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TRADUCTION  ET   COMMENTAIRE 


XLI 
LE  CHRIST 


Marc,  VIII,  27-ix,  1.  Matth.  xvi,  13-28.  Luc,  ix,  18-27. 

Ce  que  Jésus  a  pensé  de  lui-même;  quand  et  comment  les  dis- 
ciples ont  été  amenés  à  le  considérer  comme  le  Messie  ;  dans  quel 
rapport  la  conscience  qu'il  avait  de  sa  mission  se  trouve  avec  le 
parti  qu'il  prend  d  aller  à  Jérusalem,  et  le  dénouement  tragique  de 
sa  carrière  :  ce  sont  des  problèmes  que  soulève  la  confession  de 
Pierre  et  les  instructions  qui  la  suivent.  On  va  voir  qu'ils  se  sont 
déjà  posés  en  quelque  façon,  le  dernier  surtout,  devant  les  évangé- 
listes,  et  que  la  réalité  de  l'histoire  doit  avoir  été  plus  simple  que 
leurs  récits. 


Marc,    vni,    27.    Et         Matth.   xvi,    13.    El 


Jésus  s'en  alla  avec  ses 
disciples  vers  les  vil- 
lages de  Césarée  de 
Philippe;  et,  sur  le 
chemin,  il  interrogea 
ses  disciples,  leur  di- 
sant :  «  Qui  les  hommes 
me  disent-ils  être  ?  » 
28.  Et  ils  lui  répli- 
quèrent, disant  :  «  Jean 
le  Baptiste.  Et  d'autres  : 
Élie.  D'autres  :  un  des 


Jésus,  étant  allé  dans 
la  région  de  Césarée 
de  Philippe,  interrogea 
ses  disciples,  disant  : 
«Qui  les  hommesdisent- 
ils  qu'est  le  Fils  de 
rhomme?  »  14.  Et  ils 
dirent  :  «  Les  uns  : 
Jean  le  Baptiste. 
D'autres  :  Élie. 
D'autres  :  Jérémie  ou 
Tun  des  prophètes.  »  15. 


Luc,  IX,  18.  Et  il 
advint,  comme  il  était 
à  prier  en  particulier, 
que  ses  disciples  furent 
avec  lui,  cl  il  les  inter- 
rogea, disant  :  «  Qui  la 
foule  me  dit-elle  être  ?  » 
19.  Et  eux,  répondant, 
dirent  :  «  Jean  le  Bap- 
tiste. D'autres  :  Elie. 
D'autres  :  Quelqu'un 
des  prophètes  anciens 
ressuscite.  »   20.  Et    il 
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prophètes.   »   29.  Et  il  II  leur  dit  :  «  Et  vous,  leur  dit  :  «  Et  vous,  qui 

leur  demanda    :    «    Et  qui  me  dites- vous  être?»  me  dites-vous  être?  » 

vous,  qui  me  dites-vous  16.       Et      répondant,  Et   Pierre,    répondant, 

être  ?»  30.  Répondant,  Simdn-Pierredit  :  «  Tu  dit    :  «   Le    Christ  de 

Pierre  lui  dit  :  «  Tu  es  es  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu.  » 

le  Christ.  »  Dieu  vivaat.  » 

La  ville  de  Panéas,  au  sud  de  rHermon,  près  des  sources  du 
Jourdain,  avait  été  rebâtie  par  le  tétrarque  Philippe,  qui  lui  avait 
donné  le  nom  de  Césarée  en  l'honneur  de  Tibère.  Pour  la  distin- 
^er  de  Césarée  de  Palestine,  on  l'appelait  Césarée  de  Philippe. 
Cette  ville  était  païenne.  Hérode  le  Grand  y  avait  érigé  un  temple 
de  Rome  et  d'Auguste.  Jésus,  qui  n'est  pas  allé  à  Tibériade, 
n'entra  pas  non  plus  à  Césarée.  On  pourrait  croire,  d'après  Marc  ', 
<[u'il  est  parti  de  Bethsaïde,  et  s'est  avancé  au  nord,  le  long  du 
Jourdain,  jusqu'aux  villages  qui  a  voisinaient  la  ville  de  Philippe. 
Mais  Tévangéliste  ne  le  dit  pas  expressément,  et  il  n  y  a  pas  de  lien 
«ntre  l'histoire  de  l'aveugle  et  la  confession  de  Pierre.  Jésus  peut 
^tre  arrivé  à  Panéas  en  revenant  du  pays  de  Sidon^,  et  c'est  proba- 
blement ce  qu'indiquait  la  source,  avant  les  remaniements  occasion- 
nés par  la  combinaison  des  deux  multiplications  de  pains,  des  deux 
<lisputes  et  des  deux  miracles  qui  les  suivent. 

Matthieu  ^  indique  aussi  le  terme  du  voyage,  sans  marquer  le 
point  de  départ.  Quant  à  Luc,  que  l'on  retrouve  en  cet  endroit,  il 
omet  entièrement  la  circonstance  du  voyage,  en  sorte  qu'il  semble 
placer  la  scène  de  la  confession  à  Bethsaïde,  où  il  a  conduit  Jésus 
pour  la  multiplication  des  pains  ^.  La  simplification  des  récits  ne  va 
pas  sans  un  certain  embarras  :  Luc  dit  que  Jésus  priait  à  l'écart  ^^ 
ce  qui  parait  emprunté  au  préambule  du  miracle  de  la  marche  sur 
les  eaux  ^,  et  il  se  trouve  que  les  disciples  sont  avec  lui.  C'est  peine 


1.  V.   27.  xal  âÇfiXOev   6   Mrjaoiîç  xal  oî  {xaôrjTai  aùiou  ilç  ta;  xcô^xa;  Kàiaxpîaç  ':f^ç 

2.  Cf.  VII,  24,  31;  I,  969,  979. 

3.  V,  13.£X0ojv  ol  6  'iTjaou;  £Îç  xà  jxiprj  Kaiaapi'a;  xtX. 

4.  Cf.  IX,  10;  I,  931. 

5.  V,  18.    xai  i-^hgxo  âv  t»o  £Îvai  auTÔv   rrooaeuyojxEvov  xatà  [Aova;  auvf,aav  aÙTco  ol 
liaOTjiat,  xtX. 

0.  Mr.   VI,   46.  Noter   que    Luc  (ix,  lOj  paraît  avoir  emprunté  au  v.  45  la 
mention  do  Botlisaïdo. 
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inutile  que  de  vouloir,  au  moyen  de  quelque  conjectupcy  accorder 
cette  donnée  avec  celle  de  Marc.  Il  est  évident  que  le  narrateur, 
ayant  volontairement  omis  les  faits  qui  suivent,  dans  le  second  Évan- 
gile, la  première  multiplication  des  pains,  se  souciant  d'ailleurs  assez 
peu  de  la  précision  géographique,  et  voulant  rejoindre  Marc,  se  pour- 
voit d'une  entrée  en  matière  imitée  d'autres  passages  ^,  simple  tran- 
sition littéraire. 

Dans  ce  voyage  à  l'étranger,  qui  précède  son  départ  pour  Jéru- 
salem, Jésus  est  tout  entier  à  ses  disciples.  Libre  du  côté  du 
peuple  en  un  pays  où  il  ne  prêche  pas  et  où  il  n'est  pas  connu,  il 
peut  s'enquérir  de  leurs  pensées  et  sonder  leurs  dispositions.  Un 
jour,  tout  en  marchant  dans  la  campagne,  il  leur  posa  cette  ques- 
tion :  «  Qui  dit-on  que  je  suis  ^  ?  »  Première  demande  qui  est  faite 
pour  amener  la  suivante  :  «  Et  vous,  qu'en  dites-vous?  »  La  question 
revêt,  dans  Matthieu,  une  forme  assez  singulière  :  «  Qui  les  hommes 
disent-ils  qu'est  le  Fils  de  l'homme  ^  ?  »  L'évangéliste  a  voulu 
établir  une  antithèse  entre  le  Fils  de  l'homme,  dans  l'interrogation 
de  Jésus,  et  le  Fils, du  Dieu  vivant,  dans  la  réponse  de  Simon- 
Pierre  *.  Il  tient  à  signifier  que  le  Fils  de  l'homme  est  le  Fils  de 
Dieu,  que  l'humanité  réelle  du  Sauveur  est  compatible  avec  sa 
divine  origine.  Antithèse  instructive  par  rapport  à  la  théologie 
de  Matthieu,  et  à  sa  façon  d'entendre  le  titre  messianique  de  Fils  de 
l'homme.  Il  est  superflu  d'observer  que  la  question  du  Sauveur 
n'est  pas  dénuée  de  sens,  parce  que  les  disciples  ne  voyaient  pas 
que  Fils  de  l'homme  était  l'équivalent  de  Messie,  et  que  Jésus  vou- 
lait les  en  instruire  ^.  La  comparaison  des  deux  autres  Synoptiques 
autorise  à  penser  que  Jésus  n'a  pas  employé,  en  cette  occasion,  la 
formule  «  Fils  de  l'homme  »,  pour  se  désigner  lui-même. 

Les  disciples  énumèrent  diverses  opinions  qui  avaient  cours 
dans  le  peuple  :  suppositions  lancées  au  hasard,  non  ju^^ements 
réfléchis  de  personnes  qui  auraient  apprécié,  suivant  examen,  le 
Sauveur  et  son  œuvre.  Toutes  ces  opinions  ont  déjà  été  signalées 


1.  Cf.  Le.  III,  21  ;  V,  16;  vi,  12;  I,  410,  469,  527. 

2.  Me.  27.  Tiva  |x«  Xs^ouaiv  oi  avOp<onoi  eîvai  ;  Le.  18.  ti'va  jas  oî  oyXot  Xi^o'j^i'*  sTvat; 

3.  V.  13.   Tiv«  Xi^oy^iv  (D,    (x£;   de  même  Ss.)   oi  avOpojTioi  etvat  tôv  ulfîv   to3 
àv6p<i>7:ou. 

4.  HOLTZMANN,  257. 

5.  B.  Weiss,  E.  100. 
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dans  une  autre  circonstance,  lorsque  le  tétrarque  Hérode  entend 
parler  des  miracles  de  Jé&as.  Il  est  probable  que  Marc  les  reproduit 
ici,  parce  que  sa  rédaction  est  supportée  par  un  document  anté- 
rieur, Téquilibre  du  présent  récit  ayant  été  originairement  fondé 
sur  le  contraste  entre  les  erreurs  du  peuple  et  la  vérité  proclamée 
par  Simon-Pierre,  et  sur  le  jeu  de  la  double  question.  La  répétition 
a  été  faite  dans  Tautre  passage,  pour  introduire  le  récit  de  la  mort 
de  Jean-Baptiste,  épisode  étranger  à  l'Évangile  et  à  la  rédaction 
première  des  souvenirs  évangéliques  ^  Matthieu  cite  Jérémie 
comme  identifié  par  conjecture  à  Jésus,  de  la  même  façon  qu'Elie. 
Les  plus  merveilleuses  légendes  s'étaient  rattachées  k  son  nom  : 
c'est  lui  qui  avait  caché  Tarche  dans  une  caverne  du  mont  Nébo,. 
lorsque  Jérusalem  fut  détruite  parNabuchodonosor  *2.  Il  était  natu- 
rel qu'on  lui  attribuât  un  rôle  dans  l'avènement  du  royaume 
céleste. 

Jésus  ne  s'arrête  pas  à  combattre  des  idées  extravagantes  qu'il 
sait  n'être  point  partagées  par  ses  disciples.  Il  leur  demande  ce 
qu'ils  pensent  eux-mêmes  ;  et  Pierre,  au  nom  de  tous,  répond  : 
«  Tu  es  le  Christ.  »  Dans  Marc  •^,  il  ne  dit  rien  de  plus,  et  les 
formes  plus  développées  de  la  réponse,  dans  Matthieu  et  dans  Luc, 
ont  chance  de  n'être  pas  primitives.  Lucdit  :  «  le  Christ  de  Dieu  ^  »,. 
ce  qui  peut  être  une  explication  pour  ses  lecteurs,  mais  n'est  pas 
une  formule  usuelle  ^.  Matthieu  commente  le  titre  de  «  Christ  »  par 
celui  de  «  Fils  du  Dieu  vivant  ^  ».  L'addition  a  l'avantage  de  faire 
ressortir  la  double  nature  du  Sauveur,  Fils  de  Dieu  comme  il  est 
Fils  de  l'homme,  et  de  donner  à  l'assertion  toute  la  solennité  qui 
convient  avant  que  Jésus  exalte  Simon  lui-même.  Il  fallait  que 
Jésus  fût  dij^nement  loué  d'abord,  pour  ne  pas  sembler  éclipsé  par 


1.  Me,  VI,  14-15;  Le.  ix,  7-8;  I,  917-920.  Noter,  dans  Me.  29,  l'expression  : 
Tov  j3a;:TtaTv/.  Ordinairement  i,  4;  vi,  14,  24;  mais,  25,  tou  pa;îTiaTOu)  Marc 
écrit  6  j^SanTÎ^cov. 

2.  II  Mach.  u,  1-12;  cf.  XV,  13-16.  Me.  28.  v.ç  Tôiv  ^rpoçTjTOiv,  et  Mt.  14.  iva  t. 
-.  pourraient  signifier  ((  un  prophète  »,  non  un  ancien  prophète  ressuscité, 
comme  Tenlend  Le.  19  (VVellhausen,  Mt,  83).  Cf.  Me,  a'i,  15;  I,  920.  Ss.  omet 
la  fin  de  Le.  29  :  àXXoi  8è  oti  Tipoçrlrr);  xtX. 

3.  V.  29.  TJ  ÊÎ  6  XptaTo;. 

4.  V.  20.  el-sv*  TÔv  XpiaTÔv  tou  Ôsou  (Ss.  omet  t.  0).  Cf.  ii,  26  ;  1, 356. 

5.  Dalman,  I,  2ir9. 

6.  V.  16.  au  zl-b  Xpiarôç  6  uîo;  tou  OsoO  tou  î^tovTo;  (cf.  xxvi,  63). 
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l'éloge  donné  à  Pierre.  Matthieu  Ta  bien  senti,  et  il  délinit  le  Christ 
•de  rÉglise  avant  d'en  venir  à  la  pierre  fondamentale  de  rédifîce 
ecclésiastique. 

Marc  et  Luc  sont  moins  préoccupés  de  la  déclaration  de  Simon 
<pie  de  la  leçon  qui  la  suivra;  ils  ne  songent  pas  uniquement  a  fjiire 
valoir  la  foi  des  disciples,  mais  bien  plutôt  les  préjugés  dont  ils 
sont  encore  imbus,  et  que  Tannonce  de  la  passion  a  pour  objet  de 
dissiper.  Telle  n'est  pas  cependant  l'intention  du  récit  considéré  en 
lui-même,  et  Tanecdote  a  dû  être  racontée  d'abord  à  la  louange  des 
disciples,  et  pour  expliquer  la  décision  que  Jésus  à  prise  de  se  pré- 
senter comme  Messie  à  Jérusalem  *.  Ce  qui  suit  fait  prévoir  Tinsuc- 
cès  de  la  tentative,  et  en  termes  convenus,  non  dans  des  paroles 
significatives  qui  porteraient  la  marque  de  leur  auteur. 

Dans  Matthieu,  la  confession  de  Pierre  a  une  importance  capi- 
tale, parce  qu'elle  amène  une  parole  de  Jésus  touchant  Torganisa- 
tion  future  de  son  Eglise,  avec  Simon-Pierre  pour  fondement  et 
pour  chef.  Dans  les  deux  autres  Synoptiques,  elle  apparaît  mainte- 
nant comme  le  point  distinctif  de  deux  périodes  dans  la  formation  à 
laquelle  le  Sauveur  à  soumis  ses  disciples.  Par  les  miracles  dont  il 
les  a  rendus  témoins,  par  les  instructions  qu'il  leur  a  prodiguées, 
il  les  a  instruits  à  voir  en  lui  le  Messie  :  c'est  le  résultat  dont 
témoigne  la  confession  de  Simon.  Désormais  le  Sauveur  tâchera 
de  leur  faire  comprendre  une  vérité  qui,  au  premier  abord,  les 
étonnera,  à  savoir  la  part  nécessaire  de  la  soulfrance  et  de  la  mort 
dans  l'avènement  du  règne  de  Dieu;  ce  paraît  être  le  but  dernier  de 
ses  entretiens  avec  eux  jusqu'au  moment  de  son  arrestation  par  les 
gendarmes  du  sanhédrin.  Matthieu  brise  cette  perspective,  passa- 
blement artificielle,  afin  d'en  ouvrir  une  autre,  plus  large,  inspirée 
plutôt  par  le  sentiment  de  la  vitalité  du  christianisme  que  par  un 
souci  apologétique,  et  qui  concerne  l'avenir  de  l'Eglise,  sa  constitu- 
tion et  son  droit.  Pour  lui,  la  confession  de  Simon  est  avant  tout 
l'occasion  que  le  Christ  a  choisie  pour  annoncer  la  fondation  de  son 
Église,  désigner  celui  qui  devait  en  être  le  conducteur,  et  définir  les 
pouvoirs  qui  appartiendraient  à  cette  Église  dans  son  chef. 

Matth.  XVI,  17.  Et  répondant,  Jésus  lui  dit  :  «  Heureux  es-tu, 
Simon  Bariona,  parce  que  ce  n'est  pas  la  chair  ni  le  sang  qui  t'ont  révélé 
cela,  mais  mon  Père  qui  est  aux  cieux.   »  18.  Et  moi,  je  te  dis  que  lu  es 

1.  Cf.  W.  SciiMiEDEL,  EB.  II,  1887.  J.  Weiss,  AE.  200. 
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Pierre,  et  que,  sur  cette  pierre,  je  bâtirai  mon  Église  ;  et  les  portes  de 
Fenfer  ne  prévaudront  point  contre  elle.  19.  Je  le  donnerai  les  clefs  du 
royaume  des  cieux  ;  et  ce  que  tu  auras  lié  sur  la  terre  sera  lié  dans  les 
cieux,  ce  que  tu  auras  délié  sur  la  terre  sera  délié  dans  les  cieux.  » 

Le  nom  donné  à  Pierre,  Simon  Bar-Iona  *,  c'est-à-dire  «  fils  de 
lona  »  ou  Jonas,  atteste  encore,  dans  notre  Evangile  grec,  par  le 
maintien  de  la  formule  araméenne,  qu'il  vient  de  tradition  primi- 
tive. II  n'est  pas  indifférent  de  noter  que  la  même  tradition,  nonob- 
stant une  difféïence  légère  du  vocable  patronymique,  se  fait  sentir 
dans  Tappendice  du  quatrième  Evangile  2,  en  un  endroit  où  il  s'agit 
également  de  la  primauté  de  Simon  sur  le  troupeau  du  Christ.  Pour 
procéder  à  cette  solennelle  investiture,  Jésus  appelle  Tapôtre  de 
son  nom  propre,  Simon,  et  de  son  nom  complet,  qui,  selon  l'usage 
oriental,  comprend  le  nom  du  père,  Simon,  fils  de  lona.  Il  le  féli- 
cite de  la  grâce  que  le  Père  lui  a  faite  en  lui  révélant  son  Fils. 
it  La  chair  et  le  sang  »  signifient  l'homme  en  général  3,  qui  ne 
saurait,  par  la  seule  force  de  sa  nature,  atteindre  à  l'intelligence 
des  vérités  salutaires.  Ce  n'est  point  par  ce  qu'il  a  entendu  dire, 
ni  même  par  les  prodiges  dont  il  a  été  témoin,  que  le  fils  de  lona 
est  arrivé  h  la  foi  du  Christ  Fils  de  Dieu,  mais  par  le  don  du  Père 
qui  est  aux  cieux,  par  Tinfluence  de  la  lumière  qui  lui  est  venue 
d'en  haut.  Les  signes  visibles  de  la  messianité  faisaient  encore 
défaut  '*  ;  mais  on  peut  douter  que  cette  idée  soit  celle  que  Tévan- 
géliste  veut  suggérer.  De  même  qu'il  a  prêté  sa  christologie  à 
Simon,  il  fait  dire  à  Tapôtre  par  Jésus  que  cette  connaissance 
extraordinaire  et  transcendante  lui  est  venue  de  la  seule  source 
d'où  elle  pouvait  venir,  à  savoir  du  Père,  qui  seul  connaît  Iç  Fils, 
ainsi  qu'il  a  été  enseigné  plus  haut  ^.  Si  l'on  peut  soupçonner  Marc 

1.  V.  i7.  (xaxapio;  eî,  Stuojv  papioiva,  oti  aàpÇ  xal  a[[i.a  oùx  à;:6xaXu'}iv  aoi  àXX*  0 
ratrrjp  [jloj  6  h  xoîç  oùpavoîç. 

2.  XXI,  15,  16,  n.  Sftxwv  'Itoavou.  On  admet  généralement  que  *Iwvàç  est  une 
abréviation  de  'Itoaviriç  (araméen  «JHV).  L.a  variante  tend  à  prouver  que  les 
deux  Évangiles,  bien  que  dépendant  delà  même  tradition,  sont  indépendants 
Tun  de  Tautre.  Encore  est-il  qu'ils  peuvent  dépendre  d'une  source  commune, 
et  que  Jean  a  pu  choisir  un  nom  connu,  de  préférence  à  la  formule  araméenne. 

3.  Cf.  Gal.  I,  16;  Éph.  vi,  12;  Hébr.  ii,  14. 

4.  HOLTZMANN,  257. 

5.  Cf,  XI,  27,  en  tenant  compte  de  la  variante,  I,  910,  où  Ton  peut  être  tenté 
de  lire  :  xaî  m  âiv  pouXi^tai  (6  r^d-J^^)  a:ioxaXu'|ai,  nul  ne  connaissant  le  P^ils,  si 
ce  n'est  le  Père  et  ceux  à  qui  le  Père  révèle  qui  est  le  Fils. 
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d'avoir  rabaissé  au  profit  de  Paul  les  apôtres  galiléens,  qui  n'ont  pas 
compris  d'abord  l'abrogation  de  la  Loi,  Tuniversalité  de  TEvangile, 
la  haute  signification  de  la  mort  du  Christ,  il  semble  que  Matthieu 
veuille  les  relever  dans  la  personne  de  Pierre,  en  montrant  que 
celui-ci  a  été  le  premier  à  connaître  Jésus  autrement  que  selon  la 
chair,  et  à  pénétrer  le  secret  de  sa  divine  personnalité  *. 

Ei  de  même  que  le  Père  a  fait  cette  grâce  à  Simon,  Jésus,  le  Fils 
de  Dieu,  lui  annonce  2  en  vue  de  quelle  mission  ce  don  lui  a  été 
attribué  :  «  Et  moi,  je  te  dis  que  tu  es  Pierre,  et  que  sur  cette  pierre 
je  bâtirai  mon  Église  3.  »  Le  défaut  d'harmonie  que  le  changement 
de  genre  introduit  dans  le  jeu  de  mots,  en  grec  ^  et  en  latin  '^^ 
n'existait  pas  en  araméen,  où  le  mot  kéfa  ^  demeurait  invariable, 
comme  Pierre  en  français.  Simon  a  bien  mérité  le  nom  de  Pierre  par 
la  solidité  de  la  foi  qu'il  vient  de  manifester.  Pierre  il  est,  pierre  il 
sera  ;  car  c'est  sur  lui  que  doit  reposer,  comme  sur  un  fondement 
inébranlable,  tout  l'édifice  de  TEglise. 

Il  n'est  vraiment  pas  nécessaire  de  prouver  que  les  paroles  de 
Jésus  s'adressent  à  Simon,  fils  de  lona,  qui  doit  être  et  qui  a  été  la 
pierre  fondamentale  de  l'Eglise,  et  qu'elles  ne  concernent  pas  exclu^ 
sivement  la  foi  de  Simon,  ou  bien  tous  ceux  qui  pourraient  avoir  la 
même  foi  ([ue  lui  ;  bien  moins  encore  la  pierre  peut-elle  être  ici  le 
Christ  lui-môme.  De  telles  interprétations  ont  pu  être  proposées  par 
les   anciens  commentateurs   en  vue  de   l'application   morale  ",   ei 

1.  On  dirait  que  Mt.  17  a  été  conçu  en  vue  de  Gal.  i,  12,  16  (cf.  I  Cor.  xii^ 
3,  II  Cor.  a',  16),  et  que  Ton  emploie  avec  intention  les  mômes  termes  que 
Paul.  Et  comme  Paul  avoue  au  même  endroit  (v.  13)  qu'il  a  commencé  par 
persécuter  l'Église  de  Dieu,  la  situation  de  Pierre,  fondement  de  l'Église ,^ 
apparaît  dans  le  jour  le  plus  favorable. 

2.  La  parole  :  «  Et  moi  je  te  dis  »,  ne  se  réfère  pas  au  discours  de  Simon,. 
comme  si  le  Christ  et  l'apôtre  faisaient  échange  de  compliments  (Maldonat,  I^ 
323),  mais  à  ce  que  le  Père  a  déjà  fait  (B.  Weiss,  E.  101). 

3.  V.  18.  xocfù  M  Œoi  Xf^fu  ot:  tJ  îI  rihooç,  xal  kizl  ra-jTr]  rj  JîiTpx  oty.oBo{XT[jw  [loj 
TTjV  lxxXr,atav,  xal  itjXoli  a5o*j  oO  xariT/ji^ouTiv  «ùttJ;. 

4.  Le  masculin  izhpoi  se  rencontre  aussi  en  grec  classique  avec  le  sens  de 
«  pierre  »  et  de  «  rocher  »  ;  mais  l'évangélistc  a  pris  le  féminin  conformément 
à  l'usage  commun.  Une  influence  du  latin  n'est  pas  nécessaire  pour  expliquer 
cette  particularité,  mais  elle  n'est  pas  non  plus  impossible,  car  il  n'est  pas 
certain  que  la  rédaction  dernière  de  Matthieu  ait  été  faite  en  Orient. 

5.  Petrus,  petra. 

6.  NS^3. 

7.  On  les  trouve  dans  les  Pères,  mais  sans  exclusion  du  sens  historique.  Cf. 
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relevées  par  Texégèse  protestante  dans  un  intérêt  polémique  ;  mais, 
si  Ton  veut  en  faire  le  sens  historique  de  TEvangile,  ce  ne  sont  plus 
que  des  distinctions  subtiles  et  qui  font  violence  au  texte.  Les 
paroles  de  Jésus  visent  le  rôle  de  Pierre  dans  la  fondation  de  FEglise, 
et  Ton  peut  même  dire  qu'elles  le  supposent;  elles  ne  sont  pas 
conditionnelles,  comme  la  suite  le  montre;  bien  que  la  foi  en  soit  le 
point  de  départ,  elles  se  rapportent  moins  à  Tordre  de  la  foi  qu'à 
Tordre  de  Tactivité  apostolique  et  du  gouvernement  ecclésiastique; 
elles  concernent  donc  le  rôle  personnel  de  Simon-Pierre,  non  la 
seule  vérité  qui  a  été  proclamée  par  lui.  Sans  doute  le  fondement 
divin  et  invisible  de  TEglise  est  Jésus  lui-même  *  ;  mais  TEglise 
n'a  pas  existé  tant  que  Jésus  a  été  sur  la  terre,  et  quand  il  a  eu 
quitté  ce  monde,  c'est  Pierre  qui  a  été  le  fondement  visible  de 
TEglise  naissante,  le  principal  témoin  de  la  résurrection  2,  Tagent 
principal  de  T  Evangile  du  Christ,  le  chef  principal  des  groupes 
chrétiens  qui  ont  formé  les  premières  églises,  et  puis  TEglise.  Sans 
doute  aussi  les  autres  apôtres  et  tous  les  fidèles  sont  des  pierres  de 
Tédifiee  sacré,  mais  la  pierre  fondamentale,  sur  laquelle  estassisela 
maison  de  Dieu,  est  celle  que  le  Sauveur  a  établie,  Simon-Pierre. 

Le  mot  <(  église  »  ne  se  rencontre  que  deux  fois  dans  l'Évangile  : 
ici  et  dans  un  autre  passage  de  Matthieu  ^,  qui  est  également  en 
rapport  avec  la  situation  du  christianisme  primitif,  non  avec  celle 
du  royaume  céleste  pendant  le  ministère  de  Jésus.  Ce  n'est  pas 
Temploi  d  un  mot  inusité  ailleurs  ^  qui  constitue  l'objection 
la  plus  forte  contre  Tauthenticité  de  ces  passages,  mais  Tidée 
même  d  une  société  terrestre,  qui  n'est  ni  la  communauté  israélite 
ni  le  royaume  des  cieux,  et  qui  se  substitue  pour  ainsi  dire  à  Tune 
et  à  Tautre.  Jésus  n'a  jamais  prêché  que  le  royaume  et  Tavènement 
prochain  du  royaume  ;  il  n'a  pas  réglé  formellement  les  conditions 
d'un  établissement  terrestre  qui  remplacerait  l'économie  judaïque 
en  tant  que  préliminaire  à  Tavènement  du  royaume.    On  n'a  pu 

ScHANz,  Mt,  376.  Citons  seulement  s.  Jérôme  {in  h.  loc.)  :  «  Simoni  qui  crede- 
bal  in  petram  Christum  Pelri  largitus  est  nomen.  At  secundum  metaphoram 
petrae,  recte  dicotar  ei  :  Aedificabo  ecclesiara  meam  super  te.  » 
i.  I  Cor.  III,  11  ;  mais  cf.  Eph.  ii,  20;  Ap.  xxi,  14. 

2.  Cf.  Me.  XVI,  7;  Le.  xxii,  32;  xxiv,  34;  Jn.  xxi,  1-17. 

3.  xviii,  17. 

4.  Dans  les  Sejjtante,   exxXT)aia  correspond  aux  mots  Snp  et  mV,  qui  s'em- 
ploient pour  désigner  la  communauté  israélite. 
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parler  d'église  que  quand  l'Église  a  existé,  c'est-à-dire  après  que, 
le  judaïsme  ayant  rejeté  la  prédication  apostolique,  les  groupes 
chrétiens  durent  se  constituer  de  plus  en  plus  et  définitivement  en 
dehors  de  l'organisation  religieuse  d'Israël.  Il  y  eut  alors  des  com- 
munautés, des  églises,  dont  la  réunion  idéale,  on  pourrait  dire  la 
raison  commune,  était  l'Eglise.  Paul  dit  l'Eglise  de  Dieu  \  comme 
on  disait  le  royaume  de  Dieu.  C'est  l'Église,  en  effet,  qui  est  venue 
au  lieu  du  royaume  qu'on  attendait,  et  l'idée  de  l'Église  sest  subs- 
tituée par  la  force  des  choses  à  l'idée  du  royaume.  S'il  avait  parlé 
de  l'Église,  Jésus  n'aurait  pas  plus  dit  «  mon  Eglise  »  qu'il  ne  disait 
«  mon  royaume  »  ;  mais,  au  temps  de  Matthieu,  et  dans  l'esprit  de 
cet  évangéliste,  le  Christ  n'est  plus  seulement  l'agent  du  royaume 
et  le  représentant  de  Dieu,  il  est  entré  pleinement  dans  la  sphère 
de  la  divinité,  il  agit  en  Dieu,  tout-puissant  au  ciel  et  sur  la  terre, 
souverain  juge  des  vivants  et  morts,  et  ses  fidèles  lui  rendent  un 
culte  divin,  ils  sont  devenus  son  Église.  Plein  de  significalion,  si  ou 
le  remet  dans  son  milieu  d'origine,  le  discours  que  Matthieu  prête 
au  Sauveur  n'aurait  eu,  à  la  date  indiquée,  aucun  .sens  pour  les 
apôtres.  Que  Jésus  se  soit  voué  à  la  formation  de  ses  disciples  afin 
de  les  associer  à  son  œuvre,  ce  n'est  pas  encore  l'Église  ;  car  les 
apôtres  n'avaient  toujours  à  prêcher  que  le  royaume,  et  ils  n'avaient 
pas  été  chargés  de  l'organiser  provisoirement  dans  une  institution 
quelconque.  Il  est  vrai  seulement  que  Pierre  et  les  apôtres  ont  pris 
dans  la  réalité  de  l'histoire  une  situation  analogue  à  celle  qui  leur 
était  promise  dans  le  royaume  espéré;  tout  en  préchant  l'avènement 
du  royaume  et  le  retour  de  Jésus,  ils  ont  institué  l'Eglise  et  l'ont 
régie  en  vertu  de  la  mission  qui  leur  était  donnée  pour  le  royaume. 
Si  Tévangéliste  n'a  pas  uniquement  en  vue  la  personne  de  Simon- 
Pierre,  ce  n'est  pas  pour  lui  dénier  le  pouvoir  qu'il  a  exercé  dans 
l'Église,  c'est  parce  qu'il  est  préoccupé  du  pouvoir  même  autant 
que  de  la  personne.  Il  n'a  pas  songé  kune  influence,  à  une  autorité, 
à  une  action  qui  devaient  disparaître  avec  l'apôtre  lui-même,  et  qui 
n'auraient  plus  été  en  son  temps  qu'un  souvenir  déjà  lointain. 
Simon-Pierre  n'est  pas  que  le  fondement  historique  de  rKj^^lise,  il 
en  est  le  fondement  actuel  et  permanent;  il  vit  encore,  aux  yeux  de 
Matthieu,  dans  une  puissance  qui  lie  et  délie,  qui  détient  les  clefs 
du  royaume,   et  qui  est  l'autorité  de  l'Église  elle-même,   non  pas 

1.  I  Cor.  X,  32;  xi,  16,  etc. 
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sans  doute  son  autorité  diffuse,  le  régime  particulier  des  commu- 
nautés, mais  une  autorité  générale  et  distincte,  qui  est  aux  autorités 
particulières  ce  que  Simon-Pierre  a  été  relativement  aux  disciples 
et  à  Paul  lui-même.  L'intérêt  que  Tévangéliste  prend  au  chef 
des  apôtres  n'est  pas  seulement  rétrospectif  mais  actuel;  il  n'a 
pour  objet  le  passé  que  dans  la  mesure  où  le  passé  importe 
au  présent  ;  il  atteste  que  Pierre  vit  encore  quelque  part.  Une  tra- 
dition de  Pierre,  qui  importe  à  toute  l'Église,  subsiste  dans  TEglise. 
Les  critiques  qui  voient  dans  ce  passage  de  Matthieu  le  plus  ancien 
témoignage  des  prétentions  de  TEglise  romaine  *  rencontrent  Tin- 
terprétation  catholique  du  texte. 

L'Église  dont  parle  Matthieu  est  celle  qu'il  connaît,  dont  il  est, 
non  seulement  la  primitive  communauté  apostolique.  Cette  Eglise  a 
la  solidité  qui  convient  à  un  édifice  bâti  par  la  main  de  Dieu,  et  sur 
un  fondement  tel  que  Pierre  -.  Les  portes  de  Tenfer  ne  l'emporte- 
ront pas  sur  elle.  Quelques  interprètes  modernes  voient  là  une 
simple  comparaison  ^.  L'enfer  est  conçu  comme  une  sorte  de  forte- 
resse souterraine  dont  lesportes  ne  peuvent  être  brisées,  et  ne  laissent 
pas  sortir  ceux  qui  les  ont  une  fois  franchies.  Les  portes  de  l'enfer 
ne  l'emporteraient  pas  sur  l'Église,  parce  que  l'Église  est  plus 
inébranlable  encore  que  les  portes  du  ténébreux  séjour.  Mais  l'idée 
d'un  succès  qui  doit  échapper  à  la  puissance  infernale  semble  clai- 
rement indiquée  ^.  Les  portes  de  l'enfer,  c'est-à-dire  la  puissance  de 
la  mort,  triomphent  de  tout  ce  qui  passe  sur  la  terre;  elles  se 
referment  sur  tous  les  hommes  -^  et  sur  tous  les  empires  de  ce 
monde  ;  jamais  pourtant  elles  ne  se  refermeront  sur  l'Église,  parce 
que  l'Église  de  Jésus  ne  meurt  pas.  L'enfer  ne  doit  pas  désigner 
ici,  au  moins  directement,  la  puissance  du  mal,  mais  le  royaume  de 
la  mort,  suivant  l'usage  de  l'Ancien  Testament.  L'Église  vivra 
toujours  ;  elle  ne  changera  que  pour  devenir  le  royaume  glorieux  du 
Christ,  et  elle  est  déjà  le  royaume  des  cieux.  C'est  pourquoi  les 
portes  de  l'enfer  ne  la  retiendront  jamais  captive  derrière  leurs 
éternels  verrous.  S'il  s'agissait  d'un  combat  entre  l'enfer  et  l'Église, 


î.  Hypothèse  dubitative  de  Wernle,  130,  192;  Holtzmann,  259. 

2.  Cf.  VII,  24-2:»;  I,  642-64 1. 

3.  B.  Weiss,  E.  101. 

4.  ScHANz,  ML  37H. 

5.  Cf.  Job,  X,  20-22;  Jon.  h,  7. 
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ce  ne  sont  pas  les  portes,  mais  les  puissances  de  Tenfer  que  rou 
mettrait  en  cause;  car  les  portes  infernales  ne  sont  pas,  comme 
celles  des  villes,  le  lieu  des  affaires  et  des  tribunaux,  elles  ne  peuvent 
figurer  que  l'inviolabilité  de  la  mort.  Cette  inviolabilité  n'existe  pas 
pour  les  membres  de  TEglise,  qui  leur  garantit  la  vie  éternelle  :  c'est 
la  mort  qui  sera  vaincue  ^ 

La  fonction  de  Simon,  figurée  d'abord  par  la  pierre  fondamen- 
tale d'un  édifice.  Test  ensuite  par  les  clefs  -,  insigne  du  majordome 
ou  intendant  d'un  palais^.  Dans  l'Apocalypse^,  c'est  Jésus  lui- 
même  qui  porte  la  clef  de  David,  parce  qu'il  a  seul  pouvoir  d'ouvrir 
et  de  fermer,  étant  le  grand  maître  du  royaume  de  Dieu.  11  y  a 
lieu  de  faire  pour  les  clefs  du  royaume  la  même  distinction  que  pour 
le  fondement  de  l'Eglise.  Pierre  exercera  visiblement  sur  la  terre, 
au  nom  et  par  la  volonté  du  Maître  invisible,  le  pouvoir  des  clefs. 
Le  Sauveur  ne  fait  ici  que  le  lui  promettre,  et,  nonobstant  l'emploi 
du  mot  royaume,  il  s'agit  de  l'Eglise,  en  tant  que  les  membres  de 
l'Eglise  sont  candidats  nés  au  royaume  des  cieux,  et  admis  déjà  au 
festin  céleste  qui  se  prépare.  Les  clefs  figurent  l'autorité  du  major- 
dome, dont  l'acte  le  plus  apparent  est  de  surveiller,  d'accorder  ou 
de  refuser  l'accès  de  la  demeure  royale.  Elles  représentent  donc  ici 
la  faculté  de  recevoir  dans  l'Église  ceux  qui  veulent  y  entrer,  et  d'en 
exclure  les  perturbateurs,  mais  elles  signifient  aussi,  d'une  manière 
générale,  tout  l'exercice  de  l'autorité  ecclésiastique  en  ce  qui  regarde 
le  traitement  des  personnes. 

La  définition  de  ce  pouvoir  est  assez  vague,  parce  que  l'exercice 
n'en  était  pas  encore  exactement  spécifié.  En  un  sens,  il  appartient 
aux  autres  apôtres,  c'est-à-dire  à  l'Église  elle-même  dans  ses  chefs. 
Mais  iUen  est  du  pouvoir  des  clefs  comme  du  pouvoir  de  lier  et  de 
délier,  que  Matthieu  attribuera  plus  tard  à  tous  les  disciples  \  Ces 
pouvoirs  sont  d'une  certaine  façon  dans  tous  les  disciples,  qui,  pour 
l'évangéliste,  ne  figurent  pas  la  masse  des  fidèles,  mais  leurs  chefs, 
l'Église  n'exerçant  pas  directement,  comme  collectivité,  les  pouvoirs 


1.  I  CoB.  XV,  5i-57.  Cf.  Mt.  xxviii,  20. 

2.  V,    19,    8waw  ao».  tiç  xXeî^a;  tÎ];  paatXsia;  rtoy  oJoavwv.  ^<BD  n'ont  pas  xat 
devant  SoSscu. 

3.  Cf.  Is.  XXII,  22. 

4.  III,  7. 

5.  XVIII,  18. 
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dont  il  s'agit,  mais  seulement  par  ceux  qui  la  conduisent,  les  sur- 
veillants et  anciens,  en  qui  Matthieu  reconnaît  certainement  les 
successeurs  ou  tout  au  moins  les  délégués  des  apôtres  ;  et  ils  sont 
spécialement  dans  Simon,  parce  que  Simon  est  Pierre,  et  en  tant 
qu'un  centre  principal  d'autorité  existe  dans  T Eglise,  présidant  à 
Tordre  et  à  la  vie  de  cette  institution.  11  serait  également  arbitraire 
de  soutenir,  en  partant  de  ces  textes,  que  Matthieu  ne  connaît  pas 
dans  rÉglise  d'autre  autorité  que  celle  de  Pierre,  ou  de  prétendre, 
malgré  les  textes,  qu'il  n'attribue  à  Pierre  aucune  autorité  qui 
n'appartienne  au  même  titre  à  tous  les  autres  apôtres.  Les  Douze, 
c'est-à-dire  les  présidents  des  difFérentes  communautés,  ont  les 
mêmes  pouvoirs;  mais  Pierre  seul,  c'est-à-dire  les  présidents  de  la 
communauté  qui  représente  la  tradition  de  Pierre,  les  possède  à 
titre  de  chef,  par  une  sorte  d'épiscopat  universel. 

Au  pouvoir  des  clefs  se  rattache  celui  de  lier  et  de  délier,  avec 
l'autorité  de  Dieu,  en  sorte  que  tout  ce  que  Pierre  liera  ou  déliera 
sur  la  terre,  sera  censé  lié  ou  délié  dans  le  ciel  ^,  c'est-à-dire  ratifié  et 
résolu  par  Dieu  même  *.  Comme  le  pouvoir  des  clefs  vise  directe- 
ment les  personnes,  le  pouvoir  de  lier  et  de  délier  se  rapporte  direc- 
tement aux  choses.  Lier  et  délier  ^  signifient,  en  langage  rabbi- 
nique,  défendre  et  permettre,  et  se  disent  des  décisions  formulées 
par  les  docteurs  dans  l'interprétation  de  la  Loi.  Ainsi  l'école  de 
Hillel  «  déliait  »  beaucoup  de  choses  que  celle  de  Shammaï  c  liait  *  ». 
Une  explication  plus  large  de  cette  formule  est  réclamée  par  le  con- 
texte. Les  décisions  de  Pierre  ne  sont  pas  des  opinions  de  casuiste, 
des  interprétations  scolastiques  d'un  texte  légal,  mais  de  véri- 
tables règles  et  des  lois.  On  pourrait  presque  déjà  parler  d'autorité 
principale  en  matière  de  canons,  mais  surtout  pour  ée  qui  concerne 
la  discipline  de  l'Église  et  notamment  la  rémission  des  péchés  ^. 
Simon  Pierre  est  donc  la  première  autorité  apostolique  en  ce  qui 
regarde  la  foi,  puisque  le  Père  lui  a  de  préférence  révélé  le  mystère 


1.  V.  19.  xat  0  èàv  Ôrjarj;  lizl  tt);  v/J;  ï^'oli  $eo£|Xevov  ev  toiç  oOpavoî;,  xai  o  Èàv  XuaTj; 
îTzl  Tfjç  yrj;  '/atai  XEXutJiivov  èv  toÎ;  oùpavoiî. 

2.  Dalman,  I,  174.  Ce   n'est  pas  l'idée  rabbinique  du  sanhédrin  céleste  rati- 
fiant les  décisions  du  sanhédrin  terrestre  touchant  Tapplication  de  la  Loi. 

3.  -^CN*,  K^ur. 

4.  Hoi.TZMANN^  259. 

5.  Cf.  Js.  XX,  23.  Le  sens  de  Mt.  10  est  déterminé  par  xviii,  18,  où  il  s'agit 
de  discipline  ecclésiastique  et  de  pardon. 
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du  Fils;  en  ce  qui  regarde  le  gouvernement  des  communautés, 
puisque  le  Christ  lui  a  confié  les  clefs  du  royaume  ;  en  ce  qui 
regarde  la  discipline. ecclésiastique,  puisqu'il  a  le  pouvoir  de  lier 
et  de  délier.  Ce  n'est  pas  sans  cause  que  la  tradition  catholique  a 
fondé  sur  ce  texte  le  dogme  de  la  primauté  romaine.  La  conscience 
de  cette  primauté  inspire  tout  le  développement  de  Matthieu,  qui 
n'a  pas  eu  seulement  en  vue  la  personne  historique  de  Simon,  mais 
aussi  la  succession  traditionnelle  de  Simon- Pierre. 

Le  passage  entier  se  présente  comme  une  enclave  dans  le  récit 
de  Marc  *,  où  il  a  été  importé  d'ailleurs,  soit  que  Tévangéliste  ait 
lui-même  interprété  la  tradition  ecclésiastique  touchant  la  mission 
du  prince  des  apôtres,  soit  que  Tinterprétation  lui  ait  été  fournie 
ou  suggérée  par  un  document  écrit  ou  quelque  souvenir  évangé- 
lique.  On  a  sans  doute  contesté  à  tort  que  le  morceau  soit  d'un 
seul  jet  2,  mais  il  doit  appartenir  à  une  couche  secondaire,  proba- 
blement à  la  dernière  couche  du  travail  rédactionnel  d'où  est  sorti  le 
premier  Évangile.  Son  contenu  et  son  caractère  d'évidente  interpo- 
lation dans  le  récit  de  Marc  ne  permettent  pas  d  y  reconnaître  un 


1.  Mt.  20  rejoint  16,  sans  é^^ard  à  17-19. 

2.  Les  témoignages  recueillis  par  A.  Rbscii  (II,  185-196)  ne  prouvent  nulle- 
ment que  le  v.  18  ait  été  ajouté  après  coup.  Justin,  Tryph,  100  :  xai  y*?  î>'-'>v 
Oêoî3  XptffTov,  xari  ttjv  tow  ra-rpôç  aùiou  anoxaXu<J*iv  IniYvôvTa  aùrov,  iva  toiv  [xaOrjTwv 
auTou,  ScuMova  rpoTCpov  xaXou[ifvov  s;:(i>vo{i.a7s  IlcTpov,  se  réfère  à  Mt.  17  et  18.  La 
citation  d'ÉpiiREM  (Ev,  conc,  Môsinger,  c.  14,  p.  153)  :  «  Beatus  es  Simon,  et 
portae  inferi  te  non  vincent,  id  est,  quod  non  destruetur  fides  »,  est  visiblement 
écourtée,  et  témoigne  d*autant  moins  contre  la  présence  du  v.  18  dans  le  Dia- 
tessaron  de  Ta  tien,  qu'on  lit  ailleurs  (p.  154)  :  «  Tu  es  petra,  illa  petra  quam 
erexil  ul  Satanas  in  eam  ofFenderet  »;  et  dans  d'autres  écrits  du  même  Père 
(OvERBECK,  352)  :  «  les  portes  de  l'enfer  ne  pourront  la  vaincre  »;  (Lamy,  1, 267) 
«  Je  te  donnerai  les  clefs  des  portes  ».  On  ne  peut,  sans  renverser  les  lois  de 
la  critique,  voir  dans  des  formules  comme  celle-ci  :  jTcpiàv  ;:£Tpav  Svia  t^s  0£;j.£- 
Xiov  sxxX7]9ia(  (Ilom.  clem,  XVII,  19),  la  première  ébauche  et  non  Técho  de  Mt. 
18.  L'accumulation  de  métaphores  disparates  ne  prouve  pas  que  ces  méta- 
phores aient  été  introduites  l'une  après  l'autre  dans  l'Évangile.  On  peut  dire 
qu'elles  ont  été  prises  de  divers  côtés,  non  qu'elles  représentent  deux  expli- 
cations du  nom  de  Pierre  (Wernle,  135),  l'une  personnelle  (promesse  de  vivre 
jusqu'à  la  parousie  ?),  l'autre  ecclésiastique  (fondement  de  l'Église).  Il  importe 
peu  que  le  v.  19  semble  répétition  de  xviii,  18,  l'un  n'étant  pas  plus  primitif 
que  l'autre,  et  les  deux  correspondant  aux  préoccupations  ecclésiastiques  de 
l'évangéliste,   auquel  sans  doute  ils  sont  également  dus. 
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discours  authentique  de  Jésus.  Il  n'en  traduit  pas  moins  des  faits 
très  réels  de  Thistoire  évangélique  et  apostolique. 

L'explication  du  nom  de  Pierre  a  été  placée  ici  par  Matthieu  pour 
servir  d'introduction  aux  prérogatives  du  prince  des  apôtres.  Selon 
Marc  ',  le  surnom  aurait  été  donné  à  Toccasion  du  choix  des  Douze, 
et  non  auparavant,  comme  paraît  le  supposer  Matthieu  ^.  En  toute 
hypothèse,  Matthieu  n'a  fait  qu'amplifier  la  signification  originelle 
du  surnom  qui  s'était  appliqué  au  premier  des  fidèles  et  au  premier 
des  apôtres.  Relativement  au  premier  des  fidèles,  il  pourrait  n'éveli- 
1er  d'autre  idée  que  celle  de  la  priorité  dans  la  foi  ;  par  rapport  au 
premier  des  apôtres,  le  choix  des  Douze  ayant  été  simultané  3,  il 
marque  une  certaine  prééminence.  Et  quand  même  cette  préémi- 
nence n'aurait  pas  été  indiquée  dans  le  nom,  elle  Tétait  dans  la 
situation  que  Jésus  a  faite  à  Pierre,  et  que  Pierre  a  gardée  en  tête 
du  collège  apostolique.  L'attitude  de  Paul  à  l'égard  de  Pierre,  et  son 
langage  dans  l'Épitre  aux  Galates  prouvent  simplement  que  la  pri- 
mauté de  Simon  ne  se  présentait  pas  et  n'était  pas  considérée 
comme  un  pouvoir  de  domination  ;  mais  le  témoignage  même  de 
Paul  atteste  que  Simon  Pierre  était  le  chef  du  service  évangélique, 
l'homme  avec  lequel  il  fallait  se  concerter,  sous  peine  de  travailler 
en  vain  '*.  C'est  autour  de  Pierre  que  s'était  reformé  le  collège 
apostolique,  c'est  lui  qui  avait  eu  la  première  apparition  du  Sauveur 
ressuscité  •  ;  son  investiture  définitive  date  de  cette  circonstance. 
Et  n'est-il  pas  vrai  que  celui  qui  a  cru  le  premier  à  la  résurrection 
du  Christ  a  posé  la  pierre  fondamentale  du  christianisme  ? 

Les  paroles  solennelles  de  Jésus  à  Pierre  seraient  mieux  dans  la 


1.  III,  10  ;  I,  529. 

2.  IV,  18,  qui  permettrait  môme  de  penser  que  le  surnom  de  Pierre  était 
acquis  à  Simon  quand  il  rencontra  Jésus  [K)ur  la  première  fois.  Quoiqu'il  en 
soit,  Matthieu  attribue  à  Jésus  l'explication,  non  le  choix  du  surnom. 

3.  Cf.  Me.  III,  13-19;  I,  525-528. 

4.  Cf.  Gal.  I,  i8;  II,  2.  La  mention  de  Jacques  avant  Pierre,  dans  Gal.  ii,  9, 
correspond  à  une  situation  de  fait,  Jacques,  bien  qu'il  ne  fût  pas  apôtre,  étant 
à  la  tête  de  la  communauté  de  Jérusalem,  tandis  que  Pierre  allait  prêcher  au 
dehors;  Paul  a  de  plus  une  raison  spéciale  de  le  nommer  d'aboi*d,  parce  que 
son  prestige  de. frère  du  Seigneur,  et  surtout  sa  qualité  de  chef  des  judaïsants 
rendaient  plus  significative  son  adhésion  au  pacte  conclu  avec  Tapôtre  des  Gen- 
tils. Dans  Gal,  i,  12-19,  Pierre  est  visiblement  désigné  comme  tenant  le  pre- 
mier rang  parmi  les  apôtres,  la  position  de  Jacques  étant  exceptionnelle. 

5.  Cf.  supr,  p.  8,  n.  2. 
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bouche  du  Christ  glorieux,  comme  Tinjonction  :  «  Pais  mes  agneaux, 
pais  mes  brebis  »,  au  dernier  chapitre  du  quatrième  Évangile  K  II 
n'est  pas  téméraire  de  penser  qu'elles  avaient  été  conçues  d'abord 
dans  cette  relation  avec  la  vie  ressuscitée  de  Jésus,  et  que  Tévangé- 
liste,  sous  rinfluence  du  motif  qui  l'a  fait  se  borner  au  récit  d  une 
seule  apparition,  les  aura  anticipées,  plus  ou  moins  consciemment,  en 
les  modifiant,  comme  il  paraît  avoir  anticipé  et  modifié  Tincident  de 
Pierre  se  jetant  de  la  barque  dans  la  mer  pour  rejoindre  le  Christ  2. 
Matthieu  réunit  ensemble  et  idéalise  les  souvenirs  de  l'Évangile  et 
deTàge  apostolique  ;  il  les  voit  et  les  interprète  à  la  lumière  du  pré- 
sent ;  il  fait  parler  Pierre  et  Jésus  de  telle  façon  qu'on  entende 
bien  quelle  est  la  tradition  de  Pierre  et  ce  qu'elle  vaut. 


Marc,  vm,  30.  Et  il 
leur  défendit  sévère- 
ment de  parler  ainsi  de 
lui  à  personne.  31.  Et 
il  commença  à  leur 
enseigner  que  le  Fils 
de  rhomme  devait 
beaucoup  souffrir,  être 
rejeté  par  les  anciens, 
les  chefs  des  prêtres  et 
les  scribes,  être  mis  à 
mort,  et  après  trois 
jours  ressusciter. 


Matth.  XVI,  20.  Alors 
il  défendit  à  ses  dis- 
ciples de  dire  à  per- 
sonne qu'il  était  le 
Christ.  21.  Depuis  lors 
Jésus  commença  à  mon- 
trer à  ses  disciples  qu'il 
devait  s'en  aller  à  Jéru- 
salem, souffrir  beau- 
conp  de  la  part  des 
anciens,  des  chefs  des 
prêtres  et  des  scribes, 
être  mis  à  mort,  et  le 
troisième  jour  ressusci- 
ter. 


Luc,  IX,  21.  Et  lui, 
leur  parlant  sévère- 
men,  (leur)  défendit  de 
dire  cela  à  personne, 
22.  disant  que  le  Fils 
de  l'homme  devait 
beaucoup  souffrir,  être 
rejeté  par  les  anciens, 
les  chefs  des  prêtres  et 
les  scribes,  être  mis  à 
mort,  et  le  troisième 
jour  ressusciter. 


La  défense  de  dire  à  personne  que  Jésus  est  le  Christ  se  réfère 
à  la  déclaration  de  Simon,  et  a  dû  la  suivre  immédiatement,  dans 
la  réalité,  comme  elle  la  suit  dans  le  récit  de  Marc  et  dans  Luc, 
Par  suite  de  l'intercalation  qu'il  a  pratiquée,  Matthieu  est  obligé 
de  modifier  la  formule  de  Marc  et  de  mentionner  l'objet  de  la 
défense  ^  ;  mais  l'artifice  de  sa  combinaison  ne  laisse  pas  d'être 
sensible. 


1.  XXI,  15-17;  QÉ,  938-943. 

2.  Cf.  I,  943-944. 

3.  V.   20.  Tva  ultiSêvî  einroaiv  oti  (xOtoç  ècjtiv  6  Xpiorô;,  se  réfère  plutôt  à  Me.  29, 
qu*à  Mt.  16. 
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La  suite  du  récit  invite  à  penser  que  la  foi  des  disciples  n'était  pas 
suffisamment  éclairée,  puisque  le  Sauveur  ne  semble  leur  parler 
de  son  avenir  que  pour  les  mettre  en  garde  contre  les  illusions 
courantes  du  temps  et  du  milieu  où  leur  vocation  les  a  pris. 
Mais  ces  instructions  ne  se  présentent  pas  dans  les  mêmes  condi- 
tions que  l'anecdote  précédente.  L'anecdote,  circonstances  et 
conclusions,  a  le  caractère  d'un  souvenir  historique  précis  ;  elle 
est  complète  en  elle-même  et  n'est  pas  à  interpréter  par  son 
contexte.  Les  instructions  de  Jésus  sur  sa  passion  et  sa  résur- 
rection ne  s'annoncent  pas  comme  un  trait  particulier  et  circons- 
tancié de  la  vie  de  Jésus  ;  elles  sont  visiblement  dominées  par  une 
double  préoccupation  théologique  et  apologétique,  à  savoir,  montrer 
que  le  Christ  avait  prévu  sa  Gn,  et  que  les  apôtres  avaient  été  fort 
lents  à  comprendre  le  mystère  de  sa  mort  et  de  sa  résurrection  ; 
elles  semblent  donc  se  rattacher  à  la  thèse  favorite  du  second  Evan- 
gile sur  Tinintelligence  des  apôtres  ;  par  conséquent,  si  elles  ne  sont 
pas  à  expliquer  indépendamment  de  l'anecdote  qu'elles  sont  desti- 
nées à  compléter,  Tanecdote,  au  point  de  vue  historique,  n'est  pas 
à  interpréter  d'après  ce  commentaire.  L'évangéliste  a  voulu  faire 
entendre  que  la  foi  des  apôtres  galiléens  était  encore  imparfaite, 
monobstant  la  confession  de  Pierre.  La  tradition  primitive  ne  savait 
pas  que  telle  eût  été  la  pensée  de  Jésus,  elle  était  persuadée  plutôt 
que  la  foi  des  disciples  avait  réjoui  le  cœur  du  Maître,  mais  elle 
savait  aussi  que  Jésus  avait  interdit  provisoirement  aux  apôtres  la 
profession  publique  de  leur  foi. 

La  recommandation  du  silence  ne  doit  pas  faire  suspecter  aussi 
rhistoricité  de  l'anecdote,  puisqu'il  est  aisé  de  voir  les  raisons  de 
cette  réserve,  et  que  la  foi  des  disciples  est  tout  aussi  conforme  aux 
vraisemblances  historiques  que  l'attitude  du  Sauveur  lui-même. 
Les  apôtres  avaient  eu  d'abord  foi  à  la  parole  de  Jésus,  et  s'étaient 
attachés  à  lui  comme  au  prophète  du  royaume  ;  mais  ils  n'avaient 
sans  doute  pas  tardé  à  s'apercevoir  que  Jésus  était  bien  plus  qu'un 
prophète.  L'autorité  avec  laquelle  il  parlait,  ses  miracles  et  la 
situation  qu'il  prenait  à  l'égard  du  royaume,  dont  il  devenait  l'agent 
et  l'arbitre,  plus  encore  que  le  prédicateur,  leur  avait  suggéré  que 
leur  Maître  était  le  Messie  annoncé.  Il  est  impossible  de  dire  depuis 
combien  de  temps  cette  persuasion  s'était  emparée  de  leur  esprit  : 
ce  fut  sans  doute  un  peu  avant  le  départ  de  Jésus  pour  la  Judée, 
et  l'on  ne  doit  pas  supposer  non  plus  un  grand  intervalle  entre  le 
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inoment  où  leur  opinion  fut  définitivement  arrêtée  sur  ce  point,  et 
-celui  où  elle  s'exprima  par  la  bouche  de  Pierre.  Ni  Tintention  du 
récit,  ni  la  vraisemblance  n'invitent  à  croire  que  la  foi  des  disciples 
aurait  été  longtemps  muette,  bien  que  déjà  entièrement  fixée. 

Mais  c'est  chose  remarquable  que  Jésus  ait  laissé  ainsi  se  former 
une  telle  foi,  sans  la  demander  d'abord  à  ceux  qui  étaient  les  com- 
pagnons de  son  ministère.  Une  si  grande  réserve  ne  peut  guère 
•s'expliquer  uniquement  par  la  raison  de  sagesse  pédagogique  ;  il 
faut,  ou  que  Jésus  lui-mênje  ne  se  soit  pas  dès  Tabord  considéré 
•comme  le  Messie,  ou  qu'il  se  soit  tu  parce  que  son  idée  du  Messie 
était  celle  du  Messie  glorieux,  qui  n'était  pas  réalisée  en  lui  pendant 
<|u'il  annonçait  le  royaume.  Les  deux  hypothèses  ne  sont  pas 
inconciliables,  et  elles  se  confondent  même  dans  une  certaine 
mesure.  La  première  néanmoins,  en  tant  qu'elle  serait  exclusive  de 
la  seconde  est  purement  gratuite,  et  la  seconde  suffit  à  expliquer 
l'attitude  du  Sauveur.  Elle  permet  d'attribuer  au  silence  que  Jésus 
•s'impose,  et  qu'il  impose  à  son  entourage,  un  autre  motif  que  celui  de 
la  prudence  à  l'égard  des  autorités  politiques,  faciles  à  inquiéter,  et 
■des  masses  populaires,  faciles  à  soulever.  La  prétention  messianique 
aurait  été  en  contradiction  avec  le  rôle  préliminaire  que  Jésus  rem- 
plissait d'abord.  Il  convient  aussi  de  se  rappeler  que  le  ministère  de 
Jésus  n'a  pas  duré  longtemps,  et  qu'il  ne  faut  pas  mettre  des  années 
mais  seulement  des  mois  entre  ses  débuts  et  la  confession  de 
Pierre. 

On  peut  soupçonner  que  la  foi  de  ses  disciples  encouragea  le 
Sauveur  dans  la  tentative  qu'il  fit  bientôt  après  sur  Jérusalem. 
Dans  la  perspective  de  la  narration  évangélique,  la  confession  de 
Simon  s'oppose  à  la  déclaration  de  Jésus  touchant  son  avenir  comme 
une  connaissance  imparfaite  à  une  connaissance  parfaite,  à  laquelle 
les  disciples,  nonobstant  les  instructions  formelles  du  Christ,  ne 
sont  parvenus  cependant  qu'après  l'événement.  Le  caractère  con- 
ventionnel de  cet  arrangement  est  d'autant  plus  reconnaissable 
•que  les  évangélistes  n'ont  pas  k  citer  les  paroles  que  Jésus  aurait 
-dites  pour  annoncer  sa  mort  et  sa  résurrection  ;  ils  se  contentent 
d'aflîrmer  que  Jésus  a  prédit  lune  et  Tautre,  et  leur  assertion  se 
formule  uniquement  d'après  les  faits  accomplis  ^  En  réalité,  les 

1.  Mt.  21,  fait  même  annoncer  le  départ  pour  Jérusalem,  que  Marc  et  Luc 
«ous-entendent;  mais  Luc  s'accofde  avec  Matthieu  pour  conigcr  Me.  31,  jxErà 
A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  IL  2 
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apôtres  ont  été  surpris  par  la  mort  du  Christ,  et  ils  ont  été  surpris 
ensuite  par  sa  résurrection.  Il  serait  inconcevable  que  les  événe- 
ments les  eussent  trouvés  ainsi  au  dépourvu,  si  Jésus  en  avait  parlé 
aussi  clairement  et  instamment  que  le  font  entendre  nos  récits.  La 
veille  de  sa  mort,  Jésus  n'a  pas  annoncé  en  termes  exprès  sa 
résurrection,  et  il  en  a  encore  moins  fixé  la  date  ;  il  a  fait  entrevoir 
seulement  à  ses  disciples  qu'il  se  retrouverait  bientôt  avec  eux 
dans  le  royaume  de  Dieu  ^  ;  il  leur  annonçait  donc  son  prochain 
avènement,  malgré  la  mort,  s'il  devait  la  subir,  et  la  résurrection 
était  sous-entendue  dans  Thypothèse  de  la  mort,  comme. condition 
de  la  parousie. 

C'est  d'après  ce  témoignage  qu'il  faut  juger  les  indications  géné- 
rales et  apologétiques  des  évangélistes.  Jésus  n'a  jamais  parlé  plus 
clairement  de  sa  fin  et  de  son  avenir  éternel  que  dans  la  dernière 
cène.  En  cette  occasion,  il  ne  prédit  pas  ce  qui  doit  arriver  :  il 
parle  de  sa  mort  comme  éventuellement  imminente,  parce  qu'il  la 
voit  ainsi  telle,  et  de  son  avènement  dans  le  royaume,  parce  que 
telle  est  sa  suprême  espérance  selon  la  loi  de  sa  vocation.  Dans  les 
prédictions  réitérées  qu'il  est  censé  avoir  faites  auparavant,  la 
tradition  a  introduit  une  rigueur  qu'elles  n'ont  pu  avoir  ;  il  est  pro- 
bable aussi  qu'elle  les  a  anticipées.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  rapport 
des  prévisions  du  Christ  avec  la  confession  de  Pierre  apparaît  comme 
idéal  et  non  coniime  chronologique  ;  c'est  affaire  de  rédaction  et  non 
d'iûstoire.  Le  véritable  caractère  de  ce  rapport  est  encore  sensible 
dans  la  rédaction  de  Marc,  où  la  liaison  est  assez  flottante  et  trahit 
la  superposition  de    la  théologie  au    fait  ;  il  est  déjà  effacé  dans 

tpsi;  Tiji-loa;  (Ss.  «  le  troisième  jour  »),  en  Tfj  rpiTr)  f,îxipa,  qui  est  plus  exact.  D 
(avec  plusieurs  mss.  lai.)  a  dans  Mt.  «x6-à  Tpei;  Tj^ipaç,  dans  Le.  [xc6*^{jiipa;  ipsiç 
fde  même  Ss.),  ec  qu'on  explique  par  l'influence  de  Marc;  mais  il  se  pourrait 
aussi  que  la  corrt'clion  ne  fût  pas  primitive  dans  les  deux  autres  Synoptiques. 
Pour  vive  moins  précise,  la  formule  de  Marc  ne  paraît  pas  signifler  autre  chose 
que  l'autre  ;  si  elle  a  été  influencée  par  Os.  vi,  2,  il  ne  s'ensuit  pas  qu'elle 
désigne  un  espace  de  temps  très  court  (B.  Weiss,  E.  221),  non  un  terme 
fixe.  Elle  accuserait  plutôt  une  variante  dans  le  schéma  de  la  résurrection 
(cf.  Mt.  xu,  40),  quoique  les  deux  formules  puissent  être  équivalentes  (Well- 
iiAiîSEx,  Me,  71).  ànooox'.;xaaOfjvai  0~ô  to)v  Trpsapuiip'ov  y.-X.  est  en  rapport  avec 
Ps.  cxviii,  22,  ou  mieux  avec  Me.  xii,  10-11;  les  deux  passages  ont  chance 
d'appartenir  à  la  même  couche  rédaclionnelle.  Matthieu  n'a  pas  vu  ce  rapport 
etimjiute  diroclcmenl  au  sanhédrin  la  passion  de  Jésus. 
l.^^Cf.  Me.  XFV,  2:i. 
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Matthieu,  qui  précise  Tindication  de  temps;  il  n'est  plus  reconnais- 
sable  dans  Luc,  qui  associe  dans  la  même  phrase  la  défense  de  dire 
que  Jésus  est  le  Messie,  et  la  révélation  de  son  avenir.  On  observera 
que  la  désignation  de  Jésus  comme  «  Fils  de  l'homme  »  devient 
maintenant  fréquente,  même  régulière,  on  peut  dire  systématique  ; 
elle  est  visiblement  coordonnée  à  la  conception  du  Christ  mort  et 
ressuscité,  du  Christ  de  la  foi,  qui  est  anticipée  par  Marc,  et  après 
lui  par  les  deux  autres  Synoptiques,  dans  Thistnire  de  Jésus. 

Marc,  vhi,  32.  Et  il   disait  cela  Matth.  xvi,  2±  El  le  prenant  à 

ouvertement.  Et  le  prenant  à  part,  part,  Pierre  se  mit  à  le  répriman- 

Pierre  se  mit  à  le  réprimander.  33.  der,  disant  :  «   Dieu  t'en  préserve. 

Et  lui,  s'étant  retourné  et  voyant  Seigneur  !  cela  ne  t'arrivera  pas.  » 

les  disciples,  réprimanda  Pierre  et  23.    Et  lui,    se    retournant,    dit   à 

dit    :    «    Va    derrière  moi,    Satan,  Pierre  :  «  Va  derrière  moi,  Satan; 

parce  que  tu  n'as  pas  le  sens  de  ce  tu  m'es  scandale,  parce  que  tu  n'as 

qui  est  de  Dieu,  mais  (seulement)  pas  le  sens  de  ce  qui  est  de  Dieu, 

de  ce  qui  est  des  hommes.  »  mais  (seulement)  de  ce  qui  est  des 

hommes.  » 

Luc  a  omis  cet  incident,  parce  qu'il  lui  a  semblé  peu  honorable 
pour  l'apôtre,  et  dmportance  secondaire.  Du  troisième  Evangile  et 
du  second  le  plus  paulinien  n'est  pas  celui  qu'on  pense.  La  mise  en 
scène  de  Marc  est  passablement  contradictoire.  Jésus  vient  de 
défendre  à  ses  apôtres  de  le  dire  Messie,  et  lui-même  est  supposé 
se  donner  pour  tel  en  public,  non  seulement  par  le  titre  de  Fils  de 
Thomme  qu'il  s'attribue,  mais  par  la  définition  précise  de  son 
avenir  messianique.  Il  est  inutile  de  chicaner  sur  le  sens  du 
mot  «  ouvertement  »  *,  comme  s'il  s'appliquait  à  la  manière  de 
dire  ^  et  non  à  l'auditoire.  La  suite  montre  que  Tévangéliste  sup- 


1.  V.  32.  xa»  TiappTjjia  tÔv  Xo'yov  èXdtXet.  La  «  parole  »  n'est  pas  l'Évangile, 
mais  le  discours  précédent.  Lat.  /f  :  «  et  cum  fiducia  sennonem  ioqui  »>,  ^^  Ss. 
rattachent  ce  membre  de  phrase  au  v.  31.  De  cette  curieuse  variante  Menx  H, 
11,85,  déduit  que  Jésus  ne  s'est  déclaré  Messie  qu'après  sa  mort. 

2.  B.  Weiss,  E.  221.  La  liberté  du  discours  est  visée  directenuMil  ;  mais 
elle  s'entend  par  rapport  à  un  auditoire  étranger.  Si  roii  n'avait  en  vue  que 
la  clarté  des  paroles  (Schanz,  Mk.^  -81),  la  remar({ue  était  superflue;  et 
il  n'y  avait  pour  Jésus  aucune  audace  à  parler  ainsi  devant  les  disciples.  (Test 
à  cause  de  la  foule  que  Pierre  prend  Jésus  à  l'écart,  puisque  les  autres 
apôtres  le  suivent  et  partagent  ses  sentiments. 
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pose  une  foule  présente  ;  Pierre  tire  Jésus  à  part  pour  lui  reprocher 
l'inconséquence  de  son  discours,  dont  le  prince  des  apôtres  est  censé 
ne  pas  comprendre  la  haute  signification  providentielle,  c'est-à- 
dire  qu'il  ne  perçoit  pas  d'avance,  comme  Paul  l'a  perçue  plus  tard, 
l'importance  essentielle  de  la  mort  et  de  la  résurrection  du  Christ 
dans  Téconomie  du  salut;  Jésus  se  dégage,  voit  les  apôtres  qui 
l'observent,  apostrophe  la  foule,  dont  l'attention  s'est  un  moment 
détournée  par  le  fait  de  Simon,  et  prononce  une  nouvelle  déclara- 
tion messianique,  moyennant  une  sentence  traditionnelle  que  Marc 
adapte  à  cet  effet. 

Ainsi  l'évangéliste  n'a  pas  seulement  introduit  une  conception 
nouvelle  à  côté  de  Tanecdote  de  la  confession  messianique;  il  a 
brisé  le  cadre  de  celle-ci,  sans  tenir  compte  de  ce  que  Jésus 
était  seul  avec  ses  disciples  aux  environs  de  Césarée  de  Philippe,  et 
qu'il  ne  pouvait  pas  y  avoir  de  foule  autour  d'eux.  L'annonce  de  la 
passion  et  la  remontrance  à  Pierre  sont  donc  dans  un  cadre  fictif  : 
la  remontrance  n'est  pas  mieux  garantie  historiquement  que  la 
prédiction  qui  l'occasionne,  et  que  le  cadre  où  elle  est  placée 
elle  se  rattache  à  la  thèse  de  Marc  sur  l'inintelligence  des  apôtres; 
Tout  le  développement  qui  suit  la  déclaration  messianique  a  le 
caractère  adventice  et  irréel  des  passages  déjà  rencontrés  qui  font 
valoir  la  même  idée.  Dans  la  source  où  la  confession  de  Pierre  a 
été  racontée  d'abord,  après  la  recommandation  du  silence,  on  ne 
lisait  ni  l'annonce  de  la  passion,  ni  le  blâme  de  l'apôtre,  ni  le  dis- 
cours au  peuple,  mais,  très  probablement,  la  parole  qui  vient  main- 
tenant après  le  discours,  et  qui,  faisant  abstraction  de  tout  ce  qui  a 
été  dit  sur  la  passion  et  la  résurrection,  promet  l'avènement  pro- 
chain du  règne  de  Dieu  * . 

C'est  peut-être  pour  éviter  la  contradiction,  et  par  un  certain 
sentiment  de  la  vraisemblance,  que  Matthieu  supprime  les  indica- 
tions de  Marc  touchant  la  présence  de  la  foule.  11  n'a  pas  vu  que 
les  paroles  :  «  Ce  n'est  pas  la  chair  et  le  sang  qui  t'ont  révélé  cela, 
mais  mon  Père  qui  est  aux  cieux  »,  juraient  singulièrement  à  côté 
de  :  «  Tu  n'as  pas  le  sens  des  choses  divines,  mais  seulement  celui 
des  choses  humaines  »  ;  ou  bien,  s'il  a  pensé  qu'elles  corrigeaient 
le  blâme,  il  n'a  pas  mesuré  toute  la  portée  de  celui-ci.  Dans  les 
deux    Evangiles,    Pierre  est  censé  ne  pas  vouloir  que    le   Christ 

1.    IX,  1. 
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meure,  quand  même  ce  serait  pour  ressusciter.  Marc  ne  rapporte 
pas  plus  le  discours  de  Pierre  que  celui  de  Jésus,  mais  Matthieu 
prête  à  Fapôtre  quelques  paroles  ^  qui  sont  dans  le  sens  de  la 
démarche  indiquée  par  le  second  Evangile.  Il  ajoute  aussi,  par 
manière  d'explication,  à  la  réplique  ^  très  vive  du  Sauveur  :  «  tu 
m'es  scandale  ^  ».  Pierre  se  faisait  tentateur,  et  c'est  pourquoi  il 
est  qualifié  de  Satan.  Matthieu  n*a  pas  senti  combien  était  fâcheuse 
Vantithèse  qu'il  crée,  sans  le  vouloir,  entre  la  pierre  d'achoppe- 
ment et  la  pierre  fondamentale  de  l'Église  •*. 

Mais  cette  véhémente  épîthète,  qui  assimile  Pierre  au  démon  de 
la  grande  tentation  ^,  est  moins  significative  que  la  suite  du  discours. 
La  morale  de  l'incident  est  que  Simon-Pierre  jugeait  eu  homme, 
c'est-à-dire  comme  la  masse  des  Juifs,  de  ce  que  devait  être  le 
rôle  du  Messie,  et  qu'il  n'avait  pas  le  sens  des  choses  divines,  c'est 
à-dire  que  la  signification  providentielle  de  la  mort  du  Christ  et  de 
sa  résurrection  lui  échappait.  Cette  opposition  de  la  sagesse 
humaine  à  la  sagesse  divine,  par  rapport  à  la  mission  du  Christ,  est 
conforme  à  l'esprit  de  Paul  ^  ;  on  chercherait  vainement  ailleurs 
dans  l'Évangile  une  pareille  antithèse  entre  l'idée  commune  du 
Messie  et  l'idéal  poursuivi  par  Jésus.  La  différence  existait  dans  la 
réalité,  mais  la  formule  n'en  a  été  trouvée  qu'après  coup. 

Marc^    vni,    34,    Et  Matth.  xvi,24.  Alors  Luc,  ix,  23,  l']t  il  dit 

appelant  la  foule  avec  Jésus  dit   à   ses  disci-  à  tous  :  «  Si  quelqu'un 

ses    disciples,     il    leur  pies  :    a  Si    quelqu'un  veut     marcher     après 

dit   :    a    Si    quelqu'un  veut   marcher  derrière  moi,    qu'il    renonce    à 

veut  marcher  derrière  moi,    qu'il    renonce    à  lui-même,      qu'il       se 

moi,    qu'il    renonce    à  lui-même,       qu'il      se  charge  de  sa  croix  lous 

lui-même,      qu'il      se  charge  de  sa  croix,  et  les  jours,  et  qu'il    me 


i.  V.  22.  iXcco^  oroi,  xupie  'où  p-r]  sTcat  <J0'.  toOto.  Ss.  et  trois  mss.  la  t.  ont  aussi 
cette  admonestation  de  Pierre  dans  Me.  29. 

2.  Me.  33.  \J7za.^e.  oTziauy  jjiou,  jaTava,  oti  oj  çpovsîç  rà  tou  ôeow  àXXk  zk  twv 
àvOpfaSiccov. 

3.  V.  23.  rjTZCLyt  ônicrco  (jiou,  (jaiavôé,  JxdtvBaXov  eI  ejJiou,  on  où  çpoveî;  xtX.  (cf.  xiii, 
41;  Is.  VIII,  14).  Rencontre  involontaire  avec  I  Cor.  i,  23. 

4.  HOLTZMANN,  260. 

5.  Cf.  Me.  I,  13;  Mt.  iv,  10;  I,  415,  422-423. 

6.  Cf.  Rom.  viii.  5;  I  Cor.  i,  17-25.  Le  verbe  çpoveîv,  familier  à  Paul,  ne  se 
rencontre  qu'ici  dans  les  Évangiles.  Me.  viii,  31-33,  n'est  pas  sans  analogie 
avec  Gal.  ii,   11-21,  et  pourrait  en  dépendre  en  quelque  façon. 
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charge  de  sa  croix,  et  qu'il  me  suive.  25.  Car 
qu'il  me  suive.  35.  Car  celui  qui  voudra  sauver 
celui  qui  voudra  sau-  sa  viç  la  perdra  ;  et  ce- 
ver  sa  vie  la  perdra;  et  lui  qui  perdra  sa  vie  à 
celui  qui  perdra  sa  vie  cause  de  moi,  laretrou- 
à  cause  de  moi  et  de  vera.  26.  Car  que  ser- 
r Évangile,  la  sauvera,  vira-t-il  à  Thomme  de 
36.  Car  que  sert  à  gagner  le  monde  en- 
rhomme  de  gagner  le  tier,  et  de  perdre  sa 
monde  entier,  et  de  vie?  Ou  bien  qu'est-ce 
perdre  sa  vie  ?  37.  Car  que  l'homme  offrira 
qu'est-ce  que  l'homme  comme  équivalent  de 
peut  donner  comme  sa  vie?  27.  Car  le  Fils 
équivalent  de  sa  vie?  de  l'homme  doit  venir 
38.  Car  si  quelqu'un  a  dans  la  gloire  de  son 
honte  de  moi  et  de  mes  Père,  avec  les  anges,  et 
paroles  parmi  cette  gé-  alors  il  rendra  à  chacun 
nçration  adultère  et  selon  sa  conduite.  » 
pécheresse,  le  Fils  de  l'homme  aura  honte  de  lui 
la  gloire  de  son  Père,  avec  les  saints  anges.  » 


suive.  24.  Car  celui 
qui  voudra  sauver  sa 
vie  la  perdra  ;  et  celui 
qui  aura  perdu  sa  vie 
à  cause  de  moi,  celui-là 
la  sauvera.  25.  Car  que 
sert  à  rhomme  de  ga- 
gner le  monde  entier, 
s'il  se  ruine  ou  se  perd 
lui-même?  26.  Car  si 
quelqu'un  a  honte  de 
moi  et  de  mes  paroles, 
le  F'ils  de  l'homme  au- 
ra honte  de  lui, lorsqu'il 
viendra  dans  sa  gloire, 
et  (dans  celle)  du  Père 
et  des  saints  anges.  » 

,  lorsqu'il  viendra  dans 


Ces  réflexions  sur  la  nécessité  du  renoncement  chez  les  disciples 
de  rÉvangile  complètent  ce  que  le  Sauveur  vient  de  dire  sur  la 
nécessité  de  ses  propres  souffrances.  Le  peuple,  dans  Marc,  est 
appelé  à  les  entendre  *,  parce  qu'il  a  déjà  entendu  la  prophétie  de  la 
passion,  et  qu'un  enseignement  fait  pendant  à  Tautre.  L'invrai- 
semblance de  la  mise  en  scène  ne  touche  pas  Tévangéliste,  qui 
explique,  d'après  Paul,  le  mystère  de  la  croix  par  rapport  au  Christ 
et  par  rapport  au  chrétien-.  Dans  Matthieu^,  Jésus  parle  aux  dis- 
ciples; dans  Luc  ^,  il  s'adresse  «  à  tous  »,  ce  qui  doit  signifier  :  à 
tout  le  monde,  disciples  et  foule,  puisque  le  Sauveur  conversait 
auparavant  avec  les  disciples.  Matthieu  et  Luc  dépendent  de  Marc  ; 
mais  le  premier  a  pu  ne  rien  dire  de  la  foule,  parce  qu'il  ne  s'e» 
expliquait  pas  la  présence,  et  que  la  leçon  de  la  croix  lui  a  semblé 
n'avoir  dû  être  donnée  qu'aux  disciples.  Luc  emploie  une  formule 
générale  qui  trahit  aussi  quelque  embarras  à  l'égard  de  l'indication 

4.  V.  34.  xal  7:po7xaX£jdu.£vo;  tÔv  o/Xov  jjv  toi;  {jLxOriTaï;  aÙTOu  £Î-tv  aÙTOÎ;. 

2.  Cf.  Gal.  II,  19-21. 

3.  V.  24.  TOTE  ô  'Ir,aoj;  eI-ev  toî;  [jcaOr^Tai;  auTOj. 

4.  V.  23.  DvEyev  oï  roo;  rivia;. 
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trouvée  dans  Marc  ;  comme  il  a  montré  le  Sauveur  à  Técart  avec  leç 
disciples,  il  évite  de  mentionner  en  termes  explicites  la  présence 
de  la  foule,  et  il  s'exprime  de  façon  à  signifier  la  destination  univer- 
selle du  discours  qu'il  va  rapporter,  sans  insister  autrement  sur  la 
composition  de  l'auditoire  ;  il  a  senti  que  la  leçon  s'adressait  aux 
chrétiens  bien  plus  qu'aux  Juifs  qui  ont  pu  entendre  Jésus.  Cette 
leçon  du  renoncement  s'est  déjà  rencontrée  dans  Matthieu ,  et  elle 
revient  ailleurs  dans  Luc,  parallèlement  à  Matthieu  :  les  deux 
évangélistes  l'ont  ainsi  deux  fois,  d'après  le  recueil  de  discours,  et 
d'après  Marc.  Celui-ci,  qui  lui  crée  un  contexte  artificiel  en  l'insé- 
rant dans  le  présent  récit,  a  dû  la  prendre  à  la  même  source,  qui 
la  contenait  sans  indication  de  circonstance  historique,  ce  qui  a  per- 
mis à  Matthieu  de  la  placer  dans  le  discours  de  mission,  et  à  Luc 
de  choisir  une  autre  combinaison  K 

Le  noyau  primitif  du  discours  est  contenu  dans  la  sentence  : 
«  Qui  veut  se  sauver  se  perd,  et  qui  se  perd  se  sauve  »,  avec 
l'explication  tirée  du  témoignage  que  Jésus  rendra  devant  le 
grand  Juge  à  ceux  qui  l'auront  reconnu  et  à  ceux  qui  l'auront 
méconnu  2.  On  a  vu  plus  haut  ^  le  sens  du  jeu  de  mots  sur  la  vie 
qu'on  perd  en  la  sauvant,  et  qu'on  sauve  en  la  perdant.  Marc  l'in- 
terprète par  avance  en  disant  que  pour  suivre  Jésus,  il  faut  se 
renoncer  soi-même,  c'est-à-dire  faire  le  sacrifice  de  sa  vie,  et  porter 
sa  croix,  se  considérer  comme  crucifié  avec  Jésus,  voué  comme  lui 
aux  souffrances  et  à  la  mort,  pour  la  vie  éternelle  *.  Luc,  songeant 

i.  Mt.  X,  38-39.  Noter  la  différence  de  conslruclion  dans  le  v.  38,  qui  fait 
écho  à  Me.  VIII,  34,  et  dans  le  v.  39,  qui  forme  une  sentence  complète  et  indé- 
pendante. Le.  XIV,  25-27;  XVII,  33.  Cf.  I,  895-896,  et  J.  Weiss,  AE,  242. 

2.  Mt.x,  32-33;  I,  889-890. 

3.  I,  896.  On  pourrait  soupçonner,  dans  la  sentence  primitive,  l'emploi 
hébralsant  du  mot  «  âme  »  pour  le  pronom  réQéchi;  et  dans  ce  cas,  le  sens 
serait  :  «  qui  se  sauve  se  perd,  qui  se  perd  se  sauve  »,  le  jeu  d'esprit  roulant 
sur  le  double  sens  de  «  perte  »  et  de  «  salut  »,  non  sur  celui  de  «  vie  ».  Cf. 
Wellhausen,  3/c.  72. 

4.  L'invitation  à  porter  sa  croix  ne  se  trouve  pas  seulement  dans  Me.  34, 
Mt.  24,  Le.  23;  elle  est  aussi  dans  Mt.  x,  38,  et  Le.  xiv,  27;  d'où  l'on  conclut 
qu'elle  était  dans  les  Logia.  Mais  ni  Matthieu  ni  Luc,  dans  ces  deux  derniers 
passages,  n'ont  une  couleur  primitive.  Me.  34  pourrait  l'avoir  en  cette  forme  : 
«  Si  quelqu'un  veut  marcher  derrière  moi,  qu'il  se  renonce  lui-même  », 
bien  que  tout  le  v.  34  puisse  avoir  été  déduit  du  v.  35  ;  et  Me.  34  a  pu  influen- 
cer Mt.  X,  38,  et  Le.  xiv,  27,  soit  directement,  soit  par  l'intermédiaire  de  leur 
source  commune.  Sur  la  mention  de  la  croix,  cf.  I,  895. 
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aux  épreuves  continuelles  du  chrétien,  dit  qu'il  faut  porter  §a  croix 
«  chaque  jour  ^.  11  est  possible  que  les  mots  «  à  cause  de  moi  » 
n'appartiennent  pas  à  la  sentence  primitive  *,  qui  signifiait  simple- 
ment la  nécessité  de  sacrifier  la  vie  de  ce  monde  à  celle  du  royaume 
céleste,  et  que  Tinfluence  de  Marc  ait  déterminé  Taddition  de  ces- 
mots  dans  les  autres  passages  ;  si  l'addition  peut  être  antérieure  à 
Marc,  les  mots  :  «  et  à  cause  de  l'Évangile  ^  »,  lui  appartiennent 
certainement;  il  a  voulu  faire  entendre  que  la  leçon  s'appliquait 
aux  disciples  après  la  mort  de  Jésus;  mais  «  à  cause  de  moi  n  le 
signifiait  déjà,  et  c'est  peut-être  pour  cette  raison  que  Matthieu 
et  Luc  ne  font  pas  mention  de  l'Evangile  ^. 

L'abnégation  de  soi-même,  poussée  jusqu'au  sacrifice  de  la  vie,  est 
la  condition  du  salut  éternel,  par  conséquent  le  parti  le  plus  avan- 
tageux à  prendre,  pour  l'homme  qui  a  souci  de  ses  véritables  inté- 
rêts. Comme  il  a  expliqué  d'abord  ce  qu'il  faut  entendre  par  perdre 
la  vie  pour  la  sauver,  Marc  développe  la  sentence  en  montrant 
qu'on  rie  peut  sauver  sa  vie  éternellement,  si  on  la  cherche  en 
ce  monde.  Celui  qui  gagnerait  l'univers,  tous  les  biens  du  temps,, 
et  tout  ce  qui  fait  heureuse  l'existence  des  hommes,  ne  gagnerait 
rien  pour  l'éternité  ;  à  la  mort,  ce  qu'il  aurait  amassé  lui  échappe- 
rait ;  et  ce  n'est  pas  avec  toutes  les  richesses  de  la  terre,  supposé 
qu'il  pût  les  garder  à  sa  disposition,  qu'il  achèterait  la  vie  éter- 
nelle ^.  Lé  commerce  de  l'antiquité,  notamment  celui  des  esclaves,, 
se  faisait  par  échange  d'articles  vendables;  c'est  pourquoi  l'on 
parle  de  l'objet  qui  pourrait  être  éventuellement  présenté  comme 
équivalent  à  une  vie  d'homme.  Nul  ne  peut  racheter  à  Dieu  la  vie 
d'un  autre,  disait  le  Psalmiste  ^.  L'Évangile  dit  qu'on  ne  peut  pas- 
se racheter  soi-même,  c'est-à-dire  acheter  à  Dieu,  moyennant  les. 
biens  du  temps,  la  vie  de  l'éternité. 

L'emploi  du  mot  «  âme  »  fait  souvent  citer  ce  passage  en  preuve 

1.  Cf.  Le.  XVII,  33,  où  ils  sont  omis;  mais  ce  peut  être  à  cause  du  contexte. 

2.  V.  35.  oç  8*&v  àîroXidEi  trjv  «fuy/jV  auiou  evexsv  âjjiou  xai  tou  EÙaY^iXtou^  aco^et 
auTTjv.  Mt.  25.  eôpTjasi,  par  influence  de  x,  39. 

3.  u  L'Évangile  est  (ici)  le  Christ  prêché  par  les  apôtres.  »  Wellhausen,. 
Me.  73. 

4.  V.  36.  Ti  yàp  (uçeXei  àvôpwj:ov  xipÔ^aat  tÔv  xovjxov  oXov  xal  J^TijxKoÔT^^ai  ir;/  «fu/riv 
«uToo  ;  37.  Ti  Y«p  Soi  avôpwTcoç  àvTaXXaffia  ttjç  <|»ux.'Î^  aùiou. 

5.  Ps.  XLix,  8-9.    où  SoSïÊt  Toi  6Et|>  IÇiXa7{i.a  au-ou  xat  ttiv  -tarjv  tt);  XuipoSaso);  tt)ç 
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de  la  valeur  inappréciable  que  Jésus  attribue  à  la  personne 
humaine.  Ce  n'est  pas  dans  ce  sens  qu  est  orientée  la  pointe  du 
discours,  et  r«  âme  »  représente  ici  la  vie  de  l'individu  \  non  sa 
personnalité.  On  veut  faire  entendre  que  tous  les  biens  de  ce  monde 
ne  sont  plus  rien  dès  iqu'on  les  a  perdus  ;  et  on  les  perd 
inévitablement  par  la  mort;  la  richesse  est  donc  alors  perdue 
pour  le  riche,  et  le  riche  pour  la  richesse  ;  ayant  perdu  la  vie,  le 
riche  n'a  rien  à  donner  pour  la  regagner,  rien  pour  se  racheter  lui- 
même  ;  il  reste  acquis  à  la  mort  ;  c'est  donc  le  prix  du  renoncement, 
de  la  mort  volontaire,  par  lequel  on  achète  la  vie  éternelle,  qui  est 
mis  en  relief,  et  l'intérêt  de  la  vie  éternelle  pour  Thomme,  non  la 
valeur  de  l'âme  humaine,  de  Tindividu  humain  comme  tel;  il  est 
vrai  seulement  que  le  salut  est  présenté  comme  une  affaire  person- 
nelle, le  grand  intérêt  de  chacun.  Ces  considérations  ont  l'air  d'être 
une  paraphrase  de  la  sentence,  au  moyen  du  psaume  ;  elles  sont 
moins  claires  que  la  sentence  qu'elles  veulent  expliquer  2. 

Le  prix  de  la  vie  ne  s^entendant  pas  absolument,  mais  par  rapport 
à  un  rachat  hypothétique  au  jour  du  jugement  ^,  jour  qui  se  confond 
plus  ou  moins,  dans  la  perspective,  avec  celui  de  la  mort,  l'évan- 
géliste  amène  ici  la  parole  concernant  le  témoignage  que  Jésus^ 
rendra  devant  Dieu,  souverain  juge,  à  ceux  qui  Tout  connu.  Cette 
parole  parait  avoir  été  associée  déjà,  dans  la  source,  à  la  sen- 
tence de  la  vie  perdue  et  gagnée.  Sa  forme  primitive  a  dû  être 
conservée  par  Matthieu,  dans  le  discours  de  mission.  Marc  n'en 
retient  que  la  partie  négative,  parce  que,  dans  les  réflexions  précé- 
dentes, il  a  eu  en  vue  le  cas  de  Thomme  qui,  cherchant  la  vie  en  ce 
monde,  perd  en  même  temps  par  la  mort  le  monde  et  la  vie  ;  mais 
il  commente  cette  partie  de  manière  à  fortifier  la  leçon  du  renon- 
cement, ou  plutôt  la  leçon  de  la  croix,  et  à  montrer  combien 
Simon-Pierre  a  été  répréhensible  en  ne  la  comprenant  pas. 

Jésus  avait  dit  qu'il  avouerait  devant  Dieu  ceux  qui  l'auraient 
avoué  devant  les  hommes,  et  qu'il  renierait  ceux  qui  l'auraient 
renié  ;  il  menace  maintenant  ceux  qui  auraient  honte  de  lui  et  de  ses 


1.  Ou  le  pronom  personnel,  comme  dans  le  ps.  cité,  p.  24,  n.  5.  Cf.  p.  23,  n.  3. 

2.  Le  vocabulaire  de  Me.  36  est  tout  paulinien;  l'idée  du  «  monde  »  est  à 
peu  près  étrangère  à  renseignement  du  Christ  synoptique.  Cf.  Dalman,  I,  136- 
138.  Noter  la  singularité  de  la  construction,  avec  les  trois  y«P,  vv.  36,  37,   38. 

3.  HOLTZMANN,  150. 


Digitized  by  VjOOQIC 


26  LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 

paroles  *,  «  au  milieu  de  cette  génération  adultère  et  pécheresse  -  », 
c'est-à-dire  ceux  qui,  faute  d*entendre  le  mystère  de  la  passion, 
regarderaient  la  mort  de  Jésus  comme  un  opprobre,  et  auraient  ainsi 
honte  de  TEvangile  devant  les  Juifs.  L'esprit  et  même  le  langage 
de  F^aul  se  reconnaissent  encore  dans  ce  développement  ^.  L'anti- 
thèse a  perdu  de  sa  clarté,  car,  si  Ton  voit  bien  ce  que  signifie  le 
reniement  par  le  Christ,  il  est  moins  facile  de  saisir  en  quoi  consis- 
tera sa  honte.  Jésus  apparaît  comme  juge  et  non  comme  témoin  *; 
il  ne  présente  pas  les  hommes  à  son  Père,  il  vient  dans  la  gloire  du 
Père,  et  accompagné  des  anges.  Cette  mise  en  scène  apocalyptique 
est  aussi  dans  le  goût  et  les  idées  de  Paul.  Le  Christ-juge  n'a  plus 
de  témoignage  à  rendre  ;  son  attitude  à  Tégard  de  ceux  qui  auront 
succombé  au  scandale  de  la  croix  sera  celle  d'un  monarque 
divin,  ofTensé  dans  sa  dignité.  Mais  le  discours  sonne  comme  une 
menace,  plutôt  que  comme  une  sentence  irrévocable  de  damnation: 
sorte  de  réplique  à  la  parole,  recueillie  dans  Matthieu  ^,  contre  celui 
qui  aura  supprimé  les  commandements  de  la  Loi,  et  qui  sera  le  plus 
petit  dans  le  royaume  des  cieux. 

Matthieu  n'a  pas  dû  voir  où  tendait  cette  leçon  ;  pour  éviter  ce  qui 
lui  semblait  une  répétition  par  rapport  à  ce  qu'il  avait  déjà  écrit,  il 
abrège  Marc,  et  annonce  simplement  la  venue  du  Christ  pour  rendre 
à  chacun  selon  sa  conduite  *K  Luc  suit  Marc,  et  il  ne  craindra  pas 
plus  loin  la  répétition  ;  mais  comme  il  a  omis  le  blâme  infligé  à 
Pierre,  la  menace  du  Christ  prend  chez  lui  une  signification  géné- 
rale, et  s'adresse  aux  chrétiens  lâches  et  apostats  '^. 

1.  Me.  38  (Le.  26).  o;  ^ip  Èàv  inaïa/jvÔTj  jjle  xal  toùç  Ijxo'j;  Xo^ou;  xtX.  Le  verbe 
è::atayjvga0ai  ne  se  rencontre  qu'ici  dans  l'Évangile. 

2.  Cf.  Mt.  XII,  39  ;  1,996,  n.  1. 

3.  Cf.  Rom.  i,  16.    où  y«?  £7:a'.a/*Jvoa3\i  to  tùaYYiXiov. 

4.  Remarquer  aussi  l'intrusion  du  nom  messianique  «  Fils  de  Thomme  »,  qui 
n'est  pas  dans  Mt.  x,  32-33, 

5.  V,  19;  I,  567-568. 

6.  BCD,  xarà  ttjv  ;:pîÇiv  (K,  it.  Vg.  t»  spva)  aÙ'ou.  Cf.  Ps.  lxii,  13;  Pnov.  xxiv, 
12. 

7.  D  (mss.  lat.  Se.)  omet  Xd^oj;  dans  Le.  26,  et  Se.  lit  :  «  dans  la  gloire  de 
son  Père  »».  En  écrivant  £v  irj  ôoÇrî  aùrou  xai  tou  naipôç  xal  toiv  a-^ita'^  àYY^Xwv,  Luc 
a  paraphrasé  Me.  38.  iv  t^  ôo'Çti  tou  Ttarpô;  aùiou  |jLÊTà  xtov  iyfiXuiy^  to)v  àyioiv,  plutôt 
pour  la  solennité  de  l'expression  que  pour  le  développement  de  l'idée.  Il  en 
résulte  néanmoins  une  sorte  de  trinité  (J.  Wbiss,  438),  où  la  place  assignée 
aux  anges  caractérise  la  position  théologique  de  l'auteur.  Cf.  xii,  8,  9;  xv,  10; 
XVI,  22;  XXII,   43;  se  rappeler  le  rôle  des  anges  dans  les  récits   de  l'enfance. 
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Marc,  ix,  1.  Et  il 
leur  dit  :  «  En  vérité  je 
vous  dis  qu'il  y  en  a  de 
ceux  qui  sont  ici  qui 
ne  goûteront  pas  la 
mort  avant  qu'ils  voient 
le  royaume  de  Dieu 
venant  en  puissance.  » 


Matth.  vu,  28.  a  En 
vérité  je  vous  dis  qu'il 
y  en  a  de  ceux  qui  sont 
ici  qui  ne  goûteront 
pas  la  mort  avantqu'ils 
voient  le  Fils  de 
rhomme  venant  dans 
sa  royauté.   » 


Luc,  IX,  27.  «  Et  je 
vous  (le)  dis  en  vérité, 
il  y  en  a  de  ceux  qui 
sont  ici  qui  ne  goûte- 
ront pas  la  mort  avant 
qu'ils  voient  le  royaume 
de  Dieu.  » 


La  reprise  de  Marc  '  laisse  deviner  que  ce  qui  la  précède  ne  se 
rattachait  pas  originairement  à  ce  qui  la  suit.  Il  semble  queTévangé- 
liste,  ayant  commenté  selon  son  gré  la  confession  de  Pierre,  rejoigne 
la  conclusion  primitive  de  ce  récit  ^.  L'annonce  du  royaume  fournit 
en  effet  une  réponse  toute  naturelle  à  la  profession  de  foi  messia- 
nique. Jésus  confirme  l'aveu  de  Simon,  et,  tout  en  recommandant 
provisoirement  le  silence,  il  ajoute,  selon  Taxiome  :  «  tout  ce  qui 
est  caché  sera  découvert  ^  »,  que  le  secret  messianique  ne  tardera 
pas  à  être  rompu,  et  que  le  royaume  viendra  avant  que  tous  les 
assistants  soient  morts.  Dans  cette  déclaration,  si  on  la  prend  telle 
qu'elle  se  présente,  Jésus  regarderait  comme  une  éventualité  plus 
ou  moins  probable  la  mort  de  quelques-uns  des  Douze  avant 
l'avènement  du  royaume,  mais  il  ne  dit  rien  de  la  sienne.  Il  ne 
verrait  pas  comme  nécessairement  très  proche  la  manifestation 
de  sa  gloire;  il  garantirait  néanmoins  comme  chose  certaine  que 
cette  manifestation  n'est  pas  non  plus  très  éloignée.  Quand  et  com- 
ment se  produira-t-elle,  c'est  sans  doute  le  secret  du  Père  ^.  Ceux 
des  croyants  qui  seront  morts  auparavant  ressusciteront;  mais  il  y 
en  a  qui  ne  seront  pas  morts  et  qui  n'auront  ni  à  mourir  ni  à 
ressusciter  pour  entrer  dans  le  royaume  ^.  L 'intercala tion  de  Marc 
a  comblé  une  lacune  apparente  de  la  perspective  en  mettant  au 
premier  plan,  avant  la  parousie,  la  mort  et  la  résurrection  du  Sau- 
veur. Mais  il  est  au  moins  douteux  que  Jésus,  dans  le  temps  où  se 

1.  xolI  tXîyvi  «Otoiç. 

2.  Cf.  supr,  p.  20,  et  J.  Weiss,  AE,  230-231. 

3.  Me.  IV,  22;  I,  760,  886,  887. 

4.  Me.  XIII,  32. 

5.  ijirjv  Xifts»  Ojjlîv  oti  «lai'v  tive;  oiSe  Tôiv  éoTTjXÔttov  oiiivc;  où  jxtj  Ysûatovtai  Gavoîtou 
<cf.  Jn.  VIII,  52;  IlÉBR.  II,  9)  sm;  fiv  TBtoaiv  tTiv  pajiXeiav  toiS  6toO  fiXTjXuOuîav  âv 
Suvajat.  On  ne  veut  pas  dire  que  les  disciples  mourront  après  avoir  vu,  mais 
qu'ils  ne  sei*ontpas  morts  quand  viendra  le  royaume,  et  qu'ils  le  verront  arriver. 
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place  la  confession  de  Pierre,  ait  présenté  sa  mort  comme  la  con- 
dition indispensable  de  Tavènement  du  royaume.  Il  est  à  croire 
plutôt  que  l'assertion  a  eu  un  caractère  absolu  :  «  Ceux  qui  sont 
ici  ne  mourront  pas.  »  Mais  plusieurs  apôtres  étaient  déjà  morts 
quand  le  texte  reçut  sa  forme  actuelle. 

«  Le  royaume  de  Dieu  venant  en  puissance  «  ne  peut  être  que  la 
manifestation  glorieuse  du  Messie.  C'est  pourquoi  Matthieu  dit  : 
«  avant  qu'ils  voient  le  Fils  de  Thomme  venant  dans  sa  royauté  *  ». 
La  formule  plus  simple  de  Luc  :  «  avant  qu'ils  voient  le  royaume 
de  Dieu  ^  »,  si  on  la  considère  en  elle-même,  signifie  la  même  chose, 
bien  que  Tévangéliste,  qui  avait  conscience  des  difficultés  que 
soulevait  l'assertion  du  Sauveur,  interprétée  comme  une  prédiction 
rigoureuse,  ait  pu  corriger  Marc.  Peut-être  n'a-t-il  fait  que  suivre  la 
source  de  celui-ci.  Jésus  ne  connaissait  qu'un  avènement,  auquel 
son  ministère  était  immédiatement  subordonné.  Si  l'addition  de 
Marc  :  «  venant  en  puissance  »,  est  primitive,  elle  indique  la 
forme  de  l'avènement,  et  ne  se  réfère  pas  à  un  autre  avènement  qui 
serait  sans  puissance;  mais  ce  pourrait  être  aussi  bien,  et  plutôt,  ime 
expression  paulinienne  ^,  adoptée  par  l'évangéliste  pour  caractériser 
la  manifestation  finale  du  royaume  par  rapport  à  son  commen- 
cement dans  rÉvangile  ou  dans  l'Eglise. 

Les  efforts  des  interprètes  pour  limiter  la  prophétie  au  miracle  de 
la  transfiguration,  qui  va  être  raconté,  ou  à  la  résurrection  du  Christ, 
à  la  fondation  de  l'Eglise,  à  la  ruine  de  Jérusalem  ^,  échouent 
devant  l'extraordinaire  lucidité  du  texte  évangélique  :  la  transfi- 
guration du  Christ  n'est  pas  son  avènement  ni  l'avènement  du 
royaume,  et  ce  ne  serait  pas  merveille  que  les  apôtres  vécussent 
encore  pour  être  témoins  d'un  fait  qui  devait  arriver  dans  quelques 
jours;  la  résurrection  de  Jésus,  la  naissance  de  l'Église,  le  juge- 
ment de  Dieu  sur  Jérusalem  sont  aussi  tout  autre  chose  que  la 
venue  du  Christ  dans  son  royaume.  L'assertion  de  Jésus  était  des 
plus  claires,  et  l'on   sait  comment  les   disciples  l'ont  comprise. 

1.  ewç  av  tôfogiv  tÔv  uîôv  toî>  iv6p(o;rou  lp-/o[uyoy  Iv  xrj  paaiXeia  auTo5.  Noter  la 
substitution  du  règne  du  Messie  au  règne  de  Dieu.  Plus  haut,  p.  9,  le  Christ 
de  Matthieu  a  dit  aussi  ,  «  mon  église  ». 

2.  ?ù>î  av  tÔoxjiv  TTjv  PaaiXetav  tou  OeoO. 

3.  Cf.  Rom.  i,  4.  L*antithèse  vise  moins  l'existence  virtuelle  du  royaume 
(Wellhausen,  3/c.  74)  que  son  apparente  faiblesse  dans  le  présent. 

4.  Cf.  Maldonat,  I,  338;  Schanz,  Ml.  384. 
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XLII 
LA  TRANSFIGURATION 

Marc,  ix,  2-13.  Matth.,  xvii,  1-15.  Luc,  ix,  28-36. 


La  transfiguration  du  Christ  se  relie  étroitement,  dans  le  cadre 
synoptique,  à  l'annonce  de  la  passion  et  de  la  résurrection  glo- 
rieuse. Elle  corrige  la  perspective  des  douleurs,  et  prélude  au 
triomphe.  Logiquement  et  historiquement,  ce  n'est  pas  à  l'annonce 
du  grand  avènement  qu'elle  se  rattache,  mais  à  la  prédiction  inter- 
calée entre  la  confession  de  Pierre  et  la  prophétie  du  royaume.  Si 
elle  se  présente  comme  la  ratification  céleste  de  la  confession*, 
elle  la  ratifie  maintenant  avec  le  commentaire  qu'en  donne  Marc. 
Ni  Jésus  ni  le  premier  rédacteur  de  la  prophétie  n'entendaient 
ajourner  les  disciples  à  une  semaine  pour  la  manifestation  anticipée 
de  la  gloire  messianique.  Mais  celui  qui  a  introduit  la  transfigura- 
tion dans  le  second  Evangile  a  pensé  à  cette  anticipation,  et  il  a 
trouvé  un  rapport  entre  le  miracle  symbolique  et  la  promesse  de 
la  parousie;  c'est  ce  qui  lui  a  permis  de  conserver  celle-ci  entre 
deux  additions  qui  se  commandent  réciproquement. 


Marc,  ix,  2.  Et  après 
six  jours,  Jésus  prit 
Pierre,  Jacques  et  Jean, 
et  les  emmena  seuls  sur 
une  haute  monta, 
gne,  à  Técarl  ;  3.  et  il 
fut  transfiguré  devant 
eux,  et  ses  vêtements 
devinrent  éclatants 
d'une  blancheur  telle 
que  nul  foulon  sur  la 
terre  ne  peut  blanchir 
ainsi.  4.    Et   Élie  leur 


Matth.  xvn,  i.  Et 
après  six  jours,  Jésus 
prit  Pierre,  Jacques  et 
Jean  son  frère,  et  il  les 
emmena  sur  une  haute 
montagne,  à  Técart  ; 
2.  et  il  fut  transfiguré 
devant  eux,  et  son  vi- 
sage resplendit  comme 
le  soleil,  et  ses  vête- 
ments devinrent  blancs 
comme  la  lumière.  3. 
El  voici  que  leur  appa- 


Luc,  IX,  28.  Et  il  se 
passa,  après  ce  dis- 
cours, environ  huit 
jours,  et  ayant  pris 
Pierre,  Jean  et  Jacques, 
il  monta  sur  la  monta- 
gne pour  prier.  29.  Et 
il  advint,  pendant  qu'il 
priait,  que  Faspect  de 
son  visage  se  fit  tout 
autre,  et  son  cos- 
tume (devint)  d'une 
blancheur       éclatante. 


1.  Wellhausen,  Me,  70. 
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apparut  avec  Moïse,  et 
ils  s'entretenaient  avec 
Jésus.  5.  Et  Pierre, 
prenant  la  parole,  dit  à 
Jésus  :  u  Maître,  il  est 
bon  que  nous  soyons 
ici,  et  nous  allons  faire 
trois  tentes,  une  pour 
toi,  une  pour  Moïse,  et 


rurent  Moïse  et  Élie, 
s^entretenant  avec  lui. 
4.  Et  prenant  la  pa- 
role, Pierre  dit  à  Jé- 
sus :  a  Seigneur,  il  est 
bon  que  nous  soyons 
ici  ;  si  tu  veux,  je  ferai 
trois  tentes,  une  pour 
toi,  une    pour    Moïse, 


une  pour  Élie.  »  6.  Car    et  une   pour  Élie.  »  5. 
il  ne  savait  que    dire.    Comme   il    parlait  en- 


parce  qu'ils  étaient 
effrayés.  7.  Et  il  vint 
une  nuée  qui  les  cou- 
vrit, et  une  voix  sortit 
de  la  nuée  :  «  Celui-ci 
est  mon  fils  bien-aimé  I 


core,  voici  qu  une  nuée 
lumineuse  les  couvrit  ; 
et  de  la  nuée  sortit 
une  voix  qui  disait  : 
«  Celui-ci  est  mon  Fils 
bien-aimé,    en    qui    je 


Écoutez-le.  »  8.  Etaus-    me  complais.   Écoutez- 
sitôt,  regardant  à   Ten-    le.   »  6.   Et   entendant 


tour,  ils  ne  virent  plus 
personne  que  Jésus  seul 
avec  eux. 


(cela),  les  disciples 
tombèrent  sur  leur 
face,  et  ils  furent  très 
effrayés.  7.  Et  Jésus 
s'approcha  et,  les  tou- 
chant, leur  dit  :  a  Le- 
vez-vous, et  ne  crai- 
gnez point.  »  8.  Et 
levant  les  yeux,  ils  ne 
virent     personne    que 


Jésus  seul, 
ils  entrèrent   dans  la  nuée.  35.   Et   de  la  nuée  sortit  une  voix 
«  Celui-ci  est  mon  Fils  élu.   Écoutez- le.   »  36.   Et  quand     la  voix 
passé,  Jésus   se  trouva  seul. 


30.  Et  voici  que  deux 
hommes  s'entrete- 
naient avec  lui,  qui 
étaient  Afoïse  et  Élie, 

31.  lesquels,  apparais- 
sant dans  la  gloire, 
parlaient  de  sa  fin, 
qu'il  allait  accomplir 
à  Jérusalem.  32.  Et 
Pierre  et  ceux  qui 
étaient  avec  lui  étaient 
accablés  de  sommeil  ; 
et,  se  tenant  éveillés, 
ils  virent  sa  gloire  et 
les  deux  hommes  qui 
étaient  avec  lui.  33.  Et 
il  advint,  quand  ils  se 
séparèrent  de  lui, 
que  Pierre  dit  à  Jésus  : 
«  Maître,  il  est  bon  que 
nous  soyons  ici;  et  nous 
allons  faire  trois  tentes, 
une  pour  toi,  une  pour 
Moïse,  et  une  pour 
Élie  »,  ne  sachant  ce 
qu'il  disait.  34.  Et 
comme  il  disait  ces 
choses,  il  vint  une  nuée 
qui  les  couvrit  ;  et  ils 
furent   effrayés    quand 

disant  : 
eut 


Lindication  des  six  jours ^  est  d'une  précision  inusitée  dans  les 
récits  du  ministère  galiléen.  Elle  veut  signifier  la  relation  qui 
existe  entre  la  transfiguration  et  la  première  annonce  de  la  pas- 
sion. Une  semaine,  le  temps  compris  entre  deux  sabbats,  est  cen- 
sée avoir  séparé  Tune  de  T autre.  Ainsi  la  majesté  de  Dieu  reposa 
dans  le  nuage,   sur   le  Sinaï,    pendant   six  jours,    et   se  révéla  le 

1.  Me.  2.  xal  {xstoi  ij^iipaç  IÇ  TcapaXajxpavêt  6  *Itj<jouç  -ôv  IliTpov  xtX. 
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septième^  On  ne  voit  pas  où  tend  la  donnée  plus  vague  de  Luc  : 
«  environ  huit  jours*  ».  Ce  ne  doit  pas  être  une  correction  volon- 
taire, puisque,  si  Tévangéliste  avait  voulu  compter  six  jours  d*in- 
tervalle,  avec  deux  jours,  précédent  et  subséquent,  marquant  les 
•deux  termes  de  l'octave,  il  n'aurait  pas  dit  :  «  environ  ».  II  aura 
pensé  à  ces  deux  termes,  n*aura  pas  vu  la  signification  symbolique 
du  chiffre  six,  et  se  sera  mis  huit  dans  l'esprit,  en  considérant  la 
donnée  comme  approximative,  parce  que  le  contexte  n'en  fournis- 
sait point  d^analogue. 

Jésus  prend  avec  lui  les  trois  disciples  qui  lui  étaient  le  plus 
dévoués,  et  qui  jouissaient  plus  que  tous  les  autres  de  sa  confiance, 
à  savoir,  Pierre  et  les  deux  fils  de  Zébédée,  Jacques  et  Jean.  Ce 
sont  les  mêmes  qui  ont  assisté  à  la  résurrection  de  la  fille  de  Jaïr'^, 
et  qui  assisteront  à  Tagonie  de  Gethsémani  ^.  Le  parallélisme  des 
récits  pourrait  correspondre  à  une  réalité.  Mais,  dans  les  trois  cas, 
le  narrateur  est  préoccupé  de  garantir,  par  le  témoignage  des  dis- 
ciples les  plus  intimes,  un  fait  significatif  qui  est  censé  avoir  été 
ignoré  des  autres  apôtres  avant  la  résurrection.  Les  trois  récits, 
dans  leur  forme  actuelle,  appartiennent  à  la  même  couche  de  rédac- 
tionnelle, et  les  mêmes  préoccupations  théologiques  et  apologé- 
tiques, le  même  art  symbolique  ont  du  avoir  part  à  leur  forma- 
tion. 

Ni  Marc  ni  Matthieu  ne  déterminent  la  montagne  où  Jésus  con- 
duit ses  disciples  :  ils  disent  seulement  que  c'était  une  haute  mon- 
tagne^. Luc  dit  «  la  montagne*»  »,  et  Ton  pourrait  croire  que  la 
scène  se  passe  en  Galilée,  sur  la  montagne  où  le  Sauveur  a  choisi 
ses  apôtres  ^  :  les  circonstances  que  l'évangéliste  ajoute  au  récit  de 
Marc,  la  prière  et  la  nuit,  établissent  entre  les  deux  situations  une 
parfaite  analogie.  Le  symbolisme  religieux  de  Marc  tourne  dans 


i.  Ex.  XXIV,  16. 

2.  V.  28.  iyevîTO  8i  (xfrà  toÙç  Xd^ouç  toutou;  (Îkjêi  Tjtxipai  oxito. 

3.  Me.  V,  37;  1,826. 

4.  Me.  XIV,  33;  cf.  xiii,  3,  où  André  leur  est  adjoint.  Noter,  dans  Le.  28, 
l'ordre  :  Pierre,  Jean,  Jacques  (cf.  viii,  51).  Ss.  D  :  Pierre,  Jacques,  Jean. 

r>.  Cf.  Ex.  XXIV,  9-12,  Moïse  montant  avec  Aaron,  Nadab,  Abihu,  et  les 
soixante-dix  anciens,  sur  la  montagne  où  ils  voient  le  Dieu  d'Israël.  Cf.  II 
PiER.  1, 18.  sv  T<r>  opet  tw  «ytw. 

6.  àvepT)  ilç  TÔ  SpOîrpoaejÇadOxt. 

7.  VI,  12;  I,  527. 
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Luc  à  rédification  morale,  par  raccentuation  des  apparences  histo- 
riques. Mais  rindication  vague  :  «  sur  une  haute  montagne  *  »,  con- 
vient mieux  au  caractère  idéal  du  récit.  Dans  Matthieu,  cette  mon- 
tagne fait  songer  à  celle  de  la  tentation  2  ;  seulement  Jésus  n*est 
pas  sur  la  hauteur  avec  Timage  obsédante  des  gloires  terrestres  ;  il 
y  est  avec  la  pensée  de  sa  mort  prochaine,  et  dans  Téclat  anticipé 
de  son  triomphe  éternel,  en  sorte  que  la  montagne  de  la  tentation 
devient  celle  de  la  résurrection  ^.  Si  l'on  prend  à  la  lettre  toutes 
les  données  de  Marc,  la  montagne  de  la  transfiguration  devra  être 
cherchée  dans  la  région  de  Césarée,  que  Jésus  ne  quittera  que  plus 
tard  *  ;  la  scène  serait  localisée  sur  quelque  sommet  du  mont  Her- 
mon,  au  nord  de  Césarée.  Mais  celui  qui  a  raconté  la  transfiguration 
n'est  pas  le  vieux  traditionniste  qui  a  conduit  Jésus  à  Césarée,  et  qui 
le  ramènera  à  Capharnaûm  ;  c'est  l'apologiste  qui  a  rédigé  la  prophé- 
tie de  la  passion,  laquelle  n'est  fixée  ni  dans  l'espace  ni  dans  le 
temps  ;  la  transfiguration  a  eu  lieu  six  jours  après  la  prophétie,  et  sur 
ime  montagne  où  Jésus  s'est  rendu,  après  sa  prédiction,  avec  trois 
disciples  ;  le  point  de  départ  du  voyage  et  de  la  période  manquant  de 
réalité,  il  est  superflu  d'en  chercher  le  terme.  Matthieu  ne  mention- 
nera pas  le  retour  en  Galilée  ^  ;  peut-être  a-t-il  voulu  faire  entendre 
que  la  montagne  de  la  transfiguration  était  dans  cette  contrée,  et 
non  dans  la  région  païenne  de  Césarée,  ou  bien  a-t-il  pensé  qu'il  ne 
fallait  pas  plus  identifier  cette  montagne  que  celle  de  la  tentation* 
Une  tradition  longtemps  acceptée  dans  l'Eglise  *»met  la  transfigura- 
tion' sur'le  Thabor  7. 

Pendant  que  Jésus  était  avec  les  disciples  sur  la  montagne,  il 
leur  apparut  tout    changé  ^.  On  dirait,  d'après  Marc  et  Matthieu, 

1.  Me.  xai  àvaçipEt  autoù;  eiç  ^poç  u<{nQXôv  xa-*i6iav  |jlovouç. 

2.  Mt.  IV,  8;  I,  421. 

3.  Mt.  xxviii,  16.  Cf.  Wellhausen,  Me.  75. 

4.  Cf.  Me.  IX,  30,  à  rapprocher  de  viii,  27. 

5.  Cf.  xvii,  22. 

6.  Attestée  par  Origène,  Cyrille  de  Jérusalem,  Jérôme,  etc. 

7.  Peut-être  parce  que  le  Thabor  était  dans  la  tradition  une  montagne 
sainte.  Le  Thabor  est  mentionné  dans  une  citation  de  TÉvangile  des  Hébreux 
(faite  par  Origène  et  s.  Jérôme)  011  il  est  dit  que  l'Esprit  Saint  transporta  Jésus 
par  un  de  ses  cheveux  sur  la  grande  montagne  Thabor.  Les  uns  attribuent 
ce  passage  au  récit  de  la  tentation  (cf.  I,  414-il5,  421),  d'autres  à  celui  de  la 
transfiguration.  Mais  cette  derniè;'e  hypothèse  n'est  pas  vraisemblable. 

8.  Me.  3  (Mt.  2).  xal  jxETajxop^toOyj  earpo^OEv  aùrôîv.  Cf.  II  Cor.  m,  18. 
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qu'il  n'y  fût  venu  que  pour  cela.  Luc  a  senti  TinsuiRsance  de  cette 
mise  en  scène,  si  l'on  considère  le  fait  comme  réel,  au  lieu  d'en  voir 
seulement  le  sens.  C'est  pourquoi  il  dit  que  Jésus  était  allé  sur  la 
montagne  pour  prier;  on  doit  même  supposer  que  le  Sauveur  passe 
la  nuit  en  prière,  et  que  la  transfiguration  se  produit  pendant  une 
oraison  '.  Ainsi  la  transfiguration  fait,  d'un  côté,  pendant  au  tableau 
<lu  baptême,  pour  le  compléter,  et  de  Vautre,  au  tableau  de  Geth- 
sémani  pour  le  corriger.  Les  deux  autres  évangélistes  ne  s'étaient  pas 
demandé  si  le  miracle  avait  eu  lieu  de  jour  ou  de  nuit,  ils  avaient 
supposé,  sans  autre  réflexion,  que  c'était  de  jour,  et  que  la  des- 
<îente  de  la  montagne  s'était  elîectuée  avant  le  soir.  Luc,  influencé 
par  d'autres  scènes,  a  réfléchi  que  la  nuit  convenait  mieux,  et  il  fera 
descendre  Jésus  le  lendemain  du  miracle,  la  nuit  de  la  transfigu- 
ration appartenant  à  la  veille  de  la  descente.  Le  visage  du  Christ 
brillait  d'un  éclat  comparable  à  celui  du  soleil,  que  l'œil  ne  peut 
fixer  *,  et  ses  vêtements,  comme  le  costume  des  êtres  célestes  ''\ 
étaient  d'ime  blancheur  pareille  à  celle  de  la  neige  *,  ou  de  la  pure 
lumière  du  jour,  ou  de  l'éclair.  La  comparaison  de  Marc  : 
<<  comme  nul  foulon  sur  la  terre  ne  peut  blanchir^  »,  aura  paru 
trop  vulgaire  aux  deux  autres  évangélistes,  ou  bien  ils  ne  l'auront 
pas  trouvée  dans  leur  source. 

Jésus  n'était  pas  seul  dans  la  gloire  de  son  futur  avènement. 
Dans  le  rayonnement  de  sa  splendeur,  et  brillant  eux-mêmes  d'un 
^clat  surnaturel,  apparaissaient  Moïse  et  Élie^.  Les  deux  plus 
grandes  figures  de  l'Ancien  Testament  s'inclinaient  devant  le  P'ils 
de  l'homme;  la  Loi  et  la  Prophétie  rendaient  hommage  à  l'Evan- 
gile ";  en  ce  seul  trait,  un  croyant  de  génie  a  peint  l'économie  pro- 

1.  V.  29.  xal  E^cVCTo  iv  toi  TîpoaiuyETÔat  auTOv  tô  sîBo;  tou  rpoaconoy  auTOj  iTSprjv. 
Cf.  ni,  21;  I,  410-411. 

2.  Mt.  2;  cf.  XIII,  43.  Comparer  le  rayonnement  du  visage  de  Moïse,  Ex. 
XXXIV,  29-35  (II  Cor.  mi,  7). 

3.  Cf.  Pan.  vu,  9;  Act.  i,  10;  Mt.  xxviii,  3. 

4.  Me.  3,  dans  Ss.  AD  etc.  kBL  etc.  n'ont  pas  cette  comparaison. 

5.  Omis  dans  Ss. 

6.  Noter,  Me.  4,  la  singulière  construction  'HXci'aç  aùv  MoUasi,  sans  doute  à 
cause  du  rôle  prépondérant  d'Élic  dans  Tavènement  messianique.  Ss.  «  Moïse 
et  Élie  »  (Mt.  3). 

7.  «  .\insi  la  présence  de  ces  deux  témoins  irréprochables,  qui  paraissaient 
pour  accompagner  Jésus-Christ  dans  cet  éclat  passager  de  sa  gloire,  attestait 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  Z 
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videntielle  du  salut.  Pauvres  commentateurs,  qui  cherchez  si  vous 
êtes  sur  le  Thabor  ou  sur  l'Hermon,  et  d'où  venaient  Moïse  et 
Élie,  et  comment  ils  ont  fait  pour  se  rendre  visibles,  et  comment 
les  disciples  ont  pu  les  reconnaître  sans  les  avoir  jamais  vus  ^, 
écoutez  la  conversation  du  Sinaï  avec  le  Calvaire,  et  gardez-vous 
de  vous  y  mêler,  de  peur  que  vos  réflexions  ne  ressemblent  à  celle  de 
Pierre,  dont  les  évangélistes  ont  dit  fort  justement  qu  elle  ne  signi- 
fiait rien!  Luc  a  voulu  indiquer  l'objet  du  colloque*^,  et  peut-être 
eût-il  mieux  fait  de  le  laisser  deviner.  Dans  l'esprit  du  récit,  il  ne 
s'agit  pas  seulement  de  la  passion,  et  Moïse  et  Elie  ne  viennent  pas 
apporter  leurs  encouragements  k  Jésus,  comme  Fange  de  Gethsé- 
mani  ^.  Ils  viennent  rendre  témoignage  au  Christ. 

On  croyait  que  Moïse  avait  parlé  du  Messie '%  et  qu'Elie  devait  lui 
servir  de  précurseur  •' ;  on  croyait  même  que  tous  les  deux  vien- 
draient ensemble  à  la  fin  des  temps,  avant  le  grand  jugement  et  la 
manifestation  du  royaume  céleste.  Aussi  bien  quelques-uns  ont-ils 
pensé  qu'ils  étaient  venus  en  cette  occasion  parce  qu'ils  supposaient 
arrivé  le  temps  du  grand  avènement^.  Cette  croyance  est  facile  à 
expliquer  par  la  persuasion  où  Ton  était  qu'Elie  n'avait  pas  subi  la 
mort",  et  que  Moïse  lui-même  n'avait  pas  été  enseveli  en  terre ^, 
mais  ravi  au  ciel  ^.  Ce  sont  probablement  les  deux  témoins  dont 
parle  l'Apocalypse *•*,  qui,  au  dernier  jour  du  monde,  seront  tués 

d'une  manière  tivs  convainquante  la  jalousie  et  l'aveuglement  des  Juifs,  qui 
refusaient  de  reconnaître  pour  le  Messie  celui  que  leur  propre  législateur  et  le 
plus  illustre  d'entre  les  Prophètes  révéraient  alors  comme  le  libérateur  pro- 
mis depuis  tant  de  siècles.  »  Sacv,  ML  II,  13. 

1.  11  y  avait  sans  doute  une  façon  traditionnelle  de  se  les  représenter. 

2.  V.  31.  oY  oçOsvte;  ev  od^r,  IXeyov  t/.v  sJo^ov  (cf.  II  Pieh.  i,  15)  «ùiou,  î^v  ^jxeÀàev 
TTÀrjpouv  kj  'lepoïKjaXT^a. 

3.  Le.  XXII,  43. 

4.  Deux,  xviii,  15. 

5.  Mal.  m,  1.  Cf.  I,  068  ;390). 

6.  DiatPHsaron  arabe  (éd.  Ciasca,  43'*,  up.  Resch,  III,  102  :  t*  Et  apparuerunt 
illis  Moyses  et  Elias,  loquentes  cum  Jesu,  et  putabant  tempus  adventus  ejus 
fuluri,  qui  complendus  erat  in  Jérusalem,  jam  advenisse.  »  Cf.  la  leçon  de  la 
y.  éthiopienne  de  Le.  31  :  «  dicebant  gloriam  ejus  quam  oporlet  fieri  in  Hie^ 
rosolyma,  et  exilum  ejus  quoque.  » 

7.  il  Rois,  II,  11. 

8.  Cf.  Dei;t.  XXXIV,  0.  Jrn.  D. 

9.  Thème  de  ÏAsH<}m[)(lon  de  Mohe. 

10. XI,  3-12.  u  Verissimam  ogo  causam,  cur  Moyses  et  Elias  ajiparuerint,  esse 
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parla  Bête,  et  ressusciteront  ensuite.  Le  ministère  de  la  Loi,  si  glo- 
rieux qu'il  soit,  est  subordonné  au  ministère  de  TEvangile,  et  il  lui 
cède  en  splendeur,  comme  il  lui  cède  en  importance  K  La  présence 
de  Moïse  et  d'Élie  auprès  de  Jésus  momentanément  glorifié  prélude 
à  leur  apparition  finale,  et  certifie  la  victoire  qui  doit  suivre  les 
douleurs  et  la  mort.  Peut-être  Luc  a-t-il  désigné  en  termes  exprès 
la  matière  de  l'entretien,  parce  qu'il  ne  voulait  pas  reproduire  la 
question  faite  plus  loin  par  les  disciples  h  propos  d'Elie,  et  qu'il 
anticipe  à  sa  façon  la  réponse  où  Jésus  déclare  que  sa  passion  a  été 
annoncée  par  les  prophètes  '^. 

Ce  que  le  même  évangéliste  dit  du  réveil  des  trois  apôtres  est 
emprunté  au  récit  de  Gethsémani.  Luc  suppose  que  Pierre,  Jacques 
et  Jean  étaient  accablés  par  le  sommeil,  la  transfiguration  avant 
lieu  pendant  la  nuit;  Imtercalation  de  ce  détail  se  fait  avec  une 
certaine  gaucherie,  puisque  l'apparition  est  signalée  une  première 
fois  par  rapport  à  Jésus,  et  une  seconde  fois  par  rapport  aux  dis- 
ciples témoins  ;  on  ne  voit  même  pas  nettement  si  les  disciples  ont 
résisté  au  sommeil  et  ont  assisté  au  début  de  la  transfiguration, 
ou  bien  s'ils  se  sont  endormis  et  ont  trouvé,  en  s'éyeillant  à  pro- 
pos ^,  Jésus  métamorphosé,  entre  Moïse  et  Klie.  L'influence  de 
Gethsémani  sur  la  transfiguration  n'a  rien  qui  doive  surprendre  : 
ce  sont  pour  Luc  deux  scènes  de  prière,  coordonnées  k  lu  passion. 
Dans  Marc,  les  deux  récits  ont  subi  la  même  élaboration  rédac- 
tionnelle; conçus  dans  le  même  esprit,  ils  tendent  à  supprimer  le 
scandale  de  la  croix,  et  à  signifier  que  les  apôtres  galiléens  n'avaient 
pas  compris  le  mystère  de  la  mort  rédemptrice. 

Pendant  que  Jésus  converse  avec  Moïse  et  Elie,  un  incident  sin- 
gulier se  produit  :  Pierre,  comme  s'il  ne  voyait  pas  la  solennité 
surnaturelle  de  cet  entretien,  se  préoccupe  d'installer  commodé- 
ment sur  la  montagne  les  trois  personnages.  «  Nous  sommes  ici 

arbitrer,. ..  quod  voluerit  ("hristus  fiiluri  adventus  sui  ima^inem  repraescMitarr; 
anle  secundum  autem  ejus  adventiim  Moyses  et  Elias  venluri  sunl,  quemad- 
modiini  ex  Apocalypsi  haud  obscure  coUij^ilur.  »  Maijionat,  I,-313. 

1.  Cf.  H  Con.  III,  7-il. 

2.  Me:.  12.  SciiANz,  Lh.  270. 

'i.  V.  32.6  S;.  IIétoo;  xal  oi  aùv  xjzoi  Tj-iav  (3c^apT,a£vo'.  0*t/o)  ;cf.  Me.  xiv,  J7,  40 
O'.ayprjyopTÎaavTs;  $£  cISav  Tr,v  Bojav  aùroO  xtX.  Le  participe  o:aYpT;vopr|jivTê;  pourrai l 
signifier  «  ayant  veillé  >>,  ou  «  s'étant  éveillés  »;  le  dernier  sens  est  préférable, 
car  révangéliste  oppose  le  réveil  des  apolres  à  leur  sommeil  (J.  \Vi:iss,  431»  . 
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à  point,  dit-il  à  Jésus,  pour  faire  trois  tentes,  une  pour  toi,  une 
pour  Moïse,  et  une  pour  Élie  *.  «L'interprétation  commune  :  «  Nous 
sommes  bien  ici  ^  »,  est  moins  naturelle,  Pierre  ne  devant  pas 
témoigner  tant  d'intérêt  à  un  spectacle  qu'il  ne  comprend  pas, 
mais  plutôt  une  bonne  volonté  mal  avisée  de  servir  son  Maître  ;  on 
ne  peut  guère  supposer  que  le  «  nous  »  désignerait  les  six  per- 
sonnes présentes  sur  la  montagne;  il  désigne  ceux  qui  doivent 
faire  les  abris  ;  et  s'il  se  rapporte  à  Pierre  et  à  ses  deux  compa- 
gnons, il  n'est  pas  croyable  que  les  trois  personnages  célestes  soient 
invités  à  rester  pour  le  plaisir  des  trois  disciples.  Ainsi  la  pré- 
sence de  ceux-ci  est  utile  parce  qu'ils  pourraient  faire  trois  tentes 
de  branchage  à  ceux-là  3.  On  a  voulu  faire  la  remarque  absurde^ 
mais  non  inconvenante.  Pierre  est  supposé  n'avoir  pas  su  ce  qu'il 
disait,  parce  qu'il  avait  peur  ^.  Pierre  continue  à  ne  pas  comprendre 
que  Jésus  doit  mourir  pour  l'accomplissement  des  prophéties  ;  il  veut 
voir  tout  de  suite  le  Messie  dans  sa  gloire ,  et  le  garder  avec  ses 
deux  témoins;  il  n'entend  rien  au  mystère  du  salut  ^.  Matthieu 
s'abstient  de  remarquer  que  Pierre  ne  savait  ce  qu'il  disait  ;  sans 
doute  il  n'a  vu  dans  sa  proposition  qu'une  parole  inopportune,  et  il 
n'y  attache  aucune  importance.  Luc  a  eu  souci  de  la  motiver  ;  il 
suppose  que  Pierre,  au  moment  où  Moïse  et  Élie  s'éloignent  de 
Jésus,  songe  k  les  retenir  en  mettant  un  abri  à  leur  disposition  ;  mais 
il  a  voulu  expliquer  la  parole,  non  la  justifier  absolument,  car  il 
ne  laisse  pas  de  la  dire  dénuée  de  sens. 

Pierre  ne  reçoit  pas  de  réponse,  et  il  ne  devait  pas  en  recevoir;  sa 
parole  est  comme  jetée  en  l'air;  la  manifestation  divine  suit  son 
cours  et  s'achève  sans  qu'une  communication  s'établisse  entre  les 
êtres  glorieux  et  les  trois  disciples.    L'intervention  de  Pierre  n'est 


1.  Me.  5.  ^OL^^îi  (cf.  XI,  21  ;  xiv,  45),  xaXov  Èativ  îjjxàfç  oiSe  elvai,  xai  ::oiTiaa)[ji£v 
tpEÎç  axTjvà;,  xtX. 

2.  Défendue  par  Schanz,  Mi.  387. 

3.  Dans  Marc  et  dans  Luc,  l'assertion  de  Pierre  est  subordonnée  à  sa  pro- 
position :  xal  7:oir;acouL6v.  Il  n'en  est  pas  de  même  dans  Mt.  4,  où  la  phrase  est 
coupée,  et  où  Pierre  a  l'air  de  vouloir  faire  tout  seul  les  trois  tentes  :  eî 
ÔÉÀÊiç  r,oii[iui  (^{BC  ;  D,  lai.  etc.  ;îoit[jopl£v)  toBt  rpci;  gxr,vdtç. 

4.  Me.  6.  où  yàji  rfin  Tt  à7:oxpiO/j  'ïxfo^oi  yà^ii  èysvovto.  Ss.  a  lu  la  seconde  propo- 
sition au  singulier  ;  de  même  lat.  A"  :  «  in  metu  enim  fuerat.  » 

l\.  S.  Jérôme  [in  h.  loc.)  :  «  Noli  tria  tabcrnacula  quaerere,  cum  unum  sit 
tabernaculum  Evangelii,  in  quo  Lex  et  Prophetae  recapilulanda  sunt.  » 
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peut-être  pas  qu'extérieure  à  la  vision;  elle  pourrait  avoir  été 
ajoutée  par  Marc  *  à  un  récit  où  le  prince  des  apôtres  figurait 
comme  simple  témoin,  et  ne  se  livrait  à  aucune  manifestation  hors 
de  propos.  Dans  le  récit  primitif,  la  crainte  des  disciples  ne  devait 
pas  servir  à  expliquer  la  réflexion  de  Papôtre,  qu'elle  n'explique 
pas  réellement;  elle  venait  plutôt  après  l'apparition  du  nuage  et 
la  voix  céleste,  où  elle  est  à  sa  place,  et  où  Matthieu  la  conservée. 
L'apparition  de  la  nuée  clôt  la  vision,  dont  la  remarque  de  Pierre 
dérange  la  perspective.  Un  premier  tableau  a  présenté  Jésus  glo- 
rieux entre  le  grand  législateur  et  le  grand  prophète;  le  second 
présente  Dieu  lui-même  et  lui  fait  rendre  au  Christ  un  témoignage 
plus  expressif  et  plus  autorisé  que  tout  témoignage  humain. 

Mais  on  ne  peut  pas  voir  Dieu  comme  on  peut  voir  Moïse  et 
Elie.  Dans  l'Ancien  Testament,  lorsque  le  Seigneur  veut  parler  aux 
hommes,  il  s'entoure  d'un  nuage.  C'est  ainsi  que  Moïse  au  Sinaï  - 
pénétrait  dans  la  nuée  qui  l'environnait,  pour  s'entretenir  bouche  à 
bouche  avec  lui.  De  même  ici  la  majesté  de  Dieu  est  présente  dans 
le  nuage  qui  enveloppe  Jésus,  Moïse  et  Elie,  les  dérobant  à  la  vue 
des  disciples  ^.  Les  disciples,  en  effet,  ne  sont  pas  dans  le  nuage;  ou 
bien  il  faudrait  dire  qu'ils  se  sont  perdus  eux-mêmes  dans  la  vision, 
et  sont  entrés  dans  la  gloire  de  Dieu.  Nonobstant  le  désordre  que 
la  réflexion  de  Pierre  introduit  dans  la,  mise  en  scène,  il  est  encore 
assez  clair,  au  moins  pour  ce  qui  est  des  deux  premiers  Evangiles, 
que  le  nuage  est  comme  une  seconde  vision  qui  recouvre  l'objet  de 
la  première,  en  laissant  les  disciples  en  dehors.  Les  disciples 
voient  la  nuée,  et  ils  entendent  la  voix  qui  sort  de  la  nuée  ;  ils  ne 
sont  pas  dans  la  nuée,  et  ils  ne  voient  pas  Dieu  qui  leur  parle.  11 
est  moins  sûr  que  Luc  '*  l'ait  ainsi  compris,  car  il  semble  dire  que 


t.  B.  Weiss,  Mk.  148. 

2.  Ex.  XXIV,  18;  xxxiii,  9-11;  Cf.  Job,  xxxviii,  1. 

3.  Me.  7.  xat  6^^610  veçsXi)  èrei^xîa^ouaa  aùioîç  (Ss.  aùrcS,  leçon  à  considérer), 
xcd  è^ÉvcTO  çwvTj  SX  T^;  vcçIXt];  'outo;  Itciv  ô  ytoç  \lox>  6  àyaTrTjtdç,  àxousTê  aùtoÙ.  Mt.  5. 
ïrt  «Gtou  XaXouvTOç,  iBo'j  vE^éXr)  çtoTStvT)  iTceaxiaaev  «utou;,  xai  tÔoù  çwvV,  ex  t^ç  veçiXy); 
Xi^orj^x  'ouToç  laTiv  ô  Mç  {jlou  Ô  à^0LTVf\x6çy  âv  m  «u^dxrjaa  (cf.  m,  17;  II,  Pier.  i,  17)' 
àxoucTC  auToC». 

4.  V.  34.  taSta  oè  autou  Xéyovtoç  (cf.  Mt.  5.)  eYevsTo  vs^éXt)  xal  èjccaxtaÇEv  aùrouç* 
içopijOrjvav  8s  Iv  to>  stociXOcîv  autour  si;  tt)v  vsçiXïiv.  D  lit  en  dernier  lieu  sxstvouç, 
ce  qui  viserait  Moïse  et  Élie.  11  paraît  difficile  d'entendre  (avec  Wellhausen, 
Le.  43)  le  premier  auToû;  des  disciples,  elle  dernier  des  personnages  célestes. 
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les  disciples  furent  effrayes  en  entrant  eux-mêmes  dans  la  nuée  ', 
non  pas  en  voyant  les  personnages  lumineux  y  entrer*^;  dans  ce 
dernier  cas,  il  aurait  plutôt  attendu  après  l'émission  de  la  voix 
céleste  pour  parler  de  crainte.  Toujours  est-il  que,  pour  ce  détail 
(le  la  frayeur,  il  suit  Marc,  tout  en  le  corrigeant,  et  sans  retrouver 
la  place  primitive  du  trait;  il  sépare  à  tort  l'apparition  de  la  nuée 
et  la  voix  céleste,  qui,  dans  Tesprit  de  la  narration  première,  sont 
des  phénomènes  k  peu  près  simultanés.  Dans  la  combinaison  de 
Luc,  Moïse  et  Elie  partaient  quand  Pierre  a  pris  la  parole,  et  ils  ne 
sont  pas  restés  dans  la  nuée,  si  toutefois  ils  y  sont  entrés  ;  Tévan- 
géliste  a  soin  de  noter  que  Jésus  est  seul  quand  la  voix  se  fait 
entendre  ;  tout  paraît  donc  arrangé  pour  que  les  disciples  ne  puissent 
pas  se  méprendre  sur  la  personne  à  qui  s'adresse  la  parole  du  Père. 
Le  Père  céleste,  parlant  dans  le  nuage,  dit,  à  Tîntention  des 
disciples  et  de  tous  ceux  qu'ils  représentent  :  «  Celui-ci  est  mon 
(ils  bien-aimé.  Ecoutez-le.  »  Luc  dit  :  «  fils  élu  ^  »,  Matthieu  : 
«  fils  bien  aimé,  en  qui  je  me  complais.  »  Moïse  et  Elie  ont  été  les 
interprètes  des  volontés  divines  ;  mais  la  Loi  et  les  Prophètes  n'ont 
existé  qu'en  vue  de  Jésus.  C'est  lui  qui  est  désormais  le  guide  et  le 
maître.  L'Ancien  Testament  lui  rend  témoignage  ;  mais  il  est,  lui, 
plus  grand  que  Moïse,  plus  grand  qu'Élie.  C'est  le  Christ,  le  Fils 
(le  Dieu,  déclaré  tel  par  son  Père.  C'est  à  lui  que  les  hommes 
doivent  obéissance.  Dans  la  pensée  du  rédacteur,  cette  pro- 
clamation de  la  filiation  divine  a  une  autre  portée  que  le  mot  Christ 
dans  la  Ijouche  de  Simon;  il  est  possible  néanmoins  qu'elle  ait  eu 
d'abord  la  même  signification,  et  qu'elle  ait  exprimé  simplement  la 
dignité  messianique  de  Jésus.  Mais  le  récit  n'est  point  originaire- 
ment parallèle  à  la  confession  de  Pierre,  aveô  laquelle  il  ferait 
double  emploi,  puisque  Pierre  et  même  les  autres  disciples  croient 
déjà  que  Jésus  est  le  Messie;  il  est  en  rapport  avec  la  scène  du 
baptême  ',  la  révélation  que  le  Père  a  faite  en  cette  occasion  au 
Christ  étant  faite  ici  aux  disciples.  Toutefois  la  déclaration  du  Père 


1.  J.  Wkiss,   VM). 

2.  HOLT/MANN,  3.'J4. 

3.  V.  35.  Q  Èy.XsXêvix-'voç  ('xB,  Ss.  mss.  Inl.;  cf.  xxiii,  35 1.  Nom  du  Messie  dans 
Héiioch,  cil  rapport  avec  Is.  xlii,  l.  Cf.  Mr.  xii,  18;  I,  522,  n.  3.  Beaucoup  de 
témoins  ont  ô  àvarTjTo:,  par  conformation  aux  doux  autres  Synoptiques. 

4.  Cf.  M.:.  I,  II  ;  1,  4ll-il2. 
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n'est  pas  le  principal  ;  elle  sert  à  définir  nettement  le  sens  du  récit 
qu'elle  termine,  et  qui  aurait  ce  sens  indépendamment  de  la  décla- 
ration. Il  serait  malaisé  de  dire  lequel  des  deux  récits,  celui  du  bap- 
tême ou  celui  de  la  transfiguration,  a  influencé  l'autre,  et  si  l'un 
des  deux  est  plus  ancien  que  l'autre  dans  la  tradition;  ils  sont 
maintenant  coordonnés  *,  et  ils  ont  pu  l'être  avant  la  rédaction  défi- 
nitive du  second  Evangile  ;  mais  ils  ne  semblent  pas  traditionnels 
au  même  sens  que  la  confession  de  Pierre. 

La  voix  céleste  a  éclaté  comme  un  coup  de  foudre  sur  la  tête  des 
disciples,  que  la  terreur  envahit.  Mais  c'est  Taffairç  d'un  instant. 
La  voix  se  tait.  Les  disciples  se  rassurent  et  ils  regardent  autour 
d'eux  :  le  nuage  a  disparu;  Moïse,  Élie  ne  sont  plus  là  ;  Jésus  lui- 
même  est  redevenu  tel  qu'il  était  avant  la  vision,  qui  vient  de  passer, 
et  qui  s'est  évanouie  comme  un  rêve.  Matthieu  dit  que  les  disciples, 
en  entendant  la  voix  de  Dieu,  étaient  tombés  la  face  contre  terre, 
et  que  Jésus  s'est  approché  d'eux  et  les  a  touchés,  en  les  rassu- 
rant et  les  invitant  à  se  relever.  Le  même  trait  se  rencontre  deux 
fois  dans  Daniel,  et  une  fois  dans  l'Apocalypse  -  ;  c'est  probablcr 
ment  dans  Daniel  que  l'évangéliste  l'aura  pris.  La  transfiguration 
est  en  réalité  une  scène  apocalyptique;  elle  est  symbolique  comme 
les  visions  des  apocalypses,  et  elle  a  été  conçue  d'abord  comme  une 
vision  ;  elle  garde  ce  caractère  dans  Marc  et  dans  Matthieu,  où  la 
succession  des  deux  tableaux  qui  la  constituent  est  encore  très 
rapide,  nonobstant  l'intrusion  de  la  bévue  attribuée  à  Simon  ;  dans 
Luc,  grâce  aux  additions,  explications  et  retouches  du  rédacteur, 
elle  diffère  peu  des  relations  ordinaires  de  miracles. 

On  a  pu  conjecturer-*  avec  assez  de  vraisemblance  que  la  transfi- 
guration avait  été  primitivement  une  apparition  du  Christ  ressus- 
cité, une  vision  de  Pierre,  et  que  l'indication  des  six  jours  était,  à 
l'origine,  en  rapport  avec  la  passion.  Il  ne  serait  pas  impos- 
sible que  la  transposition  et  l'adaptation  du  récit,  dont  on  aurait 
seulement  retenu  la  vision  de  Jésus  glorieux  entre  Moïse  et  Élie, 
aient  été  réfléchies  de  la  part  du  rédacteur.  Le  rôle  un  peu  ridicule 
que  celui-ci  prête  à  Pierre  n'en  serait  que  plus  significatif.  La 
transposition    aurait   pu  résulter  de  ce  que  le   récit  original  de  la 

1.  Cf.  Welliiausetn,  Me.  75-76. 

2.  Dan.  viii,  i7-18;  x,  7-10,  16-18;  Ap   i,  17. 

3.  Wellhausen,  Me.  11. 
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vision  ne  s'accordait  pas  avec  celui  de  la  découverte  du  tombeau 
vide,  tel  que  la  conçu  Tévangéliste,  ou  tout  simplement  de  ce  que 
la  transfiguration  compensait,  dans  la  pensée  du  rédacteur,  les 
apparitions  galiléennes. 

Marc,       ix,      9.    Et         Mattii.    xvii,  9.    Et         Luc,  ix,  36  h.    Et  ils 
comme  ils  descendaient     comme  ilsdescendaient     se     turent,    et    ils    ne 
de  la  montagne,  il  leur     de  la   montagne,  Jésus     dirent  rien  à  personne^ 
défendit  de  raconter  à     leur    fit   une   défense  ,     en  ce   temps-là,  de  ce 
personne      ce    qu'ils     disant:   «    Ne  parlez  à     qu'ils  avaient  vu. 
avaient  vu,  si  ce  n'est     personne   de  la  vision 
quand      le     Fils      de    jusqu'à  ce  que  le  Fils 
l'homme  serait  ressu s-     de  l'homme  soit  ressus- 
cité des  morts.   10.  Et     cité  des  morts.  » 

ils  gardèrent  la  défense,  se  demandant  entre  eux  ce  que  signifiait:  «  quand 
il  serait  ressuscité  des  morts.  » 

La  défense  de  Jésus  est  formulée  à  peu  près  dans  les  mêmes 
termes  par  Marc  et  par  Matthieu,  celui-ci  ayant  tourné  en  discours 
direct  Tassertion  de  celui-là.  Elle  ne  se  justifie  pas  aussi  facile- 
ment que  celle  qui  suit  la  confession  de  Pierre.  On  voit  bien  pour- 
quoi Jésus  empêche  les  disciples  de  dire  aux  Juifs  qu*il  est  le 
Messie;  mais  on  comprend  moins  pourquoi  les  trois  privilégiés 
doivent  se  taire,  même  à  l'égard  des  autres  apôtres,  sur  ce  qu'ils 
ont  vu.  Luc,  qui  mentionne  la  première  défense,  n'a  pas  voulu  rete- 
nir la  seconde,  et  il  se  borne  à  dire  que  les  disciples  ne  parlèrent 
pas  alors  de  la  vision  dont  ils  aviiient  joui.  C'est  ce  qu'il  y  a  de 
plus  clair  pour  l'historien  :  avant  la  mort  du  Christ,  personne^ 
même  parmi  les  disciples,  n'avait  entendu  parler  de  la  transfigura- 
tion. Le  tableau,  en  eiîet,  n'a  de  sens  que  par  rapport  à  la  gloire 
du  Christ  ressuscité  ;  il  répond  aux  préoccupations  de  la  commu- 
nauté chrétienne,  et  n  aurait  pas  eu  de  signification  pour  les 
apôtres  durant  le  ministère  de  Jésus  ^  Les  évangélistes  laissent 
donc,  sans  le  vouloir,  soupçonner  que  le  récit  s'est  formé  dans  la 
tradition,  et  que  les  témoins  historiques  de  la  vie  de  Jésus  l'avaient 
ignoré  d'abord,  si  toutefois    ils   l'ont  jamais  connu. 

Ce  que  Marc  -  ajoute    sur   l'observation   de    la  défense  et    sur 

1.  lïOLTZMANN,   86. 

2.  V.  10.  xai  tÔv  Xdyov  (la  défense  de  parler)  £xpaTr,gav  ::pôç  cauroùç  (à  rattacher 
au  participe  suivant  ;  en  vertu  de  la   défense,  les  trois  disciples  ne   parlent 
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rinintelligence  des  disciples  a  été  négligé  par  Matthieu  comme 
inutile  et  trop  défavorable  aux  apôtres;  Luc  s  est  inspiré  de  Tindi- 
cation  :  «  ils  s'attachèrent  à  la  parole  »,  c'est-à-dire  ils  observèrent 
la  défense  ;  mais  bien  que  les  deux  évangélistes  aient  dû  lire  le 
récit  de  Marc  tel  qu'il  se  lit  maintenant,  la  donnée  finale  est  secon- 
daire par  rapport  au  corps  du  récit.  L'auteur  ne  songe  pas  seulement 
à  expliquer  comment  la  plus  ancienne  tradition  évangélique  a  pu 
ne  pas  connaître  la  transfiguration,  il  tient  à  mettre  en  relief 
rinintelligence  des  apôtres,  et  des  trois  principaux,  qui  se  deman- 
daient ce  que  le  mot  «  résurrection  »  pouvait  vouloir  dire  par  rap- 
port à  Jésus.  Les  disciples  auraient  compris  que  le  Messie  ressuscitât 
les  morts,  mais  qu'il  eût  lui-même  besoin  de  ressusciter,  c'est  ce 
qu'ils  ne  voyaient  pas,  ne  comprenant  pas  encore  qu'il  dût  mourir. 
Aveuglement  invraisemblable,  si  l'on  prend  pour  historiques  les 
données  mêmes  du  second  Evangile.  La  main  qui  a  rédigé  cette 
notice  est  celle  qui,  à  diverses  reprises,  a  souligné  l'incapacité  des 
apôtres  galiléens  à  concevoir  le  mystère  du  salut  universel  par  la 
mort  et  la  résurrection  du  Christ. 

Marc,ix,  ll.Et  iisrinterrogèrent,  Mattii.  xvii,  10.  Et  les  disciples 
disant  :  «  Les  scribes  disent  qu'Élie  Tinterrogèrent,  disant  :  «  Pourquoi 
doit  venir  d'abord.  »  12.  Et  il  leur  donc  les  scribes  disent-ils  qu'Élie 
dit  :  a  Élie,  en  effet,  venant  d'abord,  doit  venir  d'abord?  >>  11.  Et  répon- 
remet  tout  en  ordre.  Et  comment  dant,  il  dit:  «  Élie,  en  effet,  vient  et 
est-il  écrit  du  Fils  de  Thomme  qu'il  remettra  tout  en  ordre.  12.  Pour- 
doit  beaucoup  souffrir  et  être  mé-  tant  je  vous  dis  qu'Élie  est  déjà 
prisé?  13.  Mais  je  vous  dis  qu'Élie  venu,  et  qu'ils  ne  l'ont  pas  reconnu, 
est  venu,  et  qu'ils  lui  ont  fait  tout  ce  mais  ils  ont  fait  envers  lui  tout  ce 
qu'ils  ont  voulu,  selon  qu'il  est  écrit  qu'ils  ont  voulu.  C'est  ainsi  que  le 
de  lui.  »  Fils  de  l'homme  doit  souffrir  aussi 

par  eux.  »  13.  Alors  les  disciples 
comprirent  qu'il  leur  parlait  de  Jean 
le  Baptiste 

Luc  omet  ce  passage,  parce  que  la  mission  du  Précurseur  a  été 
définie  auparavant,  et  qu'il  ne  veut  rien  savoir  de  l'apparition  d'Elie 

qu'entre  eux  du  terme  assigné  à  leur  discrétion)  auv^Tj-coCvie;  ti  èjt'.v  tô  Ix  v8xp<ov 
àviŒT^vai.  La  leçon  primitive  parait  avoir  été  gardée  par  D  (Ss.  It.  Vg.)  :  tl 
iTTiv  OTXV  Ix  vexptov  avajTTj. 
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en  la  personne  de  Jean-Bapliste  '.  La  question  des  disciples  est  posée 
d'une  manière  indirecte  dans  \farc,  par  le  simple  énoncé  de  leur 
difficulté,  que  Matthieu  transforme  en  proposition  interrogative. 
Elle  n'est  pas  en  rapport  avec  la  perplexité  des  trois  compagnons 
au  sujet  de  la  résurrection;  Matthieu,  du  moins,  ne  Tapas  pensé, 
puisqu'il  ne  dit  rien  de  cet  embarras,  et  il  y  aurait  subtilité  à  sup- 
poser que  les  disciples  espèrent  obtenir  la  solution  du  problème 
qui  les  inquiète,  dans  la  réponse  à  un  autre  problème  se  rap- 
portant aussi  à  Tavènement  messianique.  Dans  l'économie  actuelle 
des  récits,  la  mention  d'Élie  semble  viser  la  scène  de  la  transfigura- 
tion, et  non  seulement  la  perspective  prochaine  du  grand  avène- 
ment. Mais  on  ne  voit  pas  comment  les  disciples  apprécieraient  l'ap- 
parition d'Élie  :  l'ont-ils  trouvée  trop  tardive,  parce  que  le  Messie 
est  déjà  sur  la  terre,  et  le  royaume  des  cieux  inauguré  '*,  ou  bien  trop 
fugitive,  parce  que  le  prophète  est  parti  sans  accomplir  l'œuvre 
qui  lui  est  assignée  dans  la  préparation  du  règne  glorieux  ■^?  Les 
évangélistes,  et  surtout  Matthieu,  ont  dû  s'arrêter  à  l'une  ou  à 
l'autre  de  ces  hypothèses;  mais  la  question  des  disciples  est  par 
elle-même  indépendante  de  l'apparition.  La  question  ne  s'entend 
que  par  rapport  à  l'avènement  messianique  censé  prochaiij,  mais 
non  réalisé  ;  sa  place  naturelle  serait  après  la  déclaration  du  Sau- 
veur touchant  ceux  qui  vivront  encore  quand  le  royaume  de  Dieu 
arrivera  '*.  Si  le  royaume  est  proche,  Elie  ne  va  pas  tarder  à  venir, 
autant  du  moins  qu'on  admet  ce  que  disent  les  scribes  au  sujet  de 
sa  mission.  La  remarque  des  disciples,  en  la  forme  que  présente  le 
second  Évangile  •'%  devient  parfaitement  intelligible,  et  l'on  peut 
reconstituer  ainsi  une  série  de  paroles  qui  ont  été  coordonnées  à 
l'origine  :  la  confession  messianique  de  Pierre,  le  dit  de  Jésus  sur 
la  proximité  du  grand  avènement,  la  réflexion  des  disciples  au  sujet 
d'Élie.   Entre  la  première  et  la  seconde,  l'annonce  de  la  passion 

1.  IIOLTZMANN,   352. 

2.  B.  Weiss,  Iloltzmann,  etc.,  après  Origonc. 

3.  Maldonat,  Schanz,  etc.  après  s.  Jérôme. 

4.  Me.  IX,  1  ;  supr,  p.  27. 

5.  V.  ll.îcal  £r:r,pfi)Tfov  aùrôv  \é'(oyzi;  on  XÉ^ouaiv  oî  ^^^vj-iAzzli  on  'HXsîav  oe? 
èXOeIv  :rpo3Tov.  nL  ajoutent  oi  «tapiaaîoi  xai  avant  o-  -^o^\xiLOL-:iïij  d'après  vu,  5.  On 
n'est  pas  obligé  de  prendre  le  premier  oti  pour  une  particule  interrogative,  la 
question  des  disciples  pouvant  être  indirecte  (cf.  ii,  16;  ix,  28).  Mt.  10,  le 
remplace  par  tî  ouv,  pour  plus  de  clarté. 
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et  le  mystère  de  la  croix  ont  été  insérés  par  manière  d'explication; 
et  de  même  le  récit  de  la  transfiguration  entre  la  seconde  et  la  troi- 
sième, attiré  par  Tidée  du  grand  avènement  et  la  mention  d'Élie. 

Jésus  confirme  l'opinion  des  scribes,  qui  est  fondée  sur  l'Écriture  : 
il  est  vrai  qu'Elie  doit  venir  avant  la  manifestation  du  royaume, 
pour  la  préparer,  en  remettant  toutes  choses  en  ordre.  Mais  Élie  est 
déjà  venu;  s'il  ne  lui  a  pas  été  donné  d'accomplir  sa  mission  provi- 
dentielle en  la  forme  qu'indiquaient  les  prophéties ,  c'est  que  la 
malice  des  hommes  Tena  empêché  :  ils  Tout  traité  selon  leur  caprice, 
et  cela  aussi  était  écrit.  Le  développement  régulier  de  cette 
réponse  est  dérangé,  dans  Marc,  par  l'affirmation  solennelle,  en 
forme  interrogative,  du  sort  douloureux  qui  attend  le  Christ  K  Ce 
qui  s'oppose  à  la  venue  future  d'Elie  n'est  pas  la  nécessité  de  la 
passion,  mais  cette  venue  déjà  acquise  à  Thistoire.  L'annonce  de  la 
passion  vient  en  surcharge  et  accuse  une  retouche  dans  la  rédac- 
tion primitive,  que  Matthieu  -  parait  avoir  connue,  bien  qu'il  la 
paraphrase  et  qu'il  s'inspire  de  Marc  dans  la  conclusion  :  «  C'est 
ainsi  que  le  Fils  de  l'homme  doit  souffrir  aussi  par  eux.  »  Marc  a 
établi  entre  le  sort  du  Christ  et  celui  du  Précurseur  un  parallèle 
qui  n'était  pas  exprimé  dans  le  discours  primitif.  De  même  que 
Jean-Baptiste,  dans  le  rôle  d'Elie,  a  subi  la  mort,  Jésus,  dans  le  rôle 
du  Messie,  doit  aussi  la  subir,  parce  que  la  passion  du  Messie  est 
annoncée  dans  les  Ecritures,  comme  celle  d'Elie.  Ce  parallélisme 
se  présente  irrégulièrement  dans  Marc,  parce  que  le  rédacteur  n'a 
pas  modifié  le  texte  de  la  source,  et  s'est  empressé  d'ouvrir  une 
parenthèse,  au  lieu  d'amener  son  idée  à  la  fin  du  discours.  Ce  n'est 
pas  sans  mettre  passablement  d'incohérence  et  de  subtilité  dans  la 


i.  V.  12.  'HXeîa;  jjlîv  iXOtov  àTroxaOïaidvfii  ::avTa'  xal  nto;  Ysyparrai  lizl  tÔv  uîôv  toO 
ivOpwrou,  iva  -oXXàt  za07]  xal  IÇouOevtjOtî  (Ss.  :  «  qu'il  soit  crucifié  »)  13.  iXkk  Xi^to 
ujAiv  OTi  xxl  'HXeîa;  IXT[Xu9ev,  x»l  ÈTiotYjjav  ajTfo  ooa  t[GcXov,  xacOwç  -^é^paiz-CLi  i;:*3'yTÔv. 
I*al.  /c,  12  :  «  llelias  primo  disponet  oniiiia,  quia  scriptum  esl  super  filio  homi- 
nis  ut  multa  patiatur  et  innulletur  ;  13.  sed  dico  vobis  quia  Hclias  venit  et 
fecU  quanta  oportehat  illum  facere,  sicut  scriptum  est  super  eum.  »  Cf.  Mal. 
III,  23-24  (LXX^  IV,  4-5)  :  xal  i^où  v^h  àno^Tî'XXr.)  Ojjliv  'HXiav...  ôç  àr:oxaTaaTT[j£i 
xtX.  ;  Is.  LUI,  3. 

2.  V.  11.  'HXsi'a;  jxsv  ep/s-ai  xxl  anoxaTa^rr^ast  nâvia*  12.  Xipo  os  Ojiïv  on  'HXsia; 
tJBt)  TjXOev,  xal  oCx  £j:iyv<ojav  aÙTOv.  àXXà  sroîrjaiv  £v  «jtijî  oaa  f,OiXrjaav  'oOTto;  xal  ô 
u:ô;  t:)3  àvOst.i.irj  aÉXX-i  tzxt/îi/  j;:'ajTfT»v. 
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pensée,  que  Ton  traduirait  ^  le  discours  de  Marc  :  «  Elie  doit-il 
venir  et  mettre  tout  en  ordre?  (Non),  car,  (dans  cette  hypothèse), 
comment  pourrait-il  être  écrit  que  le  Fils  de  l'homme  doit  souffrir 
beaucoup  et  être  méprisé?  Mais  en  vérité,  Elie  est  venu  »,  etc.  On 
n'arrive  pas  à  une  suite  claire  et  naturelle,  et  Ton  méconnaît  le 
caractère  adventice  de  ce  qui  regarde  la  passion. 

Il  semble  que,  dans  la  première  rédaction,  Jésus,  n'ayant  en  vue 
que  le  royaume,  et  non  son  avenir  personnel,  déclarait  seulement  que 
la  mission  d'Élie  était  déjà  un  fait  accompli,  bien  qu'elle  eût  abouti 
à  la  mort  de  celui  qui  avait  tenule  rôle  d'Elie  :  rien,  par  conséquent, 
ne  s'opposait  à  l'avènement  prochain  du  royaume.  Que  le  Messie 
lui-même  dût  attendre  un  sort  semblable  à  celui  d'Élie,  c'est-à-dire 
de  Jean,  le  texte  ne  le  faisait  pas  supposer.  La  mort  d'Elie  ne 
répugnait  pas  au  programme  apocalyptique  ;  elle  pouvait  même  y 
être  comprise  -,  tandis  que  celle  du  Messie  n'y  était  pas  prévue. 
On  trouverait  donc  un  sens  complet  à  la  réponse  de  Jésus,  sans  faire 
intervenir  la  moindre  allusion  à  sa  mort.  La  référence  aux  Écri- 
tures n'atteint  les  prophéties  anciennes  qu'à  travers  la  tradition 
apocalyptique  concernant  le  sort  d'Elie,  les  persécutions  subies  par 
celui-ci  3  ne  pouvant  figurer  qu'assez  imparfaitement  la  mort  du 
Baptiste.  Jésus  aurait  vu  l'accomplissement  des  prophéties  dans  la 
mort  de  Jean,  et  n'aurait  pas  attendu  d'apparition  personnelle  du 
prophète  avant  la  manifestation  du  royaume. 

Matthieu  paraît  distinguer  deux  avènements  d'Elie,  l'un  qui  est 
affaire  d'exégèse  typologique,  et  qui  est  arrivé  par  Jean-Baptiste, 
l'autre,  qui  est  l'objet  propre  des  prophéties,  à  la  fin  des  temps  *. 
C'est  pourquoi  il  dit  qu'ÉIie  remettra  tout  en  ordre,  et  ne  dit  pas 
que  les  Écritures  aient  eu  leur  accomplissement  dans  l'histoire  de 
Jean.  Marc  n'avait  pas  dit  que  les  disciples  eussent  compris  que  le 
Sauveur  parlait  de  Jean  ;  il  aurait  été  plutôt  disposé  à  le  nier. 
Matthieu  l'affirme,  pour  expliquer  la  parole  à  ses  lecteurs,  non 
d'après  une  indication    de  source.    Mais  cette  parole,  très  authen- 


1.  Wellhausen,  Me.  76;  A//.  87;  Merx,  U,  ii,  90. 

2.  Cf.  Ap.  XI,  7  ;  8upt\  p.  34. 

3.  I  Rois,  xvii-xix. 

4.  Le  V.   Il   paraît  s'opposer,  comme  perspective  d'avenir,   au  v.  12,  qui  se 
rapporte  au  ptissé.  Cf.  xi,  14;  I,  674. 
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tique  s  ne  nous  aurait  pas  été  conservée  si  ceux  qui  Tont  d'abord 
entendue  ne  Tavaient  pas  comprise.  Jésus  a  considéré  Jean-Baptiste 
-comme  le  précurseur  du  royaume  ;  la  parole  :  «  Élie  est  venu  » , 
ne  signifie  pas  autre  chose. 


1.  Me.  11-13  ne  semble  un  spécimen  des  spéculations  provoquées  dans  la 
première  communauté  parla  passion  du  Christ  (Holtzmann,  152),  que  si  Ton 
attribue  à  ce  morceau  une  homogénéité  qu'il  n'a  pas. 
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Marc,  ix,  14-29.  Matth.  xvii,  14-20.  Luc,  ix,  37-43. 

Suivant  Marc  et  MatthijBU,  Jésus  n'est  demeuré  sur  la  montagne 
que  très  peu  de  temps  ;  il  en  est  descendu  au  cours  de  la  journée 
pendant  laquelle  il  y  était  monté  ;  en  descendant,  il  trouve  entou- 
rés d'une  foule  nombreuse  les  disciples  qu'il  avait  laissés  en  bas. 
Dans  Luc,  où  la  transfiguration  a  lieu  durant  la  nuit,  Jésus  ne 
descend  que  le  lendemain  ^  ;  la  foule  s'est  réunie  quand  on  Ta  vu 
descendre-  ;  on  ne  pouvait  pas,  sans  invraisemblance,  supposer  que 
les  disciples  et  la  foule  avaient  attendu  Jésus  pendant  la  nuit.  Si 
la  transfiguration  était  localisée  dans  la  région  de  THermon,  on 
aurait  motif  de  s'étonner  que  Jésus  soit  ainsi  entouré.  Les  circons- 
tances de  la  guérison  de  l'épileptique  obligent  à  mettre  ce  miracle 
dans  le  pays  galiléen  évangélisé  par  Jésus,  peut-être  même  à 
Capharnaûm. 

Comme  tous  les  récits  de  miracles,  celui-ci  a  dû  être  conservé 
d'abord  pour  lui-même,  et  le  lien  qui  le  rattache  à  la  transfiguration 
a  pu  se  former  dans  la  tradition;  l'économie  de  l'histoire  suppose 
une  absence  de  Jésus,  durant  laquelle  les  disciples  étaient  restés 
seuls,  et  par  disciples  on  doit  entendre  le  groupe  entier  des  apôtres, 
le  récit,  même  dans  sa  forme  actuelle,  les  visant  tous  ensemble, 
sans  distinction  de  ceux  qui  auraient  accompagné  le  Sauveur,  et  de 
ceux  f|ui  n'auraient  pas  réussi  k  guérir  Tépileptique  ;  l'anecdote  se 
serait  donc  associée  plus  naturellement  à  toute  autre  qui  aurait  mon- 
tré Jésus  séparé  des  Douze  ;  d'autre  part,  les  préliminaires  de  la 
transii^uration  ne  laissaient  pas  supposer  que  Jésus  eût  une  foule 
à  sa  suite  quand  il  gravit  la  montagne  avec  Pierre,  Jacques  et  Jean. 
Mais  le  narrateur  qui  a  trouvé  une  foule  pour  entendre  la  prophé- 

1.  V.  2t.  Tf[  ï;7^;  T;;xéoa     xBL;  témoins  plus  récents  iv  TfJ  xtX.).  D,  mss.  lat. 
Ss.  Se.  oià  Tf,;  f,;jL£oa;  ;  sans  doute  par  conformation  aux  autres  Évangiles). 

2.  Le.  37.  Mss.  lai.  (Ss.)  :  u  occurrit  ilUa  turba  magna.  >» 
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lie  de  la  passion,  après  la  confession  de  Pierre,  n'a  pas  eu  plus  de 
peine  h  en  amener  une  à  cet  endroit.  C'est  lui  peut-être  qui  a 
soudé  les  deux  récits,  à  cause  du  rapport  qu'il  voyait  entre  rîm- 
puissance  des  disciples  et  leur  inintelligence,  qu'il  avait  fait  ressortir 
auparavant.  Bien  que  Matthieu  et  Luc  dépendent  de  Marc,  il  est 
possible  qu'ils  aient  connu  une  relation  plus  courte  que  celle  du 
second  Evangile,  et  qui  aurait  été  d'abord  exploitée  par  celui-ci,  k 
l'appui  de  sa  thèse  sur  l'inintelligence  et  l'insuffisance  des  apôtres. 

Marc,     ix,     14.    Et         Mattii.  xvii,    14.  Et  Luc,     ix,    37.   Et   tl 

venus    près    des    dis-     lorsqu'ils  furent  venus  advint,    le    lendemain, 

ciples,   ils   virent    une     près   de   la    foule,    un  comme  ils  descendaient 

foule    nombreuse    au-      homme  s'approcha  de  delà  nionlaj,Mie,  qu'une 

tour     d'eux,     et     des     lui,      se      prosternant  grande  foule  vint  à  sa 

scribes  qui  disputaient     devant      lui      15.     et  rencontre  ;  38.  et  voilà 

avec  eux.  15.  Et  toute     disant  :  «  Seigneur,  aie  qu'un  homme  parmi  la 

la  foule,  dès  qu'elle  le     pitié  de  mon  fils,  qui  foule    s'écria,    disant  : 

vit,  fut  très  surprise,  et     est    lunatique    et    qui  «  Maître,  je  t'en  prie, 

on    accourut    pour    le     souffre  beaucoup  ;  car  regarde  mon    fils,    car 

il  tombe  souvent  dans  il  est  mon  seul  enfant  ; 

le  feu,  et  souvent  dans  39.  et  un  esprit  se  sai- 

Teau.     I(>.    Et    je    Tai  sil  de  lui,  et  aussitôt  il 

amené  ù  tes  disciples,  crie   et  lui  donne   des 
convulsions,    avec    de 


saluer.  16.  El  il  leur 
demanda  :  «  Pour- 
quoi disputez- vous 
avec  eux  ?»  17.  Et  un 


(homme)    de    la    foule  et  ils  n'ont  pu  le  gué- 

lui  répondit:  «  Maître,  rir.  »  17.  Et  répondant, 

je  l'ai  amené  mon  fils,  Jésus  dit  :  «  0  géiîéra- 

qui  a  un  esprit   muet,  lion  incrédule  et  dépra- 

18.  et  quand  il  le  sai-  vée,  jusques  à  quand 

sil,  il  le  jette  parterre,  serai-je     avec     vous  ? 

et  il  écume,  grince  les  Jusques  à  quand  vous 

dents  et  se   raidit.   Et  soulfrirai-je  ?  Amencz- 

j'ai  dit  à   tes  disciples  le   moi    ici.    »     18.    Et 

de    le    chasser,    et    ils  Jésus  le  menaça,  et  le 

n'ont  pas  pu.  »  19.  Kt  démon   sortit    de  lui  ; 

répondant,  il  leur  dit  :  et    l'enfant    fui    guéri 

«   (>  génération  incré-  depui  s  ce  moment, 
dule,  jusques  à  quand  serni-je  avec 


vous  ?  Jusques  à  quand  vous 
souffrirai-je  ?  Amenez-le  moi.  »  20. 
El  on  le  lui  amena  ;  et  dès  qu'il 
l'eut  vu,  l'esprit  l'agita  de  convul- 
sions ;  et  tombant  par  terre,  il  se  rou- 
lait en  écumant.  21.  Et,  Jésus,  de- 


l'écume,  el  à  grand 
peine  le  quille-l-il, 
après  l'avoir  brisé.  iO. 
El  j'avais  prié  les  dis- 
ciples de  le  chasser,  et 
ils  n'ont  pas  j)u.  »  11. 
El  répondant,  Jésus 
dit  :  «  0  génération 
incrédule  el  dépravée, 
jusques  à  quand  serai- 
je  avec  vous  cl  vous 
souffrirai-je  ?  Amène 
ici  ton  fils,  h  42.  El  comme  il  s'ap- 
prochait, le  démon  le  jeta  |)ar  terre 
et  l'agita  de  convulsions.  lU  Jésus 
menaça  l'esprit  impur,  el  il  guérit 
l'enfant  et  le  rendit  à  son  père. 
43.  Et  tous  furent  slu])éfails  du 
grand  miracle  de  Dieu. 
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manda  à  son  père:  «  Depuis  combiende  lem  ps  cela  lui  arrive-t-il?  »  Et  il  dit  : 
«  Depuis  son  enfance  ;  22.  et  souvent  il  Ta  jeté  tantôt  dans  le  feu,  tantôt 
dans  Teau,  pour  le  faire  périr.  Mais,  si  tu  peux  quelque  chose,  viens  à 
notre  secours,  par  pitié  pour  nous.  »  23.  Et  Jésus  lui  dit  :  «  Si  ta  peux  .^.. 
tout  est  possible  à  celui  qui  croit.  »  24.  Aussitôt,  s'écriant,  le  père  de 
Tenfantdit  :  «  Je  crois,  viens  en  aide  à  mon  défaut  de  foi.  »  25.  Et  Jésus, 
voyant  que  la  foule  accourait,  menaça  l'esprit  impur,  lui  disant:  «  Esprit 
muet  et  sourd,  je  te  l'ordonne,  sors  de  lui  et  n\  rentre  plus.  »  26.  Et 
criant  et  se  convulsant  beaucoup,  il  sortit  ;  et  (Tenfant)  était  comme 
mort,  en  sorte  que  plusieurs  disaient  qu'il  était  trépassé.  27.  Et  Jésus 
lui  prenant  la  main,  le  fit  lever,  et  il  se  leva. 

La  transition  ne  se  fait  pas  sans  quelque  embarras  dans  les  trois 
Evangiles.  Dans  Marc,  Jésus  et  ses  compagnons,  qui  sont  trois  des 
disciples,  sont  dits  arriver  «  près  des  disciples  »  ;  ils  voient  une 
foule  qui  entoure  ceux-ci,  et  des  scribes  qui  disputent  avec  eux  ^  ; 
la  foule  voit  Jésus,  et  il  n'est  plus  question  désormais  des  trois 
compagnons  ;  la  foule  est  prise  d'une  sorte  de  terreur,  dont  on  ne 
voit  pas  bien  la  raison,  l'arrivée  de  Jésus  pouvant  provoquer  un 
peu  de  surprise,  mais  non  de  trouble,  et  le  peuple  n'en  accourt  pas 
moins  pour  saluer  le  Sauveur  ^.  Sans  égard  à  cet  empressement, 
et  comme  si  rien  ne  gênait  sa  conversation  avec  ceux  à  qui 
ont  affaire  les  disciples,  Jésus  demande  à  la  foule  ce  qu'elle  veut 
à  ceux-ci^  ;  la  question  reste  sans  réponse  directe,  et  la  situation  ne 
devient  claire  qu'avec  le  discours  du  père  de  l'ëpileptique  apprenant 
à  Jésus  ce  dont  il  s'agit. 

La  dispute  avec  les  scribes  est  un  hors  d'œuvre,  du  moins  au 
jugement  de  Matthieu  et  de  Luc,  qui  l'ont  passée  sous  silence  ; 
elle  est  accessoire  au  récit  du  miracle,  et  Ton  n'en  dira  plus  rien 
dans  la  suite  ;  mais  ce  n'est  pas  sans  raison  que  Marc  en  a  parlé,  bien 
qu'on  ne  voie  pas  d'abord  la  signification  qu'il  y  attache  ;  s'il  a 
voulu  préparer  ainsi  l'apostrophe  du  Christ  à  la  génération  incré- 

i.  V.  i4.  xai  âXOdvTc;  7:z,ô;  tojç  aaOTjTa;  eIoov  o/Xov  -oXùv  ::£pl  aÙTOÙ;  xai  ypaajjLaTiî; 
auvî^TjTOjvTaç   roô-   «Gtoû;.    Ss.  :  (t  Kt  quand   il  vint....,  ila  riront...,  ».  AD,  etc. 

iXÔtOV...   £lÔ£V. 

2.  V.  15.  xai  cù6J;  ::a;  ô  o/Xo;  iSs.  omet  -.  ô.  o.)  ioovts;  aùrôv  £?£OajjLpr[Or,aav,  xacl 
-poJTs iy ovTc;  fjj-aJ^ovTO  auTOv  . 

3.  Me.  16.  TÎ  juv3^r)T£ÎT£  r.^6;  aùiouc  ;  1)  lit  £v  Ouîv.  Mais  le  rapport  de  la  question 
avec  le  v.  ['t  {stipr.  n.  l)  ne  perm.ît  guovc  (radoptor  cette  lecture,  ou  d'en- 
tendre zpô;  ajToj;  au  sens  réfléchi  :  "  Qu'avez-vous  à  discuter  entre  vous?  » 
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dule  et  perverse,  il  a  pu  vouloir  insinuer  que  l'impuissance  provi- 
soire des  apôtres  judaïsants  à  convertir  le  monde  avait  été  corréla- 
tive au  souci  de  leur  controverse  avec  les  Juifs,  laquelle  était 
superflue.  Comme  le  narrateur  a  encore  en  pensée  le  miracle  de  la 
transfiguration  et  la  comparaison  de  Jésus  sur  la  montagne  avec 
Moïse  sur  le  Sinaï,  on  peut  croire  que  la  dispute  des  scribes  avec 
les  disciples  correspond  à  la  contestation  des  Israélites  et  d'Aaron 
fabriquant  le  veau  d'or  ^ .  Pareillement  la  frayeur  de  la  foule  est  en 
rapport  avec  celle  que  les  anciens  d'Israël  ressentirent  en  voyant 
rayonner  le  visage  de  Moïse  descendant  de  la  montagne  -  ;  l'em- 
pressement du  peuple,  en  contradiction  avec  cette  frayeur,  pourrait 
venir  de  source.  La  question  que  Jésus  fait  en  arrivant  ne  tient 
pas  compte  de  la  foule  comme  telle  :  c'est  une  addition  du  narra- 
teur, qui  se  réfère  à  ce  qui  a  été  dit  des  scribes.  Le  discours  du 
père  servira  de  réponse  ;  mais  il  n'avait  pas  été  conçu  à  cet  eifet  ; 
en  lui-même,  il  ne  tend  qu'à  proposer  le  cas  de  l'exorcisme  tenté 
en  vain  par  les  disciples.  Ainsi  l'ont  compris  les  deux  autres  Synop- 
tiques, aidés  peut-être  par  la  connaissance  du  récit  qui  est  à  la  base 
de  Marc. 

Dans  la  perspective  confuse  du  second  Evangile,  l'impuissance 
des  disciples  à  chasser  le  démon  est  censée  l'occasion  de  leur 
querelle  avec  les  scribes,  si  toutefois  cette  querelle  même  n'est  pas 
l'explication  de  leur  impuissance  ;  l'objet  de  la  controverse  n'est 
pas  le  cas  particulier  d'exorcisme  inefficace,  mais  le  pouvoir  de 
Jésus,  ou  plutôt,  puisque  le  cas  particulier  figure  l'œuvre  du  Christ, 
c'est  la  mission  du  Sauveur,  que  les  apôtres  ont  essayé  inutilement 
de  démontrer  aux  Juifs  réprouvés.  Matthieu  parle  de  «  la  foule  », 
sans  qu'on  voie  comment  elle  se  trouve  là,  aucune  affluence  de 
peuple  n'ayant  été  signalée  antérieurement.  Dans  Luc,  aussi  bien 
que  dans  Matthieu  et  dans  Marc,  les  trois  apôtres  qui  arrivent  avec 
Jésus  semblent  se  perdre,  aussitôt  après  la  formule  de  transition, 
dans  le  groupe  général   des  disciples  ^ 

Au  premier  rang  de  ceux  que  Jésus  rencontra  en  venant  rejoindre 
ses  disciples  se  trouvait  un  homme  qui  avait  amené  au   Sauveur 

1.  Ex.  XXXII,  1-6. 

2.  Ex.  XXXIV,  29-30. 

3.  Ils  disparaissent  auparavant  dans  Ss.  Se.  Mt.  14  :  »  P2t  quand  Jésus  arriva 
près  de  la  foule....  » 

A.  LoisT.  —  Les  Évangiles  synoptiqaes^  II.  4 
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son  fils  malade.  Dans  Marc,  Thomme  est  censé  répondre  à  la  ques- 
tion que  Jésus  fait  aux  disciples  ^  Dans  Luc,  il  se  met  à  crier  au 
milieu  de  la  foule,  et  c'est  par  son  discours  que  le  lecteur  apprend 
la  raison  de  cette  manifestation.  Dans  Matthieu,  Thomme  se  détache 
de  la  foule  et  se  prosterne  devant  Jésus  pour  lui  raconter  son 
malheur  :  bien  que  cette  mise  en  scène  ait  pu  être  influencée  par 
d'autres  récits  *',  elle  est  assurément  la  plus  naturelle.  Selon  Marc, 
le  père  expose  comment  il  était  venu  pour  présenter  au  Sauveur 
son  fils  possédé  d'un  esprit  muet^,  c'est-à-dire,  comme  on  le  verra 
par  la  suite,  d'un  esprit  qui,  rendant  l'enfant  sourd  et  muet,  est 
lui-même  affecté,  en  quelque  façon,  de  l'infirmité  qu'il  communique 
à  son  suppôt;  mais  l'esprit  signale  de  temps  en  temps  sa  présence 
par  des  crises  violentes,  où  se  reconnaît  l'épilepsie.  On  ne  voit  pas 
bien  le  rapport  de  ces  crises  intermittentes  avec  l'infirmité,  qui  doit 
être  habituelle.  Ni  Matthieu  ai  Luc  ne  font  mention  de  l'infirmilé, 
qui  complique  mal  à  propos  le  cas  et  le  discours. 

Peut-être  Marc,  qui,  dans  l'affaire  de  Beelzeboul  *,  n'a  point 
parlé  du  démon  muet,  utilise-t-il  ce  trait,  négligé  d'abord  par  lui, 
afin  de  relever  le  miracle  de  l'épilep tique,  ou  la  signification  de 
ce  miracle,  si  le  démoniaque  représente  ici,  comme  il  est  probable, 
l'humanité  délivrée  par  le  Sauveur  de  sa  surdité  spirituelle,  et 
rendue  capable  de  louer  Dieu  que  le  Christ  lui  a  révélé.  La  guérison 
de  l'épileptique  constituerait  le  fond  traditionnel  du  récit.  Les  deux 
autres  évangélistes,  qui  ont  parlé  plus  haut  du  démon  muet,  n'avaient 
aucune  raison  de  maintenir  la  combinaison  de  Marc  ;  on  peut  dou- 
ter néanmoins  qu'il  l'eussent  abandonnée,  si  une  source  où  ils 
trouvaient  séparées  l'histoire  du  sourd-muet  et  celle  de  l'épilep- 
tique ne  les  eût  invités  à  s'en  dégager. 

Dans  Matthieu  et  dans  Luc,  le  père  commence  par  demander  la 
guérison  de  son  fils,  et  il  est  possible  que  ce  trait  vienne  de  source. 
La  description  de  la  maladie,  qui  est  partagée  entre  deux  endroits  de 
Marc,  est  résumée  dès  l'abord.  Au  lieu  de  dire  que  l'enfant  a  un 
démon,  et  d'attribuer  à  cet  esprit  les  crises  épileptiques  et  les  acci- 

1.  Me.  16.  Tt  auv^rjTeîTC  ::ûô;  aùrouç  ;  D  lit  ev  G(xîv.  Mais  le  rapport  de  la  question 
avec  le  V.  14  {supr,  p.  48,  n.  1)  ne  permet  guère  d'adopter  cette  lecture,  ou 
d'entendre  :zp6<;  «jtojç  au  sens  réfléchi  :  «  Qu'avez-vous  à  discuter  entre  vous  ?  » 

2.  Cf.  Mt.  VIII,  5-6;  I,  647. 

3.  V.  17.  rveu;jLa  àXaXov. 

4.  III,  22.  Cf.  Mt.  xii,  22-2i;  Le.  xi,  14-15;  I,  696. 
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dents  qui  en  résultaient,  Matthieu  dit  qu'il  est  lunatique  *,  qu'il 
souffre  beaucoup,  et  qu'il  tombe  tantôt  dans  le  feu,  tantôt  dans 
Teau  ;  ces  données  plus  ou  moins  cohérentes  trahissent  le  travail 
de  condensation  auquel  Tévangéliste  s'est  livré  sur  im  récit  plus 
développé  que  le  sien,  et  Ton  ne  peut  g^ère  s'appuyer  sur  cette 
relation  abrégée  pour  soutenir  ?  que  le  récit  primitif  n'envisageait 
pas  l'épilepsie  comme  un  effet  de  la  possession  diabolique,  mais 
comme  une  maladie  ordinaire.  Luc  ajoute  une  pointe  de  sentiment 
au  discours,  en  supposant  que  le  possédé  était  enfant  unique,  comme 
le  ressuscité  de  Naïn  et  la  fille  de  Jaïr  ^  ;  il  attribue  les  crises  épi- 
leptiques  à  Tesprit  mauvais,  et  il  les  décrit  d'après  Marc,  en  atténuant 
un  peu  le  réalisme  de  celui-ci  ;  il  anticipe,  dans  ce  qu'il  dit  de  la 
difficulté  avec  laquelle  le  démon  s'en  va  en  laissant  Tenfant  brisé, 
la  crise  suprême  que  le  second  Evangile  dit  avoir  été  occasionnée 
par  Texorcisme  de  Jésus.  Les  trois  évangélistes  s'accordent  dans 
le  trait  final,  à  savoir  l'impuissance  des  disciples  ;  mais  Marc  et  Luc 
disent  que  les  disciples  n'ont  pu  «  chasser  >>  l'esprit  ^,  tandis  que 
Matthieu  dit  qu'ils  n'ont  pu  «  guérir  »  l'enfant  ^.  Cette  variante 
résulte  de  ce  que  Matthieu  distingue  les  lunatiques  des  possédés  ^  ; 
mais  il  ne  considère  pas  la  distinction  comme  radicale,  puisque  la 
guérison  s'effectuera  par  l'expulsion  du  démon,  et  qu'il  emploie  ail- 
leurs ^  le  mot«  guérir  »  à  propos  des  démoniaques. 

Jésus  répond  au  discours  du  malheureux  père,  ou  plutôt  à  l'en- 
semble de  la  situation,  par  une  véhémente  apostrophe  ^  dont  on  ne 

1.  V.  15.  aiXTjvtaÇÊxai  xal  xaxûç  TzdtsyiK, 

2.  B.  W'eiss,  E,  105. 

3.  VII,  12;  VIII,  42;  I,  655,  814.  Dans  ix,  39,  D,  Ss.  lisent  frjgjsi  (cf.  Me.  18), 
au  lieu  de  xoaÇet  (cf.  Me.  26);  ils  rattachent  èÇaîçvyi^  au  premier  verbe  :  «  il  le 
saisit  tout  à  coup.  » 

4.  Me.  18.  xai  6tna  xoî;  [xaôrjTaî;  aou  ha  aurô  èxPaXcoŒiv  xal  oùx  loyuaav.  Le.  40. 
xat  £O£7!0t)v  t«5v  jjiaÔTjTtov  500  iva  exPaXtoaiv  auto,  xai  oùx  7iouv7[6r)aav.  Comparer  le 
cas  du  serviteur  d*Élisée,  impuissant  à  ressusciter  le  fils  de  la  Sunamite.  II 
Rois,  IV,  8-37. 

5.  V.  17.  xal  TCsoaTJv-yxa  aùrôv  toi;  uLaOTjTaîç  cjou,  xal  oùx  7j5uv7[6Tr)(jav  auiôv  ôepa- 
îieuaa:. 

6.  Cf.  IV,  24.  SaitjLOvt^ojxivou;  xal  aeXTjvia^oji-ivou;. 

7.  Loc.  cit. 

8.  Me.  19.  w  yEVcà  aTCiaroç,  iw;  nôrs  rpoç  0[xa;  eaojxai;  io>ç  tcots  àyéÇojxai  u[ib3v  ;  Mt. 
47.  (0  ygvcà  aTTi^Toç  xal  BieaTpajjLuévT),  xtX.  La  seconde  épithète,  réminiscence  de 
Deut.  XXXII,  5,  pourrait  avoir  été  introduite  dans  Le.  41,  d'après  Matthieu; 
elle  manquait  dans  le  texte  de  Marcion. 
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voit  pas  bien  le  motif.  On  se  demande  contre  qui  le  Christ  s'em- 
porte :  contre  le  père,  contre  la  foule,  ou  contre  les  disciples.  Ce 
ne  peut  être  contre  le  père  seul,  dont  la  requête  est  tout  autre 
chose  qu'un  témoignage  d'incrédulité  ;  ni  contre  la  foule,  qui  ne 
semble  pas  animée  de  curiosité  malveillante  ;  et,  au  point  de  vue 
de  la  vraisemblance  historique,  ce  ne  peut  être  non  plus  contre  les 
disciples,  auxquels  Jésus  n'a  guère  pu  infliger  pareille  humiliation 
devant  le  peuple.  Les  disciples  ne  sont  ni  incrédules  ni  pervers,  et 
conçoit- on  que  Jésus  ait  aspiré  à  être  délivré  de  leur  société?  Marc 
cependant  signifie  expressément  que  le  blâme  vise  plusieurs  indi- 
vidus, et  les  deux  autres  évangélistes  Tont  pensé  aussi,  car  ils  ont 
soin  de  ne  pas  dire  que  Jésus  s'adresse  au  père.  Faut-il  admettre 
que  le  blâme,  sans  viser  personne  en  particulier,  s'adresse  à  tout  le 
monde  *,  au  père  et  à  la  foule,  qui  auraient  voulu  éprouver,  sans  y 
croire,  le  pouvoir  des  disciples,  et  aux  disciples,  qui  n'auraient  pas 
eu  assez  de  confiance  dans  ce  pouvoir,  qu'ils  tenaient  de  Dieu  ;  ou 
bien  que  la  plainte  de  Jésus,  se  rapportant,  à  une  autre  circonstance, 
a  condamné  d'abord  l'appétit  insatiable  de  miracles  dont  témoignait 
la  foule  2  ? 

Dans  Marc,  le  querelle  des  scribes  avec  les  disciples  domine  tous 
ces  préliminaires  de  la  guérison  ;  Jésus  a  demandé  à  la  foule  ou 
aux  scribes,  les  deux  se  confondant  pour  représenter  le  judaïsme, 
ce  qu'ils  veulent  aux  disciples  ;  le  père  a  expliqué  le  cas  dont  il 
s'agit;  avant  de  faire  le  miracle,  Jésus  apostrophe  ceux  qui  ont  eu 
part  à  la  dispute  ^  ;  le  père,  comme  tel,  n'est  pas  visé.  Le  dis- 
cours du  Christ  contient  deux  réponses  :  l'apostrophe  générale,  qui 
est  sans  lien  réel  avec  les  paroles  du  père,  et  l'ordre  :  «  amenez-le- 
moi  »,  qui  est  la  vraie  réponse  à  ces  paroles.  Si  l'apostrophe  a  été 
ajoutée  par  le  rédacteur  à  qui  on  doit  la  mention  des  scribes  dispu- 
tant et  de  la  foule  effrayée,  la  colère  du  Sauveur  peut  rappeler  celle 
de  Moïse  quand,  arrivé  au  pied  du  Sinaï,  il  voit  le  peuple  dansant 
devant  le  veau  d'or  ^,  Mais  l'idée  de  l'évangéliste  n'en  est  pas  plus 
claire.   Il  paraît  coordonner  à   la  querelle  des  disciples   avec    les 

i.  B.  Weiss.  E.  105.  ScHANz,  Mt,  390. 

2.  HoLTZMANN,  86.  Mc.    vin,   12,    est  cas  différent  :    Jésus   se  plaint  qu'on 
demande  des  signes  célestes,  non  qu'on  lui  amène  des  malades  à  guérir. 

3.  ô  ôk  àroxp'Oel;  aùroi;  Xeysi,  au  v.  19,  semble  répondre  à  xai  ènrjp  ôttjJsv  sÙtoù;, 
au  V.  16  ;  mais  dans  Tintervalle  se  place  :  tî  Juv^rjTsÎTs  ::pô;  aùxojç  ; 

4.  Cf.  Ex.  XXXII,  18,  et  le  reproche  de  lahvé,  xxxiii,  'j. 
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Juifs  leur  impuissance  devant  le  possédé.  En  cet  état  de  choses,  et 
vu  ses  dispositions  à  Tégard  des  disciples,  il  est  peu  croyable  que 
l'apostrophe  ne  les  vise  pas.  Cette  apostrophe  n'est  pas  plus  vio- 
lente que  celle  que  Pierre  a  dû  subir  précédemment  ^  Tout  le 
monde  pourrait  donc  être  associé  dans  le  même  blâme,  en  tant 
que  concernant  le  judaïsme  et  les  apôtres  judaïsants.  L'apostrophe, 
inexplicable  au  point  de  vue  de  l'histoire,  se  justifierait  au  point 
de  vue  symbolique  du  récit.  Le  père,  qui  a  été  parmi  les  interro- 
gés, et  qui  a  parlé  pour  tous,  est  compris  dans  le  blâme,  en  tant 
qu'il  représente  la  masse  incrédule  ;  c'est  pourquoi  l'évangéliste  lui 
fera  donner  plus  loin  une  leçon  de  foi  dont  il  est  censé  avoir  pro- 
fité, puisque  le  miracle  s'accomplit.  Le  récit  primitif  ne  cherchait 
pas  sans  doute  à  expliquer  l'échec  des  disciples  autrement  que  par 
la  malice  particulière  du  démon  à  chasser,  comme  il  sera  dit  plus 
loin  ;  ni  le  père  ni  les  autres  témoins  n'étaient  à  blâmer  ;  le  père 
exposait  le  cas,  et  Jésus  disait  qu'on  lui  amenât  le  possédé. 

Matthieu,  qui  ne  parle  pas  des  scribes,  n'attribue  aucun  rôle  à  la 
foule,  et  fait  intervenir  le  père  seul,  n'a  mis  en  relief  que  l'insuccès 
des  disciples  ;  c'est  sur  eux  que  parait  tomber  l'apostrophe,  et 
l'évangéliàte  doit  les  avoir  en  vue,  puisqu'il  explique  leur  échec 
par  l'insuffisance  de  leur  foi,  et  qu'il  leur  fait  adresser,  à  la  fin  du 
récit,  la  leçon  qui,  dans  Marc,  est  pour  le  père  ;  mais  il  y  a  dis- 
proportion entre  les  paroles  de  Jésus,  qui  supposent  un  défaut 
général  de  la  foi  nécessaire,  et  l'application  qui  en  est  faite  à  l'in- 
suffisance de  la  foi  chez  les  apôtres  dans  le  cas  particulier  du  luna- 
tique. Dans  Luc,  les  disciples  sont  également  en  vue  avec  le  père, 
et  l'apostrophe  ne  peut  guère  concerner  la  foule  ;  on  ne  voit  pas 
non  plus  pourquoi  le  père,  qui  recourt  en  confiance  à  Jésus,  mérite- 
rait un  blâme  ;  le  troisième  Evangile  suivrait  donc  ici  le  premier, 
et  il  ne  semble  pas  que  le  rédacteur,  en  faisant  donner  au  père  l'ordre 
d'amener  l'épileptique,  ait  voulu  le  présenter  comme  type  de  la 
génération  incrédule  s  Dans  cette  hypothèse,  le  miracle  aurait  dû 
plutôt  lui  être  refusé,  ou  remis,  comme  dans  Marc,  après  un  acte 
de  foi 


1.  Me.  VIII,  33;  supr,  pp.  19-21. 

2.  Le  pluriel  de  Marc  pourrait  être  entendu  en  ce  sens;  mais  il  s'explique 
par  rapport  aux  personnes  qui  gardent  l'enfant  pendant  que  le  père  parle  à 
Jésus.  Dans  Mt.  17,  Me.  19,  Ss.  lit  :  «  Apporte-moi  ici  ton  fils  »  (cf.  Le.  41). 
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Sur  Tordre  de  Jésus,    Tadolescent,  qui  était  resté  au  milieu  du 
groupe  des  disciples  et  de  la  foule,  est  présenté  au  Sauveur;  mais, 
en  le  voyant,   il  est  pris  d'une   crise  terrible,  que   Marc    et  Luc 
attribuent  au  démon.  Pendant  que  le  malheureux  se    roule     par 
terre  dans  ses  convulsions,  Jésus  interroge  le  père  sur  la  maladie  : 
il  y  a  longtemps  que  de  pareilles  crises  ont  lieu  ;  le  démon  tient  ce 
garçon  depuis  les  années  de  sa  première  enfance  ;  et  bien  des  fois 
il  Ta  jeté  dans  le  feu  et  dans  Teau,  suivant  Toccasion,  c'est-à-dire 
que,  les  attaques  survenant  inopinément,  Tépilep tique  est  tombé  un 
peu  partout,  tantôt  dans  le  feu,  à   la  maison,  tantôt  dans  Teau, 
dehors.  On  a  vu  cette  notice  anticipée  par  Matthieu.  Pour  amener 
la  leçon  de  la  foi,  et  comme  s'il  voulait  expliquer  Tinsuccès  des  dis- 
ciples, Marc  fait  dire  au  père  :  «  Si  tu  y  peux  quelque  chose,  viens- 
nous  en  aide,  par  pitié  pour  nous  *  ».  Cet  appel  à  la  pitié  a  pu  être 
ajouté  par  Marc,  et  transposé  par  les  deux  autres  évangélistes  au 
début  de  la  scène  ;  ou  bien  il  vient  de  source,  en  la  place  que  lui 
assignent  Matthieu  et  Luc,  et  Marc  l'aura  mis  à  la  fin  de  la  prière 
qui  provoque  la  leçon  de  la  foi.  La  dernière  hypothèse  n'est  pas  la 
moins  vraisemblable.  Quoi  qu'il  en  soit,  l'homme  est  censé  douter 
du  pouvoir  de  Jésus  :  puisque  les  disciples,  qui  agissaient  au  nom 
de  leur  Maître  ont  été   impuissants,    le  Maître  lui-même   pourrait 
Têtre  aussi  devant  ce  cas.  Le  Sauveur  le  reprend  vivement  :  «  Si  tu 
peux,,,!  Tout  est  possible  à  qui  croit  -  »  ;  en  d'autres  termes  :  ce 
n'est  pas  le  manque  de  pouvoir  chez  celui  à  qui  l'homme  s'adresse 
maintenant,    qui    fait    obstacle    à    la  guérison  demandée,   c'est  le 
manque   de    foi  chez    celui  qui   demande  cette  guérison.   Le  père 
comprend  et  s'humilie  ^  :  il  croit,  il  veut  croire,  et  si  cette  foi  est 
insuffisante,  au  jugement  de  Jésus,  que  Jésus  l'aide  à  surmonter  ce 
défaut  ^,  ou  plutôt  qu'il  l'exauce,  nonobstant  ce  défaut  ^. 

1.  V.  22.  àXX'  €'.'  Ti  ôuvT),  porJÔTjaov  î)(x.îv  (JTcXayyviaftgiç  èç'îjjjiaç. 

2.  V.  23.  6  Bï  'ÏTjaouç  eljtev  aOrw  'to  eî  SyvT),  JtdtvTa  Ôuvaià  Toi  ;:iTr£yovTi.  La  diffi- 
culté d'entendre  xô  et  Ôûvt;  a  fait  de  bonne  heure  corriger  ce  passage.  Ss.  lit  : 
«  Si  tu  crois  n,  D  et  autres  témoins:  £Î  Buvtj  (ou  8jvaaai)  TrioTESaat.  La  reprise  de 
Jésus  n'a  pas  forme  d'interrogation,  et  l'on  doit  traduire  plutôt  ;  «  Quant  au  si 
tu  peux,  tout  est  possible  au  croyant.  » 

3.  V.  24.  6u9ù;  xpdtÇaç  ô  ;raTyip  "^^^  TZ7.i^io\t  (D  et  d'autres  témoins  ajoutent  asTa 
Saxpuwv)  IXeyev  ttuteuw  ^oTfOet  {xoj  ttJ  aTiiatia.  Ss.  «  secours  mon  indigence  ». 

4.  HOLTZMANN,   152. 

5.  ScHANz,  Mk,  298.  ^oTjOet  doit,  en  effet,  se  rapporter  au  même  objet  que 
j5o7i9Tjjov,  V.  22.  «  Secours  mon  incrédulité  »  ne  signifie  donc  pas  :  «  augmente 
ma  foi  »,  mais  :  «  exauce-moi  incroyant  ». 
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La  leçon  de  la  foi  est  en  rapport  avec  l'apostrophe  à  la  génération 
incrédule.  Matthieu,  à  la  fin  de  ce  récit,  Luc  *  et  Marc  ^  lui-même, 
ailleurs,  la  feront  donner  aux  disciples.  Elle  pourrait  servir  ici  à  pré- 
venir toute  interprétation  fâcheuse  de  leur  échec  ;  mais  on  peut  se 
demander  si  elle  ne  rend  pas  compte  aussi  de  leur  impuissance.  Bien 
qu'elle  soit  originairement  indépendante  du  présent  récit,  elle  a  pu 
s'y  rattacher  de  bonne  heure,  comme  une  instruction  aux  disciples, 
et  avoir  été  connue  comme  telle  parles  trois  évangélistes.  Matthieu 
l'aura  gardée  à  l'endroit  où  il  la  trouvait  ;  Luc  l'aura  transposée 
pour  ne  pas  imputer  directement  aux  disciples  un  manque  de  foi  ; 
Marc  l'aura  dédoublée,  parce  qu'il  avait  une  autre  explication  pour 
l'insuccès  de  l'exorcisme  tenté  par  les  disciples  ;  il  a  réservé  la  leçon 
aux  apôtres  pour  plus  tard,  et  il  fait  donner  cette  leçon  au  père,  à 
raison  du  double  rôle,  symbolique  et  historique,  qu'il  lui  attribue. 
L'échec  des  disciples  n'en  a  pas  moins  une  double  explication  : 
le  manque  de  foi  chez  l'homme  qui  demandait  la  guérison,  peut- 
être  aussi  chez  les  disciples,  et  le  caractère  particulier  du  démon  à 
chasser.  Mais  la  première  est  en  réalité  une  leçon  générale,  plutôt 
qu'une  explication  du  cas  spécial  dont  il  s'agit. 

Cependant  la  foule,  s'apercevant  qu'un  miracle  va  se  faire,  accourt 
pour  en  être  témoin.  Jésus  n'attend  pas  qu'elle  soit  arrivée  ;  il 
commande  à  l'esprit  de  s'en  aller,  et,  après  une  dernière  convulsion, 
mêlée  de  cris,  l'enfant  reste  immobile,  comme  s'il  était  mort.  Le 
démon  est  parti,  mais  plusieurs  se  demandent  si  l'enfant  n'a  pas 
expiré  au  moment  où  le  démon  s'en  allait.  Jésus  le  prend  par  la 
main,  et  l'enfant,  obéissant  à  ce  geste,  se  lève  guéri  ^,  Marc  paraît 
avoir  oublié  qu'il  avait  amené  la  foule  dès  le  commencement 
auprès  de  Jésus  ;  ce  qu'il  dit  de  la  décision  rapide  que  prend  le  Sau- 
veur, avant  que  le  peuple  soit  arrivé,  peut  venir  de  source.  L'ordre 
donné  au  démon  précise  les  conditions  de  la  possession  et  celles  de 
la  guérison  ^.  Il  était  admis  que  les  exorcismes  devaient  être  exacts, 
pour  ne  laisser  à  l'esprit  malin  aucun  subterfuge  ni  échappatoire  : 
«  esprit  muet  et  sourd  »  équivaut  à  une  désignation  personnelle  du 


\.  XVII,  5-6. 

2.  XI,  22-24  (Mt.  XXI,  21). 

3.  V.  29.  6  $i  *Iti30u;  xpiTTÎja;  t^;  y,*'?©;  ajTOj  ^yfiipsv  àuTOv,  xxî  ivijTr,. 

4.  V.  25.  TÔ  SXaXov  xal  xrapôv  ;rvêj{ia,  syto  IrciTàaJto  aoi,  sÇcXOe  eÇ  aùtou  xai  (xtjXcTi 
cîa^XOriç  615  «Ùtov. 
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démon  qui  doit  être  expulsé  ;  «  je  te  l'ordonne  »  exprime  nettement 
la  volonté  de  Jésus  ;  «  sors  et  ne  reviens  pas  »  est  dit    en  vue  des 
circonstances  de   la  maladie,  crises  dont  chacune  était  comme   un 
retour  offensif  de  l'esprit.  La  formule  entière,  ou  tout  au  moins  la 
première  partie,  qui  est  en  rapport  avec  la  complication  de  surdité , 
propre  au  second  Evangile,  doit  être  de  Marc.  La  source  ne  men- 
tionnait sans  doute  qu'une  menace  impérative  ^,  comme  Matthieu  et 
Luc,  sans  indiquer  les  paroles.  La  prolongation  de  l'entretien  entre 
Jésus  et  le  père  fait  que  la  dernière  convulsion  semble  appartenir  à 
une  crise  distincte   de  celle  qui  a  saisi  l'épileptique  à  l'aspect  du 
Sauveur;  mais,  si  l'on  fait  abstraction  de  ce  qui  regarde  le  manque 
de  foi  du  père,  rien  n'oblige  à  supposer  une  double  crise;  en  voyant 
l'enfant  tomber  et  se  débattre,  Jésus  s'est  informé  du  temps  écoulé 
depuis  les  premières  manifestations  de  ce  mal  ;  le  père  a  répondu 
simplement  à  la  question  posée;  et  Jésus,  voyant  venir  la  foule, 
com'mande  à  l'esprit,  qui  est   censé  partir  en  causant  une  dernière 
et  plus  terrible  convulsion  de  l'enfant  2.  Les  détails  concernant  l'ap- 
parence de  mort,  et  le  mouvement  du  Sauveur  prenant  Tenfant  par 
la  main  pour  qu'il  se  lève,  correspondent  à  ce  qu'on  lit  dans  l'his- 
toire delà  fille  de  Jaïr  ^,  et  pourraient  en  être  imités. 

Toute  cette  conclusion  est  fort  abrégée  dans  les  deux  autres  Synop- 
tiques. Dans  Matthieu,  Jésus,  dès  qu'il  a  donné  l'ordre  de  lui  ame- 
ner l'enfant,  menace  le  démon,  qui  s'en  va  aussitôt,  et  l'évangé- 
liste  observe  que  la  guérison  fut  instantanée  et  définitive,  comme  il 
a  dit  pour  l'hémorroïsse  et  la  fille  de  la  Cananéenne  *.  Luc  signale, 
d'après  Marc,  la  crise  qui  survient  lorsqu'on  amène  l'enfant  devant 
Jésus,  et  tout  aussitôt  la  menace  au  démon,  avec  la  guérison  du 
possédé  ;  il  termine,  comme  pour  le  ressuscité  de  Nain  ^,  en  disant 
que  Jésus  rendit  Tenfant  à  son  père,  et  que  tous  les  assistants  furent 
frappés  d'un  si  grand  miracle. 

1.  Noter  l'emploi  de  èKs,xi\t.r\aiy  dans  les  trois  Evangiles. 

â.  V.  26.  xal  xpaÇa;  xai  jtoXXà  aTiapaÇaç  IÇtîXOsv  (cf.  i,  26  ;  I,  45i).  Comme  il  s'agit 
de  cris  inarticulés,  xpa?aç  ne  contredit  pas  ce  qui  a  été  dit  du  démon  muet;  mais 
ce  trail  est  plus  facile  encore  à  expliquer  si  le  récit  primitif  ne  faisait  pas  le 
démon  sourd-muet. 

3.  V,  39,  41-42;  1,822,  824. 

4.  IX,  22;  XV,  28  (cf.  viii,  13);  I,  816,  818;  976. 

5.  VII,  15-16  ;  I,  656.  On  peut  soupçonner  aussi  une  influence  de  Me.  vu,  37, 
guérison  du  sourd-muet. 
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Marc,  xi,  28.  Et  étant  entré  dans  Matth.,  xvii,  19.  Alors  les  dis- 
la  maison,  ses  disciples  lui  deman-  ciples,  s'approchant  de  Jésusen  par- 
dèrent  en  particulier  :  «  Pourquoi,  ticulier,  dirent  :  «  Pourquoi,  nous, 
nous,  n'avions-nous  pu  le  chasser?»  n'avions-nous  pu  le  chasser?  »  20. 
29.  Et  il  leur  dit  :  «  Cette  espèce  ne  Et  il  leur  dit  :  «  A  cause  de  votre 
peut  sortir  autrement  que  par  la  peu  de  foi.  Car  je  vous  (le)  dis  en 
prière  ».  vérité,  si  vous  avez  de  la  foi  comme 

un  grain  de  sénevé,  vous  direz  à 
cette  montagne  :  «  va-t-en  d*ici  là», 
et  elle  ira,  et  rien  ne  vous  sera  im- 
possible.   » 

Luc  a  mieux  aimé  ne  pas  insister  sur  la  raison  qui  avait  empêché 
les  disciples  de  chasser  le  démon,  et  il  ne  dit  rien  de  la  question 
posée  sur  ce  point  à  Jésus  ;  s'il  a  connu  Texplication  de  Marc,  il  a 
pu  n'en  être  pas  satisfait  ;  s'il  a  connu  celle  de  Matthieu,  il  a  pré- 
féré la  séparer  du  récit  pour  en  faire  une  instruction  spéciale  ;  on 
peut  croire  qu'il  les  a  connues  toutes  les  deux,  et  qu'il  a  délibérément 
négligé  les  différentes  combinaisons  rédactionnelles  où  il  trouvait  la 
leçon  de  la  foi.  Marc  parle  d'une  maison  où  Jésus  serait  entré  après 
le  miracle  *  :  dans  la  perspective  du  second  Évangile,  ce  serait  une 
maison  où  le  Sauveur  et  ses  disciples  auraient  reçu  l'hospitalité  en 
quelque  endroit  proche  de  Panéas.  Originairement,  ce  pouvait  être 
«  la  maison  »  de  Capharnaûm.  Matthieu  néglige  ce  détail  :  les  dis- 
ciples demandent  en  particulier  au  Sauveur  pourquoi  ils  n'ont  pu 
eux-mêmes  chasser  le  démon. 

Selon  Marc,  Jésus  aurait  répondu  que  cette  espèce  de  démons  ne 
pouvait  être  chassée  que  par  la  prière  ^  A  quoi  la  plupart  des 
témoins  ajoutent,  peut-être  à  tort,  le  jeûne  3.  La  même  explication 
vient  en  supplément  dans  le  texte  ordinaire  de  Matthieu  *.  Etant 
donnée  la  question  des  disciples,  la  prière  doit  s'entendre  du  moyen 
auquel  doivent  recourir  les  exorcistes,  bien  que  la  formule  :  «  sortir 
par  la  prière  »,  soit  équivoque.  La  nécessité  de  la  prière  chez  ceux 
qui  demandent  la  guérison  des  possédés  ^  serait  indiquée  assez  mal 

1.  V.  28.  xai  6t<jeX6ôvTo;  auTou  ctç  oTxov. 

2.  V.  29.  TOOTO  TÔ  ifévo;  ev  ouScvl  Suvaxai  ÈÇgXOEÎv  zl  [xfj  £v  TipoafuyfJ  (nB,  lat.  k). 

3.  xai  vTj(jT£(a.  Ss.  met  1^  jeûne  avant  la  prière. 

4.  V.  21.  TOUTO  5è  TÔ  yivo;  oux  IxnopejETai  £•!  jjlt]  Iv  jîpojsuyJJ  xai  v7)JT£ia.  Manque 
dans  nB,  Ss.  et  Se. 

5.  B.  Weiss,  E.  227. 
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à  propos,  puisque  Jésus  a  déjà  réclamé  la  foi  comme  disposition 
indispensable  et  suffisante  chez  celui  qui  sollicite  le  miracle.  Comme 
il  s'agit  d'une  espèce  de  démons  qui  résistent  aux  exorcismes  com- 
muns, Ton  veut  dire  qu'une  force  morale  plus  g^rande,  puisée  dans 
la  prière,  est  exigée  de  celui  qui  veut  les  chasser  *.  Matthieu  parle 
volontiers  de  la  petite  foi  des  disciples  ;  il  s'en  sert  ici  pour  expli- 
quer leur  mésaventure  ^,  et  introduire  la  sentence  traditionnelle  sur 
la  toute-puissance  de  la  foi.  Cette  sentence  est  constituée  par 
l'image  du  grain  de  sénevé  et  l'exemple  de  la  montagne  transpor- 
tée. L'addition  :  «  et  rien  ne  vous  sera  impossible  ^  »,  semble  faire 
écho  à  la  parole  que  Jésus,  dans  Marc,  dit  au  père  de  l'épileptique  : 
«  tout  est  possible  à  qui  croit.  » 


1.  HOLTZMANN,   153. 

2.  V.  20.  5tà  TTjv  oXi^oniaTiav  f^B.  Ss.  CD  etc.  à::taTta/)  OjjicTjv.  La  suite  paraît 
supposer  que  les  disciples  n'auraient  pas  eu  de  foi,  même  comme  un  grain  de 
sénevé;  mais  cette  contradiction  résulte  de  la  combinaison  rédactionnelle,  et 
peut  expliquer  la  substitution  de  «TîiaTta  à  oXiY07:t<jT(a,  mot  i*are  et  qui  exprime 
bien  l'idée  que  Matthieu  se  fait  des  apôtres  (cf.  vi,  30;  viii,  26  ;  xiv,  31  ;  xvi,  8). 
L'application  du  v.  17  aux  disciples  ne  semble  pas  décisive  pour  ou  contre 
Tune  des  deux  leçons. 

3.  xGiî  oùosv  «8uvaTr[(j£i  6(x.ïv.  Écho  de  Me.  23;  supr,  p.  54,  n.  2. 
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XLIV 
L'AVENIR  DU  FILS  DE  L'HOMME 

Marc,  ix,  30-32.  Matth.,  xvii,  22-23.  Luc,  ix,  43-45. 


Marc,  ix,  30.  El  par- 
tant de  là,  ils  traver- 
sèrent la  Galilée;  et  il 
ne  voulait  pas  qu'on  le 
sûl.  31.  Car  il  instrui- 
sait ses  disciples  et  leur 
disait  :  «  Le  Fils  de 
rhomme  sera  livré 
enlre  les  mains  des 
hommes,  et  ils  le  feront 
mourir;  et  mis  à  mort, 
après  trois  jours  il  ressuscitera.  » 
32.  Et  ils  ne  comprenaient  pas  cette 
parole,  et  ils  n'osaient  pas  lui  en 
demander  l'explication. 


Matth.,  xvii,  22.  Et 
pendant  qu'ils  voya- 
geaient ensemble  en 
Galilée,  Jésus  leur  dit  : 
«  Le  F'ils  de  l'homme 
va  être  livré  entre  les 
mains  des  hommes,  23. 
et  ils  le  feront  mourir; 
et,  le  troisième  jour,  il 
ressuscitera.  »  Et  ils 
furent  fort  affligés. 


Luc,  XI,  43  b.  Et 
comme  tous  étaient 
dans  l'admiration  de 
tout  ce  qu'il  faisait,  il 
dit  à  ses  disciples  :  44. 
M  Prêtez  bien  l'oreille 
à  ces  discours;  car  le 
Fils  de  l'homme  va  être 
livré  entre  les  mains  des 
hommes.  »  45.  Et  ils 
ne  comprenaient  pas 
cette  parole,  et  elle  restait  voilée 
pour  eux,  afin  qu'ils  ne  l'enten- 
dissent point;  et  ils  n'osaient  Tin" 
terroger  au  sujet  de  cette  parole. 


Dans  les  deux  premiers  Évangiles,  cette  prophétie  de  la  passion 
se  trouve  séparée  des  événements  antérieurs  par  un  certain  inter- 
valle. Selon  Marc,  Jésus  quitte  le  pays  de  Césarée  et  traverse  la 
Galilée  avec  ses  disciples,  se  rendant  à  Capharnaiim  * .  Il  voyage 
incognito  ^  afin  d'être  tout  à  ses  disciples,  sans  être  dérangé  par  la 
foule.  Le  rédacteur  du  premier  Evangile  évite,  peut-être  avec  inten- 
tion, de  dire  d*où  vient  Jésus  ^,  et  mentionne  seulement  le  voyage 
en  Galilée,   sans  insister,  comme  Marc,  sur  l'instruction    les  dis- 


1.  V.  30.  xixeîOiv  eÇsXOovtê;  ;:ap£Kop£uovTO  8ià  ttJ;  PaXiXa'a;.  Dans  la  source  de 
Marc,  cette  indication  pouvait  rejoindre  immédiatement  viii,  27-30,  ix,  1,11- 
12a,  13,  et  être  suivie  de  ix,  33,  xai  ^XOov  eî^  Kaçapvaoupi. 

2.  xai  oiix  IfitXvi  tva  rt;  *|^ot  (cf.  viii,  24).  On  ne  saurait  dire  si  ce  détail  appar- 
tient à  la  source,  ou  s'il  a  été  introduit  en  vue  de  ce  qui  suit. 

3.  V.  22.  TjTrpc^ofxivcov  $è  auTwv  Iv  tJ  r«XiXaîa  (nB,  it.  Vg.).  DC  etc.  àvaaxpsço- 
fiivcov  peut  être  une  correction. 
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ciples.  Luc,  n'ayant  pas  parlé  du  voyage  à  Césarée,  ne  dit  rien  du 
retour,  en  sorte  que  Jésus,  après  la  guérison  de  Tépileptique,  parait 
n'avoir  qu'à  se  tourner  vers  les  disciples  pour  leur  adresser  sa  pro- 
phétie. Mais  la  transition  ne  demande  pas  à  être  interprétée  à  la 
rigueur  :  «  Comme  tous  étaient  dans  Tadmiration  de  tout  ce  qu'il 
faisait  *  »  ne  vise  pas  seulement  le  récit  qui  précède,  mais  une 
situation  d'ensemble,  à  laquelle  répond  une  instruction  d'une  por- 
tée générale.  La  transfiguration,  comme  la  confession  de  Pierre, 
aboutit  à  une  prophétie  de  la  passion.  Il  semble  même  que  la  pro- 
phétie ait  été  introduite  pour  compléter  l'histoire  de  la  transfigura- 
tion, comme  elle  a  complété  celle  de  la  confession.  Elle  pourrait 
avoir  été  reliée  à  la  simple  indication  du  voyage,  fournie  par  la 
même  source  que  la  confession  de  Pierre  et  les  paroles  qui  s'y  rat- 
tachaient primitivement.  En  tout  cas,  la  seconde  prophétie  a  été 
copiée  sur  la  première,  et  introduite  aussi  pour  montrer  que  les  dis- 
ciples galiléens,  prévenus  de  l'idée  du  Messie  glorieux,  avaient  été 
lents  à  comprendre  le  mystère  de  la  croix. 

Jésus  est  dit  traverser  rapidement,  et  en  se  dérobant  à  Tattention 
publique,  les  lieux  où  son  ministère  a  provoqué  jadis  le  plus  d'en- 
thousiasme :  on  le  montre  détournant  ses  disciples  des  illusions 
que  ses  miracles  mêmes  pourraient  contribuer  à  entretenir,  et  les 
amiliariser  avec  la  pensée  de  sa  mort.  La  principale  différence  qui 
existe  entre  la  seconde  annonce  de  la  passion  et  la  première,  dans 
Marc  et  dans  Matthieu,  porte  sur  la  formule  du  commencement  : 
((  Le  Fils  de  l'homme  va  être  livré  entre  les  mains  des  hommes^  ». 
Cette  formule  est  précisément  ce  que  Luc  a  retenu.  Est-ce  ainsi  que 
la  prophétie  était  exprimée  dans  les  plus  anciens  récits*^,  et  l'aurait- 
on  complétée  d'après  la  relation  plus  développée  qui  a  été  rencon- 
trée plus  haut?  On  n'a  aucune  raison  de  le  supposer;  car  Luc  abrège 
pour  éviter  une  répétition,  et  Ton  s'explique  de   moins  en   moins 

i.  \'.  43.  Celle  formule  vague  et  solennelle  paraît  destinée  à  remplacer  Tin- 
dication  historique  de  Marc,  qui  n'avait  plus  de  signification  pour  le  rédac- 
teur. 

2.  Me.  31.  6  utôç  toû  ocvOptoTcou  7:apa8{Ô0Tai  (Mt.  22.  p.cXX£i  ô  oiôç  Totf  àvôpw^ïou 
jiapaotBoaOat.  Le,  22.  h  yàp  uiôç  toîÎ  àvOsoSnou  (xéXXci  ;:apaÔtSoa9ai)  et;  yjX^OL^  àvOp(iS;cb>v. 
Noter  remploi  constant  de  la  formule"  Fils  de  l'homme  »,  dans  ces  prophéties 
de  la  passion,  qui  appartiennent  à  une  couche  secondaire  de  la  tradition  évan- 
gélique.  Ss.  lit  encore  dans  Me.  31  :  «  le  troisième  jour  »  (cf  supr.  p.  17,  n.  1). 

3.  J.  Weiss,  442.  AE,  251. 
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comment  les  disciples  ont  pu  ne  pas  comprendre  une  prédiction 
aussi  claire.  Dans  la  réalité  de  l'histoire,  et  sans  doute  aussi  dans 
la  source  de  Marc,  c'était  en  vue  du  voyage  à  Jérusalem,  ou  plutôt 
dans  la  poursuite  de  ce  voyage  déjà  commencé  ^  que  Jésus  se 
hâtait  ;  s'il  traversait  incognito  la  Galilée,  c'était  pour  ne  pas  attirer 
l'attention  d'Hérode;  il  n'était  pas  autrement  préoccupé  de  sa  mort 
prochaine  ni  de  l'instruction  des  disciples. 

Marc  observe  que  les  apôtres  ne  comprenaient  pas  ce  que  signi- 
fiait le  discours  de  Jésus,  mais  quils  n'osaient  pas  en  demander 
Texplication  ^  11  n'est  peut-être  pas  nécessaire  de  chercher  d'autres 
motifs  à  cette  réserve  qu'une  timidité  ou  un  respect  inintelligents  ^, 
L'évangéliste  sait  que  les  apôtres  ne  s'attendaient  pas  à  la  mort  de 
Jésus,  et  comme  il  suppose  que  cette  mort  a  été  annoncée  très  nette- 
ment, il  est  amené  à  dire  que  Jésus  n'avait  pas  été  compris,  et  qu'on 
ne  lui  avait  pas  demandé  d'éclaircissement.  Matthieu  dit  que  les 
disciples  furent  affligés  ^,  ce  qui  donnerait  à  penser  qu'ils  avaient 
compris,  et  qu'ils  avaient  été  plus  frappés  de  la  mort  que  de  la  résur- 
rection. D'après  Marc,  les  disciples  ne  comprennent  pas  mieux  les 
prévisions  de  Jésus  que  les  paraboles  ;  mais  le  Sauveur  ne  leur 
explique  pas  les  prédictions.  Dans  le  cas  présent,  l'évangéliste 
enchérit  sur  ce  qu'il  a  dit  après  la  confession  de  Pierre.  Simon 
avait  compris  que  Jésus  parlait  de  sa  mort,  et  il  ne  voulait  pas  que  le 
Christ  mourût.  Maintenant  ni  lui  ni  ses  compagnons  ne  verraient  où 
tend  la  prophétie  de  la  passion  et  de  la  résurrection.  Cette  diver- 
gence ne  doit  pas  faire  attribuer  la  seconde  prédiction  à  une  autre 
source  que  la  première  ;  mais  l'évangéliste,  varie  ses  formules  selon 
les  conditions  de  la  mise  en  scène  ;  Tinintelligence  de  tous  les  dis- 
ciples signifie,  au  fond,  la  même  chose  que  la  répugnance  de  Simon  ; 
mais  celle-ci  est  en  rapport  avec  les  circonstances  de  la  confession, 
et  celle-là  avec  l'insuccès  collectif  des  disciples  dans  l'affaire  de 
Tépileptique. 

Luc    introduit  la    prédiction  par  une  sorte   d'exorde  :   «  Prêtez 

1.  Wellhausen,  Me,  79. 

2.  V.  32.  o\  8s  fjYvoouv  to  fT)u.a,  xal  icpopouvio  autôv  s^teptoT^aat. 

3.  D'après  HoLTZMANN,  153,  les  apôtres,  ne  comprenant  rien  au  discours, 
soupçonnent  que  Tobjet  en  est  funeste  et  craignent  d'en  trop  savoir.  D'après 
B.  Weiss,  E.  228,  ne  comprenant  pas  pourquoi  Jésus  dit  qu'il  mourra,  ils 
s'abstiendraient  de  le  questionner,  par  crainte  d'une  révélation  pire  encore. 

4.  V.  \3,  xai 6Xy;:TJ6r|aav  a^oSpa. 


Digitized  by  VjOOQIC 


62  LES   ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 

l'oreille  à  ces  discours  *  ».  L'objet  des  «  discours  »  pourrait  être  ce 
qui  suit  ^;  mais  on  ne  trouve  après  cela  qu'une  «  parole  »,  comme 
Tévangé liste  le  dit  lui-même  '^,  On  pourrait  donc  aussi  bien  rappor- 
ter l'exhortation  aux  faits  qui  précèdent  \  à  savoir  la  guérison  de 
l'épileptique,  et  même  le  miracle  de  la  transfiguration,  que  rien,  dans 
le  troisième  Évangile,  ne  sépare  de  la  prophétie.  Le  mot  «  dis- 
cours »  serait  à  entendre  dans  le  sens  de  faits,  suivant  le  langage  de 
l'Ancien  Testament.  Qu'on  se  souvienne  des  prodiges  qui  attestent 
la  messianité  de  Jésus,  parce  que  le  temps  arrive  où  il  sera  livré  aux 
hommes,  et  où  l'on  pourrait  être  tenté  de  le  croire  abandonné  de 
Dieu.  Dans  l'autre  hypothèse,  l'emploi  du  mot  <(  parole  »  serait  à 
expliquer  par  l'influence  de  Marc,  et  l'inviUition  à  entendre  ferait 
ressortir  ce  qui  sera  dit  aussitôt,  à  savoir  que  les  apôtres  n'ont  pas 
compris;  la  prédiction  serait  donnée  comme  mystérieuse,  et  le  cas 
se  présenterait  dans  les  mêmes  conditions  que  la  parabole  du 
Semeur  ^  Cependant,  ajoute  Tévangéliste,  il  entrait  dans  les  vues 
de  la  Providence  qu'ils  ne  comprissent  pas  ce  discours,  qui 
demeura  obscur  pour  eux,  sans  qu'ils  osassent  demander  un  éclair- 
cissement à  leur  Maître.  L'inintelligence  des  disciples  est  ainsi 
palliée  autrement  que  dans  Matthieu  :  il  ne  tenait  pas  à  eux  de 
comprendre,  c'est  Dieu,   pour   ainsi   dire,    qui   les  eii   empêchait. 

1.  V.  44.  ô^t:£  ujxei;  et;  rà  ojxa  Gjiwv  toùç  Xdyouç  tojtouç.  Luc  compense  par 
cette  addition  ce  qu'il  omet  de  la  prophétie.  La  forme  hébraïsante  de  ce  pas- 
sage et  du  V.  45  imite  le  langage  des  Septante,  et  l'hypothèse  d'une  source 
judéochrélienne  (J.  Weiss,  loc,  cit.)  paraît  superflue. 

2.  J.  Weiss,  loc,  cil.  Dans  cette  hypothèse,  yip  (cf.  supr.  p.  60,  n.  2)  est 
explicatif. 

3.  V.  45.  oî  Ôè  fjyvoouv  to  ,6fJ[i.aTouTO....  xal  êçoPouvto  IpcoTfîaai  auiôv  jcepl  tou  fïJjjLa- 

TOÇ  TOUTOU. 

4.  ScHANz,  Lk.  281. 

5.  Cf.  VIII,  8  ;  I,  737. 
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Matth.,  XVII,  24-27. 

Ce  récit,  propre  au  premier  Evangile,  est  attribué  par  les  cri- 
tiques à  la  tradition  orale  ou  à  une  source  particulière.  Matthieu 
l'aurait  inséré  dans  le  cadre  de  Marc,  par  manière  de  préambule  à 
la  question  des  places  dans  le  royaume  céleste,  non  à  cause  du 
miracle  qui  est  vsupposé  à  la  fin,  puisqu'il  ne  prend  pas  la  peine  de 
le  raconter,  mais  pour  la  déclaration  de  Jésus  touchant  le  tribut. 
L'évangéliste  aurait  recueilli  cette  anecdote,  parce  qu'il  y  voyait 
la  réponse  à  une  question  qui  se  posait  autour  de  lui,  à  savoir  si 
les  chrétiens  étaient  tenus  à  payer  Timpôt  du  temple.  Cette  ques- 
tion n'ayant  d'intérêt  que  pour  les  judéo-chrétiens,  c'est  dans  leur 
milieu  que  le  récit  se  serait  formé ^  Comme  le  didrachme  a  été 
payé,  encore  a[  rès  Tan  70,  à  l'autorité  romaine,  on  pourrait  être  tenté 
d'abaisser  jusqu'au  temps  de  Domitien  la  date  du  récit;  mais,  même 
dans  l'hypothèse  de  la  fiction,  l'histoire  n'a  de  sens  que  si  le  temple 
existe  encore  ^, 

Cependant  la  narration  n'est  pas  de  celles  qui  sont  dues  au  rédac- 
teur ;  elle  ne  contient  rien  que  de  vraisemblable  en  soi,  et  comme 
elle  se  présente  en  temps  et  en  lieu  convenables,  on  a  peut-être  tort 
de  penser  qu'elle  ne  vient  pas  d'une  source  ancienne.  Son  contenu 
était  dépourvu  d'intérêt  pour  Marc  et  pour  Luc,  qui  ont  pu  volon- 
tairement la  passer  sous  silence.  On  remarquera  que  la  querelle  sur 
lés  préséances  double,  dans  Marc,  l'incident  qui  suivra  la  troisième 
prophétie  de  la  passion  3.  Il  est  possible  que  l'affaire  du  didrachme 
ait  été  l'incident  caractéristique  du  dernier  séjour  à  Capharnaûm. 
Sinon  Ton  devrait  supposer  que  Matthieu  a  merveilleusement 
choisi  la  place  qui  convenait  à  ce  récit.  L'époque  de  la  collecte  s'ac- 

1.  HoLTZMANN,  262.  Wellhausen,  Mt,  89. 

2.  VVernle,  193.  Wellhausen,  Mt.  90. 

3.  Cf.  IX,  33-35  ;  et  x,  35-45. 
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corde  avec  celle  où  conduit  rarrangemenl  général  des  faits  dans  le 
cadre  synoptique. 

Matth.,  xvn,  24.  Et  quand  ils  furent  venus  à  Capharnaûm,  ceux  qui 
percevaient  le  didrachme  s'approchèrent  de  Pierre  et  dirent  : 
«  Votre  maître  ne  paie-t-il  pas  le  didrachme?  »  25.  Il  dit  :  «  Si.  »  Et 
comme  il  entrait  dans  la  maison,  Jésus  le  prévint,  disant  :  «  Que  t'en 
semble,  Simon?  De  qui  les  rois  de  la  terre  perçoivent-ils  les  tributs  ou  Tim- 
pôt?  Est-ce  de  leurs  fils  ou  bien  des  étrangers?  »>  26.  Et  comme  il  disait  : 
u  Des  étrangers  »,  Jésus  lui  dit  :  «  Donc  les  enfants  sont  exempts.  27. 
Mais,  pour  que  nous  ne  les  scandalisions  pas,  va-t-en  à  la  mer  jeter 
Thameçon,  et  le  premier  poisson  qui  montera,  tire-le,  et  lui  ouvrant  la 
bouche,  tu  y  trouveras  un  slatère  :  prends-le  et  donne-le  pour  moi  et 
pour  toi.  » 

Au  temps  de  Néhémie,  tout  israélite  âgé  de  vingt  ans  et  au-dessus 
payait  annuellement  une  contribution  d'un  tiers  de  sicle  d'argent 
pour  Tentretien  du  temple*  ;  plus  tard,  Timpôt  fut  élevé  à  un  demi- 
sicle  (équivalent  du  didrachme  ) ,  et  les  Juifs  de  la  dispersion  le 
payaient  comme  ceux  de  Palestine.  On  en  fondait  l'obligation  sur 
le  passage  de  l'Exode  ^  où  le  Seigneur  exige  des  enfants  d'Israël  un 
demi-sicle  par  tête  pour  le  service  du  tabernacle.  Il  ne  peut  être 
question  ici  de  l'impôt  romain  de  la  capitation,  qui  était  alors  exigé 
en  Judée  et  en  Samarie,  mais  non  sur  les  terres  d'Hérode  Antipas. 
L'argumentation  du  Sauveur  suppose  qu'il  s'agit  d'un  impôt  pro- 
prement juif,  non  d'un  impôt  romain,  ni  d'une  contribution  payée 
au  tétrarque  de  Galilée.  Jésus  fera  une  tout  autre  réponse  quand  on 
lui  demandera  s'il  faut  payer  le  tribut  à  César.  Le  didrachme*^  était 
perçu  à  la  fin  du  mois  d'adar  (février-mars). 

Ceux  qui  étaient  chargés  de  le  recueillir,  on  observera  que  ce  ne 
sont  pas  des  publicains  ou  percepteurs  des  contributions  civiles  '*, 
s'adressent  à  Pierre  au  moment  où  il  rentre  dans  sa  maison,  le 
Sauveur  étant  censé  y  être  déjà.  Rien  de  plus  naturel  dans  l'hypo- 
thèse de  l'historicité,  puisque  Jésus  est  chez  Pierre  ;  dans  l'hypo- 
thèse de  la  fiction,  Pierre  serait  le  représentant  de  la  communauté 


1.  Néh.  X,  33. 

2.  XXX,  12-16. 

3.  Environ  un  franc  quatre-vingts.  Cf.  Schùker,  II,  258-260. 

4.  V.  24.  7:po^X9ov  oî  là  ôtopay^^fia  XatipavovTsç. 
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chrétienne  K  La  façon  dont  les  collecteurs  posent  leur  question: 
«  Votre  maître  ^  ne  paie-t-il  pas  le  didrachme  ?  »  ferait  croire  qu'il 
n'y  a  pas  de  précédents,  et  que  Jésus  est  requis  pour  la  première 
fois  de  payer  la  contribution  à  Capharnaûm.  Les  collecteurs  n'ont 
pas  l'air  très  sûrs  d'obtenir  ce  qu'ils  réclament,  sans  doute  parce 
qu'ils  tiennent  Jésus  pour  un  observateur  peu  zélé  de  la  Loi.  On 
n'est  pas  obligé  de  supposer  que  le  temps  normal  du  paiement  est 
déjà  passé  ^  ;  bien  moins  encore  que  les  collecteurs  connaissent  les 
prétentions  messianiques  du  Sauveur  ^,  puisque  celui-ci  ne  se  don- 
nait pas  pour  le  Messie,  et  que  les  Galiléens,  jusqu'à  ce  moment,  ne 
l'ont  pas  regardé  comme  tel. 

Pierre,  jugeant  d'après  la  conduite  ordinaire  de  son  Maître  en 
matière  d'observances  légales,  dit  que  le  didrachme  sera  payé;  puis 
il  entre  dans  la  maison  '\  pour  avertir  Jésus.  Mais  le  Christ,  ins- 
truit, on  ne  dit  pas  comment,  de  ce  qui  se  passait,  prend  le  pre- 
mier la  parole  ^  pour  discuter  avec  le  prince  des  apôtres  l'obligation 
du  tribut.  Il  compare  les  exigences  de  la  société  théocratique  avec 
celles  de  la  société  civile  :  «  De  qui  les  rois  de  la  terre  perçoivent-ils 
les  tributs  et  le  cens  »,  c'est-à-dire,  en  langage  moderne,  les  impôts 
indirects  et  les  impôts  directs  ?  «  Est-ce  de  lem-s  enfants  ou  bien 
des  étrangers  ^  »,  c'est-à-dire  de  ceux  qui  n'appartiennent  pas  à  leur 
famille?  Pierre  s'empresse  de  répondre  ^  que  les  fils  des  rois  ne  paient 
pasl'impôt,  mais  que  ce  sont  les  sujets.  Pour  comprendre  ce  raisonne- 
ment, il  faut  se  rappeler  que  l'impôt,  selon  la  conception  orientale, 
frappe,  dans  un  Etat,  les  tribus  ou  nations  soumises  par  conquête, 
non  le  peuple  conquérant  et  maître-.  Donc,  reprend  Jésus,  le  Fils  de 
Dieu  et  les  enfants  du  royaume  des  cieux  *^  ne  doivent  pas  la  con- 

1.  Wbllhausen,  A//.  90. 

2.  V.  24.  Ss.  «  Ton  maître  ne  paic-t-il  pas  ses  drachmes  ?  » 

3.  B.  Weiss,  E,  106. 

4.  Id,  ibid, 

5.  V.  25.  Ss.  (»  dans  sa  maison  ». 

6.  V.  25.  îrpoiçôaaev  «ûtov. 

7.  ot  padiXcîç  TTjç  yrlç  7.7z6  xtvrov  Xa^x^avouaiv  liXTi  rj  xtjvcjov  ;  àno  t<ov  uiGiv  auTcôv  y] 
àTzô  Tôiv  àXXoTpîtov  ; 

8.  Noter  la  tournure  rapide  fi;î6vTo;  81*  qui  n'est  pas  ordinaire  à  Matthieu,  el 
qui  se  rencontre  dans  le  fragment  évangélique  du  Fayoum. 

9.  Wellausen,  Mt,  89. 

10.  V.  16.  àpa^Ê  âXeiiôepoi  ciajv  oi  u'.oi.   Cette  distinction  entre  les  enfants  du 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques.  II.  5 
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tribution  qu'on  réclame  pour  le  temple  de  leur  Père.  Il  ne  blâme 
pas  Pierre  de  la  réponse  qu'il  a  faite,  mais  illui  donne  ime  leçon  sur  le 
sujet.  En  principe,  il  n'y  a  pas  obligation  pour  lui  ni  pour  son  dis- 
ciple de  payer  le  didrachme  ;  il  convient  néanmoins  de  le  faire,  parce 
que  le  refus  serait  nterprété  comme  injurieux  à  la  majesté  du 
temple  *.  Pierre  devra  donc  s'en  aller  pêcher,  non  au  filet,  car  il 
ne  faudra  pas  beaucoup  de  poissons  pour  réaliser  la  somme 
demandée,  mais  à  la  ligne.  Dans  a  bouche  du  premier  poisson  qu'il 
prendra,  il  trouvera  un  statère,  ou  tétradrachme,  juste  ce  qu'il  faut 
pour  deux  personnes,  et  il  paiera  pour  son  Maître  et  pour  lui- 
même  "'.  Jésus  n'a  pas  d'argent  sous  la  main  ;  il  n'en  aura  pas 
davantage  quand  on     'interrogera  sur  le  tribut  de  César. 

Le  narrateur  n'a  pas  voulu  signifier  que  Pierre  devait  prendre 
dans  la  mer  de  Galilée  un  poisson  qu'il  vendrait  quatre  drachmes 
sur  le  marché  ^.  On  ne  peut  même  supposer  que  tel  soit  le  sens  des 
paroles  attribuées  à  Jésus,  l'évangéliste  ayant  pris  à  la  lettre  ce  que 
le  Sauveur  avait  dit  par  métaphore  ^.  Mais  il  est  probable  que  le 
miracle,  qui  tient  si  peu  de  place  dans  le  récit,  y  a  été,  en  effet, 
surajouté,  et  que,  dans  la  rédaction  primitive,  Jésus  disait  à  Pierre 
d'aller  pêcher  et  de  «  trouver  »,  c'est-à-dire  de  <  gagner  »  ainsi  le 
statère  qu'il  donnerait  aux  collecteurs  ^.  L'évangéliste,  ou  peut-être 
im  glossateur,  aura  pensé  que  Pierre  devait  «  trouver  »  le  statère 
dans  la  bouche  du  poisson. 


royaume,  parmi  lesquels  Jésus  se  compte  avec  Pierre,  et  les  sujets  de  la  Loi, 
ne  correspond-elle  pas  au  sentiment  de  Jésus  sur  le  royaume  des  cieux  plutôt 
qu'à  la  situation  des  premières  communautés  vis-à-vis  du  judaïsme  légal  ? 

1.  V.  27.  tva  8I  {xr,  gxavSaXtaa>{xgv  aùrouç.  L'analogie  de  ce  cas  avec  m,  15 
(HoLTZMANN,  261),  est  plus  apparente  que  réelle. 

2.  îTopeuOsiç  6tç  94X.a(j<Tav  ^aXe  «yxtorpov  xai  tov  «vapivia  îipwxov  î/^6uv  apov,  xat 
ocvot'Ça;  tô  orôua  atÎTou  £&pr[a6i;  oraTTjpa'  èxêivov  Xa^wv  86;  auxotç  àvTi  6[iou  xal  aoO. 

3.  Opinion  de  Paulus. 

4.  iïoLTZMANN,  262,  supposc  uiîe  métaphore  analogue  à  iv,  19  (xiii,  47-48); 
mais  quel  rapport  y  a-t-il  entre  la  pèche  des  hommes  et  Timpôt  du  didrachme  ? 

5.  Blass  croit  pouvoir  omettre  les  mots  àvoiÇaç  tô  aro(ia  aùtoo,  et  lire  eOpiivEi  : 
le  poisson  «  se  vendra  »  un  statère.  D,  Ss.  Se.  plusieurs  mss.  lat.  lisent  exe? 
après  Tcar^pa  ;  mais  Ss.  omet  Ixeivov  Xa^cuv.  xal  EjpTJaEiç  «JTaTTÎpa  èxer  80;  «utoÏç 
xtX.  donnerait  un  sens  satisfaisant,  àvii  £{xoCf  xtX.  signifie  *<  pour  moi  etc.  »,  le 
statère  faisant  le  didrachme  de  Jésus  et  celui  de  Pierre,  sans  allusion  au 
«  rachat  »  Tauto»  ttî;  ^'u/.fj;)  exprimé  dans  Ex.  xxx,  12. 
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Marc,   ix,  33-50;  Matth.,  xviii,  1-9  ; 
Luc,  IX,  46-o0;  xvii,  1-2. 


Après  la  seconde  prophétie  de  la  passion,  Marc  amène  une  série 
d'instructions  assez  mal  liées,  qu'il  a  dû  emprunter  au  recueil  de 
discours.  Matthieu  ne  laisse  pas  de  suivre  Marc,  sans  se  soucier  des 
doublets  qui  en  résultent.  Luc,  plus  attentif  à  éviter  les  répétitions, 
ne  retient  pas  ici  tout  ce  qu'on  trouve  dans  le  second  Évangile. 


Mahc,  IX,  33.  Et  ils 
vinrent  à  Gapharnaûm. 
Et  arrivé  à  la  maison, 
il  leur  demanda  :  «  De 
quoi  vous  entreteniez- 
vous  pendant  le  che- 
min ?  »  34.  Et  ils  gar- 
dèrent le  silence;  car 
ils  avaient  discuté  entre 
eux,  dans  le  chemin, 
qui  était  le  plus 
grand.  35.  Et  s'élant 
assis,  il  appela  les 
Douze  et  leur  dit  :  «  Si 
quelqu'un  veut  être  le 
premier,  il  sera  le  der- 
nier de  tous,  et  le  ser- 
viteur de  tous.  » 

36.  Et  prenant  un 
enfant,  il  le  mit  au  mi- 
lieu d'eux,  et,  Payant 
embrassé,  il  leur  dit  : 
37.  «  Quiconque  reçoit 


Matth.  xvni,  1.  A 
cette  heure,  les  disci- 
ples s'approchèrent  de 
Jésus  en  disant  :  «  Qui 
est  le  plus  grand  dans 
le  royaume  des cieux  ?  » 
2.  Et  appelant  un  en- 
fant, il  le  mit  au  milieu 
d'eux  3.  et  dit  :  «  Je 
vous  (le)  dis  en  vérité, 
si  vous  ne  changez  et 
ne  devenez  comme  des 
enfants,  vous  n'entre- 
rez pas  dans  le  royau- 
me des  cieux.  4.  Celui 
donc  qui  se  fera  petit 
comme  cet  enfant,  ce- 
lui-là sera  le  plus  grand 
dans  le  royaume  des 
cieux.  5.  Et  celui  qui 
reçoit  un  enfant  (com- 
me)   celui-ci,   en    mon 


Luc,  IX.  46.  Et  il  leur 
vint  en  pensée  (de  se 
demander)  qui  était  le 
plus  grand  d'entre 
eux.  47.  Et  Jésus,  (qui) 
connaissait  la  pensée 
de  leurs  cœurs,  prenant 
un  enfant,  le  mit  au- 
près de  lui  48.  et  leur 
dit  :  «  Quiconque  re- 
çoit cet  enfant  en  mon 
nom,  me  reçoit,  et  qui- 
conque me  reçoit  re- 
çoit Celui  qui  m'a  en- 
voyé. Car  celui  qui  se 
trouve  être  le  plus 
petit  parmi  vous  tous, 
celui-là    sera  grand.  » 


nom,  me  reçoit.  » 

un  de  ces  enfants  en  mon  nom,  me  reçoit  ;  et  quiconque  me  reçoit,  ce 
n'est  pas  moi  qu'il  reçoit,  mais  Celui  qui  m'a  envoyé.  » 
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Selon  Marc,  Jésus  arrive  à  Capharnaum,  ayant  traversé  la  Gali- 
lée ;  entré  «  dans  la  maison  '  »,  c'est-à-dire  la  maison  de  Pierre,  où 
il  logeait  ordinairement,  il  fait  aux  disciples  une  question  qui  les 
embarrasse  :  «    De  quoi  parliez- vous  en  route?  »>   Les  disciples  se 
gardent  bien  de  répondre  :  ils  avaient  discuté  entre  eux  qui  était  le 
plus  grand  2.  L'expression  est  un  peu  vague.  Plus  loin  ^  les  disciples 
chercheront  querelle  aux  fils  de  Zébédée,  qui  ont  demandé  les  deux 
premières  places  dans  le  royaume  des  cieux.  Il  s'agit  ici  d'une  dis- 
cussion analogue,  si  toutefois  ce  n'est  pas  la  même  qui  s'est  dédou- 
blée dans  la  tradition,  ou  qui  a  été  dédoublée  par  le  rédacteur  du 
second   Evangile.   La  leçon  que  Jésus  donne  est  identique  dans  les 
deux  cas,  et  cette  circonstance  a  déterminé  sans  doute  les  modifi- 
cations que  la  donnée  de  Marc  a  subies  dans  Matthieu  et  dans  Luc. 
Gomme  l'anecdote  de  l'enfant  embrassé  par  Jésus  revient  également 
deux  fois,  on  pourrait  se  demander  si   le  rédacteur  ne  l'avait   pas 
trouvée  d'abord  en  cet  endroit,  et  si,  après  l'avoir  adaptée  plus  ou 
moins  heureusement  à  la  leçon  du  service  apostolique,  il  ne  l'a  pas 
reproduite  plus  loin  dans  sa  forme  primitive.  Rien  ici  ne  la  pré- 
pare, et  on  ne  voit  pas  d'où  vient  l'enfant  que  Jésus    prend   ainsi, 
étant  dans   la  maison  de  Pierre.  Marc  est    préoccupé  de    montrer 
comment  les  apôtres,  si  désemparés  devant  le  mystère  de  la  croix, 
ne  comprenaient  pas  mieux  la  loi  de  leur  propre  mission.  L'inten- 
tion sera  plus  significative  encore  si   Ton  suppose  que  l'incident  a 
pris  la   place  de  l'anecdote  relative  au  tribut  ^,  qui  aurait   précédé 
dans  la  source  celle  des  enfants  que  l'on  amenait  à  Jésus  pour  les 
bénir.    Et  si    l'évangéliste   ne  parle   pas  des   places  du   royaume, 
c'est  peut-être  qu'il  a  pensé  au  rôle  des  apôtres  dans  les  premières 
communautés  et    à    leur  attitude  envers   Paul.    Bien  que  la   leçon 
donnée  aux   Douze  soit    parfaitement   authentique  en   elle-même, 
Marc   en   ferait  la  justification   implicite  de  l'Apôtre   des   Gentils, 
et  penserait  des  apôtres-colonnes  ce  qu'on   lit   dans  TEpître  aux 


1.  V.  33.  xal  âv  ttJ  otxia  Y^vd|jievo; .   Ss.  «<  Ht  il  vint  à  C,  et  (|uand  il  fut  rentré 
dans  sa  maison.  »  Cf.  supr.  p.  65,  n.  5. 

2.  V.  34.  Tzpoi  àXXT^Xou;  ^àp  ^^«Xiy 6r,aav  tî;  ae-^fov.  D  jmss.  lat.  Vg.)  ajoute  ysvr,- 
Tat  aÙTûv  ;  Ss.  «  qui  serait  (le  plus)  grand  ». 

3.  X,  41.  Dans  Me.  37,  Ss.  lit  :  «  Et  il  le  regarda  (cf.  infr.  p.  70,  n.  4)  et  il 
dil  :  u  Quiconque  reçoit  »  etc. 

4.  (^f.  supr.  p.  63. 
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Galaies*.  La  même  intention  peu  être  soupçonnée  derrière 
Tanecdote  de  Jean,  le  plus  connu  des  fils  de  Zébédée,  blâm^^ 
par  Jésus  pour  avoir  voulu,  de  concert  avec  les  autres  apôtres, 
obliger  un  homme  qui  n'avait  pas  suivi  le  Sauveur  à  cesser  les 
exorcismes  qu'il  pratiquait  en  son  nom.  La  distinction  que  Ton 
pourrait  soupçonner  entre  les  Douze  et  le  reste  des  disciples  ^  serait 
beaucoup  moins  en  rapport  avec  la  situation  historique  de  l'Evan- 
gile, dans  les  derniers  temps  du  ministère  galiléen,  qu'avec  Tappli- 
caiion  visée  par  le  narrateur  :  aucun  privilège  de  domination  n'ap- 
partient aux  apôtres  galiléens  ;  ils  ont  été  appelés  à  un  ministère  de 
dévouement  auquel  d'autres  peuvent  être  associés,  qui  y  prennent 
rang  selon  la  grandeur  de  leur  abnégation  et  de  leur  zèle  dans  le 
service  évangélique. 

Le  trait  de  l'enfant  que  Jésus  embrasse  ^  et  montre  aux  disciples, 
en  le  recommandant  à  leur  bienveillance,  n'a  de  sens  en  lui-même 
et  de  rapport  avec  le  contexte  que  si  l'on  restitue  par  conjecture 
Tenchaînement  des  idées  dans  Tesprit  du  rédacteur.  Il  est  singulier 
qu'un  enfant  représente  Jésus  à  tel  point  qu'on  reçoive  Jésus  en 
recevant  Tenfant,  comme  on  reçoit  Dieu  en  recevant  Jésus  ^.  Ce  n'est 
pas  le  premier  enfant  venu  qui  peut  se  prévaloir  du  nom  du  Christ  : 
car,  pour  être  reçu  «  au  nom  »  du  Christ,  il  faut  porter  ce  nom 
avec  soi.  L'enfant  à  recevoir  est  donc  envoyé  de  Jésus,  comme  Jésus 
est  envoyé  de  Dieu.  C'est  l'apôtre,  comme  on  le  voit  en  Matthieu, 
où  cette  sentence  a  place  dans  le  discours  de  mission  ^.  Marc  fait 
recommander  aux  Douze  d'avoir  égard  aux  «  petits  »  apôtres  ;  on 
peut  croire  qu'il  a  surtout  en  vue  le  «  petit  »  Paul,  «  le  moindre 
des  apôtres  »,  qui  n'était  «  pas  digne  d'être  appelé  apôtre  »,  mais 


1.  11,2,  6-9. 

2.  En  supposant  que  les  Douze,  au  v.  35,  ne  se  confondent  pas  tout-à-fait 
avec  les  disciples  mentionnés  précédemment;  mais  les  Douze  s'identifient 
plutôt  aux  disciples,  et  si  l'évangéliste  parle  des  Douze,  ce  doit  être  par  Tin- 
fluence  du  récit  (x,  41)  où  l'on  oppose  les  «  dix  »  aux  fils  de  Zébédée.  Noter 
que,  dans  Me.  35,  D  omet  xai  Xé^si  aùxoîç,  avec  la  sentence  qui  suit,  rattachant 
le  V.  36  à  xat  xaOïaaç  eçciSvti^ev  toù;  8t.)8exa. 

3.  Cf.  X,  16. 

4.  Que  Tenfant  doive  être  prisé  autant  que  Jésus,  et  conséquemment  que 
Dieu  (Wernle,  31),  le  texte  de  Marc  ne  le  dit  nullement. 

5.  Cf.  Me.  37.  o;  av  iv  twv  toiojtwv  TzaiZitav  (noter  qu'un  seul  enfant  est  présent, 
mais  c'est  influence  de  x,  13)  8iÇy)Tat  IkI  tw  ovojxaTÎ  {xou  (le  nom  de  Christ;  cf. 
V.  41,  infr.  p.  73,  n.  4)  h/z  Ssyctai,  et  Mt.  x,  40.  6  8cyo[jLevoî  utxa;  l{xè  ^éyjxcn  ;  I,  896. 
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qui  croyait  avoir  autant  fait  que  «  les  grands  apôtres  »,  et  ne  leur 
être  inférieur  en  rien  ^  Si  telle  est  la  pensée  du  rédacteur,  Tinci- 
dent  de  Tenfant  se  rattache  étroitement  à  la  leçon  donnée  aux 
Douze,  et  à  Taffaire  de  Texorciste  qui  n'était  pas  disciple,  pourvu 
que  cet  exorciste  soit  encore  le  «  petit  »  Paul. 

Matthieu,  ayant  mentionné  l'arrivée  à  Capharnaûm  avant 
Tanecdote  du  didrachme,  rejoint  Marc  au  moyen  de  la  formule  ; 
a  A  cette  heure  »,  analogue  à  :  <(  en  ce  temps-là  »,  ou  «  en  ce  jour- 
là  »,  qu'il  emploie  volontiers  en  pareille  occasion  ^.  Pour  ne  pas  faire 
double  emploi,  il  supprime  la  question  de  Jésus  et  ce  qui  regarde 
la  querelle  des  disciples.  Ce  sont  ceux-ci  qui  interrogent  eux-mêmes 
le  Sauveur  et  lui  demandent  «  qui  est  le  premier  dans  le  royaume 
des  cieux  »,  façon  de  parler  qui  ne  préjuge  rien  sur  le  rapport  des 
personnes  dans  les  communautés  chrétiennes,  bien  que  l'évangé- 
liste  semble  avoir  en  vue  le  royaume  présent  '^  ;  car  la  réponse  mon- 
trera que  Tévangéliste  n'envisage  qu'une  grandeur  morale,  et  qu'il 
songe  plus  à  définir  le  caractère  de  ceux  qui  appartiennent  au 
royaume  qu*à  marquer  entre  eux  des  degrés  de  dignité.  Il  se  réserve 
de  dire  bientôt  que  tout  ce  que  les  disciples  lieront  ou  délieront 
sur  la  terre  sera  lié  ou  délié  dans  le  ciel,  et  l'idée  qu'il  se  fait  de  la 
fonction  apostolique  est  plus  ecclésiastique  et  moins  paulinienne 
que  celle  de  Marc.  Ayant  réduit  la  dispute  des  disciples  à  une  ques- 
tion générale,  Matthieu  exploite,  en  guise  de  réponse,  l'anecdote  de 
Tenfant.  Jésus  appelle  celui-ci  ^,  ce  qui  corrige  une  lacune  résul- 
tant de  la  transposition  opérée  par  Marc,  et  dit  qu'il  faut  devenir 
comme  un  petit  enfant  pour  entrer  dans  le  royaume  des  cieux,  parce 
que  plus  on  se  fait  petit,  plus  on  y  sera  grand  ;  il  ajoute  que,  si  l'on 
reçoit  en  son  nom  un  petit  enfant,  c'est  lui-même  qu'on  reçoit. 
Pour  entrer  dans  le  royaume  des  cieux,  il  faut  ressembler  à  un 
enfant  :  c'est  ce  qui  est  dit  dans  le  récit  qu'on  trouvera  plus  loin,  et 
dont  Matthieu  tire  maintenant  un  autre  parti  que  Marc.   Au  fond, 


1.  I  Cor.  XV,  9-10.  Il  Cor.  xi,  .">  ;  xii,  11. 

2.  Cf.  XIII,  1  ;  XIV,  1.  Ss.  Se.  mss.  lat.  lisent  ici  :  «  en  ce  jour-là  ». 

3.  V.  1.  Ttç  apx  [xfit^fov  EOTiv  Êv  TT)  powiXfiix  Twv  O'jpavtov  ; 

4.  V.  2.  xal  TipooxaXeaàjxEvoç  jratotov.  Cette  indication  se  trouve  remplacer  le 
baiser  de  Me.  36  :  xai  IvaYxaXiaafjLSvo;  aù-d.  Noter  Tassonance  des  deux  parti- 
cipes. Dans  Matthieu  et  dans  Luc,  Jésus  s'abstient  d'embrasser  les  enfants  (cf. 
Mt.  XIX,  15  ;  Le.  xviii,  15-17,  et  Me.  x,  16). 
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ce  qu'il  dit  sur  la  nécessité  de  se  faire  petit  correspond  à  ce  qu'on 
lit  dans  le  second  Evangile  touchant  l'obligation,  pour  qui  veut  être 
le  premier,  de  se  comporter  comme  le  dernier  et  le  serviteur  de 
tous  ;  la  leçon  de  Matthieu  est  calquée  sur  celle  de  Marc,  bien  qu'elle 
soit  assez  différente.  Mais,  en  présentant  ici  les  enfants  comme 
modèles,  le  rédacteur  du  premier  Evangile  oublie  que  l'humilité 
n'est  pas  une  vertu  caractéristique  de  leur  âge,  et  que  si  la  recom- 
mandation d'accepter  l'annonce  du  royaume  avec  la  simplicité  des 
enfants  est  très  naturelle,  on  n'en  peut  dire  autant  de  l'exhortation 
à  imiter  leur  humilité.  Les  disciples  sont  invités  à  être  en  esprit  et 
par  le  sentiment  ce  que  les  enfants  sont  en  réalité  et  par  situation, 
à  savoir  «  petits  ».  L'idée  est  évangélique,  mais  la  façon  de  la  pro- 
poser est  artificielle  et  ne  doit  pas  être  primitive.  Matthieu  passe 
rapidement  sur  l'obligation  de  recevoir  les  enfants  au  nom  de  Jésus, 
se  souvenant  qu'il  a  développé  la  même  idée  à  propos  des  mission- 
naires évangéliques,  et  Ton  peut  croire  que,  nonobstant  les  appa- 
rences, il  entend  désigner,  comme  Marc,  mais  sans  application  à 
Paul,  derrière  ces  enfants,  ceux  qui  portent  le  nom  du  Seigneur, 
les  humbles  serviteurs  de  l'Evangile,  ceux  qui  sont  les  plus  grands 
dans  le  royaume,  parce  qu'ils  sont  les  plus  petits  à  leurs  propres 
yeux  *.  La  suite  du  chapitre  est  conçue  comme  une  série  de  pres- 
criptions concernant  le  royaume  des  cieux  2,  qui  correspond  ici 
plus  ou  moins  à  l'Eglise  chrétienne. 

Luc  omet  toute  interrogation  soit  de  Jésus  soit  des  disciples, 
parce  qu'il  doit  traiter  plus  loin  la  question  des  places  dans  le 
royaume.  11  suppose  seulement,  pour  amener  la  leçon  de  l'enfant, 
que  les  disciples  s'étaient  demandé  en  eux-mêmes  qui  d'entre  eux 
pouvait  être  le  plus  grand  ^.  Jésus,  connaissant  leur  pensée,  soit 
par  sa  science  des  cœurs,  soit  qu'il  lise  sur  le  visage  des  disciples  ^, 


1.  JÛLICHER,  11,327. 

2.  B.  Weiss,  E,  107. 

3.  V.  46.  EÎaijXOEv  8e  $iaXoYi(jaôç  ev  aùtoî;  (D  omet  eidriXOev....  auxoiç),  t6  ti;  av  i\t\ 
{utÇojv  auT^w.  On  peut  traduire  :  «  qui  était  le  plus  grand  d'eux  »,  c'est-à-dire 
d'entre  eux,  ou  bien  :  w  qui  était  plus  grand  qu'eux  ».  (B.  Weiss,  E,  344.)  La 
place  du  pronom  favorise  la  seconde  interprétation,  et  le  v.  48  ne  l'exclut 
pas,  bien  qu'il  semble  s'accorder  mieux  avec  la  première.  Si  Luc  a  pensé  à  une 
-question  hypothétique  sur  les  dignités  du  royaume,  c'était  pour  ne  pas  faire 
double  emploi  avec  xxii,  24.  Était-ce  aussi  parce  qu'il  pensait  à  Paul,  qui 
n'était  pas  des  Douze  ? 

4.  V.  47.  6Î8<i>;  (mB,  Ss.  Se.  ;  AGD  etc.  it.  Vg.  îSaSv)  tov  BiotXoYtaaov  xtX. 
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prend  un  enfant,  comme  dans  Marc,  et  le  met  auprès  de  lui  *,  c'est- 
à-dire  au  milieu  du  groupe  formé  par  les  disciples,  et  fait  donner  à 
ceux-ci  la  leçon  qu  on  trouve  dans  Matthieu,  mais  en  intervertissant 
les  deux  sentences  qu'elle  contient.  La  recommandation  de  recevoir 
Tenfant  vient  d'abord,  puis  la  remarque  sur  le  plus  petit  parmi  les 
disciples,  qui  doit  être  grand  ^,  Luc  ne  dit  pas  le  plus  grand.  Dans 
sa  pensée,  le  plus  petit  paraît  s'identifier  à  Tenfant,  type  du  dis- 
ciple. Mais,  tout  en  s'inspirant  de  Matthieu,  Luc  semble  avoir 
pensé,  comme  Marc,  «  au  petit  »  Paul,  et  s'être  contenté  de  dire  que 
le  plus  petit  serait  «  grand  »,  non  «  le  plus  grand  »,  pour  n'avoir 
pas  Tair  de  mettre  le  prédicateur  des  Gentils  au-dessus  des  apôtres 
galiléens.  Bien  qu'il  suive  Marc,  Luc  paraît  avoir  abrégé  Matthieu, 
comme  celui-ci  avait  abrégé  la  relation  du  second  Evangile.  La 
suppression  du  retour  k  Capharnaiim  fait  que  l'incident  paraît  se 
passer  encore  au  pied  de  la  montagne  de  la  transfiguration. 

Marc,  ix,  38.  Jean  lui  dit  :  Luc,  ix,  49.  Et  prenant  la  parole, 
«  Maître,  nous  avons  vu  quelqu'un  Jean  dit  :  «  Maître,  nous  avons  vu 
chassant  les  démons  en  ton  nom,  quelqu'un  qui  chassait  en  ton  nom 
qui  ne  nous  suit  pas,  et  nous  Tavons  les  démons,  et  nous  Tavons  empê- 
empêché,  parce  qu'il  ne  nous  suit  ché,  parce  qu'il  ne  nous  suit  pas.  » 
pas.  »  39.  Et  Jésus  dit  :  «  Ne  l'em-  50.  Et  Jésus  lui  dit  :  «  Ne  Tempê- 
pêchez  pas.  Car  il  n'est  personne  chez  pas.  Car  celui  qui  n'est  pas 
qui  fasse  un  miracle  en  mon  nom, et  contre  vous  est  pour  vous.  » 
qui  puisse  aussitôt  mal  parler  de  moi.  40.  Car  celui  qui  n'est  pas 
contre  nous  est  pour  nous.  41.  Car  quiconque  vous  donnera  à  boire  un 
verre  d'eau  pour  la  raison  que  vous  êtes  au  Christ,  je  vous  dis  en  vérité 
qu'il  ne  perdra  pas  sa  récompense.  » 

La  suite  de  Marc  devient  de  plus  en  plus  défectueuse  et  décon- 
certante, si  Ton  ne  regarde  pas  au-delà  du  sens  littéral.  Dans  la 
pensée  de  Tévangéliste,  l'incident  de  l'exorciste  se  relie  à  ce  qui 
précède,  et  Luc  lui-même  l'a  compris  ainsi,  en  indiquant  explicite- 


1.  è'oTTQaev  aùiô  jcap*  èauTtîS  équivaut  à  Me.  36,  EaTTjjev  dtuTÔ  âv  {xéjw  aÙTwv.  Mais 
Luc,  n'ayant  pas  localisé  la  scène,  ne  marque  pas  la  place  de  Tenfant  par  rap- 
port aux  disciples,  qu'on  ne  peut  se  représenter  autourde  Jésus  comme  dans  la 
maison  de  Caphamaûm.  Ss.  «  il  le  mit  près  d'yeux.  » 

2.  V.  48.  6  Y^p  (xixpoTepoç  sv  ;:ôtaiv  ufiiv  GTcap/^wv,  outoç  eativ  (x^yaç.  Ss.  «  celui 
qui  est  petit  et  enfant  (xal  icai^fov)  pour  vous,  celui-là  est  grand.  »  D  omet 
'jr.dpyoi^.  AD  etc.  ijrai. 
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ment  le  rapport.  Si  Marc  n'a  pas  de  transition  *,  ce  n'est  pas  pour 
signifier  labsence  de  lien  chronologique  ^.  c'est  parce  que  le  rap- 
port logique  lui  semblait  rendre  superflue  toute  indication  de  syn- 
chronisme. Il  est  évident  que  la  conclusion  touchant  le  verre  d'eau 
offert  au  disciple  rejoint  ce  qui  a  été  dit  touchant  ceux  qui  reçoivent 
les  petits  au  nom  de  Jésus.  Ces  idées  connexes  ne  devraient  former 
qu'une  seule  sentence  :  Matthieu  les  présente  réunies  dans  le  dis- 
cours de  mission.  Si  le  rédacteur  du  second  Evangile  les  a  sépa- 
rées par  l'histoire  de  l'exorciste  étranger,  c'est  qu'il  a  voulu  obtenir 
ainsi  une  leçon  particulièrement  significative.  Autrement  rien  ne 
l'empêchait  de  placer  l'histoire  de  l'exorciste  après  les  paroles  con- 
cernant ceux  qui  reçoivent  les  disciples,  et  la  récompense  qui  leur 
est  réservée.  Il  faut  admettre  ou  une  arrière-pensée,  ou  une  per- 
turbation du  texte,  ou  un  groupement  artificiel  du  fait  et  des 
sentences. 

La  seconde  hypothèse  est  purement  gratuite,  et  elle  est  contre- 
dite par  les  différences  qui  se  remarquent,  pour  la  forme  du  discours, 
entre  la  parole  sur  ceux  qui  reçoivent  les  petits,  et  celle  qui  con- 
cerne le  verre  d'eau  offert  aux  disciples.  Dans  le  premier  cas,  Jésus 
dit  :  «  qui  reçoit  un  de  ces  enfants,  me  reçoit  ^  »  ;  dans  le  second 
cas  :  «  qui  vous  donne  un  verre  d'eau  sera  récompensé^  ».  Bien 
que,  dans  la  source  primitive  ^,  la  sentence  principale  ait  rapport  à 
la  réception  des  disciples,  elle  est  devenue  une  leçon  aux  disciples 
sur  la  réception  des  petits  :  ce  n'est  pas  un  accident  de  copie  qui  a 
fait  ce  changement.  La  jsentence  concernant  le  verre  d'eau  est  liée 
à  la  parole  :  «  qui  n'est  pas  contre  nous  est  pour  nous  »,  et  ce  rap- 
port ne  résulte  pas  non  plus  d'une  transcription  fautive. 

Selon  la  troisième  hypothèse,  l'évangéliste  aurait  parlé  de 
l'homme  qui  chassait  les  démons  au  nom  de  Jésus,  parce  que  cette 
anecdote  lui  avait  été  rappelée  par  la  parole  :  «  qui  reçoit  un  de  ces 
enfants  en  mon  nom  ^'  »  ;  et  ce   serait  encore  la  même  formule  qui 

1.  V.  38.  IfT)  a-jTfu  6  'ItoxvTj;  (nB).  C  (Ss.)  lit  d'abord  àroxptôsl;  Ô£.  D,  àîîÊxpt'Or) 
•Io>avT|;  xai  éTtciv.  Autres  témoins,  à;:6xp(0yi  8è...  Xê^^jv. 

2.  B.Wbiss,  E,  229.  La  conduite  de  Jean  attesterait  un  défaut  d'humilité. 

3.  Cf.  supr.  p.  69,  n.  5. 

4.  V.  41.  oç  yàp  Sv  TïoTtOT)  G[xa;  7tOTr[piov  uSaio;  ev  ôvojian,  on  Xpiaiou  èars.  Cette 
dernière  formule  n'est  pas  évangélique  mais  paulinienne  (Cf.  I  Con.  m,  23). 

5.  Cf.  Mt.  X,  40  ;  Le.  x,  16  ;  1,  896. 

6.  ScHANZ,  Mk.  305. 
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appellerait  la  promesse  finale,  sur  la  récompense  du  verre  d'eau 
offert  au  nom  de  Jésus.  Il  est  sûr  que  la  présence  de  cette  formule 
a  joué  un  certain  rôle  dans  le  groupement,  quoique  le  sens  ne  soit 
pas  le  même  dans  Tanecdote  et  dans  les  exhortations  qui  Ten- 
cadrent,  la  puissance  et  l'invocation  du  nom  étant  visées  dans 
Tanecdote,  et  Famourde  Jésus  dans  les  exhortations.  Mais  si  cette 
analogie  de  formules  peut  expliquer  le  rapprochement  de  l'anecdote 
et  des  exhortations,  elle  n'explique  pas  pourquoi  l'évangéliste 
aurait  coupé  celles-ci  en  deux,  faisant  entendre  que  l'anecdote  est 
en  rapport  étroit  avec  la  première,  qui  la  provoque,  et  la  seconde, 
qui  la  complète.  Quant  à  supposer  que  Jean  se  serait  rappelé 
l'homme  qui  chassait  les  démons  au  nom  de  Jésus,  en  entendant 
dire  qu'il  fallait  recevoir  les  enfants  au  nom  du  Sauveur,  ce  serait 
prendre  pour  réalité  d'histoire  une  sorte  de  quiproquo  plus  facile  à 
expliquer  comme  particularité  de  tradition  ou  de  rédaction. 

Reste  l'hypothèse  d'une  intention  que  l'évangéliste  ne  pouvait 
exprimer,  et  qu'il  croyait  néanmoins  avoir  traduite  assez  clairement 
pour  ses  lecteurs.  Si  le  petit  qu'il  faut  recevoir  comme  si  c'était 
Jésus  lui-même  est  en  quelque  manière  l'apôlre  Paul,  on  conçoit 
que  Jean  le  Zéjbédéïde  représente  ici  les  judaïsants  qui  lui  ont  fait 
opposition  ^  Ce  rôle  ne  convenait  pas  à  Pierre,  et  l'on  ne  pou- 
vait faire  intervenir  Jacques,  frère  du  Seigneur,  qui  n'avait  cru 
à  l'Evangile  qu'après  la  mort  de  Jésus.  Mais  le  Sauveur  condamne 
l'attitude  de  Jean  :  il  n'est  pas  possible  qu'un  homme  qui  fait  des 
miracles  en  son  nom  parle  mal  de  lui  ^^  ne  soit  pas  dans  la  vraie 
foi  du  Christ,  puisqu'il  a  l'Esprit  de  Dieu  qui  agit  dans  le  Christ.  Le 
raisonnement  est  paulinien  dans  le  fond  et  jusque  dans  la  forme  ^, 
La  parole  :  «  qui  n'est  pas  contre  nous  est  pour  nous  *  »,  serait  fort 
sujette  à  caution,  si  on  la  prenait  en  général  ;  c'est  la  sentence  :  «  qui 
n'est  pas  pour  moi  est  contre   moi  ^  »,  retournée  en    apologie    de 

1.  Cf.  Gal.  II,  9. 

2.  V.  39.  {xri  xwXuÊTs  aÙTo'v  (cf.  x,  14.  {xtj  xwXuste  auTdt,  qui  parait  imité  dans  ix, 
39)'  ooSciç  Y<^P  ÈTciv  6ç  7:oiT[j6t  Suvajxtv  (Ss.  «  quelque  chose  i>)  inl  tû  ovo^xaiî  {xou 
xal  8uvT[(j6Tat  la/ù  xaxoXoY7[aa{  {xe.  Cf.  Nombr.  xi.  26-29. 

3.  Cf.  I  Cor.  xii,  3.  ouSeiç  êv  7cveu[xaTi  Osou  XaXoiv  Xéya*  àva06|xa  'Itjjouç,  x«l 
oÙSeIç  ôuvatat  eijueiv*  xjptoç  'iTjaovîç,  et  [jlt)  èv  :weu(jLaii  «ftw. 

4.  V.  40.  8ç  yào  ojx  ÊTciv  xa6*  tjjjlûv,  dizlp  fjuwSv  êjiiv.  Noter  les  trois  yap  qui  se 
suivent  dans  les  vv.  39,  40,  41  ;  cas  analogue  à  vin,  35-38,  l'évangéliste  tra- 
vaillant sur  un  fond  traditionnel,  qu'il  interprète  et  développe  à  sa  façon. 

5.  Mt.  xiu  30  (Le.  XI,  23);  I,  708-710. 
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l'Apôtre.  Et  la  liaison,  si  artificielle,  de  cette  réflexion  avec  la  parole 
concernant  le  verre  d'eau,  devient  toute  naturelle,  si  c'est  le  même 
Paul  qui  n'est  pas  contre  TEvangile  mais  pour  lui,  et  qui,  apportant 
aux  saints  de  Jérusalem  les  aumônes  de  la  gentilité,  a  droit  à  sa 
récompense  devant  Dieu  K  Cette  préoccupation  de  l'harmonie  entre 
les  croyants  d'origine  et  de  caractères  différents  se  reconnaîtra 
dans  la  suite  du  discours,  qui  s'achève  sur  la  recommandation 
d'avoir  la  paix  entre  soi  2.  La  prétention  des  fils  de  Zébédée  à  tenir 
les  premières  places  du  royaume  correspond,  dans  la  pensée  de 
Marc,  à  l'attitude  de  Jean  et  des  judéochrétiens  vis-à-vis  de  Paul 
et  de  ses  recrues.  C'est  pourquoi  l'affaire  de  l'exorciste  fait  pendant 
k  la  demande  qui  sera  signalée  plus  loin  ^,  comme  la  querelle  des 
disciples  qui  a  été  mentionnée  auparavant. 

Si  l'anecdote  est  historique  et  n'a  pas  été  conçue  en  vue  de  la 
leçon  que  Marc  veut  en  tirer,  un  exorciste  juif  aurait  chassé  les 
démons  au  nom  de  Jésus,  chose  qui  s'est  faite  plus  tard  ^,  mais  qui 
n'est  peut-être  pas  très  vraisemblable  pendant  le  ministère  du 
Sauveur.  Comme  cet  exorciste  ne  suivait  pas  Jésus,  ou  plutôt 
sa  société,  car  Jean  dit  :  «  il  ne  nous  suit  pas  ^  »,  non  «  il  ne  te 
suit  pas  »,  les  apôtres  auraient  voulu  Tempêcher  de  continuer  son 
œuvre.  Dans  l'hypothèse,  cet  homme,  qui  n'était  pas  disciple, 
aurait  employé  le  nom  de  Jésus  comme  une  sorte  de  vocable 
magique,  redoutable  aux  démons.  On  peut  dire  qu'il  était  dans  de 
meilleures  dispositions  que  les  scribes  ^.  Mais  est-il  croyable  que  le 
Sauveur  ait  déclaré,  que  l'évangéliste  ait  pensé  d'un  tel  opérateur, 
qu'il  était  pour  l'Evangile  et  les  apôtres,  parce  qu'il  ne  leur  était 
pas  contraire,  qu'il  était  disposé  à  leur  venir  en  aide,  et  que  le  verre 
d'eau  qu'il  leur  offrait  aurait  sa  récompense?  N'est-ce  pas  justement 
dans  la  réplique  de  Jésus  aux  pharisiens,  qui  l'accusent  de  chasser 
les  démons  par  Beelzeboul,  que  le  recueil  de  discours  ^  plaçait  la 

1.  Cf.  Gal.  II,  10. 

2.  IX,  50.  Cf.  J.  Weiss,  AE.  258. 

3.  X,  35-40. 

4.  Cf.  AcT.  XIX,  13. 

5.  V.  38.  xallxcoXuojuv  au?ôv,ÔTi  oOx  7)xoXo,i6£i  tjjxÎv.  Les  mots  qui  précèdent,  0; 
oux  cbcoXouôci  îi|xïv,  sont  omis  dans  ^<B,  Ss.,  peut-être  d'après  Le.  49,  et  parce 
qu^ils  semblaient  superflus. 

6.  B-  Weiss,  E.  229. 

7.  Cf.   Mt.  XII,  24-32  ;  Le.  xi,  14-23. 
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sentence  :  «  Qui  n*est  pas  avec  moi  est  contre  moi  »  ?  Marc  a 
omis  cette  sentence  très  authentique  ;  ne  serait-ce  pas  en  prévi- 
sion de  ce  qu'il  fait  dire  maintenant  au  Sauveur? 

Luc  a  évité  la  contradiction  par  un  changement  de  pronoms,   le 
Sauveur  cessant  d'être   mis  en  cause  :  «   celui  qui   n'est  pas  avec 
vous  est  pour  vous  '.  »  Le  changement  a  été  possible  parce  que 
révangéliste  n'a  pas,  l'ayant  omise  peut-être  comme  superflue,  l'ex- 
plication qui  se  trouve  dans  Marc  entre  la  défense  de  Jésus  et  la 
proposition  générale.  Mais  l'explication  est  loin  d'être  inutile  pour 
rendre  compte  de  la  proposition,  qui  ne  se  justifie,  au  contraire,  que 
par  rapport  au  cas  de  l'homme  faisant  des  miracles  au  nom  de 
Jésus,  ayant  son  Esprit,  et  ne  pouvant  être  dépourvu  de  sa  foi.  Ce 
détail  ne  prouve  donc  pas  que   Luc  ait  connu  un  texte    de  Marc 
moins  développé  que  le  nôtre  -.  De  même  la  promesse  de  récom- 
pense pour  le  verre  d'eau  a  pu  être  omise  parce  que  Luc  n'en  a  pas 
vu   le  rapport  avec  l'incident  de  Texorciste,  et  qu'elle  lui  a  paru 
contenue  implicitement  dans  la  parole  :  «  qui   reçoit  cet  enfant  en 
mon  nom  me  reçoit  ».  11  n'en  paraît  pas  moins  avoir  attaché  à  l'in- 
cident le  même  sens  que  Marc  'K  Toutefois  la  rédaction  de  Luc  s'ex- 
plique plus  facilement  peut-être,  s'il  Ta  trouvé,  tel  ou  à  peu  près 
qu'il  la  reproduit,  dans  la  source   où  Marc  pourrait  l'avoir    pris, 
l'anecdote  de  l'exorciste  venant,  dans  cette  source,  après  celle   des 
enfants  repoussés  par  les  disciples. 


Makc,  IX,  42.  «  Et 
quiconque  sera  un  sujet 
de  scandale  pour  un 
de  ces  petits  qui  ont  la 
foi,  mieux  vaudrait 
pour  lui  qu'on  lui  atta- 
chât au  cou  une  meule 
d'Ane,     et      qu'on     le 


Matth.,  xvni,  6.  «  El 
quiconque  sera  un  sujet 
de  scandale  pour  un  de 
ces  petits  qui  croient 
en  moi,  mieux  vaudrait 
pour  lui  qu'on  lui  sus- 
pendît au  cou  une 
meule  d'âne,  et  qu'on  le 


Luc,  xvn,  1.  Et  il  dit 
à  ses  disciples  :  «  Il  est 
inévitable  que  les  scan- 
dales arrivent;  mais 
malheur  à  celui  par 
qui  ils  arrivent.  2. 
Mieux  vaudrait  pour 
lui  qu'on    lui   attachât 


1.  V.  50.  ;jiT|  X(oXJêT£  'o;  y*?  ^'^'^  ^^"^'^  xa9'Ju.?ov,  -jjzïo  Ofxoiv  iaiiv.  D  mss.  lat.  ont 
aussi  detix  fois  Gjiwv  dans  Me.  4-0. 

2.  J.  WErss,  442;  AE.  258.  On  ne  voit  pas  pourquoi  Luc  n'aurait  pas  pu 
omettre  Me.  39  b,  s'il  Tavait  connu.  Depuis  le  commencement  du  c,  ix,  Luc 
est  préoccupé  d'abréger  le  plus  possible  la  matière  de  Marc,  comme  sMl  voulait 
gagner  de  la  place  pour  ix,  51-xviii,  14. 

3.  HoLSTEN,  ap.  J.  Weiss,  443. 
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jetât  dans  la  mer.  »>  jetât  9u  fond  de  la  mer.  au  cou  une  pierre  de 
7.  Malheur  au  monde  à  meule,  et  qu'on  le  jetât 
cause  des  scandales!  dans  la  mer, que  d'être 
Car  il  est  nécessaire  un  sujet  de  scandale 
qu'il  arrive  des  scan-  pour  un  de  ces  petits.  » 
dales,  mais  malheur  à 
rhomme  par  qui  le 
scandale  arrive.  » 

La  réflexion  sur  le  scandale  des  petits  est  rattachée  artilîcieile- 
ment  dans  Marc  à  la  promesse  concernant  ceux  qui  obligent  les 
disciples  ^  A  tenir  compte  uniquement  du  contexte,  on  pourrait 
croire  qu'il  s'agit,  non  du  respect  que  Ton  doit  à  Tenfance,  puisqu'il 
est  question  de  «  petits  qui  croient  »,  et  en  qui  Ton  ne  peut  raison- 
nablement voir  des  enfants  assez  grands  pour  avoir  la  foi,  mais 
d'égards  pour  les  humbles  fidèles  en  général,  et  spécialement  pour 
ceux  qui  sont  dans  les  conditions  de  l'exorciste  dont  il  vient  d'être 
parlé  -.  Dans  ce  cas,  Tévangéliste  aurait  pensé  aux  missionnaires 
des  Gentils  et  aux  chrétiens  de  la  gentilité,  que  les  judéochrétiens 
auraient  tort  de  scandaliser  en  les  repoussant,  non  à  des  exorcistes 
quelconques  dont  on  n'aurait  pu  dire,  sans  explication,  qu'ils 
avaient  la  foi.  Le  sens  primitif  de  la  recommandation  est  à  déter- 
miner indépendamment  du  contexte,  soit  par  la  teneur  du  discours, 
soit  par  la  comparaison  des  deux  autres  Synoptiques,  qui  ont 
connu  cet  avis  dans  une  autre  source,  que  Marc  lui-même  a  dû 
exploiter. 

Luc  a  trouvé  ce  conseil  associé  à  une  remarque  générale  sur  la 
nécessité  des  scandales  et  le  malheur  de  ceux  qui  les  donnent  :  il 
est  inévitable  que  des  scandales  arrivent  ^  ;  mais  c'est  tant  pis  d'abord 
pour  ceux  qui  en  sont  cause;  mieux  vaudrait  pour  celui  qui,  par  la 
séduction  de  sa  parole  ou  la  contagion  de  ses  exemples,  devient 
pour  le  simple  et  humble  croyant  une  occasion  de  chute,  qu'il  fût 
mort  avant  de  commettre  un  pareil  crime,  et  même  la  mort  la  plus 
ignominieuse  et  la  plus  cruelle  serait  préférable  au  sort  éternel  qui 


1.  V.  42.  xai  o;  av  axavôaXîaTj'iva  tojv  jiixotov  tojt<ov  toiv  TTitJTiuovxnjv  (N,  niss. 
lat.  ;  ABL,  Ss.,  eiç  ép-i  ;  (^D,  tciœtiv  ê/ovtwv),  xaXov  èaiiv  aÙTcS  [laXXov  Et  Tisptxê'.Tat 
iiuAOç  ovtxô;  îiEpl  tÔv  TpdyTjXov  aÙToiï  xai  ^i^Xr^xai  êî;  ttjv  6iXa«jaav. 

2.  Cf.  B.  Wkiss,  Mk,  153  ;  Holtzmann,  154. 

3.  V.  1.   àvgvÔsxTov  âiTiv  Tou  Ta  (JxavôaXa  jjlt,  âXOeiv,  ;uXr,v  oùal  ôi*  ou  2p/eTai. 
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Tattend  après  le  scandale  donné.  Le  supplice  de  la  submersion  n'était 
pas  en  usage  chez  les  Juifs,  mais  ceux-ci  pouvaient  le  connaître,  parce 
qu'il  était  dans  la  pratique  des  Grecs,  des  Romains,  des  Syriens 
et  des  Phéniciens.  La  pierre  attachée  au  cou  du  supplicié  est  appelée, 
dans  le  troisième  Évangile,  «  pierre  de  meule*  »,  dans  les  deux 
autres,  «  meule  d'âne  »,  et  c'est  probablement  cette  désignation 
qui  était  dans  la  source.  Luc  aura  choisi  une  formule  plus  commune 
et  plus  claire,  mais  qui  est  moins  précise.  La  a  meule  d'âne  »  était 
plus  lourde  que  celle  du  moulin  ordinaire.  Ce  dernier,  que  Ton  ren- 
contre encore  aujourd'hui  en  Orient,  était  mû  à  force  de  bras  par 
des  esclaves  ou  par  des  femmes  2;  l'autre  était  pourvu  d'un  petit 
manège  où  Ton  attelait  un  âne. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile,  qui  suivait  Marc,  reproduit 
d'abord,  d'après  lui,  Tavertissement  adressé  à  celui  qui  scandalise 
«  un  des  petits  qui  croient  »,  et,  pour  plus  de  précision,  il  ajoute 
«  qui  croient  en  moi^  »,  façon  de  parler  absolument  inusitée  dans 
la  bouche  du  Christ  historique;  ayant  maintenu  ainsi  Tantithèse 
entre  celui  qui  reçoit  «  l'enfant  »,  et  celui  qui  scandalise  le  petit, 
il  amène,  d'après  la  source,  la  déclaration  générale  qui  servait  de 
préambule  et  de  justification  à  l'avertissement.  Pour  ménager  la 
transition,  il  double  la  menace  adressée  au  scandaleux,  et  commence 
par  faire  lancer  une  malédiction  générale  contre  le  monde  qui  est  la 
patrie  des  scandales.  Il  est  inévitable  que  des  scandales  se  pro- 
duisent dans  un  monde  où  domine  le  péché;  mais  le  monde  n'en 
mérite  pas  moins  d'être  puni,  et  un  châtiment  terrible  atteindra 
chacun  de  ceux  qui  auront  été  cause  de  scandale. 

11  semble  que  la  source  commime  des  trois  évangélistes  ait  seu- 
lement désigné  sous  le  nom  de  «  petits  »  ceux  qu'il  ne  fallait  pas 
scandaliser  ;  Marc  et  Matthieu  ont  tenu  à  signifier  expressément 
que  ces  petits' étaient  «  les  croyants  ».  Luc  ne  l'entendait  pas  autre- 
ment, et  telle  devait  être  la  pensée  de  la  source.  «  Petit  »  n'est  pas 
synonyme  d'u  enfant  »,  et  la  combinaison  artificielle  de  Marc  ne 
prouve  pas  qu'il  se  soit  agi  du  scandale  des  enfants  '\  C'est  parce 


1.  V.  2.  XytjireXeî   aùrô  il   Xi6oç   [luXtxô;    ;:£pixiiTat  nspî  tÔv  Tpdt/YiXov    auxoiï   xai 
IppiTcrai  €iç  Tr,v  ÔâXa^jav,  t]  îva  oxavBaXtaij  xwv  [jiixpcuv  toutwv  iva. 

2.  Cf.  Mt.  XXIV,  41. 

3.  V.  6.  eva  Ttov  {jLtxpcov  toukov  twv  maxeudvrtov  £tç  è{i.é. 

4.  Opinion  de  IIoltzmann,  loc.  cil. 
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qu'il  a  interprété  symboliquement  l'épisode  de  Tenfant  et  celle  de 
Texorciste,  que  Marc  amène  en  cet  endroit  la  leçon  contre  le  scan- 
dale des  petits.  Mais  il  n'est  pas  autrement  certain  que  Jésus  ait 
parlé  des  petits  en  tant  que  déjà  croyants,  non  simplement  en  tant 
que  masse  dédaignée  où  Dieu  cherche  ses  élus,  et  où  lui-même  recrute 
ses  lîdèles.  L'introduction  de  Luc  :  «  Et  il  dit  à  ses  disciples  », 
pourrait  bien  aussi  ne  pas  venir  de  source,  car  la  leçon  convient 
plutôt  aux  orgueilleux  sectateurs  de  la  Loi,  qu'aux  «  petits  »  qui 
s'étaient  attachés  à  Jésus,  et  l'on  concevrait  que  le  Sauveur  l'eût 
adressée  aux  pharisiens,  dont  la  conduite  à  l'égard  des  pauvres  et 
de  tous  ceux  qu'ils  traitaient  de  pécheurs  n'était  pas  faite  pour 
amener  ceux-ci  à  Dieu. 


Marc,  ix,  43.  »  Et  si 
ta  main  est  pour  toi  un 
sujet  de  scandale,  cou- 
pe-la :  mieux  vaut  que 
tu  entres  manchot  dans 
la  vie,  que  d'aller,  ayant 
deux  mains,  dans  la 
géhenne,  dans  le  feu 
inextinguible.  45.  Et  si 
ton  pied  est  pour  toi 
un  sujet  de  scandalb, 
coupe-le  :  mieux  vaut 
que  tu  entres  dans  la 
vie  estropié,  que  d'être, 
ayant  deux  pieds,  jeté 
dans  la  géhenne.  47. Et 
si  ton  œil  est  pour  toi 
un  sujet  de  scandale, 
jette-le  :  mieux  vaut 
que  tu  entres  borgne 
dans  le  royaume  de 
géhenne,  48.  où  le  ver 


Matth.,  xvhi,  8.  «  Et 
si  ta  main  ou  ton  pied 
sont  pour  toi  Un  sujet 
de  scandale,  coupe-les 
et  jette-les  loin  de  toi  : 
mieux  vaut  pour  toi 
entrer  dans  la  vie  man- 
chot ou  estropié,  que 
d'être,ayant  deux  mains 
ou  deux  pieds,  jeté 
dans  le  feu  éternel.  9. 
Et  si  ton  œil  est  pour 
toi  un  sujet  de  scan- 
dale, arrache-le  etjette- 
le  loin  de  toi  :  mieux 
vaut  pour  toi  entrer 
borgne  dans  la  vie,  que 
d'être,  ayant  deux  yeux, 
jeté  dans  la  géhenne 
de  feu.  » 
Dieu,  que  d'être,  ayant 
ne  meurt  pas  et  où  le  feu 


(Maïti!.,  v,  29.  «  Si 
ton  œil  droit  te  scanda- 
lise, arrache-le  et  jette- 
le  loin  de  toi  ;  car 
mieux  vaut  pour  toi 
qu'un  de  tes  membres 
périsse,  et  que  ton 
corps  entier  ne  soit  pas 
jeté  dans  la  géhenne. 
30.  Et  si  ta  main  droite 
te  scandalise,  coupe-la 
et  jette-la  loin  de  toi; 
car  mieux  vaut  pour 
toi  qu'un  de  tes  mem- 
bres périsse,  et  que  ton 
corps  entier  n'aille  pas 
dans  la  géhenne.  ») 


deux  yeux,  jeté  dans  la 
ne  s'éteint  pas. 


L'idée  du  scandale  donné  éveille  celle  du  scandale  reçu,  ou  plu- 
tôt le  seul  mot  de  «  scandale  »  rappelle  une  autre  leçon  où  le 
même  mot  se  trouve  en  évidence.  De  là  vient  que  Marc,  probable- 
ment d'après  la  source  commune,  introduit  ici  un  avertissement 
concernant  les  occasions  de  chute,  et  que  le  rédacteur  du  premier 
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Evangile  eu  fait  autant,  bien  qu'il  ait  inséré  déjà  le  même  morceau, 
sans  doute  aussi  d'après  la  source,  dans  le  discours  sur  la  mon- 
tagne K  Luc  a  pu  omettre  ce  développement  à  cause  de  la  forme 
paradoxale  du  conseil,  qu'il  trouvait  peut-être  choquante  ou  sujette 
à  malentendu.  Prise  en  soi,  la  sentence  ne  vise  pas  le  danger 
où  l'on  est  de  pécher  quand  on  s'élève  au-dessus  des  autres, 
ni  l'obligation  de  sacrifier  ce  qui  devient  une  occasion  de  chute 
scandaleuse  pour  le  prochain  -,  bien  que  la  fin  du  discours  dans 
Marc  autorise  à  penser  que  cette  idée  pourrait  être  celle  de 
Tévangéliste.  Il  s'agit  des  occasions  de  péché  que  peuvent 
susciter  à  chacun  sa  nature,  sa  situation,  ses  relations,  son  genre 
de  vie.  Dans  le  discours  sur  la  montagne,  la  main  et  Toeil  étaient 
seuls  mentionnés  comme  conducteurs  de  la  tentation  ;  la  source  y 
ajoutait  sans  doute  le  pied,  que  Matthieu  aura  pu  omettre  d'abord 
pour  atténuer  la  répétition.  L'idée  reste  la  même  :  se  mortifier  en 
tout  ce  qui  est  sollicitation  au  péché.  Ce  dont  on  se  prive  est  peu 
en  comparaison  de  ce  que  Ton  gagne,  et  le  plaisir  défendu  ne 
compte  pas  devant  le  dommage  qu'il  cause. 

Matthieu  n'ajoute  rien  à  la  mention  de  la  i>;éhenne  ;  les  complé- 
ments qu'on  lit  dans  Marc  ont  doiic  chance  de  ne  pas  venir  de 
source;  ils  ont  un  certain  air  de  glose,  et  l'on  pourrait  se  deman- 
der s'ils  existaient  dans  le  second  Evangile  quand  le  premier  fut 
rédigé.  Le  ver  qui  ne  meurt  pas  et  le  feu  qui  ne  s'éteint  jamais  sont 
des  traits  empruntés  au  livre  d'isaïe,  où  il  est  dit  que  les  cadavres 
des  impies  resteront  étendus  dans  la  vallée  de  Hinnom,  la  géhenne  ^, 
perpétuellement  rongés  des  vers,  perpétuellement  brûlés  par  le 
feu.  On  jetait  là  toutes  sortes  de  débris,  et  on  y  brûlait  des 
cadavres  ;  la  pourriture  s'y  rencontrait  à  côté  des  bûchers.  Dans 
Isaïe,  la  description  signifie  plutôt  la  ruine  éternelle  des  impies  que 
leur  supplice;  ici  l'idée  de  souffrance  l'emporte,  et  les  termes 
employés  ne  semblent  pas  devoir  être  pris  trop  à  la  lettre,  puisque 
les  vers  ne  peuvent  être  censés  subsister  avec  le  feu.  Ces  vers  ne 
désignent  pas  le  remords  de  la  conscience,  mais  une  peine  hor- 
rible et  dégoûtante,  dont  ils  sont  l'expression  figurée,  à  savoir  la 
putréfaction  permanente,  que  le  feu  n'est  pas  supposé  empêcher,  et 

1.  V,  29-30  ;I,  576-577. 

2.  B.  Weiss,  ml  154. 

H.  Is.  Lxvi,  24;  cf.  I,  571. 
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qui  est  sensible  au  mort*.  Le  feu  indique  le  caractère  cuisant  de 
cette  peine,  qu'on  ne  doit  sans  doute  pas  entendre  non  plus  dans 
un  sens  purement  spirituel,  la  pensée  de  l'auteur  flottant  plutôt  entre 
la  métaphore  et  la  réalité. 

La  formule  :  «  où  leur  ver  ne  meurt  pas  et  où  (leur)  feu  ne 
s'éteint  pas '^  »,  est  répétée  par  trois  fois  dans  le  texte  ordinaire 
de  Marc  ;  les  meilleurs  des  anciens  manuscrits  et  la  version 
syriaque  du  Sinaï  ne  Font  qu'une  fois,  à  la  fin  du  paragraphe. 
Dans  les  témoins  qui  la  répètent,  elle  présente,  les  deux  pre- 
mières fois,  cette  anomalie,  que  «  le  feu  inextinguible  »  et  «  le 
feu  qui  ne  s'éteint  pas  »,  étant  juxtaposés,  font  double  emploi  ^. 
Toutefois  cette  circonstance,  qui  est  un  argument  contre  l'authenti- 
cité de  la  leçon  dans  sa  forme  actuelle,  n'est  pas  décisive  en  faveur 
de  l'autre  lecture,  parce  que  la  simple  mention  du  «  feu  inextin- 
guible *  M,  dans  les  manuscrits  les  plus  autorisés,  n'est  qu'une  sur- 
charge, et  peut  être  interprétée  comme  une  réduction  de  la  formule 
qui  se  lit  à  la  fin  de  l'énumération.  11  n'est  pas  impossible  que  le 
rédacteur,  qui  s'est  inspiré  d'isaïe,  ait  voulu  imiter  le  langage  des 
prophètes  en  reproduisant  trois  fois  la  formule  :  «  où  leur  ver  ne 
meurt  pas  et  où  (leur)  feu  ne  s'éteBlt  pas  »,  puis  que  certains  recen- 
seurs, ayant  trouvé  la  répétition  superflue,  l'aient  abrégée  pour 
les  deux  premiers  cas,  et  que  le  texte  ordinaire  ait  combiné  la  leçon 
primitive  avec  celle  des  manuscrits  corrigés  ;  à  moins  que  la 
meilleure  leçon  ne  soit  celle  des  témoins  qui  varient  la  formule 
finale  dans  les  trois  cas  ^.  Quoi  qu'il  en  soit,  la  citation  d'isaïe  faci- 
lite le  passage  à  la  sentence  suivante''. 

Marc,  ix,  49.  «  Car  chacun  doit  être  salé  au  feu.  50.  Le  sel  est  bon  ; 
mais,  si  le  sel  devient  fade,  avec  quoi  l'assaisonnerez-vous?  Ayez  du  sel  en 
vous-mêmes,  et  soyez  en  paix  entre  vous.  » 

1.  Wellhauskn,  3/c.  82. 

2.  V.  48.  (44,  46)  otcou  ô  oxwXtjÇ  «utôv  où  lÊXeuta  xat  to  ;rup  ow  a6ivvuTai.  L'emploi 
de  aoToïv  est  imposé  par  la  citation,  mais  n'en  fait  pas  moins  ressortir  le  carac 
tère  adventice  de  ce  développement. 

3.  V.  43  (45)  £Î;  tô  nup  tô  aapsjrov  44  (46).  oreou x6  Tcup  où  a^ewuTai.  AD  etc. 

4.  A  la  fin  du  v.  43. 

5.  Ss.  v.  43,  «  dans  le  feu  qui  ne  s'éteint  pas  »  ;  v.  45,  «  dans  la  géhenne  »  ; 
(autres  témoins  :  la  géhenne  du  feu)  ;  vv.  47-48  ;  «  dans  la  géhenne,  où  leur 
ver  etc.  ». 

6.  Cf.   Wellhausen,  Me,  82. 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  6 
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La  sentence  du  sel  affadi  a  été  discutée  plus  haut  ^  Elle  est 
amenée  ici  de  façon  artificielle,  et  Ton  doit  disting'uer  entre  le  sens 
primitif  de  la  comparaison  et  la  pensée  de  Tévangéliste.  Le  feu 
éternel  a  suggéré  Tidée  de  la  salaison  par  le  feu,  et  d'autre  part, 
cette  salaison  parle  feu  est  conçue  en  vue  d'introduire  la  comparai- 
son du  sel,  interprétée  en  allégorie.  La  *  combinaison  n'a  pas  dû  se 
faire  suivant  une  logique  trop  sévère.  Le  texte  même  est  peu  sûr. 
Des  témoins  autorisés  ^  lisent  seulement  :  ((  Car  chacun  sera  salé 
au  feu  »  ;  d'autres  ^  :  «  car  toute  victime  doit  être  salée  au  sel  »  ; 
le  texte  ordinaire  assemble  les  deux  lectures  '*  :  «  Car  chacun  sera 
salé  au  feu,  et  toute  victime  doit  être  salée  au  sel.  »  Cette  leçon 
composite  a  encore  la  faveur  des  exégètes,  à  qui  elle  fournit  une 
belle  matière  d'explications. 

Si  Ton  entend  le  feu  au  même  sens  que  dans  le  paragraphe  précé- 
dent, on  trouvera  que  tout  pécheur,  ou  quiconque  n'aura  pas  tenu 
compte  du  précédent  avertissement,  sera  salé  par  le  feu  de  la 
géhenne,  comme  toute  victime,  d'après  la  Loi,  doit  être  salée  au 
sel''.  Mais  on  limite  arbitrairement  l'application  aux  pécheurs; 
la  comparaison  de  la  salaison  des  pécheurs  au  feu,  avec  la  salaison 
des  victimes  au  sel,  ne  ressort  pks  naturellement  du  texte,  et  elle 
n'est  pas  naturelle  en  elle-même  ;  enfin  la  comparaison  du  sel  affadi 
ne  se  trouve  amenée  que  par  la  rencontre  du  mot  «  sel  ». 

Si  Ton  a  égard  à  ce  qui  suit  en  même  temps  qu'à  ce  qui  précède, 
on  peut  être  tenté  d'alléguer  les  deux  effets  du  sel,  qui,  en  tant 
qu'élément  corrosif,  s'appliquerait  au  supplice  des  damnés,  victimes 
pour  le  péché,  et  en  tant  qu'élément  de  conservation  s'appliquerait 
aux  justes,  pourvus  du  sel  de  l'alliance  par  le  renoncement  *'\  Mais 
rien  n'indique  une  pareille  distiction  dans  les  effets  du  sel  et  dans 
leur  interprétation  symbolique,  et  l'on  admet  assez  gratuitement 
que  le  sel  figure  les  actes  de  mortification  volontaire  dont  on  a 
parlé  plus  haut;  il  ne  pourrait  désigner  que  l'esprit  de  charité  qui 
les  rendra  faciles.    Si  l'on  suppose  que  l'évangéliste  n'a  pas  pensé 


1.  I,  5^)4-558. 

2.  V.  49.  Tzaiç  yàp  ttuoI  àXtar67[aeTai.  nBL,  Ss. 

3.  r.xQa  Y*?  Ouaca  àXl  àXiaOrîaeTai.  D,  mss.  lat.  Cf.  Lkv.  h,  13. 

4.  Tzxi  Y'^?""  ^^^  rAna,  Ouata  /.tX.  AC  etc. 

5.  Meyer,  Ewald,  Volkmar,  ap.  IIoltzmann,  155. 

6.  Grotius  et  autres,  avec   difTérentes  modifications,  ap.  Holtzmann,  loc.  cit. 
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aux  damnés,  on  pourra  entendre  que  le  vrai  disciple,  salé  par  le  feu 
du  renoncement,  devient  victime  agréable  à  Dieu  par  la  souffrance, 
comme  les  victimes  cultuelles  sont  liturgiquement  consacrées  par  le 
sel*.;  mais,  indépendamment  delà  remarque  qui  vient  d'être  faite 
sur  le  renoncement,  l'idée  parait  subtile,  et  la  comparaison  tirée 
du  rituel  mosaïque  peu  naturelle,  quand  même  on  l'attribuerait  à 
Tévangéliste,  à  plus  forte  raison  si  on  l'attribuait  à  Jésus  ^. 

Bien  que  les  variantes  puissent  résulter  d'omissions  acciden- 
telles, on  les  explique  peut-être  plus  naturellement  encore  si  Ton 
admet  que  la  leçon  :  «  car  toute  victime  doit  être  salée  »,  a  été 
d'abord  substituée,  comme  plus  claire,  à  :  «  car  chacuQ  sera  salé  au 
feu  »,  dans  certaines  recensions,  et  que  la  leçon  commune  résulte 
d'une  combinaison  dont  on  a  beaucoup  d'autres  exemples.  La  leçon  : 
«  car  chacun  sera  salé  au  feu  »,  a  chance  d'être  authentique,  parce 
qu'elle  est  plus  difficile,  et  qu'elle  ménage  une  transition  entre  le 
précepte  de  la  mortification  et  la  sentence  du  sel.  Elle  paraît 
avoir  été  imaginée  à  cette  fin  ;  il  est  permis  de  n'y  voir  qu'une 
suture  rédactionnelle,  jugée  indispensable  après  ce  qui  était 
écrit  des  vers  et  du  feu  de  la  géhenne.  Cette  suture  et  l'emprunt 
à  Isaïe  peuvent  être  de  la  même  main.  Si  l'on  fait  abstraction 
de  ces  éléments,  la  sentence  du  sel  fera  ime  suite  assez  naturelle 
aux  instructions  sur  le  scandale  :  le  compilateur  du  discours,  qui 
voulait  l'accord  des  judéochrétiens  avec  les  hellénochrétiens,  aura 
fait  donner  aux  premiers  des  conseils  d'humilité,  de  bienveillance 
et  de  charité,  la  loi  de  la  vocation  chrétienne  et  apostolique  étant 
l'esprit  d'amour  désintéressé  qui  est  la  condition  de  la  paix.  Cet 
enchaînement  général  des  idées  s'accuse  assez  bien,  nonobstant 
l'embarras  des  additions  secondaires. 

Reste  à  préciser  la  pensée  de  celui  qui  a  écrit  :  «  chacun  sera 
salé  au  feu  ».  On  croira  malaisément  qu'il  ait  attribué  au  mot  «  feu  » 
deux  sens  dififérents,  songeant  d'abord  au  feu  de  la  géhenne,  qui 
tourmente,  puis  au  feu  du  renoncement,  qui  purifie.  N'aurait-il  pas 

1.  Holtzmann,  B.  Weiss,  Jiilicher,  Schanz,  etc. 

2.  L'appel  à  Me.  vu,  15-23  ne  prouve  rien,  car  Jésus  ne  vise  pas  en  cet 
endroit  les  prescriptions  lévitiques  (cf.  I,  958-960).  Il  paraît  bien  téméraire  de 
restituer  la  parole  authentique  du  Sauveur  :  «  Ayez  du  sel  en  vous-mêmes,  car 
toute  victime  doit  être  salée  »  (Holtzmann,  156).  Cette  allusion  subtile  au  Lévi- 
tique  est  peu  conforme  à  Tesprit  de  Jésus,  et  la  formule  :  «  ayez  du  sel  en 
vous-mêmes  »,  s'annonce  comme  une  glose  sur  la  comparaison  du  sel. 
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visé  plutôt  la  crise  finale  'du  monde,  Tespèce  de  conflagration 
où  resteront  les  pécheurs,  et  que  les  justes  traverseront  comme 
une  dernière  épreuve  purifiante  *  ?  On  pourrait  comparer  le  baptême 
de  feu  dont  parle  Jean- Baptiste  ^.  Cette  idée  ne  venant  que  pour 
la  transition,  le  verbe  «  saler  »  serait  employé  surtout  à  cause  de 
la  sentence  du  sel,  qu'il  appellerait  sans  la  préparer.  Tout  le  monde 
sentira  Faction  du  feu  ;  mais  les  justes  ne  l'éprouveront  que  passa- 
gèrement; un  autre  genre  de  salaison  leur  convient;  qu'ils  soient 
salés  en  charité,  qu'ils  ne  laissent  pas  ce  sel  divin  s'affadir  en  eux. 
La  conclusion  du  discours,  où  l'on  recommande  l'union,  se  [trouve 
ainsi  en  rapport  avec  le  commencement,  où  il  a  été  question  d'une 
querelle  ;  mais  le  procédé  littéraire  de  l'évangéliste  est  plus  facile 
à  expliquer  si  la  leçon  s'adresse  aux  chrétiens  de  son  temps. 

Ainsi  toute  cette  section  de  Marc  présente  le  caractère  d'une  com- 
pilation artificielle  et  maladroite.  On  ne  peut  prouver  par  de  tels 
passages  que  Marc  soit  primitif  par  rapport  au  recueil  de  discours 
qu'ont  exploité  Matthieu  et  Luc  ^. 


1.  Cf.  ICoR.  I,  13-15. 

2.  I,  400-402. 

3.  Thèse  de  Wellhausen,  Me. 
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Matth.,  xvni,  15-35;  Luc,  xvii,  3-4. 

Le  discours  sur  le  scandale  est  complété,  dans  le  premier  Évan- 
gile, par  des  instructions  sur  la  conduite  à  tenir  envers  les  pécheurs, 
et  sur  le  pardon  des  injures.  Les  deux  sujets,  le  scandale  et  le  par- 
don, sont  aussi  traités  ensemble  dans  le  troisième  Évangile,  bien  que 
l'on  trouve  seulement  dans  Luc  l'idée  fondamentale  des  discours 
contenus  dans  Matthieu.  Celui-ci,  aidé  par  Marc  à  traiter  la  ques- 
tion du  scandale  au  point  de  vue  des  intérêts  présents  de  la  com- 
munauté, a  voulu  compléter  la  leçon,  non  par  une  simple  invitation 
à  la  paix,  comme  Marc,  mais  par  une  monition  sévère  contre  ceux 
des  Gdèles  qui  induiraient  leurs  frères  à  pécher  ;  à  cette  fln,  il  a  trans- 
posé la  parabole  des  Cent  brebis,  en  en  modifiant  la  conclusion 
et  l'application  primitive.  Dans  Luc,  la  leçon  du  pardon  contenait 
un  simple  avis  sur  la  conduite  à  tenir  envers  le  prochain  dont  on  a 
eu  à  se  plaindre.  De  cette  petite  instruction,  d'ordre  purement 
moral,  Matthieu  a  fait  deux  morceaux,  transformant  la  première 
partie  en  im  petit  traité  de  l'Église  et  de  la  discipline  ecclésias- 
tique. 

Entré  dans  cette  voie,  le  rédacteur  ne  s'arrête  pas  :  il  justifie  la 
sentence  ecclésiastique  par  une  déclaration  formelle  touchant  les 
pouvoirs  de  TÉglise.  L'idée  de  la  communauté  »jugeant  appelle 
ridée  de  la  communauté  assemblée  pour  prier,  et  l'évangéliste  émet 
ime  déclaration  touchant  l'efficacité  de  la  prière  collective.  Ensuite 
il  rejoint  Luc  et  reprend  la  seconde  partie  de  la  sentence  con- 
cernant le  pardon  ;  mais,  après  le  grand  écart  qu'il  a  fait,  il  a 
besoin  d'une  transition  ou  d'une  entrée  en  matière  ;  c'est  pourquoi 
il  fait  poser  par  Pierre  une  question,  que  rien  ne  prépare,  touchant 
le  nombre  de  fois  où  un  frère  doit  exercer  la  pardon  envers  celui 
qui  l'a  offensé.  La  première  partie  de  la  sentence  ayant  été  com- 
plètement refondue  et  développée  en  dehors  de  sa  signification  pri- 
mitive, U  se  trouve  que  Pierre  demande  combien  de  fois  il  faut  par- 
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donner,  sans  que  Jésus  ait  parlé  de  pardon  entre  frères  pour  offenses 
personnelles. 

Finalement  le  premier  Evangile  complète  la  leçon  du  pardon  par 
une  parabole,  qui  offre  toutes  les  garanties  d'authenticité,  mais  qui 
a  pour  objet  le  devoir  général  du  pardon,  et  qui  se  rattacherait 
beaucoup  plus  naturellement  à  l'instruction  qu'on  lit  dans  le  troi- 
sième Evangile.  Luc  a  pu  l'omettre  parce  qu'elle  ressemblait  à  celle 
de  rÉconome  infidèle  *,  et  qu'il  n'a  pas,  comme  Matthieu,  le  souci 
de  mettre  en  relief  l'obligation  du  pardon  réciproque.  Toujours 
est-il  que  la  comparaison  des  deux  Evangiles  autorise  à  supposer, 
avant  plus  ample  examen,  que  le  recueil  primitif  des  discours  du 
Seigneur  contenait  la  leçon  du  pardon  telle  que  la  présente  le 
troisième  Evangile,  probablement  avec  la  parabole  du  Serviteur 
impitoyable,  et  que  les  considérations  ecclésiastiques  de  Matthieu 
sur  la  réglementation  disciplinaire  du  pardon  et  l'efficacité  de  la 
prière  en  commun  appartiennent  à  une  couche  secondaire  de  la 
rédaction. 

Marc,  xviii,  15.  «  Et  si  ton  frère  Luc,  xvii.  3.  «  Prenez  garde  à 
a  péché,  va  lui  faire  ta  réprimande  vous.  Si  ton  frère  a  péché,  reprends- 
en  particulier,  entre  toi  et  lui  :  s'il  le;  et  s'il  se  repent,  pardonne-lui.  >» 
t'écoute,  tu  auras  gagné  ton  frère.  16.  Et  s'il  n'écoute  pas,  prends  encore 
avec  toi  un  ou  deux  (autres),  afin  que  tout  soit  établi  par  l'avis  de  deux 
ou  trois  témoins.  17.  Et  s'il  ne  les  écoute  pas,  dis-le  à  l'Église.  Et  s'il 
refuse  d'écouter  l'Église  même,  qu'il  soit  pour  toi  comme  le  païen  et  le 
publicain.  » 

On  ne  voit  pas  la  raison  d'être  de  Tavertissement  :  «  Prenez 
garde  à  vous-  ».  Peut-être  Luc  l'a-t-il  formulé  par  une  sorte  de 
compensation  pour  la  sentence  omise  à  la  fin  de  l'instruction  sur  le 
scandale  ^,  et  afin  de  ménager  une  transition  quelconque  entre  1:\ 
parole  touchant  le  scandale  et  la  leçon  du  pardon.  On  peut  d'ail- 
leurs conjecturer,  d'après  la  place  assignée  par  Matthieu  *  à  la 
parabole  des  Cent  brebis,  que  cette  parabole,  avec  celle  des  Dix 
drachmes,  se  trouvait  dans  la  source  entre  les  paroles  concernant 
le  scandale  et  celles  qui  regardent  le  pardon  des  injures.  Matthieu, 

1.  Le.  XVI,  1-8. 

2.  V.  3.  Kpoiiytxz  éautoi;. 

3.  Mt.  XVIII,  8-9;  supr,  p.  79. 

4.  xviii,  10-14. 
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ayant  tourné  contre  le  chrétien  scandaleux  la  pointe  de  la  parabole 
des  Cent  brebis,  n'a  pas  besoin  de  transition  pour  amener  la  pres- 
cription touchant  la  façon  de  traiter  le  pécheur  qui  donne  du  scan- 
dale. 

La  leçon  du  pardon  devient,  dans  le  premier  Évangile,  la  leçon 
de  la  correction  fraternelle  et  de  la  conduite  à  tenir  envers  les 
pécheurs.  Matthieu  ne  dit  pas,  comme  Luc*  :  «  Si  ton  frère  pèche 
reprends-le,  et  s'il  se  repent,  pardonne-lui  »,  ce  qui  suppose  une 
faute  commise  contre  celui  qui  pardonne,  mais  :  «  Si  ton  frère 
pèche,  va  le  réprimander  entre  vous  deux  seulement^  »,  parce  qu'il 
n'a  pas  en  vue  le  cas  d'offenses  personnelles,  mais  le  cas  de 
pécheurs  existant  dans  la  communauté  sans  qu'elle  le  sache.  On  a 
vu  déjà  Vévangéliste  préoccupé  de  la  présence  des  pécheurs  dans 
l'Eglise  :  la  parabole  de  l'Ivraie  envisageait  la  question  au  point  de 
vue  du  jugement  de  Dieu,  à  qui  appartient,  en  définitive,  le  discer- 
nement des  bons  et  des  méchants  3.  Ici  l'auteur  parait  vouloir 
faire  régler  par  la  communauté  elle-même  la  situation  des  pécheurs. 
On  doit  admettre  ou  bien  qu'il  traite  la  question  théoriquement 
dans  les  paraboles,  relativement  aux  pécheurs  ignorés,  et  prati- 
quement dans  notre  passage,  relativement  aux  pécheurs  connus  ;  ou 
plutôt,  puisque  l'Ivraie  ne  peut  guère  s'entendre  de  pécheurs  igno- 
rés, qu'il  a  recueilli  des  solutions  différentes  qui  existaient  avant 
lui  dans  la  tradition,  sans  prendre  soin  de  les  concilier  par  la  dis- 
tinction  expresse  que    le  commentateur  est  obligé  de  formuler. 

Il  ne  s'est  pas  inquiété  non  plus  d'accorder  son  petit  traité  de  la 
correction  fraternelle  avec  la  défense  de  juger,  qui  se  lit  dans  le 
discours  sur  la  montagne  ^.  On  peut  dire  qu'il  s'agit  ici  de  fautes 
extérieures,  graves  et  certaines,  qui  peuvent  devenir  un  scandale 
pour  la  communauté  si  l'on  n'y  remédie  promptement,  tandis  que  le 
discours  concerne  les  jugements  en  général  et  l'intervention  inop- 
portune et  injustifiée  dans  les  affaires  d'autrui.  Mais  la  véritable 
explication  est  à  chercher  dans  la  différence  des  points  de  vue  et 


1.  iàv  àjjLdtpTi;  (D  et  autres  témoins,  et;   ai)  6  àStXçd;  aou,  sntTt^T)aov  auTco,  xal 
iàv  {uravoiJoT)  a^ e;  autcîS. 

2.  V.  15.  tàv  Bè  à^pTi^oT)  (hB  ;    D,  Ss.   etc.  eî;  ai)  6  à5sX9<5<  aou,  u;:aYe  IXe^Çov 
flWTÔv  {XEtaÇù  aoG  xal  aûrou  (jlovoo. 

3.  Cf.  I,  765-767  ;  777-783. 

4.  VII,  1-5  ;  I,  620-625. 
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des  situations,  le  point  de  vue  du  discours  étant  purement  moral 
dans  ses  éléments  constitutifs,  et  en  rapport  avec  la  situation  de 
l'Évangile  au  temps  de  Jésus,  tandis  que  le  point  de  vue  de  notre 
passage  est  disciplinaire  et  en  rapport  avec  la  situation  des  com- 
munautés chrétiennes  ^u  temps  de  Tévangéliste. 

Les  trois  degrés  de  la  correction  ne  sont  pas  sans  quelque  ana- 
logie de  forme  avec  les  trois  tribunaux  auxquels  ressortissent,  dans 
le  discours  sur  la  montagne  *,  les  propos  injurieux.  La  première 
monition  doit  être  secrète,  tout  se  passant  entre  celui  qui  connaît 
le  péché,  qu'il  soit  ou  non  offensé,  et  celui  qui  a  commis  la  faute. 
Non  seulement  le  coupable  est  ménagé,  mais  le  scandale  est  ainsi 
évité  ;  si  le  coupable  se  repent,  il  est  gagné  pour  la  vie  éternelle. 
L'évangéliste  n'a  souci  que  du  repentir  intérieur,  et  ne  voit  pas  la 
nécessité  d'une  pénitence  extérieure,  ni  d'une  absolution  ecclésias- 
tique, pour  la  faute  dont  il  s'agit  *-.  Si  le  coupable,  résistant  à  la 
remontrance,  s'obstine  dans  son  péché,  que  l'on  ne  conçoit  pas 
comme  un  seul  acte  ni  comme  un  dommage  causé  k  autrui,  mais 
comme  une  habitude  ou  un  état  indignes  d'un  chrétien,  celui  qui 
connaît  la  faute  doit  renouveler  son  avertissement,  en  prenant 
avec  lui  deux  ou  trois  personnes,  afin  d'obtenir,  par  ce  com- 
mencement de  procédure  juridique,  la  soumission  du  réfractaire. 
On  se  conformera  ainsi  à  la  Loi,  qui  réclame  deux  ou  trois  témoins 
pour  autoriser  une  déposition  devant  les  tribunaux.  L'esprit  quelque 
peu  scolastique  de  ce  développement  apparaît  dans  la  citation  du 
Deutéronome  ^.  Ce  n'est  pas  sans  doute  pour  écarter  de  celui 
qui  fait  la  réprimande  tout  soupçon  de  parti  pris  et  d'intérêt  per- 
sonnel ^,  que  ces  témoins  sont  requis,  mais  plutôt  parce  que  l'évan- 
géliste  est  préoccupé  du  tort  que  le  péché  d'un  de  ses  membres 
fait  à  la  communauté.  De  là  vient  qu'un  fidèle  a  le  droit  et  le 
devoir  d'intervenir  auprès  du  pécheur,  que  trois  ou  quatre  s'inter- 
poseront avec  plus  d'autorité,  si  un  ne  suffit  pas,  et  que  la  com- 
munauté elle-même  décidera,  si  les  trois  ou  quatre  n'ont  pas  gain 
de  cause.    Les  témoins  pourront  garantir,  en  tant  que  besoin  sera, 


1.  V,  22;  1,569-571. 

2.  Les  interpiètes  anciens  limitaient  volontiers  les  espèces  de   péchés  visés 
dans  ce  passage.  Cf.  Maldonat,  I,  364. 

3.  XIX,  15. 

4.  B.  Weiss,  E.  110. 
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que  le  coupable  a  donné  satisfaction,  ou  bien,  si  la  satisfaction  a 
été  refusée,  ils  se  joindront  à  celui  qui  a  d'abord  connu  le  péché, 
pour  dénoncer  le   pécheur  à  la  communauté. 

Le  jugement  de  celle-ci  est  la  dernière  instance.  Si  le  pécheur, 
cité  devant  elle,  ne  consent  pas  à  s'amender,  il  devra  être  traité 
comme  un  étranger,  «  comme  un  païen  et  un  publicain  '  />,  c'est- 
à-dire  comme  un  homme  sans  foi  et  sans  moralité.  Pom*  être 
judaïsante,  la  comparaison  n'en  convient  pas  mieux  à  Jésus,  que  l'on 
ne  s'attend  pas  à  voir  autoriser  implicitement  le  mépris  à  l'égard 
des  publicains.  L'emploi  du  mot  «  église  »  suppose  aussi  Texistence 
des  communautés  constituées  en  dehors  du  judaïsme,  et  formant 
des  groupes  autonomes  qui  exercent  sur  eux-mêmes  une  sorte  de 
police.  L'ordre  d'éviter  le  pécheur  impénitent  n'est  pas  en  contra- 
diction avec  le  précepte  du  pardon  indéfini,  car  la  contradiction 
n'existerait  que  si  l'un  et  l'autre  devaient  être  attribués  réellement 
à  Jésus,  et  se  rapportaient  au  même  objet  :  ils  correspondent  à  des 
situations  toutes  différentes,  et  n'ont  pas  le  même  caractère.  L'obli- 
gation de  ne  plus  regarder  comme  frère  celui  que  la  communauté 
ne  peut  ni  ne  veut  plus  compter  parmi  les  siens  est  dictée  par  l'in- 
térêt de  la  moralité  sociale  dans  une  communauté  organisée;  elle 
ne  dispense  pas  le  chrétien  du  pardon  à  l'égard  de  quiconque  s'est 
rendu  coupable  d'un  tort  personnel  envers  lui  ;  tandis  que  l'obliga- 
tion évangélique  du  pardon  ne  concernait  que  des  individus  appelés 
au  royaume  des  cieux,  et  qu'on  ne  voyait  pas  formant  une  société 
particulière.  Dans  l'Evangile  de  Jésus,  le  poché  se  présente  comme 
un  fait  individuel,  qui  ne  fait  tort  qu'à  des  individus;  comme  Dieu 
le  pardonne,  l'homme  aussi,  en  tant  que  le  péché  lui  a  porté  préju- 
dice, doit  le  pardonner;  dans  la  communauté  que  vise  l'évan- 
géliste,  le  péché  n'est  pas  seulement  injurieux  à  Dieu  et  susceptible 
de  causer  dommage  aux  hommes,  il  est  un  attentat  contre  la 
société  des  saints,  et  il  doit  disparaître,  soit  par  le  repentir  immé- 
diat, soit  par  l'élimination  du  pécheur. 

La  situation  est  encore  très  simple  2,  et  un  régime  de  pénitence 
n'est  pas  encore  indispensable  entre  le  péché,,  même  désavoué,  et 
l'absolution.    Il  est  question   de    la    communauté    sans    que    l'on 

i,  V.  17.  âàv  ôi  izapaxojdT^  aÙTwv,  etjrôv  tt)  £xxAT)a:a  *  sàv  8è  y.%1  t^ç  èxxXTjaia;  izoLoa- 
xouoi],  loTïu  -301  cô^^cep  6  ÊOvtxôç  xat  6  tsXwvtjç. 

2.    Cf.  HOLTZMANN,  265. 
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distingue  expressément  du  commun  des  fidèles  ceux  qui  y  ont  auto- 
rité. Sans  doute  la  communauté  décide  par  ses  chefs;  en  tout 
cas,  elle  ne  décide  pas  sans  eux;  mais  on  ne  conçoit  pas  plus  les 
chefs  décidant  sans  la  communauté,  que  la  communauté  sans  les 
chefs. 

Matth.  XVIII,  18.  «  En  vérité  je  vous  (le)  dis,  tout  ce  que  vous  lierez  sur 
la  terre  sera  lié  au  ciel;  et  tout  ce  que  vous  délierez  sur  la  terre  sera  délié 
au  ciel  *?  » 

Gomme  ces  paroles  ont  été  dites  à  Simon-Pierre,  elles  sont 
adressées  maintenant  aux  apôtres  ;  et  comme  elles  concernaient  le 
rôle  personnel  de  Simon-Pierre  en  tant  que  chef  du  collège 
apostolique,  elles  concernent  le  rôle  des  apôtres  en  tant  que  membres 
de  ce  collège,  qui,  dans  son  union  avec  Pierre,  exerce  la  même  auto- 
rité que  lui.  L'évangéliste  ne  considère  pas  ici  les  apôtres  comme 
simbles  croyants,  car  on  ne  peut  raisonnablement  supposer  qu'il, 
attribue  à  chaque  Adèle  le  droit  d'émettre  des  jugements  qui  seront 
obligatoires  pour  tous  les  autres.  Ce  n'est  pas  au  premier  venu  qu'il 
appartient  de  lier  et  de  délier,  mais  à  ceux  qui  sont  établis  docteurs 
et  maîtres  en  Israël;  dans  la  pensée  de  Tévangéliste,  ce  sont 
les  apôtres  qui  sont  constitués  arbitres  dans  l'Eglise  ;  de  plus, 
comme  il  a  en  vue  la  situation  de  son  temps,  derrière  les  apôtres 
il  désigne  ceux  qui,  actuellement,  tiennent  leur  place,  en  sorte 
que  la  distinction  qui  ne  se  remarquait  pas  dans  la  sentence  pré- 
cédente est  implicitement  signifiée  dans  celle-ci,  sans  être  mise 
en  relief,  parce  qu'elle  n'était  pas  très  accentuée  dans  la  réalité. 
Encore  est-il  que  l'emploi  du  pluriel  :  «  Je  vous  le  dis  »,  après  le 
singulier  :  «  Si  ton  frère  a  péché  »,  est  significatif.  Le  «  tu  »  s'adresse 
à  un  croyant  quelconque  ;  le  «  vous  »  s'adresse  aux  disciples,  à  qui 
est  conférée  une  autorité  en  rapport  avec  leur  mission  apostolique. 

Cette  mission,  au  temps  de  l'Evangile,  avait  consisté  à  annon- 
cer l'avènement  du  royaume;  les  circonstances  étant  changées,  elle 
devenait  pour  ceux  qui  avaient  pris  la  place  des  apôtres  une  mis- 
sion de  gouvernement,  le  droit  d'ouvrir  et  de  fermer  les  portes  du 
royaume  des  cieux,  en  admettant    dans  la  communauté  ceux  qui 


1.  olji.r]v  Xé^to  Ojiîv,  oaa  èàv  ôtJotjtê  iizl  i7]ç  yTJ;  iaïai  SgSsfjilva  âv  oopavto,  xai  8aa  làv 
XucjT)T6  67:ï  Trjç  Y^ç  eaïai  XgXujjiiva  Iv  oùpavû.  Cf.  xvi,  19  A  ;  supr.  p.  11. 
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étaient  dignes  d'en  faire  partie,  en  rejetant  ceux  qui  se  montraient 
indignes  d'y  rester  après  y  être  entrés,  en  statuant  sur  les  cas  de 
péchés  commis  par  les  membres  de  la  communauté,  et  non  seule- 
ment en  général  sur  les  choses  permises  et  les  choses  défendues.  Il 
s'agit  donc  d'un  véritable  pouvoir  judiciaire  et  disciplinaire,  qui 
appartient  à  la  communauté  pour  sa  sauvegarde,  et  qui  réside  parti- 
culièrement dans  ses  chefs,  par  qui  il  s'exerce. 

L'exégèse  protestante  s'efforce  d'attribuer  ce  pouvoir  à  la 
communauté^  non  aux  apôtres  comme  tels  ^  Mais,  outre  que  le  • 
parallélisme  de  cette  sentence  avec  la  parole  que  Jésus  a  dite  à 
Pierre  contredit  cette  hypothèse,  la  nature  de  la  chose  ne  s'y  prête 
pas,  un  groupement  acéphale  ne  pouvant  être  censé  investi  du  pou- 
voir judiciaire  ;  et  Tévangéliste,  qui  n'a  pas  songé  à  formuler  une 
théorie  sur  le  siège  de  l'autorité  dans  l'Église,  avait  en  vue  l'orga- 
nisation des  communautés  telle  qu'elle  existait  de  son  temps,  où 
l'autorité  paternelle  des  dpiscopes  et  des  presby  très  s'était  substituée 
à  celle  des  apôtres. 

Matth.  xvni,  19.  a  Je  vous  dis  aussi  que,  si  deux  d'entre  vous  s'accordent 
sur  la  terre  au  sujet  d'une  chose  quelconque  qu'ils  demanderont,  elle  leur 
sera  (donnée)  par  mon  Père  qui  est  aux  cieux  ;  car  là  où  deux  ou  trois 
sont  réunis  en  mon  nom,  j'y  suis  au  milieu  d'eux.  » 

On  sent  l'artifice  du  rédacteur  dans  la  transition  :  «  Je  vous  dis 
encore  ^  ».  Une  pensée  concernant  la  communauté  chrétienne  suit 
une  autre  pensée  concernant  la  même  communauté,  et  il  n'y  a 
pas  lieu  d'admettre  que  l'on  mentionne  ici  la  prière  parce  que 
le  pardon  que  la  communauté  accorde  à  ses  niembres  pécheurs 
est  imploré  par  elle  auprès  de  Dieu  ^,  En  parlant  d'une  «  chose 
quelconque  à  demander  ^  »,  l'évangéliste  montre  qu'il  ne  songe 
plus  au  pardon,  et  ce  qu'il  a  dit  du  pouvoir  de  lier  et  de  délier  ne 
se  rapportait  pas  uniquement  à  la  rémission  des  péchés.  De  même 
que  les  jugements  de  la  communauté  sont  ratifiés  par  Dieu,  les 
prières  qu'elle  fait  sur  la  terre  sont  exaucées  dans  le  ciel.  Les 
paroles  précédentes  ne   convenaient  qu'au  Christ  immortel  parlant 


1.  Cf.  B.  Weiss,  E.  410  ;  Holtzmann,  264. 

2.  TcdtXiv  (B,  Ss.  ajoutent  àfiTJv)  Xs^w  Ojiîv. 
.3.  B.  Weiss,£:.  140. 

4.   :cipl  Tcavtôç  spdtyjxaTo;  ou  èàv  attrjafovTai. 
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aux  chrétiens  ;  celles-ci  noni  de  signification  que  par  rapport  au 
Christ  glorieux,  celui  qui,  après  la  résurrection,  dit  aux  apôtres  : 
«  Je  suis  avec  vous  jusqu'à  la  consommation  des  siècles*  ». 
Quand  deux  ou  trois  disciples  s'associeront  dans  une  prière  com- 
mune, au  nom  de  Jésus,  ils  seront  exaucés,  parce  que  Jésus  est  là 
où  Ton  s'assemble  en  son  nom  2.  Ces  assemblées  au  nom  de  Jésus 
sont  les  réunions  des  premières  communautés  :  il  n'existait  pas  de 
telles  réunions  pendant  que  Jésus  prêchait.  La  portée  de  ces  paroles 
.  n'en  est  pas  moins  considérable  comme  expression  de  la  conscience 
chrétienne.  Car  le  décousu  de  la  rédaction  donne  à  supposer  que 
Tévangéliste  groupe  des  pensées  qui  avaient  cours  autour  de  lui,  et 
qui,  conçues  peut-être  d'abord  par  des  prophètes  chrétiens,  étaient 
adoptées  comme  formule  de  la  foi  commune. 

Dans  la  dernière  sentence,  la  communauté  apparaît  comme  une 
société  de  prière,  et  non  plus  comme  un  organisme  social.  Il  n'y  a 
pas  à  inférer  de  cette  circonstance  que  les  deux  ou  trois  qui  prient 
peuvent  aussi  bien  lier  et  délier,  Jésus  adressant  ces  promesses  aux 
mêmes  personnes  ^,  Matthieu  n'a  pas  prévu  ces  arguties  ;  il  dit  sim- 
plement que,  quand  la  communauté  prie,  Jésus  prie  avec  elle  et  par 
elle,  pour  que  Dieu  l'exauce.  Il  n'avait  pas  besoin  de  dire  que  les 
décisions  ne  se  faisaient  pas  comme  les  prières,  et  que,  si  la  com- 
munauté jugeait  par  ses  chefs,  tous  ses  membres  devaient  prier 
eux-mêmes  et  ensemble.  L'artifice  de  la  rédaction  fait  que  les 
apôtres  semblent  recevoir  d'abord  une  promesse  de  pouvoir,  qui 
les  concerne  comme  chefs  des  communautés,  puis  une  promesse 
d'exaucement,  qui  se  rapporte  aux  chrétiens.  Il  est  vrai  seulement 
que  l'idée  de  communauté  l'emporte,  dans  l'esprit  de  l'évangéliste, 
sur  la  distinction  des  chefs  et  des  simples  fidèles. 

Matth.    xvni,   21.   Alors  Pierre,  Luc   xvii,   4.    «    Et   s'il    t'offense 

s'approchent,  lui  dit  :   «  Seigneur,  sept  fois  le  jour,  et  que  sept  fois  il 

combien    de    fois ,    si      mon    frère  revienne    à   toi,    disant  :    «  Je  me 

m^offense,  devrai-je  lui  pardonner?  repens»,  tu  devras  lui  pardonner.  » 


1.  Mt.  XXVIII,  20. 

2.  V.  20.  ou  yap  ctaiv  8uo  t]  Tpetç  ouvtjyixcvoi  êÎç  tÔ  laôv  ovojia  sy.gr  sijjii  cv  [léaoi  aÙTcov. 
D  (Ss.)  :  oux  £Îaiv  ^ip  Suo...  -ap*  olç  oux  d[d  £v  jxe^o)  auKo/.  Leçon  adoptée  par 
Wellhai:sen,  Mt.  93. 

3.  B.  Weiss,  loc.  cit. 
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Jusqu'à  septfois?»  22.  Jésus  lui  dit  :  «  Je  ne  te  dis  pas  jusqu'à  sept  fois, 
mais  jusqu'à  septante  fois  septfois.  » 

Afin  de  revenir  k  la  source  *  et  à  la  question  morale  du  pardon, 
qui  ne  laisse  pas  de  F  intéresser,  Févangéliste  fait  intervenir 
Pierre,  pour  demander,  sans  que  Ton  voie  bien  pourquoi,  combien 
de  fois  on  doit  pardonner  à  celui  par  qui  Ton  a  été  offensé. 
Pierre  propose  un  chiffre  :  «  sept  fois  ^),  qui  est  justement  celui  de 
Luc,  comme  si  Tévangéliste  avait  voulu  enchérir  en  mettant  dans 
la  réponse  de  Jésus  un  chiffre  bien  plus  considérable.  Ce  gros 
chiffre  signifie  que  Ton  doit  pardonner  indéfiniment,  sans  compter. 
La  formule  grecque  n'est  pas  très  correcte,  et  peut  se  traduire  de 
deux  manières  :  «  septante  fois  sept  fois  »,  ou  «  soixante-dix-sept 
fois^  ».  Certains  commentateurs  préfèrent  la  seconde  traduction,  y 
voyant  une  allusion  au  passage  de  la  Genèse  ^  où  il  est  dit  que  Caïn 
sera  vengé  sept  fois,  et  Lamech  soixante-dix-sept  fois.  Matthieu  a 
pu,  en  effet,  s'inspirer  de  ce  passage  ;  mais  la  question  est  de 
savoir  comment  il  a  compris  le  chiffre  de  Lamech^.  Soixante-dix- 
sept  serait  peut-être  encore  insuffisant  pour  signifier  Tobligation 
indéfinie  du  pardon.  La  donnée  sobre  et  précise  de  Luc  :  u  sept 
fois  par  jour"^  »,  est  préférable  à  cette  construction  arithmétique  6. 
Le  mot  «  frère  »  n'a  pas  ici  le  même  sens  que  plus  haut  :  quand 
Matthieu  parle  du  frère  à  réprimander,  puis  à  dénoncer  à  TÉglise, 
il  a  en  vue  les  chrétiens;  ici,  il  s'agit  du  prochain  en  général.  La 
différence  est  en  rapport  avec  l'origine  des    sentences.  Matthieu 


1.  Noter  la  réflexion  de  Maldonat,  I,  370  :  «  Mihi  ex  verbis  Christi  Le. 
XVII,  4,  occasionem  interrogationis  videtur  (Petrus)  accepisse. 

2.  V.  22.  ipSofXTjxovTdbciç  é^rcdt.  Pour  70  x  *,  il  faudrait  l^uToîxtç  (D)  ;  pour  77, 
é^$o|xifjxoyra  â^rroxiç.  La  formule  :  où  Xéyco  soi  icoç  iizxdxK;  peut  se  traduire  :  «  Je 
ne  te  dis  pas  :  jusqu'à  sept  fois,  mais  etc.  »,  ou  bien  :  «  Pas  jusqu'à  sept  fois, 
je  t'assure,  mais  etc.  ». 

3.  IV,  24. 

4.  La  formule  des  Septante  est  la  même  que  celle  de  Matthieu. 

5.  V,  4.  ÏTzxdxii  TTÎç  f){jL£paç.  Ss.  omet  ici  tU  ai  après  àaapTTfar). 

6.  D'après  s.  JérAme,  on  lisait  dans  TÉvangile  des  Hébreux  :  «  Si  peccaverit, 
inquit,  frater  tuus,  in  verbo  et  satis  libi  fecerit,  septies  in  die  suscipe  eum. 
Dixit  illi  Simon,  discipulus  ejus  :  Septies  in  die  ?  Respondit  Dominus  et  dixit 
ei  :  Etiam  dico  tibi,  usque  septuagies  septies.  Etenim  in  prophetis  quoque, 
postquam  uncti  sunt  Spiritu  sancto,  inventus  est  sermo  peccati.  »  Combinaison 
de  Matthieu  et  de  Luc,  avec  glose. 
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omet  la  circonstance  du  repentir,  qui  est  cependant,  d'après  Luc  et 
la  parabole  du  Serviteur  impitoyable,  la  condition  préalable  du 
pardon.  La  rancune  à  Tégard  du  prochain  n'est  jamais  permise, 
mais  l'oubli  des  injures  personnelles  et  les  rapports  fraternels  ne 
sont  pas  possibles  tant  que  le  prochain  garde  une  attitude  malveil- 
lante ^ 

Matth.  xvïii,  23.  C'est  pourquoi  le  royaume  des  cieux  est  comparable 
à  un  homme  roi  qui  voulut  entrer  en  compte  avec  ses  serviteurs.  24.  Et 
quand  il  se  mit  à  régler,  on  lui  en  amena  un  qui  devait  dix  mille  talents. 
25.  Et  comme  il  n'avait  pas  de  quoi  payer,  le  maître  ordonna  qu'on  te 
vendît,  lui,  sa  femme,  ses  enfants,  et  tout  ce  qu'il  possédait,  afin  que  la 
dette  fût  payée.  26.  Ce  serviteur  donc,  tombant  à  ses  pieds,  le  supplia  en 
disant  :  «  Sois  patient  à  mon  égard,  et  je  te  paierai  tout.  »  27.  Et  le 
maître  de  ce  serviteur,  touché  de  compassion,  le  laissa  aller  et  lui  remit 
sa  dette.  28.  Et  en  sortant,  ce  serviteur  trouva  un  de  ses  compagnons  qui 
lui  devait  cent  deniers,  et,  le  prenant  à  la  gorge,  il  le  serrait,  disant  : 
«  Rends  ce  que  tu  dois.  »  29.  Son  compagnon  donc,  se  prosternant,  le 
priait  en  disant  :  «  Sois  patient  à  mon  égard  et  je  te  paierai.  »  30.  Mais  il 
ne  voulut  pas,  et  il  s'en  alla  le  faire  mettre  en  prison,  jusqu'à  ce  qu'il 
payât  la  dette.  31.  Voyant  donc  ce  qui  se  passait,  les  autres  serviteurs 
en  furent  très  affligés,  et  ils  vinrent  avertir  leur  maître  de  tout  ce  qui 
était  arrivé.  32.  Alors  son  maître,  l'ayant  fait  venir,  lui  dit  :  «  Méchant 
serviteur,  je  t'ai  remis  toute  cette  dette,  parce  que  tu  m'en  avais  prié  ;  33. 
ne  devais-tu  pas,  toi  aussi,  avoir  pitiéde  ton  compagnon,  comme  j'avais  eu 
moi-même  pitié  de  toi?»  34.  Et  son  maître,  irrité,  le  livra  aux  bourreaux, 
jusqu'à  ce  qu'il  payât  tout  ce  qu'il  lui  devait.  35.  C'est  ainsi  que  mon 
Père  céleste  vous  traitera,  si  vous  ne  vous  pardonnez  l'un  à  l'autre,  du 
fond  de  votre  cœur.  » 

Le  motif  pour  lequel  on  doit  pardonner  a  été  insinué  dans  l'Orai- 
son dominicale,  et  développé  dans  la  réflexion  qui  s'y  joint  en  Mat- 
thieu -  :  Ton  doit  pardonner  aux  hommes  parce  que  Ton  a  beau- 
coup à  se  faire  pardonner  de  Dieu,  et  que  Dieu  pardonne  seulement 
à  ceux  qui  savent  pardonner.  C'est  ce  que  signifie  la  parabole  du 
Serviteur  impitoyable. 

11  y  avait  un  «  homme  roi  ^  »  qui  voulut  un  jour  se  faire  rendre 

1.  JULICHBH,  II,  304. 

2.  VI,  12,  14-15  ;  I,  597,  606-608. 

3.  V.  23.ôià  touTo  (formule  rédactionnelle  de  transition,  la  parabole  ne  con- 
cernant pas,  en  réalité,  la  multiplicité  du  pardon)  wjxoioSOr)  ^  powiXeia  twv  oùpxvûv 
àvOpùSTcw  pa<jiXeî.  Cf.  xx,  2,  où  la  qualité  de  roi  est  adventice  (Le.  xiv,  16). 
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des  comptes  par  ses  officiers.  Comme  il  procédait  à  cette  vérifi- 
cation, un  cas  très  grave  se  découvrit  :  un  de  ses  serviteurs 
lui  devait  dix  mille  talents*,  ce  qui  ferait  environ  cinquante  mil- 
lions. On  ne  dit  pas  comment  il  avait  pu  contracter  une  dette  si 
énorme,  parce  que  cette  circonstance  n'importe  pas  au  but  de  la 
parabole.  Le  chiffre  n'en  est  pas  moins  exorbitant,  quelles  que 
soient  les  fonctions  que  Ton  attribue  à  TofRcier,  et  bien  qu'il  soit 
choisi  pour  le  contraste  avec  la  petite  dette  de  l'autre  serviteur. 
Peut-être  le  récit  primitif  ne  mettait-il  en  scène  qu'un  proprié- 
taire, dont  Matthieu  aura  fait  un  roi,  pour  Tapplication  allégorique 
de  la  parabole,  en  élevant,  par  la  même  occasion  et  pour  la  même 
raison,  la  quotité  de  la  dette,  où  Ton  peut  voir  une  somme  confiée 
par  le  maître  '^,  et  dont  le  serviteur  avait  la  gestion  -K  Si  le  maître 
était  roi,  on  pourrait  songer  à  un  intendant  ou  agent  supérieur  des 
finances, 'un  fermier  général^.  Le  serviteur  se  trouve  dans  l'impos- 
sibilité de  rendre  l'argent,  et  le  maître  ordonne  qu'on  le  vende  avec 
sa  femme  et  ses  enfants  ''*  :  chétive  indemnité  s'il  s'agit  de  dix 
mille  talents,  et  d'un  roi,  mais  appréciable  s*il  s'agissait  d'une 
somme  moins  forte  et  d'un  simple  propriétaire.  Dans  toute  la  suite 
de  la  parabole,  celui-ci  est  appelé  seulement  «  maître  ». 

11  est  probablement  superflu  de  vouloir  expliquer  cette  mise  en 
vente  par  certaines  particularités  du  droit  mosaïque  ou  ménie  du 
droit  romain  :  le  maître  fait  ce  qu'autorisent  les  mœurs  du  pays  et 
la  faculté  de  disposer  comme  il  lui  convient  de  son  esclave.  Le  cas 
serait  plus  compliqué  s'il  fallait  l'entendre  d'un  roi  faisant  vendre 
comme  esclave  un  de  ses  officiers,  de  condition  libre,  mais  il  n'au- 
rait toujours  rien  que  de  vraisemblable  dans  une  monarchie  d'Orient, 
et  surtout  dans  un  conte  oriental. 

En  cette  extrémité,  le  serviteur  se  prosterne  aux  pieds  de  son 
maître  pour  lui  demander  grâce  ;  il  promet  de  s'acquitter  entière- 
ment, si  on  lui  donne  du  temps.  Les  garanties  de  remboursement 


i.  Au  lieu  de  p.ypwov,  h  a  jroXXôîv." 

2.  Cf.  XXV,  14-19. 

3.  JQlicher,  II,  305. 

4.  Cf.  Wellhausen,  Mt.  95. 

5.  V.  25.  £XeXcu9sv  auTÔv  TïpaO^vai  xai  Tf,v  ^uvaixa....,  xai  »::o5o0f)vai.  Ss.  omet  xaî 
devant  le  dernier  verbe,  lisant:  «  et  de  prendre  tout  ce  qu*il  avait  »,  sans  doute 
pour  n'avoir  pas  compris  la  construction  :  «  le  maître  ordonna  de  vendre  (le  ser- 
viteur)... et  qu'on  le  payât  (ainsi  lui-même).  »  Cf.  v.  26.  rMxoL  ànoScoaco  goi. 
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semblent  fort  précaires,  et  pour  une  dette  de  mille  talents  elles 
seraient  chimériques.  Mais  le  maître  est  touché  des  supplications 
qui  lui  sont  faites,  et,  n'ayant  à  opter,  au  fond,  qu'entre  le  châti- 
ment et  la  grâce,  par  pitié  pour  le  malheureux,  il  choisit  la  grâce 
et  garde  le  serviteur,  en  lui  remettant  une  dette  qui  ne  serait  jamais 
payée.  Allégé  de  sa  dette  et  de  sa  crainte,  le  serviteur  se  retire  ; 
en  sortant,  il  rencontre  un  autre  serviteur,  venu  aussi  peut-être 
pour  rendre  des  comptes,  et  qui  lui  devait  cent  deniers,  environ 
quatre-vingt  francs,  ce  qui  ferait  la  six  cent  millième  partie  de  ce 
dont  le  roi  venait  de  lui  faire  cadeau.  Si  le  premier  serviteur  n'avait 
dû  qu'un  talent,  la  proportion  du  soixantième  serait  déjà  raison- 
nable, mais  le  chiffre  des  cent  deniers  peut  être  aussi  de  Matthieu. 
Sans  perdre  un  instant,  le  libéré  se  jette  sur  son  débiteur  et 
l'étrangle  presque  en  le  serrant  à  lagorge.  <c  Rends  ce  que  tu  dois  », 
crie  ce  furieux,  qui  était  naguère  si  humble.  Son  procédé  n'est  qu'un 
trait  de  violence,  et  témoigne  qu'il  n'a  pas  l'intention  de  laisser 
échapper  son  camarade  ;  il  n'y  a  sans  doute  pas  lieu  de  voir  ici  un 
indice  de  conformité  avec  le  droit  romain.  Et  l'autre  serviteur  de  se 
prosterner  à  son  tour,  adressant  à  son  compagnon  la  même  prière 
que  celui-ci  avait  faite  au  maître.  Mais,  sans  rien  vouloir  entendre, 
ce  débiteur  créancier  fait  jeter  l'autre  en  prison,  jusqu'à  paiement 
des  cent  deniers  K 

Les  autres  serviteurs,  témoins  de  cette  affaire,  sont  écœurés  d'une 
pareille  dureté  ;  ils  vont  raconter  à  leur  maître  ce  qui  s'est  passé  ;  le 
maître  lui-même  est  indigné^  il  fait  revenir  le  serviteur  impitoyable 
et  lui  annonce  la  révocation  de  sa  grâce  :  on  lui  avait  remis  toute  sa 
dette,  et  une  dette  considérable,  parce  qu'il  avait  demandé  pitié  ; 
lui-même  aurait  dû  avoir  pitié  de  son  camarade,  comme  on  avait 
eu  pitié  de  lui.  Maintenant,  au  lieu  d'être  attendri,  le  maître  est 
en  colère  ;  il  veut  qu'une  justice  rigoureuse  soit  appliquée  et  que 
le  débiteur  insolvable  soit  jeté  à  son  tour  en  prison,  abandonné  aux 
geôliers  ou  bourreaux  2,  qui  l'auront  en  garde  jusqu'à  paiement  de 
sa  dette,  terme  qui,  on  peut  le  prévoir,  n'arrivera  pas  de  sitôt. 
Gomme  la  torture  n'est  pas  un  moyen  de  tirer  argent  d'un  misé- 
rable, on  s'est  demandé  si  les  bourreaux  n'étaient  pas  simplement 
les  surveillants  de  la  prison,  ou  bien,  au  contraire,   si  Matthieu 


4.  Cf.  V,  25-26  ;  1,  573-575. 

2.  V.  34.  7:apé8(oxEv  aùxôv  toîç  paaavi^taîç. 
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n'aurait  pas  voulu  désigner  ainsi  les  anges  du  châtiment  et  les 
tourments  de  Tenfer  *.  Mais  la  parabole  même  a  pu  présenter  la 
captivité  du  serviteur  impitoyable  comme  plus  cruelle  que  celle  de 
l'autre.  Le  maître  a  choisi  Temprisonnement  comme  un  châtiment 
plus  terrible  que  la  vente  dont  il  avait  parlé  d'abord  ;  il  ne  cherche 
plus  une  compensation  de  la  perte  qu'il  a  subie,  mais  la  punition 
de  celui  qui,  après  avoir  abusé  de  sa  confiance,  a,  pour  ainsi  dire, 
abusé  de  sa  miséricorde  ;  rien  n'empêche  donc  qu'il  ne  le  condamne 
à  une  prison  particulièrement  dure,  où  on  le  tourmentera  de  toutes 
les  façons. 

L'application  de  la  parabole  est  formellement  indiquée.  C'est  ainsi 
que  le  Père  céleste,  Jésus  dit  <(  mon  Père  ^  »,  et  non  «  votre  Père  », 
parce  qu'il  s'agit  de  châtiment,  en  usera  envers  ceux  qui  ne  se  par- 
donneront pas  mutuellement  du  fond  du  cœur.  Dieu  ne  fera  pas  de 
grâce,  il  punira  sans  rémission  les  fautes  de  ceux  qui  n'auront  pas 
eu  à  regard  de  leurs  frères  l'indulgence  dont  ils  ont  besoin  auprès 
de  lui.  Le  cas  particulier  que  présente  la  parabole  est  l'ordinaire 
dans  le  royaume  des  cieux,  où  chacun  est  débiteur  vis-à-vis  de 
Dieu,  infiniment  plus  qu'il  ne  peut  être  créancier  à  l'égard  des 
hommes.  Il  faut  pardonner  «  de  cœur^  »,  par  im  sentiment  intime 
de  compassion  et  de  bonté,  ainsi  que  Dieu  pardonne. 

La  parabole  vise  directement  l'obligation  de  pardonner,  à  l'imi- 
tation de  Dieu,  et  la  nécessité  de  pardonner  ainsi  afin  d'être  soi- 
même  pardonné,  non  la  différence  des  situations  d'homme  à  Dieu 
et  d'homme  à  homme,  pour  signifier  que  les  offenses  faites  à  Dieu 
sont  en  elles-mêmes  chose  plus  grave  que  celles  qu'un  homme 
peut  faire  à  un  autre  homme.  La  parabole  n'est  pas  destinée  davan- 
tage à  faire  entendre  que  l'on  peut  perdre  le  royaume  à  cause  d'un 
seul  péché,  ou  que  Dieu  retire  le  pardon,  déjà  donné  ou  assuré,  à 
celui  qui  manque  d'indulgence  ^.  La  seule  morale  de  la  parabole  est 
que  Dieu  pardonne  à  qui  pardonne  ^,  et  qu'il  faut  pardonner  pour 
être  pardonné  6,  selon  qu'il  est  supposé  dans   la  demande  :    «  par- 


1.  JiÎLICHER,  II,  309. 

2.  V.  35.  ouTto;  xai  6  xaTrJp  (jlou  ô  oùpdtvioç  Tzoir^aei  Ojaiv. 

3.  àKÔ  TWV  xapSibjv  Ojjiâiv. 

4.  B.  Wkiss,  E,ii'2. 

5.  Cf.  JûLicHER,  312-313. 

6.  Cf.  EccLi.  XXVIII,  1-7. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II. 
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donne-nous  nos  offenses  comme  nous  pardonnons  à  ceux  qui  nous 
ont  offensés.  »  Une  théologie  particulière  peut  être  intéressée  à 
soutenir  que  le  pardon  de  Thomme  à  Thomme  ne  mérite  pas  le  par- 
don de  Dieu  à  Thomme  :  TEvangile  présente  les  choses  de  telle 
sorte  que  Tindulgence  de  Thomme,  condition  indispensable  de  Tin- 
dulgence  de  Dieu,  parait  la  mériter  en  quelque  façon.  Ce  n'est  pas 
le  pardon  indéfini,  c'est  le  pardon  en  soi  qui  est  recommandé  ;  mais 
le  pardon  est  requis  toutes  les  fois  qu'il  y  a  lieu  de  pardonner.  La 
condition  :  «  du  fond  du  cœur  »,  n'est  pas  non  plus  indiquée  ;  Mat- 
thieu l'ajoute,  conformément  à  l'esprit  du  récit,  pour  signifier  que 
le  pardon  doit  être  sincère.  Il  se  peut  que  la  source  n'ait  contenu 
que  la  parabole,  et  que  la  formule  d'application  soit  tout  entière  de 
l'évangéliste. 
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XLVIII 
DÉPART     DE    JÉSUS.    EN    SAMARIE 

Marc,   x,   1.   Matth.,    xix,    i-2.   Luc,    ix,    51-56. 

Le  départ  de  Jésus  ne  semble  être,  dans  le  second  Évangile,  qu*un 
incident  particulier,  qui  ne  marque  pas  une  division  importante 
dans  le  récit  ;  il  en  va  autrement  dans  Matthieu  et  dans  Luc,  qui, 
par  des  formules  spéciales,  indiquent  tous  deux  une  partie  nou- 
velle de  leur  narration.  La  différence  provient  de  ce  que,  dans 
Marc,  le  voyage  a  commencé  antérieurement  :  d'après  le  récit  qui 
soutient  le  rédacteur  du  second  Évangile,  Jésus  ne  s'est  pas  arrêté 
en  Galilée  depuis  son  voyage  au  pays  de  Tyr  ;  quand  il  revient,  il 
ne  fait  que  passer  à  Capharnaûm,  continuant  sa  route  vers  Jéru- 
salem. L'économie  de  ce  voyage,  en  sa  dernière  partie,  n'a  pas 
trop  souffert  du  travail  rédactionnel  de  Marc  ;  elle  a  été  dérangée 
dans  Matthieu,  et  Luc  n'en  a  rien  gardé. 


Marc,  x,  1.  Et  par- 
tant de  là,  il  vint  au 
pays  de  la  Judée  et 
d'au  delà  du  Jourdain; 
et  la  foule  s'assembla 
encore  auprès  de  lui,  et 
il  les  instruisait  encore, 
selon  sa  coutume. 


Matth.,  xix,  1.  Et  il 
advint,  quand  Jésus  eut 
achevé  ces  discours, 
qu'il  s'éloigna  de  la  Ga- 
lilée et  se  rendit  au 
pays  de  la  Judée,  (par) 
l'au  delà  du  Jourdain. 
2.  Et  une  foule  nom- 
breuse le  suivit,  et  il 
les  guérit  en  ce  lieu. 


Luc-,  IX,  54.  Et  il  ad- 
vint, quand  le  temps 
de  son  assomption  fut 
près  de  s'accomplir, 
qu'il  se  mit  en  devoir 
d'aller  à  Jérusalem. 


Les  renseignements  donnés  par  les  trois  évangélistes  n'ont  pas 
même  l'apparence  de  la  précision  :  l'on  n'indique  ni  le  point  de 
départ,  ni  l'itinéraire,  ni  la  durée  du  voyage.  Marc  *  paraît  vouloir 

1.  xai  IxcîOev  àva<rràç|2py£Tai  £tç  xa  opia  tï)ç  'louÔaïaç  xat  7:ipav  tou  'lop^dtvou.  L'ad- 
verbe Ix£t06v  doit  se  référer  à  ix,  33,  bien  que,  dans  la  rédaction  actuelle,  on 
ait  perdu  de  vue  le  retour  de  Jésus  à  Capharnaûm.  Il  est  plus  risqué  de  mettre 
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dire  que  le  Sauveur  met  quelque  temps  à  parcourir  la  Judée,  puis 
la  Pérée,  d*où  il  viendra  à  Jérusalem  pour  la  Pâque  ;  il  ne  décrit 
pas  un  simple  voyage  à  Jérusalem  par  la  Pérée  *,  mais  une  tournée 
de  prédication. 

Le  rédacteur  du  premier  Évangile,  avec  une  perception  peut-être 
moins  nette  de  la  réalité,  voudrait  dire  que  Jésus  vint  en  Judée  en 
suivant  la  rive  orientale  du  Jourdain  ^.  On  peut  voir  là  une  simple 
adaptation  de  ce  qu'on  lit  dans  Marc.  Les  deux  premiers  Évangiles 
s'accordent  pour  dire  que  Jésus,  ayant  quitté  la  Galilée,  exerce 
publiquement  son  ministère.  Marc  dit  même  qu'il  se  met  de  «  nou- 
veau à  instruire,  comme  il  en  avait  eu  coutume  auparavant  ^  »,  parce 
que,  d'après  le  second  Évangile,  Jésus,  depuis  un  certain  temps, 
a  cessé  toute  prédication.  Se  trouvant  sur  un  autre  terrain,  il 
recommence  à  prêcher,  d'après  Marc,  à  guérir,  d'après  Matthieu  ^, 
et  la  foule  se  presse  autour  de  lui.  Mais  Matthieu,  qui  n'a  pas  dit 
que  Jésus  ait  évité  de  se  montrer  en  Galilée,  ne  signale  pas  cette 
activité  comme  un  recommencement  ;  la  foule  est  censée  accompa- 
gner le  Christ  depuis  son  départ,  et  l'évangéliste,  soucieux  de 
miracles  après  un  long  discours,  met  des  guérisons  à  la  place  de 
l'enseignement  '^,  sans  s'inquiéter  de  ce  que  la  foule  n'était  pas  à 
guérir  tout  entière,  comme  elle  pouvait  être  enseignée. 

Luc,  pour  marquer  l'importance  du  voyage,  qui  est  certainement. 


àvajiaç  en  rapport  avec  le  xaOï'aa;  de  ix,  35  (B.  Weiss,  E.  231)  :  Marc  n'a  pas 
voulu  dire  que  le  Sauveur,  en  Gnissant  le  discours  précédent,  s'était  levé  pour 
aller  en  Judée,  la  formule  s'explique  naturellement  par  un  hébraïsme  vulgaire 
(-thn^  np^i  ;  cf.  VII,  24.  ScHANz,  Mk.  345).  D.  Ss.  mss.  lat.  Vg.  omettent  xai 
devant  îiépav,  peut-être  par  conformation  à  Matthieu.  A  et  d'autres  témoins 
lisent  8ià  tou  r.ip%>^  :  leçon  explicative. 

1.  ScHANz,  Mt,  316;  Holtzmann,  156.  La  traduction  :  «  au  pays  de  Judée, 
c'est-à-dire  en  Pérée  »,  a  de  nombreux  partisans  (Ewald,  Meyer,  Keil,  Well- 
hausen)  ;  de  même  pour  Mt.  1  :  «  le  territoire  de  Judée  (qui  est)  au-delè 
du  Jourdain.  » 

2.  [XêTTÎpEv  anô  Tfjç  FaXiXai'aç  xalrjXOEv  cîç  -ri  opia  Tf);  *Iou8a{aç  Tuépav  toî3  *Iop8dvou. 
Tzipixv  dépend  de  ^XOev  et  n'est  pas  en  apposition  avec  xk  '6pia  (au  moins  selon 
l'interprétation  adoptée  dans  le  commentaire  (cf.  n.  1). 

3.  xoLi  TJv;:opsuovTai  ;udtXtv  SyXoi  lïpô;  aùrov,  xat  u>ç  eÙoOsi  TîiXiv  eSiôaoxev  aùrouç.  Cf. 
II,  2,  13  ;  IV,  1-2;  vi,  34.  Ss.  :  «  il  les  guérissait  et  les  instruisait  ». 

4.  V.  2.  xal  TjxoXouOrjaav  aùtco  oyXoi  TcoXXot,  xai  gOêpdjreuaev  auToiîç  Ixcî  (Ss.  omet 
âx£t). 

5.  Cf.  XIV,  14  ;  XV,  30-31  ;  I,  933;  983. 
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dans  sa  pensée,  celui  dont  parlent  Marc  et  Matthieu,  puisqu'il 
commence  au  même  endroit  du  plan  synoptique,  et  a  le  même  point 
d  arrivée,  dit  que  «  les  jours  de  Tassomption  m  du  Sauveur  «  étant 
accomplis,  Jésus  dirigea  son  visage  du  côté  de  Jérusalem  ^  ».  Cette 
dernière  locution  :  «  tourner  sa  figure  pour  aller  quelque  part  »,  est 
tout  à  fait  hébraïque  et  imitée  de  TAncien  Testament  2.  a  Les 
jours  de  Tassomption  »  de  Jésus  sont  la  période  relativement 
courte  qui  doit  aboutir  à  Tascension.  Ce  préambule  semblerait 
annoncer  un  voyage  rapide,  et  Luc  va  retarder  indéfiniment  l'arri- 
vée de  Jésus  dans  la  ville  sainte,  ce  qui  fait  que  le  temps  de  sa 
mort  paraît  encore  éloigné.  L'indication  peut  venir  d'une  source 
qui  ne  contenait  pas  tout  ce  que  Tévangéliste  va  raconter  ^. 

Luc,  IX,  52.  Et  il  envoya  des  messagers  devant  liii  ;  53.  et  (ceux-ci)  étant 
partis,  entrèrent  dans  un  bourg  de  Samaritains,  pour  lui  préparer  un 
gîte;  53.  et  on  ne  le  reçut  pas,  parce  qu'il  allait  vers  Jérusalem.  54. 
Ce  que  voyant,  les  disciples  Jacques  et  Jean  dirent  :  «  Seigneur,  veux-tu 
que  nous  disions  que  le  feu  descende  du  ciel  et  les  dévore?  »>  55.  Et  se 
retournant,  il  les  réprimanda  ;  56.  et  ils  s'en  allèrent  dans  un  autre 
bourg. 

Dans  le  troisième  Évangile,  le  Christ  se  dispose  à  suivre  la  route 
ordinaire  des  pèlerinages  galiléens,  en  passant  par  la  Samarie.  A 
cet  effet,  il  envoie  devant  lui  des  messagers,  afin  de  retenir  un  gîte 
dans  les  endroits  où  il  devait  s'arrêter  pour  la  nuit  *.  En  un  bourg 
samaritain,  les  messagers  sont  mal  reçus,  parce  que  Jésus  et  ses 
compagnons  avaient  l'air  de  pèlerins  qui  se  rendaient  à  Jérusalem 
pour  un  motif  de  dévotion  ^.  La  vieille  haine  des  Samaritains  pour 
les  Juifs  se  traduit  par  un  refus  d'hospitalité.  Il  semble  que  les 
messagers  ne  faisaient  pas  partie  du  collège  apostolique  ^.  Ils  aver- 
tissent Jésus.   Jacques  et  Jean,  «  les  enfants   du  tonnerre  ^  »,  ne 

1.  i^ivtxo  06  Ev  Ttu  au{jL7;XrjpoCaôai  (cf.  âct.  ii,  1)  zolç  f,[i.cpa;  Tf;ç  àvaXr[[i.*>j;£(oç  aÙToy 
(cf.  EccLi.  xLviii,  9  ;  xlix,  14,  Vg.  15  ;  Me.  xvi,  19;  Act.  i,  2,  11)  xal  aÙTÔç  tô 
7cpoawr:ov  auTov»  (BL  omettent  aurou)  eTniptasv  tou  TsopsusaOai  e'ç  'hpoujaXifix. 

2.  Cf.  Jér.  xlii,  15  ;  xliv,  12. 

3.  Cf.  B.  Weiss,  Lk.  437. 

4.  La  mission  des  Soixante-douze  (x,  1)  est  comme  un  dédoublement  de 
cette  notice.  Sur  cette  partie  de  Luc  (ix,  51-xviii,  14),  voir  I,  151-158. 

5.  V.  53.  oTi  "cô  jspdato;:ov  aùrou  t)v  jioprjojjLevov  sîç  'lepouaaXrîjjL.  Cf.  Il  Sam.  xvii, 
11  (LXX). 

6.  Cf.  V.  52.  fltTrlTcciXev  ayyiXouç,  et  v.  54,  îôdvre;  6è  oi  p.a67)Tat. 

7.  Me.  m,  17;  I,  530. 
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parlent  de  rien  moins  que  d  appeler  le  feu  du  ciel  sur  le  bourg 
inhospitalier  *;  mais  Jésus  les  blâme  d'avoir  une  telle  pensée.  La 
petite  caravane  s'en  va  dans  un  autre  endroit.  Luc  ne  dit  pas  si 
«  Tautre  bourg  »  est  encore  en  Samarie,  ou  bien  si  la  troupe  change 
d'itinéraire.  La  dernière  hypothèse  parait  moins  probable,  si  Ton 
considère  la  formule  qu'il  emploie,  et  comme  il  n  a  pas  de  scrupules 
géographiques,  on  ne  peut  rien  inférer  de  ce  que  Jésus  arrive  à 
Jérusalem  par  Jéricho.  Luc  veut  plutôt  faire  entendre  que  Jésus 
n'a  pas  été  repoussé  partout  chez  les  Samaritains  ^. 

Plusieurs  témoins  ajoutent  aux  paroles  des  disciples  les  mots  : 
«  comme  a  fait  Elie  ^  »,  et  une  réponse  du  Sauveur  ^  :  «  Vous  ne 
savez  pas  de  quel  esprit  vous  êtes,  car  le  Fils  de  l'homme  n'est  pas 
venu  perdre  les  vies  des  hommes,  mais  les  sauver.  »  Ces  additions  ^ 
peuvent  être  des  gloses  ^.  Elles  n'en  sont  pas  moins  conformes  à 
la  pensée  du  narrateur,  qui  se  souvenait  d'Élie,  et  qui  sous-entend 
un  discours  de  Jésus  pareil  à  celui  qu'on  lui  a  prêté.  L'esprit 
d'Elie  était  justice  et  terreur  :  l'esprit  de  l'Évangile  est  charité  et 
miséricorde. 

Le  récit  semble  être  originairement  en  rapport  avec  le  nom  de 
«  fils  du  tonnerre  »,  que  Marc  attribue  aux  fils  de  Zébédée  ;  il  rem- 
place, en  quelque  façon,  dans  Luc,  la  demande  de  ceux-ci  pour 
obtenir  les  premières  places  dans  le  royaume  des  cieux.  On  peut  y 
soupçonner  quelque  intention  antijudaïsante.  L'inhospitalité  des 
Samaritains  se  trouve  faire  pendant,  au  début  de  cette  seconde  par- 
tie de  Luc,  à  l'expulsion  de  Jésus  après  sa  prédication  dans  la 
synagogue  de  Nazareth,  au  début  de  la  première  ^.  Mais  l'évangé- 
liste  insiste  moins  sur  ce  trait.  Il  est  évident  que  les  Samaritains, 
figurant  les  Gentils,  ne  sont  pas  réprouvés  comme  les  Juifs. 

4.  Cf.  II  Rois,  I,  10,  12. 

2.  Cf.  Wellhausen,  Le,  46. 

3.  ACD  etc.  o>;  xal  'HXeia;  £::otr<<J6v. 

4.  D  et  autres  témoins  (nou  AC)  :  xal  sl^îev  'oùx  oX^t.-zi  Jiotou  ;cv£j(xaTo;  èorê  'b 
yzp  uîo;  Toî  MptÔKOJ  ojx  ^XOe-J/w/à;  [àvOptii;:(i3v]  àzoXéixij  àXka.  jfoja;. 

5.  Qui  manquent  dans  nBL,  Ss. 

6.  Surtout  :  «  Car  le  Fils  de  Thomme  »  etc.,  omis  dans  D,  et  imité  de  xix, 
10  ;  mais  on  peut  hésiter  pour  le  reste,  la  première  partie  de  la  réponse  étant 
originale  et  digne  du  Christ.  Cf.  Zahn,  II,  357,  qui  écarte  Thypothèse  d'une 
interpolation  marcionite,  pour  celle  d'une  omission  antimarcionite.  On  atten- 
drait une  parole  de  Jésus  après  (v.  55)  (rupaçelç  5è  Ij:eri(xr]a6v  aùroîç. 

7.  B.  Wbiss,  loc.  cit. 
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XLIX 
MARTHE     ET    MARIE 

Luc,  X,  38-42. 

Après  avoir  montré  par  trois  exemples  les  obligations  qui  s'im- 
posent à  ceux  qui  veulent  être  disciples  de  Jésus  *,  Luc  a  introduit 
la  mission  des  soixante-douze  disciples,  avec  un  discours  concernant 
l'apostolat  ''^.  Cette  mission  des  Soixante-douze  fait  double  emploi,  d'un 
côté,  avec  la  mission  des  Douze,  de  Tautre,  avec  celle  des  disciples 
que  Jésus  envoie  devant  lui  en  fourriers  quand  il  se  rend  à  Jérusa- 
lem. Comme  on  Ta  vu,  Tévangéliste  parait  avoir  voulu  développer 
ainsi  Tidée  qu  il  attachait  au  passage  de  Jésus  en  Samarie,  et  figurer 
les  succès  de  l'Évangile  chez  les  Gentils.  La  même  préoccupation 
explique  sans  doute  aussi  l'insertion  de  la  parabole  du  Samaritain, 
qui  a  amené  avec  elle  la  question  du  scribe  touchant  le  grand  pré- 
cepte 3.  Combinaisons  secondaires,  qui  doivent  appartenir  à  la 
rédaction  du  troisième  Evangile  ou  à  ses  sources  immédiates. 

Dans  le  contexte  qui  lui  est  donné,  l'histoire  de  Jésus  chez  Marthe 
parait  accuser  l'intention  de  faire  valoir,  après  le  précepte  de  la 
charité  envers  le  prochain,  le  devoir  d'écouter  le  Christ,  la  nécessité 
de  la  foi,  qui  est  amour  de  Dieu.  Mais  si  le  souci  d'instruction  morale 
n'est  pas  à  écarter,  il  ne  doit  pas  être  le  seul  ni  le  principal.  C'est 
surtout  pour  le  Samaritain  que  la  leçon  de  la  charité  a  été  intro- 
duite après  la  mission  des  Soixante-douze  :  le  Samaritain  représente 
le  parfait  chrétien  et  le  chrétien  de  la  gentilité.  Une  arrière-pensée 
analogue  a  pu  présider  à  la  rédaction  de  l'anecdote  que  Luc  met 
après  la  parabole,  les  deux  sœurs  figurant  les  deux  fractions  de 
l'Église  primitive,  le  judéochristianisme  et  Thellénochristianisme, 
selon  leur  caractère  et  dans  leur  rapport  mutuel,  qui  sont  loin  d'en 
faire  deux  partis  ennemis.  Il  importe  peu  que  le  service  de  Marthe 


1.  IX,  57-62;  I,  850-854. 

2.  X,  i-24;  I,  855-915. 

3.  X,  25-37. 
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ne  soit  pas  une  observance  légale*,  puisqu'il  s'agit  de  symbole.  La 
mission  des  Soixante- douze  figure  Tévangélisation  des  païens,  quoique 
les  Soixante-douze  ne  soient  pas  envoyés  aux  nations  ;  le  service 
de  Marthe  peut  aussi  bien  figurer  la  pratique  de  la  Loi,  bien  que 
Marthe  ne  soit  pas  censée  accomplir  une  prescription  mosaïque. 

Luc,  X,  38.  Et  pendant  qu'ils  allaient,  il  entra  dans  un  bourg,  et  une 
femme  nommée  Marthe  le  reçut  dans  sa  maison.  39.  Et  elle  avait  une 
sœur,  appelée  Marie,  qui,  se  tenant  assise  aux  pieds  du  Seigneur,  écou- 
tait sa  parole.  40.  Et  Marthe  était  toute  préoccupée  des  nombreux  soins 
du  service,  et,  se  présentant,  elle  dit  :  «  Seigneur,  n'as-tu  cure  de  ce  que 
ma  sœur  me  laisse  le  service  à  moi  seule?  Dis-lui  donc  de  m'aider.  »  41 . 
Et  répondant,  le  Seigneur  lui  dit:  «  Marthe,  Marthe,  tu  t'inquiètes  et  tu 
te  troubles  pour  beaucoup  de  choses,  42.  [et  une  seule  est  nécessaire. 
Car]  Marie  a  choisi  la  bonne  part,  qui  ne  lui  sera  point  ôtée.  » 

Le  récit  ne  se  relie  pas  à  ce  qui  précède,  et,  si  Ion  tient  compte 
de  son  objet  et  de  la  façon  dont  il  est  introduit,  on  sera  tenté 
de  penser  qu'il  vient  de  la  source  où  Luc  a  pris  la  notice  des 
disciples  envoyés  en  fourriers  devant  Jésus.  En  effet,  le  début  '^  : 
«  Pendant  qu'ils  allaient,  lui  entra  dans  un  village  »,  ne  donne  un 
sens  parfaitement  naturel  que  si  Ton  suppose  les  disciples  envoyés 
en  avant.  Il  est  possible  même  que  la  réception  de  Jésus  dans  un 
bourg,  chez  Marthe,  ait  fait  pendant  à  l'inhospitalité  des  habitants 
d'un  autre  bourg,  chez  les  Samaritains -^  Dans  cette  hypothèse,  la 
source  aurait  placé  le  village  de  Marthe  dans  la  même  région  que  le 
bourg  inhospitalier,  et  aurait  supposé  que  Jésus  continuait  sa  marche 
vers  le  sud,  sans  faire  le  détour  par  la  Pérée,  qui  est  indiqué  dans 
Marc  et  dans  Matthieu.  Toujours  est-il  que  la  scène  se  passe  dans 
un  bourg  quelconque  sur  la  route  de  Jérusalem,  très  peu  de  temps 
après  que  Jésus  a  quitté  la  Galilée. 

C'est  la  première  fois  que  Jésus  entre  chez  les  deux  sœurs,  qu'il 
ne  connaissait  pas  auparavant.  L'évangéliste  lui-même  ne  semble 
pas  savoir  de  Marthe  et  de  Marie  autre  chose  que  ce  qu'il  raconte. 
Jean  ^  paraît  mieux  instruit  ;  mais  iî  a  exploité  le  troisième  Rvan- 

1.  Objection  de  B.  Weiss,  E,  458. 

t.  V.  38.  èv  5s  (nBL  ;  ACD,  etc.  :  e^ivero  Ôk  sv)  tco  TcopsueaOai  aùroù;  (AC,  xaî) 
ajTo;  ëîa^XOsv  (  D  auTÔv  eiasÂOeiv)  ttç  xto[jL7)v  Ttva. 

3.  B.  WEîss,L/i.  456.  x,  38  se  rattacherait  naturellement  àix,  56. 

4.  XI,  1  ;  XII,  i-3  ;  cf.  QÉ.  633,  671. 
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gile,  en  combinant  Thistoire  des  deux  sœurs  avec  la  résurrection 
hypothétique  de  Lazare  dans  la  parabole  ',  et  l'onction  chez 
Simon  le  lépreux  *-.  Le  récit  de  Luc  n'a  rien  d'invraisemblable  en 
soi;  mais  le  vague  des  données  fait  qu'il  serait  impossible  de  réfuter 
péremptoirement  celui  qui  y  verrait  un  pur  symbole,  conçu  d'après 
le  tableau  des  deux  sœurs,  Israël  et  Juda,  au  livre  d'Ezéchiel  "*'.  Les 
noms  propres,  au  lieu  d'être  un  argument  contre  cette  hypothèse,  la 
confirmeraient  plutôt,  puisque  le  prophète  emploie  aussi  deux  noms 
symboliques  *,  et  la  signification  étymologique  de  ces  noms  ^  ne  répu- 
gnerait pas  au  sens  allégorique  du  récit. 

Quoi  qu'il  en  soit,  Jésus,  durant  ce  voyage  où  ses  disciples 
allaient  en  avant-courriers,  pour  lui  assurer  un  gîte  dans  les  endroits 
où  il  devait  passer,  entra  un  jour  dans  certain  bourg  où  il  fut 
reçu  par  deux  sœurs,  dont  l'une  avait  nom  Marthe,  et  l'autre  Marie. 
Rien  n'oblige  à  penser  que  Jésus  fût  seul,  car  tous  les  disciples  ne 
le  quittaient  pas  en  même  temps,  et  ceux  qui  allaient  en  avant 
devaient  revenir  à  lui  ou  l'attendre  dans  les  lieux  où  on  lui  donnait 
hospitalité.  Mais  la  présence  des  disciples  était  d'autant  plus  inutile 
à  mentionner  qu  elle  n'importait  pas  au  symbolisme  du  récit.  Une 
fois  dans  la  maison,  le  Sauveur  se  met  à  instruire  les  personnes 
présentes,  et  Marie,  assise  devant  lui,  comme  un  disciple  ^,  l'écoutait. 
Cependant  Marthe,  qui  paraît  avoir  été  la  maîtresse  du  logis  ^,  vaque 
à  tous  les  soins  occasionnés  par  l'arrivée  de  son  hôte  ^,  et  prépare 
le  repas.  Elle  s'avise  que  Marie  ferait  bien  de  s'associer  à  la 
besogne,  et,  pour  se  procurer  son  aide,  elle  ne  craint  pas  d'interrompre 

1.  Le.  XVI,  27-31. 

2.  Me.  XIV,  3-9  (Le.  VII,  36-38). 

3.  XXIII,  2,  4. 

4.  Ohola  (ma  tente),  Oholiba  (ma  tente  en  elle). 

5.  MàpOa  est  KFIIQ  «  dame  »,  féminin  de  '^12  «  seigneur  ».  MaptaijL,  est  le  nom 
de  la  mère  de  Jésus.  Voir  Bardenhewer.  Der  Name  Maria  {Biblische  Studien, 
1,  I).  La  tradition  en  a  donné  beaucoup  d'étymologies  fantaisistes.  Il  peut 
signifier  «  rebelle  »,  ou  «  grasse  »,  selon  qu'on  le  suppose  dérivé  de  niD  ou 
de  H^n. 

6.  Cf.  II,  46  ;  Aer.  xxii,  3. 

7.  c  Apparet  Martham  majorera  fuisse  natu  Maria  sorore  sua,  quandoqui- 
dem  domus  Marthae  potius,  quam  Mariae  dicebatur,  et  Martha  Christum  potius 
quam  Maria  dicitur  excepisse.  »  Maldonat,  II,  194. 

8.  V.  40.  f^  ^l  MapOa  -epieaTuaro  iztpl  7uoàÀt,v  ôiaxoviav.  Ss.  et  trois  mss.  lat. 
omettent  7:oàXt[v. 
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Jésus,  qui  la  retenait.  Un  mot  de  lui  ne  suffirait-il  pas  pour 
que  Marie  fasse  avec  empressement  ce  qui  parait  être  de  son  devoir 
dans  la  circonstance? 

Jésus  n'approuve  pas  Marthe,  nonobstant  la  droiture  incontes- 
table de  ses  intentions.  Marthe  se  donne  du  souci  pour  ses 
affaires  de  ménage,  pour  préparer  un  repas  convenable  et  mettre 
tout  en  ordre  dans  sa  maison.  Elle  n'est  point  blâmable  en  cela, 
mais  elle  aurait  tort  d'oublier  que  tous  ces  soins  portent  sur  des 
objets  fort  accessoires,  et  que  la  préoccupation  qui  doit  dominer 
toutes  les  autres  est  celle  du  salut,  dont  la  condition  première  est 
l'application  de  Tesprit  et  du  cœur  à  la  parole  évangélique.  Cette 
préoccupation  est  celle  de  Marie  ;  c'est  pourquoi  «  celle-ci  a  choisi 
la  bonne  part  »,  celle  qui  garantit  l'admission  au  royaume  des  cieux. 
Cette  part  est  non  seulement  la  meilleure,  mais  la  seule  bonne, 
puisque  c'est  la  seule  qui  assure  un  bonheur  éternel.  Cette  part 
ne  sera  pas  enlevée  à  celle  qui  la  préfère  *. 

A  la  lettre  et  d'après  le  contexte,  Jésus  signifie  que  Marie  ne  doit 
pas  être  dérangée,  parce  qu'en  l'écoutant,  elle  fait  ce  qu'il  y  a  de 
mieux.  Mais  il  semble  que  la  pensée  du  texte  va  plus  loin  que  la 
signification  apparente  des  mots,  et  qu'elle  vise,  au  fond,  soit  le  don 
impérissable  du  salut,  que  procure  la  foi,  soit  plutôt  la  concession 
absolue  du  salut  aux  Gentils,  moyennant  cette  foi. 

Des  témoins  très  autorisés  ^  présentent  la  réponse  de  Jésus  sous 
la  forme  suivante  :  «  Marthe,  Marthe,  tu  t'inquiètes  et  tu  te  troubles 
pour  beaucoup  de  choses  ;  cependant  il  n'en  faut  que  peu  ou  même 
une  seule.  Car  Marie  a  choisi  la  meilleure  part,  qui  ne  lui  sera  point 
ôtée.  »  Le  sens  est  loin  d'être  clair.  L'interprétation  la  plus  natu- 
relle serait  celle-ci  :  Marthe  n'est  pas  à  blâmer  de  la  peine  qu'elle 
se  donne  pour  les  préparatifs  de  son  repas  ;  néanmoins  beaucoup  de 
mets  ne  sont  pas  nécessaires,  et  l'on  se  contenterait,  au  besoin,  d'un 
seul;  tout  le  travail  pour  la  satisfaction  d'un  besoin  matériel  n'est 
pas  à  mettre  en  balance  avec  l'intérêt  spirituel  dont  Marie  est  unique- 
ment préoccupée  ^.  Mais  ces  considérations  détaillées  sur  le  service 
de  table  ont  quelque  chose  d'étrange  dans  la  bouche  du  Sauveur,  et 


1.  V.  42.  TTiv  àyaÔTiv  p.cpi^a  IfcXiÇaTo,  ijTtç  oùx  içaipeSTfaetat  aÙTTjç. 

2.  kBL.  V.  41.    MapÔa  M*p6«,  ijiepip.vàtç  xai  Oopu^oiî^Tj  7:cpi  «oXXa,  42.    oXi^wv  U 
coTtv  ypeta  ÇJ  Ivdç  "Mapiàix  yàp  xtX. 

3.  HOLTZMANN,   363. 
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Ton  ne  voit  pas  du  premier  coup  leur  liaison  avec  la  remarque  tou- 
chant la  part  de  Marie.  C'est  pourquoi  Ton  a  proposé  d'entendre  le 
passage  autrement  *  :  Marthe  veut  préparer  un  grand  repas  ;  il  ne 
faut  pas  tant  de  choses  pour  le  corps,  et  il  n'en  faut  qu'une  pour 
Tâme  ;  c'est  pourquoi  Marie  a  choisi  la  meilleure  part.  L'enchaîne- 
ment des  idées  est  satisfaisant,  et  le  sens  conforme  à  Tesprit  général 
du  récit  ;  seulement  la  formule  employée  par  Jésus  devient  une 
énigme  subtile.  La  leçon  commune  ^  paraît  préférable.  Elle  a  du 
moins  l'avantage  de  contenir,  sous  une  forme  intelligible,  ce  qui 
est  certainement  la  morale  du  récit.  La  variante  compliquée  et  obs- 
cure sur  laquelle  peinent  les  interprètes  paraît  composée  de  deux 
leçons  dont  l'une,  inventée  d'abord  pour  corriger  l'autre,  ne  l'aura 
pas  supprimée  et  se  sera  maintenue  en  se  combinant  avec  elle  ^. 

On  sait  que  la  tradition  chrétienne  a  vu  dans  Marthe  le  type  de 
la  vie  active,  et  dans  Marie  celui  de  la  vie  contemplative. 

1.  B.  Weiss,  L/c.  457. 

2.  AG.  Se.  Vg.  etc.  Ivôç  ôi  lortv  ypda. 

3.  Cf.  J.  Weiss,  L/c.  463.  Ss.  et  plusieurs  mss.  la  lias  ont  seulement  :  «  Marthe, 
Marthe,  Marie  s'est  choisi  la  bonne  part,  qui  ne  lui  sera  pas  enlevée.  »  D  s'ac- 
corde avec  ces  témoins,  mais  en  retenant  8opupa?^T).  La  leçon  de  Ss.  paraît 
courte,  et  les  trois  noms  propres  qui  se  suivent  sont  d'un  assez  fâcheux  effet  ; 
mais  ces  raisons  mêmes  peuvent  avoir  appelé  les  gloses.  Il  est  risqué  d'aflîr- 
mer  que  la  leçon  la  plus  développée  (nBL)  est  celle  qui  présente  le  plus 
de  garanties,  et  que  Thypothèse  d'une  leçon  composite  est  inadmissible  pour 
les  mss.  dont  il  s'agit  (B.  Weiss,  Lk,  458).  Les  omissions  seraient  difficiles  à 
expliquer  ;  il  n'en  est  pas  de  même  des  additions.  ôXC^wv  U  efjTtv  xP^ict  et  Ivoç 
$£  â<mv  x?^^"-  o"^  1'^^^  d'être  des  variantes  qui  se  sont  amalgamées;  la  réflexion  : 
«  une  seule  chose  est  nécessaire  »,  pourrait  avoir  été  ajoutée  pour  soutenir 
l'assertion  finale  :  «  Marie  a  choisie  la  bonne  part  ».  Le  «  peu  »  pourrait  être 
rectification  maladroite  d'un  copiste  qui  entendait  d'un  modeste  repas  la  chose 
nécessaire,  ou  les  choses  dont  Marthe  devait  se  préoccuper. 
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Luc,  XII,  13-21. 

Après  l'anecdote  des  deux  sœurs,  Luc  introduit  l'instruction  sur 
la  prière  ^,  qu'il  place  peut-être  en  cet  endroit  parce  qu'elle  lui 
semble  s'adresser  à  l'Eglise;  l'apologie  de  Jésus  chassant  les 
démons  *  et  refusant  un  signe  "*  paraît  aussi  conçue  comme  une 
apologie  du  Christ  de  la  foi  ;  suit  le  discours  contre  les  pharisiens  ^, 
où  l'on  peut  voir  une  critique  du  judaïsme;  l'évangéliste  y  joint 
une  instruction  sur  la  confession  courageuse  du  nom  de  Jésus  ^,  où 
il  a  en  vue  les  chrétiens  de  son  temps;  puis  il  amène  des  sentences 
sur  le  désintéressement  à  Tégard  des  biens  terrestres  **,  qui  se  com- 
plètent par  des  conseils  de  vigilance  en  vue  du  grand  jugement  ^. 
La  petite  anecdote  qui  ouvre  la  leçon  du  désintéressement,  et  la 
parabole  du  Riche  insensé  appartiennent  en  propre  à  Luc. 

Luc,  XII,  13.  El  quelqu'un  de  la  foule  lui  dit  :  «  Maîlre,  dis  à  mon 
frère  de  partager  avec  moi  l'héritage.  »  14.  Et  il  lui  dit  :  «  Homme,  qui 
m'a  établi  juge  ou  arbitre  sur  vous  ?  » 

Jésus  est  censé  avoir  prononcé  devant  une  grande  foule  l'exhor- 
tation qu'il  adresse  à  ses  disciples  touchant  la  confession  coura- 
geuse de  leur  foi.  A  la  fin,  quelqu'un  de  la  foule  le  prie  d'intervenir 
dans  une  affaire  de  succession  où  il  prétendait  avoir  été  lésé  par  son 
propre  frère.  C  est  chose  coutumière  en  Orient  que  le  recours  i»  une 


1.  XI,  1-13;  1,596-608,628-633. 

2.  xï,  14-28  ;  I,  694-719,  724-725. 

3.  XI,  29-36;  I,  991-999. 

4.  XI,  37-54. 

5.  XII,  1-12;  I,  1003-1004  (v.  1);  885-890  (vv.  2-9);  710-715  (v.  10);  879-882 
(vv.  H-12). 

6.  XII,  13-34.  Pour  xii,  22-34,  cf.  I,  615-620;  610-611. 

7.  xii,  35-59.  Pour  xii,  49-53,  voir  I,  890-893;  pour  57-59,  I,  573-575. 
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autorité  religieuse  pour  Taccommodation  de  litiges  d'ordre  tempo- 
rel *  ?  Peut-être  ce  frère  était-il  un  aîné  qui  refusait  de  faire  à  son 
cadet  la  part  qui  revenait  à  celui-ci  dans  la  succession  paternelle  2. 
Jésus  ne  veut  pas  se  mêler  de  ces  intérêts  matériels,  et  il  décline 
la  requête  avec  un  suprême  dédain  ^.  Bien  que  sa  réponse  rappelle 
un  passage  de  TExode  *,  le  trait  paraît  fondé  en  tradition  et  n'a  rien 
que  de  conforme  à  l'esprit  du  Christ.  Luc  a  dû  trouver  dans  ses 
sources  Tanecdote  et  la  parabole,  qui  sont  par  elles-mêmes  indé- 
pendantes Tune  de  l'autre;  la  réflexion  contournée,  qui  sert  de  lien 
entre  les  deux,  et  où  Ton  ne  reconnaît  pas  la  vive  allure  et  la 
lucidité  des  sentences  authentiques,  doit  être  seule  attribuée  au 
travail  rédactionnel^. 

Luc,  XII,  15.  Et  il  leur  dit  :  «  Voyez  à  vous  garder  de  toute  avarice  ; 
car  la  vie  d'un  homme  qui  est  dans  Tabondance  ne  dépend  pas  des  biens 
qu'il  possède.  »  16.  El  il  leur  dit  une  parabole,  en  ces  termes  :  «  Il  y  avait 
un  homme  riche  dont  la  terre  avait  beaucoup  rapporté.  17.  Et  il  réflé- 
chissait en  'lui-même,  disant  :  «  Que  ferai-je,  car  je  n'ai  pas  de  place 
pour  loger  mes  récoltes?  »  18. Et  il  dit  :  «  Voici  ce  que  je  ferai  :  j'abattrai 
mes  greniers  et  j'en  bâtirai  de  plus  grands,  et  j'y  amasserai  tous  mes  pro- 
duits et  tous  mes  biens  ;  19.  et  je  dirai  à  mon  âme  :  «  Mon  âme,  tu  as 
beaucoup  de  biens  en  réserve  pour  beaucoup  d'années:  réjouis-toi.  » 
20.  Et  Dieu  lui  dit  :  «  Insensé,  cette  nuit-même,  on  te  redemandera  ta 
vie;  et  à  qui  sera  ce  que  tu  as  préparé?  »  21.  Ainsi  en  est-il  de  celui  qui 
thésaurise  pour  lui-même,  et  qui  n'est  pas  riche  pour  Dieu.  '» 

L'évangéliste  insinue,  bien  que  la  réponse  de  Jésus  ne  le  fasse 
nullement  entendre,  que  l'homme  qui  réclamait  sa  part  d'héritage 
était  un  avare,  qui  fournit  au  Sauveur  l'occasion  de  prémunir  son 
auditoire  contre  l'avarice,  pour  cette  raison  que  la  vie  de  l'homme 
ne  dépend  pas  de  ses  richesses,  et  que  même  l'abondance  de  tous 
les  biens  ne  lui  garantit  pas  la  prolongation  de  son  existence.  La 
preuve  en  est  dans  le  cas  de  ce  propriétaire  qui  se  voyait  au  point 


1.  Wellhausen,  Le.  64. 

2.  Cf.  Deut.  XXI,  17. 

3.  V.  14.  àvOpwjcs  (apostrophe  nuancée  de  blâme),  ttç  |x£  xatlaTriasv  xptTijv  fl 
jupuiTTiv  I9*  6{i,a;  ;  Marcion,  D,  Ss.  Se.  omettent  î\  iiepiaxifv.  La  leçon  8ixaaTT[v, 
pour  xpixTÎv,  dans  le  texte  reçu,  paraît  venir  d'AcT.  vu,  27. 

4.  II,  13. 

5.  Cf.  Wernle,  96. 
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de  faire  des  récoltes  si  considérables  qu'il  ne  savait  pas  où  les 
mettre.  Grave  sujet  de  réflexion,  car  ce  riche  ne  songe  qu'au 
meilleur  parti  à  tirer  de  son  bien  pour  lui-même.  Un  monologue 
dépeint  Teffort  de  sa  pensée  et  les  sentiments  qui  l'animent.  Après 
quelque  perplexité  ^ ,  il  croit  avoir  trouvé  le  plus  sage  parti  :  abattre 
ses  greniers  trop  étroits,  et  en  édifier  promptement  de  plus 
vastes,  pour  y  loger  tous  ses  produits.  Quand  son  avoir  sera  ainsi 
en  sûreté,  il  pourra  prendre  du  bon  temps.  Le  discours  qu'il 
adresse  à  «  son  âme  »  est  une  façon  hébraïsante  de  s  apostropher 
lui-même,  et  il  y  a  quelque  subtilité  à  supposer  que  Famé  est  inter- 
pellée comme  sujet  de  la  vie  sensitive  ^,  ou  sensuelle,  à  moins 
qu'on  ne  dise  que  Thomme  s'adresse  à  son  moi  jouisseur  '\  Encore 
est-il  que  l'idée  du  moi  est  seule  exprimée  dans  le  mot  «  âme  », 
comme  qui  dirait  :  «  Voilà  des  provisions  pour  longtemps,  mon 
petit  fils,  mets-toi  tranquillement  à  table  *,  et  traite-toi  comme  il 
faut.  »  Le  riche  n'annonce  pas  l'intention  de  faire  des  excès,  mais 
de  couler  une  vie  douce.  Seulement,  Thomme  propose  et  Dieu  dis- 
pose :  celui  qui  voulait  tant  jouir  de  son  bien  accumulé  n'en  jouira 
pas.  Dieu  lui  interdit  le  lendemain;  il  mourra  «  cette  nuit  "^  »,  non 
la  nuit  où  il  serait  censé  avoir  fait  le  monologue  précédent,  mais  la 
nuit  qui  vient  après  l'accomplissement  de  ses  projets,  lorsque  ses 
greniers  agrandis  ont  reçu  la  moisson,  et  que  le  temps  est  venu  de 
vivre  tranquillement  sur  le  bien  amassé. 

La  question  :  «  à  qui  sera  ce  que  tu  as  préparé  ?  »  suppose  que  le 
plan  du  riche  a  été  exécuté.  On  enlèverait  d'ailleurs  toute  saveur 
à  l'apologue,  en  faisant  mourir  l'homme  quand  ses  récoltes  sont 
encore  aux  champs,  et  qu'il  n'a  que   des  intentions  pour  l'avenir. 


1.  Marquée  par  la  reprise  du  v.  18.  Au  lieu  de  cette  reprise,  Ss.  a  la  para- 
phrase :  «  Il  faut  que  j'abatte  mes  greniers,  que  je  les  rebâtisse  et  les  agran- 
disse. »  D,  au  lieu  de  aei^ovaç  oîxoôojirîjw,  lit  :  ;:oitîj«o  aùtà;  jiEÎCovaç. 

2.  B.  Weiss,  Lk.  489. 

3.  IIOLTZMANN,  371. 

4.  V.  19.  àva-auou  pourrait  signifier  le  repos  après  les  fatigues  de  la  moisson 
(B.  Weiss,  loc.  cit.),  mais  s'entend  aussi  bien  de  la  préparation  immédiate  au 
repas  :  «  assieds-toi  »,  ou  u  étends-toi  »  (Jûlicuer,  II,  611). 

5.  V.  20.  £Îjî£v  Ô£  ajzto  ô  Oeo^  'a^ptov,  TauTT)  tt)  vjxxi  xtjv  «j'U/^^iv  aou  aîtoSaiv  «7:0  aou. 
a  8è  T)Tot|x«aa;  -zmï^ai;  Le  mot  ^I/u/^tJ  ici  (et  v.  19j,  le  mol  î^wt),  au  v.  15,  ont  le 
même  sens.  Que  Ctori  signifie  pour  Luc  «  vie  dans  le  royaume  »  (Jùlicher,  II, 
617),  c'est  ce  qui  ne  résulte  pas  du  texte. 
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Au  contraire,  la  situation  de  ce  bourgeois  devient  presque  tragique, 
lorsqu'on  le  montre  expirant  juste  au  moment  où  il  allait  pouvoir 
jouir  de  son  abondance.  La  sentence  de  Dieu  vient  comme  une 
réponse  aux  projets  de  Thomme  ;  mais  le  discours  divin  peut  n'être 
pas  qu'un  moyen  oratoire  ^  pour  exprimer  au  vif  le  pouvoir  absolu 
de  Dieu  sur  la  vie  humaine  :  le  jugement  de  TÉternel  serait  com- 
muniqué en  songe  au  riche  endormi  2. 

Son  âme,  c'est-à-dire  la  vie,  lui  sera  réclamée  cette  nuit  même. 
On  ne  dit  point  par  qui,  et  il  n'est  pas  nécessaire  de  faire  intervenir 
les  ajfiges  de  la  mort,  ni  surtout  un  vulgaire  assassin.  Il  va  de  soi 
que  la  vie  est  réclamée  par  Dieu,  de  qui  on  la  tient  comme  un  prêt. 
La  perspective  de  la  parabole  n'embrasse  pas  la  destinée  éternelle 
du  riche  ;  pas  n'était  besoin  de  dire  que  le  royaume  des  cieux  ne  lui 
est  pas  destiné.  On  montre  seulement  que  c'est  folie  d'amasser  des 
richesses  pour  soi,  quand  on  n'est  pas  maître  de  sa  propre  vie  ; 
Dieu  prend  celle-ci,etles  richesses  ne  profitent  pas  à  celui  qui  avait 
peiné  pour  les  gagner,  y  mettant  toute  son  espérance.  Il  importe 
peu  que  le  riche  ait  eu  des  enfants  ou  d'autres  héritiers  ;  ayant  tra- 
vaillé pour  lui-même,  il  perd  tout  en  perdant  la  vie. 

La  parabole  est  donc  dirigée  contre  la  folie  du  riche  et  le  défaut 
de  piété  qui  lui  fait  oublier  qu'il  est  perpétuellement  dans  la  main 
de  Dieu  ^.  Elle  ne  vise  pas  l'emploi  qu'il  aurait  fallu  faire  des 
richesses  accumulées,  ni  le  manque  de  charité  qui  rendait  le  riche 
insensible  aux  misères  de  son  prochain.  Le  thème  n'est  pas  spécifi- 
quement évangélique,  et  les  traits  particuliers  de  la  fable  semblent 
inspirés  de  l'Ancien  Testament  '*.  Bien  qu'il  n'en  soit  pas  ainsi  d'or- 
dinaire, on  n'a  pas  motif  de  suspecter  l'authenticité  de  ce  morceau. 

Mais  la  conclusion,  qui  parait  être  de  Luc,  va  plus  loin  que  la 
parabole  :  tel  est  le  sort  de  quiconque  thésaurise  pour  soi,  et  n'est 
pas  riche  pour  Dieu  • .  Être  riche  pour  Dieu  ne  signifie  pas  être 
riche  selon  le  jugement  de  Dieu,  en  biens  que  Dieu  a  pour  agréables, 


1.  ScHANz,  Lk,  347. 

2.  JQlichbr,  II,  612. 

3.  Idées  associées  dans  Tépithète  afpeov,  v.  20.  Cf.  Jûlicher,  II,  616. 

4.  Cf.  V.  16,  et  Ps.  xLix,  19-20;  v.  19,  et  Eccli.  xi,  19;  v.  20,  et  Sao.  xv,  8. 

5.  V.  21.  oÛTojç  6  Orjjaupt'i^ojv  aOrw  xa»  a»)  ei;  Oeôv  TcXourtoy.  Ce  v.  peut  être 
glose;  manque  dans  D  et  deux  mss.  lat.  L'emploi  de  £Îç,  au  lieu  du  datif  Ssco, 
tient  sans  doute  à  ce  que  le  profit  n'est  pas  réel  pour  Dieu.  B.  Weiss,  loc,  cit. 
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OU  en  biens  amassés  dans  le  ciel,  mais  riche  au  profit  et  dans  Tin- 
térêt  de  Dieu,  par  opposition  à  être  riche  pour  soi-même  et  dans 
son  propre  intérêt.  On  peut  douter  que  cette  richesse  désigne  lac- 
cumulation  des  bonnes  œuvres  ;  il  est  plus  naturel  et  plus  conforme 
à  Tesprit  de  Tévangéliste  d'admettre  qu'il  s'agit  du  salutaire 
emploi  des  richesses  par  le  moyen  de  Taumône. 
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LES  GALILÉENS  MASSACRÉS.  LE  FIGUIER 

Luc,  xiii,  1-9. 

L'application  de  la  parabole  du  Riche  insensé  paraît  avoir  été 
tournée  de  façon  à  introduire  Tinstruction  sur  la  confiance  en 
Dieu  et  Tinsouciance  à  Tégard  des  choses  nécessaires  au  corps,  que 
Matthieu  a  placée  dans  le  discours  sur  la  montagne.  L'instruction 
se  résume  dans  un  appel  que  Tévangéliste  aura  conçu  pour  amener 
Texhortation  à  l'aumône  et  la  parole  concernant  le  trésor  impé- 
rissable. A  ridée  de  ce  trésor  au  ciel  se  rattache  une  exhortation 
à  la  vigilance  en  prévision  du  grand  avènement,  où  Luc  exploite 
la  parabole  des  Vierges  et  celle  du  Serviteur  qui  veille  en  atten- 
dant son  maître  *,  puis  reproduit  la  comparaison  concernant  les 
bons  et  les  mauvais  serviteurs  2,  d*où  Ton  passe  aux  divisions  occa- 
sionnées parFEvangile^,  puis  aux  signes  du  temps*  et  à  la  parabole 
du  Débiteur  et  du  créancier  ^. 

Cette  parabole  a  poui  objet  d'inculquer  Tobligation  indispensable 
d'une  prompte  pénitence,  si  l'on  ne  veut  s'exposer  à  un  jugement 
sans  recours  et  sans  merci.  Les  exemples  historiques  allégués  ensuite 
par  le  Sauveur,  et  la  parabole  du  Figuier  tendent  au  même  but  ; 
c'est  pourquoi  l'évangéliste  les  a  placés  en  cet  endroit.  Mais  il  est 
possible  que  l'intérêt  principal  de  ces  récits  ait  été  pour  lui  dans 
la  prévision  du  châtiment  d'Israël. 

Luc,  XIII,  1.  Et  quelques-uns  vinrent,  en  ce  même  temps,  lui  parler 
des  Galiléens  dont  Pilate  avait  mêlé  le  sang  avec  leurs  sacrifices.  '2, 
Et  répondant,  il  leur  dit  :  «  Pensez-vous  que  ces  Galiléens  fussent  les 
plus  grands  pécheurs  de  tous  les  Galiléens,  parce  qu'ils  ont  subi  cela?  3. 

1.  Le.  XII,  35-40  ;  Mt.  xxv,  1-13;  xxiv,  43-44. 

2.  Le.  XII,  41-47  ;  Mt.  xxiv,  45-51. 

3.  Le.  XII,  49-53  ;  Mt.  x,  34-36  ;  I,  890-893. 

4.  Le.  XII,  54-56  ;  Mt.  xvi,  2-3  ;  1, 994. 

5.  Le.  XII,  57-59  ;  Mt.  v,  25-26;  I,  573-575. 

A.  L018Y.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  8 
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Non,  je  vous  le  dis  ;  mais  si  vous  ne  vous  convertissez,  vous  périrez  tous 

d'une  manière  semblable.  4.   Ou  ces  dix-huit  hommes   sur   lesquels  est 

tombée  une   tour  près  de  Siloé,    et    qu'elle  a    tués,  croyez-vous    qu'ils 

fussent  les  plus  coupables  de  tous  les  hommes  qui  habitent  à  Jérusalem? 

5.  Non,  je   vous  (le)  dis;  mais  si  vous  ne  vous  convertissez  pas,  vous 

périrez  tous  de  la  même  sorte.  » 

• 
L'introduction  :  «  En  ce  même  temps  »,  donnerait  à  entendre  que 

Jésus  venait  de  prononcer  la  parabole  du  Débiteur,  lorsqu'on  lui 
parla  des  Galiléens  massacrés  par  ordre  de  Pilate  ^  Mais  il  ne  faut 
pas  attacher  trop  d'importance  à  ces  formules  de  transition,  surtout 
en  cette  partie  du  troisième  Évangile.  On  dirait  que  Jésus  n'est  pas 
en  Galilée,  mais  plutôt  à  Jérusalem  ou  dans  les  environs.  Cette 
apparence  ne  résulte  probablement  pas  de  ce  que  l'auteur  du  récit 
était  de  Jérusalem  ^,  mais  plutôt  de  ce  que  ces  renseignements  se 
rattachaient,  dans  la  source,  au  ministère  hiérosolymitain.  L'évé- 
nement n'est  pas  autrement  connu.  Les  Galiléens  étaient  prompts 
à  la  révolte,  et  Pilate  violent  à  la  répression  3.  Il  s'agit  sans 
doute  de  pèlerins  galiléens  qui  faisaient  quelque  tumulte  dans 
le  temple,  pendant  une  fête,  et  que  la  police  romaine  massacra,  en 
sorte  qu'ils  périrent  avec  les  victimes  qu'ils  avaient  amenées,  ayant 
été  tués  pendant  le  sacrifice^.  Si  le  gouverneur  était  à  Jérusalem, 
où  il  venait  ordinairement  pour  la  Pâque,  rien  ne  s'oppose  à  ce  qu'il 
ait  lui-même  donné  l'ordre  d'exécution.  C'est  temps  perdu  de  vou- 
loir identifier  le  fait,  soit  avec  tel  cas  analogue  raconté  par  Josèphe"*, 
soit  avec  la  sédition  où  fut  pris  Barabbas^.  On  doit  supposer  im 
fait  tout  récent,  dont  la  nouvelle  est  communiquée  à  Jésus. 

Peut-être  ceux  qui  lui  parlèrent  de  ces  Galiléens  insinuèrent- 
ils  qu^ils  avaient  dû   mériter  leur  sort,   Dieu  les   ayant    livrés  à 


4.  V.  1.  reapTÎaav  81  xiveç  iv  aoTw  toS  xaipÇ  àiza-^f^iXkoyxîç  xxX. 

2.  J.  Weiss,  L^.  501. 

3.  Cf.  JosèpHE,  Anl,  XVIII,  3,  2  ;  4,  1. 

4.  cov  tô  a?(xoi  riccXaTo;  E[jitÇtv  [xexà  râv  Ouviâv  aùtûv.  Luc  ne  dit  pas  que  leur 
sang  ait  été  répandu  et  mêlé  avec  le  sang  (Holtzmann,  376)  de  leurs  victimes. 

5.  Wbllhausbn,  Le,  71,  conclut,  un  peu  promptement,  que,  s*il  s'agissait 
d*un  fait  hiérosolymitain,  Josèpbe  en  aurait  parlé  :  ce  serait  le  meurtre  de 
Samaritains  dont  il  est  question  Ant,  XVIII,  85,  bien  que,  si  ce  fait  doit  être 
placé  après  la  Pàque  de  Tan  35,  il  soil  postérieur  à  la  mort  de  Jésus. 

6.  Hypothèse  de  Holtzmann,  loc.  cit,  B.  Wbiss,  {LJ,  )I,367)  suppose  un  sou- 
lèvement messianique  dont  Jésus  lui-même  aurait  été  l'occasion. 
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une  mort  si  effroyable  parce  qu'ils  étaient  particulièrement  crimi- 
nels. Jésus  tire  de  Tévénement  une  leçon  pour  ses  auditeurs  : 
les  maux  qui  atteignent  certains  individus  ne  prouvent  pas  qu'ils 
soient  plus  coupables  que  d'autres,  mais  leur  infortune  doit  servir 
d'avertissement  à  tous.  Jésus  ne  nie  point  qu'il  y  ait  un  rapport 
nécessaire  entre  la  faute  et  le  châtiment,  nique  les  Galiléens  fussent 
coupables  devant  Dieu  et  dignes  de  punition;  sans  toucher  à  la 
question  générale  de  la  justice  providentielle  et  de  l'origine  du  mal^ 
il  conteste  que  ces  hommes  aient  été  plus  coupables  que  la  masse 
de  la  nation  juive.  Ce  qui  leur  est  arrivé  ne  manquera  pas  d'arriver 
à  tous  les  autres,  s'ils  persévèrent  dans  leur  impénitence  et  leur 
incrédulité. 

On  doit  entendre  de  la  même  façon  le  second  exemple,  au  sujet 
duquel  on  n'est  pas  mieux  renseigné  que  sur  le  premier.  11  est 
question  cette  fois  d'un  accident:  dix-huit  hommes  de  Jérusalem 
écrasés  sous  une  tour  qui  s'est  écroulée.  Siloé  désigne  probablement 
la  piscine  de  ce  nom,  au  sud-est  de  la  ville,  et  la  tour  devait  être 
attenante  au  miu*  de  Jérusalem.  Ces  faits  attristants  ne  sont  que  le 
prélude  du  châtiment  universel,  la  destruction  du  peuple  juif. 

Luc,xni,  6.  Et  il  dit  cette  parabole  :  «  Quelqu'un  avaitun  figuier  planté 
dans  sa  vigne,  et  il  vint  y  chercher  du  fruit,  et  n'en  trouva  pas.  7.  Et 
il  dit  au  vigneron  :  «  Voilà  trois  ans  que  je  viens  chercher  du  fruit  à  ce 
figuier,  et  que  je  n*en  trouve  pas.  Coupe-le.  Pourquoi  rend-il  même  la 
terre  stérile?  *>  8.  Et  (le  vigneron),  répondant,  lui  dit  :  «  Seigneur,  laisse-le 
encore  cette  année,  pour  que  je  creuse  à  l'entour,  et  que  j'y  mette  du 
fumier.  9.  Peut-être  portera-t-il  du  fruit  à  l'avenir;  sinon,  tu  le  cou- 
peras. » 

La  parabole  du  Figuier  peut  se  rattacher  historiquement  aux 
déclarations  précédentes.  Le  développement  ne  manque  pas  d'ana- 
logie avec  Tallégorie  de  la  vigne  dans  Isaïe  *,  mais  ce  n'est  qu'une 
parabole,  entièrement  exempte  de  symbolisme. 

Un  homme  avait  dans  sa  vigne  un  figuier  qui  se  trouva  stérile  ; 
trois  ans  de  suite,  il  vient  inutilement  pour  en  cueillir  les  fruits 2; 

1.  V,  1-7.  Le  rapport  est  plus  éloigné  avec  Tallégorie  des  bonnes  et  des 
mauvaises  figues,  Jén.  xxiv,  et  celle  de  la  vigne  transplantée,  Ps.  lxxx.  Uana- 
Ic^ie  de  pensée  avec  Mt.  m,  10  (Le.  m,  9)  n'autoiise  pas  à  dire  (avec  Wel- 
LHAUSBN,  Le.  72)  que  la  parabole  procède  de  ce  passage. 

2.  V.  7.  î8où  xpia  ïvr\  àç*  ou  ip/^ojxai  xtX.  Dans  la  rigueur  des  termes,  il  y  aurait 
trois  ans  accomplis  depuis  la  première  démarche  et  la  première  déception  ; 
mais  on  peut  entendre  :  «  Voici  la  troisième  année  que  je  [viens  »,  ce  qui  ne 
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ce  que  voyant,  il  {ordonne  d'abattre  cet  arbre  qui  rendait  la  vigne 
improductive  *,  non  pas  précisément  en  épuisant  le  sol  ou  en  gênant 
de  son  ombre  le  voisinage,  mais  en  tenant  une  place  qu'auraient 
occupée  utilement  d'autres  plantes  2.  Le  vigneron  demande  une  année 
de  répit  :  il  bêchera  autour  du  figuier  pour  y  mettre  de  l'engrais  ; 
après  cela,  si  l'arbre  ne  donne  rien,  il  faudra  bien  qu'on  le  coupe  ^. 

Les  trois  années  d'attente  ne  sont  ni  les  trois  années  du  ministère 
public  du  Sauveur,  d'après  Jean,  car  on  ne  voit  pas  à  quoi  cor- 
respondrait l'année  de  grâce,  ni  les  trois  années  au  bout  desquelles 
seulement  le  propriétaire  avait,  d'après  la  Loi  \  le  droit  de  cueillir  les 
fruits,  puisque  l'on  est  venu  pour  en  prendre;  elles  marquent  un 
espace  de  temps  suffisamment  long,  durant  lequel  Tarbre  aurait  dû 
produire,  et  n'a  rien  produit.  L'application  aux  contemporains  de 
Jésus  se  fait  d'elle-même  :  depuis  longtemps  Dieu  attend  qu'Israël 
se  repente.  Encore  un  peu  de  temps,  et  Israël  périra,  s  il  ne  se  con- 
vertit. Il  est  probable  que  Luc  a  compris  la  parabole  en  allégorie  de 
la  réprobation  d'Israël;  il  peut  aussi  Tavoir  entendue  en  leçon  morale 
pour  ses  lecteurs.  Le  récit  est  complet,  car  sa  pointe  est  dans  l'in- 
certitude où  Ton  reste  touchant  le  sort  de  l'arbre. 

Cette  parabole  offre  des  analogies  frappantes  avec  l'histoire  du 
figuier  desséché  ^.  Luc  aura  omis  l'histoire,  parce  que  le  miracle 
lui  a  semblé  contenir  la  même  leçon  figurée  que  la  parabole.  La 
correspondance  de  la  parabole  à  l'histoire  était  facile  à  supposer,  si 
la  source  rattachait  la  parabole  à  la  prédication  hiérosolymitaine. 


signifie  pas  que  le  propriétaire  soit  venu  seulement  une  fois  l'an,  ou  bien,  au 
contraire,  tous  les  jours  de  chaque  année.   Cf.  Jûlichbr,  II,  435. 

1.  £xxo|ov  aÙTTJv  'iva  xi  xal  ttjv  yt)v  xaTapysi  ;  Dans  D,  le  maître  dit  d'abord  : 
9£p£-Tjv  à;tv7)v,  ce  qui  pourrait  être  une  glose,  d'après  m,  9  (Julicher,  loc.  ci/.). 

2.  B.  VVeiss,  Lk.  505. 

3.  V.  8.  xupiE,  açp£ç  aoTTiv  xal  touto  x6  Ito;  (D,  Iti  toCîtov  tôv  eviaoTÔv,  peut-être 
par  allusion  à  «  l'année  de  grâce  »,  ix,  19,  et  au  ministère  de  Jésus;  Julicher, 
II,  437),  Sfoç  Ôtou  axatj^oi  Tcepl  aÙTrjv  xai  ^iho  xdîipia  (D,  mss.  lat.  xo^ivov  xonpita^)  xàv 
fjLSv  non]iri  xap-ôv  ei;  t6  [x^XXov  (on  peut  traduire  :  «<  à  l'avenir  »,  ou  bien  sous- 
entendre  ïtoç,  suggéré  par  le  commencement  de  la  phrase),  et  8è  (JLTffe,  6xxdt|*6i; 
auTr[v,  L'issue  de  la  première  alternative  :  «  et  s'il  donne  du  fruit  à  l'avenir  », 
n'est  pas  formulée  ;  il  est  facile  de  suppléer  :  «  tout  sera  bien  ».  AD,  Ss.  Sc- 
Vg.  lisent  eiç  x6  {xiXÀov  après  ei  Ô£  fi-Tj^e,  «  sinon,  tu  le  couperas  l'an  prochain.  » 

4.  Lév.  XIX,  23-25  ;  les  fruits  de  la  quatrième  année  étaient  réservés  au  Sei- 
gneur, et  le  propriétaire  n'en  jouissait  que  la  cinquième  année. 

5.  Me.  XI,  12-14,  20-23;  Mt.  xxi,  18-22. 
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LE  SABBAT 
Luc,  xm,  10-17. 

A  première  vue,  l'on  ne  saisit  pas  le  moindre  rapport  entre  ce 
récit  et  la  parabole  qui  le  précède,  ou  celles  qui  le  suivent;  par 
son  contenu,  le  récit  semblerait  appartenir  au  ministère  galiléen. 
Il  est  possible  que  Luc  Tait  trouvé  ainsi  encadré  dans  la  source  où 
il  l'a  pris,  mais  cette  explication ,  d'ailleiu*s  hypothétique,  ne  résout 
pas  la  difficulté.  Les  Pères  qui  ont  vu  dans  la  femme  qui  se  dresse 
vigoureuse,  après  avoir  été  longtemps  courbée  sous  le  poids  de  son 
infirmité,  l'image  de  FEglise  primitive,  opposée  au  figuier  desséché 
de  la  synagogue,  ont  peut-être  rencontré,  sans  l'avoir  cherchée,  la 
pensée  qui  a  présidé  à  l'arrangement  de  ces  morceaux  ^  On  com- 
prendrait ainsi  pourquoi  l'auteur  amène,  après  ce  récit  de  guérison, 
les  paraboles  du  Sénevé  et  du  Levain  2,  dont  la  présence  en  cet 
endroit  n'est  explicable  ni  par  un  lien  historique  ni  par  une  réelle 
analogie  de  fond  avec  le  récit.  Il  voyait  probablement  dans  les 
oiseaux  du  ciel  qui  cherchent  un  abri  sur  les  branches  du  sénevé, 
les  Gentils,  et  dans  la  masse  de  farine  que  pénètre  Tinfluence  du 
levain,  le  monde  entier,  dans  lequel  l'Evangile  était  en  voie  de  se 
répandre  au  temps  où  lui-même  écrivait.  La  foule  qui  manifeste  sa 
joie  après  la  guérison  de  la  femme,  et  qui  applaudit  aux  miracles  de 
Jésus,  sans  se  soucier  de  la  mauvaise  humeur  de  ses  adversaires, 
figure  les  humbles  fidèles  qui  croiront  au  Christ  et  le  suivront 
avec  bonheur,  tandis  que  les  chefs  du  judaïsme  s'opposeront  à  eux 
et  les  persécuteront,  comme  ils  se  sont  opposés  à  Jésus  et  l'ont 
persécuté.  Ce  récit  de  guérison  sabbatique  pourrait  être  dans  le 
même  rapport  avec  le  récit  analogue  qui  est  commim  aux  trois 


1.  Cf.  ScHANz,  Lk,  370. 

2.  XIII,  18-21.  Cf.  I,  768-773.  Luc  a  pu  voir  un  rapport  symbolique  entre  la 
femme  guérie  et  celle  qui  pétrit  le  levain  avec  la  farine. 
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Evangiles,  que  Thistoire  du  ressuscité  de  Naïn  avec  celle  de  la  fille 
de  Jaïr  ^ 

Luc,  XIII,  10.  Et  il  était  à  enseigner  dans  une  synagogue,  le  jour  du 
sabbat.  11.  Et  il  y  avait  (là)  une  femme  qui  avait  un  esprit  d'infirmité 
depuis  dix-huit  ans,  et  elle  était  courbée  et  ne  pouvait  pas  se  redresser 
tout  à  fait.  12.  Et  Jésus,  la  voyant,  l'appela  et  lui  dit  :  «  Femme,  tu  es 
délivrée  de  ton  infirmité.  »  13.  Et  il  lui  imposa  les  mains;  et  aussitôt,  elle 
se  redressa,  et  elle  rendit  gloire  à  Dieu.  14.  Et,  prenant  la  parole,  le  chef 
de  la  synagogue,  indigné  de  ce  que  Jésus  avait  fait  une  guérison  le  jour 
du  sabbat,  dit  au  peuple  :  «  Il  y  a  six  jours  où  on  doit  travailler;  venez 
donc  ces  jours-là  vous  faire  guérir,  et  non  le  jour  du  sabbat.  »  15.  Et 
le  Seigneur  lui  répondit  et  dit  :  «  Hypocrites,  chacun  de  vous,  le  jour  du 
sabbat,  ne  détache-t-il  pas  son  bœuf  ou  son  âne  de  la  crèche,  et  ne  les 
mène-t-il  pas  boire?  16.  Et  cette  fille  d'Abraham,  que  Satan  tenait  liée 
voilà  dix-huit  ans,  ne- fallait-il  pas  la  détacher  de  ce  lien  le  jour  du 
sabbat?  »  17.  Et  quand  il  disait  cela,  tous  ses  adversaires  étaient  con- 
fondus; et  toute  la  foule  se  réjouissait  de  toutes  les  choses  merveilleuses 
qui  se  faisaient  par  lui. 

Jésus  prêchait  dans  une  synagogue,  le  jour  du  sabbat,  suivant  sa 
coutume,  principalement  dans  les  premiers  temps  de  son  ministère 
en  Galilée.  Tout  se  passe  comme  pour  la  guérison  sabbatique  rap- 
portée à  cette  période  par  les  évangélistes^.  On  s'apercevra  un  peu 
plus  loin  3  que  le  voyage  de  Jérusalem  est  à  peine  commencé,  ou 
plutôt  qu'il  a  Tair  de  recommencer  ^. 

Parmi  les  personnes  qui  écoutaient  le  Sauveur,  il  y  avait  une 
femme  infirme  depuis  dix-huit  ans^  :  ce  n'était  pas  une  possédée, 
mais  Faction  du  démon  produisait  en  elle  une  débilité  qui  ne  lui 
permettait  pas  de   se  tenir  droite  6.  Jésus  a  pitié  d'elle  et  la  fait 

1.  Cf.  I,  655-657.  Cest  pourquoi  on  ne  peut  s'autoriser  sûrement  de  la  mise 
en  scène  pour  localiser  (avec  Wellhausen  Le.  73)  le  miracle  à  Capharnaûm. 

2.  Cf.  VI,  6-1  i  (Me.  m,  1-6)  ;  I,  514-519. 

3.  xHi,  22. 

4.  Bien  que  Tindication  ev  jAia  twv  ouvaYtoy^ov,  v.  10,  puisse  convenir  à  un  fait 
hiérosolymitain,  on  n'a  pas  lieu  de  conjecturer  que  le  miracle  ait  pu  être  loca- 
lisé d'abord  à  Jérusalem.  Fait  et  récit  sont  indépendants  de  xiii,  1-9,  et  ne 
procèdent  pas  de  la  même  tradition. 

5.  Le  même  chiffre  se  rencontre  déjà  dans  xiii,  4,«iipr.  p.  114.  Rapport  fortuit. 

6.  V,  11.  7:v6uji.a  lyouaa  otaOevEcaç  (Ss.  Se.  omettent  àaÔsveia;.  D,  âv  âoOEvtia  ^v 
;:v6ujta-o;)...  xal  (jlt]  Suvatxivr)  fltvfltx'j|ai  si;  to  JiavTeXeç.  La  Vulgate  :  «  nec  omnino 
poterat  sursum  respicere  »,  n'est  pas  exacte,  tlç  x6  ;ravTcXiç  se  rattachant  à 
àvaxu<Ja',  non  à  5uvaji.£v7). 
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venir  près  de  lui.  Il  lui  annonce  qu'elle  est  guérie,  et  en  même 
temps  il  lui  impose  les  mains  *  :  elle  est  guérie  en  effet,  car  elle  se 
redresse  et  bénit  Dieu  pour  la  grâce  qu'elle  vient  de  recevoir. 
Cependant,  le  président  de  la  synagogue  2,  c'était  certainement  un 
pharisien,  se  scandalise  de  cette  guérison  opérée  le  jour  du  sabbat; 
n'osant  pas  s'attaquer  directement  à  Jésus,  il  s'en  prend  à  la  foule, 
qui,  dit-il,  fait  travailler  celui  qui  la  guérit,  et  devrait  au  moins  ne 
se  faire  soigner  que  dans  les  jours  ouvrables. 

Jésus  a  déjà  réfuté  cette  alimentation  de  casuiste,  en  disant 
qu'on  a  le  droit  et  même  le  devoir  de  faire  du  bien  à  son  prochain 
le  jour  du  sabbat.  C'est  ce  qu'il  dit  encore  ici  sous  une  autre  forme  : 
les  plus  scrupuleux  observateurs  de  la  Loi  mènent  à  l'abreuvoir  leur 
bœuf  et  leur  âne  le  jour  dû  sabbat  ;  s'ils  se  croient  permis  de  rendre 
ce  service,  intéressé  d'ailleurs,  à  des  animaux  sans  raison,  sera-t-il 
défendu  de  porter  secours  à  une  fille  d'Abraham  3,  affligée  depuis  si 
longtemps  !  Comme  le  chef  de  la  synagogue  ne  s'est  pas  adressé  à 
Jésus,  le  Sauveur  ne  lui  répond  pas  non  plus  directement.  Il 
s'adresse  au  groupe  dont  le  président  s'est  fait  l'interprète,  à  ceux 
qui  pensent  comme  lui,  et  il  les  appelle  hypocrites^^.  Cette  épithète, 
ordinairement  appliquée  aux  pharisiens,  convient  d'autant  mieux  à 
la  circonstance,  que  ce  grand  zèle  pour  le  sabbat  dissimule  un  désir 
plus  ardent  encore  d'entraver  l'action  de  Jésus. 

La  conclusion  :  «  Et  quand  il  disait  cela,  tous  ses  adversaires 
étaient  confondus  »,  parait  être  une  réminiscence  d'Isaïe  ^.  Ce  qui 
suit  :  «  Toute  la  foule  se  réjouissait  de  tous  les  prodiges  qui  se  fai- 
saient par  lui  »,  a  de  quoi  surprendre  après  un  miracle  isolé  ;  mais 
le  récit  a  pu  être  rédigé  d'abord  pour  terminer  une  série,  et  ces 
formules  ne  doivent  pas  être  interprétées  avec  rigueur  6,  ou  plutôt 
celle-ci  est  en  rapport  avec  le  sens  mystérieux  que  l'évangéliste  a 
trouvé  à  cette  anecdote. 


1.  Cf.  Me.  VII,  32.  Parole  et  geste  sont  simultanés;  les  deux  opèrent  la 
guérison,  et,  vu  le  caractère  du  récit,  il  n*est  pas  à  supposer  (avec  J.  Weiss, 
504)  que  l'imposition  des  mains  aurait  été  ajoutée  par  l'évangéliste. 

2.  Cf.  I,  814. 

3.  Cf.  XIX,  9. 

4.  D,  Ss.  Se.  ont  6;toxptTa,  pour  diriger  la  réponse  contre  celui  qui  vient  de 
parler;  ou  bien  on  aura  mis  le  pluriel  à  cause  de  ixaoroç  Ojiùiv. 

5.  XLV,  46  (LXX). 

6.  Cf.  V,  26  ;  VII,  16-17. 
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LES  ÉLUS 

Luc,  XIII,  22-30. 

Tout  ce  morceau  de  Luc  est  fait  de  sentences  combinées,  que  l'on 
trouve  séparément  dans  Matthieu  :  spécimen  des  plus  curieux 
de  la  méthode  suivie  par  le  rédacteur  du  troisième  Evangile. 

Luc  xiii,  22.  El  il  allait  par  les  villes  et  les  villages,  enseignant,  et  fai- 
sant route  vers  Jérusalem.  23.  Et  quelqu'un  lui  dit  :  «  Seigneur,  y  en  aura- 
t-il  peu  de  sauvés  ?  »  Et  il  leur  dit  :  24.  «  Efforcez-vous  d'entrer  par  la 
porte  étroite,  parce  que  beaucoup,  je  vous  (le)  dis,  chercheront  à  entrer, 
et  ne  pourront  pas.  25.  Quand  le  maître  de  la  maison  se  sera  levé  pour 
fermer  la  porte,  et  que  vous  vous  mettrez,  étant  restés  dehors,  à  frapper  à 
à  la  porte,  en  disant  :  «  Seigneur,  ouvre-nous  »,  et  qu'il  vous  répondra  en 
disant  :  «  Je  ne  sais  d'où  vous  êtes  »,  26.  alors  vous  vous  mettrez  à  dire  : 
«  Nous  avons  mangé  et  bu  en  ta  présence,  et  tu  as  enseigné  sur  nos 
places.  »  27.  Et  il  dira  :  a  Je  vous  dis,  je  ne  sais  d'où  vous  êtes.  Retirez- 
vous  de  moi  tous,  ouvriers  d'iniquité.  »  28.  Là  il  y  aura  les  pleurs  et  le 
grincement  de  dents,  quand  vous  verrez  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  et  tous 
les  prophètes,  dans  le  royaume  de  Dieu,  et  vous  autres  jetés  dehors.  29. 
Et  il  en  viendra  de  l'orient  et  de  l'occident,  du  nord  et  du  midi,  et  ils  seront 
à  table  dans  le  royaume  de  Dieu.  30.  Et  il  y  a  des  derniers  qui  seront 
premiers,  et  des  premiers  qui  seront  derniers.  » 

Le  rappel  du  voyage  à  Jérusalem  *  est  assez  inattendu  entre  deux 
paraboles  sur  le  royaume  des  cieux ,  et  un  discours  sur  ceux  qui  y 
seront  admis.  Le  narrateur,  après  la  scène  qu'il  a  placée  en  syna- 
gogue, semble  avoir  senti  le  besoin  de  reprendre  le  fil  conducteur 
de  son  récit;  il  a  voulu  préparer  ce  qu'on  lira  dans  le  discours, 
touchant  ceux  qui  ont  entendu  Jésus  prêchant  sur  les  places,  et,  par 
la  mention  de  Jérusalem,  préluder  à  la  déclaration  qu'on  trouve  un 


1.  Le  commencement  du  v.  22  ;  xal  8i67rop«ÛETo  xatà  ::oXeiç  xal  xoSfxa{  ôiSdtoxcuv, 
semble  faire  écho  à  Me.  vi,  6  A,  et  x,  1. 
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peu  plus  loin*  :  «  il  faut  qu'un  prophète  meure  à  Jérusalem  ».  On 
entrevoit  souvent  dans  le  troisième  Evangile  et  surtout,  dans  cette 
partie,  la  préoccupation  de  la  réprobation  des  Juifs  et  du  salut  des 
Gentils.  La  mort  de  Jésus  mettra  le  sceau  à  tous  les  crimes  d'Is- 
raël; elle  doit  s'accomplir  à  Jérusalem,  et  dès  lors  Jérusalem  ne 
sera  plus  la  cité  de  Dieu.  Le  grand  dessein  providentiel  est  en  voie 
de  se  réaliser.  Jésus  est  censé  profiter  des  occasions  qui  se  pré- 
sentent, pour  le  proclamer  devant  le  peuple. 

La  question  sur  le  nombre  des  élus  n'a  pas  de  lien  étroit  avec 
l'indication  qui  précède  ;  on  ne  dit  précisément  ni  où  ni  quand  elle 
fut  posée.  C'est  un  de  ces  artifices  rédactionnels  dont  Luc  use 
volontiers  pour  amener  les  discours  que  ses  sources  lui  fournissent. 
L'évangéliste  a  tiré  cette  question  de  la  sentence  qui  se  lit  dans 
Matthieu 2  :  «  Il  y  a  beaucoup  d'appelés,  mais  peu  d'élus.  »  Il 
serait  arbitraire  de  la  rattacher  aux  paraboles  du  Sénevé  et  du 
Levain,  puisque  Fauteur  a  placé  dans  l'intervalle  toute  une  série  de 
prédications  dans  les  villes  et  les  villages.  Le  rapport  qui  existe 
entre  ces  réflexions  sur  le  salut,  et  ce  qu'on  lit  avant  et  après,  est 
un  rapport  logique,  fondé  sur  Taffinité  des  enseignements.  Il  s'agit 
toujours  de  signifier  la  réprobation  d'Israël  au  profit  des  nations. 
Si  l'on  considère  le  développement  qui  est  donné  dans  Matthieu  à 
la  comparaison  de  la  «  porte  étroite  »,  et  qui  doit  être  primitif,  on 
est  tenté  de  soupçonner  que  le  texte  complet  de  la  sentence  ^  aura 
contribué  aussi  à  l'interrogation  :  «  Seigneur  y  en  aura-t-il  peu  de 
sauvés.  »  C'est  à  une  question  de  ce  genre,  peu  importe  la  façon 
dont  elle  se  soit  présentée,  que  répondent  les  trois  morceaux  que 
l'on  trouve  ici  réunis  en  un  seul  discours  :  comparaison  de  la  «  porte 
étroite  »  par  où  beaucoup  ne  pourront  pas  passer  ;  parabole  de  ceux 
qui  arrivent  au  festin  quand  la  porte  est  fermée,  et  qui  sont  con- 
damnés à  rester  dehors;  déclaration  concernant  l'admission  des 
Gentils  au  festin  messianique.  Que  la  combinaison  soit  de  Luc  ou 
d'une  de  ses  sources,  elle  ne  peut  appartenir  qu'à  une  rédaction 
secondaire  *  des  discours  du  Christ. 


4.  V.  33. 

2.  XXII,  14  (xx,  16/)). 

3.  Noter  oXlyoi  dans  Mt.  vu,  14/).  I,  654-635.  Ss.  lit,  dans  Le.  23-24  :  «  Jésus 
lui  dit  :  «  Efforce-/oi  d'entrer  »,  etc. 

4.  Cf.  B.  Weiss,  Lk,  510. 


Digitized  by  VjOOQIC 


122  LES   ÉVANGILES   SYNOPTIQUES 

Dans  le  texte  abrégé  du  troisième  Evangile,  Jésus  ne  dit  pas 
expressément  que  peu  de  gens  pourront  passer  par  la  porte  étroite, 
c'est-à-dire  seront  sauvés,  mais  il  le  donne  à  entendre  en  disant 
que  beaucoup  ne  pourront  pas  entrer.  Il  semble  toutefois  qu'on  n'ait 
pas  voulu  attirer  Fattention  sur  ce  petit  nombre,  mais  sur  ceux  qui 
seront  exclus  du  royaume,  à  savoir  les  Juifs  incrédules,  et  sur  les 
Gentils  qui  y  seront  admis  à  leur  place.  Telle  est  l'impression  qui 
résulte  du  discours  pris  dans  son  ensemble,  et  tel  a  été  le  point  de 
vue  de  Fauteur  :  un  petit  nombre  de  Juifs  entreront  dans  le 
royaume  ;  la  plupart  se  seront  voués  eux-mêmes  à  la  géhenne  ;  mais 
Dieu  recrutera  de  nombreux  élus  parmi  les  nations.  La  méta- 
phore de  la  «  porte  étroite  »,  et  la  comparaison  des  retardataires, 
dans  leur  sens  primitif,  ne  concernent  pas  la  conversion  des  Gen- 
tils :  la  première  insiste  sur  les  difficultés  à  vaincre  pour  être 
sauvé,  la  seconde  sur  la  nécessité  d'être  prêt  pour  l'avènement  du 
royaume.  La  porte  étroite  est  la  repentance,  condition  indispen- 
sable pour  avoir  part  au  royaume  des  cieux,  quoique  le  plus  grand 
nombre  ne  veuille  pas  s'y  soumettre.  De  la  simple  exhortation  con- 
tenue dans  le  premier  Evangile,  le  troisième  fait  un  pressant  appel, 
motivé  sur  ce  que  le  royaume  est  près  de  venir,  et  qu'il  ne  sera 
bientôt  plus  temps  de  faire  pénitence  pour  y  entrer.  Grâce  à  cette 
modification,  la  comparaison  de  la  porte  étroite  a  pu  servir  d'in- 
troduction à  la  parabole  qui  suit. 

La  parabole  n'a  pas  non  plus  son  développement  complet.  Elle 
n'est  pas  annoncée  comme  parabole,  et  ressemble  plutôt  à  une 
description  allégorique.  On  dirait  qu'elle  a  été  rattachée  à  la  com- 
paraison ^,  parce  qu'il  y  est  aussi  question  d'une  porte  à  laquelle 
on  vient  frapper.  Mais  la  signification  de  la  porte  n'est  pas  la  même 

1.  La  liaison  est  artificielle  et  ne  va  pas  sans  difficulté,  car  on  ne  voit  pas 
d'abord  si  le  v.  25,  «ç'  ou  av  eyepOTj  xtX.,  se  rattache  grammaticalement  à  ce 
qui  précède  (cf.  v.  7),  ou  constitue  une  phrase  indépendante.  Et  dans  la  der- 
nière hypothèse,  on  peut  encore  se  demander  si  le  v.  25  tout  entier  forme  une 
phrase  antécédente,  subordonnée  au  v.  26,  ou  bien  si  la  phrase  antécédente 
s'arrête  à  :  «  Seigneur  ouvre-nous  »,  la  suite  :  «  répondant,  il  vous  dira  :  «  Je  ne 
sais  pas  d'où  vous  êtes  »,  formant  la  proposition  conséquente.  Le  v.  25  pour- 
rait être  une  intercalation  de  Luc  résumant  la  parabole  des  Vierges  ;  les  vv. 
26-27  feraient  une  suite  naturelle  au  v.  24,  et  le  rapport  avec  Mt.  vu,  13-14, 
21-23,  donnerait  à  penser  que  la  leçon  de  la  porte  étroite  et  l'avertissement  à 
ceux  qui  avaient  bu  et  mangé  avec  le  Sauveur  voisinaient  dans  la  source  com- 
mune de  Matthieu  et  de  Luc  (cf.  B.  Weiss,  loc,  cit,). 
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dans  les  deux  cas  :  la  première  porte  est  la  pénitence  qui  donne 
accès  au  royaume  de  Dieu  ;  la  seconde  est  l'obstacle  insurmontable 
qui  s'oppose  à  l'entrée  des  impénitents  dans  le  royaume  une  fois 
venu.  La  parabole  met  en  scène  un  maître  de  maison  qui,  donnant 
un  festin,  et  ayant  reçu  ses  invités  à  l'heure  dite,  se  lève  pour  aller 
fermer  saj>orte,  puis  s'abandonne  à  la  joie  avec  ses  amis;  il  ne  se 
dérange  pas  pour  ceux  qui  arrivent  en  retard,  et  les  traite  comme 
des  étrangers  inconnus. 

Ce  tableau  parait  être  un  raccourci  de  la  parabole  des  Dix 
vierges  K  L'influence  de  cette  parabole  est  surtout  sensible  dans 
le  dialogue  2  qui  se  tient  à  travers  la  porte  fermée  :  «  Seigneur, 
ouvre-nous.  —  Je  ne  vous  connais  pas.  »  La  forme  parabolique 
n'en  est  pas  moins  abandonnée  en  certains  endroits,  puisque  Jésus 
s'adresse  à  ses  auditeurs  :  «  Vous  vous  mettrez,  étant  restés  dehors, 
à  frapper  à  la  porte  »,  et  plus  loin  :  «  Vous  vous  mettrez  à  dire.  » 
En  plaçant  ces  mots  :  «  Tu  as  enseigné  sur  nos  places  »,  dans  la 
bouche  de  ceux  qui  sont  exclus  du  festin,  il  semble  se  désigner  lui- 
même  comme  le  maître  de  la  maison,  ou  plutôt  comme  chef  du 
royaume  des  cieux.  «  Retirez- vous  de  moi  tous,  ouvriers  d'iniquité  » 
n'est  pas  la  réponse  d'un  père  de  famille  qui  ferme  sa  porte  à  des 
importuns,  c'est  la  sentence  du  Juge  qui  livre  les  réprouvés  au  châ- 
timent étemel.  Ces  ouvriers  d'iniquité  sont  les  Juifs  qui  n'ont  pas 
voulu  écouter  Jésus.  Tout  le  passage  offre  donc  un  mélange  de 
données  paraboliques  avec  une  instruction,  d'ailleurs  bien  con- 
servée, que  Matthieu  a  exploitée  à  la  fin  du  discours  sur  la  mon- 
tagne ^  :  il  ne  suflBt  pas  d'avoir  connu  Jésus  poiu*  entrer  dans  le 
royaume  des  cieux,  si  l'on  n'a  pas  fait  la  volonté  de  son  Père. 

La  parabole  ayant  tourné  en  allégorie,  et  les  conviés  qu'on  chasse 
étant  les  Juifs  incrédules  et  impénitents,  qui  seront,  au  jour  du  grand 
jugement,  condamnés  à  la  géhenne,  on  n'est  pas  étonné  de  trouver 
dans  la  conclusion  la  menace  des  supplices  infernaux  :  «  Là  »,  c'est- 
à-dire  dans  le  lieu  où  seront  envoyés  les  réprouvés,  «  il  y  aura  les 


i.  Mt.xxv,  1-13. 

2.  Au  lieu  de  iy^p^,  D  (mss.  lat.  Vg.)  lit  EiaiXOï),  ce  qui  correspondrait  à 
rentrée  de  Tépoux  dans  la  maison  nuptiale  (Mt.  xxv,  10).  On  admet  générale- 
ment que  la  variante  est  due  à  Tinfluence  du  v.  24,  et  Ton  renvoie,  pour  expli- 
cation de  ifÊpOfi,  à  XI,  8.  La  leçon  occidentale  pourrait  être  défendue. 

3.  Cf.  I,  640^42. 
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pleurs  et  le  grincement  des  dents.  »  Il  a  été  possible  ensuite 
d'ajuster  à  cette  phrase  la  déclaration  relative  au  salut  des  Gentils, 
que  le  rédacteur  du  premier  Évangile  a  insérée  dans  l'histoire  du 
centurion  de  Capharnaûm.  La  forme  primitive  de  cette  déclaration 
semble  mieux  conservée  dans  Matthieu  ;  les  divers  éléments  qui  la 
composent  ont  été  modifiés  et  transposés  dans  Luc,  afin  de  ç 'adapter  à 
ce  qui  précède.  L'évangéliste  a  pu  ajouter  de  lui-même  «  le  nord  et 
le  midi  »  à  «  l'orient  et  à  l'occident  >»,  les  prophètes  aux  trois  grands 
patriarches,  comme  il  substitue  les  auditeurs  de  Jésus  aux  «  fils  du 
royaume  *  ».  Peut-être  a-t-il  voulu  présenter  les  patriarches  et  les 
prophètes  comme  étant  déjà  en  possession  du  bonheur  éternel  ^, 
L'artifice  de  la  suture  est  visible  :  dans  la  parabole,  ceux  qui  ne  sont 
pas  admis  au  festin  sont  restés  à  la  porte  ;  il  n'est  donc  pas  néces- 
saire de  les  jeter  dehors,  comme  on  le  dit  en  dernier  lieu-^. 

La  réflexion  finale  :  «  Et  il  y  a  des  derniers  qui  seront  premiers, 
et  des  premiers  qui  seront  derniers  »,  s'applique,  dans  la  pensée  de 
l'évangéliste,  aux  Juifs  et  aux  Gentils  :  ceux  qui,  à  l'heure  présente, 
paraissent  le  plus  éloignés  du  royaume  des  cieux,  c'est-à-dire  les 
Gentils,  y  trouveront  place,  tandis  que  la  plupart  de  ceux  qui  en 
paraissent  le  plus  rapprochés,  «  les  fils  »  ou  héritiers  «  du 
royaume  »,  c'esl-k-dire  les  Juifs,  en  seront  exclus.  Le  premier 
Évangile  fait  de  cette  sentence  une  application  différente,  dans  la 
parabole  des  Ouvriers  de  la  vigne  ^.  On  en  trouve  encore  une  autre 
dans  Marc  et  dans  Matthieu  ^.  Celle  que  fait  Luc  n'est  pas  primi- 
tive '»  ;  mais  elle  pourrait  représenter  chez  lui  la  parabole  des 
Ouvriers,  comme  un  morceau  précédent  représente  celle  des  Vierges. 


1.  Wkrnle,  65. 

2.  J.  Weiss,  509.  Cf.  Le.  XVI,  23;  xxiii,  43. 

3.  On  ne  voit  pas  la  portée  de  exeî,  au  commencement  du  v.  28  ;  la  place 
naturelle  et  primitive  de  28  a  est  à  la  fin  du  v.  29,  comme  on  le  voit  par  Mt. 
VIII,  H-12  (I,  647,  6^ï2-653).  A  la  fin  du  v.  28,  Ss.omet  uj^aç  8è  èxpaXXopLg'vouç  eÇw. 

4.  Mt.  XX,  16. 

5.  Me.  X,  31  ;  Mt.  xix,  30. 

6.  La  forme  même  du  texte  trahit  Tadaptation  :  xal  i5où  eîalv  e<r/aToi  oT  l<TovTai 
TcpioToi,  xal  cîjiv  T^zCûxoi  o'i  sjoviai  Ij/aio*..  Nonobstant  le  contexte,  Wellhausen, 
Le.  75,  maintient  que  premiers  et  derniers  sont  des  membres  actuels  delà 
communauté  chrétienne. 
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Luc,  xm,  31-33. 

La  liaison  de  cette  anecdote  avec  le  discours  précédent  semble 
très  étroite  *  ;  mais  elle  n'est  qu'apparente,  et  il  n'en  résulte  aucune 
indication  précise,  puisque  ni  le  lieu  ni  le  temps  où  la  question  sur 
le  nombre  des  élus  est  censée  avoir  été  posée  ne  sont  exactement 
déterminés.  Jésus  se  trouve  dans  la  tétrarchie  d'Hérode,  c'est-à-dire 
en  Galilée  ou  en  Pérée.  Si  Ton  tient  compte  des  données  antérieures, 
on  préférera  ce  dernier  pays.  Mais  cette  considération  ne  saurait  être 
décisive.  Le  départ  de  Galilée  a  déjà  été  signalé  par  deux  fois  : 
Luc  a  pu  placer  ici  un  incident  que  son  contenu  invite  à  mettre 
au  moment  où  Jésus  se  dispose  à  quitter  le  théâtre  ordinaire  de  sa 
prédication.  On  doit  observer  aussi  que  la  Pérée  ne  figure  pas,  dans 
le  troisième  Evangile,  comme  appartenant  à  la  tétrarchie  d'Hérode^. 

Luc,  xin,  31.  Au  même  moment,  quelques  pharisiens  vinrent  lui  dire  : 
«  Pars  et  va-t-en  d'ici,  car  Hérode  veut  te  tuer.  »  32.  Et  il  leur  dit  : 
«  Allez  dire  à  ce  renard  :  Je  chasse  des  démons,  et  j'accomplis  des  guéri- 
sons  aujourd'hui  et  demain,  et,  le  troisième  jour,  je  suis  à  mon  terme. 
31.  Mais  il  faut  que  je  marche  aujourd'hui  et  demain,  et  le  jour  suivant; 
car  il  n'est  pas  possible  qu'un  prophète  périsse  hors  de  Jérusalem.  » 

Beaucoup  d'interprètes  ont  pensé  que  la  communication  faite  à 
Jésus  par  les  pharisiens  était  une  fiction  imaginée  pour  l'éloigner 
de  la  Galilée,  soit  que  les  pharisiens  eussent  prêté  à  Hérode  une 
intention  qu'il  n'avait  pas,  soit  que  le  tétrarque  lui-même  ait  voulu 
effrayer  Jésus,  pour  l'écarter  de  ses  domaines,  sans  recourir  aux 
moyens  violents  dont  il  avait  usé  à  l'égard  de  Jean-Baptiste.  La 
première  de  ces  hypothèses  est  contraire  à  l'esprit  du  récit,  qui  sup- 

1.  V.  31.  âv  aÙTfî  Tfî  oJpa  (texte  reçu  :  ^[i-épa  ;  Ss.  Se.  «  en  ces  jours-là  »).  Cf.  x, 
2KQue  Le.  XIII,  31-33,  ait  suivi  dans  la  source  le  morceau  précédent  (B.  Wkiss, 
Lk,  513),  on  ne  peut  le  supposer  d'après  cette  formule  de  transition. 

2.  Cf.  Le.  m,  1.  Wellhausen,  Le.  75,  localise  l'incident  à  CapharnaUm. 
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pose  plutôt  les  pharisiens  en  connivence  avec  Hérode  *.  La  seconde 
est  très  vraisemblable,  si  Ton  admet  que  le  tétrarque  aura  recours 
à  la  violence  dans  le  cas  où  Jésus  ne  s'éloignerait  pas  ;  car  la 
réponse  du  Sauveur  suppose  qu'il  y  a  pour  lui  un  danger  réel.  Sa 
situation  à  l'égard  du  tétrarque  et  des  pharisiens  est  la  même  que 
celle  d'Amos^  à  l'égard  de  Jéroboam  II  et  du  prêtre  de  Béthel,  et 
le  narrateur  paraît  s'inspirer  du  texte  prophétique. 

Les  pharisiens  n'agissent  pas  dans  l'intérêt  de  Jésus,  mais 
dans  celui  d 'Hérode.  L'avertissement  qu'ils  donnent  au  Sauveur 
est  tout  autre  chose  qu'un  témoignage  de  sympathie;  l'avis  qu'ils 
y  joignent  correspond  à  un  désir  qu'ils  n'oseraient  pas  exprimer 
autrement.  Jésus  n'a  pas  l'air  de  songer  à  eux  dans  sa  réponse. 
Ils  n'en  sont  pas  moins  édifiés  sur  ses  dispositions  ;  le  message 
dont  il  les  a  chargés,  qu'ils  s'en  acquittent  ou  non,  leur  servira 
toujours  de  leçon.  Il  n'est  pas  certain  que  l'épithète  de  «  renard  » 
implique  l'idée  de  ruse  3,  et  vise,  dans  le  cas  présent,  la  politique 
astucieuse  d' Hérode,  qui  songerait  à  assurer  par  un  crime  la 
sécurité  de  son  État.  Le  renard  n'est  pas  présenté  dans  la  Bible 
comme  un  animal  rusé,  mais  seulement  comme  une  bête  de  proie*. 
C'est  peut-être  au  sens  d'homme  sanguinaire,  ou  comme  terme  de 
mépris,  sans  signification  trop  spéciale,  qu'il  faut  l'entendre  ici. 

Les  trois  journées  dont  parle  Jésus  ne  sont  pas  à  prendre  à  la 
lettre  ^,  mais  désignent  un  temps  très  court.  Le  Sauveur  déclare 
qu'il  ne  laissera  pas  de  continuer  à  chasser  les  démons  et  à  guérir 
les  malades,  bien  qu'Hérode  soit  offusqué  de  ces  miracles  :  c'est  le 
devoir  de  sa  mission  pour  un  temps  déterminé,  qui  doit  être  assez 
bref,  et  nul  pouvoir  humain  ne  l'en  détoiu'nera  ;  il  s'arrêtera  au 
terme  fixé  par  la  Providence,  mais  pas  avant.  Les  mots  :  «  Je  suis  à 
mon  terme  »,  s'entendent  nécessairement  d'un  avenir  prochain;  ils 
peuvent  se  rapporter  à  la  mort  de  Jésus^,  ou  mieux  peut-être  au 
terme  et  à  l'entier  accomplissement  de  son  ministère  par  son  entrée 
dans  la  gloire  et  par  l'avènement  du  royaume  ^. 

1.  Cf.  Me.  III,  6  ;  VIII,  15;  I,  518-519, 1001. 

2.  Cf.AM.  VII,  10-17. 

3.  ScHANz,  Lk,  376;  B.  Weiss,  Lk.  514. 

4.  HoLTZMANN,  379,  d'après  Juo.  xv,  4.  Cf.  Wellhausen,  loc,  cil, 

5.  V.  32.  tÔoù  IxpaXXcj  ôai{xdvia  xai  îâa£iç  (Ss.  «  mes  guërisoas  »)  àjioxsXtS  arifxcpov 
xai  aopiov,  xaiTij  TpiTT)  TEX£ioup.ai. 

6.  ScHANz,  loc,  cil, 

7.  Cf.  Hébr.  XI,  40  ;  xii,  23.  On  ne  peut  guère  entendre  TsXetoo|jLai  au  sens  du 
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Ainsi  donc,  Jésus  ne  craint  pas  Hérode,  et  la  malveillance  du 
tétrarque  ne  prévaudra  pas  contre  la  volonté  divine  ;  néanmoins  il 
partira  comme  on  le  demande,  parce  que  la  mort  dont  Hérode  le 
menace,  et  qui  doit  couronner  sa  carrière  terrestre,  ne  peut  Tatteindre 
convenablement  qu'à  Jérusalem  :  c'est  là  qu'on  tue  les  prophètes  *. 
11  y  a  dans  ces  paroles,  sous  une  apparence  d'exagération,  une 
profonde  ironie  tant  à  l'égard  d'Hérode  qu'à  l'égard  de  la  ville  qui 
s'est  fait  comme  une  spécialité  de  faire  périr  les  envoyés  de  Dieu. 
Inutile  qu' Hérode  s'en  mêle  à  présent,  puisque  Jérusalem  a  le 
monopole  de  ces  crimes.  Les  livres  de  l'Ancien  Testament  en 
font  connaître  un  certain  nombre  2,  et  la  légende  en  ajoutait  beau- 
coup d'autres  ^.  Les  trois  jours  de  marche,  qu'on  ne  doit  pas  non 
plus  interpréter  à  la  rigueur,  comme  s'ils  contenaient  une  indica- 
tion chronologique,  se  confondent  avec  les  trois  jours  d'activité  :  la 
mort  qui  attend  Jésus  au  bout  de  son  voyage  marque  aussi  la  fin  de 
son  ministère.  Cette  répétition  des  trois  jours  semble  presque  ime 
explication  de  ce  qui  précède;  elle  parait  avoir  été  ajoutée  pour 
situer  Tanecdote  dans  le  voyage  de  Jésus,  et  préparer  la  prophétie 
menaçante  qui  est  amenée  ensuite^. 

Suit  l'apostrophe  à  Jérusalem,  meurtrière  des  prophètes,  qu'une 
association  d'idées  assez  naturelle  fait  introduire  en  cet  endroit, 
mais  qui  est  beaucoup  mieux  placée  dans  Matthieu  ^,  pendant  le 
séjour  de  Jésus  à  Jérusalem.  Elle  sert  ici  à  expliquer  la  réprobation 
des  Juifs,  et  fait  pendant  à  la  prophétie  menaçante  qu'Amos  ^ 
donne  en  réponse  au  prêtre  de  Béthel.  Cette  apostrophe  vient  d'une 
source  commimeà  Luc  et  à  Matthieu,  mais  qui  n'est  probablement 

moyen  :  «  j*arrive  au  terme  »  (B.  Weiss,  loc,  cil,),  inusité  dans  le  Nouveau  Tes- 
tament. La  distinction  entre  le  terme  de  Tactivité  et  la  mort  serait  purement 
logique,  et  Tidée  de  la  mort  est  suggérée  maintenant  par  le  v.  33.  Mais  ce 
▼.  apnartient-il  à  la  même  couche  rédactionnelle  que  l'assertion  du  v.  32  ? 

1.  V.  33.  îiXriv  htl  [U  77[{i.cpov  xal  aîpiov  xai  TfJ  C)ç^o(i6vï)  7cop6Ùw6ai,  on  oux  h^éy(îxoii 
npofT^ir\v  àTZoXMcti  IÇa>  'lepou^aXiJp.. 

2.  II  Rois,  xxi,  11-16;  Jér.  xxvi,  20-23;  II  Chron.  xxiv,  20-22. 

3.  Cf.  AcT.  VII,  52  ;  I  Thbss.  ii,  15  ;  Hébr.  xi,  37. 

4.  Cette  hypothèse  parait  plus  naturelle  et  plus  vraisemblable  que  celle  de 
Wbllhausen,  Le.  76,  qui  regarde  comme  interpolation  xal  Tfj  tpiTT)  T6Xsioî3(iai, 
dans  le  v.  32,  et  vrfjjicpov  xal  aupiov  xa{,  dans  le  v.  33.  Noter,  v.  33,  le  ;rXijv  fré- 
quemment caractéristique  de  sutures  rédactionnelles  dans  Luc. 

5.  XXIII,  37-39. 
6  .Loc.  cil. 
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pas  celle  où  a  été  prise'  Tanecdote  concernant  Hérode.  On  pourrait 
supposer  que  Tanecdote  vient  de  la  source  particulière  qui  a 
fourni  au  troisième  Évangile  ce  qui  est  raconté  du  rôle  du  tétrarque 
dans  la  passion.  Mais  par  elle-même,  elle  ne  prépare  pas  cette  inter- 
vention et  n  est  pas  conçue  dans  le  même  esprit.  Abstraction  faite 
des  additions  et  combinaisons  de  la  rédaction,  elle  pourrait  avoir 
été  empruntée  à  la  source  de  Marc,  et  contenir  l'indication  du  vrai 
motif  qui  détermina  Jésus  à  quitter  la  Galilée  *. 

1.  Cf.  I,  156,  927-928,  932,  948,  lOOi. 
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Luc,  XIV,  1-1  S. 

On  peut  supposer  que  la  guérison  de  Thydropiqiie  était  associée, 
dans  le  souvenir  traditionnel  et  la  source  particulière  de  Luc,  à  celle 
de  la  femme  courbée  depuis  dix-huit  ans  *  :  ce  sont  deux  guérisons 
sabbatiques.  La  seconde  aura  été  réservée  pour  servir  d'introduc- 
tion aux  réflexions  concernant  les  repas,  et  à  la  parabole  du  Festin. 
11  est  peut-être  moins  vraisemblable  que  la  mise  en  scène  du  miracle 
ait  été  tirée  des  sentences  paraboliques  2,  vu  que,  dans  cette 
hypothèse,  rien  n'aurait  invité  Luc  à  mettre  la  guérison  de  Thydro- 
pique  en  rapport  avec  un  repas  ^,  Que  la  combinaison  vienne  de  Luc 
ou  de  la  source,  la  liaison  des  morceaux  paraît  artificielle.  On  ne 
saurait  dire  ni  où  ni  quand  Jésus  a  guéri  l'hydropique.  La  formule  : 
«  Or,  comme  il  était  entré  dans  la  maison  d'un  pharisien  ^  »,  n'est 
pas  en  rapport  avec  la  circonstance  du  voyage,  mais  avec  le  fait 
qui  va  être  raconté. 

Luc,  XIV,  1.  Et  il  advint,  comme  il  était  entré  pour  prendre  son  repas, 
un  jour  de  sabbat,  dans  la  maison  d'un  des  principaux  pharisiens,  ceux-ci 
Tobservaient.  2.  Et  voilà  qu'un  homme  hydropique  était  devant  lui.  3.  Et 
Jésus,  prengint  la  parole,  dit  aux  docteurs  de  la  Loi  et  aux  pharisiens  : 
«  Est-il  permis  ou  non  de  guérir,  le  jour  du  sabbat?  »  4.  Et  ils  gardèrent 
le  silence.  Et  le  prenant,  il  le  guérit  et  le  renvoya.  5.  Et  il  leur  dit  :  «  Qui 

1.  Le.  XIII,  10-17.  B.  Weiss,  Lk.  518. 

2.  HOLTZMANN,  380. 

3.  II  est  vrai  que  le  v.  1  se  détache  du  récit  ;  1  b,  xal  auiol  f^aay  napa- 
TT)pou{icvoi  auTÔv,  arrive  trop  tôt  :  trait  pris  de  vi,  7  (Me.  m,  2),  pour  la  mise 
en  scène  ;  Tensemble  est  déduit  aussi  bien  du  récit  de  guérison  que  des  mor- 
ceaux qui  suivent  ;  c'est  en  vue  de  ceux-ci  que  l'on  parle  de  repas  accepté,  et 
en  vue  de  la  guérison  que  Ton  parle  de  sabbat  et  de  pharisiens. 

4.  V.  l.xai  i^htxo  cvTcji  IXdsty  auTov  ne  signifie  pas  précisément  que  Jésus  était 
déjà  entré,  ou  qu'il  entrait,  quand  il  vit  le  paralytique,  mais  marque  le  rap- 
port entre  sa  venue  chez  le  pharisien  et  l'histoire  qui  va  être  racontée^ 

A.  LoisT.  —  Le»  ÉvAngiles  synoptiques^  II.  9 
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d'entre  vous,  si  son  Bis  ou  son  bœuf  tombe  dans  un  puits,  ne  Ten  retire 
aussitôt,  (même)  le  jour  du  sabbat  ?  »  6.  Et  ils  ne  pouvaient  pas  répondre 
à  cela. 

Un  chef  des  pharisiens  avait  invité  Jésus  à  sa  table  le  jour  du 
sabbat.  Ce  personnage  n'est  pas  présenté  comme  membre  du  sanhé- 
drin, et  rien  n'oblige  à  placer  la  scène  à  Jérusalem.  C'était  un 
homme  influent  du  parti.  D'autres  pharisiens,  également  considérés, 
se  trouvaient  chez  lui.  Rien  ne  s'opposait  à  ce  qu'on  donnât  des 
repas  le  jour  du  sabbat,  et  même  on  le  faisait  volontiers,  les  prépa- 
ratifs étant  exécutés  la  veille.  Jésus  n'était  pas  là  dans  un  milieu 
sympathique.  Luc  dit  que  les  pharisiens  observaient  sa  conversation 
et  ses  manières,  comme  s'ils  avaient  eu  Tespoir  d'y  trouver  quelque 
sujet  de  scandale.  Cette  indication,  prise  d'un  récit  antérieur,  sert  à 
préparer  le  récit  de  guérison. 

11  y  avait,  en  effet,  chez  le  pharisien,  un  hydropique,  amené,  on  ne 
sait  trop  comment,  devant  Jésus.  Rien  ne  fait  supposer  que  les  pha- 
risiens l'eussent  introduit  pour  tendre  au  Sauveur  une  sorte  de  piège, 
ni  qu'il  fût  venu  de  lui-même  dans  l'espoir  d'être  guéri.  Le  cas  se 
présente  dans  les  mêmes  conditions  que  celui  de  l'homme  à  la  main 
desséchée*,  et  les  deux  récits  se  développent  de  la  même  façon. 
Voyant  le  thaumaturge  et  ce  malade  en  présence,  les  pharisiens  se 
demandent  si  Jésus  se  permettra  d  opérer  une  guérison  le  jour  du 
sabbat  ^.  Et  Jésus  répond  à  cette  préoccupation  de  leur  esprit  en 
les  faisant  arbitres  du  cas  :  «  Est-il  permis  ou  non  de  guérir  le  jour 
du  sabbat  ?  »  Les  docteurs  interrogés  gardent  le  silence  ^,  Aloi*s 
Jésus  toubhe  l'hydropique  et  le  guérit  à  l'instant. 

11  combat  ensuite  l'objection  que  ses  adversaires  n'oient  expri- 
mer. Quand  leur  fils  ou  leur  bœuf  tombe  dans  un  puits  le  jour 
du  sabbat,  ils  n'hésitent  pas  à  le  retirer  :  pourcjuoi  Jésus,  pouvant 
secourir  un  homme  dont  la  vie  est  compromise  ou  affligée  par  la 
maladie,  ne  viendrait-ils pas  à  son  aide  le  jour  du  sabbat?  Plusieurs 


1.  VI,  6-11  (Me,  III,  1-6).  I,  514-519. 

2.  Cf.  Vf,  7;  XIII,  14.  C'est  peut-être  parce  qu'il  avait  mis  la  seconde  guéri- 
son (celle  de  la  femme  infirme)  dans  une  synagogue,  comme  la  première 
(celle  de  Thomme  à  la  main  desséchée),  que  Luc  a  localisé  la  guérison  de 
l'hydropique  dans  une  maison  particulière. 

3.  Cf.  VI,  4  (Me,  III,  4),  dont  xiv,  3-4,  parait  être  une  variante. 
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témoins  du  texte  ont  <(  Tâne  *  »,  au  lieu  du  «  fils  ^  »,  peut-être  parce 
que  l'association  du  fils  et  du  bœuf  a  paru  choquante.  Cette  der- 
nière leçon  est  jugée  meilleure  par  les  critiques^  et  on  la  confirme 
par  les  passages  de  la  Loi  où  Thomme  et  les  animaux  apparaissent 
ensemble  comme  soumis  à  l'obligation  du  repos  sabbatique  ^,  Tou- 
tefois ces  passages  n'ont  qu'un  rapport  très  éloigné  avec  le  discoiirs 
de  Jésus,  et  il  est  possible  que  le  texte  primitif  n'ait  parlé  ni  du 
fils  ni  de  l'âne,  mais  de  la  brebis  ^.  S'il  est  permis,  le  jour  du 
sabbat,  de  venir  en  aide  à  un  animal,  pour  l'empêcher  de  périr, 
à  plus  forte  raison  la  même  chose  doit-elle  être  permise  à  l'égard 
d'un  homme.  La  vie  d'un  homme  ou  d'une  bête  importe  plus 
que  l'observation  du  sabbat.  Telle  est  l'idée  qui  ressort  du  texte, 
même  si  l'on  garde  la  mention  du  fils,  et  ce  n'est  pas  précisément 
le  devoir  de  la  charité  envers  le  prochain  qui  est  mis  au-dessus  du 
sabbat  ^.  Â  ce  raisonnement  irréfutable  les  pharisiens  ne  répondent 
pas. 

Luc,xiv,  7.  Et  il  adressa  une  parabole  aux  invités,  remarquant  comment 
ils  choisissaient  les  premières  places,  (et  il)  leur  dit  :  8.  «  Quand  tu  seras 
invité  à  des  noces,  ne  te  mets  pas  à  la  première  place,  de  peur  qu'un  plus 
digne  que  toi  n'ait  été  invité  par  le  même,  et  que  celui  qui  (vous)  a  invi- 
tés, toi  et  lui,  ne  vienne  te  dire  :  «  Fais  place  à  celui-ci  »,  et  qu'alors  tu 
n'en  arrives,  pour  ta  confusion,  à  occuper  la  dernière  place.  10.  Mais 
lorsque  tu  seras  invité,  va  te  mettre  à  la  dernière  place,  afin  que,  quand 
celui  qui  t'a  invité  sera  venu,  il  te  dise  :  «  Mon  ami,  monte  plus  haut.  » 
Alors  ce  sera  pour  toi  un  sujet  d'honneur  devant  tous  ceux  qui  seront 
à  table  avec  toi.   11.   Car  quiconque  s'élève  sera  abaissé,  et  quiconque 

s'abaisse  sera  élevé.  » 

• 

Dans  l'arrangement  adopté  par  le  narrateur,  il  semble  que  la 
guérison  de  l'hydropique  ait  lieu  avant  qu'on  se  mette  à  table  ;  puis 
chacun  prend  si  place  pour  le  repas,  et  Jésus  voyant  les  convives 
se  porter  vers  les  premières  places,  ferait  une  observation  à  ce  sujet. 

i.  V.  5.  ovoç  (kL,  Ss.  mss.  lat.  Vg.).  D,  7:poPaTov.  Se.  a  le  filSj  le  bœuf  et 
Tâne. 

2.  ui(^,  AB,  etc. 

3.  Ex.  XX,  40;  Deux,  v,  14. 

4.  ôfç  (cf.  J.  Weiss,  Lk,  513;  Wellhausen,  Le.  78)  dont  on  aurait  fait  uioç 
et  Svo<.  Dans  Mt.  xii,  11,  passage  tout  à  fait  parallèle,  il  est  question  de 
((  brebis  »,  Tcpd^aTov.  Cf.  n.  1. 

5.  Comme  c'est  le  cas  dans  xii,  15.  L'idée  de  xiv,  5  est  la  même  que  celle 
deMT.xii,  11  ;I,  518. 
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Cette  remarque  et  la  suivante,  adressée  au  maître  de  la  maison, 
nous  semblent  un. peu  étranges;  mais  il  faut  croire  que  cette  liberté 
de  langage  était  admise  ;  en  tout  cas,  le  narrateur  la  jugeait  natu- 
relle. Les  introductions  particulières  ont  dû  être  conçues  par  Févan- 
géliste  lui-même  *,  en  vue  des  sentences,  que  la  tradition  avait  gar- 
dées, comme  la  parabole  du  Festin,  sans  en  retenir  l'occasion.  Le 
nom  de  parabole  doit  être  attribué  par  Luc  à  la  première  sentence  pour 
Tapplication  qu'il  en  veut  faire  aux  conditions  du  royaume  céleste  ; 
mais  les  sentences  étaient  de  simples  conseils,  à  prendre  tels  qu'ils 
étaient  donnés,  non  des  paraboles  ^.  La  destination  de  la  première 
était  suggérée  par  ce  qu'on  lit  ailleurs  des  pharisiens  3,  et  celle  de  la 
seconde  par  son  objet  même,  puisqu'elle  concerne  les  gens  qui 
donnent  des  repas. 

Le  festin  nuptial  paraît  être  choisi  comme  exemple  de  grand 
repas,  où  il  y  a  beaucoup  d'invités,  et  où  l'on  peut  être  humilié  ou 
honoré  devant  quantité  de  personnes  ^.  En  pareille  circonstance,  il 
faut  éviter  de  se  mettre  au  premier  rang,  parce  qu'il  pourrait  se 
rencontrer  quelqu'un  de  plus  digne  auquel  on  devrait  céder  sa  place  : 
désagréable  mésaventure  devant  une  compagnie  nombreuse.  Les 
convives  sont  supposés  arriver  les  premiers  dans  la  salle  du  festin, 
et  se  placer  eux-mêmes  ;  un  personnage  respectable,  arrivant  après 
les  autres,  se  trouve  obligé  de  rester  au  bas  bout  de  la  table  ;  le 
biaitre  vient  quand  tout  le  monde  est  installé  ;  pour  ne  pas  déranger 
tous  les  invités  en  mettant  le  plus  digne  à  l'endroit  qui  lui  convient, 
il  fait  passer  au  dernier  rang  celui  qui  s'était  adjugé  la  place 
d'honneur.  Il  est  donc  plus  sage  de  prendre  la  dernière  place  :  là 
du  moins  on  n'a  d'autre  chance  à  courir  que  celle  de  voir  l'hôte 
vous  dire  que  vous  êtes  trop  modeste,  et  vous  prier  de  monter  plus 
haut  ^. 

Bien  que  cette  exhortation  ne  soit  pas  allégorique  et  qu'on  ne 
doive  pas  substituer  le  royaume  des  cieux  au  festin  de  noces,  la 
conclusion  :    «     Quiconque    s'élève    sera    abaissé,    et    quiconque 

1.  JiiLicHBR,  11,246. 

2.  JOlichbr,  II,  251-253. 

3.  Mt.  xxiii,  6  ;  Le.  xz,  46. 

4.  On  pourrait  soupçonner  une  influence  de  la  parabole  du  Festin  dans  Mr. 
XXII,  2  ;  noier  rafûnité  générale  de  Le.  xiv,  8-iO,  avee  Mt.  xxii,  11-14,  et  le 
rapport  partieulier  de  Le.  xiv,  10,  avee  Mt.  xxii,  11-12. 

5.  Cf.  Prov.  XXV,  6-7. 
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s'abaisse  sera  élevé  *  »,  dépasse  le  cadre  où  semblent  se  renfermel* 
les  conseils  du  Sauveur.  Cette  conclusion  est  fondée  sur  Texpé^ 
rience,  mais  elle  n'est  justifiée  que  très  imparfaitement  dans  le 
cours  ordinaire  des  choses.  L'abaissement  définitif  des  orgueilleui 
éclatera  dans  le  grand  jugement,  et  Télévation  des  humbles  se 
manifestera  dans  le  royaume  de  Dieu.  Ainsi  la  pensée  monte  dû 
festin  nuptial  au  festin  des  joies  éternelles.  On  peut  dire  que  le 
discours,  en  son  ensemble,  est  une  exhortation  à  l'humilité,  dont 
on  voit  d'abord  une  application  particulière  dans  l'exemple  du  festià 
nuptial,  puis  la  récompense  durable  dans  la  gloire  du  royaume 
céleste.  Mais  on  ne  peut  l'entendre  *2  comme  une  comparaison  :  de 
même  que  celui  qui  prend  la  première  place  à  table  s'expose  à  être 
renvoyé  à  la  dernière,  ainsi  celui  qui  s'enorgueillit  rencontre  l'hu- 
miliation. Ce  n'est  pas  ainsi  que  Luc  le  comprend  ^,  et  il  verrait  plu'»- 
tôt  dans  le  tout  une  allégorie. 

Luc,  xiv,  12.  Et  il  dit  à  celui  qui  Tavait  invité  :  «  Quand  tu  donneras^ 
dîner  ou  à  souper,  n'appelle  pas  tes  amis,  ni  tes.  frères^  ni  tes  parents,  ni 
des  voisins  riches,  de  peur  qu'ils  ne  f  invitent  eux-mêmes  à  leur  tour,  et 
ne  te  rendent  la  pareille.  13.  Mais  quand  tu  feras  un.  festio,  invite  les 
pauvres,  les  estropiés,  les  boiteux,  les  aveugles,  14.  et  tu  seras  heureux, 
parce  qu'ils  n'ont  pas  de  quoi  te  rendre  ;  car  cela  te'  sei*a  rendu  à  la 
résurrection  des  justes.  » 

15.  Et  Tun  des  convives,  ayant  entendu  ces  paroles,  lui  dit:  «  Heureut 
qui  mangera  du  pain  dans  le  royaume  de  Dieu  !  »  16.  Et  il  lui  dit  :  «  Un 
homme  fît  un  grand  souper,  etc.  »  î 

Le  second  conseil  est  censé  donné  au  pharisien  qui  avait  invit^ 
Jésus.  De  même  que  le  premier  fait  valoir  les  mérites  de  l'humilité^ 
celui-ci  fait  valoir  les  mérites  de  la  charité.  Dans  l'un  comme  dans 
l'autre,  la  pointe  antipharisaïque  de  la  parabole  du  Festin  est  rem- 
placée par  une  leçon  morale  d'un  caractère  universel.  Si  l'on  veut 
donner  un  repas,  il  ne  faut  pas  inviter  les  personnes  qui  sont,  par 
leur  situation,  à  même  de  vous  inviter  à  leur  tour,  mais  les  gens  dç 
rien,  les  pauvres  et  les  infirmes.  Ceux-là  ne  rendent  pas  ce  que  Ton 
fait  pour  eux,  et  Dieu  se  charge  de  la  récompense,  que  l'on  trouvera 
au  dernier  jour.  Les  personnes  qu'on  dit  ici  de  ne  pas  inviter  sont 
apparentées  à  celles  qui,  dans  la  parabole  suivante,  refusent  de' se 

i.  Reproduite  xviii,  14  (cf.  Mt.  xxiii,  12),  avec  sens  eschratologîque. 

2.  Avec  B.  Weiss,  Lk,  519. 

3.  Cf.  JtiLICHER,  II,  253.  i 
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rendre  à  Tinvitatioii  qui  leur  a  été  faite  *,  et  les  autres  répondent  au 
signalement  de  ceux  qui  prennent  la  place  de  ces  invités  '^. 

Il  y  a  donc  lieu  de  penser  que  le  sens  allégorique  introduit  dans 
la  parabole  est  déjà  ici  dans  l'esprit  de  Tévangéliste,  qui  n'a 
pas  seulement  en  vue  les  conditions  de  la  charité  désintéressée, 
mais  celle  de  la  propagande  chrétienne  auprès  des  Gentils,  pauvres 
et  infirmes  dans  Tordre  spirituel.  Vu  la  part  qui  doit  être  reconnue, 
dans  cette  sentence,  à  la  rédaction,  il  est  peut-être  téméraire  d'aflRr- 
mer  que  Jésus  avait  voulu  enseigner,  par  un  exemple,  le  désinté- 
ressement dans  la  pratique  de  la  charité  fraternelle,  et  que  Luc 
aurait  tourné  cette  leçon  générale  en  conseil  particulier  sur  la 
matière  spéciale  des  invitations  à  faire  ^. 

La«  résurrection  des  justes  »  pourrait  être  indiquée  ici  par  oppo- 
sition à  la  résurrection  générale,  à  la  résurrection  du  jugement,  que 
l'on  supposerait  postérieure,  et  à  laquelle  participeraient  les 
méchants  ^  ;  mais  il  est  possible  aussi  que  la  résurrection  des 
justes  soit  mentionnée  parce  que  Ton  songe  uniquement  à  la 
récompense  des  bons,  le  sort  des  méchants  restant  en  dehors  de  la 
perspective. 

La  parabole  du  Festin  est  amenée  ensuite  par  une  de  ces  questions 
qui  servent  souvent  de  transition  dans  le  troisième  Évangile.  Un 
des  convives,  entendant  parler  du  bonheur  des  justes,  loue  ceux  qui 
seront  admis  au  festin  messianique,  songeant  sans  doute  à  lui-même, 
et  s'exclame  :  «  Heureux  qui  prendra  part  au  repas  du  royaume  !  ^  » . 
Dans  la  source,  la  parabole  commençait  sans  doute  comme  chez 
Matthieu  :  «  Le  royaume  des  cieux  est  comparable  à  un  homme  ». 
Luc  met  «  le  royaume  »  dans  la  question  du  pharisien,  et  commence 
l'histoire  ex  abrupto  :  «  Un  homme  fit  un  grand  festin  ».  Ce  pha- 
risien et  les  autres  représentent  le  judaïsme  riche  et  orgueilleux, 
qui  n'aura  point  de  part  au  royaume  qu'il  espère.  Noter  l'artifice, 
tout  littéraire  et  médiocrement  réussi,  par  lequel  la  première  sen- 
tence est  adressée  aux  commensaux  du  Christ,  la  deuxième  à  son 
hôte,  et  la  parabole  présentée  comme  réponse  à  la  remarque  d'un 
des  convives. 

1.  XIV,  15-20. 

2.  Cf.  V.  13  et  V.  21. 

3.  B.  Weiss,  Lk.  520. 

4.  Cf.  Ap.  XX,  5  ;  I  Thess.  iv,  16  ;  I  Cor.  xv,  23.  Le.  xx,  35,  peut  être  allégué 
en  faveur  de  cette  hypothèse  (Wellhausen,  Le.  79). 

5.  V.  15.  Ss.  paraît  avoir  lu  çdtyeTai  «piatov,  au  lieu  de  àprov. 
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LVI 
LE  RENONCEMENT 

Luc,  XIV,  25-35. 

L'instruction  qu'on  va  lire,  sauf  les  deux  petites  paraboles,  a 
déjà  été  rencontrée  dans  Matthieu,  partie  dans  le  discours  de  mis- 
sion - ,  partie  dans  le  discours  sur  la  montagne  ^.  Il  est  ainsi  formé 
de  trois  morceaux  qui  n'avaient  pas  primitivement  de  rapport  entre 
eux.  On  en  a  fait  la  conclusion  des  deux  chapitres  qui  précèdent, 
afin  de  montrer  pourquoi  les  Juifs  ont  été  réprouvés  :  c'est  qu'ils 
n'ont  point  satisfait  à  la  condition  indispensable  pour  être  disciple 
de  Jésus  et  héritier  du  royaume,  à  savoir  le  renoncement  absolu 
aux  affections  et  aux  intérêts  de  ce  monde ^.  Il  n'y  a  pas  lieu  de  dis- 
cuter la  formule  d'introduction  historique  :  on  peut  seulement  se 
demander  si  le  narrateur  a  voulu  reprendre  ici  la  suite  du  voyage 
de  Judée,  perdu  de  vue  depuis  quelque  temps,  ou  bien  si  la  transi- 
tion a  été  ménagée  uniquement  pour  amener  le  discours. 

Luc  XVI,  25.  Et  une  grande  foule  marchait  avec  lui,  et,  se  retournant, 
il  leur  dit  :  26.  «  Si  quelqu'un  vient  à  moi  et  ne  hait  pas  ses  père,  mère, 
femme,  enfants,  frères,  sœurs,  et  encore  sa  propre  vie,  il  ne  peut  être 
mon  disciple.  27.  Quiconque  ne  porte  pas  sa  croix,  et  ne  marche  derrière 
moi,  ne  peut  être  mon  disciple.  28.  Car  qui  d'entre  vous,  désirant 
bâtir  une  tour,  ne  s'assied  d'abord  pour  calculer  la  dépense,  (afin  de 
savoir)  s'il  a  de  quoi  l'achever  ?  29. De  peur  que,  s'il  pose  les  fondements, 
et  qu'il  ne  puisse  achever,  tous  ceux  qui  verront  (cela)  ne  se  mettent  à 
se  moquer  de  lui,  disant  :  30.  «  Cet  homme  a  commencé  de  bâtir,  et  il 
n'a  pu  achever!  »  31.  Ou  bien  quel  roi,  allant  faire  la  guerre  à  un  autre 


4.  Mt.  X,  37-39.  Le.  27,  qai  vient  en  surcharge  (il  est  omis  dans  Ss.  et 
d^aulres  témoins,  peut-être  à  cause  de  Vhoméotéleuton  ;  car  la  glose  doit  être  de 
l'évangéliste)  est  répété  de  ix,  23  (Me.  viii,  34);  cf.  I,  893-896,  et  supr. 
pp.  21-24. 

2.  Mt.  V,  13. 

3.  Le.  xin,  22. 
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roi,  ne  s'assied  d'abord  pour  examiner  s'il  sera  capable,  avec  dix  mille 
hommes,  de  faire  face  à  celui  qui,  avec  vingt  mille,  s'avance  contre  lui? 
32.  Et  s'il  ne  peut  pas,  pendant  que  celui-ci  est  encore  loin,  il  envoie  une 
ambassade  et  demande  à  faire  la  paix.  33.  Ainsi  donc,  quiconque  d'entre 
vous  ne  renonce  pas  à  tout  ce  qu'il  possède  ne  peut  être  mon  disciple. 
34.  Donc  le  sel  est  bon  ;  mais  si  \ù  sel  même  s'affadit,  avec  quoi  Tassai- 
sonnera-t-on?  35.  Il  ne  convient  ni  en  terre,  ni  en  fumier;  on  le  jette 
dehors.  Qui  a  des  oreilles  pour  entendre  entende  î  » 

Pour  suivre  véritablement  Jésus,  il  faut  se  renoncer  soi-même, 
lui  sacrifier  les  affections  les  plus  légitimes,  être  prêt  à  marcher 
sur  ses  pas  jusqu'à  la  mort  où  il  va  lui-même.  Si  Ton  n'est  pas 
capable  d'une  telle  abnégation,  on  aurait  tort  de  prétendre  au  rang 
de  disciple.  L'on  ressemblerait  à  un  homme  qui  voudrait  bâtir  une 
tour,  non  sans  doute  une  maison  ayant  forme  de  tour,  une  sorte 
de  forteresse,  mais  une  tour  de  garde  comme  il  y  en  avait  dans 
les  vignes  *,  sans  savoir  s'il  pourra  faille  les  frais  de  la  construc- 
tion, et  qui  s'expose  ainsi  au  ridicule  de  ne  pouvoir  mener  à 
bonne  fin  son  entreprise  ;  ou  bien  à  un  roi  qui  s'en  irait  en  guerre 
sans  savoir  si  ses  troupes  pourront  tenir  tête  à  celles  de  Tennemi, 
et  courrait  au-devant  d'une  défaite  certaine.  Dans  le  premier  cas, 
le  propriétaire  «  s'assied  »  pour  faire  son  calcul;  dans  le  second 
cas,  le  roi  a  s'assied'^  »  pour  délibérer  avec  ses  capitaines.  On  a 
supposé,  sans  grande  nécessité,  que  les  rapports  d'Hérode  Antipas 
avec  son  beau-père  Arétas,  roi  des  Nabatéens,  avaient  fourni  la 
matière  de  la  seconde  parabole.  Les  deux  comparaisons  n'ont,  en 
elles-mêmes,  rien  d'allégorique  ;  elles  signifient  qu'on  ne  peut  être 
disciple  de  Jésus  si  l'on  n'est  pas  prêt  pour  l'action  et  la  lutte  qui 
s'imposent  au  disciple. 

La  conclusion  ;  «  Ainsi  donc,  quiconque  d'entre  vous  ne  renonce 
pas  à  tout  ce  qu'il  possède  »,  c'est-à-dire  à  tous  ses  biens,  «  ne 
peut  pas  être  mon  disciple  »,  ne  s'adapte  qu'à  moitié  aux  paraboles; 
c'est  une  addition  rédactionnelle  qui  achève  d'encadrer  celles-ci  dans 
le  précepte  du  renoncement.  Pour  que  la  conclusion  fût  en  harmonie 
avec  les  paraboles,  il  eût  fallu  qu'on  montrât  le  propriétaire  de  la 


1.  Me.  XII,  1.  Il  s'agit  d'une  eutreprise  qui  est  à  la  portée  des  auditeurs  ; 

(v.  28)  tc'ç  Y*p  ^Ç  0|jLt5v.  Le  second  exemple  (v.  3i)  est  tout  différent. 

2.  Ss.  Se.  nWt  pas  xaOîaaç  au  v.  31. 
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vigne  vendant  sa  maison  pour  construire  sa  tour,  et  le  roi  faisant  tous 
les  sacrifices  pour  mener  sa  guerre  à  bonne  fin.  Les  paraboles  ne 
font  pas  ressortir  directement  Tobligation  du  sacrifice  total,  mais 
elles  font  entendre  qu'il  vaut  mieux  ne  pas  tenter  ce  sacrifice  lors- 
qu'on n  est  pas  capable  de  le  faire  complet  ni  d'y  persévérer.  Cet 
enseignement  ne  comporte  pas  d'application  dogmatique  :  Ton  aurait 
tort  d'en  déduire  qu'il  y  a  deux  catégories  de  disciples,  et  que  le 
renoncement  absolu  n'est  pas  imposé  à  tous  ceux  qui  veulent  entrer 
dans  le  royaume*,  ou  bien  qu'il  peut  y  avoir  d'autres  voies  que 
celle-là  pour  être  sauvé  s  Peut-être  est-ce  pour  avoir  été  un  peu 
déconcerté  par  ces  paraboles,  que  Matthieu  les  a  négligées. 

Si  Ton  veut  que  la  réflexion  sur  le  sel  éoit  en  rapport  avec  l'ins- 
truction qui  la  précède  immédiatement,  il  faudra  dire  que  le  minis- 
tère du  disciple  est  en  soi  quelque  chose  d'excellent,  mais  que  s'il 
n'est  pas  soutenu  par  le  renoncement,  il  perd  son  efficacité,  devient 
inutile  et  n'a  plus  de  raison  d'être.  Néanmoins  le  mot  de  la  fin  : 
«  Que  celui  qui  a  des  oreilles  pour  entendre  entende  !  »  donne  à 
supposer  que  le  narrateur  faisait  de  cette  sentence  une  application 
particulière  aux  auditeurs  de  Jésus.  Le  judaïsme  et  ses  chefs  étaient 
le  sel  de  l'humanité;  infidèles  à  leur  mission,  puisqu'ils  sont  indo- 
ciles au  Christ,  et  qu'ils  ne  comprennent  pas  la  leçon  du  renoncement 
par  lequel  ils  deviendraient  disciples  de  l'Évangile,  ils  se  sont  affa- 
dis et  ne  sont  plus  bons  à  rien,  ils  ont  perdu  leur  droit  au  royaume 
des  cieux.  Par  cette  interprétation  de  la  parole  traditionnelle  rela- 
tive au  sel  de  la  terre,  le  discours  sur  le  renoncement  se  trouve 
subordonné  à  l'idée  qui  domine  les  récits  et  les  discours  précédents  t 
à   savoir  la  réprobation  d'Israël  et  la  vocation  des  Gentils^. 


1.  Commentateurs,  ap.  Jûlicher,  il,  212. 

2.  JiJLicHER,  II,  213-214.  Cf.  Wellhausen,  Le.  80. 

3.  Cf.  1,  554-556  ;  J.  Weiss,  Lk.  520. 
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LE     PARDON    DIVIN 

Matth.  xviii,  10-14.  Luc,  xv. 

L^ntroduction  historique  aux  trois  paraboles  contenues  dans  le 
chapitre  xv  de  Luc  ne  se  rapporte  pas  à  une  circonstance  particu- 
lière du  voyage  de  Judée.  L'affluence  des  publicains  et  des  pécheurs 
autour  du  Christ  est  un  fait  général  qui  a  été  déjà  signalé  plus  haut, 
ainsi  que  le  scandale  causé  aux  pharisiens  par  la  bonté  avec  laquelle 
Jésus  accueillait  les  pécheurs,  ou  par  sa  condescendance  à  se  rendre 
aux  invitations  des  piiblicains  K  Les  paraboles  de  la  Brebis  perdue, 
de  la  Drachme,  surtout  celle  du  Fils  prodigue,  sont  censées  avoir 
été  dites  pour  combattre  les  préjugés  orgueilleux  des  pharisiens  et 
leurs  sentiments  étroits  :  bien  que  Tidée  dominante  soit  la  même,  il 
est  probablcque  le  groupement  vient  de  Tévangéliste. 

La  parabole  de  la  Brebis  et  celle  de  la  Drachme  proviennent  de  la 
même  source,  mais  rfen  ne  prouve  que  celle  du  Fils  prodigue  n'y 
ait  pas  été  contenue  aussi,  et  que  Matthieu  ne  l'ait  pas  omise  avec 
intention.  L'introduction  a  été  conçue  par  Luc  en  vue  des  trois 
paraboles  qu'il  a  réunies.  11  n'y  a  pas  lieu  de  supposer  qu'elle  ait 
été  composée  d'abord  pour  le  Fils  prodigue,  et  que  Luc  ait  inséré  les 
deux  petites  paraboles  dans  un  cadre  fourni  par  sa  source  particu- 
lière ^.  Le  préambule  ne  convient  pas  mieux  à  la  troisième  para- 
bole qu'aux  deux  autres  -^  ;  car  les  trois  servent  à  expliquer  pourquoi 


1.  Le.  V,  27-32;  I,  482-492. 

2.  J.  Weiss,  Lk.  521.  ;  B.  Weiss,  Lk.  527.  Le  rapport  avec  v,  27-32  n'auto- 
rise pas  rhypothèse  d'une  source  spéciale  pour  xv,  1-2,  car  ce  dernier  pas- 
sage paraît  dérivé  du  premier. 

3.  V.  59.  sItccv  8e  ;îpôç  aùroùç  ttiv  7:apa6oXr)v  laûtTiv  vise  le  discours  parabolique 
(cf.  V,  36),  plutôt  que  la  première  parabole,  car  on  ne  peut  séparer  celle-ci 
de  la  seconde  (cf.  Mt.  xxii,  1,  Temploi  de  ev  jrapaPoXaï;  pour  une  seule 
parabole)  ;  et  si  cet  exorde  avait  été  écrit  pour  la  troisième,  rien  n'empêchait 
de  mettre  izcLpa^okdç  en  le  transposant. 
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Jésus  reçoit  les  pécheurs,  et  Tintroduction  amène  à  cet  effet  pécheurs 
et  publicains,  et  pharisiens  pour  se  scandaliser.  Mais,  à  prendre 
cette  donnée  à  la  lettre,  puisque  ce  sont  les  publicains  qui  cherchent 
Jésus,  le  reproche  des  pharisiens  serait  à  peine  fondé  en  fait. 

Le  Sauveur  justifierait  sa  conduite  à  Tégard  des  publicains  et  des 
pécheurs  par  les  sentiments  de  Dieu  même  à  Tégard  de  ses  enfants 
égarés  :  le  Père  céleste  a  grand  désir  de  les  ramener  au  bien, 
comme  le  berger  souhaite  ramener  au  bercail  une  brebis  perdue  ;  il 
les  cherche  avec  le  soin  que  met  une  ménagère  économe  à  retrou- 
ver la  pièce  de  monnaie  qu'elle  a  laissée  tomber  dans  sa  maison  ;  il 
les  accueille  avec  une  miséricorde  infinie  quand  ils  reviennent  à  lui, 
comme  un  père  dont  le  (ils  coupable,  mais  malheureux  et  enfin 
repentant,  vient  implorer  Tindulgence.  Qu'on  ne  prétende  pas  fer- 
mer à  personne  l'entrée  du  royaume  des  cieux  :  ceux  qui  en 
paraissent  les  plus  éloignés  ne  laissent  pas  d'y  être  appelés,  et,  s'ils 
veulent  y  venir,  Dieu  se  réjouira  de  les  y  recevoir. 

Matth.  xvni,  10.  u  Gardez-vous  Luc,  xv,  L  Cependant  les  publi- 
de  mépriser  aucun  de  ces  petits  ;  cains  et  les  pécheurs  venaient  tous 
car  je  vous  dis  que  leurs  anges,  auprès  de  lui  pour  Tentendre  ;  2. 
dans  les  cieux,  voient  constamment  et  les  pharisiens  et  les  scribes  mur^ 
la  face  de  mon  Père  qui  est  dans  muraient  en  disant  :  «  Cet  homme 
les  cieux.  12.  Que  vous  en  semble?  reçoit  les  pécheurs  et  mange  avec 
si  un  homme  a  cent  brebis,  et  que  eux.  »  3.  Et  il  leur  adressa  cette 
Tune  d'elle  s'égare,  ne  laisse-t-il  pas  parabole,  disant  :  4.  «  Quel  homme 
les  quatre-vingt-dix-neuf  sur  les  parmi  vous,  ayant  cent  brebis  et  en 
montagnes,  pour  aller  chercher  celle  perdant  une,  ne  laisse  le&  quatre- 
qui  est  égarée?  13.  Et  s'il  lui  arrive  vingt-dix-neuf  dans  le  désert,  pour 
de  la  trouver,  je  vous  dis  en  vérité  s^en  aller  après  celle  qui  est  perdue, 
qu'il  a  plus  de  joie  à  son  sujet  que  jusqu'à  ce  qu'il  la  retrouve  ?  5.  Et 
pour  les  quatre-vingt-dix  neuf  qui  quand  il  l'a  trouvée,  il  la  met  sur 
n'ont  pas  été  égarées.  14.  Ainsi  ses  épaules  avec  joie  ;  6.  et  arrivé  à 
n'est-ce  pas  la  volonté  de  votre  la  maison,  il  convoque  les  amis  et 
Père  des  cieux  qu'un  seul  de  ces  les  voisins,  leur  disant  :  «  Réjouis- 
petits  périsse.  »  sez-vous  avec  moi,  parce  que  j'ai 
trouvé  ma  brebis  qui  était  perdue.  »  7.  Je  vous  dis  que  de  môme  il  y 
aura  plus  de  joie  au  ciel  pour  un  seul  pécheur  qui  se  repent,  que  pour 
quatre-vingt-dix-neuf  justes  qui  n'ont  pas  besoin  de  pénitence.  » 

Dans  les  deux  premières  paraboles,  Jésus  interpelle  directement 
ses  auditeurs,  en  alléguant  des  exemples  qui  doivent  leur  être  fami- 
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liers  :  «  Quel  homme  *  d'entre  vous  ayant  cent  brebis,  etc.?  »  Le 
propriétaire  d'un  tel  troupeau  n'est  pas  un  homme  riche,  puisqu'il 
est  en  même  temps  son  propre  berger,  et  qu'il  n'a  pas  de  servi- 
teur pour  courir  après  la  brebis  perdue,  ou  pour  rester,  en  son 
absence,  auprès  des  quatre-vingt-dix-neuf^.  La  parabole  est  plus 
régulièrement  développée  dans  le  troisième  Évangile  que  dans  le 
premier  :  un  homme  a  cent  brebis  ;  si  l'une  d'elles  vient  à  s'égarer, 
le  berger  laisse  le  gros  du  troupeau  dans  le  désert,  qui  est  un  lieu 
de  pâturage,  et  court  après  celle  qui  est  perdue.  Ce  berger  serait 
plus  qu'imprudent  s'il  devait  être  longtemps  absent,  mais  on  doit 
supposer  que  la  poursuite  dure  au  plus  quelques  heures.  S'il  retrouve 
sa  brebis,  il  est  tout  heureux  3,  et  il  la  met  sur  ses  épaules  pour  la 
ramener;  rentré  chez  lui,  il  se  félicite  avec  ses  amis  et  voisins  de 
Ta  voir  retrouvée.  Ainsi  en  est-il  dans  le  ciel  quand  un  pécheur  se 
convertit.  C'est  une  âme  perdue  qui  revient.  Dieu  et  ses  anges 
éprouvent,  à  la  revoir,  une  joie  toute  particulière,  qu'ils  ne  res- 
sentent pas  à  l'occasion  des  justes,  parce  que  ceux-ci  ne  leur  ont 
donné  aucune  inquiétude. 

Les  justes  dont  on  parle  sont  les  vrais  serviteurs  de  Dieu;  il 
n'entre  pas  dans  l'objet  de  la  parabole  d'examiner  qui  ils  sont  ; 
mais,  toute  considération  théologique  mise  à  part,  on  ne  peut  sou- 
tenir qxie  ces  justes  aient  une  existence  purement  hypothétique  *, 
ou  que  Jésus  ne  parlerait  pas  de  vrais  justes,  et  se  moquerait  des 
justes  selon  la  Loi,  parce  que  ceux-ci,  sans  qu'ils  s'en  doutent,  ont 
besoin  de  conversion  '\  Les  justes  doivent  être  aussi  réels  que  les 
pécheurs.  Quand  Jésus  prononça  cette  parabole,  il  ne  se  proposait 
pas  de  formuler  une  théorie  du  salut,  ni  de  présenter  l'adhésion  à 
sa  personne  comme  une  condition  absolue  de  justice  ;  il  suppose 
que  beaucoup  de  ses  auditeurs,  Juifs  exacts  et  de  moralité  sévère, 
peuvent  être  en  règle  avec    Dieu  ;   ce  qu'il  affirme,  c'est  que   les 

1.  Cf.  Mt.  VII,  y  ;  XII,  11. 

2.  JÛUCHER,  II,  316. 

3.  V.  50.  /jiipai^^  «  gaudens  »,  est  omis  dans  quelques  mss.  latins  ;  ce  mot, 
qui  est  dans  le  style  de  Luc  (cf.  xix,  6  ;  Act.  viii,  39),  manifeste  le  sentiment 
qui  pousse  le  berger  à  prendre  la  brebis  sur  ses  épaules,  et  il  ne  faut  pas 
chercher  d'autres  motifs  à  cet  acte  (cf.  Is.  xl,  11;  xlix,  22  ;  Éz.  xxxiv,  16). 
L'omission  peut  s'expliquer  par  l'influence  de  la  seconde  parabole,  v.  9. 

4.  B.  et  J.  Weiss,  Schanz,  etc. 

5.  Meyer,  Godet,  Plummer,  etc. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LE    PARDON    DIVIN  144 

péoheurs  convertis  par  son  ministère  procurent   au  ciel  une  joie 
analogue  à  celle  du  berger  retrouvant  sa  brebis  perdue  * . 

Luc,  XV,  8.  «  Ou  quelle  femme,  ayant  dix  drachmes,  si  elle  en  perd  une, 
n'allume  la  lampe,  ne  balaie  la  maison,  et  ne  cherche  avec  soin  jusqu'à 
ce  qu'elle  la  trouve  ?  9.  Et  quand  elle  Ta  trouvée,  elle  convoque  les 
amies  et  les  voisines,  disant  :  «  Réjouissez- vous  avec  moi,  parce  que  j'ai 
retrouvé  la  drachme  que  j'avais  perdue.  »  10.  De  même,  je  vous  le  dis, 
il  y  a  de  la  joie  parmi  les  anges  de  Dieu  pour  un  seul  pécheur  qui  se 
repent.  » 

Pareillement,  si  une  femme  *-*  qui  possède  dix  drachmes  ^  vient  à 
en  perdre  une,  elle  la  cherche  dans  toute  sa  demeure,  en  ménagère 
économe,  parce  que  cette  perte  est  appréciable  pour  elle.  Cette 
femme  est  du  même  monde  que  Thomme  aux  cent  brebis  ;  elle  n*ëst 
pas  riche,  mais  elle  n'est  pas  non  plus  très  pauvre  ;  elle  appartient 
aussi  à  la  classe  moyenne,  dont  était  la  famille  de  Jésus  *.  La 
femme  allume  sa  lampe,  non  qu'il  fasse  nuit,  mais  parce  que  les 
maisons  orientales  sont  mal  éclairées.  Elle  balaie  sa  maison,  parce 
que  la  petite  pièce  de  monnaie  pourrait  être  enfouie  dans  la  pous- 
sière, sur  le  sol  battu.  Elle  cherche  dans  la  maison,  parce  qu'elle 
est  censée  n'avoir  pas  emporté  son  argent  dehors.  L'hypothèse  d'un 
vol  est  écartée,  puisqu'une  seule  drachme  sur  dix  a  disparu.  Quand 
la  femme  a  enfin  retrouvé  sa  drachme,  elle  est  heureuse  et  fait  part 
de  sa  joie  à  ses  amies  et  voisines.  Ainsi  les  anges  de  Dieu  se 
réjouissent-ils  quand  une  âme  sort  du  péché,  car  une  âme  est  chose 
plus  précieuse  qu'une  petite  pièce  d'argent, 

La  joie  au  ciel  pour  la  conversion  des  pécheurs  n'a  pas  de  signi- 
fication eschatologique,  le  temps  de  la  conversion  ne  se  confondant 
nullement  avec  la  fin  du  monde.  Cette  joie  est  attribuée  au  «  ciel  » 
ou  aux  «  anges  »,  non  à  Dieu  même,  pour  ne  pas  prêter  à  Dieu  un 
sentiment  humain  ^,  peut-être  pour  éviter  de  le  nommer.  Les  for- 


1.  JOlichbr,  II,  322. 

2.  V.  8.  t(ç  YuviJ,  sans  ajouter  IÇ  6{ia>v  comme  au  v.  4,  parce  que  le  discours 
D*est  pas  adressé  à  des  femmes,  ou  qu'on  ne  veut  pas  laisser  supposer  qu'il  en 
soit  ainsi. 

3.  La  drachme  valait  environ  soixante-dix  ou  quatre-vingts  centimes. 

4.  JÛLICHBR,  II,  316. 

5.  JÛLICHBR,  II,  322. 
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mules  :  «  au  ciel  »  et  «  devant  les  anges  de  Dieu  ^  »  sont  des  euphé- 
mismes théologiques.  Dans  Tapplication  de  la  parabole  on  ne  parle 
pas  des  justes,  parce  que  les  drachmes  ne  s'adaptaient  pas  comme 
les  brebis  à  ce  côté  de  la  comparaison  ^. 

La  parabole  des  Brebis  se  trouve,  dans  le  premier  Évangile, 
adaptée  au  thème  général  du  discours  sur  le  scandale  des  petits.  Il 
faut  éviter  de  scandaliser  le  dernier  des  Gdèles,  parce  que  Dieu 
attache  un  prix  inestimable  aux  âmes  les  plus  humbles.  On  n'a  pas 
assez  d'attention  au  mal  qu'on  leur  fait  par  mauvais  exemple  ou 
autrement  ;  cependant  leurs  anges  gardiens  sont  ceux  qui,  dans  le 
ciel,  sont  les  plus  rapprochés  du  trône  de  Dieu  ;  ils  appartiennent 
à  l'entourage  immédiat  du  Seigneur.  On  jugera  de  Testime  où  Dieu 
les  tient,  par  la  place  d'honneur  qui  est  attribuée  aux  esprits  qu'il 
commet  à  leur  garde.  De  même  que  les  «  Fils  de  Dieu  »,  dans  le 
prologue  du  livre  de  Job,  les  anges  sont  censés  debout  à  Tentour 
du  trône  où  rÉternel  est  assis.  «  Ils  voient  la  face  de  Dieu  »,  c'est- 
à-dire  qu'ils  ont  libre  accès  auprès  de  lui,  tout  comme  les  grands 
officiers  du  palais,  dans  le  style  de  l'Ancien  Testament,  sont  dits 
«  voir  la  face  du  roi  ^  ».  Pareil  à  un  homme  qui  a  cent  brebis,  et 
qui,  venant  à  en  perdre  une,  se  met  à  sa  recherche  avec  ardeur, 
jusqu'à  ce  qu'il  ait  la  joie  de  la  retrouver,  le  Père  céleste  ne  veut 
pas  qu'un  seul  petit  vienne  à  périr.  Non  seulement  il  ne  faut  pas 
scandaliser  les  enfants  et  les  simples  ;  mais  si  on  les  voit  en  danger 
de  se  perdre,  il  faut  s'efforcer  de  les  ramener  dans  la  bonne  voie. 


1.  V.  7.  x.*P^  ^^  "^^i^  oupavtp.  V.  10.  /«p*  Ivcoriov  kov  àyyiXtoy  tou  OtoCf.  Dans  la 
seconde  locution,  Ivtiîîiov  ne  paraît  pas  être,  du  moins  originairement,  syno- 
nyme de  àvà  (xéiov  (JiiLicHBR,  loc,  ci7.),  mais  substitué  intentionnellement  aux 
propositions  marquant  un  rapport  direct.  L'équivalent  des  formules  de  Luc 
est  dans  Mt.  xviii,  14  :  l|jL7:po<ï6£v  tou  Jiaipôç  G|X(Sv  tou  ev  oupavotç.  L'idée  primi- 
tive est  donc  :  «  il  y  a  plus  de  joie  pour  Dieu  »  ;  mais  le  respect  religieux 
invitait  à  dire  «  devant  Dieu  »,  et  même  à  éviter  le  nom  divin.  Il  est  p>ossible 
que  Jésus  ait  dit  :  «  devant  les  Cieux  ».  La  formule  serait  conservée,  mais 
inexactement  traduite  dans  Le.  xv,  7  ;  elle  est  glosée  dans  Mt.  xviii,  44. 
Le.  XV,  10  (cf.  XII,  8-9)  substitue  les  «  anges  »  à  Dieu,  en  gardant  evcantov  ; 
mais,  comme  Tévangéliste  n'avait  plus  scrupule  de  nommer  Dieu,  il  dit  «  les 
anges  de  Dieu  »,  au  lieu  de  nommer  simplement  les  anges,  ou  de  dire  «  les 
anges  au  ciel  »  (Me.  xii,  25).  Cf.  Dalman,  I,  161,  172. 

2.  Selon  Julicher,  {loc.  cit.),  c'est  parce  que  neuf  ferait  une  progression 
descendante  après  quatre-vingt-dix-neuf. 

3.  Cf.  I  Rois,  X,  8  ;  II  Rois,  xxv,  19;  Esth.  i,  14. 
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Le  texte  ordinaire  de  Matthieu  présente,  avant  la  parabole,  cette 
réflexion,  qui  manque  dans  les  plus  anciens  manuscrits,  et  ne  se 
relie  pas  bien  au  contexte  :  «  Car  le  Fils  de  Thomme  est  venu  pour 
sauver  ce  qui  était  perdu.  »  Ce  doit  être  ime  interpolation  faite 
d*après  le  troisième  Evangile  K  Elle  est  en  rapport  avec  le  sens 
primitif  de  la  parabole,  non  avec  celui  que  suggère  Tévangéliste. 
Les  petits  dont  parle  Matthieu  ne  sont  pas  perdus,  ils  seraient 
exposés  à  se  perdre  si  on  les  scandalisait.  L'addition  provient  de 
ce  que  la  parabole  n'est  pas  amenée  naturellement. 

Si  Ton  compare  les  deux  recensions  de  la  parabole  des  Brebis,  il 
semble  que  la  signification  et  la  forme  primitives  ont  été  mieux  gar- 
dées par  Luc.  La  variante  du  début  ^  :  «  Que  vous  en  semble  ?  Si 
un  homme  a  cent  brebis  »,  prouve  que  l'interrogation  vient  de 
source  ;  mais  la  leçon  de  Luc  ^  :  «  Qui  d'entre  vous,  ayant  cent 
brebis  »,  est  plus  vivante  et  plus  naturelle.  Matthieu,  qui  a  placé  la 
parabole  dans  un  discours  aux  disciples,  ne  pouvait  supposer  parmi 
ceux-ci  im  propriétaire  de  cent  brebis.  Dans  Matthieu,  la  brebis 
«  s'égare  »  ;  dans  Luc,  l'homme  la  «  perd  »  ;  la  formule  de  Mat- 
thieu^* n'implique  pas  une  faute  de  la  brebis  ;  mais  ce  n'est  peut- 
être  pas  sans  arrière-pensée  d'allégorie  qu'on  lui  attribue,  en 
quelque  sorte,  l'initiative  de  sa  disparition.  Luc  fait  laisser  les 
quatre-vingt-dix-neuf  brebis  dans  le  désert  ;  Matthieu  dit  :  «  sur  les 
montagnes  »,  pour  signifier  la  même  chose  ;  il  omet  les  mots  : 
«  jusqu'à  ce  qu'il  la  trouve  »,  qui  marquent  le  but  de  la  recherche, 
et  qui  doivent  être  de  source  ;  la  formule  :  «  s'il  arrive  qu'il  la 
trouve  »>,  paraît  exprimer  heureusement  l'incertitude  de  la  rencontre, 
mais  elle  est  employée  pour  abréger,  parce  qu'on  ne  raconte  pas  la 
découverte,  et  que  l'on  se  hâte  vers  la  conclusion  ;  l'application 
qui  vient  ensuite  a  l'air  de  couper  le  récit,  quoi  qu'on  en  ait  retiré 
une  partie  pour  la  mettre  dans  le  récit  même,  en  disant  que  l'homme 
a  plus  de  joie  pour  la  brebis  retrouvée  que  pour  les  quatre-vingt- 
dix-neuf  non  égarées.  Il  est  possible  que  Luc,  qui  ne  hait  pas  les 
additions  descriptives,  ait  conçu  le  trait  du  berger  mettant  la  brebis 


1.  Le.   XIX,  10.  Mt.  XVIII,  11  est  omis  dans  ^^  B  L,  Ss.  ;  il  se   trouve  dans 
Se.  D  et  la  plupart  des  mss.  et  versions. 

2.  V.  12.  Ti  ofjiîv  Soxcî  ;  làv  YivTjxaC  xivi  àvOpaSîcw  éxaTOv  i:p6^axa., 

3.  V.  4.  Ttç  5v6p<o7:oç  êÇ  Ojxcov  ï-^ay*  ixaxôv  izpô^axa, 

4.  V.  12.  xai  TcXavTjOf)  Iv  gÇ  aùx(5v.  Le.  4.  xal  ijzokhaç  èÇ  aÙTûv  ev. 
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sur  ses  épaules  *  ;  mais  rien  ne  le  prouve,  l'absence  d'un  détail  ana- 
logue dans  la  parabole  des  Drachmes  tenant  à  ce  que  Tobjet  de  la 
recherche  est  différent. 

Luc  a  un  récit  complet  ;  il  montre  le  berger  rentrant  chez  lui  et 
racontant  son  aventure  à  ses  voisins  et  amis  ;  ce  trait,  tout  popu- 
laire et  tout  oriental,  prépare  une  application  parfaitement  adaptée 
à  Thistoire,  conforme  à  Tesprit  de  Jésus  et  d'une  authenticité  indis- 
cutable. On  a  dit  que  Tapplication  visait  seulement  la  joie  du  ber- 
ger, en  laissant  de  côté  Tardeur  de  la  recherche,  qui  est  un  élément 
non  moins  important  de  la  parabole  ^.  N'est-il  pas  vrai  pourtant 
que  la  recherche  est  subordonnée  à  la  découverte,  et  que  la  pointe 
de  la  parabole  ne  peut  être  que  dans  la  joie  éprouvée  par  le  pasteur 
en  retrouvant  sa  brebis  perdue  ?  Il  n'y  a  pas  de  parabole  dont  Téco- 
nomie  intérieure  et  lapplication  soient  plus  régulières.  Mais  la 
combinaison  de  Matthieu  est  des  plus  fragiles.  Dieu  est  comme  le 
berger  qui  cherche  la  brebis  perdue,  et  qui  se  réjouit  quand  il  Ta 
retrouvée  :  donc,  conclut  Matthieu,  il  ne  veut  pas  qu'on  scandalise 
les  petits.  La  déduction  peut  être  légitime,  mais  ce  ne  peut  être 
Tapplication  originelle  de  la  parabole.  La  conclusion  naturelle  de 
celle-ci  est  que  Dieu  s'intéresse,  non  pas  spécialement  aux  âmes 
des  humbles  fidèles,  que  représenteraient  les  cent  brebis,  mais  aux 
âmes  des  pécheurs  qui  sont  hors  du  bercail,  comme  la  brebis  éga- 
rée, et  que  la  conversion  de  ces  malheureux  procure,  en  un  sens, 
plus  de  joie  au  ciel  que  la  fidélité  de  ceux  qui  n  ont  pas  péché. 

C'est  ce  paradoxe  qui  aura  déconcerté  le  rédacteur  du  premier 
Évangile,  comme  il  en  a  déconcerté  bien  d'autres  :  Matthieu  n'a 
pas  voulu  que  Dieu  parât  plus  sensible  au  retour  des  coupables 
qu'au  service  des  hommes  de  bien  ;  il  n'a  pas  voulu  non  plus  laisser 
passer  pour  justes  des  gens  qui  ne  croyaient  pas  en  Jésus;  enfin, 
comme  il  interprétait  la  parabole  en  allégorie,  et  qu'il  voyait  dans 
le  Christ  le  pasteur  des  brebis,  il  n'avait  que  faire  de  la  convoca- 
tion des  amis  et  voisins  qui  participent  à  la  joie  du  berger.  Il  a 
connu  la  parabole  dans  son  intégrité  ;  ne  jugeant  pas  à  propos  de 
la  reproduire  telle  quelle,  et  croyant  pouvoir  en  tirer  parti  pour  sa 
leçon  contre  le  scandale  des  faibles,  il  en  a  élagué  tout  ce  qui  ne 
convenait  pas  à  l'application  qu'il  en  voulait  faire. 

1.  JULICHER,  I,    188. 

2.  JuLîciiER,  II,  326. 
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Quant  à  la  parabole  de  la  Drachme  perdue,  il  ne  pouvait  Tutiliser, 
parce  qu'elle  ne  signifie  rien  sans  la  conclusion  qu*on  trouve  dans 
Luc.  Un  élément  de  cette  parabole  est  retenu  dans  le  cadre  artifi- 
ciel qu'il  a  donné  à  la  parabole  des  Brebis  :  la  pensée  des  anges 
n'était  pas  autrement  su^érée  par  celle  du  scandale  des  faibles, 
mais  Matthieu  parle  des  anges  parce  qu'il  en  a  trouvé  mention  dans 
la  source  où  il  a  pris  la  première  parabole.  Comme  il  a  modifié,  en 
la  résumant,  la  conclusion  de  celle-ci,  il  transpose  et  retourne  la 
conclusion  de  la  Drachme  ;  «  Ainsi,  vous  dis-je,  y  aura-t-il  joie 
chez  les  anges  de  Dieu  pour  un  seul  pécheur  repenti  »,  dans  son 
préambule  :  a  Car,  je  vous  le  dis,  leurs  anges,  dans  les  cieux, 
voient  constamment  la  face  du  Père  qui  est  au  ciel  ».  L'allusion 
aux  anges  protecteurs  appartient  à  l'évangéliste,  et  l'on  n'a  pas  à 
se  demander  si  Jésus  n'a  pas  dit  des  «  enfants  »  ce  que  Matthieu 
entend  des  «  petits  •  ». 

Luc,  XV,  11.  Et  il  dit  :  «  Un  homme  avait  deux  fils,  12.  et  le  plus 
jeune  d'entre  eux  dit  au  père  :  «  Père,  donne-moi  la  part  qui  me  revient 
de  la  fortune.  »  Et  il  leur  partagea  le  bien.  13.  Et  peu  de  jours  après, 
ayant  tout  ramassé,  le  plus  jeune  fils  s'en  alla  dans  un  pays  lointain, 
et  il  y  dissipa  tout  son  avoir  en  vivant  dans  la  débauche.  14.  Et  quand 
il  eut  tout  dépensé,  advint  une  grande  famine  dans  ce  pays-là,  et  lui- 
même  se  trouva  dans  le  besoin.  15.  Et  il  alla  s'attacher  à  l'un  des  habi- 
tants de  ce  pays,  qui  l'envoya  dans  ses  champs  garder  des  porcs.  16.  Et 
il  aurait  bien  voulu  se  garnir  l'estomac  des  cosses  que  mangeaient  les 
porcs,  et  personne  ne  lui  en  donnait.  17.  Et  rentrant  en  lui-même,  il 
dit  :  «  Combien  de  gens  aux  gages  de  mon  père  ont  plus  de  pain  qu'il 
ne  leur  en  faut,  tandis  que  moi,  je  meurs  de  faim  ici  !  18.  Je  vais  aller 
trouver  mon  père  et  lui  dire  :  «  Père,  j'ai  péché  contre  le  ciel  et  devant 
toi  ;  19.  je  ne  suis  plus  digne  d'être  appelé  ton  fils  ;  traite-moi  comme  un 
de  tes  mercenaires.  »  20.  Et  s'en  allant,  il  vint  trouver  son  père.  Et 
comme  il  était  encore  loin,  son  père  l'aperçut  et  fut  touché  de  com- 
passion, et,  accourant,  il  se  jeta  à  son  cou  et    l'embrassa.    21.   Et   le 


i.  JûLicHEH,  loc,  cit.  On  pourrait  supposer  que  la  source  mettait  en  premier 
lieu  la  parabole  des  Drachmes,  et  qu'il  n'y  avait  d'application  que  pour  la 
parabole  des  Brebis  ;  mais  il  est  plus  naturel  que  chaque  parabole  ait  eu  sa 
conclusion,  et  que  le  double  rapport  qui  se  remarque  dans  Mt.  xviii,  10  et  14, 
corresponde  à  deux  passages  de  la  source,  non  à  un  seul,  la  conclusion  des 
Brebis,  que  révangéliste  aurait  exploité  deux  fois. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  10 
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fils  lui  dit  :  «  Père,  j'ai  péché  contre  le  ciel  et  devant  toi  ;  je  ne  suis 
plus  digne  d'être  appelé  ton  fils.  »  22.  Et  le  père  dit  à  ses  serviteurs  : 
«  Apportez  la  plus  belle  robe  et  Ten  revêtez,  mettez-lui  un  anneau  à 
ia  main  et  des  souliers  aux  pieds  ;  23.  amenez  aussi  le  veau  gras  et  tuez- 
le  ;  et  mangeons  et  réjouissons-nous,  24.  parce  que  mon  fils  que  voici 
était  mort  et  il  est  revenu  à  la  vie,  il  était  perdu  et  il  est  retrouvé.  »>  Et 
ils  se  mirent  à  faire  réjouissance. 

La  parabole  du  Fils  prodigue  se  détache  des  précédentes  par  la 
courte  formule  d'introduction  :  «  Et  il  dit.  »  L'importance  du  récit 
justifie  certainement  Touverture  d'un  alinéa  ;  mais  la  reprise  pour- 
rait marquer  ici,  comme  en  d'autres  endroits,  le  passage  d'une 
source  à  une  autre,  ou  la  réunion  de  pièces  qui  étaient  séparées 
dans  le  document  d'où  on  les  a  extraites  K 

Il  s'agit  cette  fois  d'un  père  de  famille  qui  avait  deux  fils.  Le 
plus  jeime,  pour  des  raisons  qu'on  n'a  pas  besoin  de  raconter,  mais 
que  sa  conduite  ultérieure  laisse  facilement  deviner,  demande  au 
père  -  de  lui  remettre  sa  part  d'héritage  '^.  D'après  la  Loi  *,  cette 
part  devait  être  la  moitié  de  celle  qui  était  réservée  à  Taîné.  On  ne 
pouvait  attribuer  pareille  démarche  à  celui-ci  sans  compliquer  inu- 
tilement la  parabole  :  l'aîné,  pour  demander  sa  part,  aurait  dû  en 
quelque  sorte  renoncer  à  la  succession  principale,  et  céder  son  droit 
d'aînesse  au  plus  jeune.  On  voit,  en  effet,  que  le  fonds  du  patri- 
moine familial  lui  est  assuré.  Ce  doit  être  pour  cette  cause,  et  non 
parce  que  le  second  fils,  étant  plus  jeune,  doit  être  censé  plus 
étourdi,  que  l'aîné  a  reçu  le  rôle  du  sage,  et  le  cadet  celui  du  pro- 
digue. En  droit,  le  partage  n'est  exécutable  qu'au  décès  du  testa- 
teur ;  le  plus  jeune  fils,  en  réclamant  la  jouissance  immédiate,  a 
sollicité  une  faveur  ;  l'aîné,  qui  n'a  rien  demandé,  a  sa  part  garan- 
tie ;  on  n'est  pas  obligé  de  supposer  qu'il  n  a  pas  voulu,  par  piété 
filiale,  entrer  en  possession  du  patrimoine  ^.  De  tels  arrangements 

1.  Cf.  Le.  XVI,  19,  où  le  Riche  et  Lazare  vient  sans  introduction. 

2.  V.  12.  La  leçon  de  plusieurs  mss.  latins  et  de  Se.  :  «  Et  le  plus  jeune  lui 
dit  :  Père,  donne-moi,  etc.  >>,  paraît  venir  de  ce  qu'on  a  voulu  éviter  la 
répétition  du  mot  «  père  ».  Le  même  motif  explique  Ss.  :  «  Le  plus  jeune  dit 
à  son  père  :  Donne-moi  la  part  qui  me  revient  de  ton  bien.  » 

3.  [xépo;  TTJç  ouaiaç  ne  peut  désigner  que  la  fortune  du  père,  et  il  est  inutile 
de  suppléer,  avec  Ss.  {supr,  ci7.),  Fadjectif  possessif. 

4.  Deut.  XXI,  17. 

5.  6  $c  otctXcv  auToiç  tôv  ^tov,  «  il  leur  partagea  le  bien  »,  ne  |signifîer  pas  que 
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étaient  dans  les  habitudes  de  ce  temps,  et  un  cadet  pouvait  avoir 
de  bons  motifs  pour  solliciter  les  moyens  de  se  créer  une  situation 
indépendante. 

Mais  à  peine  le  partage  a-t-il  été  fait,  que  le  jeune  fou  réalise 
promptement  *  toute  ^  sa  fortune,  qui  doit  être  censée  consister  en 
aident  et  en  objets  de  valeur,  non  en  immeubles,  et,  pour  échapper 
à  la  surveillance  de  son  père,  s'en  va  bien  loin  ^.  Dans  le  pays  où 
il  s'est  installé,  il  se  livre  à  toutes  sortes  de  débauches  4.  Le  trésor 
emporté  se  vide  rapidement.  Bientôt  le  prodigue  n'a  plus  rien.  Sur- 
vient une  grande  famine  qui  lui  enlève  jusqu'à  la  ressource  de  la 
mendicité  ^,  Il  est  trop  heureux  qu'un  habitant  de  la  ville  où  il  se 
trouve  consente  à  le  prendre  pour  garder  un  troupeau  de  porcs  dans 
la  banlieue  ^.  Cet  emploi,  pour  un  juif,  représente  le  dernier  degré  de 
l'humiliation.  Cependant  le  malheureux  n'a  même  pas  l'avantage 
d'éviter  ainsi  le  supplice  de  la  faim.  On  accepte  ses  services,  on 
ne  les  paie  pas.  Ce  n'est  pas  lui  qui  donne  aux  pourceaux  les 
gousses  de  caroubier  dont  on  les  nourrit.  Sans  cela,  il  en  prendrait 
pour  calmer,  vaille  que  vaille,  les  tourments  de  son  estomac  vide  ^. 

les  deux  parts  aient  été  égales,  et  montre  que  la  part  de  l^aîné  a  été  fixée 
d'une  façon  définitive. 

1.  V.  13.  Peut-être  doit-on  lire,  avec  D,  xal  où  (lerà  r.oXXaç  îjixipaç  (cf.  Act., 
I,  5),  au  lieu  de  xai  ulet*  où  jroXXàç  ^{lipaç.  En  tout  cas,  il  y  a  là  une  litote  pour 
signifier  Tempressement  du  prodigue  à  mettre  la  main  sur  son  avoir. 

2.  ouvayaYwv  :cavTa.  Ss.  ajoute  sans  nécessité  :  u  ce  qui  lui  revenait  ». 

3.  à3cc5T[(ir)9sv  sic  ycupav  [laxpdv.  L^emploi  d^une  formule  analogue  dans  Le. 
XIX,  16,  n'autorise  pas  à  supposer  que  Ton  songe  à  l'Italie  (opinion  de  Holtz- 

MANN,  384).  Cf.  JtiLICHBR,   II,  240. 

4.  Çûv  àQi&x*oç,  Ss.  Se.  ajoutent  :  «  avec  des  prostituées  »,  d'après  v.  30. 
Le  narrateur  ne  donne  aucun  détail  sur  les  débordements  du  prodigue,  mais 
il  en  décrit  soigneusement  les  résultats. 

5.  V.  14.  Ss.  :  «  Et  quand  il  eut  dépensé  tout  son  avoir,  il  y  eut  une  famine 
en  ce  pays-là.  »  L'ancienne  italique  ne  suppose  pas  non  plus  layiypd  après  Xtjjioç. 
Ss.  (et  Se.)  a  jugé  inutile  la  remarque  :  «  et  il  se  trouva  dans  le  besoin  »  ;  mais 
l'indication  n'est  pas  superflue,  car  c'est  à  cause  de  la  famine  que  le  prodigue 
ruiné  ne  peut  pas  vivre  sur  le  commun. 

6.  On  ne  voit  pas  que  ces  détails  aient  rapport  à  la  question  des  Gentils 
(HoLTZMANN,  loc.  cU.)  ;  mais  la  description,  où  entrent  certains  traits  plus 
colorés  que  vraisemblables  (par  ex.  v.  16),  doit  venir  en  partie  du  rédacteur. 
V.  25.  :cop£«6iîç  détermine  ixoXXrJOT),  et  ne  doit  pas  s'entendre  d'un  voyage. 
Pour  la  situation  du  propriétaire,  cf.  Me.  v,  14;  I,  808. 

7.  V.  lô.xai  i:::Ou{i.st  ^ziihai  tî^v  xotXiav  ajxou  àrzo  Ttov  xEpxTiwv.  Cette  leçon, 
autorisée  par  Ss.  Ital.  et  la  plupart  des  mss.  onciaux,  paraît  préférable  h  H 
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De  savoir  comment  il  se  trouve  empêché  de  prendre  aux  porcs 
quelques  gousses  de  caroubier,  et  si  ses  compagnons  auraient  pu 
lui  venir  en  aide,  c'est  ce  qui  importe  peu  au  but  de  la  parabole. 
Mais  le  trait  manque  de  vraisemblance. 

Arrivé  à  cette  extrémité,  il  rentre  en  lui-même  *,  il  songe,  il  se 
souvient.  Un  monologue  représente  le  travail  de  sa  pensée  :  là- 
bas,  dans  la  maison  paternelle,  le  dernier  des  mercenaires  a  du 
pain  à  satiété  ;  et  lui,  le  fils,  qui  devrait  manger  à  la  table  du 
maître,  abondamment  servi  par  les  esclaves  de  son  père,  est  ici 
mourant  de  faim.  La  situation  matérielle  des  mercenaires,  ouvriers 
libres,  pris  à  la  journée  pour  aider  les  serviteurs  de  la  maison,  était 
moins  bonne  que  celle  des  esclaves.  Devenu  mercenaire  lui-même, 
le  prodigue  se  compare  à  ceux  qu'il  a  vus  dans  la  maison  pater- 
nelle. Ceux-là,  du  moins,  ont  du  pain  -.  Il  faut  partir  3,  et, 
pour  être  accueilli,  se  reconnaître  coupable,  demander  pardon. 
Mais  cet  aveu,  imposé  par  la  nécessité,  n'est-il  pas  réclamé  aussi 
par  la  justice?  Le  pauvre  égaré  comprend  non  seulement  la  folie 
mais  Tindignité  de  sa  conduite.  En  quittant  sa  famille  et  son  pays 
pour  se  livrer  à  une  vie  désordonnée,  il  a  plongé  son  père  ^  dans  la 
douleur,  et  il  a  offensé  Dieu  ^.  Il  ne  demandera  pas  qu'on  oublie  ses 
fautes  ;  il  se  déclarera  prêt  à  les  expier.  Son  père  ne  refusera  pas 


B  D  L,  l;:£Gu[jLet  yopTaaÔYjvat  gx  twv  xgpaTtwv,  qui  paraît  être  une  atténuation  (cf. 
Le.  XVI,  21).  La  crudité  de  l'expression  montre  que  le- malheureux  n'a  plus 
aucune  délicatesse  de  goût,  et  ne  voudrait  qu'assouvir  sa  faim.  B.  Wbiss, 
LA-.  532. 

1.  V.  17.  eîç  eauTÔv  Bï  eXôoSv  ne  signifie  pas  que  le  prodigue  se  repent,  mais 
qu'il  reprend  possession  de  sa  raison  (cf.  Act.  xii,  H). 

2.  Les  pains  que  les  mercenaires  ont  à  leur  disposition  contrastent  avec  les 
gousses  de  caroubier  qui  sont  refusées  au  prodigue. 

3.  V.  IB.  àvaarà;  TiopeuaofjLai  exprime  cette  résolution,  le  participe  n'ayant 
pas  de  signification  distincte  (cf.  supr.  p.  147,  n.  6);  il  n'y  a  pas  allusion  à  la 
distance,  ni  à  la  faute  commise,  qui  n'a  pas  consisté  dans  le  voyage  et  l'éloi- 
gnement,  mais  dans  la  débauche  et  le  gaspillage  du  bien  paternel. 

4.  Dans  la  prière  projetée,  v.  18,  et  répétée  v.  21,  le  mot  «  père  »  n'est 
pas  employé  pour  justifier  la  demande  du  fils  ;  il  exprime  l'amour  filial. 

5.  V.  18  et  V.  21  :  «  le  ciel  «  représente  Dieu,  ce  qui  exclut  l'identifica- 
tion du  père  du  prodigue  avec  le  Père  céleste.  Les  formules  sî;  tov  oupâvov, 
Êvw7;iov  aou  ne  marquent  pas  une  différence  dans  le  péché  ;  peut-être  y  a-t-il 
dans  la  seconde  une  nuance  de  respect  (cf.  supr.  p.  142,  n.  1),  mais  elle 
s'emploie  en  parlant  des  hommes  (cf.  I  Sam,  xx,  1  ;  LXX).  «  Devant  toi  »  ne 
peut  signifier  ici  :  «  à  tes  yeux,  selon  ton  jugement  ». 
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de  le  prendre  à  gages  et  de  le  traiter  comme  un  étranger  que  Ton 
paie  selon  son  travail.  En  disant  qu'il  ne  mérite  plus  d'être  appelé 
(ils,  il  confesse  qu'il  n'a  plus  le  droit  d'être  traité  comme  tel  ^ . 

Dans  cette  pensée,  il  s'en  va.  Le  voilà  qui  arrive  à  xme  certaine 
distance  de  la  maison  paternelle,  et  son  père,  qui  l'aperçoit  de  loin, 
le  reconnaît.  Peut-être,  au  dernier  moment,  n'aurait-il  pas  osé 
approcher  de  ce  père  dont  il  a  si  mal  récompensé  l'affection.  Mais  le 
père  lui-même  accourt  au-devant  de  lui,  se  jette  à  son  cou,  l'em- 
brasse. Le  fils  commence  sa  confession  :  «  Père,  dit-il,  j'ai  péché 
contre  le  ciel  et  contre  toi  ;  je  ne  suis  plus  digne  d'être  appelé  ton 
fils.  »  Mais  il  n'ajoute  pas  les  paroles  qu'il  se  proposait  de  dire 
encore  :  «  Traite-moi  comme  un  de  tes  mercenaires  ^  »,  non  sans 
doute  parce  que  l'accueil  paternel  lui  promet  bien  davantage  3,  mais 
parce  qu'il  en  est  tout  confus  et  s'arrête  à  l'aveu  de  sa  faute,  n'osant 
exprimer  aucun  désir  ^.  Le  père,  d'ailleurs,  ne  lui  laisse  pas  le 
temps  de  les  prononcer.  Il  a  trop  grande  pitié  de  ce  mendiant 
déguenillé  qui  est  son  enfant.  Tous  les  esclaves,  qu'on  doit  suppo  - 
ser  être  venus  sur  les  pas  du  père,  sont  mis  en  mouvement  pour  le 
iils.  Ce  n'est  pas  assez  de  lui  donner  une  tenue  convenable.  On  va 
fêter  son  retour,  que  le  père  semble  avoir  attendu  impatiemment, 
bien  qu'il  y  comptât  si  peu.  Qu'on  aille  vite  ^  chercher  dans  le  coffre 
aux  habits  la  plus  belle  robe  :  le  texte  dit  «  la  première  »,  c'est-à- 
dire  la  plus  précieuse,  non  son  ancienne  robe  ^,  et  l'on  sait  d'ailleurs 


1.  V.  19.  T:otT)adv  (jlc  «Î>ç  sva  twv  {luÔicov  aou  ne  laisse  pas  entendre  que  le  fils 
ne  pourra  pas  être  vraiment  un  mercenaire,  mais  indique  seulement  où  vont 
les  désirs  du  repenti.  Jûlighbr,  H,  349. 

2.  H  B  D  les  ajoutent,  d'après  le  v.  19;  mais  ce  n'est  pas  sans  raison  que 
Luc  les  a  omises  ;  elles  sonneraient  faux  en  cet  endroit. 

.3.  Augustin,  Bède,  Maldonat  (qui  admet  que  la  demande  a  pu  être  répétée, 
bien  que  Tévangéliste  ne  le  dise  pas),  beaucoup  de  modernes. 

4.   JtiLICHER,  II,  350. 

r>.  V.  22.  Plusieurs  témoins  omettent  Tayu  devant  IÇcvé-pcaïc,  peut-être 
parce  que,  entendant  ce  passage  allégoriquement,  on  ne  pensait  pas  que  le 
péché  dût  être  si  vite  pardonné  (JiÎLicHER,  loc,  cit,j, 

6.  Interprétation  chère  à  la  tradition  catholique,  parce  qu'on  y  voyait  la  res- 
titution de  rinnocence  et  de  la  grâce  (cf.  Conc.  Trid.,  De  juslif,  cap.  iv, 
fin.).  «  Quae  allegoria  non  satis  convenit  cum  sensu  literali....  Haecomnia 
quae  hoc  versu  dicuntur,  nihil  mihi  aliud  signiflcant,  quam  adolescentem 
illum  in  filii  locum  a  pâtre  repositum  fuisse,  ideoque  servis  imperatur,  ut  illi 
asservirent,  ut   vestirent,   calcearentque  et   annulo  insuper  adornarent.  Ves- 
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qu'il  avait  eu  soin  d'emporter  tout  ce  qu'il  possédait  ;  qu'on  le 
revête  de  cette  robe  de  fête,  et  qu'on  lui  donne  aussi  un  anneau  à 
son  doigt,  des  souliers  à  ses  pieds,  comme  il  sied  à  un  fils  de 
bonne  maison.  Et  c'est  trop  peu  dire,  car  le  prodigue  n'est 
pas  seulement  traité  en  fils,  mais  en  hôte  de  distinction.  Il  y  a  un 
veau  gras  à  Tétable  :  qu'on  le  tue  promptement  *.  Peut-on  trouver 
meilleure  occasion  de  festin  et  de  réjouissances  ?  L'enfant  qui  était 
mort  est  ressuscité  ;  il  était  perdu  et  le  voilà  retrouvé. 

Le  père  expose  les  raisons  de  sa  joie,  comme  ont  fait  l'homme 
aux  cent  brebis  et  la  femme  aux  dix  drachmes  ;  mais,  parce  que  la 
circonstance  est  plus  importante,  il  emploie  des  termes  plus  solen- 
nels. Les  deux  épithètes  «  mort  »  et  «  perdu  »  sont  à  expliquer 
l'une  par  l'autre  ;  le  fils  était  mort  parce  qu'il  était  perdu  pour  son 
père,  non  pas  précisément  en  tant  qu'il  était  tombé  dans  le  péché  ; 
il  était  mort  pour  les  siens,  descendu  au  dernier  degré  de  la  misère 
et  de  l'ignominie;  il  vit  maintenant  puisqu'il  est  retrouvé,  puisqu'il 
est  revenu,  puisqu'il  regrette  le  passé.  Le  père  parle  selon  sa  qualité, 
non  pas  en  juge  des  consciences,  et  moins  encore  en  théologien. 
Cependant  l'évangéliste  a  dû  choisir  les  mots  en  vue  de  l'applica- 
tion religieuse  et  morale  ^. 

Si  la  parabole  finissait  en  cet  endroit,  elle  serait  exactement 
parallèle  aux  deux  précédentes,  mais  elle  contient  une  seconde 
partie  qui  ramène  avec  intention  la  conclusion  de  la  première. 

Luc,  XV,  25.  Cependant  son  fils  aîné  était  aux  champs,  et,  en  revenant, 
comme  il  approchait  de  la  maison,  il  entendit  (un  bruit)  de  musique  et 
de  danses,  26.  et,  appelant  un  des  serviteurs,  il  s'informa  de  ce  que 
c'était.  27.  Et  celui-ci  lui  dit  :  «  C'est  que  ton  frère  est  venu,  et  ton 
père  a  tué  le  veau  gras,  parce  qu'il  Je  retrouve  en  bonne  santé.  »  28.  Et 
il    se  fâcha,  et  il  ne   voulait  pas  entrer  ;  et  son  père,  étant  sorti,  l'en 

tirent  autem  non  qualibet  veste,  sed  "stola,  id  est  talari  toga,  quae  non  ser- 
vonim,  sed  nobilium  habitus  erat  atque  pretiosissima.  »  Maldonat,.  II,  265. 
L'explication  allégorique  est  développée  dans  les  Const,  aposi.  11,  41  (Rbsch, 
III,  425-427),  où  le  mot  àpyoLia  prend  la  place  de  xrpw-nj. 

1.  «  Vitulum  saginatum  ipsum  Christum  omnes  omnino  auctores  interpre- 
tantur...  (Sententia)  literalis,  opinor,  non  est.  «  Maldonat,  II,  267. 

2.  JuLiCHBR,  II,  353.  Il  est  possible  que,  dans  le  récit  primitif,  le  père  ait  dit 
simplement  :  «  Il  était  mort  et  il  est  ressuscité  »,  et  qu'on  ait  ajouté  ensuite, 
pour  l'harmonie  avec  les  deux  paraboles  précédentes  :  «  il  était  perdu  et  il  est 
retrouvé  »  ( J .  Weiss,  L/c.  527). 
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pnait.  29.  Et  répondant,  il  dit  à  son  père  :  «  Voilà  tant  d'années  que  je 
te  sers,  et  je  n'ai  jamais  désobéi  à  tes  ordres  ;  et  tu  ne  m'as  jamais  donné 
un  chevreau  pour  faire  réjouissance  avec  mes  amis.  30.  Et  lorsque  ce 
tien  fils,  qui  a  mangé  ton  bien  avec  des  courtisanes,  est  arrivé,  tu  as  tué 
pour  lui  le  veau  gras  I  »  31.  Et  il  lui  dit  :  «  Mon  enfant,  tu  es  toujours 
avec  moi,  et  tout  ce  que  j'ai  est  à  toi  ;  32.  mais  il  fallait  faire  fête  et  se 
réjouir,  parce  que  ce  tien  frère  était  mort  et  qu'il  vit,  qu'il  était  perdu 
et  qu'il  est  retrouvé.  » 

Le  repas  était  commencé  *  lorsque  le  frère  aîné,  qui  était  aux 
champs,  selon  sa  coutume,  revint  de  son  travail.  On  voit  que  la 
famille  n'est  pas  censée  de  très  haute  condition.  Le  père  a  un  bien 
qu*il  exploite  avec  son  fils  et  ses  esclaves.  Comme  le  fils  approchait 
de  la  maison,  il  entend  le  bruit  de  la  fête.  La  musique  et  les  danses 
étaient  Taccompagnement  obligé  d'un  grand  festin.  Lé  père  de 
famille  s'était  procuré  un  orchestre  -  et  des  danseuses,  afin  de 
récréer  ses  convives  pendant  le  repas.  Le  fils,  avant  d'entrer,  veut 
savoir  la  cause  de  ce  tapage  inaccoutumé  où  il  hésite  à  se  risquer. 
Si  Ton  reçoit  un  grand  personnage  que  Ton  n'attendait  pas,  il 
n'est  pas  lui-même  en  costume  présentable  ;  il  a  donc  besoin  de 
s'informer.  11  appelle  ^  un  serviteur  qui  le  met  au  courant  :  son 
frère  est  revenu  bien  portant  :  son  père  en  a  été  si  heureux  qu'il  a 
fait  tuer  le  veau  gras  ;  voilà  pourquoi  il  y  a  grande  fête  au  logis. 
L'esclave  dit  ce  qui  est  arrivé,  il  ne  se  permet  pas  de  juger  la  con- 
duite du  père,  ni  de  rappeler  l'état  du  prodigue  à  son  retour.  Mais 
l'ainé  se  révolte  :  une  fête  pour  ce  misérable  qui  n'a  pas  craint 
d'abandonner  sa  famille,  qui  a  mangé  tout  son  bien  !  Et  dans  sa 
colère  Taîné  ne  veut  pas  entrer. 

Le  père,  averti,  vient  le  trouver  dehors  et  l'invite  *  à  prendre  part 


1.  V.  24.  xal  ^pÇavTO  Euçpoe^veaOat  n'est  pas  la  conclusion  de  la  première  partie, 
mais  le  commencement  de  la  seconde,  le  fond  préparé  pour  la  scène  qu'on  va 
décrire  ;  si  la  seconde  partie  était  surajoutée,  ce  trait  serait  la  transition 
ménagée  entre  la  parabole  primitive  et  l'appendice.  Il  a  presque  Tapparence 
d'une  suture  artificielle  (cf.  xvi,  26). 

2.  V.  25.  <Ta(jLf (ovta  paraît  s'entendre  d'un  instrument  particulier  (cornemuse), 
comme  dans  Dan.  m,  5,7,  10,  15.  Cf.  Wellhauskn,  Le,  85.  Mbrx,  II,  ii,  329. 

3.  V.  26.  Au  lieu  de  zi  av  iXr[  xau-a,  D  lit  t(  OiXsi  touto  elvai  (cf.  Act.  ii,  12). 

4.  V.  28.  7ca4>exâXgt  au-dv  ne  signifie  pas  «  il  le  consolait  »,  ou  «  il  Tapaisait  », 
mais  «  il  Tinvitait  »  à  faire  ce  qu'on  vient  de  dire  que  le  fils  ne  voulait  pas, 
c'est-à-dire  à  «  entrer  »  (cf.  Le.  vu,  4;  viii,  41). 
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aux  réjouissances.  Il  résiste,  et  une  pointe  de  jalousie  se  trahit  dans 
le  vif  reproche  qu'il  oppose  aux  prières  qui  lui  sont  faites.  Depuis 
longues  années  il  sert  *  fidèlement  son  père  et  ne  lui  a  donné  en 
aucune  occasion  le  moindre  sujet  de  mécontentement  ;  il  n'en  a 
jamais  été  récompensé  ;  on  aurait  pourtant  bien  pu  lui  laisser 
prendre  de  temps  en  temps  un  chevreau  qu'il  aurait  mangé  avec  les 
jeunes  gens  de  son  âge.  Aujourd'hui  ce  beau  fils  (l'aîné  a  soin  de 
ne  pas  l'appeler  son  frère),  qui  a  gaspillé  honteusement  le  bien  de 
son  père  dans  les  mauvais  lieux,  s'est  avisé  de  revenir,  et  on  le 
traite  comme  un  prince  2.  Ce  serait  à  regretter  de  n'avoir  pas  fait 
comme  lui.  Inutile  de  se  demander  où  Tainé  a  été  renseigné  sur 
les  désordres  de  son  frère  ;  il  a  pu  l'être  par  la  renommée,  par  des 
gens  venus  du  pays  où  était  le  prodigue.  Le  père  ne  réprimande 
pas  son  fils  pour  l'amertume  et  l'injustice  de  ces  propos,  mais  il  lui 
représente  avec  douceur  et  affection  le  véritable  état  dés  choses  : 
n'est-il  pas  l'héritier,  celui  à  qui  revient  tout  le  patrimoine  :peut-on 
avoir  à  lui  donner  quelque  ohose,  puisque  tout  lui  appartient,  et 
faut-il  qu'il  porte  envie  au  pauvre  vagabond  qui  n'a  plus  |rien  ?  Si 
l'on  se  réjouit  maintenant,  c'est  parce  que  le  malheureux  égaré,  qui 
est  son  frère  ^,  a  été  amené  à  résipiscence  ;  un  père  ne  pouvait  être 
insensible  au  retour  de  son  fils  ;  il  a  fait  ce  qu'il  fallait  ^  en  pareille 
circonstance,  et  le  frère  aussi,  dont  l'attitude  contraste  si  doulou- 
reusement avec  celle  du  père,  doit  prendre  part  à  cette  joie.  Jamais 
l'aîné,  sans  doute,  n'a  été  l'objet  de  pareille  fête,  mais  c'est  qu'il  n'a 
pas  été  perdu. 

On  rejoint  ainsi  la  conclusion  des  deux  paraboles  précédentes. 
Comme  tout  se  rapporte  à  la  joie  causée  au  père  de  famille  par  le 
retour  du  fils  prodigue,  l'histoire  n'est  pas  continuée  ;  on  s'abstient 
de  dire  si  le  fils  aîné  se  rendit  ou  non  à  Tinvitation  de  son  père,  et 
si  le  second  répara  dans  une  vie  exemplaire  les  désordres  de  son 

1.  V.  28.  Cf.  Gen.  XXXI,  41.  8ouXeuo>  aoi  atteste  le  respect,  non  Tesprit  merce- 
naire du   61s  aine.   Le  témoignage  qu'il  se  rend   ne  marque  pas  d'orgueil. 

2.  L'ainé  parlé  du  veau  gras  parce  que  le  serviteur  en  a  parlé  ;  il  se  plaindrait 
aussi  bien  qu'on  ait  mis  la  belle  robe  à  son  frère,  s'il  était  instruit  de  ce  détail. 
JÛLICHER,    II,  355. 

3.  V.  32.  ôocSsXçoç  aou  outo;  répond  à  ô  uioç  aou  outoç,  v.  30. 

4.  Il  n'y  a  pas  lieu  de  suppléer  «  toi  »  ou  «  nous  »  après  «  il  fallait  »  :  la 
réjouissance  était  obligatoire  ;  c'est  pourquoi  le  père  est  justifié  de  l'avoir 
voulue,  et  le  fils  invité  à  s'y  associer. 
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passé.  L^application  du  récit  n'est  pas  indiquée,  mais  elle  va  de 
soi  :  tout. le  chapitre,  dans  la  pensée  de  Tévangéliste,  tend  à  justi- 
fier Jésus  d'assembler  les  publicains  et  les  pécheurs,  parce  qu'il  y  a 
grande  joie  au  ciel  pour  leur  conversion  ;  la  parabole  du  Prodigue 
fait  ressortir  encore  mieux  cette  conclusion  que  celles  de  la  Brebis 
et  de  la  Drachme  perdues.  Reste  à  savoir  néanmoins  si  telle  est 
l'intention  primitive  du  récit. 

L'unité  de  cette  histoire  a  été  contestée.  La  parabole  aurait  un 
sens  complet  si  elle  se  terminait  à  la  réconciliation  du  père  avec 
le  prodigue,  avant  le  retour  du  fils  aîné  ;  la  seconde  partie  a  presque 
l'air  d'im  appendice.  On  peut  dire  qu'il  était  superflu  d'attribuer 
deux  fils  au  père,  si  l'aîné  n'avait  aucim  rôle  à  jouer  dans  le  récit  ; 
que  l'économie  de  la  narration  paraît  fondée  sur  la  conduite  diffé- 
rente des  deux  fils,  et  sur  l'attitude  du  père  et  de  Taîné  à  l'égard 
du  plus  jeune  ;  qu'il  ne  s'agit  pas  de  montrer  seulement  la  bonté  de 
Dieu  à  l'égard  des  pécheurs,  mais  de  faire  voir  comment  ceux  qui 
n'ont  pas  failli  auraient  tort  de  la  blâmer.  Dieu  est  le  père  de  tous 
les  hommes  ;  il  accueille  le  pécheur  repentant  comme  un  fils  perdu, 
qui  revient  à  la  maison  paternelle;  ses  autres  enfants,  demeurés 
fidèles,  ne  doivent  pas  se  plaindre  d'une  indulgence  qui  ne  leur 
porte  aucun  préjudice,  mais  se  réjouir  plutôt  de  ce  que  leurs  frères 
égarés  sont  rentrés  dans  la  bonne  voie,  et  que  la  famille  est 
complète.  Ainsi  la  bonté  de  Dieu  serait  expliquée  par  la  première 
partie  de  la  parabole,  et  défendue  au  moyen  de  la  seconde.  La 
narration  apparaîtrait  suffisamment  une,  dominée  par  une  seule 
idée,  comme  elle  est  d'une  même  couleur  d'im  bout  à  l'autre. 

Il  en  serait  autrement  si  la  première  partie  devait  illustrer  les 
rapports  de  Jésus  avec  les  pécheurs,  et  la  seconde  son  attitude  à 
l'égard  des  pharisiens  ;  dans  ce  cas,  il  y  aurait  deux  paraboles,  avec 
application  différente  pour  chacune.  Mais  la  comparaison  n'associe 
pas  le  père  et  Jésus,  le  prodigue  et  les  publicains,  l'aîné  et  les  pha- 
risiens ;  elle  associe  le  père  et  Dieu,  le  prodigue  et  le  pécheur, 
l'aîné  et  le  juste  ;  à  plus  forte  raison  ne  peut-elle  être  tournée  en 
une  allégorie  où  l'on  mettrait  Jésus  à  la  place  du  père,  les  publi- 
cains ou  les  Gentils  à  la  place  du  prodigue,  et  les  pharisiens  à  la 
place  du  fils  aîné  ;  la  parabole  n'est  pas  conçue  comme  une  apologie 
de  Jésus  contre  des  critiques  malveillants,  mais  plutôt  comme  une 
explication  de  ses  principes  :  explication  de  la  bonté  divine,  devant 
des  auditeurs  habitués  à  considérer  Dieu  comme  Père. 
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On  peut  trouver  également  que,  si  la  seconde  partie  avait  été 
imaginée  après  coup  contre  les  pharisiens,  on  ne  ferait  pas  dire  au 
père  que  tout  l'héritage  appartient  au  fils  aîné,  sans  que  le  plus 
jeune  ait  rien  à  y  prétendre.  Selon  le  sens  naturel  du  récit,  Jésus 
combat  plutôt  les  scrupules  de  ses  disciples  que  les  objections  de 
ses  adversaires*.  Le  préambule  de  Luc,  déduit  des  paraboles  par 
conjecture,  n'est  pas  un  témoignage  historique  siu*  la  circonstance 
où  elles  ont  été  prononcées.  Les  deux  premières  paraboles,  en  elles- 
mêmes,  ne  sont  pas  non  plus  une  apologie  du  Sauveur  :  elles 
montrent  la  joie  que  Dieu  ressent  de  la  conversion  des  pécheurs. 
Mais  la  recherche  de  la  Brebis  ou  de  la  drachme  perdues  y  est  un 
^*  élément  essentiel,  tandis  que  le  père  du  prodigue  attend  son  retour. 

Ainsi  la  parabole  du  Prodigue  n'enchérit  pas  sur  les  autres  2. 

Avouons  cependant  que  Thypothèse  d'une  addition  faite  pour 
justifier  théologiquement  la  miséricorde  de  Dieu  a  pour  elle,  en 
dehors  des  particularités  extérieures  de  la  rédaction,  l'invraisem- 
blance de  la  situation  faite  au  fils  aîné,  qui,  ayant  reçu  sa  part, 
comme  le  plus  jeime,  resterait  dans  une  situation  tout  à  fait  dépen- 
dante, et  ne  pourrait  toucher  à  rien  dans  la  maison,  ce  qui  n'empê- 
cherait pas  le  prodigue  repentant,  à  qui  l'on  fait  si  grande  fête,  de 
n'avoir  plus  rien  à  attendre  de  son  père.  La  conduite  du  père  à 
regard  du  prodigue  ne  suppose  aucunement  que  l'aîné  ne  soit  pas 
entré  en  possession  de  l'héritage.  Le  père  ne  serait  pas  pour  cela 
réduit  à  la  condition  subordonnée  que  la  seconde  partie  attribue  à 
son  iils.  On  dirait  que  cette  seconde  partie  de  la  parabole  n'a  pas 
été  prévue  par  celui  qui  avait  conçu  la  première.  La  justification  de 
la  miséricorde  divine  est  comme  superposée  à  la  manifestation  de 
celle-ci.  La  mention  de  l'aîné,  au  début  de  l'histoire,  ne  réclame 
pas  son  intervention  à  la  fin.  Les  scrupules  sur  les  avantages  res- 
pectifs du  juste  persévérant  et  du  pécheur  pardonné  sont  plutôt 
survenus  dans  la  tradition  chrétienne  ^, 


1.  JiiLicHKR,  II,  363. 

2.  Le  rapport  des  chiffres,  cent  brebis  dont  une  égarée,  dix  drachmes  dont 
une  perdue,  deux  fils,  dont  un  prodigue  et  débauché,  n'a  aucune  signification 
pour  l'objet  des  paraboles.  La  conjecture  de  Resch,  III,  431,  pour  restituer  à  la 
parabole  du  Prodigue  une  conclusion  analogue  à  celle  des  deux  autres,  est  au 
moins  inutile. 

3.  Cf.  Wellhausbn,  Le,  83-84;  J.  Wkiss,  Lk.  534. 
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Le  premier  Évangile  *  contient  une  petite  parabole  où  Ton  met 
pareillement  en  soène  un  père  et  deux  fils  ;  mais  la  ressemblance 
s'arrête  au  choix  des  personnages,  et  ne  s'étend  pas  à  la  matière  du 
récit,  ni  même  à  son  application,  où  les  pharisiens  et  les  publicains 
sont  mentionnés,  comme  dans  le  préambule  de  Luc.  La  parabole 
de  Matthieu  est  expressément  dirigée  contre  les  pharisiens.  On 
peut  croire  que  le  Sauveur,  à  deux  époques  différentes,  a  repris  le 
même  cadre  parabolique,  en  changeant  l'action  des  personnages  et 
la  pointe  du  récit.  Il  semble  que  Luc,  ou  l'auteur  dont  il  dépend, 
ait  connu  la  parabole  du  premier  Evangile,  et,  pour  ne  pas  faire 
double  emploi  avec  l'histoire  du  Prodigue  selon  le  sens  qu'il  lui 
attribuait,  se  soit  contenté  d'en  transposer  la  conclusion  ^.  Pour  le 
fond,  l'analogie  de  la  parabole  du  Prodigue  avec  celle  des  Ouvriers 
^e  la  vigne  ^  serait  moins  éloignée  ;  mais  le  rôle  du  prodigue  est 
autre  que  celui  des  ouvriers  de  la  dernière  heure. 

De  tout  temps  et  jusqu'à  nos  jours,  les  commentateurs  ont  été 
enclins  à  transformer  en  allégorie  la  parabole  du  Fils  prodigue.  Il 
ne  semble  pas  que  Luc  lui-même  ait  vu  dans  le  fils  aîné  la  figure 
du  peuple  juif,  et  dans  le  fils  prodigue  les  Gentils.  Bien  que  les 
applications  morales  se  présentent  d'elles-mêmes  au  lecteur,  et  que 
peu  de  pages  évangéliques  soient  aussi  riches  d'enseignements,  le 
récit,  dans  la  forme  où  il  nous  a  été  transmis  par  la  tradition,  n'a 
rien  d'allégorique.  Aucune  interprétation  symbolique  ne  peut  se 
soutenir  dun  bout  à  l'autre  de  la  narration,  ni  être  considérée 
comme  répondant  à  la  pensée  de  Jésus.  Le  nombre  des  fils  est  indif- 
férent à  l'application  de  la  parabole  :  c'est  le  prodigue  qui  est  le 
personnage  principal,  et  l'ainé  sert  pour  le  contraste  ;  la  multipli- 
cation des  frères  ne  pouvait  que  diminuer  l'intérêt  de  l'histoire  en 
la  compliquant,  sans  aucun  profit  pour  la  leçon  morale.  Rebelle  à 
l'allégorie,  la  parabole  du  Prodigue,  tout  comme  celle  de  la  Brebis 
perdue,  ne  fournit  rien  aux  doctrines  de  la  théologie  systématique 
sur  la  justification  ^. 

1.  Mt.  XXI,  28-32. 

2.  Le.  VII,  29-30  ;I,  674-675. 

3.  Mt.  XX,  1-16. 

4.  Cf.  JtiucHER,  II,  344-345. 
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L'ÉCONOME  INFIDÈLE 

Luc,  XVI,  1-18. 

Bien  que  Tévangéliste  fasse  adresser  aux  disciples  la  parabole  de 
l'Économe  infidèle,  cette  parabole  semble  dirigée  contre  les  phari- 
siens, comme  le  sont  maintenant  celle  du  Prodigue  et  celle  du 
Riche  et  de  Lazare.  Ces  trois  grandes  paraboles  forment  une  sorte 
de  trilogie,  destinée,  dans  la  pensée  de  celui  qui  les  a  réunies,  à 
combattre  les  pharisiens,  tout  pétris  d'orgueil  et  d'avarice.  Les 
parabofes  du  chapitre  xv  sont  plutôt  une  apologie  de  Jésus,  mais 
celles  du  chapitre  xvi  sont  présentées  comme  une  attaque  directe. 
Les  pharisiens  se  croient  justes,  et  ils  sont  fiers  de  cette  fausse  justice  ; 
ils  sont  attachés  aux  biens  de  la  terre,  et  ils  voient  dans  leurs 
richesses  la  récompense  de  leur  fidélité  à  la  Loi.  Ils  se  trompent  à 
la  fois  sur  eux-mêmes  et  sur  les  intentions  de  la  Providence.  Le  lien 
des  trois  paraboles  est  artificiel,  et  l'Économe  infidèle,  conservé 
d'abord  isolément,  a  dû  être  amené  ici  par  une  combinaison  de  la 
source  que  Luc  a  mise  à  contribution.  Les  réflexions  qui  suivent 
la  parabole  accusent  un  effort  pour  tirer  enseignement  de  son 
contenu,  qui  ne  présentait  pas  un  exemple  imitable;  on  croit  y 
discerner  des  additions  successives  et  des  remaniements  qui  ont  eu 
pour  but  de  prévenir  les  fausses  applications  qu'on  aurait  pu  en 
faire,  puis  d'amener  le  Riche  et  Lazare,  et  d'en  expliquer  d'avance 
la  conclusion.  La  tendance  des  commentateurs  à  chercher  des  allé- 
gories dans  toutes  les  paraboles  ne  pouvait  ici  que  les  jeter  dans 
les  plus  grands  embarras.  On  a  pu  se  demander  si  le  maître  de 
l'économe  figurait  Dieu,  ou  Satan,  ou  Mammon.  Il  ne  représente 
évidemment  ni  l'un  ni  l'autre.  C'est  un  personnage  de  parabole, 
sans  réalité  en  dehors  du  petit  récit  où  on  lui  a  donné  un  rôle. 

Luc,  XVI,  1.  Et  il  dit  aussi  aux  disciples  :  ((  Il  était  un  homme  riche  qui 
avait  un  économe,  et  celui-ci  lui  fut  dénoncé  comme  dissipant  ses  biens. 
2.  Et  rayant  fait  appeler,  il  lui  dit  :  «  Qu'est-ce  que  j'entends  dire  de 
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toi?  Rends  le  compte  de  ton  administration,  car  tu  ne  pourras  plus  rester 
économe.  »  3.  Et  l'économe  se  dit  en  lui-même  :  «  Que  ferai-je,  puisque 
mon  maître  m'enlève  l'économat?  Je  ne  puis  pas  bêcher;  j'ai  honte  de 
mendier.  4.  Je  sais  ce  que  je  ferai,  pour  que,  quand  je  serai  destitué  de  l'éco- 
nomat, ils  me  reçoivent  dans  leurs  maisons.  »  5.  Et  faisant  venir  chacun 
des  débiteurs  de  son  maître,  il  dit  au  premier  :  u  Combien  dois-tu  à  mon 
maître?  » 6. Celui-ci  dit  :  «  Cent  mesures*  d'huile.  »  Etillui  dit  :  «  Prends 
ton  billet,  et  assieds-toi  pour  écrire  vitement  cinquante.  »  7.  Puis  il  dit  à 
un  autre  :  «  Et  toi,  combien  dois-tu  ?  »  Celui-ci  dit  :  «  Cent  cors^  de  blé.» 
Il  lui  dit  :  «  Prends  ton  billet,  et  écris  quatre-vingts.  »  8.  Et  le  maître  loua 
l'économe  infidèle  de  ce  qu'il  avait  agi  prudemment;  car  les  enfants  de  ce 
siècle  sont  plus  prudents  à  l'égard  de  leurs  semblables,  que  les  enfants  de 
la  lumière.  9.  Et  moi,  je  vous  dis  :  Faites-vous  des  amis  avec  les  richesses 
injustes,  afin  que,  quand  elles  vous  manqueront,  ils  vous  reçoivent  dans 
les  demeures  éternelles.  10.  Celui  qui  est  fidèle  pour  très  peu  de  chose, 
est  fidèle  aussi  pour  beaucoup,  et  celui  qui  est  malhonnête  pour  très  peu 
de  chose,  est  malhonnête  aussi  pour  beaucoup.  11.  Si  donc  vous  n'avez 
pas  été  fidèles  pour  les  richesses  injustes,  qui  vous  confiera  les  vraies  ?  12. 
Et  si  vous  n'avez  pas  été  fidèles  pour  le  bien  d'autrui,  qui  vous  donnera 
le  vôtre?  13.  Nul  domestique  ne  peut  servir  deux  maîtres  :  car  ou  il  haïra 
l'un  et  il  aimera  l'autre,  ou  il  s'attachera  à  celui-ci  et  méprisera  celui-là. 
Vous  ne  pouvez  servir  Dieu  et  Mammon.  » 

La  parabole  met  en  scène  un  homme  riche,  qui  avait  un  intendant 
ou  économe,  de  condition  libre,  auquel  il  avait  confié  l'administra- 
tion de  sa  fortime.  Des  gens  qui  ne  voulaient  pas  de  bien  à  l'inten- 
dant, le  dénoncent  au  maître  comme  coupable  de  malversation.  Soit 
qu'ils  eussent  fourni  la  preuve  de  leurs  dires,  soit  que  le  maître  eût 
vérifié  par  ailleurs  le  bien  fondé  de  leur  accusation,  ou  qu'il  crût 
avoir  seulement  des  motifs  de  se  défier,  la  révocation  de  l'économe 
est  décidée.  Lui-même  ne.  proteste  pas  contre  la  sentence  qui  le 
frappe;  d'où  l'on  peut  conclure  qu'il  était  réellement  coupable. 
Cette  circonstance  importe  d'ailleurs  assez  peu  au  but  de  la  para- 
bole; on  ne  dit  pas  non  plus  si  c'était  par  négligence  ou  maladresse, 
ou  bien  en  volant  son  maître,  que  l'économe  avait  compromis  la 
fortune  dont  il  avait  la  gestion. 

Le  maître  le  fait  venir,  non  pour  l'interroger,  «  Qu'est-ce  que 
j'entends  dire  de  toi  »  étant  ime  expression  de  mécontentement. 


\.  pdroç  (D2),  mesure  liquide  valant  environ  trente-neuf  litres. 
2.  xdpo;  (id)  , mesure  sèche  dix  fois  plus  forte  que  la  précédente. 
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non  une  question  réelle,  mais  pour  Tavertir  de  la  décision  prise  à 
son  égard:  qu'il  se  prépare  à  rendre  ses  comptes*,  parce  que  sa 
charge  lui  est  retirée.  La  sentence  paraît  irrévocable  dans  la  pers- 
pective du  récit  ^;  on  n'a  pas  besoin  de  savoir  si  elle  a  pu  être 
révoquée.  Dans  Fétat  des  choses,  le  maître  ne  peut  ni  ne  veut  gar- 
der son  serviteur.  Celui-ci  ne  se  défend  pas.  Son  sort  est  réglé  poiu* 
le  présent.  Les  réflexions  qu'il  va  faire  n'accusent  ni  les  remords 
d'un  coupable  ni  la  révolte  intérieure  d'un  innocent  calonmié.  Ce 
monologue,  comme  il  arrive  ordinairement  dans  les  récits  populaires, 
remplace  l'analyse  des  sentiments  qu'a  dû  avoir  le  personnage  mis  en 
cause.  La  préoccupation  du  nôtre  est  son  avenir,  et  l'avenir  n'est  pas 
gai.  L'intendant  congédié  ne  peut  prétendre  à  une  situation  comme 
celle  qu'il  vient  de  perdre.  Reste  le  travail  des  mains.  Mais  bêcher 
la  terre  est  dur  pour  un  homme  qui  n'en  a  pas  l'habitude.  Cepen- 
dant il  n'a  que  cette  manière  de  gagner  honorablement  sa  vie  ;  et 
s'il  ne  veut  pas  travailler,  il  n'aura  de  ressource  que  la  mendicité. 
Mais  mendier  quand  on  a  été  dans  un  grand  emploi,  gouverné  beau- 
coup d'hommes,  qui  riraient  en  voyant  l'abaissement  de  celui  qu'ils 
ont  connu  dans  l'orgueil  de  sa  prospérité,  ce  serait  une  honte 
insupportable.  Que  faire?... 

Une  idée  lui  vient.  Le  maître  a  des  débiteurs  dont  l'intendant  a 
par  devers  lui  les  reconnaissances.  Il  n'y  a  qu'à  régler  la  dette  d'une 
façon  bien  avantageuse  pour  eux.  Le  maître  n'y  verra  rien,  et  ils 
donneront  asile  ^  à  celui  qui  aura  ménagé  leurs  intérêts.  L'économe 
les  mande  promptement  tous  ^,  car  le  temps  presse.  Il  a  en  main  les 
billets,  et  on  vérifie  les  écritures.  Tous  ceux  qui  ont  acheté  les  den- 
rées du  maître,  ou  qui  en  doivent  à  celui-ci  comme  fermier  ^,  défilent 


1.  V.  2.  àîidôoç  TÔv  Xo'yov  ttjç  oîxovo(ji{a(  aou. 

2.  ou  Y«P  Swvrj  Iti  oîxovo(Atrv. 

3.  V.  i.iva....  ôéÇwvxai  jAt  doit  se  traduire  :  «  pour  quils  me  reçoivent  »,  e^ 
non  :  «  pour  qu'on  me  reçoive  »  ;  car  la  pensée  de  l'intendant  va  aux  débiteurs 
de  son  maître,  non  à  un  groupe  indéterminé  de  personnes.  Le  lecteur  n'a 
pas  besoin  d'être  averti,  puisque  Thomme  se  parle  à  lui-même,  et  cette  parti- 
cularité donne  plus  de  vie  au  récit.  Jûlichbr,  II,  499. 

4.  V.  5.  iva  êxxTTov  (Ss.  omet  ixaorov)  twv  -/^peo^eiXetoîv.  Tous  sont  convo- 
qués, mais  il  va  de  soi  que  Tintendant  règle  à  part  TatTaire  de  chacun. 

5.  La  question  :  <c  Que  dois-tu  ?  »  conviendrait  à  un  achat  ;  la  nature  de 
l'obligation  favorise  l'idée  d'une  redevance.  L'attention  du  paraboUste  n'est 
pas  allée  à  ce  détail. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LÉœNOME   INFIDÈLE  159 

Tun  après  Tautre.  La  question  qui  leur  est  posée  n'était  pas  néces- 
saire pour  instruire  Tintendant,  ni  pour  faire  sentir  au  débiteur 
Timportance  de  la  remise  octroyée,  mais  elle  met  Fauditeur  ou  le 
lecteur  au  courant  de  la  situation.  Dans  l'économie  du  récit, 
rintendant  et  le  débiteur  sont  seuls  à  connaître  la  quotité  réelle  de 
la  dette.  «  Que  dois-tu  à  mon  maître?  — Cent  mesures  d'huile.  — 
Bon  pour  cinquante.  »  Un  autre  doit  cent  mesures  de  blé  :  «  Bon 
pour  quatre-vingts.  »  Et  ainsi  de  suite,  les  cas  cités  n'étant  que 
des  exemples.  Chacun  saura  ce  qu'il  doit  à  la  complaisance  d'un 
homme  si  facile  en  affaires.  On  rédige,  à  mesure,  de  nouveaux 
billets  *,  à  moins  qu'on  ne  change  simplement  les  chiffres  ;  mais  cette 
hypothèse  paraît  moins  probable,  vu  que  la  fraude  serait  plus 
facile  à  découvrir.  Les  débiteurs  se  chargeront  bien  de  détruire 
les  anciens  écrits.  Ils  s'en  vont  contents.  Au  moins  ne  feront-ils 
pas  mauvais  visage  à  l'intendant,  lorsque,  dans  quelques  jours,  il 
se  verra  contraint  de  recourir  à  leur  hospitalité. 

La  reddition  de  comptes  était  évidemment  chose  peu  compliquée, 
l'intendant  devant  remettre  aux  mains  du  chef  de  famille,  proprié- 
taire campagnard,  l'argent  de  la  caisse  et  les  titres  de  créance.  11 
n'a  pas  à  prévoir  que  le  propriétaire  veuille  faire  une  estimation  des 
dommages  à  lui  causési,  afin  d'en  poursuivre  la  restitution  ;  il  occu- 
pait une  situation  de  confiance,  et,  venant  à  la  perdre,  il  emploie, 
au  mieux  de  ses  intérêts  personnels,  les  instants  qui  lui  restent 
avant  d'en  être  définitivement  chassé.  Les  débiteurs  ont  une  cons- 
cience orientale,  et  ils  n'hésitent  pas  à  profiter  de  la  fraude.  Il 
serait  naïf  de  penser  que  les  réductions  consenties  par  l'intendant 
sont  des  restitutions.  Le  récit  fait  entendre  néanmoins  que  ces  débi- 
teurs peu  scrupuleux  sauront  gré  à  l'économe  congédié  du  bénéfice 
qu'il  leur  a  procuré.  Ce  trait  devait  paraître  naturel  dans  le  milieu 
où  la  parabole  a  été  conçue;  et  l'intérêt  de  tous  les  débiteurs  était 
que  l'ancien  intendant  ne  fût  jamais  tenté  de  châtier  leur  ingratitude 
en  racontant  ce  qu'il  avait  fait  pour  eux. 


1.  Il  importe  peu  [qu^on  lise  (v.  6)  :  «  assieds-toi  vite  et  écris  »  ou  : 
«  assieds-toi  et  écris-vite  ».  On  s'asseyait  toujours  pour  écrire  (cf.  Is.  xxx,  8  ; 
Le.  XIV,  28).  Ss.  :  «  Et  il  s'assit  promptement,  et  il  en  écrivit  cinquante  »  ; 
V.  7  :  «  Et  il  s'assit  tout  de  suite,  et  il  en  écrivit  quatre-vingts.  »  C'est  l'inten- 
dant qui  s'assied  pour  écrire  le  billet.  Corrections  réfléchies.  Cf.  Jûlichbr, 
II,  501-502. 
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La  fable  est  complète  ainsi.  Reste  à  en  déterminer  Tapplication. 
La  seule  donnée  morale  à  tirer  d'un  récit  dont  l'objet  n'est  rien 
moins  qu'édifiant  est  qu'il  faut  savoir  se  ménager  des  amis  pour  le 
besoin,  ou  mieux  encore,  la  leçon  devant  avoir  un  objet  reli- 
gieux, qu'il  faut  savoir  employer  les  biens  temporels  de  façon 
à  se  préparer  une  demeure,  un  trésor,  des  amis  dans  le  royaume 
de  Dijeu.  C'est  ce  qui  est  insinué  dans  la  phrase  qui  terminait  sans 
doute  la  rédaction  première  de  la  parabole  :  «  Et  le  maître  loua 
l'économe  infidèle  de  ce  qu'il  avait  agi  prudemment  ;  car  les 
enfants  de  ce  siècle  sont  plus  prudents  à  l'égard  de  leurs  semblables 
que  les  enfants  de  la  lumière  * .  »  En  dépit  de  la  construction 
grammaticale,  la  dernière  partie  est  une  réflexion  qui  doit  être 
attribuée  au  Sauveur,  non  au  maître  2.  On  félicite  l'économe  de 
son  habileté,  non  de  son  infidélité,  qui  est  mentionnée  tout  exprès 
pour  qu'on  ne  le  croie  pas  approuvée.  Cette  habileté  se  rencontre 
ordinairement  chez  les  gens  de  «  ce  siècle  »,  dans  les  affaires  qu'ils 
ont  à  traiter  entre  eux,  selon  la  lettre  du  texte  :  avec  ceux  de 
«  leur  génération  »,  les  hommes  de  leur  temps  qui  sont  engagés 
dans  les  mêmes  préoccupations  d'intérêt  et  de  jouissances  terrestres. 
Malheureusement,  «  les  enfants  de  la  lumière  »,  les  fils  du  siècle  à 
venir,  ceux  dont  l'espérance  va  au  delà  de  ce  monde;  et  qui,  instruits 
par  l'Evangile,  aspirent  à  la  lumière  du  royaume  céleste  3,  sont  bien 
moins  habiles,  dans  leurs  relations  mutuelles  ^,  à  garantir  leur  éter- 
nité, que  les  enfants  du  siècle  ne  le  sont  à  préparer  leur  avenir 
en  ce  monde.  Dire  que  les  enfants  de  lumière  sont  moins  habiles 
que  les  enfants  du  siècle  dans  les  affaires  temporelles,  serait  une 
remarque   sans  véritable  portée,  étrangère  à  la   parabole  et   à  la 


1.  V.  8.  xai  iTCiivwev  ô  xtSpio^  tôv  oÎxovoijlov  t7)ç  àSixtaç  oti  çpovtfKoç  eico^Tiaev  oit  oî 
otoi  Toô  aîbivo;  toutou  f  povip.ciSTSpot  uicèp  Toù;  utoùç  tou  çwtÔç  sic  ttjv  Ycveàv  ttjv  éautcuv 
eîaiv. 

2.  C'est  pourquoi  D  insère,  avant  la  réflexion  sur  les  enfants  du  siècle  :  $10 
Xiyw  OjjLîv,  et  plusieurs  mss.  latins  :  «  dixit  autem  ad  discipulos  suos  »,  addi- 
tion condamnée  par  le  début  du  v.  9  :  «  Et  moi  je  vous  dis  ». 

3.  Cf.  Jn.  XII,  36;  I  Thess.  v,  5;  Éph.  v,  8. 

4.  V.  8.  £Îç  TT]v  YÊveàv  t/jv  sauioiv  se  rapporte  à  la  fois  «  aux  enfants  du  siècle  » 
et  aux  «  enfants  de  la  lumière  »,  chacun  des  deux  groupes  constituant  une 
«  génération  »,  une  société.  Ce  n'est  pas  sans  faire  quelque  violence  au  texte 
que  l'on  entendrait  exclusivement  par  cette  «  génération  »  les  «  enfants  du 
siècle  »  ou  les  «  enfants  de  la  lumière  ». 
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morale  qu'on  en  peut  déduire.  Jésus  est  censé  souhaiter  que  ses  dis- 
ciples, dans  le  commerce  de  la  vie,  sachent  aussi  bien  assurer  leur 
intérêt  éternel,  que  les  gens  du  monde  savent  pourvoir  à  leur  avan- 
tage temporel. 

Cependant,  il  y  a,  dans  la  conclusion  ainsi  comprise,  un  point 
défectueux  :  si  habile  qu'ait  été  l'intendant,  on  ne  conçoit  pas  que 
le  maître  le  loue  pour  une  fraude  dont  il  est  lui-même  victime.  Le 
trait  serait  invraisemblable.  L  excuse  de  la  fiction  n'est  pas  admis- 
sible, la  fable  devant  observer  les  apparences  de  la  réalité.  Comme 
un  pareil  manque  de  touche  est  chose  inouïe  dans  les  paraboles 
évangéliques,  on  peut  conjecturer  que  le  mot  «  seigneur  »  désignait, 
dans  la  rédaction  première,  Jésus  lui-même,  «  le  Seigneur  ».  La  fin 
de  la  phrase  exprime  une  pensée  du  Sauveur  :  n'est-ce  point  parce 
que  le  narrateur  l'avait  mentionné  au  commencement?  L'objection 
qu'on  tire  de  la  suite  :  «  Et  moi  je  vous  dis  »,  etc.,  n'a  de  portée 
que  si  Ion  admet  Timité  primitive  de  composition.  Si  la  parabole 
n*est  pas  ici  dans  son  contexte  primitif  rien  ne  s'oppose  à  ce  que 
la  dernière  phrase  en  ait  contenu  l'application  directe  :  <(  Et  le 
Seigneur  loua  l'économe  infidèle  comme  ayant  agi  prudemment, 
parce  que  les  enfants  de  ce  siècle  »,  etc.  La  substitution  du  maître 
à  Jésus  s'est  faite  dans  la  pensée  des  rédacteurs  subséquents. 

Savoir  user  du  présent  pour  préparer  l'avenir,  c'est-à-dire  pour 
s'assiu'er  une  part  dans  le  royaume  ;  s'y  prendre  à  temps  pour  obte- 
nir ce  résultat,  telle  est  la  signification  générale  de  la  parabole*. 
Mais,  dans  l'esprit  de  Tévangéliste,  l'application  a  dû  être  plus  par- 
ticulière, et  viser  le  bon  emploi  des  biens  terrestres,  de  l'exercice  de 
la  charité,  en  vue  du  royaume  des  cieux.  Quoique  la  conduite  du 
serviteiu*  n'ait  pas  été  présentée  en  exemple,  une  certaine  analogie 
doit  exister  entre  ce  qu'on  lui  voit  faire  et  ce  que  devra  faire  l'en- 
fant de  lumière,  et  c'est  dans  la  notion  de  bienfait  que  réside  cette 
analogie.  Si  la  parabole  est  authentique,  Jésus  ne  limitait  pas  le 
bienfait  à  l'aumône.  Mais  le  récit  est  d'invention  assez  faible,  et  l'on 
pourrait  être  tenté  d'y  voir  une  transposition  peu  réussie  de  la  para- 
bole du  Serviteur  impitoyable  dans  Matthieu  2. 

Un  commentaire  plus  explicite  de  la  parabole  est  donné  ensuite  : 
«  Et   moi  je   vous  dis  :  Faites-vous  des  amis   avec   les  richesses 

1.  JuLicHER,  II,  511,  n'en  admet  pas  d'autre. 

2.  XVIII,  23-35,  8upr.  pp.  94-98;  cf.  I,  157. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  11 


Digitized  by  VjOOQIC 


162  LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 

injustes,  afin  que,  quand  elles  vous  manqueront,  ils  vous  reçoivent 
dans  les  demeures  éternelles.  »  Le  Sauveur  est  censé  parler  à  des 
gens  riches  :  ce  ne  sont  donc  pas  ses  disciples,  mais  plutôt  les  phari- 
siens. Les  richesses,  d'ailleurs,  sont  qualifiées  d'injustes  en  elles- 
mêmes  et  par  leur  nature  propre*,  abstraction  faite  de  la  manière 
dont  tel  ou  tel  a  pu  les  acquérir.  La  parabole  suivante  fera  voir  ce 
qu'est  un  riche  selon  la  conception  biblique.  Ce  n'est  pas  au  point 
de  vue  social  que  la  richesse  est  ainsi  condamnée  ;  c'est  en  tant 
qu'elle  représente  une  puissance  du  monde  ennemi  de  Dieu.  Ici 
Jésus  ne  regarde  pas  comme  acquis  par  le  vol  les  biens  de  ceux  à 
qui  il  s'adresse,  puisqu'il  ne  parle  pas  de  restitution^;  et  il  ne 
regarde  pas  tout  à  fait  la  richesse  comme  un  péché  en  soi  3,  puis- 
qu'on peut  l'employer  à  un  bon  usage. 

Selon  l'idéal  de  la  perfection  évangélique,  la  seule  bonne  manière 
d'utiliser  les  richesses  est  de  s'en  défaire  au  profit  des  pauvres.  Les 
pauvres  sont  les  amis  de  Dieu.  On  a  tout  intérêt  à  les  avoir  aussi 
pour  amis.  Quoi  que  l'on  fasse,  un  temps  viendra  nécessairement 
où  les  richesses  feront  défaut,  îi  savoir  le  moment  de  la  mort,  ou  le 
jour  du  grand  bouleversement  qui  servira  de  préambule  au  juge- 
ment général.  Les  deux  termes  peuvent  se  confondre  dans  la 
perspective  de  l'avenir  prochain.  La  leçon  moins  autorisée  : 
«  quand  vous  manquerez  »,  pourrait  avoir  été  introduite  tout  exprès 
pour  rappeler  plus  directement  la  déposition  de  l'intendant  et  son 
entrée  chez  les  débiteurs  de  son  maître,  à  une  époque  où  la  distinc- 
tion de  la  fin  du  monde  et  de  la  mort  des  individus  s'imposait  à 
l'exégèse  *.  Celui  qui  a  possédé  des  biens  en  ce  monde  sera  tout  heu- 
reux, lorsqu'il  arrivera  nu  et  dépouillé  au  seuil  de  l'éternité,  de 
trouver  des  gens  qui  le  recommandent  au  Maître  suprême.  Ce 
rôle  des  pauvres  n'est  pas  autrement  défini  :  il  est  peu  probable  que 


1.  V.  9.  (jiajjLfDva  ttjç  àSixiaç.  Voir  I,  614.  Le  génitif  désigne  la  qualité  des 
richesses,  quelles  qu^elles  soient,  car  le  Mammon  juste  n'existe  pas. 

2.  Cf.  Le.  XIX,  8-9. 

3.  J.  Weiss,  Lk,  534. 

4.  Les  plus  anciens  témoins  (BnLD,  Ss.)  ont  IxXt::?],  «  quand  (la  richesse 
vous)  manquera  »,  non  èxXiTcriTe  (t.  rec),  Vg.  :  defeceritis),  «  quand  vous  man- 
querez ».  Il  s'agit  du  moment  de  la  mort;  mais  il  est  plus  naturel  d'insister 
ici  sur  la  perte  des  richesses  que  sur  celle  de  la  vie  (Jùlichbr,  II,  507).  Il 
n'est  pas  dit  que  la  mort  introduit  immédiatement  le  juste  dans  le  paradis, 
mais  telle  parait  être  l'idée  de  Tévangéliste  (cf.  Le.  xvi,  23;  xxiii,  43). 
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les  portes  du  ciel  soient  confiées  à  leur  garde,  ou  que  Taccueil  fait 
à  leurs  bienfaiteurs  consiste  en  une  simple  salutation  ;  mais  on  ne 
dit  pas  non  plus  qu'ils  jouent  le  rôle  d'intercesseurs,  ou  qu'ils 
prêtent  leurs  mérites  à  ceux  qui  les  ont  secourus.  Dieu  récompense 
le  bien  qu'on  leur  a   fait  *. 

Les  «  demeures  »,  littéralement  les  «  tentes  étemelles  »,  sont 
probablement  une  réminiscence  des  tentes  sous  lesquelles  habi- 
taient les  patriarches,  ou  les  Israélites  dans  le  désert;  mais  ce 
sont  des  tentes  qu'on  ne  déplace  pas,  qu'on  ne  quitte  pas,  qui  sont 
impérissables.  Un  élément  allégorique  s'est  glissé  dans  l'interpré- 
tation de  la  parabole.  Ce  n'est  plus  seulement  l'habileté  de  l'éco- 
nome qui  est  citée  en  exemple  :  l'économe  figure  maintenant  le 
riche  bienfaisant,  les  débiteurs  figurent  les  pauvres  ;  la  déposition 
de  l'économe  représente  la  mort  du  riche,  et  l'hospitalité  qu'il  doit 
trouver  chez  les  débiteurs  de  son  maître,  l'accueil  qui  sera  fait 
dans  l'éternité  à  celui  qui  aura  distribué  ses  biens  en  aumône.  Tou- 
tefois ce  développement  ne  fait  que  préciser  l'application  de  la 
parabole  dans  le  sens  qui  a  été  d'abord  indiqué. 

Au  contraire,  les  considérations  sur  la  fidélité  dans  les  petites 
choses  sont  prises,  pour  ainsi  dire,  à  côté  de  la  parabole.  L'ha- 
bileté de  l'économe  infidèle  n'est  plus  recommandée  en  exemple, 
et  comme  pour  pallier  la  fâcheuse  impression  que  pom'rait  lais- 
ser la  conduite  de  cet  homme,  si  on  s'abstenait  de  la  blâmer 
expressément,  on  fait  im  éloge  de  la  fidélité,  inattendu  en  cet 
endroit.  Au  fond,  ces  réflexions  continuent  l'interprétation  allégo- 
rique de  la  parabole,  mais  en  franchissant  décidément  les  limites 
tracées  par  le  récit.  L'homme  riche  est  Dieu,  le  maître  du  monde, 
qui  donne  à  qui  bon  lui  semble  ce  «  peu  de  chose  »  que  sont  les 
richesses.  Celui  qui  se  montrera  fidèle  dans  la  la  gestion  de  ces 
biens  périssables,  des  «  fausses  richesses  »,  méritera  qu'on  lui  confie 
«  le  vrai  »  bien,  c'est-à-dire  le  bien  céleste,  la  félicité  du  royaume. 
Car,  c'est  un  fait  d'expérience,  celui  qui  est  fidèle  pour  les  petites 
choses,  l'est  pour  les  grandes,  et  pareillement  celui  qui  est  infi- 
dèle pour  les  petites  choses  ne  mérite  pas  qu'on  lui  confie  des 
intérêts   plus  importants.  Partant  de  ce  principe,  qui  est  la  con- 

i.  Cf.  Le.  XIV,  12-14;  Mt.  xxv,  31-46.  Wellhausbn,  Le.  87,  veut  que  les 
amis  au  ciel  ne  soient  pas  les  pauvres  secourus  sur  la  terre  ;  mais  la  corres- 
pondance avec  la  parabole  exige  que  ce  soient  les  personnes  qu^on  a  obligées. 
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damnation  expresse  de  ce  qu'a  fait  l'intendant  de  la  parabole,  on 
règle  l'emploi  légitime  et  méritoire  des  biens  terrestres.  Celui-là 
se  sera  montré  intendant  fidèle,  qui  aura  distribué  aux  pauvres  les 
fausses  richesses,  le  bien  «  étranger  »  que  Dieu  accorde  passagère- 
ment, et  qui  n'a  par  lui-même  rien  de  commun  avec  la  fin  où 
tendent  les  disciples  de  l'Evangile.  Le  bien  propre  *  des  enfants 
de  Dieu,  le  bien  «  véritable  ^  »,  est  la  vie  éternelle,  et  la  grâce 
divine  moyennant  laquelle  on  y  arrive. 

Cette  explication  aboutit  ainsi  à  une  contradiction,  probablement 
inconsciente,  avec  la  parabole,  puisque  l'économe  infidèle  s'est  bien 
trouvé  d'avoir  trompé  son  maître  au  profit  des  débiteurs.  Quoique 
la  contradiction  n'atteigne  pas  le  fond  doctrinal,  et  prouve  seule- 
ment l'impossibilité  où  l'on  est  de  transformer  la  parabole  en  allé- 
gorie, il  est  évident  que  ces  observations  touchant  la  fidélité  dans 
l'emploi  des  dons  divins  ne  procèdent  pas  du  même  jet  que  le  récit. 
Elles  appartiennent  à  luie  rédaction  secondaire,  probablement  à 
Tévangéliste,  qui  a  pu  les  déduire  de  la  parabole  des  Mines  ^, 

La  parole  sur  les  deux  maîtres  qu'on  ne  peut  servir  en  même 
temps  ^  ne  se  rattache  pas  naturellement  aux  réflexions  sur  la  fidé- 
lité ;  peut-être  cette  parole,  que  la  tradition  avait  d'abord  conservée 
comme  une  sentence  complète  en  elle-même,  venait-elle,  dans  la 
source  de  Luc,  après  la  phrase  :  «  Et  moi  je  vous  dis  :  Faites- vous 
des  amis  avec  les  richesses  injustes  »,  etc.,  qui  pourrait  avoir  été 
conçue  pour  lui  servir  d'introduction  ;  l'évangéliste  aurait  inséré 
entre  les  deux  ses  réflexions  sur  la  fidélité,  pour  corriger  l'impres- 
sion donnée  par  l'exemple  de  l'économe''.  En  tout  cas,  c'est  le 
Mammorty  qui  a  déterminé  l'introduction  de  la  parole  sur  les  deux 
maîtres  en  cet  endroit. 

1.  V.  12.  t6  6{jLÊT£pov  ;  les  variantes,  i6  fj[i,£T£pov  (BL),  t6  ejjlo'v  (Marcion,  etc.), 
viennent  de  ce  qu'on  a  été  choqué  de  voir  le  don  céleste  attribué  en  propre 
aux  hommes. 

2.  Cf.  Hébr.  IX,  24. 

3.  Cf.  Le.  XIX,  17.  Mais  Le.  xvi,  10-13,  n'a  pas  pu  être  dit  par  Jésus  après  la 
parabole  des  Talents,  où  Ton  expose  comment  il  faut  s'y  prendre  pour  gagner 
de  l'argent  ;  le  v.  10  est  une  maxime  générale  qui  concerne  les  rapports  des 
hommes  entre  eux;  on  peut  douter  que  les  vv.  H-12  aient  jamais  existé  en 
araméen  (Julicher,  II,  513). 

4.  Cf.  Mt.  VI,  24;  1,613-615. 

5.  Il  parait  peu  probable  que  toute  la  combinaison  des  vv.  9-13  vienne  de 
l'évangéliste.  Voir  cependant  Wernle,  96;  Julicher,  II,  512. 
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Luc,  XVI,  14.  Et  les  pharisiens,  qui  aimaient  Targent,  entendaient  tout 
cela,  et  ils  se  moquaient  de  lui.  15.  Et  il  leur  dit  :  «  Pour  vous,  vous  vou- 
lez être  justes  aux  yeux  des  hommes;  mais  Dieu  connaît  vos  cœurs.  Car 
ce  qui  est  grand  aux  yeux  des  hommes  est  abominable  devant  Dieu.  16. 
La  Loi  et  les  Prophètes  jusqu'à  Jean  :  depuis  lors  le  royaume  de  Dieu  est 
annoncé,  et  chacunlui  fait  violence.  17.  Mais  il  est  plus  facile  que  le  ciel  et 
la  terre  passent,  qu'un  seul  trait  de  la  Loi  devienne  caduc.  18.  Quiconque 
répudie  sa  femme,  et  en  épouse  une  autre,  commet  un  adultère,  et  celui 
qui  épouse  une  femme  répudiée  par  son  mari  commet  un  adultère.  » 

L'évangéliste  fait  intervenir  ici  les  pharisiens,  visiblement  atteints 
par  la  parole  :  «  Pour  vous,  vous  voulez  être  justes  aux  yeux  des 
hommes  »,  etc.  Comment  les  pharisiens  étaient-ils  présents, 
puisque  la  parole  qui  précède  a  été  dite  aux  disciples  ?  C'est  que 
l'on  a  besoin  d'eux  pour  leur  appliquer  une  leçon  qui  n'a  pu  être 
adressée  à  d'autres.  11  est  possible  que,  dans  le  document  exploité 
par  Luc,  la  parabole  de  l'Econome  ait  été  adressée  aux  pharisiens, 
sans  qu'ils  eussent  été  mentionnés  au  commencement,  parce  qu'ils 
constituaient  déjà  l'auditoire  des  paraboles  antérieures.  L'apos- 
trophe :  «  Pour  vous,  vous  voulez  être  justes  »,  etc.,  venait  après 
la  parole  sur  les  deux  maîtres,  et  n'avait  pas  besoin  d'être  expli- 
quée autrement.  Mais  Luc,  ayant  voulu  édifier  ses  lecteurs  en 
opposant  la  fidélité  du  serviteur  de  Dieu  à  l'infidélité  de  l'économe, 
a  dû  faire  adresser  la  parabole  aux  disciples,  sauf  à  ramener  ensuite 
les  pharisiens,  auxquels  le  conseil  :  «  Faites-vous  des  amis  avec  les 
richesses  injustes  »,  convient  déjà  mieux  qu'à  l'entourage  de  Jésus. 
Mais  les  pharisiens,  'qui  sont  riches,  veulent  passer  pour  justes  ^, 
et  ils  invoqueraient  volontiers  la  prospérité  de  leurs  affaires  en 
preuve  de  leur  sainteté.  Leur  justice  n'est  pas  plus  la  sainteté 
véritable,  que  leurs  richesses  ne  sont  les  vrais  biens.  Si  les  hommes 
peuvent  s'y  tromper,  Dieu  ne  sera  pas  induit  en  erreur.  Il  connaît 
le  tond  des  cœurs,  et  il  n'ignore  pas  que  les  pharisiens,  tout  en  fai- 
sant quelques  aumônes  par  ostentation  ^,  sont  les  serviteurs  de  Mam- 
mon  et  non  les  siens.  Au  surplus,  cet  éclat  de  prospérité  mondaine, 
qui  est  ce  que  le  vulgaire  appelle  grandeur,  est  moins  que  rien 
aux  yeux  de  Dieu,  qui  a  en  abomination  l'orgueil  et  le  faste. 

Si  la  parabole  du  riche  et  de  Lazare  suivait  immédiatement  cette 


i.  Cf.  Le.  X,  29;  xviii,  9-12 
2.  Mt.  VI,  2;  1,  595. 
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réflexion,  la  transition  serait  naturelle  et  n'aurait  même  pas  besoin 
d'être  indiquée.  Luc  a  voulu  néanmoins  préparer  ou  conserver  une 
introduction  plus  complète  à  cette  parabole,  et  il  reproduit,  après 
l'apostrophe  aux  pharisiens,  trois  pensées  qui,  de  prime-abord,  ne 
semblent  pas  avoir  beaucoup  de  lien  entre  elles  ni  avec  le  contexte. 
La  combinaison  moyennant  laquelle  on  les  a  réunies  en  cet  endroit 
est  affaire  de  rédaction.  Il  est  dit  premièrement  que  la  Loi  et  les 
Prophètes  ont  duré  jusqu'à  Jean,  pour  faire  place  ensuite  au 
f oyaume  de  Dieu  *  ;  puis  que  la  Loi  durera  autant  que  le  ciel  et  la 
terre  ^  ;  enfin  que  les  époux  divorcés  commettent  un  adultère  en 
contractant  un  nouveau  mariage  ^.  Chacune  de  ces  pensées  est 
intelligible  en  soi.  L'obscurité  nait  de  leur  juxtaposition. 

Comme  il  est  question  de  la  Loi  et  des  Prophètes  à  la  fin  de  la 
parabole  suivante,  où  il  est  déclaré  que  les  frères  du  riche  les  ont 
à  leur  disposition  pour  se  convertir,  s'ils  le  veulent,  et  que  la  résur- 
rection d'un  mort  ne  serait  pas  plus  efficace,  il  semble  que  Ton  ait 
voulu  préparer  cette  conclusion  par  des  réflexions  sur  la  diu*ée  et  la 
valeur  de  la  Loi,  réflexions  qui  sont  amenées,  d'une  certaine  façon, 
par  ce  qui  vient  d'être  dit  touchant  la  justice  des  pharisiens.  Depuis 
que  la  prédication  de  Jean  a  fait  place  à  celle  de  l'Évangile,  la  Loi 
et  les  Prophètes  sont  à  leur  terme  ;  il  est  vrai  pourtant  que  la  Loi 
durera  jusqu'à  la  fin  des  temps,  mais  accomplie  par  l'Évangile  dont 
elle  est  la  figure.  On  est  obligé  de  prendre  au  sens  typologique  la 
permanence  de  la  Loi,  bien  que  la  source  ait  dû  l'entendre  au  sens 
littéral.  Il  est  très  difficile,  on  l'a  vu  plus  haut,  de  dire  en  quel 
sens  Luc  entend  la  violence  que  subit  le  royaume.  Et  l'on  ne  voit 
pas  ce  que  vient  faire  ici  la  condamnation  du  divorce. 

L'espèce  d'incohérence  qui  nous  frappe  dans  cette  série  de  sen- 
tences pourrait  venir  de  ce  que  plus  d'un  rédacteur  y  a  mis  la 
main.  L'ensemble  du  chapitre  se  présente  comme  une  instruction 
sur  le  danger  des  richesses  ;  on  y  veut  démontrer  aussi  que  ce  qui 
est  haut  devant  les  hommes  est  en  abomination  devant  Dieu  ;  que 
la  Loi  a  sa  pleine  signification  dans  le  royaume  de  Dieu,  déjà  pré- 
sent, et  que  la  vraie  fidélité  à  la  Loi  n'existe  pas  en  dehors  de 
l'Evangile.   L'économe   est  devenu  le  type  des  pharisiens,    servi- 

1.  Cf.  Mt.  XI,  12-13  ;  I,  670-675. 

2.  Cf.  Mt.  V,  18;  I,  565-569. 

3.  Cf.  Mt.  V,  32  ;  I,  577-580. 
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leurs  de  Mammon;  il  en  est  de  même  du  riche  dont  le  sort 
final  est  comparé  à  celui  du  pauvre  Lazare.  Mais  ce  riche  ne 
représente  pas  seulement  le  pharisien  avare  et  orgueilleux,  il  est 
encore  le  judaïsme  incrédule  ;  à  la  fin  de  la  parabole,  Abraham 
le  renverra,  ainsi  que  ses  frères,  à  Moïse  et  aux  prophètes,  pour  y 
apprendre  la  vraie  foi.  Les  sentences  concernant  le  rapport  de  la 
Loi  et  de  FEvangile  sont  en  correspondance  avec  cette  con- 
clusion, tandis  que  les  réflexions  sur  Toi^ueil  et  la  grandeur  que 
Dieu  déteste  sont  en  relation  avec  le  corps  de  la  parabole.  Le  rédac- 
teur du  troisième  Evangile  a  probablement  trouvé  la  parabole 
entière  avec  sa  double  introduction.  Celui  qui  avait  inséré  les  consi- 
dérations sur  la  Loi  et  les  Prophètes  n'a  pas  dû  regarder  TEcriture 
comme  une  leçon  de  pénitence  pour  les  Juifs,  mais  comme  le  témoin 
providentiel  de  FEvangile  :  la  Loi  et  les  Prophètes  sont  arrivés 
à  leur  terme  quand  TEvangile  a  commencé,  mais  ils  sont  arrivés 
aussi  à  leur  accomplissement;  ils  se  vérifient  maintenant  dans 
rÊvangile,  et  on  ne  peut  plus  les  en  séparer;  qui  croit  sincèrement 
H  eux  doit  croire  au  Christ,  et  qui  croit  au  Christ  réalise  la  perfec- 
tion de  la  Loi.  A-t-on  voulu  signifier,  par  l'exemple  du  divorce,  que 
rÊvangile  et  la  Loi  sont  imis  indissolublement,  et  que  ce  serait  une 
sorte  d'adultère,  im  crime  horrible  devant  Dieu,  de  vouloir  Tun  sans 
Tautre?  ^  Le  rapport  avec  la  finale  de  la  parabole  inviterait  presque 
à  le  penser.  Rien  n'indique  une  leçon  donnée  aux  pharisiens  sur  la 
question  du  divorce,  ni  même  un  exemple  sur  la  façon  dont  TEvan- 
gile  accomplit  la  Loi,  et  le  passage  parallèle  de  Matthieu  ne  règle 
pas  l'interprétation  de  Luc.  Cependant  Tallégorie  paraît  tellement 
forcée  que,  rien  ne  la  trahissant  dans  le  texte,  il  est  plus  expédient 
de  voir  dans  ce  passage  un  cas  spécial  d'accomplissement  de  la  Loi 
par  l'Évangile  ^. 


1.  JfiLiCHER,  II,  633.  J.  Weiss  Lk.  539.  B.  Weiss,  Lk,  5t8. 

2.  HoLTZMANN,  389;  Wellhausen  Le,  89. 
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LIX 
LE  RICHE  ET  LAZARE 

Luc,  XVI,  19-31. 

Dans  la  parabole  du  Prodigue,  le  Sauveur  a  montré  aux  pharisiens 
qu'ils  ne  faut  pas  mépriser  les  pécheurs,  parce  que  rien  ne  prouve 
qu'ils  ne  rentreront  pas  en  grâce  auprès  de  Dieu,  et  ne  précéderont 
pas  dans  le  royaume  des  cieux  les  gens  qui  se  croient  justes.  La 
parabole  du  Riche  et  de  Lazare  complète  cet  enseignement,  en  fai- 
sant voir  qu'il  n'y  a  pas  lieu  de  mépriser  les  pauvres,  ni  de  désirer 
la  richesse  ou  se  plaindre  de  la  pauvreté,  les  conditions  sociales  du 
temps  présent  devant  être  interverties  dans  l'éternité. 

Beaucoup  de  commentateurs,  s'autorisant  de  ce  qu'un  des  person- 
nages a  un  nom,  se  sont  persuadé  que  le  récit  n'était  point  fictif. 
Il  parait  néanmoins  certain  que  le  riche  et  Lazare  n'ont  pas  plus  de 
réalité  que  le  lils  prodigue  et  l'économe  infidèle.  La  narration  est 
arrangée  tout  entière  comme  dans  les  autres  paraboles,  en  vue  d  une 
leçon  morale.  Toute  la  partie  de  l'histoire  qui  se  passe  hors  de  ce 
monde  est  conçue  selon  les  idées  populaires  du  temps:  y  voir  une 
description  réelle  du  séjour  des  morts,  et  des  rapports  qui  peuvent 
exister  entre  eux,  serait  commettre  un  contresens  aussi  lourd,  mais 
plus  périlleux,  que  si  l'on  prenait  l'économe  infidèle  pour  un  inten- 
dant d'Hérode,  et  l'enfant  prodigue  pour  un  fils  de  Ponce-Pilate. 
De  ce  que  Jésus  n'a  pas  coutume  d'attribuer  des  noms  propres  aux 
personnages  de  ses  paraboles  on  ne  saurait  inférer  que  le  pauvre 
Lazare  ait  existé.  Jésus  mettait  dans  les  paraboles  tout  ce  qu'il  fal- 
lait pour  les  rendre  vivantes.  Dès  que  l'usage  d'un  nom  propre  avait 
son  utilité  pour  la  mise  en  scène,  on  ne  voit  pas  pourquoi  il  s'en 
serait  privé. 'Le  caractère  des  personnages  est  plus  ou  moins  accusé 
dans  ses  récits,  selon  le  rôle  qu'il  leur  fait  tenir.  Ici  les  complica- 
tions de  l'action  et  du  dialogue  réclamaient  un  nom  pour  le  pauvre, 
et  le  nom  est  donné  ^ 

1.  Ce  nom  doit  être  une  forme  grécisée  et  abrégée  de  Thébreu    Éléazar 
(■^TvSn),  «  Dieu  aide  »;  mais  il  n'est  pas  nécesssaire  d'admettre  qu'on   Tait  - 
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On  a  suposé  que  le  nom  de  Lazare  avait  été  ajouté  après  coup, 
à  cause  du  rapport  que  le  rédacteur  aurait  trouvé  entre  ce  qui  est 
dit,  à  la  fin  de  la  parabole,  touchant  le  retour  possible  du  pauvre  sur 
la  terre  après  sa  mort,  et  la  résurrection  de  Lazare,  dans  TEvangile 
johannique^  Hypothèse  gratuite  et  invraisemblable,  la  situation  du 
pauvre  n'ayant  aucun  rapport  avec  celle  du  frère  de  Marthe  et  de 
Marie.  Il  n  y  a  pas  lieu  de  discuter  ici  une  autre  hypothèse, 
d'après  laquelle  ce  serait  la  parabole  qui  aurait  fourni  l'idée  du 
miracle  de  résurrection  dans  le  quatrième  Evangile 2. 

Luc,  XVI,  19.  II  y  avait  un  homme  riche, et  qui  était  vêtu  de  pourpre  et 
de  lin,  faisant  tous  les  jours  fête,  avec  grand  éclat.  20.  Et  un  pauvre, 
nommé  Lazare,  gisait  à  sa  porte,  tout  couvert  d'ulcères,  21.  et  qui  désirait  se 
rassasier  de  ce  qui  tombait  de  la  table  du  riche  ;  et  les  chiens  venaient  même 
lécher  ses  plaies.  22.  Et  il  advint  que  le  pauvre  mourut  et  fut  porté  par 
les  anges  dans  le  sein  d'Abraham  ;  et  le  riche  mourut  aussi,  et  il  fut 
enterré;  23.  et  dans  Tenfer,  ayant  levé  les  yeux,  parmi  les  tourments  où 
il  était,  il  vit  Abraham  de  loin,  et  Lazare  dans  son  sein.  24.  Et  criant,  il 
dit  :  «  Père  Abraham,  aie  pitié  de  moi  et  envoie  Lazare,  pourqu'il  trempe 
le  bout  de  son  doigt  dans  Teau,  et  me  rafraîchisse  la  langue,  parce  que 
je  suis  torturé  dans  cette  flamme.  »  25.  Et  Abraham  dit  :  Mon  enfant, 
souviens-toi  que  tu  as  reçu  tes  biens  durant  ta  vie,  et  Lazare  pareillement 
les  maux  ;  et  maintenant,  il  est  ici  consolé,  et  toi,  tu  es  torturé.  26.  Et 
avec  tout  cela,  il  y  a  entre  nous  et  vous  un  grand  abime  établi,  de  façon 
que  ceux  qui  voudraient  passer  d'ici  vers  vous  ne  le  puissent  pas,  ni 
ceux  de  là-bas  passer  chez  nous.  »  27.  Et  il  dit:  «  Je  te  prie  donc, 
père,  de  l'envoyer  à  ma  famille,  28.  car  j'ai  cinq  frères,  pour   qu'il    les 


choisi  à  cause  de  cette  signification.  Une  autre  étymologie  lîy  nS,  «  sans 
secours  »,  supposerait  un  symbolisme  assez  vulgaire,  et  paraît  moins  probable. 
On  a  voulu  savoir  aussi  le  nom  du  riche.  Priscillien  (tr.  ix)  et  Fauteur  du  De 
pascha  computus  (Pseudo-Gvprien)  l'appellent  Fmee«.  C'est  sans  doute  le  même 
nom  qui  se  trouve  dans  la  version  sahidique  sous  la  forme  altérée  Nineue, 
Le  nom  de  Phinées  a  pu  être  suggéré  par  celui  d'Eléazar  (Harnack,  TheoL 
LUeraturzeiiung ^  1895,  p.  428)  d'après  Nombr.  xxv,  7,  et  il  n'y  a  pas  lieu 
d'objecter  que  le  Phinées,  fils  d'Éléazar  et  petit-fils  d'Aaron,  a  été  un  trop 
honnête  homme  pour  qu'on  l'ait  représenté  en  fils  ingrat  jetant  son  père  à  la 
porte  (JûLicHER,  II,  62i);  car  ce  n'est  pas  l'histoire  de  l'ancien  Phinées,  mais 
l'association  des  noms  Éléazar-Phinées,  qui  aurait  déterminé  l'emprunt.  Il  est 
invraisemblable  qu'on  ait  songé  au  fils  d'Éli  (I  Sam.i,  3;  11,  12). 

1.  J.  Weiss,  542.  Cf.  Renan,  Jésus*^,  374. 

2.  Voir  QÉ.  657-658. 
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avertisse,  afin  qu'ils  ne  viennent  pas  eux-mêmes  dans  ce  lieu  de  tour- 
ments. »  29.  Et  Abraham  dit  :  «  Ils  ont  Moïse  et  les  prophètes  ;  qu'ils  les 
écoutent!  »  30.  Et  il  dit  :  «  Non,  père  Abraham,  mais,  si  quelqu'un  des 
morts  va  les  trouver,  ils  se  convertiront.  »  31.  Et  il  lui  dit:  «  S'ils  ne 
croient  pas  Moïse  et  les  prophètes,  ils  ne  seront  pas  persuadés,  quand 
même  quelqu'un  des  morts  ressusciterait.  » 

Il  était  une  fois  un  homme  riche  *,  bien  vêtu  selon  sa  condition, 
tunique  de  lin  par  dessous,  manteau  de  pourpre  par  dessus, 
menant  joyeuse  vie  comme  il  en  avait  les  moyens,  passant 
chaque  journée  dans  les  festins  et  les  réjouissances.  Et  sur  le  seuil 
de  sa  demeure  ^,  gisait  un  pauvre  nommé  Lazare,  qu'on  apportait 
en  cet  endroit  pour  y  mendier,  car  il  avait  le  corps  tout  couvert 
d*ulcères,  et  n'aurait  pu  marcher.  Il  restait  là  avec  Tespoir  d'obtenir 
quelques  bribes  des  bons  repas  qui  se  donnaient  dans  la  maison. 
Les  chiens  de  la  rue,  qui  venaient  aussi  à  la  porte,  cherchant  leur 
pâture,  léchaient  ses  plaies,  que  ses  haillons  ne  suffisaient  pas  à 
couvrir. 

Il  n'importe  pas  au  but  de  la  parabole  que  Lazare  ait  trouvé  ou  non 
sa  subsistance  à  la  porte  du  riche,  car  Tantithèse  porte  sur  les  situa- 
tions, non  sur  les  sentiments  des  personnages.  Le  riche  est  censé 
égoïste,  comme  tous  ceux  de  sa  condition,  mais  rien  ne  porte  à 
croire  qu'il  ait  été  malveillant  à  l'égard  de  Lazare,  en  interdisant, 
par  exemple,  à  ses  domestiques  de  rien  lui  donner  -^  ;  il  ne  pensait 
qu*à  jouir  de  sa  fortune,  et  par  conséquent  il  était  loin  de  Dieu. 
Pauvre  et  souffrant,  Lazare  est  supposé  avoir  les  vertus  de  son  état, 
l'humilité  et  la  patience,  ce  qui  le  rendait  agréable  au  Seigneur. 
La  pitié  des  chiens  n'est  pas  opposée  à  la  rigueur  des  hommes.  Ces 
animaux  impurs  sont  mentionnés  pour  marquer,  par  un  trait  frap- 
pant^, la  profonde  misère  du  pauvre  qui  était  à  la  porte  avec  les 

1.  V.  19,  D  a  une  introduction  :  eiTrsv  oï  xai  érÉpav  rajiapoXTjv,  sans  doute  parce 
qu'on  ne  voyait  pas  de  rapport  entre  la  parabole  et  ce  qui  précède. 

2.  Non  pas  contre  la  porte  ;  cf.  Acr.  m,  2.  Lazare  est  posté  de  façon  qu'on 
le  voit  de  la  rue,  et  que  les  gens  de  la  maison  le  voient  aussi  quand  ils  ouvrent 
la  porte. 

3.  L'addition  de  certains  témoins  (v.  21)  :  a  et  personne  ne  lui  donnait  », 
vient  de  Le.  xv,  16  ;  de  même  Ss.  :  «  emplir  son  ventre  »,  au  lieu  de  «  se 
rassasier  »  ;  «  les  miettes  »,   suppléées  par  plusieurs,  viennent  de  Mt.  xv,  27. 

4.  V.  21.  àXXà  xal  oî  xuve;  ne  fait  pas  antithèse,  mais  enchérit  sur  ce  qui  pré- 
cède. La  conjecture  âixa  xai  (J.  Weiss,  543)  est  superflue.  Wellhausen,  Le, 
90,  croit   trouver  dans  ce  v.  des  réminiscences  de   Me.  vu,  27-28. 
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chiens  errants,  afFamé  comme  eux,  et  incapable  de  se  défendre  contre 
eux.  Les  chiens  lèchent  ses  plaies,  parce  que  c'est  tout  ce  qu'on 
peut  leur  faire  faire  dans  la  circonstance  :  ce  n'est  point  de  leur 
part  un  témoignage  de  sympathie,  mais,  dans  l'esprit  de  la  narra- 
tion, un  surcroit  de  douleur  pour  Lazare. 

Cependant  il  advint  que  le  pauvre  mourut.  Les  anges  *  le  por- 
tèrent dans  le  paradis  *2,  où  est  Abraham,  avec  les  amis  de  Dieu. 
Le  riche  mourut  aussi  et  fut  enterré  avec  les  honneurs  convenables 
à  son  rang*^.  Ce  que  put  devenir  la  dépouille  mortelle  de  Lazare 
est  un  point  auquel  mieux  vaut  ne  pas  penser.  Toute  la  félicité  du 
riche  aboutit  à  la  tombe,  et,  parla  tombe,  au  lieu  du  supplice  éternel. 
Car  les  anges  de  lumière  ne  vinrent  pas  le  prendre  pour  le  porter 
dans  le  sein  d'Abraham.  Il  s'en  alla  en  enfer,  et  commença  de  subir 
les  tourments  qu'on  éprouve  en  ce  lieu.  Dans  son  angoisse,  il  leva 
les  yeux,  cherchant  autour  de  lui  quelque  secours,  et  il  vit  dans  le 
lointain  le  père  de  tous  les  Israélites,  Abraham.  Lazare,  le  pauvre 
qu'il  avait  connu  jadis,  était  auprès  du  patriarche  dans  le  séjour 
bienheureux.  Ainsi  le  pauvre  touchait  au  comble  de  la  félicité,  et  le 
riche  au  comble  de  l'infortune. 

Le  riche  veut  implorer  la  pitié  d'Abraham,  et,  pour  se  faire 
entendre  de  lui,  il  crie  de  toutes  ses  forces.  Ce  qu'il  demande  est 
bien  peu  :  Lazare  ne  pourrait-il  pas  se  déranger,  tremper  le  bout  du 
doigt  dans  la  source  d'eau  vive  qui  se  trouve  dans  le  paradis,  et  venir 
toucher  seulement  sa  langue  pour  la  rafraîchir?  Car  le  feu  de  l'enfer 
est  insupportable  *,  et  Ton  n'a  rien  pour  en  combattre  les  ardeurs. 
En  tant  que  juif,  le  riche  a  le  droit  d'appeler  Abraham   son  père  ; 


1.  Cf.  Mt.  XIII,  41,  49,  et  le  rôle  des  anges  dans  l'Apocalypse.  La  piété 
juive  de  ce  temps  s'intéressait  beaucoup  aux  anges  conducteurs  des  morts. 

2.  Le  sein  d'Abraham  désigne  un  endroit  où  Ton  est  uni  aussi  étroitement  à 
Abraham  (cf.  IV  Mach.  xiii,  16)  que  l'enfant  l'est  à  la  mère  qui  le  tient  dans 
ses  bras.  Ce  lieu  de  délices  doit  être  le  même  que  le  paradis  mentionné  Le. 
XXIII,  43.  HoLTZMANN,  390.  Wellhausen,  Le.  90,  voit  dans  ce  trait  un  privilège 
personnel  de  Lazare,  et  compare  Jn.  xiii,  23. 

3.  La  leçon  :  «  et  il  fut  enseveli  en  enfer  »,  introduit  une  métaphore  peu  con- 
forme à  la  gravité  du  récit.  Un  avantage  apparent  résulte  de  ce  que  la  sépul- 
ture en  enfer  s'oppose  au  transfert  dans  le  sein  d'Abraham  ;  mais  l'antithèse 
porte  sur  le  sort  final  des  personnages,  non  sur  la  façon  dont  ils  son  t  entrés 
dans  leur  éternité.  Ss.  :  «  et  il  fut  enseveli  ;  et  jeté  en  enfer,  etc.  » 

4.  Cf.  Me.  IX,  43,  46,  48;  IV  Mach.  ix,  9. 
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il  implore  la  pitié  de  son  ancêtre,  et  rien  n'oblige  à  voir  dans  ses 
paroles  une  allusion  à  des  fonctions  souveraines  ou  à  un  pouvoir 
d'intercession  *  qu'Abraham  exercerait  dans  l'autre  monde.  La  néces- 
sité d'un  recours  à  Dieu  pour  l'exaucement  n'est  pas  plus  indiquée 
dans  la  réponse  d'Abraham  que  dans  la  prière  du  damné. 

Avec  la  calme  et  douce  majesté  qui  convient  aux  élus,  Abraham 
répond  ^  au  riche  que  sa  situation  est  sans  remède,  parce  qu'elle 
est  dans  la  logique  inflexible  des  décrets  divins.  Autrefois  le  riche 
était  heureux,  et  Lazare  était  malheureux.  Maintenant  c'est  le  con- 
traire. Le  riche  a  eu  «  ses  biens  »  et  ses  avantages,  la  part  qu'il 
méritait,  celle  qu'il  a  voulue  ;  aucun  bonheur  ne  lui  est  plus  dû. 
Lazare,  qui  n'a  pas  eu  de  joie  sur  la  terre,  a  présentement  son  tour  ^, 
la  part  de  félicité  que  Dieu  réserve  aux  méprisés  et  aux  déshérités 
du  monde.  A  chacun  son  lot.  Le  riche  n'a  pas  lieu  de  se  plaindre  ni 
d'accuser  personne.  D'ailleurs  ce  qu'il  demande  est  impossible. 
Du  paradis  on  voit  l'enfer,  et  réciproquement  ;  mais  on  ne  peut  aller 
de  l'un  à  l'autre,  à  cause  de  l'abîme  qui  a  été  fait  pour  les  séparer 
à  jamais  \  Il  faut  que  chacun  reste  où  Dieu  l'a  mis.  Abraham  donne 
ainsi  les  raisons  de  son  refus  sans  le  formuler  en  termes  exprès  :  le 
riche  doit  comprendre  que  son  désir  n'est  pas  réalisable. 

1.  Hypothèse  de  J.  Weiss,  545. 

2.  V.  25.  Ss.  omet  téxvov,  pour  qu'Abraham  n'appelle  pas  un  réprouvé  son 
fils. 

3.  Ss  :  «  il  se  repose  »,  au  lieu  de  :  «  il  est  consolé  »,  peut  être  traduction 
libre.  D  lit  déjà,  à  la  fin  du  v.  23  :  xal  AaJ^apov  âv  xû  xoXtio)  «Otou  avarîaudjxevov. 
Les  témoignagnes  recueillis  par  Resch,  III,  448-451,  montrent  combien  cette 
idée  a  été  familière  à  l'antiquité  chrétienne.  Lazare  »  est  consolé  ici  »  coSc  ;  la 
variante  0Ô6,  «  celui-ci  »,  fournit  antithèse  facile  avec  où  Se;  mais  elle  est  peu 
autorisée.  Ce  n'est  pas  entre  les  personnes  mais  entre  les  conditions  et  les  lieux 
que  le  contraste  existe.  Noter  la  leçon  de  s.  Cyprien  (Test,  ïll,  6i)  :  «  Nunc 
hic  rogatur^  tu  autem  doles  »,  avec  laquelle  s'accordent  Aphraates  et 
s.  Éphrem,  probablement  d'après  le  Diatessaron  (Burkitt,  S.  Ephraim's  Quo- 
talions  front  the  Gospel,  71). 

4.  V.  26.  xai  Iv  TCaaiTouToiî.  Var.  èri.  Mais  il  ne  s'agit  pas  d'enchérir  sur  l'ar- 
gument précédent.  Abraham  dit,  avec  une  sorte  de  compassion  pour  le  riche 
(JOlicher,  II,  629)  :  u  Et  dans  tout  cela  »,  dans  la  situation  qui  vient  d'être 
décrite.  On  ne  peut  guère  entendre  «  tout  cela  »  de  l'espace  qui  sépare 
Abraham  de  son  interlocuteur  (Schanz,  Lk.  122).  jAeraÇù  fjjxwv  xaî  ït^iMy  suppose 
que  le  riche  a  des  compagnons  de  tourments,  comme  Abraham  et  Lazare  ont 
des  compagnons  de  bonheur  :  préoccupation  étrangère  au  récit  qui  précède. 
A  la  fin  du  v.  26,  toSs  (D,  It.)  peut  être  préférable  à  tcoô;  f^fj-àç. 
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Tous  les  éléments  descriptifs  de  la  parabole  sont  empruntés  aux 
croyances  populaires  de  Tépoque.  Pour  les  mettre  d'accord  avec  la 
théologie  moderne,  on  est  obligé  d'opérer  une  substitution  d'images 
qui  enlève  à  la  parabole  toute  sa  fraîcheur,  sans  rien  ajouter  à  sa 
valeur  morale.  Lazare  est  mort.  Les  anges  le  portent  dans  le  sein 
d'Abraham.  C'est  Lazare  qui  est  transporté,  c'est-à-dire  sa  personne, 
ce  qui,  dans  la  conception  vulgaire,  subsiste  d'un  homme  qui  n'est 
plus,  son  ombre  vivante,  quelque  chose  qui  n'est  précisément  ni  le 
corps  ni  Tâme,  et  qui  participe  de  l'im  et  de  l'autre,  corps  par  les 
apparences,  âme  par  la  subtilité.  Comme  on  ne  pense  pas  à  la  résur- 
rection générale,  rien  ne  laisse  entendre  qu'Abraham  et  Lazare 
soient  dans  un  séjour  provisoire  ;  ils  sont  dans  le  paradis  des  justes. 
Abraham  y  reçoit  ses  enfants  qui  méritent  d'y  être  admis  :  c'est  à 
raison  de  cet  accueil  paternel,  et  non  parce  qu'ils  seraient  censés 
couchés  près  de  lui  au  festin  des  bienheureux,  qu'il  est  dit  les  rece- 
voir dans  son  sein.  Le  séjour  des  justes  ne  paraît  pas  un  simple 
lieu  d'attente,  comme  le  supposent  d'autres  documents*.  Ni  le 
séjour  des  justes,  ni  celui  des  damnés  ne  semblent  être  sous  la 
terre.  La  distance  de  l'un  à  l'autre  est  considérable  ;  il  y  a  un  vide 
immense  entre  les  deux.  Si,  dans  le  cas  présent,  l'on  se  voit  et  l'on 
se  parle  du  paradis  à  l'enfer,  c'est  que  les  lois  de  l'autre  monde  ne 
sont  pas  celles  de  celui-ci.  Les  bienheureux  sont  dans  un  lieu  très 
agréable  ;  les  damnés  sont  dans  un  lieu  de  tourments,  où  ils  sont 
environnés  de  flammes  et  éprouvent  une  soif  ardente.  Le  sort  des 
uns  et  des  autres  est  fixé.  Les  justes  mêmes  ne  peuvent  rien  pour 
venir  en  aide  à  ceux  qui  sont  exclus  de  leur  société.  Les  conditions 


i.  Ap.  VI,  9,  où  les  âmes  des  martyrs  restent  sous  Tautel  jusqu'au  jugement; 
IV  Esdr.  IV,  35;  viii,  32,  où  la  demeure  des  âmes  séparées  de  leurs  corps  est 
également  provisoire  ;  Hén.  xxii.  où  Ton  trouve  une  description  détaillée  du 
séjour  des  défunts  avant  le  jugement  dernier  :  le  séjour  lumineux  des  justes 
est  voisin  de  Tendroit  où  sont  les  pécheurs;  il  contient  une  source  d'eau  vive; 
les  deux  endroits  sont  en  dehors  de  la  terre  des  vivants,  non  au-dessus  ou  au- 
dessous.  Dans  Hén.  xxxix  et  lxx,  le  paradis  semble  êlre  le  séjour  défînitif  des 
anciens  justes  et  des  élus.  La  parabole  semblerait  associer  cette  idée  avec  la 
topographie  d'HÉN.  xxii,  tout  en  supposant  une  plus  grande  distance  entre  le 
paradis  et  l'enfer.  Une  conception  comme  celle  de  THénoch  slave  (Morpill  et 
Charles,  Secrets  of  Enoch,  7-8),  qui  met  |le  paradis  au  troisième  ciel,  mais  en 
correspondance  avec  le  monde  inférieur,  ne  serait  pas  impossible.  Cf.  Act.  vu, 
55-56  (Le.  XXII,  69;  xxiii,  43). 
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de  cette  vie  d'outre-tombe  rétablissent  Téquilibre  de  la  justice  pro- 
videntielle, qui  paraît  trop  souvent  compromis  sur  la  terre.  Le 
riche  égoïste  et  voluptueux,  qui  n'a  pensé  en  ce  monde  qu'à  ses 
plaisirs,  au  lieu  de  distribuer  ses  biens  aux  pauvres  pour  mériter 
une  place  dans  le  royaume  des  cieux,  est  voué  désormais  à  la  dou- 
leur. Le  pauvre,  qui  languissait  dans  la  misère  et  subissait  patiem- 
ment toutes  les  rigueurs  de  l'existence,  jouit  du  repos  et  de  l'abon- 
dance, en  compagnie  des  saints  de  l'ancien  temps,  qui  président  à 
la  félicité  commune  des  amis  de  Dieu. 

Cette  conception  eschatologique,  propre  au  troisième  Évangile, 
et  maintenant  essentielle  au  récit,  donnerait  à  penser  que  la  parabole, 
où  se  reconnaît  d'ailleurs  l'esprit  de  Jésus,  différait  notablement, 
dès  sa  première  rédaction,  du  récit  que  Iç  Sauveur  a  pu  faire. 
Jésus  ne  semble  pas  s'être  complu  dans  la  description  de  l'au-delà , 
il  annonçait  l'avènement  du  règne  de  Dieu  sur  la  terre,  non  la 
translation  des  pauvres  dans  le  sein  d'Abraham. 

Ainsi  le  riche  n'a  plus  rien  à  espérer  pour  lui-même.  Un  senti- 
ment naturel  d'affection  pour  les  parents  qu'il  a  laissés  sur  la  terre 
le  porte  à  faire  une  autre  demande  à  Abraham.  Il  ne  voudrait  pas  que 
ses  frères,  qui  sans  doute  continuent  à  mener  l'existence  joyeuse  et 
insouciante  qu'il  menait  autrefois  lui-même,  eussent  la  même  desti- 
née que  lui  après  leur  mort.  Lazare  *  ne  pourrait-il  pas  les  aller 
trouver,  les  prévenir  du  malheur  qui  les  attend,  s'ils  ne  changent  de 
conduite,  les  décider  à  se  convertir?  Cette  requête  est  pareillement 
écartée.  Abraham  n'allègue  pas  ici  l'impossibilité,  mais  l'inutilité 
de  la  démarche.  Moïse  et  les  prophètes,  c'est-à-dire  la  Bible  juive, 
désignée  ici  par  ses  deux  parties  principales,  suffisent  à  instruire 
tout  homme  de  bonne  volonté  :  que  les  frères  du  riche  écoutent 
Moïse  et  les  prophètes,  les  envoyés  de  Dieu  !  Mais  le  riche  sait 
bien  que  les  gens  de  sa  sorte  n'ont  pas  grand  souci  des  exhortations 
contenues  dans  le  recueil  des  Écritures.  Il  faudrait  quelque  chose 
d'extraordinaire  pour  frapper  leur  esprit  et  les  déterminer  à  croire  : 

1.  Le  riche  dit  (v.  27)  :  epfoioS  «  ouv,  Tcatrep,  tva  ni^'^r\i  aurov.  Cette  Taçon  de 
désigner  Lazare  ne  vient  pas  naturellement  après  v.  26.  Plusieurs  mss.  latins 
(suivis  par  Blass)  omettent  le  pronom  ;  mais  la  désignation  du  messager  est 
supposée  V.  28  :  oîtcoç  8ia{jLapTupr,Tat  auTotç,  et  ce  messager  ne  peut  être  que 
Lazare,  bien  que  sa  qualité  de  mort  (v.  31),  non  sa  personne,  importe  au 
résultat  souhaité.  La  suppression  du  pronom  vient  peut-être  de  ce  que  le  choix 
du  messager  a  paru  devoir  être  laissé  à  Abraham  (JuLiCHEa,  II,  130). 
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si  un  mort  venait  les  trouver,  ils  n'hésiteraient  pas  à  changer  de 
vie.  Le  riche  le  pense  maintenant,  parce  que  la  réalité  des 
tourments  qu'il  endure  lui  est  plus  sensible  que  celle  de  son  indiflfé- 
rence  passée;  il  s'imagine  qu'il  aurait  écouté  un  mort  qui  serait 
venu  le  menacer  des  maux  qu'il  souffre  actuellement.  Abraham  lui 
répond  que  c'est  une  illusion  :  là  où  Moïse  et  les  prophètes  ont 
échoué,  un  mort  ressuscité  ne  réussirait  pas  *. 

La  seconde  requête  du  riche  introduit  dans  la  parabole  une  série 
d'idées  que  le  corps  du  récit  ne  faisait  pas  prévoir.  Pour  sauver  l'unité 
de  l'ensemble  et  l'authenticité  de  cette  finale,  on  a  prétendu  que  la 
parabole  avait  pour  objet  de  montrer  aux  riches  la  nécessité  de  faire 
pénitence,  d'adhérer  à  l'Evangile  ;  la  seconde  prière  serait  destinée  à 
écarter  un  prétexte  des  incrédules,  et  se  rattacherait  aussi  naturel- 
lement au  récit  que  le  mécontentement  du  fils  aîné  à  l'histoire  du 
Prodigue  '^.  Mais  cette  intention  de  procurer  la  conversion  des  riches 
ne  résulte  ni  du  récit  principal  ni  de  l'appendice.  Le  récit  principal 
tend  visiblement  à  montrer  que  la  richesse  n'est  pas  un  bien  réel  ni 
désirable,  et  que  la  pauvreté  n'est  pas  un  mal  à  redouter,  parce  que 
la  vie  étemelle  compense  la  misère  du  pauvre,  et  que  le  malheur 
éternel  détruit  les  avantages  passagers  du  riche.  On  ne  dit  pas  à 
celui-ci  qu'il  aurait  dû  vendre  ses  biens  ;  on  lui  dit  qu'il  n'a  pas  lieu 
de  se  plaindre.  Tout  va  donc  à  consoler  les  pauvres  par  l'espérance 
de  la  justice  éternelle,  qui  pour  eux  sera  miséricorde.  C'est  l'idée 
de  la  première  béatitude,  avec  sa  contre-partie  dans  le  troisième 
Evangile  :  c  Bonheur  à  vous,  pauvres!...  Malheur  à  vous,  riches  ^.  » 
Il  est  sous-entendu  que  le  riche  n'était  pas  un  saint,  puisqu'il  est 
damné,  et  que  le  pauvre  n'était  pas  un  malfaiteur,  puisqu'il  est 
sauvé  ;  que  la  richesse  est  un  grand  obstacle  à  la  conversion,  et  que 
la  pauvreté  .rapproche  de  Dieu  ;  que,  pour  Jésus,  riche  et  heureux 
de  ce  monde  est  à  peu  près  synonyme  d'incrédule  à  l'Évangile,  et 
que,  pauvre,  méprisé,  persécuté,  signifie  presque  la  même  chose  que 
fidèle.  Mais  la  parabole  ne  dit  pas  la  façon  dont  im  riche  peut 
éviter  la  réprobation  et  gagner  le  salut  ;  elle  montre  à  quoi  ont 
abouti  respectivement,  dans   un  cas  donné,  qui  est  typique  pour 


1.  La  variante  TciJTsuaouaiv  (D,  Vg.),  au  lieu  de  7C6ia6r[aovTatt  (v.  31),  est  pour 
une  application  plus  directe  à  la  résurrection  du  Christ. 

2.  Maldonat,  II,  292;  B.  Weiss,  U.  II,  60-61  ;  Schanz,  L/c.  422-423. 

3.  Le.  VI,  20,  24;  1,  545-546,  552. 
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toutes  les  situations  analogues,  la  fortune  du  riche  et  l'infortune  du 
pauvre. 

Cette  morale  est  suffisante  pour  un  tel  récit.  D'autres  leçons  expli- 
queront l'impossibilité  où  sont  les  riches  d'entrer  dans  le  royaume 
des  cieux.  Pour  le  moment,  Abraham  n'enseigne  pas  au  riche  pour- 
quoi celui-ci  a  dû  aller  en  enfer  ;  mais  pourquoi,  y  étant  venu,  il 
n'a  plus  de  consolation  à  attendre,  et  pourquoi  Lazare,  au  paradis, 
n'a  plus  rien  à  souffrir.  Que  le  juste  puisse  avoir  aussi  de  l'agré- 
ment ici-bas,  c'est  une  hypothèse  que  Jésus  n'envisage  pas,  indi- 
gence et  douleur  étant  pour  lui,  et  dans  son  milieu,  les  conditions 
normales  de  la  vraie  pénitence,  de  la  bonté  du  cœur  et  de  la  religion 
sincère.  Lazare  devait  paraître  digne  d'envie  et  d'imitation  conune 
le  bon  Samaritain,  le  publicain,  et  le  riche  odieux  comme  le  prêtre 
et  le  lévite  insensibles,  conmie  le  pharisien  orgueilleux  :  pas  n'était 
besoin  d'avertir  qu'ils  ne  fallait  pas  envier  les  ulcères  de  Lazare, 
la  religion  du  Samaritain,  ouïe  métier  du  publicain  ^ 

Cette  bonne  économie  du  récit  et  de  l'instruction  est  obscurcie  et 
dérangée  par  l'espèce  de  discussion  théologique  à  laquelle  se  livrent 
en  dernier  lieu  Abraham  et  le  riche.  11  n'est  plus  réellement  ques- 
tion du  riche  ni  de  Lazare,  mais  des  conditions  dans  lesquelles  cer- 
taines personnes,  ignorées  jusque-là  dans  la  parabole,  pourraient 
trouver  le  salut.  Le  cas  est  donc  plus  défavorable  encore  à  l'hypo- 
thèse de  Tauthenticité  que  celui  de  l'explication  échangée,  à  la  fin 
de  l'histoire  du  Prodigue,  entre  le  père  et  le  frère  aîné  de  celui-ci. 
Dans  l'histoire  du  Prodigue,  il  n'est  toujours  question  que  de  la 
manière  dont  il  convient  d'apprécier  le  retour  du  coupable.  Ici  l'at- 
tention se  disperse  sur  des  objets  totalement  di£Férents  :  d'un  côté, 
la  destinée  finale  du  riche  et  de  Lazare  ;  de  l'autre,  les  chances  de 
salut  que  peuvent  avoir  d'autres  personnes.  L'unité  du  récit  n'existe 
pas,  et  aucune  habileté  exégétique  ne  peut  l'établir.  A  ne  considérer 
que  la  structure  extérieure  de  la  narration,  la  seconde  prière  du 
riche  n'est  pas  naturellement  amenée  ;  elle  paraît  soudée  à  la 
remarque  d'Abraham  touchant  la  distance  infranchissable  qui  sépare 
le  paradis  de  l'enfer  :  puisque  Lazare  ne  peut  venir  apporter  au 
riche  le  rafraîchissement  d'une  goutte  d'eau,  qu'il  aille  sur  la  terre 
prêcher  à  ceux  que  le  riche  y  a  laissés.  La  conclusion  est  pour  le 
moins  inattendue,  et  l'on  a  l'impression  d'une  combinaison  artifî- 

1.  JâLICHBR,   II,  637. 
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cielle.  Déjà  la  réflexion  sur  le  grand  abîme  ne  se  relie  pas  bien  à 
ce  qui  précède  :  ce  peut-être  une  transition  ménagée  tout  exprès 
pour  amener  les  considérations  de  la  fin. 

Ces  considérations  ne  s'appliquent  pas  en  réalité  à  cinq  indivi- 
dus, mais  à  tous  ceux  qui,  ayant  à  leur  disposition,  pour  sHnstruire 
de  la  vérité,  Moïse  et  les  prophètes,  ne  les  écoutent  pas,  ne  se 
convertissent  pas,  ne  sont  pas  persuadés.  Il  ne  s'agit  pas  de 
cinq  hommes  opulents  qui  oublieraient  d-apprendre  dans  la  Bible  à 
user  sagement  de  leur  fortune,  et  à  s'en  détacher  comme  il  convient. 
Moïse  et  les  prophètes  ne  sont  pas  spéciaux  pour  cet  objet.  Rien 
d'ailleurs  ne  laisse  entendre  que  l'on  veuille  amener  les  cinq  frères 
au  renoncement  ;  on  veut  les  amener  à  la  foi  qui  sauve,  à  cette  foi 
que  Moïse  et  les  prophètes  sont  supposés  enseigner  beaucoup  plxis 
que  le  détachement  des  biens  terrestres  ;  et  l'on  déclare  qu'ils  sont 
réfractaires  à  l'enseignement  de  l'Écriture,  que  Moïse  et  les  pro- 
phètes ne  leur  suffisent  pas,  qu'une  résurrection  les  trouverait  pareil- 
lement incrédules.  Ces  cinq  frères,  qui  ont  entre  les  mains  Moïse  et  les 
prophètes,  représentent  le  judaïsme  *;  ils  n'écoutent  pas  Moïse  et  les 
prophètes,  parce  qu'ils  ne  savent  pas  y  retrouver  le  Christ  ;  et  l'on 
prévoit  que  la  résurrection  d'un  mort  ne  les  touchera  aucunement, 
parce  que  la  résurrection  de  Jésus  les  a  trouvés  indifférents.  Ainsi 
la  parabole  devient  une  allégorie  explicative  de  la  réprobation  des 
Juifs,  et  cette  allégorie,  parfaitement  intelligible  comme  pensée  de 
la  tradition  chrétienne,  est  dépourvue  de  sens  dans  la  bouche  de 
Jésus,  puisqu'elle  suppose  derrière  elle  la  mort  et  la  résurrection  du 
Sauveur,  la  résistance  du  judaïsme  à  la  nouvelle  foi,  et  la  contro- 
verse des  chrétiens  avec  les  Juifs  sur  les  prophéties  messianiques.  Le 
riche  de  la  parabole  primitive  a  donc  été  pris  lui-même  comme  im 
premier  type  de  l'incrédulité  judaïque,  et  Lazare  comme  le  type  du 
judéochrétien,  ce  qu'ils  n'étaient  pas  à  l'origine. 

La  dernière  partie  de  la  parabole  est,  par  conséquent,  un  appen- 
dice qui  est  venu  se  joindre,  après  coup,  dans  la  tradition  plutôt 
que  par  le  fait  de  Tévangéliste  2,  à  un  récit  qui  n'avait  rien  d'allégo- 

1.  JûLicHEa  II,  639,  comptant  le  riche  avec  ses  frères,  voit  dans  les  six  la 
partie  (?)  incrédule  d'Israël  ;  mais  les  frères  sont  plutôt  à  compter  seuls,  et 
leur  nombre  doi(  être  en  rapport  avec  celui  des  livres  de  la  Loi,  comme  Ta 
pensé  s.  Augustin. 

2.  Wernle,  97,  attribue  à  Luc  les  vv.  14-18  et  27-31. 

A.  LoisT.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  12 
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rique.  Ce  premier  récit  en  perd,  sa  signification  morale,  puisque, 
si  l'on  a  voulu  enseigner  que  Tincrédulité  conduit  en  enfer,  on  a 
oublié  de  le  dire.  Mais  un  rédacteur,  qui  se  représentait  Tenfer 
comme  le  châtiment  de  l'incrédulité,  aura  tenu  à  montrer  dans  les 
prophéties  anciennes  un  moyen  de  salut  que  les  Juifs  ne  peuvent 
renier,  et  dont  ils  ne  profitent  pas  ;  la  mission  du  mort  ressuscité  a 
été  suggérée  par  l'idée  du  passage  de  Lazare  en  enfer  pour  le  sou- 
lagement du  riche.  L'évangéliste  a  discerné  jusqu'à  un  certain  point 
le  sens  original  de  la  parabole,  en  déduisant,  de  l'antithèse  du  riche 
et  du  pauvre,  que  Jésus  avait  voulu  donner  une  leçon  aux  phari- 
siens avares  ',  bien  que  l'avarice  n'apparaisse  nullement  comme  un 
trait  caractéristique  du  riche  ;  mais  l'addition  finale  et  sans  doute 
aussi  les  sentences  qui,  dans  la  source  servaient  déjà  d'introduction 
à  la  parabole  ^  en  obscurcissaient  la  signification  primitive.  L'idée 
dominante  est  maintenant  que  la  Loi  et  les  prophètes  prêchent  la 
foi  en  Jésus,  et  que  les  Juifs,  détenteurs  de  la  Loi  et  des  Prophètes, 
sont  inexcusables  de  ne  pas  croire  en  lui. 


1.  Le.  XVI,  14. 

2.  Le.  XVI,  15-18. 
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Luc,  xvii,  il-19. 

Les  circonstances  marquées  au  commencement  de  ce  récit  paraî- 
traient indiquer  encore  une  fois  que  le  narrateur  ne  veut  pas  laisser 
perdre  de  vue  le  voyage  de  Judée  ;  mais  elles  sont  destinées  surtout 
à  localiser  le  fait  qui  va  être  raconté.  Après  une  série  de  paraboles 
et  de  réflexions  morales,  Tauteur  a  besoin  de  reprendre  le  fil  de 
son  récit  pour  situer  l'anecdote  qu'il  va  raconter.  Les  sentences  sur 
le  scandale  ^  le  pardon  2,  la  foi  3,  le  devoir*,  qui  précèdent  Thistoire 
des  dix  lépreux,  n'ont  pas  grand  lien  entre  elles.  Leur  arrangement 
peut  être  dû  en  partie  à  Tévangéliste.  La  comparaison  avec  Mat- 
thieu invite  à  penser  que  les  sentences  concernant  le  scandale  et 
le  pardon  suivaient,  dans  le  premier  recueil  de  discours,  les  para- 
boles de  la  Brebis  et  de  la  Drachme  perdues.  Le  Prodigue,  l'Éco- 
nome infidèle  et  Lazare  sont  venus  se  placer  dans  l'intervalle 
par  le  fait  de  Luc  ou  d'un  rédacteur  intermédiaire.  On  sent  quelque 
artifice  dans  la  reprise  de  l'évangéliste. 

La  mention  de  la  Samarie  avant  la  Galilée  vient  probablement 
de  la  préoccupation  qu'avait  l'auteur  d'expliquer  la  présence  d'un 
samaritain  parmi  les  lépreux  qui  ont  été  guéris  par  Jésus.  Le 
Sauveur  allait  à  Jérusalem  ;  il  se  trouvait  sur  les  frontières  de  la 
Samarie  et  de  la  Galilée^.  On  peut  entendre  qu'il  contournait  la 
Samarie,  se  dirigeant  de  l'ouest  à  Test  vers  le  Jourdain.  D'après  la 
place  du  récit,  on  croirait  plutôt  que  Jésus  devrait  approcher  de  la 
ville  sainte.  Il  n'en  est  pas  loin  en  idée,  car  l'évangéliste  paraît  avoir 

1.  XVII,  1-2.  Cf.  supr,  pp.  76-79. 

2.  XVII,  3-4.  Cf.  supr.  pp.  92-94. 

3.  XVII,  5-6. 

4.  XVII,  7-10. 

5.  V.  11.  8iTÎpycT0  8ià  {xsoov  Sa[xap£aç  xai  FaXiXataç  (Ss.  ajoute  :  «  vers  Jéri- 
cho »  ;  mss.  lat.  :  «  et  Jéricho  »)  ne  signifie  pas  que  Jésus  traversait  les  deux 
provinces  par  le  milieu,  mais  qu'il  se  trouvait  entre  les  deux. 
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pensé  que  rindifférence  des  neuf  lépreux  guéris  à  l'égard  du 
Sauveur  figurait  Taccueil  fait  à  F  Évangile  par  Israël,  et  au  Christ 
lui-même  par  les  Juifs  de  Jérusalem*. 

Luc,  XVII,  11.  Et  il  advint,  quand  il  allait  à  Jérusalem,  qu'il  passa  entre 
la  Samarie  et  la  Galilée;  12.  et  comme  il  entrait  dans  un  village,  vinrent 
à  sa  rencontre  dix  hommes  atteints  de  lèpre,  qui  s'arrêtèrent  à  distance  ; 

13.  et  ils  élevèrent  la  voix,  disant  :   a  Jésus,  maître,  aie  pitié  de  nous.  » 

14.  Et  les  voyant,  il  leur  dit  ;  «  Allez  vous  montrer  aux  prêtres.  »  Et  il 
advint  que,  en  s'en  allant,  ils  se  trouvèrent  purifiés.  15.  Et  l'un  d'eux, 
voyant  qu'il  était  guéri,  retourna  sur  ses  pas,  en  glorifiant  Dieu  à  haute 
voix;  16.  et  il  se  jeta  la  face  contre  terre  aux  pieds  (de  Jésus),  en  lui  rendan  t 
grâces;  et  c'était  un  samaritain.  17.  Et  prenant  la  parole,  Jésus  dit  :  (c  Les 
dix  n'ont-ils  pas  été  purifiés?  Où  sont  les  neuf  (autres)?  18.  Il  ne  s'en 
est  donc  point  trouvé  qui  soit  retourné  sur  ses  pas  pour  rendre  gloire  à 
Dieu,  si  ce  n'est  cet  étranger?  »  19.  Et  il  lui  dit  :  «  Lève-toi  et  va;  ta  foi 
t'a  sauvé.  » 

Gomme  Jésus  arrivait  dans  une  bourgade,  dix  lépreux  vinrent  à 
sa  rencontre  2.  On  peut  croire  qulls  avaient  connu,  de  manière  ou 
d'autre,  sa  venue,  et  qu'ils  avaient  Tintention  de  lui  demander  leur 
guérison.  Ils  s'arrêtent,  en  effet,  à  la  distance  que  prescrivaient  la 
Loi  et  la  coutume  3,  et  ils  implorent  à  haute  voix  la  pitié  de 
Jésus  ^.  Leurs  cris  attirent  sur  eux  l'attention  du  Sauveur,  qui 
exauce  leur  prière.  Il  ne  les  guérit  pas  néanmoins  sur  le  champ, 
mais  Tordre  qu'il  leur  donne  est  une  assurance  implicite  de  leur 
guérison  prochaine  :  «  Allez  vous  montrer  aux  prêtres  ^.  »  La  mala- 
die ayant  été  constatée,  une  telle  démarche  n'avait  de  raison  d'être 
que  pour  en  vérifier  la  disparition.  La  présence  d  un  Samaritain  n'ôte 
rien  à  l'opportunité  du  précepte  en  ce  qui  le  regarde.  Les  samari- 
tains observaient  les  prescriptions  relatives  à  la  lèpre,  et  ils  avaient 

1.  ScHANZ,  Lk.  430.  B.  Weiss.  Lk.  562,  conjecture  que  ce  récit  a  pu  venir 
dans  la  source  de  Luc  après  ix,  52-56. 

2.  V.  12.  a:;7ivT7)aav  (AB,  etc.  ;  î<L,  OjaivTy)aav)  auiô)  (omis  dans  BL)  8^xa  Xejipol 
£vBpcç.  Ss.  :  «  comme  il  entrait  dans  un  certain  village,  voici  que  dix  hommes 
lépreux  se  tenaient  à  distance  ».  D,  o:zo\j  rjdav  ÔIxa  àv8pe;  Xe7:pol  xai  lorïjaav 
jcopptoOsv.  Il  semble  qu'on  ait  trouvé  contradiction  entre  la  «  rencontre  »  avec 
Jésus,  et  la  distance  gardée  parles  lépreux. 

3.  Cf.  Lév.  xni,  45-46;  Nombr.  v,  2-4. 

4.  V.  13.  MrjaousmaTaTa  (cf.  v,  5),  sX^Tjaov  f^jjiàç  (cf.  xvi,  24;  xviii,  38,  39). 

5.  V.  14.  TUopcuôévTEç  eniÔEtÇare  lauToùç  toîç  Upsûaiv.  Cf.  v,  14. 
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aussi  leurs  prêtres.  D'ailleurs,  il  ne  faut  pas  trop  discuter  les 
détails  de  cette  histoire  au  point  de  vue  de  la  réalité.  Les  dix 
lépreux  s'en  vont,  et,  tout  en  marchant,  ils  se  trouvent  subitement 
guéris. 

Rien  ne  fait  supposer  que  leur  guérison  ait  été  progressive  ^ ,  et 
Tenchaînement  du  récit  porte  à  croire  qu'elle  s'accomplit  non  loin 
de  Tendroit  où  les  lépreux  avaient  rencontré  Jésus.  L'évangéliste 
n'est  pas  spécialement  préoccupé  de  ce  détail  ;  sans  quoi,  il  n'aurait 
pas  manqué  de  dire  que  la  guérison  s'était  opérée  tout  à  coup  ; 
mais  il  marque  la  distance,  comme  il  a  évité  d'amener  les  malades 
jusqu'à  Jésus,  parce  que  le  Christ  n'a  pas  guéri  par  contact  la 
lèpre  des  Samaritains  et  des  Gentils;  il  ne  leur  a  pas  apporté  lui- 
même  l'Evangile  du  salut.  Le  cas  n'est  pas  sans  analogie  avec  celui 
de  Naaman^. 

Tout  joyeux  de  se  voir  délivrés  de  l'affreuse  maladie  qui  les  ren- 
dait impurs  ^,  neuf  lépreux  continuent  leur  chemin,  sans  penser 
même  à  remercier  celui  qui  les  a  guéris.  Mais  le  dixième  s'en 
revient,  louant  Dieu  de  la  faveur  qu'il  vient  de  recevoir,  et,  arrivé 
près  de  Jésus,  il  se  prosterne  devant  lui  pour  lui  rendre  grâces.  Or 
celui-là  était  samaritain.  Les  autres  étaient  juifs.  Jésus  en  fait  la 
remarque  :  c'est  l'étranger  seul  qui  a  pensé  à  louer  Dieu  du  miracle 
dont  tous  les  dix  ont  profité,  et  à  remercier  celui  qui  l'a  fait.  Le 
Sauveur  congédie  cet  homme  en  lui  rappelant  la  cause  de  sa 
guérison  :  «  Lève-toi  et  va;  ta  foi  t'a  sauvé  ^.  » 

On  peut  dire  que  les  autres  aussi  avaient  eu  assez  de  foi  pour 
être  guéris,  et  que  la  conscience  de  leurs  devoirs  moraux  s'était 
envolée  avec  la  maladie  dont  ils  étaient  affligés  '\  Mais,  dans  ce 
récit  symbolique,  on  ne  songe  guère  à  la  foi  des  neuf,  qui  aurait 
obtenu  leur  guérison  physique;  on  regarde  surtout  la  foi  du 
dixième,  du  samaritain  dont  la  guérison  et  la  reconnaissance  repré- 
sentent la  conversion  de  ses  concitoyens  ^  et  celle  des  Gentils. 

1.  xal  lyéveTO  ev  tc3  OTCdtyeiv  auTOÙç  ixaOap{a07)aav  (cf.  v,  12-13).  Il  y  a  subtilité  à 
dire  (B.  Weiss,  563)  que  Iv  to>  Ojcayeiv  signifie  la  longueur  du  chemin  parcouru, 
et  que  le  mal  est  censé  avoir  diminué  à  mesure  que  les  hommes  avançaient. 

2.  II  Rois,  V,  14-15.  Cf.  Le.  iv,27;  1,  846-847. 

3.  Sur  le  sens  particulier  du  mot  a  purifier  »,  cf.  I,  465-466. 

4.  Cf.  VII,  50;  VIII,  48. 

5.  ScHANz,  Lk.  433. 

6.  Cf.  AcT.  viii,  4-25. 
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Il  est  infiniment  probable,  en  effet,  que  Luc  et  peut-être  même 
déjà  Fauteur  du  document  où  révangéliste  a  pris  cette  histoire, 
voyaient  dans  le  samaritain  reconnaissant  la  figure  des  Gentils 
dociles  à  la  prédication  apostolique,  et  dans  les  neuf  juifs  ingrats  la 
figure  du  judaïsme  oublieux  des  miracles  accomplis  parle  Sauveur, 
et  indocile  à  sa  parole.  L'anecdote  est  comme  un  doublet  allégo- 
rique *  de  la  guérison  du  lépreux  qui  a  été  rapportée  antérieure- 
ment d'après  Marc.  Néanmoins,  si  le  récit  manque  d'originalité,  il 
n'est  pas  entièrement  tissu  d'invraisemblances.  La  présence  d'un 
samaritain  parmi  des  juifs  peut  s'expliquer  à  la  rigueur  par  la 
communauté  de  l'infortune.  Bien  qu'il  ait  pu  être  suggéré  par  celui 
des  tribus  schismatiques  2,  le  nombre  dix  n'a  pas  de  signification 
particulière,  puisqu'il  se  trouve  justement  que  neuf  lépreux  sur  dix 
représentent  le  judaïsme  orthodoxe.  Le  rapport  symbolique  entre 
la  guérison  des  dix  lépreux  et  celle  du  syrien  Naaman  existe  dans 
la  pensée  de  l'évangéliste,  mais  pourrait  s'adapter  à  un  fait  réel. 
L'ordre  d'aller  trouver  les  prêtres  s'impose  ici  comme  dans  la 
guérison  de  lépreux  qui  a  été  racontée  précédemment,  et  il  n'est  pas 
surprenant  qu'on  le  trouve  dans  les  deux  endroits.  Malgré  tout, 
le  caractère  secondaire  du  récit  demeure  évident.  Les  dix  lépreux 
doivent  être  rangés  dans  la  même  catégorie  que  le  ressuscité  de 
Nain,  et  que  la  femme  et  l'hydropique  guéris  le  jour  du  sabbat. 


1.  WeRNLE,   94.   HOLTZMANN,  392. 

2.  HoLTZMANN,   loc.  Cit. 
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LXI 
LA  VEUVE  ET  LE  JUGE.  LE  PHARISIEN  ET  LE  PUBLIGAIN. 

Luc,  xviii,  1-14. 

Autant  qu'il  est  possible  de  découvrir  une  pensée  générale,  domi- 
nant les  récits  et  les  instructions  contenues  dans  cette  partie  du 
troisième  Evangile*,  il  semble  qu'on  a  voulu  y  grouper  des  ensei- 
gnements sur  le  royaume  de  Dieu  et  la  façon  de  s  y  préparer  par 
la  prière  et  l'humilité.  La  parabole  de  la  Veuve  et  du  juge,  celle  du 
Pharisien  et  du  publicain,  qui  sont  propres  à  Luc,  rentrent  facile- 
ment dans  ce  cadre  :  toutes  deux  renferment  une  leçon  morale  qui 
est  mise  en  rapport  avec  la  parousie  et  le  grand  jugement.  Il  n'en 
est  pas  moins  vraisemblable  que,  dans  sa  rédaction  primitive,  la 
parabole  de  la  Veuve  et  du  juge  faisait  pendant  à  celle  de  TAmi 
importun  2. 

Luc,  xviii,  1.  Et  il  leur  adressa  une  parabole  touchant  la  nécessité  où 
ils  étaient  de  toujours  prier,  sans  se  lasser,  2.  disant  :  «  Il  était  un  juge, 
dans  une  ville,  qui  ne  craignait  pas  Dieu,  et  ne  se  souciait  pas  des 
hommes;  3.  et  il  y  avait  dans  cette  ville  une  veuve  qui  venait  chez  lui, 
disant  :  «  Fais-moi  justice  de  ma  partie.  »  4.  Et  il  ne  voulut  pas  durant 
assez  longtemps.  Mais,  à  la  fin,  il  dit  en  lui-même  :  «  Bien  que  je  ne  craigne 
pas  Dieu,  et  que  je  ne  me  soucie  pas  dès  hommes,  5.  néanmoins,  parce 
que  cette  veuve  m'importune,  je  lui  ferai  justice,  pour  qu'elle  ne  vienne 
pas,  à  la  fin,  me  donner  des  coups.  »  6.  Et  le  Seigneur  dit  :  «  Écoutez  ce 
que  dit  le  juge  inique  I  7.  Et  Dieu  ne  ferait  pas  justice  à  ses  élus  qui  crient 
à  lui  nuit  et  jour,  et  il  patienterait  en  cela  ?  8.  Je  vous  dis  qu'il  leur  fera 
justice  bientôt.  Mais  le  Fils  de  l'homme,  quand  il  viendra,  trouvera-t-il  la 
foi  sur  la  terre  ?  » 

La  formtde  d'introduction,  où  1  on  parle  seulement  en  général  de 
la  nécessité  de  prier  n  est  pas  tout  à  fait  en  rapport  avec  la  conclu- 


i.  Le.  xvn,  20-xviii,  30. 
2.  Le.  XI,  5-10;  I,  628-630. 
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sion,  où  il  s'agit  de  la  prière  pour  ravènement  du  Messie,  le 
triomphe  des  justes  et  la  confusion  de  leurs  ennemis.  Peut-être 
remplace-t-elle  un  fragment  du  discours  sur  la  parousie*,  qui  aura 
été  transposé  plus  loin,  dans  Tapocalypse  synoptique  ^.  La  recom- 
mandation de  prier  toujours  ne  doit  pas  s'entendre  d'ime  prière 
ininterrompue,  mais  Texpression  est  hyperbolique  à  dessein,  pour 
marquer  la  nécessité  de  la  constance  dans  la  prière,  si  Ton  veut 
être  exaucé.  L'idée  toute  moderne  d'une  disposition  à  prier,  qui  se 
traduit  souvent  par  des  actes  d'oraison  humble  et  sincère,  n'est  pas 
à  introduire  dans  ce  texte  ^. 

Il  y  avait,  dit  le  Sauveur  en  sa  parabole,  un  juge,  dans  une  cer- 
taine ville  ^,  qui  était  un  homme  sans  conscience  ;  il  ne  craignait 
pas  Dieu,  et  il  n'avait  pas  non  plus  souci  de  l'opinion  des  hommes. 
On  sait  que  l'Ancien  Testament  proteste  en  divers  endroits  contre 
la  vénalité  des  juges,  et  que  le  culte  de  la  justice  pour  elle-même 
n'a  jamais  été  florissant  en  Orient.  Le  juge  de  la  parabole  n'est 
donc  pas  à  regarder  comme  une  exception,  si  ce  n'est  par  l'absence 
de  toute  vergogne  dans  la  violation  du  droit  qu'il  était  censé  faire 
respecter.  Or  il  y  avait,  dans  la  même  ville,  une  veuve  à  qui  Tun 
de  ses  voisins  avait  fait  tort.  Seule  et  sans  appui,  la  veuve  avait 
recours  au  juge,  et  s'adressait  à  lui  en  suppliante^.  La  plainte  est 
précise,  comme  il  convient  devant  un  tribunal;  la  femme  ne 
demande  pas  seulement  qu'on  empêche  son  ennemi  de  lui  nuire, 
mais  qu'on  le  punisse  pour  le  mal  qu'il  lui  a  fait.  Mais  le  juge  ne 
Técoutait  pas.  Que  lui  importait  le  dommage  causé  à  cette  infor- 
tunée, et  qu'aurait-il  gagné  à  lui  faire  rendre  justice?  Il  n'avait  pas 


i.  Le.  XVII,  20-37. 

2.  Le.  XXI,  34-37.  Hypothèse  de  J.  Weiss  Lk,  560. 

3.  V.  1.  D  et  d'autres  témoins  omettent  aûtouç  après  Jcpoaeu-/^£j6ai,  sans  doute 
pour  mieux  indiquer  le  caractère  général  de  la  loi  :  «  il  faut  prier  »,  qui  n*est 
pas  seulement  pour  les  auditeurs  de  Jésus. 

4.  V.  2.  h  Tivt  tïoXei.  Sa  leçon  Iv  ttJ  tioXei  (D  et  quelques  autres  témoins) 
transporterait  la  scène  à  Jérusalem,  sans  aucun  avantage  pour  le  récit  ;  elle  est 
exclue  par  le  v.  3  :  Iv  ttî  tioXci  exeivt). 

5.  V.  3.  ixSfxTjadv  |X6  àizo  toO  avttBixou  jiou  est  une  prière;  si  la  veuve  ne  salue 
pas  le  juge  en  l'appelant  «  seigneur  »,  c'est  par  maladresse,  non  par  insolence 
(JiJLieuER,  II,  279),  ou  parce  que  ce  juge  de  bourgade  n'est  pas  un  haut  per- 
sonnage ;  la  crainte  qui  le  décide  à  la  fin  ne  se  comprendrait  pas  chez  un 
homme  de  grand  pouvoir. 
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d'intérêt  pour  Tadversaire,  mais  il  ne  voulait  pas  se  donner  de  la 
peine  pour  une  affaire  qui  ne  lui  rapporterait  rien. 

Cependant,  comme  la  femme  venait  souvent,  et  qu'elle  ne  se  las- 
sait pas  ^,  le  juge  finit  par  s'impatienter,  et  aussi  par  craindre  que  la 
plaignante,  exaspérée  de  ses  lenteurs  et  de  ses  refus,  n'en  vînt  fina- 
lement à  lui  donner  des  coups  au  visage.  Le  juge  raisonne  son  cas 
avec  un  parfait  scepticisme  et  une  pointe  d'ironie  2.  Il  fera  droit  à 
à  la  plainte  de  la  veuve.  Son  monologue  remplace  l'analyse  des  dis- 
positions qui  ont  gouverné  sa  conduite  et  de  celles  qui  motivent  son 
changement  d'attitude.  On  n'a  pas  dit  plus  haut  ce  qu'il  répondait  à 
la  veuve,  parce  que  son  refus  correspond  à  une  abstention,  non  à 
un  acte,  et  que  son  silence  même  exprime  l'accueil  fait  par  lui  à 
la  requête  dont  il  a  fini  par  être  obsédé. 

Cette  parabole  est  le  dernier  des  morceaux  que  certains  critiques 
ont  qualifiés  de  fragments  ébionites,  à  savoir  :  la  parabole  de  l'Ami 
importun  ;  celle  du  Riche  qui  fait  une  récolte  surabondante  ;  le  con- 
seil de  choisir  la  dernière  place  à  table,  et  celui  d'inviter  de  préfé- 
rence les  pauvres  et  les  infirmes;  l'histoire  de  l'Econome  infidèle; 
celle  du  Riche  et  de  Lazare;  enfin  celle  de  la  Veuve  et  du  juge  ^. 
Comme  on  retrouve  dans  tous  le  même  mépris  des  richesses  et  le 
même  amour  de  la  pauvreté,  même  esprit  ascétique  et  même  emploi 
d'exemples  qui  ne  sont    pas   imitables,  d'où  est    tirée    cependant 


1.  Il  faut  supposer  un  certain  temps  pour  que  le  juge  change  d'avis.  C'est 
ce  qui  est  signifié  par  oux  iJÔEÀEv  6:ri  ypovov.  Ss.  omet  lizl  )(^povov,  qui  n'est  pas 
indispensable,  et  qui  a  même  quelque  apparence  de  glose. 

2.  V.  4,  au  lieu  de  sT^rev  ev  eauToS,  D  lit  ^Xôev  6iç  éautôv  xai  Xéyii,  d'après  Le.  xv, 
17.  Ce  retour  sur  soi,  qui  induirait  au  repentir,  ne  convient  pas  au  caractère 
du  personnage.  D  ajoute  àr^Muyy  devant  sxSixTjacu,  ce  qui  marquerait  la  fermeté 
de  la  i^ésolution  piise  (cf.  Le.  xi,  8)  ;  si  ce  trait  est  primitif,  on  a  pu  le  suppri- 
mer en  considérant  que  le  juge,  sans  se  déplacer,  a  dû  faire  comparaître 
devant  lui  l'inculpé.  Dans  la  finale  iva  {jltj  6tç  leXoç  âpyopiévTj  O^rcoztàî^Tj  {jlc,  les 
mots  tlç  z6  tAo;  peuvent  signifier  a  indéfiniment  »,  ou  «  tout  à  fait  »,  ou  u  à 
l'extrémité  »,  ou  «<  à  la  fin  »,  et  se  rapporter  à  ipjo^hr]  ou  à  67ca>;ît(£ÇT)  ;  ce 
verbe  peut  se  prendre  au  propre  ou  au  figuré.  Mais  «  ennuyer  »  n'est  pas 
suffisant,  puisque  le  juge  se  déclare  déjà  importuné;  et  comme  il  y  a  antithèse 
entre  l'imporfunité  présente  et  les  coups  que  le  juge  craint  pour  l'avenir,  il 
est  plus  naturel  de  traduire  sic  t6  xiXoç  par  u  à  la  fin  »,  en  rattachant  ces  mots 
à  6p7^o|xiv/j  ;  «  de  peur  qu'elle  ne  vienne  finalement  me  battre  ».  Cf.  Jûlichbr, 
II,  282,  et  FiBLD,  71. 

3.  Le.  XI,  5-8;  XII,  16-21  ;  xiv,  7-14;  xvi,  1-12,  19-31;  xviii,  1-8. 
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une  leçon  morale,  on  en  a  conclu  qu'ils  devaient  provenir  d'une 
même  source,  d'autant  que  plusieurs  présentent,  jusque  dans  la 
forme,  l'analogie  que  l'on  remarque  pour  le  fond.  Mais  l'esprit  de 
ces  morceaux  est  le  même  que  celui  du  reste  de  l'Evangile,  surtout 
de  Luc,  et  l'on  n'est  pas  obligé  de  supposer  que  Matthieu  les  aurait 
ignorés  tous.  La  difficulté  de  les  interpréter  allégoriquement,  ou 
l'impossibilité  même  de  les  présenter  à  l'imitation  sont  des  motifs 
suffisants  pour  que  la  tradition  rédactionnelle  du  premier  Evangile 
les  ait  négligés. 

L'application  naturelle  de  la  parabole  n'est  pas  simplement  que 
toute  prière  persévérante  est  exaucée  *,  mais  que,  | si  le  juge  injuste  a 
fini  par  donner  gain  de  cause  à  la  veuve,  à  plus  forte  raison  Dieu, 
qui  est  juste  et  bon,  exaucera-t-il  les  prières  qui  lui  seront  faites 
avec  persévérance  par  ses  fidèles  opprimés,  qui  ont  besoin  de  son 
secours.  L'histoire  de  la  veuve  et  du  juge  fait  donc  valoir,  par  un 
contraste  plus  frappant  encore,  et  avec  un  rapport  spécial  à  la 
parousie  "^j  la  même  idée  que  celle  de  l'Ami  importun.  La  diflférence 
consiste  en  ce  que  le  dernier  exemple  envisage  les  conditions 
ordinaires  de  la  vie,  tandis  que  l'autre  a  égard  à  la  situation  pré- 
caire des  croyants  en  ce  monde.  Ainsi  comprise,  la  parabole  de  la 
Veuve  est  parfaitement  équilibrée  en  elle-même,  proportionnée  à  la 
leçon  qu'on  en  veut  déduire,  et  exempte  de  toute  allégorie. 

L'importance  que  l'on  attache  à  cette  interprétation  résulte  de  la 
reprise  :  «  Et  le  Seigneur  dit  ^  »,  et  de  l'invitation  à  remarquer  la 
réflexion  du  mauvais  juge  ^.  Ce  juge  inique  n'a  pu  résister  à  la 
prière  de  la  veuve.  Il  est  impossible  que  Dieu  ne  se  rende  pas  à  la 
prière  de  ses  élus,  qui  lui  demandent  incessamment  d'être  délivrés 
de  leurs  persécuteurs,  et  de  venir  rendre  à  ceux-ci  le  châtiment 
qu'ils  méritent,  à  eux-mêmes  la  récompense  qu'ils  souhaitent.  Il 
ne  les  fera  pas  longtemps  attendre,  mais  il  viendra  bientôt  pour 
délivrer  ses  enfants,  et  châtier   leurs  adversaires.  Dans  sa  forme 


1.  JOlicher,  II,  283. 

2.  Cf.  Wellhausen,  Le,  98. 

3.  Luc  n'emploie  ordinairement  cette  formule  que  pour  distinguer  les 
paroles  de  Jésus  d'avec  celles  d'autres  personnes.  Ici  la  réflexion  du  juge  est 
comme  un  discours  étranger.  Cf.  xvi,  8;  supr.  pp.  160-161. 

4.  V.  6.  abco'jaaiT£.  La  leçon  Tjxou^aïc  n'est  pas  suffisamment  attestée.  Le  juge 
est  dit  ô  xpixY)ç  TTjç  à8ix{aç  à  raison  de  ses  dispositions  ordinaires,  signalées  au 
V.  2  ;  cf.  Le.  XVI,  8,  6  o'.xovo|xo;  t^ç  àotxta;. 
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actuelle,  cette  explication  trahit  Timpatiente  espérance  de  la 
première  communauté  à  Tégard  de  Tavènement  messianique.  Mais, 
au  fond,  tout,  même  la  punition  des  méchants,  y  est  conforme  à 
renseignement  authentique  de  Jésus. 

Il  j  a  une  certaine  irrégularité  de  construction  dans  la  phrase  : 
«  Dieu  ne  fera-t-il  pas  justice  à  ses  élus,  qui  crient  à  lui  nuit 
et  jour,  et  les  fera-t-il  attendre  ?  »  mot  à  mot  :  «  les  fait-il 
attendre  »,  c'est-à-dire  :  «  a-t-il  l'intention  de  les  faire  attendre 
indéfiniment  *  ?»  La  finale  serait  susceptible  d'une  autre  interpréta- 
tion ;  «  et  ne  sera-t-il  pas  patient  envers  eux  ?  »  Mais  le  contexte 
et  la  comparaison  d'un  passage  de  l'Ecclésiastique,  qui  parait  avoir 
influencé  la  rédaction  de  ce  passage,  ne  laissent  guère  de  doute  sur  le 
véritable  sens  2.  On  a  proposé  de  traduire  :  «  bien  qu'il  soit  patient 
à  leur  égard  »,  ce  qui  s'entendrait  des  pécheurs  3;  ou  :  «  bien  qu'il 
tarde  à  s'occuper  d'eux  »,  c'est-à-dire  à  délivrer  les  justes  ^  ;  ou: 
«  n'est-il  pas  patient  pour  eux  »,  c'est-à-dire  :  «  n'écoute-t-il  pas 
volontiers  les  prières  des  justes^?»  Aucune  de  ces  explications 
n'est  satisfaisante  :  d'après  le  langage  de  l'Ancien  Testament,  on 
croirait  plutôt  qu'il  s'agit  de  la  longanimité  de  Dieu  à  l'égard  des 
méchants  ^,  et  que  cette  longanimité  doit  être  épuisée. 

Ces  réflexions  répondent  à  une  préoccupation  du  temps  :  les 
élus  de  Dieu  sont  persécutés;  va-t-il  donc  les  abandonner?  Cette 
préoccupation  se  rencontre  dans  l'Apocalypse,  qui  y  fait  la  même 


1.  V.  7.  6  8s  Beo;  ou  |i.t)  71017)07)  ttjv  £x$(x7)3iv  tOv  ^xXsxtcov  auToCf  tûv  ^ocuvtcov  aùxû 
f){xipa(  xat  vuxkJ;,  xai  [jiaucpoOupxt  lîr'aÙTOî;  ;  La  var.  xal  (jLaxpoOujjuov,  ou  simplement 
fjiaxpoOvjjLôSv  est  un  essai  de  correction. 

2.  EccLi.  XXXII  (vulg.  xxxv),  15-23;  cf.  surtout  vv.  22-23  :  xai  TcoiT^aei  xpt'aiv,  xal 
6  xuptoç  ou  {JiT)  ppaSuvT]  ouÔE  ji.7j  {jLaxpoOupL7j'7si  e^'aÙTOÎç,  Etuç  *v  (JuvTpitl^  ôaçùv  àvsXsT)- 
{juivcuv  xat  Toîç  iôvsaiv  àvrajcoSaiasi  €x$ix7)aiv.  Le  rapport  général  de  Le.  xviii,  7, 
avec  ce  passage  rend  peu  vraisemblable  Thypothèse  d'une  interpolation  pour 
la  formule  xat  [laxpoOupLSÎ  i'jz*aù':oïç,  quoique  l'objet  de  in  'aùtoî^,  et  le  sens  de 
IiaxpoOu^TjaEt,  dans  le  passage  cité,  prêtent  aussi  à  discussion.  Le  sens  le  plus 
naturel  est  que  Dieu  ne  patientera  pas  avec  les  ennemis  de  ses  fidèles. 

3.  W.  Grimm,  Godet. 

4.  Euthymius,  Theophylacte,  ap.  Schanz,  Lk,  442. 

5.  J.  Weiss,  Lk,  562,  qui  allègue  la  nécessité  de  faire  dépendre  (xaxpoOupiei 
de  la  négation  ou.  Mais  cette  nécessité  ne  s'impose  pas. 

6.  HoLTZMANN,  396;  Wellhausen,  Le,  98:  le  premier  entend  eTu'auTOîç  des 
adversaires,  et  le  second,  de  leurs  agissements. 
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réponse  :  le  Seigneur  viendra  bientôt*.  On  peut  croire  que  celui 
qui  a  rédigé  cette  explication  de  la  parabole  avait  en  pensée  une 
allégorie  où  la  veuve  représentait  TEglise,  et  l'adversaire  le  monde 
persécuteur  2. 

La  réflexion  :  «  Mais  le  Fils  de  Thomme,  quand  il  viendra, 
trouvera-t-il  la  foi  sur  la  terre  ?  »  ne  doit  pas  s'entendre  de  la  foi 
au  sens  paulinien  3,  ni  de  la  croyance  en  Jésus  comme  Christ,  mais 
de  la  vraie  piété.  Cette  réflexion  ne  procède  pas  du  sentiment  qui 
inspire  la  déclaration  sur  la  proximité  de  la  parousie  ;  elle  paraît 
fondée  sur  de  tristes  expériences,  et  témoigne  plutôt  la  crainte  que 
le  désir  du  grand  avènement.  La  parousie  n'est  pas  éloignée,  mais 
est-on  prêt,  et  a-t-on  mérité,  par  une  prière  assidue,  que  Jésus 
arrive  bientôt,  comme  il  Ta  promis  ?  Il  semble  que  le  retardement 
de  la  parousie  soit  attribué  à  la  tiédeur  des  croyants,  et  que  Ton  ait 
voulu  modérer  la  fièvre  apocalyptique  dont  témoignent  lés  remarques 
précédentes. 

L'auteur  de  cet  avertissement  se  réfère  donc  à  ce  qui  a  été  dit 
plus  haut  sur  la  nécessité  de  prier  toujours  ^,  non  pas,  du  moins 
exclusivement,  comme  on  Ta  supposé  ^,  au  tableau  antérieur  ^  de 
rinsouciance  des  hommes,  et  du  jugement  qui  les  surprendra,  comme 
s'il  s'agissait  seulement  d'annoncer  l'incrédulité  du  monde.  L'évan- 
géliste  aura  trouvé  la  parabole  déjà  rattachée  au  discours  sur  la 
parousie,  et  pourvue  de  son  interprétation  apocalyptique  ;  lui-même 
aura  atténué  cette  interprétation,  et  aura  tiré  du  récit  l'introduc- 
tion générale  touchant  la  nécessité  de  prier  incessamment.  La  for- 
mule d'introduction  est  tout  à  fait  dans  la  manière  de  Luc,  et  de  ce 
qu'elle  rencontre  assez  bien  le  sens  primitif  de  la  parabole,  il  ne 
suit  pas  qu'elle  y  ait  été  dès  l'abord  annexée  '  ;  son  caractère  vague, 
et  la  facilité  avec  laquelle  on  pouvait  la  déduire  du  récit  traditionnel 


1.  Cf.  Ap.  I,  1  ;  XXII,  6  (a  $et  ^evÉïôat  Iv  Ta/^ei;  dans  Le.  xviii,  8,  Iv  Td/^ci  ne 
peut  signifier  que  «  bientôt  »,  non  «  inopinément  »);  vi,  10-11  ;  xix,  2. 

2.  Cf.  Ap.  XII. 

3.  J.  Weiss,  Lk.  562-563,  y  voit  une  transition  à  la  parabole  suivante,  où 
Luc  aurait  vu  Tantithèse  de  la  foi  et  des  œuvres;  mais  Tintroduction  à  la 
parabole  montre  la  leçon  que  Luc  en  déduit.  . 

4.  JiîLicHER,  II,  288. 

5.  B.  Weiss,  E.  400. 

6.  Le.  xvii,  26-37. 

7.  Wernle,  98. 
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permettent  d'y  voir  un  élément  tardif  de  la  rédaction  ;  dans  la 
source  où  Thistoire  de  la  veuve  était  associée  à  celle  de  Tami 
importun,  elle  n'avait  aucune  raison  d*être,  la  morale  des  deux 
paraboles  résultant  assez  clairement  de  leur  contexte.  On  remar- 
quera que,  dans  la  réflexion  finale,  c'est  le  Christ  qui  est  juge,  et 
non  pas  Dieu,  comme  dans  l'application  de  la  parabole. 

Luc,  xvin,  9.  Il  dit  aussi  à  certains,  qui  s'étaient  persuadé  qu'ils  étaient 
justes,  et  qui  méprisaient  les  autres,  la  parabole  suivante  :  10.  «  Deux 
hommes  montèrent  au  temple  pour  prier,  Tun  pharisien,  et  Tautre  publi- 
cain.  il.  Le  pharisien,  debout,  fit  en  lui-même  cette  prière  :  «  0  Dieu,  je 
te  rends  grâces  de  ce  que  je  ne  suis  pas  comme  le  reste  des  hommes,  (qui 
sont)  voleurs,  injustes,  adultères,  on  bien  aussi  comme  ce  publicain.  12. 
Je  jeûne  deux  fois  la  semaine;  je  donne  la  dîme  de  tous  mes  profits.  » 
13.  Le  publicain,  se  tenant  à  distance,  n'osait  pas  même  lever  les  yeux 
au  ciel,  mais  il  se  frappait  la  poitrine  en  disant  :  <c  O  Dieu,  aie  pitié  de 
moi  qui  suis  un  pécheur.  »  14.  Je  vous  le  dis,  celui-ci  est  descendu  chez 
lui  justifié,  plutôt  que  l'autre.  Car  quiconque  s'élève  sera  abaissé,  et  qui- 
conque s'abaisse  sera  élevé.  » 

Le  publicain  va  fournir  un  exemple  de  la  prière  que  Dieu  exauce, 
et  qui  est  la  prière  d'un  humble.  La  parabole  est  censée  dirigée 
contre  «  certains  qui  s'étaient  persuadé  qu'ils  étaient  justes,  et  qui 
méprisaient  les  autres  ».  Toutefois  ce  n'est  pas  seulement  à  leur 
sujet  que  la  parabole  a  été  prononcée  :  on  dit  qu'elle  leur  a  été 
adressée  à  eux-mêmes.  Le  vague  de  la  formule  donne  à  penser 
qu  elle  a  été  suppléée  par  l'évangéliste ,  comme  celle  qui  intro- 
duit la  parabole  précédente,  et  par  le  même  moyen,  c'est-à-dire 
par  une  conjecture  fondée  sur  le  récit  mêfne.  Si  les  personnes 
visées  ne  sont  pas  des  pharisiens,  ce  sont  des  gens  qui  leur  res- 
semblent fort.  L'évangéliste  a  pensé  aux  pharisiens  ^,  mais  il  a  évité 
de  les  nommer,  parce  qu'un  pharisien  figurait  dans  le  récit.  Luc 
n'a  certainement  pas  pensé  à  des  disciples  2.  Les  pharisiens  se 
croient  irréprochables  parce  qu'ils  observent  exactement  la  Loi. 
Jésus  a  condamné  cette  justice  avant  Paul.  La  confiance  que  ces 
orgueilleux  ont  en  eux-mêmes  est  blâmée,  sans  que  l'on  signifie 
par  là  qu'il  faut  se  confier  seulement  en  la  grâce  de  Dieu,  et  espé- 

1.  Cf.  Le.  XIV.  1,  7.  ^ 

2.  Schleiermacher,  de  Wette,  Bleek,  ap,  J.  Weiss,  563. 
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rer  de  devenir  juste,  non  croire  qu'on  le  soit.  Luc  a  en  vue  l'estime 
exagérée  de  soi-même,  avec  le  mépris  qu'elle  inspire  à  Tégard  des 
autres  hommes  quels  qu'ils  puissent  être. 

Cette  introduction  ne  fait  pas  loi  pour  l'explication  de  la  para- 
bole, et  Ton  n'est  pas  obligé  d'admettre  que  celle-ci  ait  été  dite 
tout  exprès  à  un  groupe  de  pharisiens  ;  la  leçon  qu'elle  renferme 
est  d'une  portée  générale,  et  ne  contient  pas  la  critique  d'une  caté- 
gorie de  personnes  ;  elle  a  été  dite  devant  un  auditoire  qui  avait 
besoin  d'apprendre  qu'un  publicain  repentant  est  plus  près  de 
Dieu  qu'un  pharisien  orgueilleux  ;  mais  cet  auditoire  n'a  pas  dû 
être  composé  uniquement  de  gens  qui  se  trouvaient  dans  les  dis- 
positions du  pharisien,  et  il  n'est  même  pas  nécessaire  de  sup- 
poser que  Jésus  aurait  eu  en  vue  quelques  personnes  de  ce  genre, 
présentes  au  milieu  d'autres  qu'il  n'aurait  pas  eu  l'intention  d'ins- 
truire. Bien  que  l'histoire  se  passe  à  Jérusalem,  l'évangéliste  a 
pensé  qu'elle  avait  pu  être  contée  ailleurs.  En  eflfet,  elle  a  pu  être 
dite  aussi  bien  en  Galilée,  car  son  contenu  ne  la  rattache  pas  spé- 
cialement aux  derniers  temps  de  la  prédication  du  Sauveur. 

Un  jour,  deux  hommes  montèrent  *  au  temple  pour  adorer  Dieu, 
peut-être  à  l'une  des  heures  habituelles  de  la  prière,  et  parce  que 
la  prière  dans  le  temple  était  jugée  plus  efficace.  L'un  de  ces  deux 
hommes  était  pharisien ,  l'autre  publicain.  L'identité  de  la  démarche, 
du  lieu  et  du  temps,  va  faire  ressortir  la  différence  de  leur  prière. 
Le  premier  -^  debout  ^  dans  le  parvis,  selon  la  coutume,  mais  bien 
en  vue  et  plein  d'assurance,  fait  une  prière  *  qui  ressemble  pour  la 
forme  à  ime  action  de  grâces,  et  qui  n'est  pas  autre  chose  au  fond 


1.  Le  temple  étant  situé  sur  une  éminence,  on  y  «  montait  »  de  la  ville. 

2.  Ce  rang  convient  au  personnage  du  pharisien,  comme,  dans  Le.  x,  31-32, 
le  prêtre  passe  avant  le  lévite. 

3.  Cf.  Me.  XI,  25. 

4.  V.  11.  Tai5Ta  npoç  iauTÔv  Tipo^u^^to.  L^im parfait  ne  signifie  pas  que  cette 
prière  fût  Toraison  ordinaire  du  pharisien,  mais  est  en  rapport  avec  la  lon- 
gueur du  discours  (JOLieuER,  II,  601);  taSta  est  pour  la  précision  du  récit, 
comme  si  le  narrateur  faisait  une  citation  textuelle  ;  ce  mot  n'équivaut  pas 
à  ouT(i>(  ou  à  TotaOra;  ;cpôç  èautov  ne  veut  pas  dire  «  à  soi  »  ou  «  pour  soi  », 
mais  i<  en  soi  »,  pour  marquer  que  la  prière  n*était  pas  faite  à  haute  voix, 
et  ne  devait  pas  être  entendue;  ce  détail  est  omis  dans  quelques  témoins 

^(n,  mss.  lat.  sah.  aeth.).  D  lit  xaO'éautov  aiaOc^ç.  Les  autres  placent  :cp6(  iauTcîv 
soit  après  tauia  (BL,  Vg.),  soit  avant  (A  et  la  plupart  des  onciaux). 
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qu'un  orgueilleux  monologue  où  cet  homme  se  délivre  à  lui-même 
un  certificat  de  perfection,  écrasant  de  son  mépris  tous  ceux  qui  ne 
comprennent  pas  à  sa  façon  la  piété,  notamment  le  publicain  pré- 
sent avec  lui  dans  Tenceinte  sacrée.  Par  «  le  reste  des  hommes  », 
le  pharisien  n'entend  pas  le  genre  humain  tout  entier  à  l'exception 
de  lui-même,  mais  les  gens  de  sa  connaissance  qui  ne  sont  pas  des 
pharisiens;  il  partage  les  hommes  en  deux  catégories,  ceux  qui  lui 
ressemblent,  et  les  autres;  il  se  félicite  de  n'avoir  pas  les  défauts  de 
ceux-ci,  car  ils  sont,  selon  lui,  voleurs,  fraudeurs,  adultères;  il  est 
heureux,  en  particulier,  de  n'être  pas  comme  ce  vil  publicain,  qui 
arrive  tout  à  propos  pour  lui  fournir  un  terme  spécial  et  avantageux 
de  comparaison ^  Sa  classification  n'est  pas  rigoureuse;  il  parle  du 
monde  pécheur,  sachant  bien  que  tous  ne  sont  pas  à  la  fois  voleurs 
et  adultères,  et  il  ne  fait,  pas  non  plus  des  publicains  un  groupe 
en  dehors  de  ce  monde  perverti.  Il  se  félicite  de  n'être  pas  un  publi- 
cain violateur  de  la  Loi,  mais  un  pharisien  qui  fait  plus  que  la  Loi 
n'exige.  En  énumérant  ses  bonnes  œuvres,  il  ne  considère  pas  si 
elles  lui  sont  propres  ou  si  elles  viennent  de  Dieu,  et  l'on  n'a  aucun 
motif  de  supposer  que  le  remerciement  soit  hypocrite.  La  sincérité 
des  deux  prières  n'est  pas  en  question,  et  le  contraste  a  pour  objet 
les  sentiments  exprimés  *.  Le  pharisien  est  naïvement  heureux  et 
fier  de  sa  fidélité.  Il  a  deux  jours  de  jeûne  par  semaine,  le  lundi  et 
le  jeudi  3,  et  il  prélève  la  dîme,  non  seulement  sur  les  principaux 
fruits  de  la  terre  et  des  troupeaux,  mais  sur  tous  ses  profits.  La 
traduction  :  «  Je  donne  la  dîme  de  toutce  que  je  possède  »,  est  inexacte 
et  renferme  une  impossibilité.  Le  pharisien  se  gardait  bien  de  s'ap- 
pauvrir en  décimant  constamment  son  patrimoine.  L'interprétation 
naturelle  du  texte  est  qu'il  donne  le  dixième  de  tous  ses  revenus, 
tandis  que  la  Loi.  réclame  seulement  la  dîme  des  produits  de  la 
terre  et  du  bétail  ;  on  atténue  sans  nécessité  le   sens  de  ce  pas- 

1.  V.  il.  tJxoii  b);  ouToç  ô  tcX(ovt)ç,  signifie  «  ou  bien  encore  comme  ce  publi- 
cain »,  non  pas  «  ou  bien  surtout  »,  ni  <c  ou  bien  seulement  ».  Le  publicain  n^est 
ai  plus  ni  moins  méprisé  que  «  les  autres  hommes  »  ;  et  ce  n^est  pas  sa  per- 
sonne qui  est  méprisée,  mais  son  état;  le  pharisien  le  connaît  comme  publi- 
cain, sans  rien  savoir  de  plus  sur  son  compte.  Jûlicher  II,  603. 

2.  JQlichbr,  toc.  cit, 

3.  Diaprés  Didaché,  viii,  1,  et  le  Talmud.  V.  12.  5iç  tou  aappdEiou  ne  peut 
signifier  «  deux  fois  au  sabbat  »,  mais  m  deux  fois  par  sabbat  »,  c'est-à-dire 
par  semaine.  Cf.  Me.  xvi,  9;  I  Cor.  xvi,  2. 
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sage  en  supposant  qu'il  s'agit  seulement  des  moindres  produits  du 
sol,  qui  ne  méritent  pas  d'entrer  en  compte  ^  L'importance  qu'il 
attache  à  ces  œuvres  extérieures,  où  il  voit  la  plus  haute  manifesta- 
tion de  la  piété,  trahit  l'insuffisance  de  son  idéal  religieux.  Il 
n'éprouve  pas  le  besoin  d'exprimer  un  autre  sentiment  que  celui 
d'une  reconnaissance  où  entre  beaucoup  de  satisfaction  personnelle. 
Tout  est  pour  le  mieux  si  Dieu  est  aussi  content  du  pharisien  que  le 
pharisien  est  content  de  lui-même. 

Cependant  le  publicain  se  tenait  à  l'écart  2,  n'osant  pas  même 
lever  les  yeux  ^  au  ciel,  dans  l'attitude  d'un  pécheur  confus  et 
repentant  ;  il  se  frappait  la  poitrine  et  demandait  pardon  au  Sei- 
gneur. Rien  n'oblige  à  supposer  qu'il  implorait  tout  haut  la  miséri- 
corde divine*,  et  il  est  plus  probable  qu'il  fait  sa  confession  à  Dieu 
seul.  Au  lieu  de  remercier,  il  supplie  ;  il  se  reconnaît  pécheur,  mais 
il  ne  dit  pas  le  dernier  des  pécheurs,  ce  qui  serait  une  exagération; 
il  implore  le  pardon,  et  non  la  pitié  de  Dieu,  parce  qu'il  désire  la 
la  rémission  de  ses  fautes,  non  le  soulagement  d'une  |misère  tempo- 
relle. Et,  sur  cette  humble  demande,  il  est  pardonné.  Jésus  déclare 
solennellement  que,  de  ces  deux  hommes,  qui  retournent  chez  eux 
après  leur  prière,  le  publicain  s'en  va  plus  «  justifié  »  que  le  phari- 
sien ^.  Les  paroles  du  Sauveur  ne  sont  pas  à  interpréter  d'après  une 
théorie  dogmatique  de  la  justification.  On  ne  détermine  pas  à  quel 
degré  le  pharisien  se  trouve  au-dessous  du  publicain,  et  Ton  n'attri- 
bue pas  davantage    au  pharisien   une  certaine  justice  incomplète. 


1.  D'après  Mt.  xxiii,  23;  Le.  xi,  42. 

2.  y.  13.  (xoxpdÔEv  £(jT(iSç  ne  marque  pas  la  distance  qui  sépare  le  publicain 
d'un  terme  sous-entendu,  sanctuaire,  pharisien,  personnes  présentes,  mais 
l'espèce  de  honte  qui  fait  qu'il  se  tient  à  part  dans  le  sentiment  de  son  indi- 
gnité. 

3.  oùx  ^ôeXev  oùSè  toùç  ôç0aX[xoùç  eîràpai.  La  seconde  négation  corrobore  la  pre- 
mière et  gouverne  sTrapai  aussi  bien  que  son  complément.  La  remarque  de 
savants  commentateurs  :  «  il  n'osait  pas  lever  seulement  les  yeux,  à  plus 
forte  raison  les  mains  et  la  tête  »,  est  trop  subtile. 

4.  Le  geste  de  se  frapper  la  poitrine  n'entraîne  pas  la  confession  publique. 

5.  V.  14.  xatipi)  o'JTo;  ÔESixxiojfjLÉvoç  etç  tov  oTxov  autoO  7:aj>*èxeivov.  La  traduction  : 
c<  justifié  à  l'exclusion  de  celui-là  »,  n'est  pas  impossible,  mais  elle  est  con- 
traire à  l'esprit  du  récit,  qui  suppose  le  pharisien  juste  à  sa  façon.  La  leçon  de 
plusieurs  mss.  r^  ^àp  Ixjivoç  devrait  se  traduire  en  interrogation  :  «  ou  bien  est- 
ce  celui-là  »  qui  a  été  justifié  ?  Le  v.  15  suppose  que  la  proposition  précédente 
est  affirmative. 
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obtenue  par  les  œuvres  de  la  Loi  *  ;  on  s'abstient  de  le  confondre 
avec  les  pécheurs  énumérés  par  lui,  mais  on  fait  entendre  qu'il  n'a 
pas  la  justice  qui  plaît  à  Dieu,  et  qui  donne  accès  au  royaume  des 
cieux^.  La  conclusion  paraît  signifier  que  celui  des  deux  qui  a 
bien  prié,  et  à  qui  Dieu  tient  compte  de  sa  prière,  n'est  pas  le  pha- 
risien, mais  le  publicain,  et  il  ne  s'agit  pas,  au  moins  directement, 
de   péchés  remis  à  celui-ci,  imputés  à  celui-là  ^. 

La  sentence  :  «  Car  quiconque  s'élève  sera  abaissé,  et  quiconque 
s'abaisse  sera  élevé  »,  que  Luc  a  déjà  reproduite*,  forme  ime 
seconde  conclusion  qui  n'est  pas  en  rapport  avec  l'objet  de  la  para- 
bole. Le  pharisien  s'en  retourne  moins  justifié  que  le  publicain,  il 
n'est  pas  abaissé  ;  le  publicain  ne  s'est  pas  abaissé  en  avouant  ses 
fautes,  et  il  s'en  va  justifié,  il  n'est  pas  exalté.  Comme  les  prières  ne 
sont  qu'im  moyen  de  représenter  les  sentiments  des  personnes,  le 
but  de  la  parabole  n'est  pas  de  montrer  que  la  prière  humble  d'im 
pécheur  repentant  est  plus  agréable  à  Dieu  et  plus  efficace  que  celle 
d'un  dévot  satisfait  de  lui-même,  mais  que  l'humilité,  en  toute 
occasion,  plaît  à  Dieu  plus  que  la  confiance  dans  les  propres 
mérites  :  de  même  qu'un  bon  Samaritain  vaut  mieux  qu'un  prêtre 
égoïste,  un  publicain  contrit  est  plus  près  de  Dieu  qu'un  pharisien 
rempli  de  soi;  Dieu  voit  le  cœur,  et  n'a  pas  égard  à  ce  qui  est  grand 
devant  les  hommes,  que  ce  soit  dignité  de  rang  ou  réputation  de 
piété  \ 

L'évangéliste  paraît  avoir  vu  dans  ce  récit  une  leçon  sur  la  prière, 
complétant  celle  de  la  parabole  précédente  ;  mais  le  rédacteur  qui 
a  joint  au  récit  primitif  la  réflexion  finale  songeait  au  grand  avène- 
ment, et  voyait  dans  le  publicain  le  type  des  élus,  dans  le  phari- 
sien le  type  des  damnés,  en  sorte  que  la  même  préoccupation  escha- 
tologique,  qui  a  accentué  l'application  apocalyptique  de  la  Veuve,  a 
fourni  un  supplément  au  Pharisien,  les  reliant  l'une  et  l'autre  au 
discours  apocalyptique  qui  les  précède.  Non  seulement  Luc,  auteur 


1.  HOLTZMANN,  397. 

2.  Cf.  Mt.  V,  20  ;  I,  567. 

3.  Wellhausen,  Lk.  100. 

4.  Le.  XIV,  14  ;  supr,  p.  131. 

5.  JûLicHER,  II,  607.  La  place  de  cette  parabole  a  pu  être  d'abord  à  côté  de 
celle  du  Samaritain. 

A.  Ix>i8Y.  —  Let  Évangilex  synoptiques,  II.  13 
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des  introductions,  mais  déjà  Fauteur  de  ces  additions  ont  trouvé  les 
paraboles  fixées  dans  leur  texte,  et  n*ont  eu  qu'à  les  encadrer. 

A  partir  de  cet  endroit,  Luc  rejoint  Marc  et  Matthieu.  11  a  omis 
la  question  posée  par  les  pharisiens  au  sujet  du  divorce,  parce  qu'il 
a  fait  allusion  à  ce  sujet  dans  un  des  discours  antérieurement  rap- 
portés * . 

1.  Le.  XVI,  18  ;  8upr.  pp.  165-167. 
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Marc,  x,  2-12  ;  Matth.  xix,  3-12. 

Les  évangélistes  ne  disent  pas  à  quel  moment  ni  en  quel  endroit 
les  pharisiens  posèrent  à  Jésus  cette  question  sur  le  divorce.  Ils 
sont  plus  préoccupés  de  la  réponse  faite  par  le  Sauveur  que  des 
circonstances  où  elle  a  pu  être  donnée.  La  succession  même  des 
faits  qui  précèdent  l'arrivée  à  Jéricho  parait  gouvernée  par  des  rai- 
sons didactiques.  On  rapporte  les  enseignements  du  Maître  tou- 
chant le  mariage,  les  enfants,  les  biens  de  ce  monde,  la  néces- 
sité des  souffrances,  plutôt  qu'on  ne  raconte  son  voyage  de  Galilée 
à  Jérusalem,  et  comme  pour  remplir  un  cadre  donné  ^  Il  est  pro- 
bable néanmoins  que  ces  instructions  appartiennent,  d'une  manière 
générale,  au  temps  où  la  narration  évangélique  les  amène  ;  mais  il 
serait  superflu  de  chercher  si  Jésus  est  encore  en  Galilée,  ou  s*il  est 
en  Judée,  ou  en  Pérée,  ou  bien  même  à  Jérusalem,  au  moment  où 
les  pharisiens  l'abordent  et  l'interrogent  au  sujet  du  divorce. 

On  sait  déjà  que  cette  péricope  fait  double  emploi,  dans  Mat- 
thieu, avec  un  morceau  du  discours  sur  la  montagne  ^. 

Marc,   x,   2.  Et   les    pharisiens,  Matth.  xix,  3.  Et  les  pharisiens 

s'é tant  approchés,  lui  demandèrent,  s'approchèrent    de     lui,      voulant 

voulant  l'éprouver  :  «  Est-il  permis  l'éprouver,  et  disant  :  «  Est-il  per- 

à     un     homme     de     répudier    sa  mis  de  répudier  sa  femme  pour  une 

femme?  »  3.  Et  lui,  répondant,  leur  cause    quelconque?    »     4.     Et    il 

dit  :  «  Qu'est-ce  que  Moïse  vous  a  répondit  en  disant  :  «  N'avez-vous 

ordonné  ?    »    4.    Et    ils    dirent    :  pas  lu  que  Celui  qui  les  créa,  dès  le 

«  Moïse  a  permis  (au  mari)  d'écrire  commencement  les    fit  homme  et 

1.  B.  Weiss,  Mk.  157,  conteste  que  Me.  x,  1,  indique  une  section  de  l'Évan- 
gile, VIII,  27-x,  45  formant  une  série  d'instructions  aux  disciples.  L'observa- 
tion est  fondée  pour  notre  Évangile  ;  mais,  dans  la  relation  qui  a  servi  à 
encadrer  les  instructions,  x,  1  marquait  sans  doute  une  division  du  récit. 

2.  Mt.  V,  34-32  (Le.  xvi,  18)  ;  I,  577-580. 
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une    lettre     de     divorce,     et     de  femme,  5.  et  qu'il  a  dit  :  «  A  cause 

répudier     (sa     femme).     »    5.     Et  décela,  Thomme  quittera  son  père 

Jésus  leur  dit  :  «  C'est  à  cause  de  la  et  sa   mère,  et  il  s'attachera    à  sa 

dureté  de  votre  cœur  qu'il  vous  a  femme,  et  les  deux  seront  un  seul 

écrit  cette  règle.  6.  Mais,    dès  le  corps  »  ;  6  en  sorte   qu'ils  ne  sont 

commencement    de    la    création    :  plus  deux,    mais  un    seul   corps  ? 

«  11  (Dieu)  les  fit  homme  et  femme  ;  Donc,    ce    que  Dieu  a  joint,  que 

7.  c'est  pourquoi  l'homme  quittera  l'homme  ne  le  sépare  pas.  »  7.  Ils 

son  père  et  sa  mère  ;  8.  et  les  deux  lui  dirent  :  «  Pourquoi  donc  Moïse 

seront   un  seul  corps   »  ;   en  sorte  a-t-il  prescrit  de  donner  une  lettre 

qu'ils  ne  sont  plus  deux^  mais  un  de  divorce  (à  la  femme  qu'on  veut) 

seul  corps.  9.  Donc  ,ce  que  Dieu  a  répudier?  »  8.  Il  leur  dit  :  «  C'est 

joint,  que    l'homme   ne    le  sépare  à  cause  de  la  dureté  de  votre  cœur 

pas.  »  qu'il  vous  a  permis  de  répudier  vos 

10.  Etdans  la  maison,  les  disciples  femmes  ;  mais,  au  commencement, 

l'interrogèrent    de    nouveau   à   ce  il    n'en  était   pas    ainsi.  9.    Et  je 

sujet.    11.    et  il  leur  dit:    «   Qui-  vous  dis  que  quiconque  renvoie  sa 

conque    répudie   sa    femme  et  en  femme,  sauf  en  cas  d'infidélité,  et 

épouse  une  autre,  commet  un  adul-  en   épouse  une  autre,  commet   un 

tère  à  l'égard  de  la  première;    12  adultère.  » 

et  si  cette  (femme),  s'étant  séparée  de  son  mari,  en  épouse  un  autre, 
elle  commet  un  adultère.  » 

La  demande  était  faite  à  mauvaise  intention.  Les  pharisiens* 
voulaient  éprouver  Jésus.  Sans  doute  ils  avaient  connaissance  de 
ses  principes  touchant  Tindissolubilité  du  mariage,  et,  en  lui  deman- 
dant si  le  divorce  était  permis,  ils  comptaient  que  sa  réponse  le 
mettrait  en  contradiction  avec  la  Loi,  ou  bien  avec  lui-même,  s'il 
n'osait  contredire  la  Loi.  La  question  est  posée,  dans  Marc,  en  termes 
très  simples  et  qui  doivent  être  suffisamment  exacts  :  «  Est-il 
permis  à  un  homme  de  répudier  sa  femme  2?»  Au  lieu  de  répondre 
directement,  et  pour  prévenir  l'objection  que  ses  interlocuteurs  ne 
manqueraient  pas  de  lui  faire  en  se  référant  à  Moïse,  Jésus 
témoigne  de  son  respect  pour  la  Loi  :  «  Qu'est-ce  que  Moïse  vous  a 
ordonné?  »  On  dirait  qu'il  veut  faire  donner  la  réponse  par  Moïse 
lui-même.  Tel   est  bien  son  dessein  ;   mais  il  a    en  vue  un  texte 


1.  Ss.  D,  et  quelques  mss.  lat.  n'ont  pas  nooacXOdvTEç  <l>apiaaTot  dans  Me.  2: 
ce  pourrait  être  addition  provoquée  par  jieipaCovTiç,  d*après  Mt.  3.  La  suite 
s'arrangerait  aussi  bien  d'une  réponse  donnée  à  la  foule. 

2.  V.  2.  eî  IÇéotiv  âvÔpi  yuvaïxa  àr.okZvai. 
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aiiquel  ne  pensent  pas  ceux  qui  Tinterrogent.  La  situation  se  trouve 
ainsi  changée.  Les  pharisiens  tendaient  un  piège  à  Jésus.  Main- 
tenant c'est  lui  qui  les  guette,  et  il  est  sûr  de  les  prendre. 

Les  pharisiens  donnent  la  réponse  qu'on  pouvait  attendre  ;  ils 
invoquent  le  passage  du  Deutéronome  *  où  il  est  expressément 
question  du  divorce  comme  d  un  usage  courant  :  «  Moïse  a  permis 
d'écrire  une  lettre  de  divorce  et  de  répudier  2.  »  Rien  n'est  moins 
contestable  ;  mais,  selon  Jésus,  la  règle  établie  par  Moïse  n'est  pas 
une  loi,  c'est  une  dispense,  une  dérogation  à  la  loi.  La  dispense  a 
été  donnée  pour  un  motif  qui  n'honore  pas  les  Israélites  :  le  divorce 
a  été  autorisé  afin  de  prévenir  des  abus  plus  considérables,  et 
comme  un  moindre  mal.  La  loi  véritable  se  trouve  ailleurs.  Elle 
a  été  constituée  dès  l'origine  du  monde  ^,  car  il  est  écrit,  tout  au 
commencement  du  livre  de  Moïse,  que  Dieu  fit  le  premier  couple 
humain  «  mâle  et  femelle  »,  d'où  résulte  l'institution  du  mariage, 
et  que  «  l'homme  quittera  son  père  et  sa  mère  »  pour  s'attacher  à 
son  épouse,  ne  formant  avec  elle  qu'un  seul  corps,  dont  les  membres 
ne  doivent  pas  être  séparés  par  la  volonté  de  l'homme,  mais  seule- 
ment par  celle  de  Dieu,  le  maître  de  la  vie. 

Les  paroles  de  la  Genèse  sont  données  en  forme  de  citations 
écourtées,  dont  il  suffit  d'indiquer  le  commencement,  parce  que 
l'auditeur  supplée  de  lui-même  le  reste  du  passage.  Ces  paroles, 
selon  leur  signification  originelle,  ne  consacrent  ni  la  monogamie  * 
ni  l'indissolubilité  du  mariage,  mais  seulement  le  mariage,  l'union 
de  rhomme  et  de  la  femme,  sans  exclure  ni  la  polygamie  ni  le 
divorce  ^.  Leur  rédaction  s'est  trouvée  susceptible  d'une  interpréta- 

1.  XXIV,  i  (LXX).  xai  ypd'^îi  ajTfJ  pt^Xtov  «icoaTaa^ou  xat  StiSieiEiç  xiç  /.£îp*»  auTTJç. 

2.  V.  4.  jJC6ips'}ev  Mtolkirjç  ^i^Xiov  à^toataaiou  yP*'|*i  (D,  Souvai  ypa^ai,  Mss.  lat. 
«  dare  scriptum  ».  Ss.  :  «  Moïse  nous  a  permis  d'écrire  une  lettre  de  divorce 
et  de  la  lui  donner  »  ;  cf.  n.  1)  xal  ànoXuaai, 

3.  V.  6.  irA  8e  ip/rn  xrbcto;.  D,  Ss.  quelques  mss.  lat.  omettent  XTtaetoç,  qui 
pourrait  avoir  été  ajouté.  Les  paroles  de  la  Genèse  sont  une  citation  formelle, 
alléguée  en  argument.  A  la  fin  du  v.  7,  plusieurs  témoins,  non  les  plus 
anciens,  ajoutent,  d'après  la^  Genèse  et  Matthieu  :  «  et  il  s'attachera  à  sa 
femme  ».  Au  v.  8,  oi  Sjo  vient  des  Septante,  mais  l'addition  a  chance  d'être 
primitive.  Wellhausen,  Me.  83,  suppose  avec  vraisemblance  que  les  premiers 
mots  du  V.  6  sont  une  référence  directe  :  «  Dans  (l'histoire)  de  la  création 
(Moïse  écrit)  :  «  Il  les  fit  homme  et  femme  »  etc. 

4.  Opinion  de  Holtzmann,  157. 

5.  Cf.  Mythes  babyloniens,  122-129. 
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tion  plus  haute,  qui  procède  en  quelque  façon  de  Tîdée  contenue 
dans  le  texte,  mais  qui  la  dépasse  infiniment.  Au  fond,  Jésus  en 
appelle  de  la  loi  écrite  à  la  loi  naturelle  ;  en  apparence,  et  dans  la 
rigueur  de  son  argumentation,  il  en  appelle  de  Moïse  à  Moïse,  ou 
plutôt  de  la  parole  inspirée  qui  contient  la  permission  du  divorce, 
à  la  parole  inspirée  qui  contient  la  loi  fondamentale  du 
mariage  K  La  dispense  ne  peut  pas  détruire  la  loi.  Celle-ci  a  une 
valeur  absolue  pour  tous  les  hommes  et  pour  tous  les  temps. 
Celle-là  n'a  qu'une  valeur  relative  ;  elle  a  eu  sa  raison  d'être  dans 
la  situation  particulière  du  peuple  juif,  à  qui  on  a  dû  permettre  le 
divorce,  parce  que,  vu  la  dureté  de  ses  mœurs,  la  condition  des 
femmes  que  leurs  maris  auraient  prises  en  aversion  eût  été  intolé- 
rable. Cette  concession  temporaire  n'a  plus  de  raison  d'être  pour  les 
vrais  enfants  de  Dieu,  qui  suivent  la  perfection  de  la  Loi  divine. 

La  création  ayant  fait  l'homme  incomplet  par  la  distinction  des 
sexes,  l'union  de  l'homme  et  de  la  femme,  qui  les  assemble  en  un 
seul  corps,  les  constitue  en  être  complet  selon  l'intention  du  Créa- 
teur. Cet  être  n'est  pas  seulement  une  unité  naturelle,  mais  une 
unité  morale.  L'acte  charnel  qui  le  rend  un  physiquement  crée  un 
lien  permanent  entre  ses  parties,  dont  l'une  existe  pour  l'autre. 
L'association  ne  peut  être  dissoute  que  par  la  mort.  Dieu  a  voulu 
leur  union  ;  il  ne  veut  pas  leur  séparation  '^.  Les  passions  et  les 
caprices  de  l'homme  ne  doivent  pas  prévaloir  contre  l'intention  du 
Créateur. 

Dans  Marc,  Jésus  n'en  dit  pas  davantage  aux  pharisiens,  leur 
laissant  le  soin  de  tirer  toutes  les  conséquences  du  principe  qu'il 
qu'il  vient  de  poser.  L'évangéliste  ajoute  que  les  disciples,  pour  qui 
la  réponse  du  Sauveur  est  censée  avoir  été  obscure,  comme  il  est 
arrivé  en  d'autres  cas  3,  l'interrogèrent  de  nouveau  *  sur  le  même 
sujet,  quand  ils  se  trouvèrent  seuls  avec  lui.  La  locution  «  à 
la  maison   »  "  ne  prouve  pas  que  Jésus  fût  encore  en   Galilée,  à 

1.  HOLTZMANN,   88. 

2.  V.  9.  6  ouv  ô  6eô;  ouviî^euÇEv,  fivôpwTioç  ou  /^«opiÇeTo.  Ce  doit  être  cette  parole 
qui  est  visée  comme  précepte  du  Seigneur  dans  I  Cor.  vu,  10. 

3.  Cf.  IV,  10;  VII,  17. 

4.  rdtXiv,  à  leur  tour,  comme  plus  haut,  v.  2,  les  pharisiens  ;  ou  plutôt  peut- 
être,  comme  en  d'autres  occasions  (n.  3),  qui  appartiendraient  à  la  même 
couche  rédactionnelle  que  x,  10-12. 

5.  V.  10.  cî;  T'r,v  otxîay  ({<BDL.  Leçon  commune  :  âv  tfj  ouîa).  Cf.  ix,  33. 
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Capharnaûm  ;  elle  désigne  la  maison  où  Jésus  'avait  reçu  Thospita- 
lité,  dans  Tendroit  où  les  pharisiens  Tinterrogèrent  ;  ou  bien  elle 
signiGe  que  les  paroles  qu  on  va  lire  ont  été  dites  aux  disciples  en 
particulier  ;  et  il  est  plus  probable  encore  que  cette  transition  a  été 
ménagée  pour  amener  la  parole  sur  le  divorce,  qui  se  lit  dans 
le  discours  sur  la  montagne,  et  que  Marc  a  pu  prendre  dans  la 
source  où  a  puisé  le  rédacteur  du  discours. 

On  a  vu  que  cette  sentence,  dans  sa  forme  originale,  devait 
être  ainsi  conçue  :  «  Je  vous  dis  que  quiconque  répudie  sa  femme 
lui  fait  commettre  un  adultère,  et  que  celui  qui  épouse  une  femme 
répudiée  commet  un  adultère.  »  Elle  a  été  reproduite  en  ces 
termes  par  Luc.  Marc  paraît  Tavoir  modifiée  pour  ladapter  plus 
exactement  aux  mœurs  de  la  société  où  vivaient  ses  premiers  lec- 
teurs. Non  content  de  dire  que  le  mari  qui  répudie  sa  femme  pour 
en  épouser  une  autre  commet  un  adultère  à  Fégard  de  la  femme 
qu*il  a  renvoyée,  il  ajoute  que  la  femme  aussi,  quand  elle  se  sépare  de 
son  mari,  quand  elle  le  «  répudie  »,  pour  en  prendre  un  autre,  com- 
met un  adultère  *.  La  femme  pouvait  prendre  l'initiative  de  la  sépa- 
ration chez  les  Grecs  et  les  Romains,  non  chez  les  Juifs.  Le  cas 
d'Hérodiade  est  une  exception  qui  n'a  guère  pu  être  visée  par 
Jésus,  et  qui  ne  se  présentait  pas  comme  un  simple  divorce. 

Il  se  pourrait  néanmoins  que  cette  seconde  leçon  sur  le  divorce 
qui  vient  en  explication  de  la  première,  et  dans  les  mêmes  condi- 
tions que  Texplication  du  Semeur  et  celle  de  la  parole  sur  ce  qui 
souille  rhomme,  fût  aussi  une  glose  traditionnelle,  qui  aurait  com- 
plété renseignement  de  Jésus  par  celui  de  Paul  ;  le  caractère  pra- 
tique de  cette  glose  lui  aurait  valu  d'entrer,  avec  adaptation  au 
judéochristianisme,  dans  une  rédaction  secondaire  du  recueil  de 
discours,  où  Matthieu  et  Luc  l'auraient  connue. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  arrange  et  complète  les  don- 


1.  V.  12.  xat  làv  aÙTTj  àTroXuaaaa  tÔv  âvôpa  autriç  y^H"-^^  aXXov  (xot/atat.  Cf.  ICor. 
VII,  10-i3,  dont  Marc  peut  dépendre.  Il  convient  de  noter  la  variante  de  D  (Ss.) 
dans  Me.  12  :  xat  làv  -^^  IÇeXO^  ànô  tou  otvSpà;  aùvr^ç  xaX  £XXov  y>{17|97],  qui  se 
rapproche  davantage  de  Paul,  et  n'exprime  pas  Thypothèse,  qu'un  écrivain 
d'origine  juive  ne  pouvait  guère  prêter  à  Jésus,  d'un  divorce  proprement  dit, 
résolu  par  la  femme.  Le  rapport  avec  Paul  est  encore  plus  frappant  dans  Ss.  : 
<(  Une  femme  qui  quitte  son  mari,  et  qui  est  épousée  par  un  autre,  commet 
un  adultère;  et  un  homme  qui  quitte  sa  femme,  et  en  épouse  une  autre, 
commet  un  adultère.  »  Wellhausen,  Me,  84,  adopte  la  leçon  de  D. 
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nées  de  Marc.  A  la  question  posée  par  les  pharisiens  il  ajoute  les 
mots  •  :  «  pour  une  cause  quelconque  »,  dans  l'intention  évidente  de 
préparer  Taddition  qu'il  a  faite  aussi  à  la  réponse  de  Jésus  -  : 
«  sauf  le  cas  d'infidélité  ».  Ces  mots  ayant  toutes  chances  d'être 
une  interpolation  pratiquée  par  l'évangéliste  ^,  les  premiers,  qui  leur 
servent  d'introduction,  doivent  être  aussi  regardés  comme  une 
glose.  L'interpolation  a  pour  effet,  dans  le  cas  présent,  de  donner 
un  aspect  nouveau  à  la  question  posée  par  les  pharisiens.  Il  sem- 
•blerait  que  ceux-ci  demandent  à  Jésus  de  se  prononcer  entre  Hillel 
et  Schammaï  ;  mais  on  ne  voit  pas  comment,  dans  ce  cas,  il  aurait 
pu  se  compromettre  en  donnant  raison  à  l'un  ou  à  l'autre.  Il  est 
vrai  qu'il  commence  par  leur  donner  tort  à  tous  deux  ;  mais  la  ques- 
tion se  trouve  conçue  en  dehors  de  cette  éventualité,  en  sorte  que 
le  rapport  de  la  demande  et  de  la  réponse  manque  d'exactitude. 
Le  dialogue  a  perdu  aussi  de  sa  vivacité,  parce  que  le  rédacteur, 
n'ayant  pas  le  même  intérêt  que  Marc  a  laisser  entendre  que  les 
apôtres  n'avaient  pas  compris  un  enseignement  d'ailleurs  très  clair, 
et  se  réservant  de  les  faire  intervenir  pour  amener  une  autre  instruc- 
tion, a  voulu  réunir  ce  qui  a  été  dit  aux  pharisiens  et  ce  qui  a  été 
dit  aux  disciples  en  un  seul  discours  où  Jésus  établit  le  principe  de 
l'indissolubilité  du  mariage  *,  sauf  à  rejeter  à  la  fin  Texplication  du 
règlement  mosaïque  relatif  au  divorce,  avec  l'exception  tirée  du  cas 
d'infidélité.  Plusieurs  anciens  témoins  -'  lisent  seulement  :  «  Et  je 
vous  dis  que  quiconque  renvoie  sa  femme,  sauf  en  cas  d'infidélité,  et  en 
épouse  une  autre,  commet  un  adultère  ».  Ce  qu'on  lit  ensuite  dans 
le  grec  reçu  ^  et  dans  la  Vulgate  latine  :  «  Et  que  celui  qui  épouse 
une  femme  répudiée  commet  un  adultère  »,  parait  avoir  été  ajouté 
par  les  copistes  d'après  le  discours  sur  la  montagne  ^.  L'évangéliste 

1.  V.  3.  6Î  IÇcoTtv  à;7oXuaat  Tr,v  ^uvaixa  auTou  xotrà  :cxaav  aîriav;  Cf.  p.  196,  n.  2. 

2.  Cf.  Me.  11.  o;  av  àTZoX'jiri  ttjv  •^•jjaJ.r.T,  auTou  xai  y*!^^^  fiXXr,v,  {loiyaTat  g:c'aurrjv, 
et  Mt.  9.  Xiyfu  Ô£  (i^h  oti  oî  oiv  à;coXuj7)  T>iv  yuvaîxa  aùiou  {xt)  ïtzI  Twopveîa,  xal  Ya{x7Îaij 
SXXtjv,  (loiyaTai. 

3.  Sur  les  preuves  et  les  motifs  de  cette  interpolation,  voir  I,  578-580. 

4.  Noter  v.  4,  la  leçon  de  Ss.  :  «  Celui  qui  a  fait  riiomme  a  fait  aussi  la 
femme  »,  au  lieu  de  :  6  xttaaç  aTi'ipyyj;  apjiv  xai  6^Xu  sjroiTjaev  «ûtouç.  Ss.  a  lu 
auTo;  (conformation  à  Gen.  ii  ?  Wellhausen,  Me.  96).  Ss.  omet  ensuite  xa 
iItwcv  au  commencement  du  v.  5  (cf.  Me.  7). 

5.  hDL,  ms.  lat.  Ss.  Se. 

6.  B  et  mss.  plus  récents. 

7.  v,  32.  Dans  B,  le  v.  tout  entier  est  conformé  à  ce  passage. 
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présente  expressément  comme  des  citations  les  passages  de  la 
Genèse,  et  il  donne  le  second,  en  entier,  comme  parole  de  Dieu, 
parce  qu'il  est  parole  d'Ecriture.  Il  fait  dire  au  Sauveur  que  Moïse 
«  a  permis  *  »  le  divorce,  ce  qui  est  évité  dans  Marc,  et  sans  doute 
avec  intention.  Mais  cette  assertion  de  Matthieu  est  selon  l'esprit 
du  rédacteur  qui  a  établi,  dans  le  discours  sur  la  montagne,  l'anti- 
thèse entre  ce  qui  a  été  dit  aux  anciens,  et  ce  que  Jésus  dit  ^.  Les 
transpositions  qu'il  a  opérées  sur  le  texte  de  Marc  ont  fait  passer 
la  citation  de  la  Genèse  avant  celle  du  Deutéronome  ^. 

Matth.  XIX,  10.  Les  disciples  lui  dirent  :  «  Si  telle  est  la  condition  de 
rhomme  à  Tégard  de  la  femme,  il  n'est  pas  avantageux  de  se  marier.  » 
IL  Et  il  leur  dit  :  u  Tous  ne  sont  pas  capables  de  comprendre  cela,  mais 
(seulement)  ceux  qui  en  ont  le  don.  12.  Car  il  y  a  des  eunuques  qui  le 
sont  dès  le  sein  de  leur  mère  ;  et  il  y  a  des  eunuques  qui  ont  été  faits  tels 
par  les  hommes  ;  et  il  y  a  des  eunuques  qui  se  sont  faits  tels  eux-mêmes 
pour  le  royaume  des  cieux.  Qui  peut  comprendre  comprenne.  » 

Le  premier  Évangile  amène  ici  une  instruction  sur  le  célibat. 
Il  faut  supposer  que  les  pharisiens  se  sont  retirés,  ou  bien,  d'après 
Marc,  que  Jésus  et  les  disciples  sont  entrés  seuls  dans  une  mai- 
son. Les  disciples  observent  que  si  la  loi  du  mariage  a  tant  de 
rigueur,  mieux  vaut  ne  pas  se  marier.  L'évangéliste  emploie  un  mot 
grec  qui  signifie  proprement  «  cause,  grief,  sujet  de  plainte  »,  en 
sorte  que  la  réflexion  des  disciples  '*  serait  à  traduire  :  «  S'il  en 
est  ainsi  du  grief  de  Thomme  à  l'égard  de  la  femme  »,  c'est-à- 
dire  s'il  n'y  a  pas  d'autre  grief  que  l'infidélité  de  la  femme  pour 
autoriser  la  séparation,  «  il  n'est  pas  expédient  de  se  marier  ». 
La  transition  qui  amène  la  parole  du  Seigneur  sur  le  célibat  volon- 


1.  V.  S.Mw'io^;...  è::hp6{;£v  Ojxîv.  Dans  Me.  10,  ce  sont  les  Juifs  qui  emploient 
cette  expression,  et  Jésus  dit  seulement  :  (M'oUdî);)  ï^pa^zy  6(xtv  ttjv  IvtoXtjv  tauTTjv. 
Dans  Mt.  7,  les  Juifs  disent  que  Moïse  «  a  prescrit  »>  (svETeiXaTo)  le  divorce. 

2.  Cf.  V,  21-48  ;  I,  563. 

3.  Même  cas  que  dans  xv,  1-9,  relativement  à  Me.  vu,  1-13.  Pour  la  tour- 
nure, V.  4,  oux  àviyvfoTE  on,  cf.  xii,  3,  5  (xxi,  16).  Noter  eomment  ô  xxhaç  iiz* 
àpyT)ç,  xtX.  V.  4,  et  ir'ipyTjç  8è  où  YÉyovev  oGrwç,  v.  8,  font  écho  à  Me.  6,  ànà  5ê 
ipyfii  xTiffEwç  (cf.  supr,  p.  197,  n.  3). 

4.  V.  10.  et  o'jToiç  latlv  ^  aiT^a  tou  àv6pro;;ou  (iiTà  ttjç  pvaixo';,  où  au(xç^pkt 
yajjL^^ai.  Wellhausen,  Mt,  6,  fait  remarquer  Tanalogie  de  cette  reprise  avec 
XIX,  25,  dont  elle  pourrait  être  imitée. 
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taire  se  trouve  donc  en  rapport  avec  les  additions  faites  par  Tévan- 
géliste  dans  le  morceau  précédent.  Il  ne  s'ensuit  pas  néanmoins  que 
la  pensée  concernant  les  trois  sortes  d'eunuques  ait  été  conçue  par 
Fauteur  ',  ou  librement  développée  sur  un  fond  traditonnel.  Elle 
offre,  jusque  dans  la  forme,  le  caractère  des  sentences  les  plus  authen- 
tiques ;  et  elle  se  comprend  mieux  encore  si  Ton  suppose  qu'elle  a 
été  occasionnée  par  une  réflexion  des  apôtres  sur  la  prohibition 
absolue  du  divorce,  et  que  Tévangéliste  a  modifié  légèrement 
cette  réflexion  pour  la  mettre  en  correspondance  avec  les  change- 
ments introduits  plus  haut.  Ce  n'est  donc  pas  tout  à  fait  sans 
raison  que  beaucoup  interprètent  le  mot  «  cause  »,  comme  si  les 
apôtres  avaient  dit  :  «  Si  telle  est  la  loi  qui  règle  les  rapports  de 
l'homme  avec  la  femme,  mieux  vaut  ne  pas  se  marier.  » 

Ce  que  les  apôtres  disent  en  se  plaçant  au  point  de  vue,  quelque 
peu  égoïste,  dune  vie  exempte  de  soucis,  Jésus  l'affirme  dans  un 
sens  beaucoup  plus  relevé.  Il  est  bien  vrai  qu'il  vaut  mieux  ne  pas 
se  marier,  non  pour  échapper  au  risque  d'épouser  une  femme  avec 
laquelle  il  ne  soit  pas  agréable  de  passer  sa  vie,  mais  afin  de  pou- 
voir tourner  toutes  ses  pensées,  toute  son  activité,  vers  le  royaume 
des  cieux  qui  approche.  Ceux  qui  font  ainsi  sont  des  eunuques  spi- 
rituels et  volontaires.  Mais  peu  de  gens  sont  capables  de  comprendre 
la  haute  raison  d'une  telle  conduite,  et  par  conséquent  de  la  suivre  ^. 
A  cette  heure  même,  les  apôtres  ne  la  comprennent  sans  doute  que 
difficilement,  puisque  le  Sauveur  dit  en  finissant  :  «  Qui  peut  com- 
prendre comprenne.  ^  »  Le  mot  «  eunuque  »  doit  être  pris,  dans  les 
deux  premiers  exemples,  au  sens  physique  ;  dans  le  troisième,  au 
sens  moral.  Mais,  de  même  que  les  deux  premières  catégories  d'in- 
dividus sont  perpétuellement  impropres  au  mariage,  la  troisième 
s'en  abstient  perpétuellement  et  se  fait  une  loi  de  la  continence, 
afin  de  se  vouer  sans  partage  aux  choses  éternelles. 

On  a  voulu  reconnaître  dans  cette  déclaration  l'influence  de  Fes- 
sénisme  ^  ;  mais  ceux  des  esséniens  qui  s  abstenaient  du  mariage  le 


1.  Écrivant  dans  le  même  esprit  que  Paul,  I  Cor.  vu,  25-40,  et  peut-être 
sous  son  influence. 

2.  V.  11.  oii  KoivTeç  ^(^copouffiv  tov  Xô-^oy  toutov  (c'est-à-dire  :  où  Tjiifipti  YOtjiTJaai), 
àXVoîç  moxoLi  (cf.  XIII,  11  ;  XX,  23;  I  Cor.  vu,  7,  17). 

3.  V.  12.  ô  ôuvotfXEvoç  '/^topctv  yijbyptixa}.  Cf.  xiii,  9. 

4.  Cf.   HOLTZMANN,  iV    T.   I,    184. 
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considéraient  comme  impur.  Rien  n'est  assurément  plus  loin  de  la 
pensée  du  Christ.  Jésus  apprécie  le  célibat,  volontairement  choisi 
par  un  principe  de  foi,  comme  saint  Paul  l'appréciera  plus  tard  dans 
la  première  Épître  aux  Corinthiens.  Le  mariage  est  un  état  parfai- 
tement légitime.  Pour  garder  la  continence  absolue,  on  a  besoin 
d'une  grâce  particulière.  Ceux-là  seuls  en  sont  capables  à  qui  Dieu 
le  donne.  Mais,  comme  le  temps  est  court,  que  la  figure  de  ce 
monde  passe,  que  le  jugement  approche,  ce. sont  eux  qui  choisissent 
la  meilleure  part. 

Le  caractère  paradoxal  et  un  peu  amphibologique  de  la  sentence 
a  peut-être  déterminé  Marc  et  Luc  à  l'omettre,  et  le  premier  y 
aurait  substitué  une  nouvelle  marque  de  l'inintelligence  des  apôtres. 
On  doit  observer  cependant  que  Paul  ne  connaît  aucune  recomman- 
dation du  Seigneur  touchant  la  virginité  L  Celle  que  présente 
Matthieu,  nonobstant  sa  forme  et  son  esprit  tout  évangéliques, 
pourrait  donc  être  un  produit  de  la  tradition  chrétienne,  à  moins 
que  Paul  ne  Tait  ignorée,  ce  qui  est  possible,  ou  plutôt  qu'il  n'ait 
pas  songea  l'alléguer  comme  «  précepte  du  Seigneur  »,  parce  que, 
dans  la  réalité,  ce  n'est  pas  un  précepte  ni  même  un  conseil. 

i.  Cf.  I  Cor.  VII,  25. 
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LXIII 
LES  ENFANTS 

Marc,  x,  13-16.  Matth.  xix,  13-15.  Luc,  xviu,  15-17. 

Ni  Marc  ni  Luc  n'indiquent  de  rapport  chronologique  entre 
cette  anecdote  et  ce  qu'ils  ont  raconté  auparavant.  Le  rédacteur  du 
premier  Évangile  la  rattache  plus  étroitement  à  ce  qui  précède, 
mais  on  ne  peut  voir  dans  le  mot  «  alors  *  »  qu'un  moyen  d'assurer 
la  continuité  du  récit,  non  ime  donnée  historique. 


Marc,  x,  13.  Et  on 
lui  amenait  de  petits 
enfanls  pour  qu'il  les 
touchât;  et  les  disciples 
gourmandaient  ceux 
(qui  les  amenaient).  14. 
Et  voyant  (cela),  Jésus 
se  fâcha  et  leur  dit  : 
«  Laissez  les  pelits  en- 
fants venir  à  moi,  ne 
les  empêchez  pas  ;  car 
c'est  à  leurs  pareils 
qu'appartient  le  royau- 
me deDieu.  15.  Jevous 
le  dis  en  vérité,  qui- 
conque ne  recevra  pas 
le  royaume  de  Dieu  comme  un 
petit  enfant,  n'y  entrera  pas.  »  16. 
Et  les  ayant  embrassés,  il  les  bénit 
en  leur  imposant  les  mains. 


Matth.  xix,  13.  Alors 
lui  furent  amenés  de 
petits  enfants  pour 
qu'il  leur  imposât  les 
mains  et  priât  (sur 
eux);  et  les  disciples 
les  gourmandèrent.  14. 
Et  Jésus  dit  :  u  Laissez 
ces  petits  enfants,  et  ne 
les  empêchez  pas  de 
venir  à  moi  ;  car  c'est  à 
leurs  pareils  qu'appar- 
tient le  royaume  des 
cieux.  »  15.  Et  leur 
ayant  imposé  les  mains, 
il  partit  de  là 


Luc,  x^^^,  15.  Et  on 
lui  amenait  aussi  les  pe- 
tits enfants  pour  qu'il 
les  touchât.  Et  les  dis- 
ciples, voyant  (cela), 
gourmandaient  ceux 
(qui  les  amenaient).  16. 
Mais  Jésus  les  appela 
à  lui,  disant  :  u  Laissez 
les  petits  enfants  venir 
à  moi,  et  ne  les  empê- 
chez pas,  car  c'est  à 
leurs  pareils  qu'appar- 
tient le  royaume  de 
Dieu.  17.  Je  vous  le 
dis  en  vérité,  quicon- 
que ne  recevra  pas  le  royaume  de 
Dieu  comme  un  petit  enfant,  n'y 
entrera  pas.  » 


On  amenait  à  Jésus  de  petits  enfants.  Le  terme  employé  par  Luc^ 
désigne  des  enfants  qui  viennent  de  naître,  mais  peut-être  n'y  a-t-il 

1.  V.  13.  T0T6  JipoaTjvéyÔTjaav  auroi  -«'.$ia.  Me.  13.  xaî  Jipoaéçspov  auttu  TîOitSta. 

2.  V.  15.  ::po<T£çepov  8è  aùrto  xai  xi  (^pîçT). 
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pas  lieu  d'insister  sur  la  valeur  de  ce  mot,  puisque  Tévangéliste  Ta 
substitué  au  terme  plus  large  dont  s'est  servi  Marc.  Les  parents 
voulaient  que  Jésus,  reconnu  par  eux  pour  un  homme  de  Dieu,  tou- 
chât leurs  enfants  *,  en  leur  imposant  les  mains,  et  en  prononçant  sur 
eux  une  parole  de  bénédiction^.  Ils  croyaient  ainsi  attirer  sur  ces 
enfants  les  faveurs  célestes.  On  demandait  volontiers  ainsi  la  béné- 
diction des  docteurs  renommés  pour  leur  science  et  leur  piété  •^. 

Les  disciples,  pensant  qu'il  était  inutile  d'importuner  le  Maître 
pour  si  peu  de  chose,  se  mettent  en  devoir  de  repousser  parents  et 
enfants*.  Jésus  blâme  fortement  leur  conduite^.  Il  profite  de  l'oc- 
casion pour  leur  rappeler  la  valeur  morale  de  l'enfant  et  le  mérite 
qui  appartient  à  l'esprit  d'enfance  :  «  C'est  à  de  tels  (enfants) 
qu'appartient  le  royaume  de  Dieu.  »  La  plupart  des  commenta- 
teurs entendent  le  mot  «  tel  )>  dans  le  sens  de  «  semblable  »,  et 
pensent  que  le  Sauveur  parle  ici  d'enfants  selon  l'esprit.  Cepen- 
dant il  ne  parait  pas  possible  d'exclure  les  enfants  à  propos  des- 
quels cette  parole  est  dite.  On  ne  peut  davantage  la  rapporter  à 
eux  seuls,  comme  si  le  royaume  de  Dieu  ne  pouvait  appartenir  qu'à 
eux.  Rien  ne  s'oppose  à  ce  que  Jésus  ait  en  vue  les  enfants  et  ceux 
qui  leur  ressemblent  par  l'esprit  de  candeur  et  de  simplicité  fi. 
Le  royaume  de  Dieu  ne  s'entend  pas  ici  exclusivement  de  la  parou- 
sie,  moins  encore  de  la  prédication  de  l'Evangile,  mais  plutôt  du 
salut  dans  son  ensemble.  C'est  pourquoi  il  est  possible  de  dire 
qu'on  reçoit  le  royaume,  et  qu'on  y  entre  :  '<  recevoir  »  convient 
plutôt  à  la  prédication  et  à  la  grâce  de  l'Évangile  ;  «  entrer  »  vise 
de  préférence  la  félicité  étemelle  où  les  justes  seront  admis.  Rece- 
voir le  royaiune  est  proprement  en  recueillir  l'annonce  avec  la  foi 
.et  les  sentiments  qui  conviennent.  Ayant  donné  cette   leçon  à  ses 


4.  Me.  ?va  fitjnfjTai  aùtûv.  Le.  iva  auTÔv  ijzxrixoLi,  Ss.,  dans  les  deux  Évangiles  : 
a  pour  qu'il  leur  imposât  la  main  ». 

2.  Mt.  iva  T«ç  X^^P*5  Êîctô^  fltuToTç  xai  îcpoaiuÇriTai,  d'après  Me.  16.  Cf.  Gen. 
XLviii,  44  ;  AcT.  vi,  6. 

3.  HOLTZMANN,  268. 

4.  Dans  Mt.  43,  ce  sont  les  enfants  qui  sont  repoussés;  dans  Me.  43  et  Le. 
15,  ce  sont  les  parents.  AD  (Ss.)  etc.  lisent  expressément  dans  Me.  43  : 
liscTÎfKov  Toîç  Tîpoaçipouaiv,  au  lieu  de  «ùtoîç. 

5.  Me.  44.  î5wv  8è  ô  'IijaoOç  Tj-favoxiriaev.  Noter,  dans  Luc,  la  transposition  de 
tSc&v  au  V.  45  :  iBovic;  Bè  ol  tiaOrixat. 

6.  Cf.  B.  Weiss,  Jtf  A.  464. 
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disciples,  Jésus  embrasse  ^  les  petits  enfants  qu'on  lui  amenait,  et 
il  les  bénit  en  leur  imposant  les  mains. 

Le  premier  Évangile  n'a  pas  en  cet  endroit  la  parole  ^  :  «  Je 
vous  le  dis  en  vérité,  quiconque  ne  recevra  pas  le  royaume  de  Dieu 
comme  un  petit  enfant  n'y  entrera  pas.  »  Peut-être  a-t-elle  été  omise 
ici  parce  que  la  même  pensée  s'est  rencontrée  déjà  un  peu  plus 
haut  ^  sous  une  autre  forme.  Matthieu  ne  dit  pas  que  Jésus  se  fâcha 
contre  les  disciples,  ni  qu'il  embrassa  les  enfants;  mais  l'absence 
de  ces  traits,  qui  ne  sont  pas  non  plus  dans  Luc,  ne  prouve  pas  que 
le  récit  primitif  de  Marc  ne  les  ait  pas  contenus.  Ils  ont  pu  être 
négligés  comme  trop  humains  et  ne  relevant  pas  assez  la  dignité  du 
Sauveur.  L'hypothèse  d'une  rédaction  de  Marc  où  ces  traits  auraient 
manqué  ^  n'est  donc  pas  démontrable  ;  mais  on  pourrait  l'admettre 
sans  exclure  chez  les  deux  autres  évangélistes  la  connaissance  de 
la  rédaction  secondaire  ^  ;  la  première  serait  la  source  de  Marc,  et, 
avec  Marc,  des  deux  Evangiles  plus  récents.  ' 

Matthieu  ne  dit  pas  non  plus,  en  finissant,  que  Jésus  bénit  les 
enfants,  mais  il  a  dit  pour  commencer  qu'on  les  les  lui  amenait 
afin  qu'il  priât  sur  eux.  Les  mots  :  «  il  partit  de  là  ^  »,  qui  terminent 
son  récit,  ont  été  empruntés  au  commencement  du  morceau  sui- 
vant, dans  Marc  '  :  «  Et  comme  il  se  mettait  en  route,  quelqu'im 
étant  accouru  »,  etc.  Matthieu  n'ayant  pas  dit  où  était  Jésus,  on 
ne  sait  pas  d'où  il  part.  Luc  a  omis  toute  la  conclusion.  Il  l'avait 
anticipée  et  résumée  en  disant,  avant  de  rapporter  les  paroles  du 
Sauveur  aux  disciples,  que  Jésus  «  appela  à  lui  »  les  petits  enfants, 
ce  qui  donne  à  entendre  qu'il  leur  imposa  les  mains  et  les  bénit, 
selon  que  les  parents  le  désiraient. 

1.  Me.  16.  xai  IvaYxaXiadtfjLEvoç  aùtà  xaTCuXoygt  xiôeiç  làç  y sïpaç  eîî'auTfli.  Ss.  :  «  Et 
il  les  appela  (D,  TcpovxaXeaafxsvoç  ;  mss.  lat.  «  convocans  »  ;  cf.  supr.  Me.  ix,  35, 
p.  70,  n.  4,   et  Le.  16,  TîpoasxaXiaaro  aùia),  leur  imposa  les  mains  elles  bénit.  » 

2.  Me.  15.  Sur  la  priorité  de  ce  récitàrégard  de  Mj.  ix,  35-37,  cf.  supr,  p.  68. 

3.  Mt.  XVIII,  3-4.  Cf.  supr.  p.  67. 

4.  J.  Weiss.  Lk.  566. 

5.  Cf.  pour  Luc,  p.  205,  n.  5. 

6.  V.    15.  €W0p£uÔ7J  6XEIÔ6V. 

7.  V.  17.  xai  6X7copÊUO[i.ÊVOu  aùtou  £tç  6$dv. 
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LXIV 
LES  RICHESSES 

Marc,  x,  17-31.  Maith.  xix,  16-30.  Luc,  xviii,  18-30. 


L'instruction  sur  les  richesses  et  la  récompense  promise  au 
renoncement  étant  rattachées  comme  incident  au  voyage  de  Judée, 
Marc  observe  que  Jésus  quitte  Tendroit  où  il  se  trouvait,  c'est-à- 
dire,  dans  l'économie  de  la  narration,  la  maison  ^  où  il  s'est  retiré 
avec  ses  disciples,  après  que  les  pharisiens  Teurent  interrogé  au 
sujet  du  divorce.  Luc  a  pu  omettre  cette  indication  avec  d'autant 
moins  d'inconvénient  que  la  référence  est  aussi  artificielle  que  la 
mention  de  la  maison.  L'anecdote  du  riche  a  dû  être  conservée  pour 
elle-même  dans  la  tradition,  sans  attache  spéciale  au  voyage  de 
Judée.  Marc  Ta  placée  en  cet  endroit  pour  remplir  le  cadre  qu'il  a 
ouvert  au  ministère  de  Jésus  en  Pérée.  Il  contient  certains  traits 
qui  ne  sont  pas  dans  les  deux  autres  Synoptiques  ;  mais  Luc  et 
même  Matthieu  n'ont  pas  écrit  indépendamment'  de  lui,  quoique 
Marc,  de  son  côté,  ait  dû  utiliser  une  relation  plus  courte  qui  a  pu 
influencer  aussi  les  deux  autres  Evangiles. 


Marc,  x,  17.  Et 
comme  il  se  mettait  en 
route,  quelqu'un,  étant 
accouru,  et  se  jetant  à 
ses  pieds,  lui  demanda  : 
«  Bon  maître,  que  dois- 
je  faire  pour  acquérir 
la  vie  étemelle.  »  18. 
EtJésusluidit:  «  Pour- 
quoi m'appelles-tubon? 
Nul  n'est  bon,  si  ce 
n'est  Dieu  seul.  19.  Tu 
connais  les  commande- 


Matth.  XIX,  16.  Et 
voici  que  quelqu'un, 
s'approchantdelui,dit  : 
«  Maître,  que  dois-je 
faire  de  bon  pour  obte- 
nir la  vie  éternelle?  » 
17.  Et  il  lui  dit  .'«Pour- 
quoi m'interroges -tu 
sur  ce  qui  est  bon  ?  Un 
seul  est  bon.  Et  si  tu 
veux  entrerdansla  vie, 
garde  les  commande- 
ments. »  18.  Il  lui  dit  : 


Luc,  xvm,  18.  Et 
un  chef  l'interrogea, 
disant  :.«  Bon  maître, 
que  dois-je  faire  pour 
acquérir  la  vie  éter- 
nelle? .)  19.  Et  Jésus 
lui  dit  :  «  Pourquoi 
m'appelles-tu  bon?  Nul 
n'est  bon,  si  ce  n'est 
Dieu  seul.  20.  Tu  con- 
nais les  commande- 
ments :  «  Tu  ne  com- 
mettras   point  d'adul- 


1.  X,  40;  supr.  p.  198. 
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ments  :  «  Tu  ne  com- 
mettras point  d'adul- 
tère ;  tu  ne  tueras  point  ; 
tu  ne  déroberas  point; 
tu  ne  porteras  point  de 
faux  témoignage  ;  tu 
ne  feras  tort  à  [per- 
sonne ;  honore  ton  père 
et  ta  mère.  »  20.  Et  il 
lui  dit  :  «  Maître,  j'ai 
observé  toutcela  depuis 
ma  jeunesse.  »  21.  Et 
Jésus,  rayant  regardé, 
Taima,  et  il  lui  dit  : 
«  Une  chose  te  manque. 
Va  vendre  tout  ce  que 
tu  as,  et  donne-le  aux 
pauvres,  et  tu  auras  un 
trésor  dans  le  ciel; 
puis  viens  et  suis-moi.  » 
22.  Mais  lui,  affligé  de 
ce  discours,  s'en  alla 
tristement;  car  il  avait 
beaucoup  de  biens. 


«  Lesquels  ?  »  Et  Jésus 
dit  :  «  Tu  ne  tueras 
point;  tu  ne  commet- 
tras point  d'adultère; 
tu  ne  déroberas  point; 
tu  ne  porteras  point  de 
faux  témoignage;  19. 
honore  ton  père  et  ta 
mère  »,  et  «  tu  aime- 
ras ton  prochain  comme 
toi-même.  »  20.  Le 
jeune  homme  lui  dit  : 
«  J'ai  observé  tout  cela. 
Que  me  manque-t-î . 
encore  ?  »  21 .  Jésus  lui 
dit  :  «  Si  tu  veux  être 
parfait,  va  vendre  ce 
que  tu  possèdes,  et 
donne-le  aux  pauvres, 
et  tu  auras  un  trésor 
dans  le  ciel  ;  puis  viens, 
suis  moi.  »  22.  Et  ayant 
entendu  cela,  le  jeune 
homme  s'en  alla  fort 
triste  ;  car  il  avait  beau- 
coup de  biens. 


tère  ;  tu  ne  tueras  point  ; 
tu  ne  déroberas  point  ; 
tu  ne  porteras  point 
faux  témoignage;  ho- 
nore ton  père  et  ta 
mère.  »  21.  Et  il  dit  : 
«  J'ai  observé  tout  cela 
depuis  (ma)  jeunesse.  » 
22.  Et  entendant  (cela), 
Jésus  lui  dit  :  «  Il  te 
manque  encore  une 
chose.  Vends  tout  ce 
que  tu  as,  et  distribue- 
le  aux  pauvres,  et  tu 
auras  un  trésor  dans 
les  cieux;  puis  viens, 
suis-moi.  »  23.  Et  lui, 
ayant  entendu  cela, 
devint  tout  triste;  car 
il  était  très  riche. 


Le  cas  de  cet  homme  qui  demande  ce  qu'il  doit  faire  pour 
acquérir  la  vie  éternelle  est  semblable  à  celui  des  gens  qui, 
dans  Matthieu  et  dans  Luc  *,  demandent  à  suivre  Jésus.  Le  troisième 
Évangile  dit  que  c'était  «  un  chef  ^  »,  non  pas  sans  doute  un  prési- 
dent de  synagogue,  mais  plutôt  un  personnage  de  condition  ^,  parce 
qu'il  est  dit  très  opulent.  Marc  présente  sous  un  jour  favo. 
rable  ce  riche  qui  voudrait  être  sauvé.  Au  lieu  de  dire  simplement 
qu'il  «  s'approche*  »  et  qu'il  «  interroge  »  ^,  on  dit  qu'il    «  accourt 


4.  Mt.  viii,  19-22;  Le.  ix,  57-61  ;  I,  850-854. 

2.  V.  18.  «pxwv. 

3.  Ainsi  Ta  compris  Jn.  m,  1  ;  QÉ,  303,  329. 

4.  Mt.  16.  xai  iSoù  cîç  TrpoaeXOcùv  auxcS  €i«£v. 

5.  Le.  18.  xal  È::T)poSTTia^v  tiç  autov  fip)(^(ov  Xiycov. 
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âvea  empressement  et  qu*il  se  prosterne  ^  »  devant  Jésus.  Ces 
marques  de  profond  respect  n'ont  rien  qui  doive  surprendre;  on 
les  donnait  aux  docteurs  en  renom.  La  question  posée  au  Sauveur 
est  reproduite  dans  les  trois  Evangiles  ;  mais  le  premier  ofiEre  des 
variantes  importantes  relativement  au  texte  à  peu  près  identique 
de  Marc  et  de  Luc.  On  lit  dans  Marc  ^  :  «  Bon  maitre,  que  ferai-je 
pour  que  j'hérite  la  vie  étemelle?  »  Dans  Luc  ^  :  «  Bon  Maître, 
comment  faire  pour  que  j'hérite  la  vie  éternelle?  »  Dans  Matthieu  ^  : 
<<  Maitre,  que  ferai-je  de  bon  pour  que  j'aie  la  vie  étemelle?  »  Le 
moti<  bon  »,  qu'on  trouve  dans  le  grec  reçu  et  dans  la  Vulgate,  après 
«  Maître  »,  a  été  interpolé  pour  conformer  le  texte  du  premier 
Évangile  à  celui  des  deux  autres.  L'Évangile  des  Hébreux  ^  posait 
la  question  comme  Matthieu. 

Ces  divergences  ont  leur  écho  dans  la  réponse  de  Jésus.  D'après 
Marc  et  Luc  ^  :  <c  Pourquoi  m'appelles-tu  bon  ?  Nul  n'est  bon,  si  ce 
n'est  Dieu  seul.  Tu  connais  les  commandements.  »  D'après  le  pre- 
mier  Évangile  :    «  Pourquoi  m'interroges-tu   sur  sur  ce  qui  est 

1.  Me.  17.  7:po<jSpa{jLcùv  eÎç  (cf.  Mt.  p.  208,  n.  4)  xal  Y0vu7:£TT[aa;  auiôv  f:c7)pciSTai 
auTov  (cf.  Le.  p.  208,  n.  5). 

2.  V.  17.  StSdoxaXs  iya^éy  xi  Tcoirjato  iva  I^wtjv  atoSvtov  xXT)povo(xr[aa)  ; 

3.  V.  18.  5.  à.,  Tt  îcoir[aaç  Ç.  a.  x. ; 

4.  V.  16.  8i8(xaxaX£,Tt  àyaBôv  7roiT)ao>  iva  ay/a  Çwtjv  atctSviov;  Ss.  :  «  Bon  maître, 

quelle  bonne  chose  »  etc.  ^ 

5.  Passage  conservé  (en  traduction  latine)  dans  le  commentaire  d'Origène  -^ 
sur  s.  Matthieu  (in  h.  loc.)  :  «  Dixit,  inquit,  ad  eum  alter  divitum  :  «  Magister, 
quid  bonum  faciens  vivam  ?  »  Dixit  ei  :  «  Homo,  Legem  et  Prophetas  fac.  » 
Respondit  ad  eum  :  «  Feci.  »  Dixit  ei  :  «  Vade,  vende  omnia  quœ  possides,  et 
divide  pauperibus  et  veni,  sequere  me.  »  Cœpit  autem  dives  scalpere  caput 
suum,  et  non  placuit  ei.  Et  dixit  ad  eum  Dominus  :  «  Quomodo  dicis  :  Legem 
feci  et  Prophetas  ?  Quoniam  scriptum  est  in  Lege  :  Diliges  proximum  tuum 
sicut  teipsum.  Et  ecce  multi  fratres  tui,  filii  Abrahae,  amicti  sunt  stercore, 
morientes  prae  famé,  et  domus  tua  plena  est  multis  bonis,  et  non  egreditur 
omnino  aliquid  ex  ea  ad  eos.  »  Et  conversus  dixit  Simoni,  discipulo  suo 
sedenti  apud  se  :  «  Simon,  fili  Joannis,  facilius  est  camelum  intrare  per  fora- 
men  acus,  quam  divitem  in  regnum  cœlorum  ».  L^Évangile  des  Hébreux  conte- 
nait, avant  le  passage  cité  parOrigène,  une  histoire  semblable,  dont  on  ignore 
l'objet,  peut-être  Mt.  viii,  19-20  (Le.  ix,  57-58),  ou  Mt.  xxii,  35-40. 

6.  Me.  18  (Le.  19).  xi  fjie  Xé^ctç  àY*6dv;  ouôelç  àyaôèç^i  {itj  eîç  6  ôêoç.  19  (20).  xàç 
IvToXâç  olSa;.  Dans  Luc,  les  mss.  kB  omettent  Tarticle  devant  Qe6ç,  Ce  peut  être 
une  correction  théologique,  en  vue  d'appliquer  le  mot  Osoç  à  Jésus  lui-même. 

A.  LoiST.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  H.  )4 
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bon?  Un  seul  est  bon.  Mais  si  tu  veux  entrer  dans  la  vie,  garde  les 
commandements  ^  »  L'interrogateur  demande  quels  préceptes  il  doit 
garder,  comme  s'il  avait  besoin  de  connaître  ceux  dont  Taccomplisse- 
ment  est  requis  pour  arriver  à  la  vie  éternelle,  parce  que  tous  n'ont 
pas  la  même  importance.  Dans  TEvangile  des  Hébreux,  Jésus  ren- 
voie rinterrogateur  à  la  Loi  et  aux  Prophètes,  sans  énumérer  les 
commandements,  et  sans  aucune  réflexion  sur  le  mot  «  bon  ».  L'apo- 
cryphe aura  éliminé  une  difficulté  qui  avait  été  atténuée  dans  le 
premier  Evangile,  tandis  que  Marc  et  Luc  ont  gardé  le  texte  pri- 
mitif de  la  réponse,  où  Jésus  se  défend  d'être  appelé  bon,  parce 
que  cette  épithète  ne  convient  qu'à  Dieu. 

On  a  observé  ^  que  les  réflexions  sur  le  mot  «  bon  »,  dans  les 
trois  Évangiles  canoniques,  ont  quelque  chose  d'un  peu  subtil  et 
d'inattendu,  vu  que  le  questionneur  pouvait  appeler  Jésus  bon,  sans 
faire  injure  à  Dieu,  et  l'interroger  sur  le  bien  à  faire,  sans  oublier 
que  Dieu  est  parfait.  La  réponse  du  Sauveur  en  Matthieu  serait  une 
combinaison  de  l'idée  contenue  dans  Marc,  avec  une  autre  leçon 
plus  ancienne,  correspondant  directement  à  la  question  posée  : 
«  Que  dois-je  faire  de  bon  pour  obtenir  la  vie  éternelle?  —  Pour- 
quoi m'interroges-tu  sur  ce  qui  est  bon  ?  —  Une  seule  chose  est 
bonne,  garder  les  commandements...  —  Je  les  ai  gardés  »,  etc. 
Supposé  que  la  rédaction  sémitique  n'ait  contenu,  à  l'endroit  le 
plus  important,  que  ces  deux  mots  :  «  Un  (est)  bon  »,  il  n'y  a 
qu'une  chose  véritablement  bonne,  comme  il  n'y  en  a  qu'une  véri- 
tablement nécessaire,  observer  la  volonté  de  Dieu,  et  que  Tinter- 
prêté  ait  cru  devoir  appliquer  ces  mots  à  Dieu  lui-même,  il  aura 
été  induit  à  paraphraser  la  suite  ;  et  Marc,  pour  mieux  expliquer 
la  réponse  ainsi  comprise,  aurait  modifié  la  question.  Mais,  outre 
que  cette  hypothèse  est  gratuite,  elle  méconnaît  le  rapport  très  clair 
de  Matthieu  avec  Marc.  La  question  :  «  Que  ferai-je  de  bon  ?  »  n'est 
pas  naturelle,  car  il  est  certain  d'avance  qu'on  ne  peut  mériter 
le  royaume  céleste  qu'en  faisant  le  bien.  Matthieu  a  déplacé  Tépi- 
:|hète  «  bon  »,  et  corrigé  la  repartie  de  Jésus,  pour  ne  pas  refuser  la 
bonté  au  Christ,  tout  en  serrant  d'aussi  près  que  possible  la  rédac- 
tion de  Marc. 


1.  V.   17.  xi  {x£  ÈpwTaç  Tispi  tou  ifaGou;  tXç  Itciv  ô  àyadd;*  £Î  8i  OiXciç  Et;  iV^v  J^faTjv 
stafiXOeiv,  TTJpTjaov  Taç  svxoXotç. 

2.  Rbsch,  1,  135;  III,  496-499.  Cf.  Harnack,  Chronologie,  I,  6i9. 
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Jésus  veut  donner  à  celui  qui  lappelle  «  bon  maître  »  une  leçon 
préliminaire  à  la  réponse  demandée.  Tout  pénétré  de  la  bonté  de 
Dieu,  il  s'offense  que  son  interlocuteur  croie  devoir  lui  attribuer,  par 
manière  de  salutation  et  presque  de  flatterie,  une  qualité  qui,  dans  la 
plénitude  de  sa  signification  morale  (car  il  ne  s^agit  pas  du  bien 
métaphysique),  ne  convient  qu'au  Père  céleste.  La  protestation  n'a 
rien  que  de  conforme  à  Tesprit  de  TEvangile.  Dieu  seul  est  la  bonté^ 
la  miséricorde  personnifiée  K  On  prête  à  Jésus  une  conception  trop 
abstraite  en  lui  faisant  dire  ^  que  Dieu  seul  est  moralement  par- 
fait, et  que  la  valeur  de  l'homme  en  cette  vie  est  toujours  en  voie 
de  se  réaliser,  sans  être  jamais  accomplie.  Beaucoup  de  Pères  et 
de  commentateurs  anciens  ont  pensé  que  le  Sauveur,  entrant  dans 
la  pensée  de  son  interlocuteur,  lui  reprochait  d'avoir  employé  le 
mot  «  bon  »  dans  un  sens  relatif,  au  lieu  de  l'avoir  employé  au  sens 
absolu,  comme  il  convenait  en  s'adressant  au  Fils  de  Dieu  ^.  Les 
modernes  *  admettent  volontiers  que  Jésus  raisonne  conformément 
aux  idées  de  celui  à  qui  il  s'adresse,  mais  sans  rejeter  ni  reven- 
diquer pour  lui-même  la  bonté  absolue.  Explication  moins  forcée 
que  la  précédente.  Mais  les  paroles  du  Sauveur  ne  tendent-elles 
pas  à  attribuer  la  bonté  à  Dieu,  dans  un  sens  qui  n'appartient  pas  à 
Jésus  lui-même?  et  si  ces  paroles  sont  authentiques,  les  auditeurs 
ont-ils  pu  les  comprendre  autrement?  Jésus  se  reconnaît  homme 
devant  Dieu. 

La  pensée  est  différente  dans  Matthieu,  où  il  ne  s'agit  pas  préci- 
sément de  bonté  miséricordieuse,  mais  de  perfection  morale  :  Jésus 
paraît  déclarer  que  la  question  sur  le  bien  à  faire  est  inutile  ;  on  ne 
doit  pas  ignorer  que  Dieu  seul  est  bon,  et  que  la  perfection  con- 
siste à  suivre  sa  volonté,  qui  est  bonne  comme  lui. 

L'énumération  des  commandements,  pris  dans  la  partie  du  déca- 
logue  concernant  les  devoirs  envers  le  prochain  ^,  est  à  peu  près  la 

1.  Dalman,  I,  277. 

2.  HOLTZMANN,  158. 

3.  «  Objiciebant  Âriani  Catholicis  hune  locum,  ut  probarent  Christum  non 

esse  Deum (Adolescens  ille)  vocaverat  Christum  magistrum  bonum,  docet 

illum  Christus  neminem  bonum  esse,  praeter  Deum,  ut  probet  se  Deum  esse, 
si  bonus  est,  quemadmodum  iile  ipse,  nesciens  quid  dieeret,  confessus  erat.  » 
Maldonat,  I,  390391. 

4.  Par  ex.  Schanz,  Mk,  323. 

5.  Ex.  XX,  12-17;  Dbut.  v,  16-20. 
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même  dans  Marc  et  dans  Luc.  Marc  a  une  défense  ^  qui  n'est  pas 
dans  Luc,  et  qui  ne  se  rencontre  pas  d'ailleurs  dans  le  décalogue  : 
«  Tu  ne  frustreras  ^  »  personne  du  salaire  qui  lui  appartient.  Cette 
défense  se  trouve  remplacer  la  prohibition  concernant  la  convoitise 
du  bien  d'autrui.  Chez  un  riche,  le  désir  coupable  de  ce  bien  se  satis- 
fait aisément  en  retenant  ce  qui  serait  dû  à  ses  inférieurs.  Le 
premier  Évangile  ajoute,  comme  résumant  tous  les  comman- 
dements relatifs  au  prochain,  le  précepte  général  de  la  cha- 
rité 3.  Tous  les  préceptes  énumérés  par  Jésus  étant  négatifs,  sauf  le 
dernier,  en  Matthieu  les  deux  derniers,  la  réponse  de  Tinterlo- 
cuteur  se  présente  sous  deux  formes  dans  les  manuscrits  :  «  J*ai 
gardé  tout  cela  *  »,  et  :  «  Je  me  suis  gardé  •''  de  tout  cela  ».  La  pre- 
mière leçon  tient  compte  de  ce  que  Ténumération  des  préceptes  se 
termine  par  un  commandement  positif,  et  Tidée,  chère  à  Matthieu, 
de  l'accomplissement  de  la  Loi  se  fait  jour  dans  le  premier  Evan- 
gile, Comme  le  précepte  concernant  les  parents  est  assez  bizarre- 
ment amené  après  les  préceptes  négatifs,  on  pourrait  conjecturer 
qu'il  a  été  ajouté  par  Marc  à  une  rédaction  qui  ne  contenait  que  les 
prohibitions,  et  où  la  réponse  :  «  J'ai  évité  tout  cela  »,  venait  natu- 
rellement. 

Au  lieu  d'ajouter  :  «  depuis  ma  jeunesse**  »,  ce  qui  suppose  un 
certain  âge  dans  celui  qui  parle,  Matthieu  dit  que  l'interlocuteur 
était  ((  un  jeune  homme  '  »,  soit  qu'il  y  ait  là  un  écho  du  mot  «  jeu- 
nesse »  dans  Marc,  soit  que  la  recommandation  d'honorer  père  et 
mère  ait  induit  l'évangéliste  à  cette  conclusion.  Il  est  sûr  que 
cette  recommandation  convient  plutôt  à  un  jeune  homme,  et  que, 
d'autre  part,  la  réponse  :  «  J'ai  observé  tout  cela  depuis  ma  jeu- 
nesse »,  laisse  entendre  que  l'interlocuteur  n'était  plus  jeune.  Mat- 
thieu rectifie  donc  un  trait  où  l'on  pourrait  voir  une   légère  inco- 


1.  V.  19.  (XT]  «7:oaTspT[<ï7)ç.  Omis  dans  B  et  Ss.  D  omet  (i^  çoveuari;. 

2.  D'après  Ex.  xxi,  10;  Lév.  xix,  13;  Deut.  xxiv,  14. 

3.  Anticipé  de  Mt.  xxii,  39  (Lév.  xix,  18).  Ce  précepte  n'est  pas  dans  le  déca- 
logue, et  Matthieu  oublie  que  la  charité  est  la  perfection  de  la  Loi,  mais  ce  n'est 
pas  raison  pour  soupçonner  (avec  Origène,  Mt,  XV,  14)  une  interpolation. 

4.  Tauia  TîotvTŒ  IçuXafa.  Me.  Ss.  AD;  Mt.  Ss.nBDL;  Le.  Ss.  »<ABL. 

5.  èçuXàÇajxev.  Me.  nBG,  etc.;  Mt.  G  et  mss.  plus  récents;  Le.  Det  mss.  plus 
récenls.  La  leçon  IfuXdtÇa  doit  être  primitive,  même  dans  Marc. 

6.  Me.  20.  ix  vêottjtoç  [xou. 

7.  Mt.  20,  22.  6  viavCoxo;. 
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hérence  du  récit  de  Marc;  mais  ne  voulant  rien  perdre  de  la  leçon 
morale,  et  tendant  plutôt  à  la  développer,  il  fait  porter  la  correc- 
tion sur  Tâge  de  la  personne  en  cause.  L'interrogation  :  n  Que  me 
manque-t-il  encore  ?  ^  »  correspond  à  la  parole  de  Jésus  dans  Marc  : 
«  Une  chose  te  manque  2.  »  Mais  elle  accentue  plus  qu'elle  n'affaiblit 
l'air  de  suffisance  qui  s'accuse  déjà  dans  Tassertion  :  «  J'ai  observé 
tous  ces  préceptes.  »  Aussi  bien  Marc  est-il  seul  à  dire  que  Jésus 
fut  satisfait  de  la  réponse  et  de  l'attitude  de  cet  homme,  qui  avait 
une  certaine  bonne  volonté  de  faire  le  bien,  et  que  le  récit  primitif 
ne  présentait  pas  comme  dépourvu  de  modestie. 

En  voyant  ses  bonnes  dispositions,  le  Sauveur,  pris  de  sympathie 
pour  lui,  ouvre  à  son  désir  de  perfection  une  carrière  plus  large  que 
celle  des  devoirs  ordinaires.  Pour  être  un  vrai  disciple  du  royaume 
des  cieux,  il  faut  vendre  ce  qu'on  a,  le  donner  aux  pauvres,  et 
suivre  Jésus;  l'aumône  distribuée  sera  un  trésor  acquis  dans  le 
ciel.  L'invitation  à  entrer  dans  la  société  de  ceux  qui  suivaient  régu- 
lièrement le  Sauveur  ne  prouve  pas  d'ailleurs  que  ce  discours  ait 
été  tenu  avant  la  constitution  définitive  du  collège  apostolique  3,  Il 
est  difficile  d'admettre  ^  que  l'hypothèse  de  Matthieu  :  «  Si  tu  veux 
être  parfait^  »,  soit  coordonnée  à  ce  que  le  même  évangéliste  a 
écrit  plus  haut  :  «  Si  tu  veux  entrer  dans  la  vie  éternelle  »,  de 
telle  sorte  que  l'observation  des  commandements  soit  présentée 
comme  la  condition  indispensable  du  salut,  et  le  sacrifice  des  biens 
terrestres  comme  un  conseil  de  perfection  pour  le  petit  nombre. 
;^ette  seconde  hypothèse  est  plutôt  subordonnée  à  la  première,  et 
la  question  ;  «  Que  me  manque-t-il?  »  s'entend  par  rapport  à  l'ob- 
tention de  la  vie  éternelle.  La  perfection  dont  il  s'agit  est  celle  du 
chrétien,  opposée  à  l'insuffisance  des  œuvres  légales.  Il  faut  dire 
seulement  que  le  développement  de  l'antithèse  entre  la  justice  de  la 
Loi  et  la  justice  évangélique,  surajouté  à  Tanecdot^  primitive,  est 
conduit  avec  une  certaine  gaucherie. 

i.  Mt.  20.  tI  2x1  OaT£poj  ; 

2.  V.  2i.  iv  «  Gotepsî.  Au  lieu  de  xal  SêOpo  àxoXouOst  {lot,  Ss.  lit  :  «  Et  prends 
ta  croix  et  suis-moi  »  (cf.  viii,  34). 

3.  Opinion  de  B.  Wbiss.  Mk,  164. 

4.  Avec  HoLTZMANN,  268  (interprétation  catholique);  cf.  Wbllhausen,  Mt, 
98. 

5.  V.  21.  61  ôiXctç  T^Xiio;  eîvai.  Addition  préparée  par  la  question  du  v.  20 
[n.  1).  Sur  la  portée  du  mot  TiXeio;,  cf.  Mt.  v,  17,  20,  48  ;  I,  564,  567,  589. 
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Bien  que  le  programme  tracé  par  Jésus  soit,  en  fait,  un  pro- 
gramme de  perfection  qui  ne  convient  pas  à  tous  les  hommes, 
puisque  son  application  universelle  bouleverserait  les  conditions  de 
Texistence,  il  ne  s'annonce  pas  en  programme  facultatif  et  de  suré- 
rogation  :  il  s'impose  à  ceux  qui  veulent  suivre  le  Sauveur,  c'est-à- 
dire  qui  veulent  prendre  une  part  active  à  Tavènement  du  royaume 
des  cieux,  représenter  TEvangile  aux  yeux  du  monde,  coopérer 
avec  Jésus  au  salut  de  leurs  frères,  s'assurer  d'avance  une  place 
dans  la  cité  des  élus.  A  Theure  où  Jésus  parle,  quiconque  veut  sin- 
cèrement le  règne  de  Dieu  doit  tout  quitter  pour  suivre  celui  qui 
l'amène  sur  la  terre. 

Le  sacrifice  demandé  par  le  Sauveur  n'avait  pas  trop  coûté  à  ses 
premiers  disciples,  qui  étaient  de  condition  modeste.  Celui  h  qui 
Jésus  enjoignait  de  les  imiter  était  un  homme  riche.  La  pensée  de 
renoncer  à  ses  biens  et  à  sa  situation,  pour  mener  l'existence  errante 
du  Maître  galiléen,  ne  lui  sourit  pas;  il  est  affligé  de  voir  que  la 
vie  étemelle  soit  à  si  haut  prix;  il  s'en  va,  et  Ton  ne  dit  pas  qu'il 
soit  jamais  revenu  ;  riche,  il  ne  voulait  pas  se  faire  pauvre. 

Luc  ne  mentionne  pas  ce  départ;  on  pourrait  croire  que  le  riche 
est  encore  là  quand  Jésus  dit  que  ses  pareils  n'entreront  pas  aisément 
dans  le  royaume  de  Dieu.  Mais  la  formule  :  «  Et  l'ayant  vu,  Jésus 
dit  *  »,  correspond  vaguement  à  ce  qu'écrit  Marc*  :  «  Et  Jésus, 
regardant  autour  de  lui,  dit  à  ses  disciples.  »  On  ne  peut  discerner 
là  un  indice  favorable  à  l'existence  d'un  proto-Marc  3,  dont  Luc 
se  serait  servi.  Au  fond,  Tévangéliste  a  voulu  dire  que  Jésus,  ayant 
remarqué  la  tristesse  de  l'homme,  prit  de  là  occasion  de  donner 
une  instruction  sur  le  danger  des  richesses  ;  et  si  Luc  évite  de  faire 
adresser  cette  leçon  aux  disciples,  c'est  qu'il  a  pensé  que  les  dis- 
ciples étaient  pauvres,  et  n'en  avaient  pas  besoin*.  Il  a  dû  connaître 
le  récit  de  Marc  dans  sa  forme  actuelle,  puisqu'il  en  subit  l'influence; 
mais  peut-être  l'a-t-il  abrégé  avec  l'aide  de  ce  récit  plus  court  dont 
on  voudrait  faire  son  unique  source. 


4.  V.  24.  lôwv  8g  aÙTÔv  ô  *lr\aou^  clnEv.  D  (mss.  lat.  Ss.)  ajoutent,  après  «ùtov, 
TcsptXujcov  Y£vouL6vov.  Ss.  Ht  aussî  dans  Mt.  23  :  «  Et  voyant  cela,  Jésus  dit  »  etc. 

2.  V.  23.  xaî  ::Ep'.^X£<)>di[xcvo(  ô  'ÏTjaouç  xtX. 

3.  J.  Weiss,  Lk.  567. 

4.  B.  Weiss,  Lk.  579. 
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Matth.  XIX,  23.  Et 
Jésus  dit  à  ses  dis- 
ciples :  «  Je  vous  dis 
en  vérité  qu'un  riche 
entrera  difficilement 
dans  le  royaume  des 
cieux.  24.  Et  je  vous 
dis  encore  qu'il  est  plus 
facile  qu'un  chameau 
entre  par  le  trou  d'une 
aiguille,  qu'un  riche 
dans  le  royaume  des 
cieux.  »  25.  Et  en  en- 
tendant (cela),  les  dis- 
ciples furent  grande- 
ment troublés,  disant  : 
V  Qui  donc  peut  être 
sauvé?  »  26.  Et  Jésus, 
les  regardant,  leur  dit  : 
M  Aux  hommes  cela  est 
impossible,  mais  à  Dieu 
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Luc,  xvni,  24.  Et  en 
le  voyant,  Jésus  dit  : 
«  Combien  difficilement 
ceux  qui  ont  des  ri- 
chesses entrent-ils  dans 
le  royaume  de  Dieu  î 
25.  Car  il  est  plus 
facile  à  un  chameau 
d'entrer  par  le  trou 
d'une  aiguille,  qu'à  un 
riche  d'entrer  dans  le 
royaume  de  Dieu.  »  26. 
Et  ceux  qui  l'enten- 
daient dirent  :  «  Et  qui 
peut-être  sauvé?  »  27. 
Et  il  dit  :  «  Ce  qui  est 
impossible  aux  hommes 
est  possible  à  Dieu.  » 


Marc,  x,  23.  Et  Jésus, 
regardant  autour  de 
lui,  dit  à  ses  disciples  : 
M  Combien  difficile- 
ment ceux  qui  ont  des 
richesses  entreront -ils 
dans  le  royaume  de 
Dieu  !  »  24.  Et  les  dis- 
ciples furent  stupéfaits 
decediscours.  EtJésus, 
reprenant  la  parole, 
leur  dit  :  «  Mes  enfants, 
combien  il  est  difficile 
d'entrer  dans  le 
royaume  de  Dieu  î  25. 
II  est  plus  facile  à  un 
chameau  de  passer  par 
le  trou  d'une  aiguille, 
qu'à  un  riche  d'entrer 
dans  le  royaume  de 
Dieu.  »  26.  Et  ils  furent 
encore    plus    troublés,     tout  est  possible.  » 

se  disant  les  uns  aux  autres  :  «  Et  qui  peut  être  sauvé?  »  27.  Les  regar- 
dant, Jésus  dit  :  «  Aux  hommes,  cela  est  impossible,  mais  non  pas  à 
Dieu  ;  car  tout  est  possible  à  Dieu. 

D'après  Marc,  lorsque  cet  homme  est  parti,  Jésus  regarde  autour 
de  lui  pour  voir  Timpression  produite  sur  ses  disciples  par  Tincident 
qui  vient  de  se  passer,  et  il  dégage  de  cet  incident  une  conclusion 
générale  qu'il  recommande  à  l'attention  de  ses  auditeurs  :  «  Com- 
bien difficilement  ceux  qui  ont  des  richesses  entreront-ils  dans  le 
royaume  de  Dieu  !  *  »  Les  disciples,  ne  comprenant  peut-être  qu'à 
demi  la  raison  de  cette  difficulté,  sont  étonnés.  Jésus  répète  ce  qu'il 
vient  de  dire,  en  l'accentuant  par  une  comparaison  hyperbolique  : 
«  Il  est  plus  facile  à  un  chameau  de  passer  par  le  trou  d'une 
aiguille,  qu'à  un  riche  d'entrer  dans  le  royaume  de  Dieu  *.  »  La 


1.  V.  23.  ;:f5;  SutxôXoiç  oî  ta  yprlfiaia  iyovTs;  eîç  Tr)v  ^aaiXciav  tou  ôsoO  sîaEXsuaov- 
lai.  Le.  24  :  ei<7nopsOovTftt,  change  la  perspective  du  royaume. 

2.  V.  25.  euxoTibSrcpôv  cvriv  xa[jir|Xov  Bià  Tpu[i.aXiaç  ^a^tSoç  SuXOetv  yJ  TbXouatov  et;  tt,v 
paTiXsUv  To5  Oeou  si^sXOilv.  D  lit  :  Ta^ç^stov  (tay  tov)  xa[jLT]Xoç  Stà  Tpu[jiaX(8o(  (xpupiaXia;) 
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hardiesse  de  cette  image  a  parfois  étonné  les  commentateurs,  qui 
ont  cherché  à  transformer  le  chameau  en  câble  * ,  ou  bien  le  trou  de 
Taiguille  en  porte  basse.  Scrupules  superflus.  La  comparaison  est 
dans  le  goût  des  rabbins,  qui  en  faisaient  de  pareilles,  en  su}>stituant 
même  au  chameau  Téléphant^. 

La  suite  semble  indiquer  qu'il  ne  faut  pas  raisonner  sur  un  trait 
de  ce  genre  comme  sur  im  fait  positif  ou  un  principe  établi  sans 
figure  :  nonobstant  les  apparences,  il  ne  s'agit  pas  d'une  impossibi- 
lité absolue.  Néamoins  cette  déclaration  met  le  comble  au  trouble 
des  disciples,  qui  s'écrient  :  «  Qui  donc  sera  sauvé  ?  »  Cela  ne  signifie 
pas  précisément  :  «  Quel  riche  sera  sauvé  7^  »  car  les  disciples  ne 
sont  pas  autrement  préoccupés  du  salut  des  riches.  Mais  ils  n'ont 
pas  besoin  de  raisonnement  pour  comprendre  que  l'attachement  aux 
biens  de  ce  monde  existe  chez  les  hommes  de  toutes  les  condi- 
tions; que  le  pauvre  hésitera  presque  autant  à  quitter  sa  cabane, 
que  le  riche  à  quitter  son  palais;  enfin  que,  si  l'entrée  du  royaume 
de  Dieu  est  à  ce  prix,  bien  peu  de  leurs  compatriotes  pourront  y 
avoir  accès. 

Si  la  rédaction  du  second  Evangile  était  homogène,  on  pourrait 
croire  qu'il  s'agit  seulement  des  riches  ;  mais  Tévangéliste  paraît 
avoir  combiné  une  réflexion  sur  la  difficulté  générale  du  salut,  avec 
la  réflexion  sur  la  difficulté  spéciale  pour  les  riches.  On 
s'explique  ainsi    plus  aisément  la    répétition  de  Marc^,  et  l'omis- 


éaçi'So;  ÔicXeuafitai  tJ  }:Xouato(  £i;  ttjv  PotaiXet'av  tou  Ô£oi3,  et  met  ce  v.  après  le  v.  23. 
Même  combinaison  dans  m.  235  et  quelques  mss.  latins.  Ss.  maintient  le  t.  à 
sa  place,  mais  lit,  au  v.  23  :  «  Combien  il  est  difficile  à  ceux  qui  se  confient 
dans  leurs  richesses,  d'entrer  dans  le  royaume  de  Dieu  !  »  et  de  même  au 
V.  24  (avec  ACD  etc.  et  mss.  lat.  Vg.).  La  transposition  du  v.  25  parait  duc  à 
rinfluence  des  deux  autres  Évangiles,  qui  ont  omis  Me.  24;  on  peut  trouver 
cependant  que  Tordre  suivi  par  D  rend  mieux  compte  de  Tétonnemenl 
progressif  des  disciples  (Wellhausen,  Me.  87);  mais  la  formule  :  «  ceux  qui 
se  confient  dans  les  richesses  »,doit  être  atténuation  des  assertions  primitives 
(Baur,  Hilgenfeld,  Wellhausen),  non  simple  explication  (B.  Weiss). 

1.  xdtfjLtXo;. 

2.  Cf.  ScHANz,  Mt,  416;  et  Mt.  xxiii,  24. 

3.  B.  Weiss,  Mk,  165. 

4.  V.  24.T£xva,  7UWÇ  ôu<jxoXov  6(Jtiv  eî;  ttjv  ^aoiXciav  tou  Ôsou  £tacX6£tv.  Le  royaume 
semblerait  présent,  tandis  qu'il  est  à  venir  dans  le  v.  23.  Le  v.  24  appartient 
sans  doute  aune  rédaction  secondaire  (Weizsabcker,  Untersuckungen,  55); 
mais  les  vv.  26-27  semblent  appartenir  à  la  même  couche  que  24. 
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sion  de  cette  répétition  dans  Matthieu  et  dans  Luc,  qui  ont  exprimé 
la  même  idée,  en  forme  originale,  dans  la  métaphore  de  la  porte 
étroite  ^  La  surprise  des  disciples  n^est  qu*un  artifice  de  rédaction, 
car  la  déclaration  de  Jésus  touchant  Timpossibilité  du  salut  des 
riches  est  en  rapport  avec  son  enseignement  sur  le  renoncement 
nécessaire  et  sur  l'incompatibilité  de  Mammon  avec  le  service  de 
Dieu  2.  La  restriction  de  cette  incompatibilité  doit  résulter  ici  de  la 
combinaison  rédactionnelle. 

Jésus  reprend  la  parole,  en  regardant  ses  disciples  3,  comme  pour 
s'assurer  qu  ils  entendront  bien  ce  qu'il  va  dire  *  :  «  Aux  hommes, 
cela  est  impossible,  mais  non  pas  à  Dieu  ;  car  tout  est  possible  à 
Dieu.  »  Les  hommes,  par  leurs  propres  lumières  et  leurs  propres 
forces,  ne  sont  pas  capables  du  sacrifice  qui  est  exigé  d'eux  ;  mais  la 
grâce  de  Dieu  peut  suppléer  à  leur  infirmité.  L  aveuglement  et  la 
faiblesse  des  hommes,  tout  préoccupés  d'intérêts  terrestres,  seraient 
un  obstacle  insurmontable  au  recrutement  des  élus  ;  cependant  il  y 
aura  des  élus,  parce  que  Dieu  le  veut,  et  qu'il  saura  bien  opérer  des 
miracles  de  conversion.  Ce  n'est  point  en  suivant  ses  inclinations 
naturelles  que  Ton  peut  être  admis  au  royaume  céleste,  mais  en  les 
combattant  avec  le  secours  divin.  Jésus  ne  dit  pas  ici  combien  sont 
fidèles  à  cette  grâce  ;  mais  il  est  clair  qu'il  ne  s'agit  pas  du  grand 
nombre.  On  peut  soupçonner  derrière  cette  déclaration  la  doctrine 
de  Paul  sur  Télection  divine  et  la  puissance  de  la  grâce. 

Dans  Matthieu,  la  reprise  ^  :  «  Je  vous  dis  en  vérité  qu'un  riche 
entrera  difficilement  dans  le  royaume  des  cieux.  Et  je  vous  dis 
encore»,  etc.,  résulte  probablement  de  ce  que  le  rédacteur  a  pris  ces 
paroles  dans  Marc,  tout  en  omettant  l'observation  intermédiaire  : 
c(  Et  les  disciples  furent  stupéfaits  de  ce  discours  »,  avec  la  répéti- 
tion de  la  sentence  concernant  la  difficulté  du  salut.  Luc  fait  les 
mêmes  omissions,  mais  il  a  unifié  le  discours  avec  plus  d'habileté 
littéraire  ;  il  ne  dit  rien  du  trouble  des  disciples  ;  il  fait  pousser  par 

1.  Mt.  VII,  13-44;  Le.  xiii,  23-24;  I,  634-635  ;  II,  121-i22. 

2.  Mt.  VI,  24;  Le.  xvi,  13;  I,  613-615  ;  II,  164. 

3.  V.  27.  EjjL^Xi^ç  auToîç  a  Tair  d'une  répétition  ou  imitation  un  peu  gauche 
de  xal  nspi^Xe^l^dp^voç,  au  v.  23. 

4.  B.  Weiss,  loc.  cit. 

5.  V.  20.à[i7iy  Xi-^d}  6(xïv  8ti  nko^aioç  SuoxoXwç  eweXeuaeTai  3Îç  ttjv  pamXeîav  tôv 
oùpavâv  (Me.  23).  21.  JcdtXiv  SèXéyw  &(iîv,  Euxo^wTepdv  lariv  xtX.  (Me.  25;  mais  TidtXtv 
5£  Xi-pj  Gjiîv  fait  écho  à  Me.  24  :  6  de   *It]<jouç  TiaXiv  à^îoxpiÔElç  Xi^ct  auroîç). 
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les  auditeurs  rexclamation  :  «  Qui  peut  être  sauvé?  »  et  il  résume 
encore  plus  que  Matthieu  la  déclaration  finale  du  Sauveur  *  :  «  Ce 
qui  est  impossible  aux  hommes  est  possible  à  Dieu.  »  L^auteur  du 
troisième  Évangile  laisse  tomber  volontiers  les  traits  qui  ne  sont 
pas  favorables  aux  disciples,  ou  qui  peuvent  sembler  superflus,  et  il 
a  pu  se  régler  en  partie  sur  la  source  de  Marc. 


Marc, X,  28.  Pierre  se 
mit  à  lui  dire  :  «  Nous, 
nous  avons  tout  quitté, 
et  nous  t'avons  suivi.  » 
29.  Jésus  dit  :  «  Je 
vous  (le)  dis  en  vérité, 
nul  n'aura  quitté  mai- 
son ,  ou  frères,  ou  sœurs, 
ou  mère,  ou  père,  ou 
enfants ,  ou  champs , 
pour  moi  et  pour 
rÉvangile,  30.  qui  ne 
reçoive  maintenant, 
dans  ce  monde,  le  cen- 
tuple en  maisonSf 
frères,    sœurs,     mères, 


Matth.  XIX ,  27. 
Alors  prenant  la  parole, 
Pierre  lui  dit  :  «  Nous 
nous  avons  tout  quitté, 
et  nous  t'avons  suivi. 
Que  nous  en  reviendra- 
t-il?»  28.  Et  Jésus  leur 
dit  :  «  Je  vous  dis  en 
vérité  que  vous,  qui 
m'avez  suivi,  lors  de  la 
régénération,  quand  le 
Fils  de  l'homme  s'as- 
siéra sur  son  trône  glo- 
rieux, vous  serez  assis 
vous-mêmes  sur  douze 
trônes,      jugeant      les 


Luc,  xvHi,  28.  Et 
Pierre  dit  :  «  Nous, 
quittant  ce  que  nous 
avions  en  propre,  nous 
t'avons  suivi.  «  29.  Et 
il  leur  dit  :  (xxn,  30  : 
«  Afin  que  vous  mangiez 
et  buviez  à  ma  table, 
dans  mon  royaume,  et 
que  vous  soyez  assis  sur 
des  trônes,  jugeant  les 
douze  tribus  d'Israël.  ») 
«Je  vous  (le)  dis  en 
vérité,  nul  n'aura  quitté 
maison,  ou  femme,  ou 
frères,  ou  parents,  ou 
enfants,  à  cause  du 
royaume  de  Dieu,  30. 
qui  ne  reçoive  beau- 
coup plus  en  ce  monde, 
et,  dans  le  siècle  à  venir, 
la  vie  éternelle.  » 


enfantset  champs,  avec  douze  tribus  d'Israël, 
des  persécutions,  et  29.  Et  quiconque  aura 
dans  le  siècle  avenir  la  quitté  frères  ou  sœurs, 
vie  éternelle.  31.  Et  ou  père,  ou  mère,  ou 
beaucoup  de  premiers  enfants,  ou  champs,  ou 
seront  derniers,  et  les  maisons,  à  cause  de 
derniers  premiers.  »  mon  nom,  recevra  beau- 
coup plus  et  obtiendra  la  vie  éternelle.  30.  Et  beaucoup  de  premiers 
seront  derniers,  et  de  derniers  premiers.  » 

Les  disciples  sont  rassurés  sur  Tavenir  de  TEvangile;  mais  la 
pensée  de  leur  propre  avenir  est  censée  s'offrir  à  leur  esprit.  Pierre 
prend  la  parole  et  dit  :  «  Nous,  nous   avons  tout  quitté  et  nous 


1.  Me.  27.  Tcapà  àvOpfo::oiç  (D,  tovto)  àBûvarov  (D,  è<mv),  àXX*  où  rapàÔEâ  (D,  jcapà 
8è  Tôj  6i<a  ôuvatov)*  iziyxa  yàp  Suvaià  izapà  tw  OscS  (omis  dans  D.  Cf;  Gen.  xvni, 
14;  Le.  I,  37).  Mt.  26.  tc.  a.touto  à8uvat  îv  6<jtiv,  Tza^à,  Ss  Oeô  jrâvTa  ôuvati.  Le.  27. 
T«  àSùvara  7:apà  àvOpoSTCoiç  Suvarà  t^T)  ôfoj  loriv. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LES   RICHESSES  219 

t'avons  suivi  K  »  Les  apôtres  ont  fait  ce  que  le  Christ  demandait  au 
riche;  leur  participation  au  royaume  de  Dieu  semble  donc  assurée. 
Pierre  le  dit  avec  l'intention  de  faire  confirmer  cette  espérance  par 
Jésus.  C'est  pourquoi  le  premier  Évangile  pose  expressément  la 
question  :  «  Que  nous  reviendra-t-il  ?  ^  »  Quelle  sera  au  juste  la 
récompense  du  renoncement  que  leur  vocation  a  imposé  aux  dis- 
ciples? La  réponse  présente  quelques  variantes  dans  les  trois 
relations,  pour  la  partie  qui  leur  est  commune.  Marc  distingue 
nettement  une  double  récompense,  celle  de  ce  monde  et  celle  du 
siècle  à  venir  ^  :  en  ce  monde,  les  avantages  de  la  société  chrétienne, 
qui  met  à  la  disposition  de  chacun  les  maisons  et  les  biens  de  tous, 
qui  fait  des  fidèles  un  peuple  de  frères  et  garantit  ainsi  leur  félicité 
au  milieu  des  persécutions  qui  leur  viennent  du  dehors  ;  dans  l'ave- 
nir, la  vie  éternelle.  Dans  Ténumération  des  personnes  que  les 
disciples  auront  quittées,  il  n'est  pas  question  de  la  femme,  que 
Luc  a  cru  devoir  mentionner  :  il  eût  été  choquant  de  la  signaler 
dans  la  reprise  avec  les  frères,  sœurs  et  enfants  qui  doivent  être 
rendus  au  centuple  ;  peut-être  aussi  Tévangéliste  a-t-il  pensé  que 
les  apôtres  mariés  n'avaient  pas  réellement  quitté  leurs  femmes,  et 
que,  s'ils  l'eussent  fait,  ce  sacrifice  aurait  été  sans  compensation 
directe  en  ce  monde.  Au  sens  spirituel  où  Jésus  l'entend,  il  ne 
peut  être  question  que  de  frères,  de  sœurs,  de  mères,  d'enfants  ^.  On 
aurait  pu  aussi  parler  de  pères,  mais  peut-être  Marc  s'en  est-il 
abstenu  dans  la  seconde  énumération,  parce  que  le  langage  chré- 
tien de  son  temps  ne  comportait  pas  l'emploi  de  ce  mot  au  pluriel  ^. 
Les  conditions  de  la  vie  chrétienne  dans  les  premiers  temps  de 
l'Eglise  ont  dû  exercer  une  certaine  influence  sur  la  forme  que 
le  second  Evangile  donne  à  ce  discours,  à  moins  qu'elles  ne  le  lui 
aient  suggéré  tout  entier.  Car  la  distinction  d'une  double  félicité, 
celle  du  temps  présent  et  celle  du  siècle  à  venir  ^,  n'est  pas  conforme 
au  point  de  vue  ordinaire  de  l'enseignement  évangélique  ;  le  bonheur 
est    promis  aux    pauvres    et   aux   affligés    dans    l'avènement  du 

1.  Me.  28.  i8où  7i|j.ti;  à^Yixa^ev  jcivra  (Le.  28.  Ta  i$ia,  expression  qui  veut  être 
plus  exacte  que  icavra)  xal  f|XoXou07jxa(Aév  aot. 

2.  Ti  £pa  Korat  7)[jitv  ; 

3.  V.  30.  vCv  6v  T<3  xatpô  toutcu....,  xai  ev  tcu  aîoivi  tw  èpyojxivo». 

4.  AcT.  II,  44;  iv,  32;  Rom.  xvi,  13;  I  Cor.  m,  22;  iv,  15;  Il  Cor.  vi,  8-10. 

5.  Cf.  I  Cor.  iv,  15. 

6.  Pour  ce  qui  est  de  la  formule,  cf.  Dalman,  I,  120. 
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royaume  céleste,  mais  non  auparavant  ;  Tassociation  des  persé- 
cutions aux  douceurs  de  la  fraternité  chrétienne  *  peut  sembler 
piquante,  elle  est  plutôt  mal  venue,  et  Matthieu  et  Luc,  s'ils 
Font  déjà  trouvée  dans  Marc,  ont  eu  soin  de  ne  pas  la  conserver. 
Il  n'est  pas  jusqu'à  la  réflexion  finale  :  «  Beaucoup  de  derniers 
seront  premiers,  et  de  premiers  derniers  »,  si  authentique  en  elle- 
même,  qui  n'éveille  le  soupçon.  Interprétée  selon  l'esprit  de  Jésus, 
elle  paraît  signifier  le  renversement  de  ce  qui  est  l'économie  de  la 
société  religieuse  dans  le  temps  présent  :  les  publicains  et  les  péche- 
resses précédant  les  pharisiens  dans  la  foi,  et  devant  être  au-dessus 
d'eux  dans  la  gloire  du  royaume.  Mais,  si  l'on  admet  que  «  les 
premiers  >>  en  ce  monde  doivent  être  des  gens  qui  n'ont  rien  quitté 
pour  le  Christ,  on  en  conclura  que  ces  premiers  deviendront 
«  derniers  »,  parce  qu'ils  n'auront  aucune  part  au  royaume  des 
cieux,  tandis  que  les  derniers  du  temps  présent,  c'est-à-dire  ceux 
qui  sont  devenus  tels  en  quittant  tout  pour  Jésus,  seront  «  premiers  » , 
parce  qu'ils  parviendront  seuls  à  la  vie  éternelle  2.  Ni  cette  interpré- 
tation ni  la  précédente  ne  semblent  être  dans  la  pensée  de  Marc. 
L'évangéliste,  qui,  suivant  une  habitude  maintes  fois  constatée, 
vient  de  montrer  les  disciples  inintelligents  devant  une  décla- 
ration aussi  simple  que  celle  qui  concerne  l'impossibilité  du  salut 
pour  les  riches,  semble  avoir  voulu  faire  donner  à  Pierre,  et  aux 
Douze,  qu'il  représente,  une  leçon  ^  qui  est  de  conséquence  pour 
l'Eglise  :  ce  ne  sont  pas  seulement  les  Douze  qui  ont  droit  à  une 
place  honorable  dans  le  royaume  des  cieux,  mais  quiconque  a 
renoncé  à  tout  «  pour  l'Evangile  *  »,  comme  a  fait  Paul;  ceux-là 
sont  récompensés,  dans  le  temps  présent,  par  le  grand  nombre  de 
frères  qu'ils  acquièrent,  selon  qu'il  est  arrivé  à  Paul,  nonobstant 
les  persécutions  qu'ils  rencontrent,  et  dont  l'Apôtre  a  souffert 
plus  que  personne  ^  ;  ils  auront  certes  une  belle  place  dans  le 
royaume  céleste  ;  et  beaucoup  qui  se  croient  premiers,  c'est- 
à-dire  les  Douze,  et  Pierre  avant  tous  les  autres,  seront  les  derniers, 


1.  oîxta;  xal  àBfX^ovç {XErât  8ta>Y{i.c5v. 

2.  B.  Weiss,  Mk,  167.  Wellhausen,  Me,  88. 

3.  Cf.    HOLTZMANN,    159. 

4.  V.  29.sv£X£v  epLOu  xai  rnx£'*  toj  Euay^cXtou  (Ss.  «  mon  évangile  »).  Cf.  viii,  35, 
supr.  p.  24.  Mt.  29.  svexa  tou  âjxoCî  ovo'ixaTo;.  Le.  29.  eivexev  tî)ç  ^xjiXsia;  tou  6ifii3. 

5.  Cf.  II  Cor.  vi,  4-10;  xi,  23-33. 
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céderont  le  premier  rang^  à  ceux  qui,  venus  plus  tard,  auront  tra- 
vaillé plus  qu'eux  pour  TÉvangile  *,  tandis  que  ceux-ci,  c'est-à- 
dire  Paul  et  ses  pareils,  deviendront  premiers,  et  dans  TÉglise  et 
dans  le  royaume  étemel.  Ainsi  entendu  le  texte  de  Marc  ne  présente 
aucune  obscurité.  Les  autres.  Synoptiques,  qui  l'ont  rectifié,  per- 
mettent d'en  contrôler  la  signification  et  l'origine. 

Luc  paraît  avoir  abrégé  le  texte  de  Marc.  Il  omet  la  remarque 
sur  les  premiers  et  les  derniers,  soit  parce  qu'il  l'avait  déjà  rap- 
portée 2,  soit  parce  que  l'application  lui  en  a  paru  détectueuse. 

La  réponse  du  Sauveur  est  conçue  autrement  dans  Matthieu, 
où  elle  contient  d*abord  une  promesse  adressée  aux  apôtres,  dont 
les  deux  autres  évangélistes  ne  parlent  pas,  mais  que  Luc  a  repro- 
duite ailleurs,  d'après  une  autre  source  que  Marc.  Pierre  et  les 
apôtres,  qui  ont  tout  quitté  pour  suivre  Jésus,  seront  associés  à 
son  triomphe.  Lorsque  le  Fils  de  l'homme  prendra  place  sur  son 
trône  royal,  les  Douze  lui  serviront  d'assesseurs  ;  eux  aussi  seront 
assis  sur  douze  trônes,  et  ils  présideront  avec  lui  la  société  des 
élus,  figurée  par  les  douze  tribus  d'Israël,  qu*ils  ont  eu  mission 
d'évangéliser.  Le  mot  «  juger  ^  »  ne  parait  pas  devoir  être  pris  dans 
le  sens  strict,  mais  dans  le  sens  plus  large  de  «  gouverner,  régir  »  ^, 
qu'il  a  souvent  en  hébreu  et  dans  les  Septante.  Le  passage  parallèle 
de  Luc  associe  l'action  de  «  juger  »  au  festin  messianique.  Il  est 
possible  néanmoins  que  le  rédacteur  du  premier  Evangile  ait  pensé 
au  jugement  dernier  ^.  La  palingénésie  ^,  ou  régénération,  n'est 
pas  la  résurrection  du  Sauveur,  ni  la  transformation  morale  du 
monde,  ni  l'effusion  du  Saint-Esprit  dans  l'Eglise  depuis  la  Pente- 
côte, mais  la  rénovation  générale  introduite  par  le  bouleversement 
où  s'abîmera  le  monde,  en  un  mot  la  parousie. 

Les  anciens  commentateurs  s'inquiétaient  du  siège  attribué  à 
Judas,  et  qu'il  n'a  pas  pu  occuper.  Luc  lui-même  évite  de  dire  qu'il 
y  aura  douze  trônes.  Il  est  évident  que  le  nombre  douze  est  en 
quelque  sorte  sacramentel,  et   que  la  récompense  des  apôtres  est 

1.  Cf.  I  Cor.  XV,  9-10. 

2.  Le.  XIII,  30  ;  supr.  p.  124. 

3.  V.  28.  xp:vovT«ç  tàç  $<o$8xa  fuXkç  tou  'IdpaTiX.  Cf.  Ap.  vu;  xxi,  14. 

4.  HOLTZMANN,  412. 

5.  B.  Weiss  E.  116.  Cf.  Mt.  xxv,  31-32;  I  Cor.  vi,  2. 

6.  V.  28.  iv  tfî  7caXiyYsv6<Jt«.  Locution  propre  à  Matthieu,  sans  équivalent 
sémitique  (Dalman  I,  145). 
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subordonnée  à  leur  persévérance,  ou  mieux  encore,  que  la  trahison 
de  Judas  n'était  pas  dans  les  prévisions  de  Jésus  quand  il  a  pro- 
noncé cette  parole.  Le  sens  que  Matthieu  attribue  à  la  réflexion  sur 
les  premiers  et  derniers  résulte  de  celui  qu'il  donne  à  la  parabole 
suivante  *  :  pour  lui,  les  premiers  qui.  deviennent  derniers  sont  les 
réprouvés,  et  les  derniers  qui  deviennent  premiers  sont  les  élus. 

Cette  promesse  et  la  forme  spéciale  qu'elle  présente  dans  Matthieu 
et  dans  Luc  proviennent  incontestablement  de  la  tradition  primi- 
tive, qui  ne  connaissait  pas  de  récompense  pour  le  renoncement 
en  ce  monde,  si  ce  n'est  celle  qui  doit  lui  être  accordée  dans  le 
royaume.  La  perspective  tout  à  fait  prochaine  du  grand  jugement 
maintenait  une  certaine  confusion  entre  ce  qui  est,  chez  Marc,  le 
bonheur  du  chrétien  dans  l'Eglise,  et  la  vie  éternelle.  Matthieu  rentre 
dans  l'esprit  de  l'Evangile  en  les  réunissant  et  en  associant  «  la  vie 
éternelle  2  »  à  ce  qui  est,  pour  Marc,  la  récompense  du  chrétien  dans 
le  temps.  Le  commencement  du  discours  transporte  la  pensée  hors 
du  temps  présent,  et  il  n'y  avait  pas  lieu  d'y  revenir.  C'est  parce 
que  les  justes  seront  admis  à  la  vie  éternelle  qu'ils  recevront  beau- 
coup plus  qu'ils  n'ont  quitté.  La  conception  du  royaume  des  cieux 
n'exclut  pas  Tidée  des  joies  sensibles,  puisque  le  royaume  est  com- 
paré à  un  festin,  et  que,  dans  le  passage  parallèle  de  Luc,  Jésus 
dit  aux  apôtres  qu'ils  mangeront  et  boiront  à  sa  table.  On  pourrait 
donc,  à  la  rigueur,  parler  aussi  de  champs  et  de  maisons.  Mais  ce 
trait  est  dû  à  l'influence  de  Marc. 

Le  second  Évangile  rapporte  seulement  la  promesse  générale 
faite  à  ceux  qui  auront  tout  quitté  pour  Jésus,  parce  que  la  forme 
de  la  promesse  particulière  adressée  aux  apôtres  pouvait  donner 
lieu  à  certaines  difficultés  d'interprétation,  et  avait  une  couleur 
judaïsante,  qui  ne  s'accordait  pas  avec  la  tendance  paulinienne  du 
rédacteur.  Le  retardement  de  la  parousie  a  occasionné  une  sorte  de 
dédoublement  dans  la  promesse  générale:  Marc  et  Luc  après  lui 
en  indiquent  l'accomplissement  partiel  dans  l'Eglise,  ou  le  royaume 

1.  XX.  1-16. 

2.  V.  29.  ;:oXXajtXajiova  XTJjjLJ/eTai  xai  î^torjv  aîoSviov  xXTjpovojjLTJaEi.  Ce  ne  sont  pas 
deux  récompenses  distinctes;  mais  si  Matthieu  ne  résumait  pas  Marc,  la  vie 
éternelle  j ne  viendrait  pas  ainsi  en  dernier  lieu.  Noter  que  Me.  30,  disait 
éxaTovTa::Xa(jtova.  Le.  30  a  TcoXXarXaaCova,  comme  Matthieu  ;  mais  ce  peut  être 
conformation  de  texte,  D  (mss.  lat.  Cypr.)  ayant  éTiTaTiXaaiova,  qui  a  chance 
d'être  primitif  (cf.  Mbrx,  II,  11,  357, 
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spirituel  du  Christ,  en  attendant  que  Taccomplissement  total  soit 
amené  par  son  règne  glorieux. 

Le  caractère  secondaire  de  Marc  en  ce  passage  ne  paraît  pas  con- 
testable. Il  est  même  permis  de  supposer  que  la  seule  réponse  à  la 
question  de  Pierre  :  «  Voici  que  nous  avons  tout  quitté  et  que  nous 
t'avons  suivi  »,  était  celle-ci:  «  Je  vous  dis  en  vérité  que  vous,  qui 
m  avez  suivi,  siégerez  sur  douze  trônes  »  etc.  La  promesse  géné- 
rale sur  la  récompense  du  renoncement  n'y  correspond  pas,  et  Marc 
l'aura  substituée  tout  exprès  à  la  promesse  spéciale  concernant  les 
Douze';  peut-être  l'a-t-il  rédigée  lui-même  *.  Au  lieu  de  la  promesse 
des  trônes,  il  va  rapporter  le  refus  de  Jésus  à  la  requête  des  fils  de 
Zébédée  réclamant  pour  eux  les  deux  premiers  de  ces  trônes.  N'est- 
on  pas  en  droit  de  conjecturer  que  l'évangéliste  poursuit  sa  polé- 
mique contre  les  judaïsants,  et  que  ces  derniers  sont  visés  dans  les 
leçons  que  reçoivent  Pierre,  Jacques  et  Jean?  On  va  trouver  une 
troisième  prophétie  de  la  passion,  qui  jure  avec  la  demande  des 
Zébédéïdes,  mais  qui  n'en  fait  que  mieux  ressortir  Tinintelligence 
des  anciens  apôtres.  Le  récit  primitif,  que  le  rédacteur  remanie  et 
tourne  à  sa  manière,  en  trois  épisodes  distincts  2,  n'en  aurait-il  con- 
tenu qu'un  seul,  ainsi  présenté:  «  Et  ils  étaient  en  route  montant  à 
Jérusalem...  et  Pierre  se  mit  à  lui  dire  :  Nous  avons  tout  quitté. ..  Jésus 
lui  dit  :  Vous  qui  m'avez  suivi,  vous  siégerez  sur  des  trônes  »...  •^? 
Jésus  allait  à  Jérusalem,  conduit  par  une  grande  espérance,  mais 
sans  se  dissimuler  le  danger.  Les  apôtres  voyaient  surtout  le  dan- 
ger, et  Jésus  leur  répondait  par  l'espérance.  En  interprétant  la  situa- 
tion au  point  de  vue  des  intérêts  chrétiens  en  son  temps,  Marc  l'a 
rendue  presque  inintelligible  à  l'histoire. 

1.  En  s'inspirant  de  Me.  m,  34  (?).  Wellhausbn,  Mi.  99,  admet  le  rapport 
inverse,  Me.  29-30,  entendu  au  sens  de  Matthieu,  serait  primitif,  et  Mt.  28 
addition  de  Févangéliste.  Cf.  Me.  ix,  1,  supr,  pp.  27-28.  Cependant  le  même 
auteur  [Me.  146)  reconnaît  que  Me.  x.  28-31  est  addition  supplémentaire 
(Anhang). 

2.  X,  28-31;  32-34;  35-45. 

3.  Me  :  x,  32  a,  28;  Mt.  xix,  27-28. 
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LES  OUVRIERS  DE  LA  VIGNE 

Matth.  XX,  1-16. 

En  apparence,  cette  parabole  se  rattache  aux  derniers  mots  du 
chapitre  précédent  ;  mais  elle  ne  les  explique  pas  en  réalité,  puisque, 
dans  ce  discours  du  Sauveur,  les  premiers  qui  deviennent  derniers 
sont  exclus  du  royaiunedescieux,  tandis  que,  selon  la  parabole,  pre- 
miers et  derniers  sont  admis,  puisqu'ils  reçoivent  tous  la  même 
récompense.  Prise  en  elle-même,  la  parabole  complète  l'enseigne- 
ment déjà  donné  touchant  la  récompense  éternelle  :  on  vient  de  voir 
que  cette  récompense  est  assurée  à  quiconque  renoncera  aux  biens 
et  aux  joies  de  ce  monde  ;  on  apprend  ensuite  qu'elle  ne  laisse  pas 
d'être  un  don  de  Dieu,  et  qu'elle  n'a  pas,  ainsi  que  l'entendaient  les 
pharisiens,  le  caractère  d'une  rétribution  proportionnée  au  temps 
passé  dans  la  pratique  de  la  religion ,  et  à  la  quantité  des  œuvres  de 
piété;  il  faut  l'avoir  méritée  en  quelque  façon,  mais  la  bonté  divine 
supplée  à  ce  qui  semblerait  manquer  au  mérite  de  plusieurs. 

Matth.  xx,  1.  «  Car  le  royaume  des  cieux  est  semblable  à  un  chef  de 
maison  qui  sortit  de  grand  matin,  afin  d'engager  des  ouvriers  pour  sa 
vigne.  :2.  Et  étant  convenu  avec  les  ouvriers  d'un  denier  pour  la  journée, 
il  les  envoya  à  sa  vigne.  3.  Et  sortant  vers  la  troisième  heure,  il  en  vit 
d'autres  qui  se  tenaient  sur  la  place  à  ne  rien  faire,  4.  et  il  leur  dit  : 
«  Allez,  vous  aussi,  à  la  vigne,  et  je  vous  donnerai  ce  qui  sera  juste.  »  El 
ils  y  allèrent.  5.  Et  sortant  de  nouveau  vers  la  sixième  et  (vers)  la  neuvième 
heure,  il  fit  de  même.  6.  Et  vers  la  onzième  heure,  étant  sorti,  il  ne 
trouva  d'autres  qui  se  tenaient  là,  et  il  leur  dit  :  «  Pourquoi  restez-vous 
ici  toute  la  journée  à  ne  rien  faire  ?»  7.  Ils  lui  dirent  :  «  Parce  que  per- 
sonne ne  nous  a  engagés.  »  Il  leur  dit  :  «  Allez,  vous  aussi,  à  la  vigne.  » 
8.  Et  le  soir  venu,  le  maître  de  la  vigne  dit  à  son  intendant  :  a  Appelle 
les  ouvriers,  et  donne  le  salaire  en  commençant  par  les  derniers,  jusques 
aux  premiers.  »  9.  Et  ceux  de  la  onzième  heure  étant  venus,  reçurent 
chacun  un  denier.  10.  Et  les  premiers,  venant  (à  leur  tour),  croyaient 
qu'ils  recevraient  davantage  ;  et  eux  aussi  reçurent  chacun  un  denier. 
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1 1 .  Et  en  le  recevant,  ils  murmuraient  contre  le  chef  de  maison,  12.  disant  : 
«  Ces  derniers  ont  travaillé  une  heure,  et  tu  les  as  rendus  égaux  à  nous 
qui  avons  supporté  le  poids  de  la  journée  et  la  chaleur.  »  13.  Mais,  prenant 
la  parole,  il  dit  à  Tun  d'eux  :  «  Camarade,  je  ne  te  fais  pas  tort.  N*es-lu 
pas  convenu  d'un  denier  avec  moi.  14.  Prends  ce  qui  te  revient,  et 
va-t-en.  Je  veux  donner  à  ce  dernier  autant  qu'à  toi  :  15.  n'ai-je  pas  le 
droit  de  faire  ce  que  je  veux  de  ce  qui  est  à  moi  ?  Ou  bien  es-tu  jaloux, 
parce  que  je  suis  bon?  »  16.  C'est  ainsi  que  les  derniers  seront  premiers, 
et  les  premiers  derniers.  [Car  il  y  a  beaucoup  d'appelés,  et  peu  d'élus.]  » 

Il  en  est  du  royaume  des  cieux  comme  d'un  chef  de  maison  *  qui 
s'en  est  allé  de  bon  matin  recruter  des  ouvriers  pour  travailler  à  sa 
vigne.  Ce  sont  des  mercenaires  loués  à  la  journée,  qui  travaillent 
pour  le  salaire,  et  tiennent  à  gagner  le  plus  possible.  Le  maître  est 
parti  dès  Taurore,  comme  il  convient  en  pareil  cas,  et  il  débat 
avec  les  ouvriers  qu'il  trouve  disponibles  le  prix  de  la  journée 
entière,  un  denier.  C'était  probablement  le  prix  moyen  d'une 
journée  de  travail  ^.  On  sait  que  les  anciens  partageaient  le  jour  et 
la  nuit  chacun  en  douze  heures,  qui  étaient  de  longueur  inégale 
suivant  les  saisons.  La  troisième  heure  du  jour  correspond  donc 
approximativement  à  neuf  heures  du  matin.  Il  y  avait  de  la  besogne 
dans  la  vigne  pour  plus  de  gens  que  le  maître  n'en  avait  recruté 
d'abord.  Le  maître  sort  une  seconde  fois,  et  il  voit  encore,  sur  la 
place  publique,  des  gens  qui  attendaient  une  occasion  de  travail. 
C'est  en  cet  endroit  sans  doute  que  venaient  les  chercher  ceux  qui 
avaient  besoin  d'eux.  Le  maître  les  engage,  mais  sans  fixer  de  prix, 
puisque  la  journée  est  commencée  ;  il  promet  seulement  une  rétribu- 
tion convenable,  et  les  ouvriers  s'en  rapportent  à  sa  parole.  Les 
choses  se  passent  de  la  même  façon  à  midi  et  vers  trois  heures. 

Quand  il  ne  restait  plus  qu'ime  heure  de  jour,  il  recrute  encore 
des  hommes  qui  étaient  sur  la  place,  à  ne  rien  faire,  bien  qu'ils  ne 
dussent  plus  avoir  l'espérance  d'être  employés.  Ils  disent  n'avoir 
pas  trouvé  d'ouvrage  durant  la  journée,  ce  qui  doit  être  vrai,  mais 
ne  signifie  pas  qu'ils  en  aient  beaucoup  cherché.  S'ils  touchent  le 
prix  de  la  journée,  ce  n'est  pas  à  cause  de  leur  bonne  volonté  depuis 

i.  V.  1,  6^oia  ydtp  Itciv  fj  ^aaiXcia  twv  oupavwv  av0pci>7co)  oixoôea:roT7).  Cf.  Mt.  xxii, 
2;  XXV,  1,  et  pour  rexplication  de  la  formule,  xiii,  24  ;  I,  766  ;  pour  «  Thomme 
maître  »,  xiii,  52  ;  I,  789. 

2.  Cf.  ToB.  y,  15-16  (Sept.). 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  15 
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le  matin,  mais  parce  qu'il  plaît  au  maître  de  récompenser  ainsi 
leur  travail  d'une  heure.  Ni  les  dispositions  morales  des  ouvriers, 
ni  leur  habileté  ou  leur  ardeur  à  la  besogne  n'entrent  en  considé- 
ration dans  le  récit.  Le  maître  les  envoie  comme  les  autres  à  la 
vigne,  sans  parler  salaire,  parce  que  la  moindre  rétribution  suffira, 
et  qu'il  ne  vaut  pas  la  peine  d'en  parler,  ou  plutôt  parce  que  la  pro- 
messe est  sous-entendue  et  va  de  soi  ^ . 

La  journée  faite,  le  père  de  famille  donne  ses  instructions  au 
serviteuf  qui  a  la  surveillance  générale  de  la  maison  :  qu'il  fasse 
venir  les  ouvriers  et  paie  la  journée  à  tous  2,  en  commençant  par  les 
derniers  venus ,  et  procédant  par  ordre  jusqu'aux  premiers.  Il  est 
sous-entendu  que  l'intendant  devra  donner  à  tous  un  denier,  mais 
le  narrateur  ne  le  dit  pas,  pour  ménager  à  son  auditoire  la  même 
surprise  qu'aux  ouvriers  3.  Ceux-ci  devaient  s'attendre  à  être  appe- 
lés par  groupes,  et  l'économie  de  la  parabole  demande  que  l'on 
commence  par  ceux  qui  étaient  venus  en  dernier  lieu,  pour  que  ceux 
de  la  première  heure  soient  témoins  de  ce  que  Ton  donne  aux  autres. 
Ceux  de  la  onzième  heure  arrivent  donc  et  sont  tout  heureux  de 
recevoir  un  denier.  Les  premiers,  voyant  qu'on  est  si  généreux 
pour  les  autres,  se  flattent  déjà  d'avoir  une  paye  plus  considérable. 
On  leur  donne  ce  qui  leur  avait  été  promis.  Tout  désappointés  en  le 
prenant  *,  ils  murmurent  qu'il  ne  sert  de  rien  d'avoir  tant  travaillé, 
et  ils  reprochent  même  au  père  de  famille  d'avoir  mis  les  derniers 
venus  ^,  qui  n'avaient  travaillé  qu'une  heure  à  la  vigne,  sur  le  même 

1.  Plusieurs  témoins  ajoutent,  à  la  fin  du  v.  7,  la  promesse  de  rétribution, 
comme  au  v.  4;  ^<BD,  mss.  lat.  Ss.  etc.  ne  Font  pas.  Le  récit  n'indique  pas  de 
gradation  dans  la  forme  des  conventions,  quoique,  en  fait,  la  première  se  trouve 
précise,  la  seconde  un  peu  vague,  et  la  troisième  sans  aucune  détermination  : 
pK>ur  qu'il  y  ait  surprise  à  la  fin,  il  est  indispensable  que  la  rétribution  de  tous 
ceux  qui  ne  sont  pas  arrivés  dès  le  matin  ne  soit  pas  fixée  d'avance  autre, 
ment  que  par  la  promesse  du  v.  4. 

2.  Conformément  à  la  Loi,  Lév.  xix,  13;  Deut.  xxiv,  15. 

3.  JtiLiciiER,  II,  463.  V.  8.  ixKohoç  xôv  [xiaOdv,  signifie,  pour  le  maître  et  Tin- 
tendant  :  «  donne  un  denier  à  chacun  »,  mais  on  ne  s'en  aperçoit  que  par  la 
suite  du  récit. 

4.  V.  11.  Xa^ovisç  8è  eYoypI^ov.  Ss.  Se.  ont  lu  :  «  et  voyant  cela  (î^ôvieç),  ils 
murmuraient  »,  comme  si  les  ouvriers  avaient  refusé  le  denier  ;  mais  v.  14. 
apov  To  adv,  n'est  pas  à  interpréter  comme  si  les  ouvriers  mécontents  n'avaient 
pas  encore  leur  denier;  il  est  dit  expressément,  v.  10,  qu'ils  ont  touché  la 
paye  :  xat  eXa^ov  tô  àvà  STjvdtptov  xai  auToi. 

4-  5.  V.  12.  ouToi  ot  la/atoi  marque  une  nuance  de   mépris;  cf.  Le.  xv,  29-30. 
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pied  qu'eux,  qui  y  avaient  été  depuis  le  matin,  et  qui  avaient 
eu  à  supporter  toute  la  fatigue  et  les  heures  chaudes  de  la  journée. 
Le  maître  ne  remet  pas  de  sa  main  Targent  aux  ouvriers,  mais  il 
est  censé  présent,  et  si  Ton  se  plaint  de  lui  à  lui-même,  ce  n  est  pas 
pour  montrer  de  la  franchise,  mais  parce  qu'on  espère  qu'il  octroiera 
un  supplément  de  récompense.  Il  interpelle  un  de  ceux  qui  par- 
laient le  plus  haut,  et  lui  adresse  une  réponse  dont  tous  les  autres 
peuvent  faire  leur  profit.  De  quoi  se  plaint  ce  compagnon  ^  ?  On  lui 
donne  ce  qui  lui  est  dû  2,  et  ce  dont  lui-même  est  convenu  ^.  Il  n'a 
qu'à  emporter  son  salaire  sans  mot  dire  ^.  Est-il  obligé  d'être  jaloux, 
parce  qu'il  plaît  au  maître  de  faire,  sur  son  bien,  des  largesses  à  im 
autre  ^  ?  On  devrait  traduire  à  la  lettre  :  «  Faut-il  que  ton  œil  soit 
mauvais,  parce  que  je  suis  bon?  »  le  «  mauvais  œil  »  étant,  dans  la 
Bible,  l'expression  imagée  de  la  jalousie  ^.  Cette  méchanceté  de  l'œil 
chez  l'ouvrier  fait  contraste  avec  la  bonté  du  cœur  chez  le  maître. 
Cette  parabole  a,  par  elle-même,  un  sens  très  clair  :  le  maître 
a  été  juste  pour  les  ouvriers  de  la  première  heure,  et  bon  pour 
les  autres  ;  on  n  a  rien  à  lui  reprocher  ;  s'il  avait  donné  davan- 
tage aux  premiers,  on  ne  le  blâmerait  pas  ;  s'il  avait  donné  plus  aux 


1.  V.  13.  kxaïpi  (cf.  Mt.  xxii,  12)  est  une  expression  (de  familiarité  condes- 
cendante, et  impliquerait  aisément  dédain. 

2.  Au  lieu  de  oùx  àôixcS  ae.  Se.  lit  :  «  ne  me  fais  pas  d'ennuis  »,  d'après  Le. 
XI,  7,  ce  qui  substitue  à  Tidée  du  droit  le  bon  plaisir  du  maître. 

3.  Il  importe  de  faire  valoir  ici  le  consentement  de  Touvrier  :  ouvgçoSvTiadiç 
|xoi.  La  leçon  (Tuveçtivriai  aoi  (Ss.  et  autres  témoins)  vient  peut-être  moins  d'une 
conformation  voulue  avec  le  v.  2  (où  ouveçtovTÎaaç  8g  (xerà  xwv  èpyaxoSv  marque  la 
réciprocité  du  contrat),  que  du  désir  d'attribuer  la  fixation  du  salaire  au 
maître  seul,  identifié  à  Dieu  dans  Tinterprétation  allégorique. 

4.  V.  14.  âpov  TÔ  aôv  xat  Ojcaye  n'indique  pas  de  mépris  pour  le  salaire  ni  de 
réprobation  pour  le  réclamant,  mais  ce  que  celui-ci  a  de  mieux  à  faire. 

5.  ùéXîo  Z\  TouTto  T(j5  iT^dTvù  BoOvai  wç  xai  aot.  La  leçon  BéXio  IyoS  (B)  transporte 
sur  la  personne  l'accent  qui  doit  viser  l'acte  de  volonté.  Le  groupe  des  der- 
niers est  représenté  par  un  individu,  comme  celui  des  plaignants.  «  Ce  der- 
nier »  répond  à  «  ces  derniers  »,  du  v.  12.  BDLZ  omettent  f[  devant  oux  IÇs9t(v 
{101  0  OéXto  TcotTJcai  iv  zolç  ejjloïç  ;  probablement  pour  éviter  la  répétition  de  cette 
particule  dans  les  deux  premiers  membres  du  v.  15.  Que  le  premier  {  soit 
authentique  ou  non,  il  ne  faut  pas  construire,  avec  Ss.  et  Se.  :  «  Si  je  veux 
donner  à  ce  dernier  autant  qu'à  toi,  n'ai-je  pas  le  droit  de  faire  ce  que  je  veux 
de  ce  qui  est  à  moi  ?  » 

6.  Cf.  Me.  VII,  22,  et,  dans  l'Ancien  Testament,  Prov.  xxiii,  6;xxviii,  22; 
EccLi.  XIV,  8,  10. 
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derniers,  on  aurait  lieu  de  le  critiquer  ;  il  s'est  montré  équitable 
envers  les  premiers,  généreux  envers  les  derniers.  Il  en  est  de 
même  pour  le  royaume  des  cieux,  récompense  unique  accordée  à 
des  mérites  différents  en  apparence  et  en  réalité.  L'admission  des 
pécheurs  au  règne  de  Dieu  était  pour  les  pharisiens  le  renverse- 
ment de  la  justice  divine.  Jésus  leur  enseigne  que  Dieu  accorde 
comme  une  grâce  aux  pécheurs  repentants  ce  qu'il  donne  aux 
justes  comme  une  rémunération.  Lui  aussi  dispose  de  son  bien 
comme  il  lui  plaît,  et  on  ne  peut  l'accuser  d'arbitraire,  parce  que  le 
repentir  tardif  du  pécheur  le  rend  digne  de  la  faveur  qu'il  reçoit  ; 
le  salut  est  le  même  pour  tous  ;  au  lieu  de  se  plaindre  que  les 
pécheurs  y  arrivent,  il  faut  louer  le  Père  céleste  de  sa  miséricorde 
aussi  bien  que  de  sa  justice  ^ 

Au  fond,  la  morale  de  cette  parabole  est  la  même  que  celle  du 
Fils  prodigue.  Jésus  n'a  pas  voulu  enseigner  que  l'égalité  absolue 
soit  la  loi  du  royaume  céleste,  car  d'autres  discours  établissent  une 
proportion  de  la  récompense  avec  les  sacrifices,  et  la  distinction 
des  places  dans  la  cité  éternelle  ^  ;  mais  il  écarte  toute  idée  de  privi- 
lège exclusif  pour  certains  groupes,  et  proclame  que  Dieu  est  juste 
et  bon  pour  tous  les  hommes  de  bonne  volonté,  sans  distinction. 

La  conclusion  :  «  Ainsi  les  derniers  seront  premiers,  et  les  premiers 
seront  derniers  »,  ne  s'adapte  pas  naturellement  à  la  parabole,  et, 
dans  le  sens  que  lui  attribue  Matthieu,  elle  la  contredit.  Elle  peut 
s'entendre,  à  la  vérité,  conformément  à  l'idée  dominante  delà  para- 
bole, et  par  conséquent  elle  pourrait  y  avoir  été  rattachée  dès  Tori- 
gine,  ou  du  moins  dans  la  source  de  Matthieu.  Comme  tous  les 
élus,  justes  irréprochables  ou  pécheurs  convertis,  participent  au 
même  bonheur,  on  peut  dire,  et  avec  ime  nuance  de  paradoxe  qui 
n'est  pas  inouïe  dans  le  langage  de  l'Evangile,  que  les  premiers 
arrivés  sont  les  moins  bien  récompensés,  puisqu'ils  n'ont  rien  de 
plus  que  les  autres,  et  que  les  derniers  venus  sont  les  plus  favori- 
sés, eu  égard  au  peu  qu'ils  semblent  avoir  fait  pour  mériter  le 
royaume  des  cieux.  L'égalité  foncière  de  la  rémunération  peut  s'ac- 
corder avec  ce  qui  a  été  dit  plus  haut  touchant  la  situation  des 
apôtres  dans  la  société  des  élus.  La  place  qu'ils  occuperont  n'est 
pas   une  récompense,   mais   une  fonction  qui  correspond   au  rôle 

1.  JûLicHER,  II,  466-467. 

2.  Cf.  Le.  XIX,  li-27  (parabole  des  Mines);  Mt.  xix,  28-29. 
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qu'ils  ont  à  tenir  avant  l'avènement  du  Fils  de  Thomme.  Il  est  cer- 
tain d'ailleurs  que  la  parabole  des  Ouvriers  de  la  vigne  n'a  pas  été 
prononcée  dans  la  même  occasion  que  l'instruction  précédente. 
Peut-être  y-a-t'il  néanmoins  un  peu  d'artifice  dans  le  rapport  de  la 
sentence  finale  avec  la  parabole,  qui  ne  connaît,  dans  son  applica- 
tion vraie,  ni  premiers  ni  derniers.  La  sentence,  au  lieu  de  rendre 
plus  intelligible  la  morale  du  récit  aurait  plutôt  empêché  de  la 
saisir  du  premier  coup.  La  mention  de  premiers  et  derniers  dans 
la  parabole  aura  appelé  la  sentence  sur  les  premiers  qui  deviennent 
les  derniers,  et  les  derniers  qui  deviennent  premiers.  Jésus  a  pu 
faire  cette  déclaration  plus  d'une  fois,  non  dans  le  sens  qui  vient 
d'être  indiqué,  mais  pour  signifier  que  les  premiers  dans  l'opinion 
du  judaïsme  contemporain,  les  justes  à  la  mode  des  pharisiens, 
seraient  précédés  dans  le  royaume  par  les  derniers,  publicains  et 
pécheurs.  Matthieu,  qui  n'a  pas  la  parabole  du  Prodigue,  et  qui  a 
corrigé  celle  de  la  Brebis  perdue,  a  voulu  corriger  aussi  celle  des 
Ouvriers. 

Les  difficultés  commencent  dès  que  l'on  veut  donner  à  la 
parole  concernant  les  premiers  et  les  derniers  le  même  sens  que 
dans  le  morceau  précédent,  et  elles  deviennent  insurmontables  si 
l'on  considère  comme  appartenant  primitivement  à  la  parabole  la 
sentence  :  «  Car  beaucoup  sont  appelés,  mais  peu  sont  élus.  »  Plu- 
sieurs anciens  témoins  omettent  ce  passage  *,  que  l'on  regarde  volon- 
tiers comme  interpolé  ici  2,  d'après  un  autre  endroit  de  l'Évangile  3. 
L'addition  semble,  en  effet,  avoir  été  faite  après  coup  et  se  présente 
comme  une  surcharge.  Elle  résulte  d'une  fausse  interprétation, 
moyennant  laquelle  on  substitue  les  «  appelés  »  aux  ouvriers  de  la 
première  heure,  et  les  «  élus  »  à  ceux  de  la  dernière.  L'économie 
primitive  de  la  parabole  ne  comporte  aucune  exclusion,  et  n'a 
rien  à  voir  avec  le  plus  ou  moins  grand  nombre  des  élus.  Mais 
Matthieu,  ne  considérant  dans  la  parabole  que  les  derniers  versets 
et  Tantithèse  des  premiers  et  des  derniers,  voit  dans  la  sentence  : 
«  Les  premiers  seront  les  derniers,  et  les  derniers  seront  les 
premiers  »,  la  substitution  d'un  peuple  à  un  autre,  de  nouveaux 
élus  du  royaume   à  l'Israël    incrédule  ^  ;   c'est  pour  ce  motif  qu'il 

i .  nBLZ.  On  le  trouve  dans  Ss.  CD,  la  plupart  des  mss.  et  versions. 

2.  Tischendorf,  Hort,  B.  Weiss,  Holtzmann,  Schanz,  etc. 

.3.  Mt.  XXII,  14. 

4.  Cf.  Mt.  XIX,  30;  xxi,  28-32,  43;  xxii,  7-9,  14. 
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répète,  à  la  fin  de  la  parabole,  la  sentence  qui  termine  le  chapitre 
précédent,  et  dont  la  parabole  même  est  censée  le  commentaire.  La 
parole  sur  le  petit  nombre  des  élus  ne  s'accorde  pas  avec  la  parabole, 
mais  elle  s'accorderait  avec  le  sens  que  lui  attribue  Matthieu,  les 
appelés  étant  pour  lui  la  masse  des  Juifs,  et  s*identifiant  aux  pre- 
miers de  la  parabole,  tandis  que  les  élus  sont  le  petit  nombre  des 
croyants  d'Israël,  et  s'identifient  aux  derniers.  L'addition  pourrait 
donc  être  authentique,  et  avoir  été  supprimée  dans  quelques 
témoins,  parce  qu'on  ne  la  trouvait  pas  en  rapport  avec  la  para- 
bole 1. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  parabole,  entendue  au  sens  de  Jésus, 
n'avait  en  vue  ni  les  Juifs  et  les  Gentils,  ni  les  pharisiens  et  les 
publicains,  ni  les  différents  âges  du  monde,  ou  ceux  de  l'homme, 
ni  rÉglise  et  le  temps  qu'on  aura  vécu  dans  la  foi  chrétienne  ^  : 
ces  interprétations  allégoriques,  et  d'autres  encore  que  l'on  a  pu 
faire,  importent  à  l'histoire  de  l'exégèse,  mais  sont  étrangères  à 
l'intention  primitive  du  récit,  bien  qu'elles  remontent,  en  quelque 
façon  jusqu'au  rédacteur  du  premier  Évangile,  peut-être  même  jus- 
qu'à la  source  écrite  dont  il  dépend. 

1.  JilLICHBR,  II,  470. 

2.  Opinion  de  Wellhausen,  Ml,  iOO. 
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LXVI 
L'AVENIR  DU  FILS  DE  L'HOMME 

Marc,  x,  32-15.  Matth.  xx,  17-28.  Luc,  xviii,  31-54;  xxii,  24-30. 

L'annonce  de  la  passion  et  F  instruction  à  laquelle  donne  lieu  la 
demande  inconsidérée  des  fils  de  Zébédée  semblent  terminer  une 
partie  importante  du  second  Evangile^,  où  Ton  dirait  Jésus  occupé 
surtout  d'instruire  et  de  former  ses  disciples.  On  peut  soupçonner, 
en  effet,  une  élaboration  quasi  systématique  de  toute  cette  partie, 
par  un  rédacteur  travaillant  sur  une  relation  plus  courte  où  il  n'était 
point  parlé  des  prophéties  de  la  passion  ni  de  l'inintelligence  des 
apôtres.  La  rédaction  de  Matthieu,  pour  la  dernière  prédiction  et 
l'incident  qui  suit,  est  dans  un  rapport  étroit  avec  celle  de  Marc. 
Luc  omet  tout  le  passage  concernant  les  fils  de  Zébédée  ^,  11  a 
inséré,  d'après  une  source  particulière,  dans  le  récit  de  la  passion, 
le  discours  de  Jésus  aux  disciples. 


Mabc,  X,  3-2.  Et  ils 
étaient  en  route,  mon- 
tant à  Jérusalem,  et 
Jésus  marchait  devant 
eux  ;  et  ils  étaient  trou- 
blés, et  ceux  qui  le 
suivaient  avaient  peur. 
Et  réunissant  de  nou- 
veau les  Douze  auprès 
de  lui,  il  se  mit  à  leur 
dire  ce  qui  devait  lui 
arriver  :  H3.  «  Voici  que 
nous  montons  à  Jéru- 
salem, et  le  Fils  de 
Fhomme  sera  livré  aux 
chefs  des  prêtres  et  aux 
scribes,    qui     le    con- 


Matth.  XX,  17.  Et  Jé- 
sus, montant  à  Jérusa- 
lem, prit  à  part  les 
Douze,  et,  en  route,  il 
leur  dit  :  18 .  «  Voici 
que  nous  montons  à 
Jérusalem,  et  le  Fils  de 
rhomme  sera  livré  aux 
chefs  des  prêtres  et  aux 
scribes,  qui  le  condam- 
neront à  mort  19.  et  le 
livreront  aux  Gentils, 
pour  qu'ils  se  moquent 
de  lui,  le  flagellent  et 
le  crucifient;  et  le  troi- 
sième jour,  il  ressusci- 
tera. » 


Luc,  xvni,  31.  Et 
réunissant  près  (de  lui) 
les  Douze,  il  leur  dit  : 
«  Voici  que  nous  mon- 
tons à  Jérusalem,  et 
que  va  s'accomplir  tout 
ce  qui  a  été  écrit  par 
les  prophètes  au  sujet 
du  Fils  de  l'homme.  32. 
Car  il  sera  livré  aux 
Gentils,  moqué,  outra- 
gé, couvert  de  crachats; 
33.  et  après  l'avoir  fla- 
gellé, on  le  fera  mou- 
rir; et  le  troisième  jour 
il  ressuscitera.  »  34.  Et 
eux    ne    comprenaient 


1.  VIII,  27-x,  45. 

2.  Sur  l'espèce  de  compensation  par  ix,  54-55,  voir  ««pr.  pp.  101-102. 
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damneront  à  mort  et  le  livreront     rien  de   tout   cela,    et  ce  discours 
aux  Gentils;   34.    et  (ceux-ci)    se     était  inintelligible  pour  eux;  et  ils 
tnoqueront  de   lui,  cracheront  sur     ne  savaient  pas  ce  qui  leur  était  dit. 
lui,  le  flagelleront  et  le  feront  mou- 
Hr  ;  et  après  trois  jours  il  ressusci- 
tera. » 

Jésus  approchait  de  Jérusalem,  venant  de  la  Pérée.  Probable- 
ment il  avait  déjà  passé  le  Jourdain  et  suivait  le  chemin  de  Jéri- 
cho. On  pourrait  croire  que  les  disciples,  après  tout  ce  qu'il 
leur  avait  dit  sur  le  sort  qui  l'attendait,  étaient  inquiets  pour 
lui^  Mais  ce  n'est  pas  précisément  le  sens  du  texte,  ni  l'idée 
du  narrateur  qui  va  introduire  la  requête  des  fils  de  Zébédée. 
Si  les  disciples  et  l'entourage  de  Jésus  craignent,  c'est  parce 
qu'ils  ont  le  sentiment  du  danger  auquel  le  Sauveur  s'expose  en 
allant  à  Jérusalem.  Ce  que  le  Christ  va  dire  à  ses  apôtres  n'était 
pas  fait  pour  les  rassurer,  et  n'est  aucunement  préparé  par  l'in- 
troduction historique.  Peut-être  le  discours  a-t-il  consisté  d'abord 
en  une  promesse  du  prochain  avènement-,  à  laquelle  a  pu  se 
joindre,  dans  la  réalité,  une  déclaration  sur  la  nécessité,  tant 
pour  le  Messie  que  pour  les  siens,  d'exposer  leur  vie  maintenant, 
afin  de  la  gagner  dans  le  royaiune  de  Dieu.  Toujours  est-il  que  les 
disciples,  ne  sachant  pas  trop  ce  qui  va  se  passer,  redoutent  l'ave- 
nir mystérieux  dont  ils  s'approchent  maintenant  '^.  Le  Sauveur, 
dans  la  pleine  assurance  de  sa  mission,  marchait  à  leur  tête.  C'est 
lui  qui  les  emmène  à  Jérusalem,  et  l'on  dirait  qu'ils  ne  le  suivent 
qu'à  regret.  En  dehors  des  disciples,  il  y  avait  un  assez  grand 
nombre  de  personnes  qui  s'étaient  attachées  aux  pas  de  Jésus  pour 
l'entendre,  car  on  voit  très  bien  qu'il  ne  s'agit  pas  d'une  caravane 
de  pèlerins,  et  qui  partageaient  plus  ou  moins  l'inquiétude  de  ses 
disciples*.  Peut-être  ces  gens  se  faisaient-ils  une  idée  plus  juste 


1.  HOLTZMANN,  159. 

2.  Cf.  supr.  p.  223. 

3.  Me.  32.T)(jav  8è  âv  t^  ôÔfîi  otvafiaivovTe;  se  rapporte  aux  disciples,  qui  sont  en 
scène  dans  x,  23-27,  x,  28-31  étant  une  sorte  de  parenthèse  ou  une  surcharge. 

4.  xai  r)v  -poayfov  auroùç  6  'Irjaouç,  xai  è0a|jLpouvTO,  oi  5ê  àxoXouOouvrs;  Iço^ouvto.  La 
présence  des  âxoXouOouvTeç  est  expliquée  par  x,  1.  Le  dernier  membre  de  phrase. 
0.  8.  a.  6.,  est  omis  par  D,  et  d'autres  témoins  lisent  xaî  au  lieu  de  ot  8s,  parce 
qu'on  ne  voyait  pas  le  sens  de  ce  passage. 
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du  péril  que  Jésus  affrontait,  et  n'en  étaient-ils  que  plus  effrayés. 
Matthieu  et  Luc  auront  omis  ces  détails,  dont  ils  ne  voyaient  pas 
la  portée,  et  dont  ils  étaient  plutôt  choqués. 

Cependant  le  Sauveur  prend  à  part  les  Douze,  comme  il  avait 
déjà  fait  dans  une  circonstance  antérieure^,  pour  leur  annoncer  sa 
mort  et  sa  résurrection.  C'est  la  troisième  fois  qu'on  trouve  cette 
annonce  dans  les  deux  premiers  Evangiles,  et  la  quatrième  fois  dans 
Luc  ^.  Les  répétitions  sont  d'autant  plus  frappantes  pour  le  lecteur, 
que  Jésus  semble  toujours  parler  de  sa  passion  pour  la  première 
fois,  et  que  les  disciples  ont  toujours  l'air  de  ne  pas  comprendre. 
Ce  défaut  d'harmonie  est  particulièrement  sensible  dans  Marc,  où 
Jésus  se  met  à  «  dire  ce  qui  devait  lui  arriver  »,  comme  s'il  ne 
l'avait  pas  fait  encore  auparavant  3,  et  dans  Luc,  où  l'inintelligence 
des  disciples  devient  de  plus  en  plus  inexplicable^  si  l'on  prend  les 
textes  avec  trop  de  rigueur.  On  n'a  cependant  que  des  indices  bien 
incertains  pour  soutenir  ^  que  Luc,  pour  la  seconde  et  la  dernière 
prédiction,  dépendrait  d'une  autre  source  en  même  temps  que  de 
Marc  :  il  a  pu  varier  ses  formules  à  seule  fin  de  ne  pas  se  répéter. 
Marc  lui-même  pourrait  dépendre  de  sources  antérieures,  et,  au 
premier  abord,  l'on  est  assez  tenté  d'expliquer  par  la  combinaison 
de  sources  parallèles  ces  prophéties  de  la  passion  qui  se  répètent 
en  termes  identiques,  et  que  les  apôtres  sont  toujours  censés  ne  pas 
comprendre.  Mais  une  autre  hypothèse,  qui  n'exclut  pas  entièrement 
la  précédente,  et  qui  répondrait  peut-être  mieux  à  la  réalité  du  pro- 
blème, consisterait  à  admettre  que  Marc  est  fondé  sur  une  relation 
où  l'éventualité  de  la  mort  était  seulement  indiquée,  et  où  l'espoir 
du  prochain  triomphe  restait  au  premier  plan.  La  rédaction  qui  sert 
de  base  à  Matthieu  et  à  Luc  aurait  été  obtenue  par  l'insertion  systé- 
matique de  paroles  très  explicites  touchant  la  passion  et  la  résur- 
rection ;  et  ces  additions  auraient  été  pratiquées  pour  que  Jésus  lui- 
même  ne  parût  pas  avoir  été  déçu  par  le  dénouement  de  sa  carrière  ; 
pour  que  le  récit  évangélique  répondît  au  thème  ordinaire  de  l'en- 

1.  IX,  30-32,  que  vise  xal  TiapaXa^wv  TcaXiv  toÙ;  Bru^exa,  x,  32  b  (Ss.  omet;ca)av). 

2.  Me.  VIII,  31;  Mt.  xvi,  21;  Le.  ix,  22.  Me.  ix  (12),  31  ;  Mt.  xvii  (t2),  22-23; 
Le.  IX,  44  ;  XVII,  25  (cf.  Me.  ix,  12).  Supr,  pp.  17-19,  59-62. 

3.  Il  y  a  subtilité  à  dire  que  dans  Me.  viii,  31,  ix,  36,  Jésus  ne  parle  que 
«  théoriquement  »  (B.  Weiss,  Mk.  168)  du  sort  réservé  au  Messie. 

4.  B.  Weiss,  Lk,  581.  D'après  J.  Weiss,  Lk.  569,  Luc  suivrait  la  source 
principale  du  proto-Marc. 
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seignement  paulinien,  et  que  Tinsuffisance  de  la  tradition  représen- 
tée par  les  apôtres  galiléens  fût  en  même  temps  dénoncée,  autant 
qu'elle  pouvait  l'être,  et  dûment  corrigée. 

Les  détails  du  discours  prophétique,  tel  que  le  rapportent  Marc 
et  Matthieu,  sont  dans  la  conformité  la  plus  étroite  avec  le  récit  de 
la  passion  dans  les  deux  premiers  Evangiles.  Le  mot  «  crucifier  *  » 
se  rencontre  même  dans  Matthieu,  au  lieu  de  «  faire  mourir  »  2. 
Pour  ce  cas,  du  moins,  il  est  évident  que  le  fait  a  influencé  la 
rédaction  de  la  prophétie,  et  probablement  sans  que  l'évangéliste 
en  ait  eu  conscience  ;  car  les  deux  autres  écrivains  n'auraient  pas 
laissé  un  terme  précis  pour  une  expression  vague,  si  celui-là  leur 
eût  été  fourni  par  la  tradition.  Dans  Luc,  la  passion  n'est  pas  seule- 
ment prédite  ;  elle  est  présentée  comme  Taccomplissement  des  pro- 
phéties anciennes.  La  même  idée  reviendra  plus  loin  dans  les 
paroles  adressées  par  le  Christ  ressuscité  aux  disciples  d'Emmaûs  ^, 
La  forme  qu'elle  revêt  dans  les  deux  passages  appartient  soit  à 
Luc,  soit  à  la  tradition  particulière  qu'il  représente.  La  réflexion 
de  Lue  sur  l'inintelligence  des  apôtres  n'a  rien  d'inattendu,  puis- 
qu'elle s'est  déjà  rencontrée  en  pareil  cas  *.  On  ne  la  trouve  pas 
dans  Marc  ni  dans  Matthieu,  parce  que  la  démarche  des  fils  de 
Zébédée  et  l'attitude  que  prennent  à  leur  égard  les  autres  disciples 
montrent  suffisamment  que  l'idée  d'un  Messie  souffrant  n'avait 
encore  aucune  prise  sur  l'intelligence  des  compagnons  de  Jésus. 
Mais  Tanecdote  concernant  les  Zébédéides  parait,  dès  Fabord,  avoir 
été  conçue,  dans  la  rédaction  du  second  Evangile,  pour  remplacer 
la  remarque  ordinaire  sur  Tinintelligence  des  apôtres  ;  et  Luc,  pour 
ménager  les  deux  disciples,  comme  il  a,  plus  haut,  ménagé  Pierre  ^, 
a  pu  se  borner  à  reproduire  par  compensation,  avec  quelques 
variantes,  et  en  la  développant,  la  formule  générale  qui  avait  été 
employée  dans  un  cas  précédent. 


1.  Mt.  19.  eiç  tÔ  iixTîarÇai  xal  [laortY^aai  xat  OTaupôaai. 

2.  Me.  34.  xal  s;jLza(ÇouJiv  aùtùi  xal  CfxTCtuaouatv  aùiw  xal  jiaTTtYCoaouJiv  autôv  (D, 
Ss.  omettent  x.  |x.  a.,  qui  pourrait  être  addition  d'après  Matthieu)  xal  àizoxxi- 
voOaiv  (omis  également  dans  D).  Ss.  :  «  le  troisième  jour  »  (cf.  supr,  pp.  18,60). 

3.  Cf.  XVIII,  31,  et  XXIV,  25-27. 

4.  IX,  45  ;  supr.  p.  62. 

5.  ParTomission  de  Me.  viii,  32-33  ;  supr.  p.  19. 
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Marc,  x,  35.  Jacques  et  Jean,  les 
fils  de  Zébédée,  s'approchèrent  de 
lui  pour  lui  dire  :  «  Maître,  nous 
voudrions  que  tu  fisses  pour  nous 
ce  que  nous  allons  te  demander.  » 
36.  Et  il  leur  dit  :  «  Que  voulez- 
vous  que  je  fasse  pour  vous?  »  37. 
Et  ils  lui  dirent  :  «  Accorde-nous 
d'être  assis,  Tun  à  ta  droite ,  l'autre 
à  ta  gauche,  (quand  tu  seras)  dans 
ta  gloire.  »  38.  It!t  Jésus  leur  dit  : 
Vous  ne  savez  pas  ce  que  vous 
demandez.  Pouvez- vous  boire  la 
coupe  que  j'ai  à  boire,  et  recevoir 
le  baptême  dont  je  dois  être  bap- 
tisé? »  39.  Et  ils  lui  dirent  :  «  Nous 
le  pouvons.  »  Et  Jésus  leur  dit  : 
«  Le  calice  que  j'ai  à  boire,  vous  le 
boirez,  et  le  baptême  dont  je  dois 
être  baptisé,  vous  le  recevrez;  40. 
mais  pour  ce  qui  est  d'être  assis  à 
m'appartient  pas  de  l'accorder;  (la  pi 
tinée.  » 


Matth.  XX,  20.  Alors  la  mère 
des  fils  de  Zébédée  s'approcha  de 
lui,  avec  ses  deux  fils,  en  se  pros- 
ternant pour  lui  adresser  une 
prière.  21.  Et  il  lui  dit  :«  Que  veux- 
tu?  »  Elle  lui  dit  :  «  Ordonne  que 
mes  deux  fils  que  voici  soient  assis, 
l'un  à  ta  droite,  l'autre  à  ta  gauche, 
dans  ton  royaume.  »  22.  Et  répon- 
dant, Jésus  dit  :  «  Vous  ne  savez 
pas  ce  que  vous  demandez.  Pou- 
vez-vous  boire  la  coupe  que  je  dois 
boire  ?  »  Ils  lui  dirent  :  «  Nous  (le) 
pouvons.  )>  23.  Il  leur  dit  :  «  Vous 
boirez  en  effet  ma  coupe  ;  mais 
pour  ce  qui  est  d'être  assis  à  ma 
droite  et  à  ma  gauche,  il  ne  m'ap- 
partient pas  de  l'accorder  ;  (la  place 
est)  pour  ceux  à  qui  elle  est  desti- 
née par  mon  Père.  » 
ma  droite  ou  à  ma  gauche,  il  ne 
ace  est)  pour  ceux  à  qui  elle  est  des- 


Comme  la  seconde  annonce  de  la  passion,  la  troisième  est  suivie 
d'une  querelle  entre  les  disciples  touchant  les  premières  places  du 
royaume  des  cieux.  L'analogie  des  situations  pourrait  expliquer 
celle  des  incidents  qui  se  produisent  ;  mais  l'emploi  des  mêmes 
éléments  traditionnels  doit  faire  admettre  comme  seule  vraisem- 
blable ridée  de  combinaisons  parallèles,  sur  un  fond  commmi  de 
matériaux  diversement  arrangés.  Une  même  pensée  domine  tout,  à 
savoir,  que  le  Christ  viendra  dans  sa  gloire,  mais  qu'il  a  dû  mou- 
rir et  ressusciter  ;  qu'il  l'avait  annoncé  aux  disciples,  mais  que  les 
disciples  n'avaient  pas  compris  cette  nécessité  avant  que  les  faits 
ne  vinssent  leur  ouvrir  les  yeux  sur  la  portée  des  enseignements 
que  Jésus  avait  voulu  leur  donner.  Une  préoccupation  didactique  a 
influé  sur  la  rédaction  et  même  sur  la  conception  des  récits.  La 
dispute  pour  la  première  place  dans  le  royaume  n'a  pu  se  produire 
naturellement  qu'après  une  déclaration  sur  le  prochain  avènement, 
où  il  n'était  point  question  de  la  mort.  L'annonce  de  la  passion 
est  comme  interpolée  entre  les  deux  faits  connexes. 
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Les  deux  fils  de  Zébédée,  Jacques  et  Jean,  comme  s'ils  n^avaient 
rien  entendu  de  ce  qui  a  été  dit  par  Jésus  touchant  sa  mort  pro- 
chaine, et  qu'ils  eussent  Tesprit  tout  rempli  des  douze  trônes  qui, 
selon  Matthieu,  t)nt  été  récemment  promis  à  leur  société  ^  viennent 
tout  près  de  Jésus  pour  lui  demander  les  deux  places  d'honneur 
à  ses  côtés,  au  jour  du  grand  jugement.  Mais,  n*osant  pas  formuler 
directement  leur  demande,  ils  prennent  un  détour  :  «  Maître, 
nous  voudrions  bien  que  tu  fisses  pour  nous  ce  que  nous  allons 
te  demander  ».  Jésus,  qui  voit  où  se  porte  leur  désir,  déjoue  leur 
petite  ruse  et  les  oblige  à  déclarer  nettement  ce  qu'ils  veulent  2.  On 
ne  peut  s'empêcher  de  soupçonner  que  c'est  le  rédacteur  qui  a  dans 
l'esprit  le  passage  de  Matthieu  sur  les  douze  trônes,  et  qui  attri- 
bue aux  disciples  l'idée  que  le  Sauveur,  selon  la  tradition  plus 
ancienne,  exprimait  lui-même. 

Dans  le  premier  Evangile,  ce  ne  sont  pas  les  disciples  qui  font  la 
demande.  La  responsabilité  de  cette  démarche  inconsidérée  paraît 
d'abord  transportée  en  grande  partie  sur  la  mère  de  Jacques  et  de 
Jean,  Salomé  3.  Elle  vient  avec  ses  deux  fils,  et  se  prosterne  devant 
Jésus,  manifestant  ainsi  l'intention  de  lui  adresser  une  requête. 
Jésus  l'oblige  à  s'expliquer  sans  détour,  en  lui  demandant  ce  qu  elle 
veut.  Alors  elle  sollicite  pour  ses  enfants  ce  que  Marc  leur  a  fait 
solliciter  pour  eux-mêmes.  Seulement,  dans  Matthieu  comme  dans 
Marc,  la  réponse  que  Jésus  fait  à  cette  demande  est  adressée  aux 
fils  de  Zébédée,  non  à  leur  mère.  Comme  on  doit  les  supposer  de 
connivence  avec  elle,  cette  particularité  n'a  rien  d'invraisemblable. 
Mais  la  comparaison  des  deux  textes  éveille  plutôt  l'idée  d'un 
remaniement  partiel,  opéré  sur  le  récit  du  second  Evangile  par  le 
rédacteur  du  premier.  Ce  rédacteur  aura  fait  intervenir  la  mère 
pour  décharger  les  fils. 

Jésus  rappelle  Jacques  et  Jean  au  sentiment  de  la  réalité.  Il 
ne  s'agit  pas  de  choisir  des  sièges  dans  le  royaume  des  cieux.  Il  faut 
d'abord  passer  par  les  souffrances  et  la  mort,  boire  à  la  coupe  du 


1.  Mt,  XIX,  28  ;««ipr.  p.  221. 

2.  V.  37.  6ô{  îjjxtv  iva  eiç  aou  ex  8e?icT>v  xat  elç  s?  àpioripôiv  xa6tW[isv  ev  ttJ  Ôofij  aou. 
«  Que  nous  soyons  assis  »  ne  s'accorde  pas  avec  «  dans  ta  gloire  ».  Tout  s'ex- 
plique si  Marc  transpose  la  donnée  de  Matthieu  [supr,  cit.)  :  «  Quand  le  Fils 
de  l'homme  s'assiéra  sur  son  trône  de  gloire^  vous  aussi,  vous  serez  assis  »  etc. 

3.  Cf.  Me.  XV,  40  ;  Mt.  xxvii,  56. 
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martyre,  être  baptisé  de  sang.  Les  images  de  la  coupe  et  du  bap- 
tême, c'est-à-dire  de  la  submersion,  sont  empruntées  au  langage 
de  l'Ancien  Testament'.  Matthieu  n'a  retenu  que  la  première.  La 
seconde,  que  Luc  ^  emploie  ailleurs,  pourrait  avoir  été  suggérée 
à  Marc  par  le  langage  de  Paul  3.  L'association  des  deux  images  est 
peu  conforme  à  la  simplicité  ordinaire  du  langage  évangélique,  et 
celle  du  calice  a  presque  l'air  d'une  allusion  à  la  prière  de  Gethsé- 
mani.  Néanmoins  les  deux  images  sont  coordonnées  ^,  et  la  sup- 
pression de  la  seconde  en  Matthieu  ne  laisse  pas  d'être  sensible.  Mais 
ce  qui  est  tout  à  fait  singulier,  c'est  que  les  disciples,  qui  sont  sup- 
posés ne  pas  comprendre  Jésus  quand  il  annonce  clairement  sa 
mort,  paraissent  l'entendre  maintenant  qu'il  parle  en  figure.  Il  est 
vrai  que  Tévangéliste  choisit  tout  exprès  des  métaphores,  pour  ne 
pas  se  contredire  lui-même,  et  pour  que  la  réponse  des  disciples 
atteste  plus  de  bonne  volonté  que  d'intelligence.  Mais  la  mise  en 
scène  n'en  est  pas  moins  suspecte. 

Les  disciples  sont  ils  prêts  à  subir  le  sort  qui  est  réservé  à  leur 
Maître? Ils  l'affirment  avec  l'assurance  qu'ils  montreront  encore, 
ainsi  que  Pierre,  la  veille  de  la  passion.  Jésus  ne  discute  pas  cette 
bonne  volonté,  qui  est  réelle,  bien  que  peu  éclairée  et  sujette  encore 
à  défaillance.  Il  se  contente  de  dire  qu'ils  souffriront  en  effet  comme 
lui  plus  tard,  ce  qui  ne  peut  guère  s'entendre,  en  général,  des  dan- 
gers au  milieu  desquels  s'exercera  le  ministère  apostolique,  mais 
spécialement  du  genre  de  mort  qui  les  attend  l'un  et  l'autre,  et  que 
le  rédacteur  évangélique  avait  présent  à  la  pensée.  Jacques  a  péri 
peu  d'années  après  la  passion  ^.  La  destinée  de  Jean  est  moins  bien 
connue.  D'après  la  tradition,  une  tradition  peu  sûre,  Jean  aurait 
survécu  aux  persécutions  des  Juifs,  de  Néron  et  de  Domitien.  Un 
témoignage  de  Papias,  très  controversé,  il  est  vrai,  et  que  plusieurs 
supposent  influencé  p§ir  l'Evangile,  dit  que  les  deux  fils  de  Zébédée 
ont  été  martyrisés  par  les  Juifs  6.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  texte  ne 

1.  Cf.  Is.  Li,  17;  Jér.  xlix,  18;  li,  7;  Ps.  xlii,  8;  lxix,  2,  3,  16;  cxxiv,  4-5. 

2.  Cf.  Le.  XII,  50;  I,  892-893. 

3.  Rom.  vi,  3. 

4.  V.  38.  8yvaaÔ£  nisîv  xô  TCOTiJpiov  o  l-^io  tc^vw,  ^  tô  ^dn^vs^ia  8  lyco  pa7CT(!^o[iai  (Ss. 
omet  8.  I.  p.)  pairriaôrivai; 

5.  AcT.  XII,  2. 

6.  Voir  QÉ,  11.  Jean  a  dû  mourir  à  Jérusalem,  non  pas  en  même  temps  que 
son  frère  Jacques,  en  44  (opinion  de  Schwartz,  Ueber  den  Tod  der  Sôhne  Zebe- 
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peut  signifier  simplement  qu'ils  ont  bu  au  calice  des  douleurs,  et 
qu'ils  ont  été  roulés  dans  les  flots  de  Tangoisse,  à  l'exemple  de  leur 
Maître.  Ils  devront,  comme  Jésus,  mourir  pour  TÉvangile.  Pour 
celui  qui  a  rédigé  cette  prédiction,  la  mort  sanglante  des  Zébé- 
déides  était  un  fait  acquis,  appartenant  au  passé,  comme  la  passion 
même  de  Jésus. 

Quant  à  la  place  que  Jean  et  Jacques  réclament  dans  le  royaume, 
Jésus  ne  peut  la  leur  assigner  :  les  places  seront  données  à  ceux 
pour  qui  Dieu  les  a  préparées  ^  ;  c'est  le  Père  qui,  d'avance,  a 
décidé  ces  choses.  Il  n ^appartient  pas  à  Jésus  de  modifier  ses 
décrets.  En  tant  que  Messie,  il  exécute  la  volonté  divine  et  ne  la 
règle  pas  ;  il  amène  le  royaume  des  cieux,  il  ne  fixe  pas  les  condi- 
tions de  sa  venue  ;  il  est  l'envoyé  du  Père,  non  l'arbitre  des  des- 
tinées. 

Marc,  x,  41.  Et   les        Matth.     xx,    24.    Et  Luc,  xxu,  25.  Et  il  y 

dix  (autres),  ayant  en-  les  dix    (autres),   ayant  eut  querelle  entre  eux, 

tendu  cela,  se  mirent  à  entendu    (cela),    furent  à     qui    serait    regardé 

s'indigner    contre  Jac-  indignés  contre  les  deux  comme  (le)  plus  grand, 

ques  et  Jean.  42.  Et  les  frères.  25.  Et  Jésus,  les  25.  Et  il  leur  dit  :  «  Les 

appelantauprès(delui),  appelant  auprès  de  lui,  rois     des    nations     les 

Jésus  leur  dit  :  v  Vous  dit  :  «  Vous  savez  que  tiennent    soumises,    et 

savez  que   ceux    qu'on  les    chefs  des     nations  ceux    qui   ont   pouvoir 

regarde   comme     chefs  les  tiennent   soumises,  sur   elles  sont    appelés 

des  nations  les  tiennent  et  que  les  princes  exer-  bienfaiteurs.   26.  (Qu'il 

soumises,    et  que  leurs  cent  leur    pouvoir  sur  n'en  soit)  pas  ainsi    de 

princes  exercent  le  pou-  elles.  26.    Il   n'en  sera  vous;  mais  que  le  plus 

voir  sur  elles.  43.  Or  il  pas  ainsi    parmi   vous,  grand  parmi    vous  soit 

n'en  est  pas  ainsi  pour  Mais  celui  qui  voudra,  comme    le   plus  jeune, 

vous.    Mais    celui    qui  parmi     vous,     devenir  et  le  chef,  comme  le  ser- 

voudra   devenir    grand  grand,  sera  votre  servi-  vant.  27.  Car  qui  est  le 

parmi  vous  sera   votre  teur  ;  27.   et  celui   qui  JjIus  grand,  de  celui  qui 

serviteur,   44.   et    celui  voudra,     parmi     vous,  est  à  table,  ou  du  ser- 

d'entre  vous  qui  voudra  être    le    premier,     sera  vant  ?  N'est-ce  pas  celui 

daei,  Berlin,  1904,  qui  accuse  l'auteur  des  Actes  d'avoir  supprimé  le  martyre 
de  Jean,  pour  laisser  place  à  la  légende  d'Éphèse),  mais  après  lui,  et  avant  la 
composition  du  second  Évangile.  Wellhausen,  Le.  102. 

1.  Me.  40.  ûtXX'ot;  (Ss.  a  lu  :  iXX'aXXo),  «  à  un  autre  »,  dans  Marc,  mais  non 
dans  Matthieu;  mss.  lat.  k  aliis  »)  Tjioifia^ai.  Mt.  23,  ajoute  \tiz6  xoS  Tcatod;  (jlou. 
On  doit  sous-entendre  :  oo^tjexai,  «  il  sera  donné  »,  ou  cariv,  «  il  appartient  » 
de  s'asseoir  en  telle  place,  à  ceux  à  qui  la  place  est  prédestinée. 
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être  le  premier  sera  Tes-    votre  esclave;    28.    de   qui  est  à  table?  Et  moi, 

clave  de  tous.  45.  Car  même   que   le    Fils   de   au  milieu   de  vous,  je 

le  Fils  de  Thomme  aussi   Thomme  n'est  pas  venu    suis  comme  le  servant.  \f 

n'est  pas  venu  afin   afin    d'être  servi,  mais   28.  Mais  vous,  vous  êtes  "^ 

d'être   servi,  mais  afin   afin  de  servir  et  de  don-   ceux  qui   ont  persévéré  ^ 

de  servir  et  de  donner   ner  sa  vie  comme  ran-   avec  moi  dans  mes  épreu-  i 

sa   vie  comme    rançon   çon  pour  plusieurs.  »       ves.  29.  Et  moi,  je  vous  -j 

pour  plusieurs.  »  attribue     le     royaume, 

comme  mon  Père  me  l'a  attribué,  30.  afin  que  vous  mangiez  et  buviez  ^^ 

à  ma  table,  dans  mon  royaume,  et  que  vous  soyez  assis  sur  des  trônes,  -^. 

jugeant  les  douze  tribus  d'Israël.  »  ^ 

Les  autres  disciples  sont  censés  avoir  été  témoins  de  la  scène  ^^ 

précédente  ;  ils  ont  entendu  ce  qui  se  disait.  Gomme  ils  sont  dans  i 

les  mêmes  dispositions  que  Jacques  et  Jean,  ils  s'offusquent  des 
prétentions  de  ceux-ci.    Pourquoi    donc   veulent-ils  être  les  pre-  J 

miers?  Chacun  aurait  souhaité  avoir  le  siège  de  droite,  ou  tout  au  ^ 

moins  celui  de  gauche.  Y  a-t-on  des  droits  particuliers  lorsqu'on  ^ 

est  fils  de   Zébédée?  Pour  calmer   tout    le  monde,  Jésus,   faisant  | 

venir  le  groupe  des  dix  auprès  de  lui,  avec  les  deux  qui  ont  déjà  -; 

reçu  leur  leçon,  expose  le  principe  d'après  lequel  tous  doivent  se  - 

comporter  dans  le  présent,  en  attendant  le  règne  glorieux  dont  il  } 

n'a  pa)s  à  déterminer  les  conditions  K  La  leçon  n'est  pas  tout  à  fait 
dans  le  sens  de  la  question  débattue,  car  il  ne  s'agit  plus  des  droits 
de  chaque  apôtre,  mais  du  devoir  commun  à  tous.  Cette  leçon,  authen- 
tique en  substance,  est  rattachée  à  l'incident  des  Zébédéides  par  une 
combinaison  rédactionnelle,  comme  celle  du  renoncement  à  la  pro- 
testation de  Pierre  contre  la  première  annonce  de  la  passion. 

Dans  le  monde,  ceux  qu'on  regarde  comme  les  maîtres  des  autres 
hommies,  parce  qu'ils  ont  le  pouvoir  de  leur  commander,  se  con- 
duisent réellement  en  dominateurs,  et  tiennent  leurs  subordonnés  en 
état  de  sujétion  2.  Tout  autre  sera,  dans  la  société  des  disciples,  c'est-à- 
dire,  au  point  de  vue  des  évangélistes,  dans  l'Église,  la  conception  de 
l'autorité.  La  grandeur  y  est  une  charge,  etlaprimauté  un  service.  Les 

1.  Cf.  Me.  IX,  33-35.  Mt.  xviii,  1-2,  4  ;  Le.  ix,  46-47,  48  b  ;  supr,  pp.  67-69. 

2.  Me.  42.  o?BaTs  oti  («t  8oxoî3vtêç  àpy civ  tûv  âOvcov  (non  pas  :  «  ceux  qui  ont  l'ap- 
parence de  rautorité  »,  mais  «  ceux  qui  ont  qualité  de  chefs,  qui  sont  recon- 
nus comme  tels  »;  cf.  Gal.  ii,  9;  Mt.  25.  oi  àpyovTe;)  xatâuiupteiSouaty  aù-rûv  xal  oî 
{xr)fdXot  auTôv  xateÇooaidE^ouatv  auiiov.  Ss.  paraît  avoir  lu  oî  fipyovTe;,  et  omet  xat  ot 
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vrais  maîtres  sont  le  grand  nombre  des  inférieurs,  dansTintérêt  des- 
quels existent,  travaillent  et  se  dévouent  ceux  qui  semblent  supé- 
rieurs *.  Le  langage  de  Marc,  autantqu'onen  peut  juger  par  les  pas- 
sat^es  parallèles  -,  est  déjà  influencé  par  celui  de  Paul,  que  Tevangé- 
liste  a  peut-être  en  vue  dans  le  disciple  qui  se  fait  tout  à  tous  ^. 
Mais  Tinfluence  de  Paul  est  encore  bien  plus  sensible  dans  la  suite. 
Le  Fils  de  Thomme  lui-même  s'est  soumis  à  la  règle  qu'il  veut 
inculquer  à  ses  disciples.  Au  lieu  de  venir  comme  im  prince  qui  se 
fait  servir,  il  est  venu  comme  un  serviteur  qui  travaille  pour 
autrui.  Mais  son  travail  à  lui  était  unique,  car  il  avait  à  offrir  sa 
propre  vie,  et  à  la  sacrifier  pour  le  salut  d'un  grand  nombre  ^.  Sa 
vie  est  la  rançon  qu'il  apporte  pour  la  rédemption  des  hommes.  Elle 
est  donnée  pour  tous;  mais  tous  ne  profitent  pas  de  ce  suprême 
sacrifice.  C'est  pourquoi  l'on  peut  dire,  en  considérant  seulement 
les  résultats,  qu'elle  a  été  donnée  pour  «  plusieurs  » .  L'antithèse 
est  entre  le  rédempteur  unique  et  la  pluralité  des  rachetés,  comme 
dans  les  paroles  de  la  cène,  qui  procèdent  du  même  esprit  et  de  la 


1.  Me.  43.  oùy^  ouTo>ç  8s  Imv  (latai)  èv  u|xiv  àXX*8;  otv  OAtj  [Li-^aç  ^evéaSat  ev  julîv 
'hzn'.  jixwv  Siflcxovoç,  [44.  xal  8ç  av  O^Xt)  £v  Ù|jlîv  sïvai  TupàjTOç,  lorai  TiavTwv  SouXo;.  Cf. 
I  Cor.  IX,  49. 

2.  Y  compris  Me.  ix,  35;  supr.  p.  72. 

3.  I  Cor.  ix,  19-23. 

4.  Me.  45.  xalyoïp  (Mt.  28.  cocjTcep)  ô  uïô;  tou  àv6p(iS7:ou  oùx  tjXOev  8iaxov7|6^vat  àXXi 
oia>'.ovTi(jai  xal  Souvai  tt)v  J/uyjiv  aùxou  X'jTpo/  àvTi  noXXwv.  On  se  demande  s'il  faut 
rattacher  àvTi  à  $ouvai,  en  entendant  :  «  à  la  place  de  ».  ou  bien  à  Xutpov,  en 
traduisant  :  «  pour,  en  échange  de  »  ;  et  si  Xuxpov  est  «  la  garantie,  la  couver- 
ture »,  ou  «  le  prix  équivalent  »,  ces  deux  interprétations  correspondante 
celles  qui  ont  été  proposées  pour  àvti.  B.  "Weiss,  Mk.  171,  rattache  âvtià  Bouvai, 
en  entendant  Xûtpov  au  sens  de  prix  suffisant.  Il  ne  semble  pas  qu'on  puisse 
écarter  Tidée  d'échange,  qui  devient  ici  celle  de  prix  compensateur;  àvxf  ne 
doit  pas  être  indépendant  de  Xu-rpov  (cf.  I  Tim.  ii,  6  :  ô  8oùç  iautôv  ocvT(XuTpov  bnlp 
7:av:(.tv,  passage  qui  peut  dépendre  de  Marc),  mais  peut  être  gouverné  en  même 
temps  par  Soûvai.  Pour  l'ensemble,  cf.  Rom.  xv,  3;  Phil.  ii,  7-8;  Gal.  i,  4;  ii, 
20;  Me.  45  parait  conçu  d'après  ces  passages.  L'idée  du  «  rachat  de  vie  »  était 
familièreà  l'évangéliste  viii,  37  («upr.  p.  24).  Cf.  Holtzmann,  NT.  I,  295,302;  II, 
108.  A  noter,  dans  D (Se.  et  plusieurs  mss.  lat.),  l'addition  suivante,  à  la  Gn  de 
Mt.  28  :  ujjleiç  8è  Çt)T£Ït6  ex  [xtxpoîS  aùÇ^aai  xai  \ir\  ex  [leiÇovo;  eXaTTwÔfjvai,  eîaep^ç^djxsvoi 
oï  zaï  TiapaxXTjOevTeç  Ôeirvrjaai,  jiyj  àvaxXiveoOe  eîç  toùç  eÇé/ovraç  to'tcouç,  {xtÎ7:ot6  evBo- 
çoTEpoç  aou  ÈTcéXOTj,  xat  TcpoaeXOwv  6  BeiTcvoxXrjTfop  etîiT)  <toi*  eti  xatto  ^ciSpei,  xat  xatata- 
•/■jvOrjaT]  -eà^  8è  àvotTciar);  eîç  xôv  TjTTOva  to'tuov  xal  èTciXOr)  aou  tjttwv,  epsî  aoi  ô  ôeinvo- 
xÂT^Tfoo  -(xuvaYÊ  ixi  Svo),  xal  eTcai  aoi  touto  ypTJatixov.  Glose  variante  de  Le.  xiv,  8-10, 
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même  influence  que  celles-ci.  Les  disciples  de  TÉvangile  doivent 
s*ainier  les  uns  les  autres.  La  hiérarchie  qui  s  établira  parmi  eux 
sera  celle  du  dévouement  progressif,  jusqu'à  l'absolue  consécration 
de  la  vie  et  de  la  mort  au  service  du  prochain. 

Marc  a  placé,  d'après  Paul,  le  service  essentiel  de  Jésus  dans  sa 
mort  rédemptrice  ;  Jésus  lui-même  Fentendait  plutôt  de  sa  vie  ou 
de  son  dévouement  général  à  son  œuvre,  dans  la  vie  et  dans  la 
mort.  L'idée  de  la  vie  donnée  en  rançon  appartient  à  un  autre  cou- 
rant que  celle  du  service  ^  Au  fond,  Marc  interprète,  à  propos  de 
la  question  des  trônes,  la  leçon  du  service,  comme  il  a  interprété, 
après  la  confession  messianique  de  Pierre,  la  leçon  du  renoncement  : 
tous  ces  passages  s'éclairent  l'un  par  l'autre,  et  ils  aident  à  com- 
prendre l'interprétation  de  la  dernière  cène  dans  le  second  Évangile. 

L'idée  de  mort  et  de  rédemption  est  totalement  absente  dans  la 
relation  de  Luc.  La  combinaison  du  troisième  Evangile  qui  met  la 
querelle  sur  les  places  après  la  dernière  cène  est  conçue  de  la 
même  façon  que  les  autres  récits  parallèles  ;  elle  met  la  dispute  à 
la  suite  de  paroles  qui  annoncent  le  prochain  avènement  du 
royaume  céleste,  et,  en  même  temps,  dans  la  perspective  immé- 
diate de  la  passion.  L'artifice  de  la  rédaction  peut  ne  sembler  pas 
très  heureux;  mais  l'association  des  idées  n'eh  est  pas  moins 
remarquable.  On  verra  plus  loin  les  chances  qu'elle  peut  avoir  d'être 
conforme  à  la  réalité. 

Luc  assemble  les  paroles  de  Jésus  touchant  le  devoir  des  apôtres, 
qui  sont  amenées,  dans  Marc  et  dans  Matthieu,  par  la  requête  des 
fils  de  Zébédée,  et  ce  qu'on  lit  dans  le  premier  Évangile  au  sujet 
des  trônes  qui  sont  réservés  aux  Douze  '^.  Tout  en  omettant  l'inci- 
dent des  Zébédéides,  il  se  trouve,  comme  Marc,  avoir  deux  disputes 
sur  les  préséances  :  la  première  ^,  certainement  d'après  Marc  lui- 
même;  et  la  seconde,  d'après  une  source  plus  complète  et  plus 
originale  que  le  premier  récit  de  Marc.  La  mention  de  la  table  et 
du  festin  messianique  n'expliquent  pas  l'insertion  de  ce  morceau 
dans  le  récit  de  la  cène  eucharistique,  et  en  sont  plutôt  la  consé- 
quence ;  mais  ce  qui  établit  un  rapport  entre  le  discours  et  la  cir- 

1.  {jL£Tàpaat(  8ÎÇ  àXko  yévoç  dit  Wellhausen  (Me,  91),  qui  explique  l'association 
par  le  service  de  la  cène,  où  Jésus  donne  sa  chair  et  son  sang. 

2.  Mt.  XIX,  28  ;  supr,  p.  221. 

3.  rx,  46-48  ;  supr,  pp.  67-72. 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  16 
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constance  de  la  cène  est  ce  qu'on  dit  touchant  la  place  des 
apôtres  dans  le  royaume  des  cieux.  La  promesse  de  Jésus  se 
trouve  commenter  Fidée  indiquée  par  le  Sauveur,  lorsque,  présen- 
tant le  calice  à  ses  disciples,  il  a  déclaré  qu'il  ne  prendrait  plus 
de  repas  avec  eux  avant  le  festin  qui  les  réunirait  à  lui  dans  le 
royaume  éternel  ^ 

Les  disciples  se  demandent  qui  d'entre  eux  doit  être  estimé  plus 
grand  que  les  autres  ^.  11  est  superflu  de  chercher  le  motif  de  cette 
querelle,  attendu  que  le  narrateur  n'a  eu  en  vue  aucune  circons- 
tance particulière,  mais  qu'il  a  voulu  seulement  amener  le  discours 
par  une  phrase  qui  est  une  introduction  littéraire  encore  plus  qu'une 
fiction  historique.  Après  avoir  cherché  qui  était  le  traître,  les  dis- 
ciples cherchent  qui  est  le  plus  grand.  Telle  est  l'idée  du  rédacteur, 
qu'il  sufRt  d'énoncer  pour  en  montrer  l'artifice.  Les  apôtres  ne 
sont  pas  censés  se  disputer  les  premières  places  dans  le  royaume, 
mais  déjà  dans  le  présent,  les  deux  prétentions  allant  fort  bien 
ensemble  et  n'ayant  pas  dû  se  distinguer  en  fait. 

La  préoccupation  qui  est  attribuée  aux  Douze  a  été  très  réelle 
jusqu'à  ce  que  la  mort  et  la  résurrection  de  leur  Maître  vinssent 
changer  le  cours  de  leur  pensée.  Jésus  a  combattu  ces  idées  de 
grandeur  et  d'autorité  dominatrice,  qui  sont  directement  opposées  à 
l'esprit  de  l'Evangile.  Luc  écrit  :  «  les  rois  »  au  lieu  de  :  «  ceux 
qu'on  regarde  comme  chefs  ^  ».  Les  mots  :  «  Et  ceux  qui  exercent 
le  pouvoir  sur  les  nations  sont  appelés  bienfaiteurs*  »,  sont  une 
variante  intentionnelle  de  ce  qu'on  lit  dans  les  deux  premiers 
Évangiles  :  <(  Et  leurs  grands  exercent  le  pouvoir  sur  eux  ». 
C'est  un  raffinement  de  la  pensée  primitive,  avec  une  allusion, 
d'ailleurs  exempte  d'ironie,  au  titre  de  bienfaiteur  (Evergète)  ou 
sauveur  (Soter),  fréquemment  attribué  aux  rois  depuis  le  temps  de 
la  domination  grecque.  Les  disciples  de  l'Évangile  ne   s'arrogeront 


1.  Le.  XXII,  16,  18. 

2.  V.  24.  6Y£veTo  5è  xal  çiXovcixta  Iv  autoîç  tô  ti;  aOioiv  Boxeï  glvai  (D.  t6  tiç  av  eti)) 
{lefl^wv.  Il  est  arbitraire  de  sous-entendre  :  «  aux  yeux  de  Jésus  »  (B.  Wbiss, 
Lk.  696),  et  on  ne  doit  pas  traduire  ôoxet  par  «  qui  avait  Tair  »  (Bleek,  ibid.) 
Cf.  supr,  p.  239,  n.  2.  La  présence  de  ce  mot  s'explique  par  oî  8oxo0vt£ç  apygiv  (Me. 
42),  qui  était  sans  doute  dans  la  source,  et  que  Luc  a  remplacé  par  oi  PaaiXcîç. 

3.  V.  15.  ol  pajiXetç  twv  IOvwv  xupieuouatv  auTtov.  Cf.  n.  2. 

4.  x«i  oi  sÇouatàÇovTÊç  auTwv  (Ss.  ajoute  :  «  et  qui  font  bien  »)  eùcoYetai  xaXouvtai. 
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ni  pouvoir  dominateur  ni  titres  pompeux.  Ils  suivront  l'exemple  de  ^ 

leur  Maître,   qui  a  mis  sa  grandeur  au  service  de  leur  petitesse.  J 

Le  plus  jeune  s'oppose  au  plus  grand,  et  s'identifie  au  servant  ^, 
parce  que,  selon  la  coutume  juive,  suivie  plus  tard  dans  la  commu- 
nauté chrétienne  ^,  les  fonctions  de  présidence  et  la  préséance  sont 
réservées  aux  anciens,  et  les  fonctions  de  service  aux  jeunes  gens. 
L'Évangile  ne  connaît  que  des  services.  Jésus  le  fait  entendre  en 
rappelant  à  ses  disciples  qu'il  s'est  toujours  comporté  au  milieu 
d'eux  et  envers  eux  comme  étant  leur  serviteur  ^,  Le  discours  ne 
contient  aucime  allusion  à  la  circonstance  du  repas  pascal  ni  au 
lavement  des  pieds  ^,  que  Jean  ^  a  bien  plutôt  conçu  d'après  ce 
passage.  Il  ne  vise  pas  non  plus  directement  la  mission  de  Jésus, 
et  moins  encore  sa  mort,  considérées  comme  service  du  salut, 
pour  signifier  que  la  vraie  grandeur  est  dans  un  tel  service,  bien 
que  Marc  ait  voulu  Tentendre  ainsi.  La  forme  de  la  sentence  dans 
Luc  a  un  cachet  primitif  de  vérité  morale,  qui  fait  ressortir  le 
caractère  spéculatif  et  théologique  de  l'interprétation  que  Marc  en 
a  tirée.  Matthieu  s'en  inspire  en  un  autre  endroit  ^,  et  a  dû,  par 


1.  V.  26.  6(1615  5^  ou'/^  oGtwç,  aXX*  ô  (xeiÇtov  èv  Ofxiv  ^evi^Oto  w;  ô  vscoTspoç  (D,  mss, 
lai.  Ss.  Se.  (xixpoTepo;;  on  n'a  pas  besoin  de  supposer  avec  B.  Weiss,  Lk.  638, 
que  D  n'a  pas  compris  le  sens  de  vetorepo;,  terme  plus  recherché,  qui  peut  avoir 
été  suggéré  par  Tusage  chrétien),  xal  ô  TjyoujAsvo;  <j>ç  ô  5iaxovûv  (D,  8t4xovoç). 

2.  Cf.  AcT.  V,  6,  10,  où  les  «  jeunes  gens  »  apparaissent  comme  précurseurs 
des  «  diacres  »  proprement  dits  (IIoltzmann,  411). 

3.  V.  27.Tt;  yàp  (xei^wv,  ô  àvaxEifi£voç  rj  ô  BiaxovoSv  ',oùyi\  6  àv(zxs((jL€vo(  ;  l^co  86  Iv 
(lijw  Gjiwv  6ÎU.I  <î>;  ô  ^laxov'Sv.  D  (Se.)  lit  d'abord,  complétant  le  v.  26  :  {xaXXov  t]  à 
ivaxfetjuvoç;  puis  :  27.  rt;  yap  |i£iÇfov,  ô  à.  r,  6  $.  ;  o.  6  à.;  (plusieurs  mss.  lat.  : 
«  in  gentibus  quidem  qui  recumbit,  in  vobis  autem  non  sic,  sed  qui  ministrat  », 
ce  qui  a  Tair  d'une  paraphrase  maladroite  ;  chez  les  Juifs  aussi  le  «  servi  » 
était  censé  plus  grand  que.  le  «  servant  »)  i^ù)  ydp  ev  |xiaco  6|x(5v  tjXOov  oOx  o>ç  ô 
«vax6i{Uvoç,  àXX*d>;  6  ôiaxovwv,  28.  xal  0(X6{ç  t)ÙÇt)071t6  âv  Trj  Biaxovîa  {xou  cî>;  ô  Staxovtov, 
oi  $ta{x£|i6VT|xoTeç  xtX.  Le  v.  28  se  trouve  mieux  amené,  mais  D  n'en  semble  pas 
moins  secondaire  et  glosé  :  la  fin  du  v.  26  est  considérablement  alourdie;  ^XOov 
s'accorde  mal  avec  le  contexte,  étant  un  verbe  de  mouvement,  et  vient  de  Me. 
45;  le  début  du  v.  28  manque  de  naturel;  on  y  reconnaît  l'esprit  et  le  langage 
du  glossateur  de  Mt.  28,  supr,  p.  240,  n.  4,  On. 

4.  Plusieurs  commentateurs  ap,  B  Weiss,  loc,  cit.  Le  verbe  eîtxi  marque  un 
état,  non  une  action  particulière. 

5.  XIII,  1-20.  Voir  QiÉ.  707. 

6.  XXIII,  11. ô  Bè  [16(1^ (uv  Gjxôjv  larat  u[xcov  Btaxovo;. 
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conséquent,  la  trouver,  dans  le  recueil  de  discours,  à  peu  près  telle 
qu'on  la  lit  dans  le  troisième  Evangile  K 

Entre  cette  déclaration  et  la  promesse  faite  aux  apôtres  il  n'y  a 
pas  proprement  de  transition  2.  Ce  sont  des  pensées  juxtaposées, 
entre  lesquelles  n'existe  pas  de  lien  logique  autre  qu*une  certaine 
analogie  de  sujet,  parce  qu'elles  ont  été  énoncées  dans  des  cir- 
constances diverses.  L'éloge  donné  à  la  persévérance  des  apôtres 
est  visiblement  destiné  à  introduire  la  promesse,  et  Ton  peut  douter 
qu'il  appartienne  au  texte  original  de  celle-ci.  L'allusion  aux  tenta- 
tions du  Christ  répond  plutôt  aux  spéculations  du  christianisme  pri- 
mitif qu'à  une  tradition  historique,  et  l'ensemble  de  la  formule  tra- 
duit l'idée  que  Tévangéliste  a  voulu  donner  des  apôtres.  La  promesse 
est  adressée  au  collège  des  Douze  encore  censé  complet.  L'évangéliste 
s'abstient  néanmoins  de  mentionner  le  nombre  des  trônes,  qui  cor- 
respond dans  Matthieu  à  celui  des  tribus,  pour  n'avoir  pas  l'air  d'en 
destiner  un  à  Judas  ^,  Certains  commentateurs  ont  la  précaution  de 
faire  sortir  le  traître  avant  que  Jésus  promette  des  trônes  à  ses  apôtres 
fidèles.  Ou  bien  la  tradition  primitive  ignorait  l'annonce  de  la  tra- 
hison, ou  bien  ces  paroles  ne  sont  point  ici  dans  leur  cadre  histo- 
rique ;  les  retouches  qu'on  leur  a  fait  subir  pour  les  adapter  au  con- 
texte semblent  autoriser  la  dernière  hypothèse,  bien  que  la  pre- 
mière puisse  être  vraie  en  elle-même. 

Le  royaume  des  cieux  est  attribué  aux  apôtres  par  une  sorte  de 
disposition  solennelle  ^,  non  une  disposition  testamentaire,  puis- 
qu'elle est  analogue  à  l'acte  par  lequel  Dieu  a  voulu  attribuer  le 
royaume  à  son  Fils,  mais  une  disposition  authentique  et  définitive, 
une  volonté  suprême  du  Maître  qui  va  les  quitter.  Comme  Jésus  en 
vient  à  parler  de  son  royaume  ^,  on  peut  trouver  que  le  ton  du  dis- 

1.  B.  Weiss,  L/c.  637. 

2.  V.  28.  ujjteï;  8È  lare  oi  8ia|ji6|X£VYixoT£ç  (jL£T*e|iovî  iv  xoïç  TCsipotjjjLoi;  p.ou.  Cf.  p.  243, 
n.  3.  0[jLSiç  oi  n'oppose  pas  les  disciples  Qdèles  à  des  disciples  infidèles  ou  à 
JudaSf  mais  les  disciples  présents  à  Jésus  lui-même,  lyoS,  v.  27. 

3.  D,  Ss.  Se.  etc.  ont  «  douze  trônes  >>,  ici  comme  dans  Mt.  xix,  20,  et  par  son 
influence,  à  moins  que  ce  ne  soit  la  tradition,  et  non  l'évangéliste,  qui  ait  sup- 
primé le  chiffre  dans  Luc,  à  cause  de  Judas.  11  est  bien  difficile  de  croire 
(avec  B.  Weiss,  Lk.  640)  que  Luc  soit  primitif  relativement  à  Matthieu. 

4.  V.  29.  xàYw  oiaTiôe{xai  ujiïv  xaôà)ç  ôtéOfiid  {xoi  ô  ;caTTip  |xou  ^aaiXciav.  Écho  de  la 
ôiaÔTfxT)  dont  parle  Me.  xiv,  24. 

5.  V.  30.  i'va  ëaÔriTe...  ev  Tji  pxaiXefa  ;jloj.  Ss.  :  «  pour  que  vous  mangiez  et 
buviez  avec  moi  »  etc. 
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cours  convient  mieux  au  Christ  glorieux  qu'au  Christ  de  l'histoire. 
Dans  Matthieu,  il  n'est  question  que  du  jugement,  non  du  festin 
messianique.  La  mention  du  festin  aura  été  introduite  ici  pour  le 
raccord  avec  la  cène  eucharistique  ^  On  a  supposé  *^  que  Luc  avait 
pu  avoir  en  vue,  comme  Matthieu,  une  participation  des  apôtres 
au  jugement  dernier.  Cependant  Tévangéliste  semble  avoir  songé, 
conformément  à  la  source  primitive,  à  un  privilège  ordinaire, 
non  à  une  (onction  transitoire.  Mais  on  ne  saurait  dire  s'il  entendait 
que  les  apôtres  régneraient  sur  tous  les  élus,  les  Gentils  étant 
incorporés  aux  tribus  d'Israël,  ou  bien  sur  celles-ci  seulement,  que 
Jésus  lui-même  avait  en  vue,  sans  égard  aux  Gentils.  Par  la  forme 
toute  personnelle  qu'il  donne  à  cette  attribution  des  trônes,  Luc  a 
fait  en  sorte  que  Jésus,  qui  se  refusait,  dans  Marc,  à  déterminer  la 
place  de  ses  apôtres  dans  le  royaume,  dispose  d'avance  et  souverai- 
nement de  ces  places  pour  les  assigner  à  ses  fidèles.  Le  texte  de  la 
promesse  dans  Matthieu  ne  suppose  que  la  destination  providen- 
tielle des  douze  trônes  aux  douze  apôtres. 

Il  y  avait  donc  une  tradition  qui  promettait  des  trônes  aux  douze 
apôtres,  et  une  autre  qui,  peut-être  à  propos  des  trônes  convoités, 
invitait  les  apôtres  à  se  regarder  comme  les  serviteurs  de  leurs 
frères,  à  l'exemple  de  leur  Maître.  Marc  n'a  connu  ou  voulu  retenir 
que  la  seconde.  Matthieu  a  connu  et  retenu  les  deux,  mais  il  les 
exploite  séparément.  Luc  met  bout  à  bout  les  deux  traditions,  avec 
une  suture  de  sa  façon.  Toutes  les  deux  peuvent  être  authen- 
tiques, attendu  qu'elles  sont  également  conformes  à  l'esprit 
de  Jésus  ;  mais  elles  n'ont  pas  le  même  objet  ;  car  la  promesse  des 
trônes  concerne  le  rôle  des  apôtres  quand  arrivera  le  règne  de 
Dieu,  et  l'obligation  du  service  concerne  aussi  leur  devoir  dans 
le  présent.  La  combinaison  de  cette  leçon  avec  la  demande  des 
Zébédéides  étant  artificielle,  la  source  de  Luc  serait  primitive  rela- 
tivement à  Marc.  Aux  prétentions  qui  se  manifestaient  dans  le  sein 
du  collège  apostolique  Jésus  aurait  répondu  en  rappelant  la  loi  du 
sacrifice  évangélique.  La  requête  des  ^Zébédéides,  qui  remplace 
dans  Marc  la  promesse  des  trônes,  serait  suspecte  comme  tradition 
historique.  Luc  doit  avoir  aussi  mieux  gardé  le  texte  de  la  leçon. 

i.  B.  Weiss,  Lk,  639.  Ce  commentateur  observe  avec  raison  qu'il  n'est  pas 
du  tout  nécessaire  d'être  associé  à  la  royauté  pour  manger  avec  le  roi. 
2.  J.  Weiss,  L/c.  623. 
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11  est  remarquable  que  Luc  n'ait  pas  subi  en  ce  point  Tinfluence  du 
second  Évangile.  Ou  bien  il  n'a  pas  connu  la  rédaction  actuelle, 
ou  plutôt  il  a  connu  une  source  ou  une  rédaction  plus  ancienne, 
qu'il  jugeait  plus  autorisée  que  celle-ci.  On  a  vu  plus  haut  que  Marc 
lui-même  présente  un  doublet,  Tincident  des  Zébédéides  et  la  leçon 
qui  s'y  rattache  se  trouvant  correspondre  à  ce  qui  a  été  raconté 
d'une  querelle  des  disciples  et  de  lavertissement  touchant  le  pre- 
mier qui  doit  se  faire  dernier  et  serviteur.  Le  rédacteur  a  gardé  le 
développement  de  la  leçon  morale  pour  Tincident  des  Zébédéides, 
mais  Tautre  récit  paraît  primitif  relativement  à  cet  incident,  et  il 
a  du  être  anticipé  et  écourté,  soit  qu'il  appartienne  au  fond  original 
de  Marc,  soit  qu'il  ait  été  emprunté  au  recueil  de  discours.  Dans 
un  cas  comme  dans  lautre,  l'incident  des  Zébédéides  pourrait  être 
une  tradition  historique  plus  précise  que  celle  du  recueil,  mais 
l'idée  d'une  interprétation  tendancieuse  des  données  traditionnelles 
semble  aussi  devoir  être  prise  en  considération  *. 

l.  Cf.  I,  96. 
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L'AVEUGLE    DE  JÉRICHO 

Marc,  x,  46-32.  Matth.   xx,  29-34.  Luc,  xviii,  33-43. 


Le  miracle  de  Jéricho  est  lié  de  la  façon  la  plus  étroite  à  larrivée 
de  Jésus  à  Jérusalem.  Il  contribue  à  exalter  lenthousiasme  de  la 
foule,  pour  la  manifestation  messianique  sur  la  montagne  des  Oli- 
viers. Dans  Marc,  il  se  trouve  faire  pendant  à  Taveugle  deBethsaïde, 
et  il  prépare  l'entrée  messianique  du  Sauveur,  comme  le  miracle  de 
Bethsaïde  prépare  la  confession  de  Pierre.  Il  est  probable  que  Tévan- 
géliste  reconnaît  au  second  miracle  comme  au  premier  une  portée 
symbolique. 


Marc,  x,  46.  Et  ils 
arrivèrent  à  Jéricho;  et 
comme  il  sortait  de  Jé- 
richo, avec  ses  disciples 
et  une  foule  nombreuse, 
Bartimée,  —  le  fils  de 
Timée,  —  aveugle  qui 
mendiait,  était  assis  au 
bord  du  chemin.  47.  Et 
apprenant  que  c'était 
Jésus  de  Nazareth,  il  se 
mit  à  crier  en  disant  : 
«  Jésus,  fils  de  David, 
aie  pitié  de  moi.  »  48. 
Et  plusieurs  le  repre- 
naient durement  pour 
qu'il  se  tût.  Mais  il  n'en 
criait  que  plus  fort: 
«  Fils  de  David,  aie 
pitié  de  moi.  »  49.  Et 
Jésus,  s'arrêtant,  dit  : 
«  Appelez-le.  »  Et  on 
appela  Faveugle  en  lui 
disant  :  «  Courage  î  lève- 


Matth.  XX,  29.  Et 
comme  ils  sortaient  de 
Jéricho,  une  foule  nom- 
breuse les  suivit  ;  30. 
et  voilà  que  deux 
aveugles,  assis  au  bord 
du  chemin,  ayantappris 
que  Jésus  passait, 
crièrent  en  disant  :  «  Aie 
pitié  de  nous,  fils  de 
David.»  31.  Et  la  foule 
les  repritdurement  pour 
qu'ils  se  tussent.  Mais 
ils  crièrent  plus  fort, 
disant  :  «  Seigneur,  aie 
pitié  de  nous,  fils  de 
David.  »  32.  Et  Jésus, 
s'arrêtant,  les  appela  et 
dit  :  «  Que  voulez -vous 
que  je  vous  fasse  ?  » 
33.  Ils  lui  dirent  :  «  Sei- 
gneur, que  nos  yeux 
soient  ouverts.  »  34.  Et 
Jésus,  ému  de  compas- 


Luc,  xvni,  35.  Or, 
comme  il  approchait  de 
Jéricho,  un  aveugle 
était  assis  au  bord  du 
chemin,  demandant 
l'aumône.  36.  Et  enten- 
dant passer  la  foule,  il 
demanda  ce  que  c'était. 
37  Et  on  l'informa  que 
c'était  Jésus  de  Naza- 
reth qui  passait.  38.  Et 
il  cria,  disant  :  «  Jésus, 
fils  de  David,  aie  pitié 
de  moi.  »  39.  Et  ceux 
qui  marchaient  devant 
le  reprenaient  dure- 
ment pour  qu'il  se  tût. 
Mais  lui  criaitbeaucoup 
plus  fort:  «  Fils  de 
David,  aie  pitié  de  moi.» 
40.  Et  Jésus,  s'étant 
arrêté,  ordonna  qu'on 
le  lui  amenât.  Et  quand 
il   se  fut  approché,    il 
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toi;  il  t'appelle.  »  50.  sion,  leur  toucha  les  lui  demanda  :  41.  «  Que 
Et  jetant  son  manteau,  yeux;  et  aussitôt  ils  re-  veux-tu  queje  te  fasse?  >» 
et  se  levant  prompte-  couvrèrent  la  vue  et  le  Et  il  dit:  «  Sei^^meur, 
ment,  il  vint  auprès  de    suivirent.  que  je  voie.  »    42.   El 

Jésus.  51 .  Et  Jésus,  lui  adressant  la  Jésus  lui  dit:  «  Vois.  Ta  foi  t'a 
parole,  dit  :  «  Que  veux-tu  que  je  te  sauvé.  »  43.  Et  aussitôt  il  recou- 
fasse  ?  »  Et  l'aveugle  lui  dit  :  vra  la  vue,  et  il  le  suivit  en  glori- 
«  Maître,  que  je  voie.  »52.  Et  Jésus  fiant  Dieu;  et  tout  le  peuple,  voyant 
lui  dit:  «  Va,  ta  foi  t'a  sauvé.  »  Et  cela,  adressa  des  louanges  à  Dieu, 
aussitôt  il  recouvra  la  vue,  et  il  le 
suivit  dans  le  chemin.  » 

Nonobstant  les  divergences  notables  que  présentent  les  trois  rela- 
tions, il  s'agit  évidemment  d  un  même  fait,  et  non  de  trois  ou  de 
deux  miracles  distincts  ^  Mais  pourquoi  Matthieu  parle-t-il  de  deux 
aveugles  au  lieu  d'un,  et  pourquoi  Luc  place-t-il  la  guérison  de 
Taveugle  à  l'entrée  de  Jéricho,  tandis  que  les  autres  Synoptiques  la 
mettent  à  la  sortie,  c'est  ce  qu'on  n'explique  pas  d  une  manière 
satisfaisante  en  disant  qu'il  y  a  eu  réellement  deux  aveugles,  dont 
lun  au  moins  demanda  sa  guérison  au  Sauveur  avant  l'entrée  à 
Jéricho,  et  qui  furent  guéris  tous  deux  à  la  sortie.  La  tradition  de  Marc 
ne  connaît  qu'im  seul  aveugle.  Le  rédacteur  du  premier  Evangile 
en  a  mis  deux,  suivant  un  procédé  dont  on  a  remarqué  déjà  plu- 
sieurs fois  l'application  2.  H  est  très  vraisemblable  qu'il  a  voulu 
introduire  deux  aveugles  dans  le  récit  emprunté  par  lui  à  Marc, 
parce  qu'il  avait  omis  de  raconter  séparément  la  guérison  de 
l'aveugle  de  Bethsaïde.  Quant  à  la  transposition  opérée  par  Luc, 
elle  a  son  origine  dans  une  licence  de  rédaction  :  l'évangéliste  a 
voulu  amener  plus  convenablement  l'histoire  de  Zachée,  en  la 
faisant  précéder  par  la  guérison  de  Taveugle.  La  visite  à  Zachée  ne 
pouvait  se  faire  que  dans  Jéricho.  Luc  ménage  au  Christ  une 
entrée  solennelle,  préludant  à  la  manifestation  sur  le  mont  des 
Oliviers,  et  il  met  le  miracle  auparavant,  afin  d'expliquer  la  pré- 
sence de  la  foule  autour  de  Jésus,  dans  Jéricho.  Le  rapport  des 
récits  avec  la  parabole  des  Mines  invite  à  penser  que  l'évangéliste 
a    voulu    figurer  dans  la  guérison  de  l'aveugle  la  conversion  des 

1.  «  Omnia  enim  sunt  adeo  similia,  ut  non  videantur diverse  esse  posse  mira- 
cula.  »  Maldonat,  I,  420. 

2.  1,803-804;  827-830. 
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judéo-chrétiens,  et  dans  le  cas  de  Zachée  celle  des  Gentils,  les 
deux  devant  se  produire  avant  le  grand  avènement  que  Luc  a  trouvé 
annoncé  dans  la  parabole.  Le  récit  de  Marc  est  la  source  d'où  pro- 
vient celui  de  Luc.  Le  rédacteur  du  premier  Évangile  paraît  l'avoir 
également  utilisé  en  le  modifiant  et  l'abrégeant. 

Jésus  est  censé  venir  des  bords  du  Jourdain,  qu'il  a  franchi  après 
avoir  voyagé  en  Pérée.  La  ville  de  Jéricho,  située  à  douze  ou  treize 
kilomètres  à  l'ouest  du  Jourdain,  à  trente  kilomètres  au  nord  de 
Jérusalem,  est  la  dernière  station  qu'il  doit  faire  avant  d'atteindre 
le  terme  de  sa  route.  Cette  ville  était  un  des  endroits  les  plus  fer- 
tiles de  la  Palestine.  Hérode  le  Grand  y  avait  fait  de  grandes  cons- 
tructions, et  il  y  possédait  un  palais  magnifique,  où  il  mourut.  Marc 
fait  observer  que  le  Sauveur,  en  sortant  de  Jéricho,  était  accompa- 
gné d'une  foule  nombreuse,  qui  le  suivait  avec  ses  disciples,  parce 
que  la  foule  a  im  rôle  dans  le  miracle  qui  va  être  raconté.  Comme 
Jésus  s'en  allait  prêchant^,  la  foule  qui  l'accompagne  n'est  pas  une 
société  quelconque  de  pèlerins  ;  ce  sont  des  gens  que  sa  parole  a 
gagnés  au  moins  provisoirement.  Luc  ^  n'a  pas  mal  interprété  leurs 
dispositions  en  disant  qu'ils  croyaient  à  la  manifestation  imminente 
du  royaume  de  Dieu. 

A  la  sortie  de  Jéricho,  sur  la  route  assez  fréquentée,  quoique 
médiocrement  sûre,  qui  menait  à  Jérusalem,  il  y  avait  un  aveugle, 
accoutumé  sans  doute  à  venir  en  cet  endroit  pour  solliciter  la  cha- 
rité des  passants.  Cet  homme  s'appelait  Bar-Timée,  c'est-à-dire  le 
«  fils  de  Timée  »  ^.  Bartimée  est  un  nom  patronymique  employé 
comme  nom  propre.  Le  nom  de  Barthélémy  fournit  un  exemple  du 
même  genre.  Il  n'y  a  donc  pas  lieu  de  supposer  que  Timée,  le  père 
de  l'aveugle,  aurait  été  un  personnage  connu  de  l'évangéliste. 
Mais  le  nom  de  l'aveugle,  dont  on  dit  qu'il  suivit  Jésus  après  sa 


1.  Cf.  Me;.  X,  1,  32.  Dans  x,  46,  D  lit  Ip/cTai,  au  lieu  de  Ip/ovtai  ;  et  exeiÔEv 
[jLSTà  Twv  xtX.  au  lieu  de  à:iô  'lepeiy  w  xal  tôv  xtX. 

2.  XIX,  11. 

3.  V.  40.  ô  uioç  Ti]JAio\>  BapTÎfiaioç,  xo^Xô;  TcpoaatTT);,  èxàOTjio  :iapà  ttjV  Ô5dv.  Plu- 
sieurs témoins  lisent  npoaaittSv  (D,  £;:atTt5/\  et  renvoient  ce  mot  après  tt)v  ô5(Îv. 
Ss.  :  «  Timaï  Bartimaï,  homme  aveugle,  était  assis  au  bord  du  chemin  et  men- 
diait. »  Cette  leçon  du  syriaque  vient  de  ce  qu'on  n'a  pas  traduit  6  uioç  ;  on  ne 
pouvait  le  traduire  sans  répéter  deux  fois  Bar-Timaï.  On  suppose  que  Marc 
a  voulu  expliquer  le  nom,  mais  la  manière  dont  cette  explication  se  présente 
(cf.  III,  17  ;  V,  41,  etc.)  inviterait  plutôt  à  voir  une  glose  dans  ô  uiôç  Tijxaiou. 
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guérison,  aurait  pu  n'être  pas  ignoré  des  premiers  disciples,  et 
rien  n'empêcherait  qu'il  se  fût  conservé  dans  la  tradition.  Bien 
que  Timée  ait  lapparence  d'un  nom  grec,  il  est  possible  que  ce 
soit  un  nom  sémitique  légèrement  modifié.  En  tout  cas,  Ton  n'est 
pas  fondé  à  chercher  dans  quelque  étymologie  incertaine  *  un  pré- 
texte pour  traiter  comme  fictif  le  nom  de  Bar-Timée,  bien  que  ce 
nom,  au  fond,  ne  soit  ni  plus  ni  moins  garanti  historiquement  que 
ceux  de  Jaïr  et  de  Joseph  d'Arimathée. 

L'aveugle  était  assis,  à  son  ordinaire,  sur  le  bord  de  la  route, 
quand  il  entendit  le  bruit  d'une  foule  qui  passait  devant  lui.  Par  un 
sentiment  tout  naturel  de  curiosité,  il  s'informe  de  ce  que  c'est,  et 
on  lui  apprend  que  Jésus  de  Nazareth  vient  sur  le  chemin. 
L'aveugle  avait  sans  doute  entendu  parler  de  Jésus,  puisqu'il  n*a 
pas  besoin  d'autre  explication,  et  il  se  met  à  interpeller  le  Sauveur 
en  lui  donnant  la  qualité  de  Messie  ^.  La  réserve  que  Jésus  impo- 
sait à  ses  disciples  a  donc  cessé,  puisque  l'on  commence  à  proclamer 
autour  de  lui  qu'il  est  le  Christ,  sans  que  lui-même  s'y  oppose.  On 
a  dû  dire  à  l'aveugle  que  Jésus  de  Nazareth  était  le  Messie,  puisque 
l'aveugle  l'invoque  par  ce  titre.  Ceux  qui  l'ont  dit  croyaient  cer- 
tainement que  le  royaume  de  Dieu  allait  s'accomplir  tout  de  suite, 
et  cette  circonstance  jette  un  jour  significatif  sur  les  sentiments 
qui  animaient  Jésus  lui-même.  Lui  aussi  voyait  l'avènement  pro- 
chain, bien  qu'il  ne  se  dissimulât  point  le  grand  risque  de  la 
démarche  qu'il  faisait.  On  doit  avouer  cependant  que  l'acclama- 
tion messianique  de  l'aveugle  n'est  guère  mieux  préparée  dans  le 
récit  que  les  déclarations  des  possédés  pendant  le  ministère  gali- 
léen. 

Matthieu  fait  parler  et  agir  simultanément  les  deux  aveugles  3, 
comme  plus  haut  les  deux  possédés  de  Gérasa,  ou  plutôt  il  s'est  con- 
tenté de  mettre  au  pluriel  ce  qui,  dans  la  source,  avait  rapport  au 
seul    aveugle   qui    fut  guéri  à   Jéricho.   L'aveugle,    tout    en    pro- 

1.  Cf.  ScHMiEDEL,  £*  B.  I,  491,  qui  se  prononce  contre  l'interprétation  sym- 
bolique. ^KQI2  pourrait  signiGer  «  l'impur  »,  mais  non  «  Taveugle  »,  et  c'est  le 
père  de  l'aveugle  qui  s'appelait  ^KQTD. 

2.  V.  47.  xaî  àxouaaç  ort  'It^toCiç  6  Naî^apyjvoç  loriv,  f[pÇaTo  xpdD^etv  xal  Xsytiv  'uU 
Aau£i5  *lTiaou,  IX^tjjov  (jie. 

3.  V.  30.  xai  îôoù  8uo  tuçXoI  (il  est  tout  naturel  que  Matthieu  laisse  tomber  le 
nom  de  Bartimée)  xxOTÎtuvoi  juapà  ttjv  6oov,  axoujavTe;  oti  'iTjaouç  Tcapayti  IxpaiÇav 
XeyovTgç*  xupis  (omis  dans  N  D),  èXlr)50v  ^{xaç,  ulôç  (B  etc.;  kGD,  etc.  :  uU)  AauetS. 


Digitized  by  VjOOQIC 


l'aveugle  de  Jéricho  25 1 

clamant  la  messianité  de  Jésus,  demande  sa  propre  guérison.  Mais 
ses  cris  déplaisent  à  plusieurs  personnes  de  la  troupe,  non  sans 
doute  qu'elles  ne  voulussent  pas  reconnaître  Jésus  pour  le  Messie, 
mais  parce  que  cette  déclaration  leur  semblait  prématurée,  et 
qu'elles  la  réservaient  pour  l'arrivée  à  Jérusalem,  ou  plus  proba- 
blement parce  que  les  cris  deTaveugle  les  importunaient,  sans  autre 
motif,  et  qu'elles  auraient  souhaité  que  la  marche  ne  fût  pas  retar- 
dée par  un  arrêt  du  Sauveur  près  de  cet  homme.  Mais  Taveugle  ne 
se  déconcerte  pas  pour  si  peu.  Il  n'en  crie  que  plus  fort  :  «  Fils  de 
David,  are  pitié  de  moi  ^  » 

Jésus,  qui  était  maintenant  à  peu  de  distance,  entend  sa  prière, 
s'arrête  et  dit  qu'on  le  fasse  approcher.  On  Tavertit,  et  jetant  son  man- 
teau à  l'endroit  où  il  se  trouvait-,  il  vient  près  du  Sauveur.  Ces  détails 
sont  omis  dans  Mathieu,  qui  se  contente  de  faire  appeler  les  deux 
aveugles  par  Jésus.  Selon  sa  coutume,  le  Christ,  avant  de  guérir 
l'infirme,  lui  fait  faire  un  acte  de  foi  :  «  Que  veux-tu  que  je  te  fasse?  ^  » 
L'aveugle  demande  à  recouvrer  la  vue,  manifestant  ainsi  qu'il  a 
une  entière  confiance  dans  le  pouvoir  de  Jésus.  Sans  le  toucher, 
comme  il  a  fait  pour  l'aveugle  de  Bethsaïde,  le  Sauveur  l'assure  que 
sa  foi  est  exaucée,  et  l'homme  recouvre  la  vue,  selon  son  désir. 
On  infère  de  là  ^  que  ce  n'était  pas  un  aveugle  de  naissance,  mais 
un  homme  qui  avait  une  maladie  d'yeux.  Une  fois  guéri,  il  se  joint 
à  la  foule  qui  accompagnait  Jésus.  Luc  ajoute  qu'il  glorifiait  Dieu, 
et  que  le  peuple  en  fit  autant  :  conclusion  facile  à  déduire  du  fait  lui- 
même,  et  qui  arrondit  la  narration  ^. 

Certaines  particularités  du  récit  de  Marc,  négligées  par  Matthieu, 
n'ont  pas  été  non  plus  reproduites  dan^  le  troisième  Évangile,  à 
savoir  le  nom  de  l'aveugle,  les  paroles  qu'on  dit  à  celui-ci  pour  le  faire 
venir  près  de  Jésus,  le  manteau  jeté  sur  la  route.  Ces  omissions 
s'expliquent  aisément  dans  un  travail  de  seconde  main,  et  il  n'est 
pas  nécessaire  de  supposer  ^  que  l'évangéliste  aurait  eu  à  sa  dispo- 

1.  Dans  Mt.  31,  comme  au  v.  30,  si  ce  n'est  que  nD  ont  aussi  xupie. 

2.  Me.  50.  Au  lieu  de  àicoJ^aXojv,  Ss.  a  lu  £;cipaXci>v  :  Taveugle  prend  son  man- 
teau au  lieu  de  le  jeter  (cf.  xi,  7). 

3.  Me.  51  (Le.  41).  ti<toi  OIXeiç  ;:oit[<tw  ;  Mt.  32.  ti  OcXeie  :ioiy[jfo  Ofxiv  ; 

4.  Me.  fa^poovi  (Matthieu  et  Luc  remplacent  ce  mot  araméen  par  xjpt£),  iva 
àvapXé'Ito.  V.  52.  xat  iMç  àv^pXe'|6v. 

5.  Le.  43  est  développement  analogue  à  vu,  16;  ix,  43. 

6.  J.  Weiss,  Lk.  570. 
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sion  un  texte,  —  ce  serait  plutôt  une  source  qu'une  première  rédac- 
tion de  Marc — ,  où  ces  particularités  ne  se  seraient  pas  rencontrées, 
bien  que  l'hypothèse  ne  soit  ni  impossible  ni  invraisemblable.  11  esta 
noter  que,  dans  Marc,  Taveugle,  qui  tout  à  Theure  proclamait  Jésus 
fils  de  David,  se  contente  de  Tappeler  «  maître  »  quand  il  arrive  près 
lui.  Cet  indice  pourrait  faire  soupçonner  que  le  récit  n'avait  pas 
d'abord  la  couleur  messianique  qu'il  a  maintenant,  et  que  peut-être 
même  le  rédacteur  en  a  changé  la  place  géographique  et  chronolo- 
gique, mais  on  ne  saurait  l'affirmer  avec  une  probabilité  suffisante. 
Dans  Matthieu,  les  deux  aveugles  demandent  ensemble  que 
leurs  «  yeux  soient  ouverts  »  ^,  ce  qui  pourrait  attester  la  préoccu- 
pation de  les  présenter  comme  des  aveugles  de  naissance,  quoique 
Tévangéliste  dise  aussi  pour  conclure,  qu'ils  «  recouvrèrent  la  vue  ^  ». 
Il  n'est  pas  question  de  la  foi  comme  principe  de  la  guérison.  Jésus 
guérit  les  deux  aveugles  en  les  touchant,  d'après  ce  qui  est  raconté 
dans  Marc  ^pour  l'aveugle  de  Bethsaïde.  C'est  à  la  pitié  du  Christ, 
non  à  la  foi  de  l'aveugle,  que  le  miracle  est  expressément  rapporté. 


1.  V.  33.  xopiE,  iva  flcvoiYcoaiv  oî  oçOaXjjiol  7){x<3v.  Cf.  ix,  30.  Le  rapport  avec  II 
Rois,  vi,  17,  n'est  que  pour  l'expression  et  non  pour  Tidée.  Cf.  Jn.  ix,  10,  i4, 
21,  26,  30,  32.  Se.  ajoute  à  la  prière  des  aveugles  :  «  et  que  nous  te  voyions». 
Lat.  c.  lit  à  la  fin  du  v.  33  :  «  Quibus  dixit  Jésus  :  Creditis  posse  me  hoc  facere  ? 
Qui  responderunt  ei  :  Ita,  Domine.  »  Importé  de  ix,  28. 

2.  V.  94.  xai  cùOltoç  avipXe+av.  Cf.  Jn.  ix,  12,  18;  QÉ,  592. 

3.  VIII,  23  ;  I,  1008. 
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ZACHÉE 

Luc,  XIX,  1-iO. 

A  n'en  juger  que  par  la  précision  des  détails,  qui  est  particulière- 
ment sensible  au  commencement,  Thistoire  de  Zachée  pourrait  avoir 
été  puisée  dans  une  tradition  sûre,  et  certains  critiques*  se  croient  en 
mesure  de  désigner  la  source  où  Luc  est  allé  la  prendre.  Néanmoins 
elle  porte,  dans  sa  forme  actuelle,  la  marque  particulière  de  Tévangé- 
liste,  et  se  tourne  en  leçon  analogue  à  celles  qui  ressortent  des  para- 
boles du  Riche,  du  Pharisien,  de  l'Économe  infidèle.  Elle  se  présente 
en  même  temps  comme  im  doublet  de  Tanecdote  relative  au  publicain 
Lévi^.  Le  rapport  entre  ces  deux  récits,  pour  ce  qui  est  du  schéma 
narratif,  esta  peu  près  le  même  que  celui  qui  existe  entre  les  deux 
résurrections,  celle  de  la  fille  de  Jaïr  et  celle  du  jeune  homme  de 
Naïn.  Dans  Lévi  et  dans  Zachée  Luc  a  vu  le  type  des  païens 
pécheurs,  qui  se  convertissent  à  l'Évangile.  Mais  la  préoccupation 
allégorique  est  bien  plus  sensible  dans  Thistoire  de  Zachée,  qui 
semble  venir  ici  à  cause  de  la  signification  qu'on  veut  lui  donner, 
et  non  par  Tinfluence  d'une  source  autorisée  qui  aurait  contenu  le 
même  récit,  sans  arrière-pensée  symbolique. 

On  a  déjà  vu  ^  que,  selon  l'économie  du  récit  de  Marc,  qui  est 
primitif  relativement  à  Luc,  la  visite  à  Zachée  aurait  dû  être  placée 
avant  laguérison  de  l'aveugle,  et  non  après.  Du  reste,  il  n  y  a  pas  de 
lien  étroit  entre  les  deux  faits  ;  ils  sont  rapprochés  en  vertu  d'une 
combinaison  littéraire  qui  parait  fondée  sur  le  sens  que  Tévangé- 
liste  leur  attribue  symboliquement. 

Luc,  XIX,  1.  Et  entrant,  il  traversait  Jéricho.  2.  Et  il  y  avait  un  homme 
appelé  Zachée,  lequel  était  chef  des  publicains  et  fort  riche,  qui  cher- 
chait à  voir  qui  était  Jésus,  et  ne  le   pouvait  pas,    à  cause  de  la  foule, 

1.  Par  ex.  B.  et  J.  Wbiss. 

2.  Le.  V,  27-32;  1,482-492. 

3.  Supr.  p.  248. 
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parce  qu'il  était  petit  de  taille.  4.  Et  courant  en  avant,  il  monta  sur  un 
sycomore,  afin  de  le  voir,  parce  qu'il  devait  passer  par  là.  5.  Et  quand  il 
fut  arrivé  en  cet  endroit,  Jésus,  levant  les  yeux,  lui  dit  :  «  Zachée,  des- 
cends vite,  car  il  faut  que  je  loge  aujourd'hui  dans  ta  maison.  »  6.  Et  il 
descendit  promptement  et  le  reçut  avec  joie.  7.  Et  h  cette  vue,  tous  mur- 
muraient, disant  :  «  C'est  chez  un  homme  pécheur  qu'il  est  allé  prendre 
gîte.  »  8.  Cependant  Zachée,  s'avançant,  dit  au  Seigneur  :  «  Seigneur, 
je  vais  donner  aux  pauvres  la  moitié  de  mes  biens  ;  et  si  j'ai  fait  quelque 
tort  à  quelqu'un,  je  lui  rends  le  quadruple.  »  9.  Et  Jésus  dit  à  son 
sujet  :  «  Aujourd'hui  le  salut  est  arrivé  à  cette  maison,  parce  que  lui 
aussi  (Zachée)  est  un  fils  d'Abraham.  10.  Car  le  Fils  de  l'homme  est  venu 
pour  chercher  et  sauver  ce  qui  était  perdu.  » 

Jésus  est  censé  entrer  à  Jéricho  avec  la  foule  assez  nombreuse 
qui  raccompagnait  quand  il  a  guéri  Taveugle  ;  cette  foule  s'accroît 
maintenant  par  Taffluence  des  gens  qui  s'empressent  pour  le  voir  à 
son  passage.  Parmi  ces  derniers  se  trouvait  un  certain  Zachée,  proba- 
blement de  race  palestinienne,  car  il  portait  un  nom  sémitique  ^  Il 
ne  faut  pas  demander  comment  Tévangéliste,  qui  ne  sait  pas  ou  ne 
veut  pas  savoir  le  nom  de  Taveugle,  connaît  celui  de  ce  nouveau 
personnage.  Zachée  était  chef  des  publicains  2,  soit  qu'il  eût  àferme 
la  perception  des  taxes  pour  la  ville  de  Jéricho,  soit  qu'il  fût  simple- 
ment le  premier  agent  du  fermier  général  en  cette  ville.  Le  com- 
merce de  Jéricho  devait  être  alors  assez  important,  et  avait  surtout 
pour  objet  le  baume.  Zachée  s'était  enrichi  dans  son  métier,  non 
sans  pressurer  parfois  le  contribuable. 

Zachée  désirait  beaucoup  voir  Jésus,  par  un  sentiment  de  curio- 
sité qui  n'avait  rien  de  malveillant,  et  il  avait  pensé  le  reconnaître 
au  passage  dans  la  troupe  qui  lui  faisait  cortège.  Il  aurait  pu,  en 
effet,  discerner  le  Maître  parmi  ses  disciples,  s'il  avait  été  à  même 
de  voir  les  personnes  qui  étaient  au  milieu  de  la  rue.  Mais  il  y  avait 
presse,  et  Zachée  était  petit,  de  sorte  qu'il  ne  pouvait  rien  voir.  Il 
eut  alors  l'idée  de  courir  en  avant  et  de  monter  sur  un  arbre  d'où 
il  dominerait  le  chemin.  Cet  arbre  pouvait  se  trouver  au  bord  de  la 
route,  ou  tout  près,  dans  un  jardin  ou  devant  une  maison,  et  il  n'y  a 
pas  lieu  de  supposer  que  Zachée  sortit  de  la  ville.  Du  haut  de   son 

1.  Zaxyaioç,  ^3T  <c  pur  ».  Wbllhausen,  Le»  103,  y  voit  une  forme  abrégée  de 
Zacharie. 

2.  àpyiTEXwvTjç. 
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sycoiyore,  il  voyait  venir  Jésus.  Et  le  Sauveur,  en  passant  devant 
lui,  leva  les  yeux  et  Tinterpella  :  «  Zachée  descends  vite,  il  faut  *  », 
c'est-à-dire  la  volonté  de  Dieu  est  «  que  je  loge  aujourd'hui  dans 
ta  maison.  »  L'évangéliste  ne  dit  pas  comment  Jésus  avait  connu 
Zachée.  11  est  peu  probable  qn'il  Teût  rencontré  auparavant,  puisque 
Zachée  lui-même  ne  le  connaissait  pas.  On  pourrait  supposer  que 
le  cortège  avançait  lentement  ;  l'attention  des  personnes  qui  entou- 
raient Jésus,  et  parmi  lesquelles  se  trouvaient  des  habitants  de  Jéri- 
cho, avait  été  attirée  par  la  présence  de  Zachée  sur  l'arbre  ;  son  nom 
fut  prononcé  autour  du  Sauveur  ;  c'est  même  à  cause  de  cette  cir- 
constance que  Jésus  regarde  vers  l'arbre  et  trouve  dans  cet 
homme,  si  désireux  de  le  voir,  celui  qui  mérite  de  lui  donner  l'hos- 
pitalité 2.  Mais  le  narrateur  ne  semble  pas  préoccupé  de  ces  circons- 
tances, et,  vu  le  caractère  du  récit,  il  est  bien  plus  probable  que 
Jésus  est  censé  a  voir  connu  «  en  esprit  »  le  nom,  la  personne  et  les 
dispositions  de  Zachée.  Toujours  est-il  que  l'empressement  du 
publicain  à  voir  le  Christ  ^  lui  mérite  la  faveur  de  le  recevoir. 

Ravi  d'un  tel  honneur,  Zachée  descend  promptement  du  syco- 
more, et  conduit  Jésus  chez  lui.  A  partir  de  cet  endroit,  le  récit 
devient  plus  vague.  La  suite  laisse  entendre  que  Jésus  n'entre  pas 
seul.  Ses  disciples  et  sans  doute  aussi  quelques  autres  personnes 
pénètrent  avec  lui  dans  la  maison  de  Zachée.  La  foule  et  surtout  les 
pharisiens  qui  pouvaient  s'y  trouver  sont  scandalisés  encore  une  fois 
de  le  voir  frayer  ainsi  avec  les  publicains  ^.  En  apparence,  le  récit 
tend  seulement  à  montrer,  dans  la  visite  du  Sauveur  à  Zachée, 
un  trait  de  sa  bienveillance  à  l'égard  des  pécheurs,  et  du  peu  de  cas 
qu'il  fait  des  préjugés  pharisaïques. 

Le  narrateur  n'entre  pas  dans  les  détails  de  l'hospitalité  qui  est 
donnée  à  Jésus.  A  un  certain  moment,  quand  le  Sauveur  est  entré, 
—  il  serait  arbitraire  de  supposer  que  c'est  après  de  longs  entretiens  ^ 
du  Christ  avec  son  hôte,  —  celui-ci  prend  la  parole  ^  pour  annon- 

1.  V.  5.  ^TijxEpov  yào  Êv  Tw  ol'xw  aou  Ôeï  ^e  (xEÎvac. 

2.  Conformément  à  Mt.  x,  11.  Holtzmann,  398. 

3.  Cf.  Jn.  XII,  21. 

4.  Reprise  de  v,  30  ;  xv,  2. 

5.  J.  Weiss,  Lk,  572. 

6.  V.  8.  «rraOel;  ôe  Zax/aîoç  êTjcsv  Tcpôç  xov  xupiov  (Ss.  :  «  à  Jésus  »)  ne  marque 
pas  la  solennité  du  discours  ;  on  y  relèverait  plutôt  un  embarras  de  la  transi- 
tion entre  la  donnée  générale  du  v.  7,  et  la  leçon  particulière  que  Luc  veut 
amener.  Zachée  est  en  face  de  Jésus,  et  lui  parlant,  dans  sa  maison. 
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cer  une  grave  décision  qu'il  vient  de  prendre  sous  Timpression  pro- 
fonde que  lui  avait  causée  la  présence  de  Jésus  dans  sa  demeure,  ou 
tout  simplement  la  condescendance  ^  que  le  Sauveur  a  témoignée 
en  venant  chez  lui.  Sachant  que  sa  fortune  a  été  en  partie  mal 
acquise,  il  est  résolu  à  réparer  autant  qu'il  est  en  lui  les  torts  géné- 
raux ou  particuliers  causés  à  son  prochain.  Par  une  sorte  de  restitu- 
tion générale,  il  donnera  la  moitié  de  ses  biens  aux  pauvres.  Quant 
à  ceux  dont  il  a  extorqué  plus  qu'ils  ne  devaient  légitimement,  il 
leur  rendra  au  quadruple  ce  qu'il  leur  a  pris.  C'était  la  proportion 
établie  par  la  Loi  pour  la  compensation  d'un  vol  ^  ;  pour  les  cas  de 
fraude,  la  législation  du  Pentateuque  exigeait  seulement  un  cin- 
quième en  plus  du  dommage  causé  ^.  Zachée  renonçait-il  en  même 
temps  à  son  emploi  ?  C'est  ce  qu'il  est  impossible  de  savoir.  L'évan- 
géliste  se  soucie  beaucoup  moins  de  renseigner  son  lecteur  sur  la 
vie  de  Zachée,  que  de  montrer  en  sa  personne  l'exemple  d'un  publi- 
cain  sauvé,  c'est-à-dire  du  païen  converti,  et  du  bon  fidèle  qui, 
maintenant,  dans  l'Eglise,  donne  son  bien  aux  pauvres.  C'est 
peut-être  pour  ce  motif  que  l'on  ne  dit  pas  de  Zachée  qu'il  ait  suivi 
Jésus,  comme  on  l'a  dit  pour  l'aveugle  de  Jéricho. 

La  déclaration  finale  du  Christ,  réponse  indirecte  aux  critiques 
dont  sa  propre  conduite  venait  d'être  Tobjet,  est  destinée  à  faire 
valoir  la  miséricorde  divine  à  l'égard  des  pécheurs.  Cette  réponse 
n'est  pas  bien  amenée,  et  elle  manque  d'unité  :  on  la  dirait  faite  de 
deux  morceaux,  pour  répondre  à  la  double  préoccupation  qui  s'est 
fait  jour  antérieurement  dans  le  récit  ^.  Jésus  observe  ^  que 
Zachée  s'est  montré  vrai  fils  d'Abraham  par  la  foi  et  le  repentir  : 
ainsi  convient-il  que  le  salut  soit  entré  avec  le  Sauveur  dans  sa 
maison  ^.  Et  pourquoi  donc  le  Fils  de  l'homme  vient-il,  si  ce  n'est 

1.  B.  Wbiss,  584. 

2.  Ex.  XXI,  37. 

3.  Lév.  V,  24. 

4.  Le  V.  9  se  rattache  plus  ou  moins  naturellement  au  v.  8,  tandis  que  le 
V.  10  est  en  rappport  avec  le  v.  7. 

5.  Étant  donné  ce  qui  suit,  6l7:£v  Se  Tupoç  aù-ôv  6  'Iriaou;  (v.  9)  ne  i>eut  pas 
signifler  :  «  Jésus  lui  dit  »,  mais  :  «  Jésus  dit  à  son  sujet  »  (cf.  xviii,  9).  L'équi- 
voque résulte  de  la  confusion  qui  existe  depuis  le  v.  7.  La  déclaration  du  v.  9 
serait  plus  naturellement  adressée  à  Zachée  ;  mais,  à  cause  du  v.  10,  qui  con- 
cerne les  malveillants  du  v.  7,  tout  le  discours  est  pour  ceux-ci. 

6.  OTJaEpov  «jùjTrjpîa  tw  oVxoj  tojto»  ê^svêto,  xaSoTi  xat  «ùrô;  vlo;  'APpaaji.  IffTtv.  Cf. 
Rom.  IV,  1-24;  Gal.  m.  9. 
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pour  sauver  les  pécheurs  qui  consentent  à  faire  pénitence  ^  ?  L'unité 
de  tous  ces  propos  se  fait  dans  le  sens  allégorique  du  tableau. 
La  première  partie  du  discours  ne  tend  pas  à  justifier  Jésus 
d'être  entré  chez  un  publicain,  comme  si  le  Christ  voulait  dire  qu'il 
avait  bien  le  droit  d'entrer  chez  un  juif,  et  qu'il  ne  serait  pas  entré 
chez  un  païen  *.  Une  telle  interprétation  ne  répond  pas  mieux  à  la 
teneur  du  texte  qu'à  Tesprit  de  l'évangéliste. 

Les  interprètes  se  sont  demandé  si  Zachée  était  ou  non  juif  d'ori- 
gine. Son  nom  ne  prouve  pas  qu'il  fût  israélite.  D'autre  part,  la 
réflexion  du  Sauveur  ne  suppose  pas  nécessairement  que  Zachée  ait 
été  fils  d'Abraham  selon  l'esprit,  et  non  selon  la  chair.  La  question 
peut  donc  sembler  indécise.  Mais  il  est  au  moins  probable  que  Luc, 
en  racontant  l'histoire  du  publicain  pénitent,  a  songé  au  salut  des 
Gentils.  Peut-être  serait-il  un  peu  risqué  de  voir  dans  Zachée  sur 
.son  arbre  la  figure  de  la  Gentilité  croyante,  greffée  sur  le  tronc 
d'Israël  ^  ;  mais,  étant  donné  l'esprit  de  l'évangéliste,  tout  porte 
à  croire  que  Zachée  et  sa  maison  représentent  les  Gentils  à  qui  le 
salut  arrive,  et  que  ce  nouveau  fils  d'Abraham  fait  pendant  à  la  fille 
d'Abraham,  dont  Luc  a  parlé  plus  haut  ^,  et  qui,  représentant 
l'Israël  croyant,  a  été  guérie  dans  la  synagogue.  Si  Jésus  s'en  tient 
aune  déclaration  analogue  à  celle  qu'il  a  faite  à  propos  de  Lévi,  c'est 
que  l'évangéliste  ne  veut  pas  briser  la  perspective  de  l'histoire  ;  mais 
dans  «  ce  qui  est  perdu  »  il  entend  les  Gentils,  bien  plus  que  «  les 
brebis  égarées  de  la  maison  d'Israël  ^  ». 


1.  V.  10.  ^XOêv  yàp  ô  o'ô;  tou  àvOpeortou  (l'emploi  de  cette  formule  peut  être  un 
indice  de  rédaction  secondaire)  î^riTfi<Tai  xal  awaai  tô  àizoXwXoç.  D'après  xv,  1-7,  et 
peut-être  avec  rarrière-pensée  de  corriger  Mt.  x,  6  ;  xv,  24. 

2.  Wellhausen,  Le,  104. 

3.  Rom.  xi,  17-18.  Hoi.tzmann,  399. 

4.  XIII,  16;  supr.  p.  118. 

5.  Mt.xv,  24,  supr,  cit. 


A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  17 
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AU    MONT     DES    OLIVIERS 

Marc,  xi,  1-11.  Matth.  xxi,  1-11.   Luc,  xix,  28-44. 

Jésus  est  censé  venir  directement  de  Jéricho  à  Jérusalem  au 
cours  de  la  même  journée,  en  sorte  que  son  entrée  dans  la  ville 
aurait  eu  lieu  l'après-midi  du  jour  où  il  avait  guéri  Taveugle  ^  Cela 
est  possible  ;  mais  on  ne  doit  pas  faire  grand  fond  sur  ces  combi- 
naisons de  récits.  Matthieu  et  Luc  ont  Tair  de  rapporter  encore  au 
même  jour  Texpulsion  des  vendeurs  du  temple,  que  Marc  a  ren- 
voyée expressément  au  lendemain.  Il  est  certain,  du  moins,  que 
l'entrée  du  Sauveur  à  Jérusalem  se  fit  par  la  route  qui  va  de  celte 
ville  à  Jéricho,  en  contournant  le  mont  des  Oliviers,  et  sur  laquelle 
se  trouvaient  Bethphagé  et  Béthanie.  La  formule  de  transition 
qu'on  lit  dans  Luc  :  «  Et  après  avoir  dit  cela,  il  prit  -le  devant  pour 
monter  à  Jérusalem  2  »,  est  un  écho  de  ce  que  Marc^  a  dit  plus 
haut,  et  ne  doit  pas  être  interprétée  à  la  lettre.  Elle  ne  tient  pas 
compte  du  séjour  de  Jésus  chez  Zachée  ^,  et  elle  sert  à  ratta- 
cher, d'ailleurs  imparfaitement,  la  parabole  des  Mines  au  fil  de  la 
narration  synoptique.  Cette  transition  n'est  pas  moins  artificielle 
que  celle  qui  relie  la  parabole  à  l'histoire  de  Zachée  ;  mais  elle  laisse 
deviner  le  rapport  que  l'évangéliste  établit  entre  la  parabole  et  les 
faits  qu'il  va  raconter.  Le  lien  de  toutes  ces  choses  est  plus  idéal 
que  réel,  et  doit  être  cherché  avant  tout  dans  la  pensée  de  l'évangé- 
liste. Derrière  ces  transpositions  et  interprétations,  l'on  entrevoit 
clairement  la  donnée  primitive,  d'après  laquelle  Jésus  se  rendait  à 
Jérusalem  pour  la  manifestation  du  règne  de  Dieu. 

1.  Me.  1.  xai  0X6  6YYtÇouaiv  (D,  TÎYytÇev)  etç  'Icpojo'Xujxa  se  relie  étroitement  à  la 
fin  de  x,  52  :  xal  tjxoXouGei  aùzCb  Iv  t^  Ô8t3.  Même  rapport,  pour  le  fond,  entre  Mt. 
1  et  XX,  34. 

2.  V.  28.  xal  si:ccov  xauia  lizoptùiTO  IfJLTCpovOcv  ava^aivcov  tlç  ^IspoaoXufjia. 

3.  X,  32.  Mais  Lue  parait  vouloir  dire  que  Jésus  continue  sa  marche  en 
avant  (B.  Weiss,  591),  non  qu'il  marche  le  premier. 

4.  Cf.  XIX,  5  ;  8upr,  p.  255. 
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\iARG,xiy  l.  Ëtquand 
ils  approchèrent  de  Jé- 
rusalem, de  Bethphagé 
et  de  Béthanie,  sur  la 
montagne  des  Oliviers, 
il  envoya  deux  de  ses 
disciples,  2.  et  il  leur 
dit  :  a  Allez  au  bourg 
qui  est  en  face  de  vous, 
et  dès  que  vous  y  serez 
entrés,  vous  trouverez 
un  ânon  attaché,  sur 
lequel  aucun  homme 
encore  n'est  monté. 
Détachez-le  et  amenez 
(-le).  3.  Et  si  quelqu'un 
vous  dit  :  «  Pourquoi 
faites- vous  cela  ?  » 
dites  :  a  Le  Seigneur 
en  a  besoin,  et  aussitôt 
il  le  renverra  ici.  »  4. 
Et  ils  s'en  allèrent,  et 
ils  trouvèrent  Tânon 
attaché  près  d'une  por- 
te, au  dehors,  sur  la 
voie  publique,  et  ils  le 
détachèrent.  5.  Et  quel- 
ques-uns de  ceux  qui 
étaient  là  leur  dirent  : 
«  Que  voulez-vous  (fai- 
re) en  détachant  Tâ- 
non  ?  »  6.  Et  ils  leurs 
répondirent  comme 
avait  dit  Jésus;  et  on 
les  laissa  (aller).  7.  Et 
ils  amenèrent  l'ânon 
près  de  Jésus,  et  ils  le 
couvrirent  de  leurs 
manteaux,  et  il  s'assit 
dessus.  8.  Et  plusieurs 
étendirent  leurs  man- 
teaux sur  le  chemin,  et 
d'autres   des    rameaux 


Matth.  XXI,  1.  Et 
quand  ils  se  furent  ap- 
prochés de  Jérusalem, 
et  qu'ils  arrivèrent  à 
Bethphagé,  vers  la 
montagne  des  Oliviers, 
alors  Jésus  envoya  deux 
disciples,  2.  leur  di- 
sant :  «  Allez  au  village 
qui  est  en  face  de  vous, 
et  aussitôt  vous  trou- 
verez une  ânesse  atta- 
chée, et  un  ânon  avec 
elle.  Détachez(-les  et) 
amenez(-les)  moi.  3.  Et 
si  quelqu'un  vous  dit 
quelque  chose,  vous 
direz  :  «  Le  Seigneur 
en  a  besoin  »  ;  et  aus- 
sitôt il  les  enverra.  » 

4.  Or,  ceci  arriva 
pour  que  fût  accomplie 
la  parole  du  prophète 
disant  :  5.  «  Dites  à  la 
fille  de  Sion  :  Voici  ton 
roi  qui  vient  à  toi, 
plein  de  douceur,  et 
monté  sur  un  âne,  et 
sur  un  ânon,  petit  de 
l'ânesse.  » 

6.  Et  les  disciples 
s'en  étant  allés,  et 
ayant  fait  selon  que 
Jésus  leur  avait  com- 
mandé, 7.  amenèrent 
l'ânesse  et  l'ânon,  et  ils 
les  couvrirent  de  leurs 
vêtements,  et  il  s'assit 
dessus.  8.  Et  la  plupart 
des  gens  de  la  foule 
étendirent  leurs  man- 
teaux sur  le  chemin  ; 
et    d'autres    coupaient 


Luc,  XIX,  28.  Et  après 
avoir  dit  cela,  il  prit  le 
devant,  pour  monter  à 
Jérusalem.  29.  Or, 
comme  il  approchait 
de  Bethphagé  et  de 
Béthanie,  vers  la  mon- 
tagne dite  des  Oliviers, 
il  envoya  deux  des  dis- 
ciples, 30.  disant  : 
«  Allez  au  village  en 
face  ;  en  y  entrant,  vous 
trouverez  un  ânon  atta- 
ché, sur  lequel  aucun 
homme  n'est  jamais 
monté  ;  détachez-le  (et) 
amenez-[le).  31.  Et  si 
quelqu'un  vous  de- 
mande :  «  Pourquoi  le 
détachez-vous  ?  »  vous 
répondrez  ainsi  :  «  C'est 
que  le  Seigneur  en  a 
besoin.  »  32.  Et  les 
envoyés,  s'en  étant  al- 
lés, trouvèrent  (tout) 
comme  il  le  leur  avait 
dit.  33.  Et  comme  ils 
détachaient  l'ânon,  ses 
maîtres  leur  dirent  : 
«  Pourquoi  détachez- 
vous  l'ânon  ?  »  34.  Et 
ils  répondirent  :  «  Parce 
que  le  Seigneur  en  a 
besoin.  »  35.  Et  ils 
l'amenèrent  à  Jésus  ;  et 
mettant  leurs  manteaux 
sur  l'ânon,  ils  firent 
monter  Jésus  dessus. 
36.  Et  à  mesure  qu'il 
s'avançait,  ils  éten- 
daient leurs  manteaux 
sur  le  chemin.  37.  Et 
comme  il  étaitdéjàprès 
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qu'ils  coupaient  dans 
les  champs  ;  9.  et  ceux 
qui  marchaient  devant, 
et  ceux  qui  suivaient, 
criaient  :  a  Hosannal 
Béni  soitcelui  qui  vient 
au  nom  du  Seigneur  ! 
10.  Béni  soit  le  royaume 
qui  vient,  de  notre  père 
David  I  Hosanna  au 
plus  haut  (descieux)  1  » 


des  branches  aux  ar- 
bres, et  en  jonchaient 
la  route.  9.  Et  la  foule 
qui  le  précédait,  et  celle 
qui  le  suivait  criaient 
en  disant  :  «  Hosanna 
au  fils  de  David  I  Béni 
soit  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur  I  Ho- 
sanna aH  plus  haut 
des  cieuxl  » 


d'arriver  à  la  descente 
de  la  montagne  des 
Oliviers,  toute  la  foule 
des  disciples,  transpor- 
tée de  joie,  se  mit  à 
louer  Dieu  à  haute 
voix,  pour  tous  les  mi- 
racles qu'ils  avaient 
vus,  38.  disant  :  «  Bé- 
ni soit  le  roi  qui  vient 
au  nom  du  Seigneur  î 
Paix  soit  dans  le  ciel, 
et  gloire  dans  les  hau- 
teurs !    » 


Certains  témoins  de  Marc  *  omettent  la  mention  de  Bethphag-é  ^  ; 
mais  il  est  probable  que  Luc  ^  a  emprunté  au  second  Evangile  l'in- 
dication de  Bethphagé  avec  celle  de  Béthanie,  et  qu'il  n  a  pas  eu 
besoin  de  combiner  la  donnée  de  Matthieu  ^  avec  celle  de  Marc. 
Celui-ci,  d'ailleurs,  va  raconter  tout  aussitôt  une  histoire  de  figuier 
qui  pourrait  bien  être  en  rapport  avec  le  sens  étymologique  de 
Bethphagé^  «  maison  des  figues  ».  Béthanie,  située  sur  la  pente  sud- 
est  du  mont  des  Oliviers,  était  la  première  localité  que  Jésus  devait 
rencontrer  sur  son  chemin.  Bethphagé  était  beaucoup  plus  rappro- 
chée de  la  ville  sainte,  et  formait  une  sorte  de  faubourg,  situé  sans 
doute  en  face  de  la  colline  du  temple,  dont  il  était  séparé  par  la 
vallée  de  Cédron^.  La  donnée  plus  vague  de  Matthieu  :  «  à  Beth- 
phagé, vers  la  montagne  des  Oliviers  »,  est  à  interpréter  par  le 
témoignage  plus  précis  de  Marc,  qui  désigne  assez  clairement 
Béthanie  comme  l'endroit  en  vue  duquel  Jésus  s'arrêta,  et  où  il 


i.  D,  mss.  lat.  Vg.  L'omission  a  pu  être  faite  pour  simplifier  rindication 
Cependant  Origène  dit  que  Matthieu  a  seulement  Bethphagé,  Marc  Béthanie, 
et  Luc  les  deux.  Cf.   Merx,  II,  ii,  366. 

2.  EÎç  Br)0cpfltYT|  xai  BriOavtav  rep  jç  rô  ^po^  tûv  èXauov.   Ss.  nBL  etc. 

3.  V.  29.  xal  I^ÊVÊTo  <S)Ç  TjYY^asv  si;  BTjO^ayT)  xal  BrjOaviav  7:po;  xô  opoç  TÔ  xaXou- 
{jievov  ÈXatdiv.  Ici  et  xxi,  37,  Act.  i,  12,  Luc  dit  IXockôv,  «  olivetum  »,  comme 
Josèphe  ;  dans  xix,  37,  xxii,  39,  t6  opoç  twv  sXaioiv,  comme  Marc  et  Matthieu. 

4.  V.  1.  xal  OTt  ^YYiaav  ei;  'l6poaoXu(xa  xai  rjXOov  eî;  BriO^ayr)  eîç  xo  opo;  xûv 
èXaicov. 

5.  Voir  les  témoignages  talmudiques  dans  Merx,  II,  ii,  368. 
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envoya  chercher  la  monture  dont  il  avait  besoin  pour  Tacte  messia- 
nique qui  va  être  raconté. 

Il  semble  que  Jésus  lui-même  ait  encouragé  la  manifestation  dont 
il  fut  l'objet  en  cet  endroit.  Il  a  voulu  s'y  montrer  en  qualité  de 
Messie.  C'est  pour  cela  qu'il  n'essaya  pas  de  retenir  les  acclamations 
de  son  cortège,  mais  qu'il  les  excita  plutôt  en  réalisant  un  trait  des 
prophéties  anciennes.  La  monture  qu'il  choisit  est  un  animal 
estimé  en  Orient.  Elle  avait  de  plus  l'avantage  d'être  signalée  dans 
un  passage  de  Zacharie,  auquel,  si  le  récit  est  historique,  on  doit  sup- 
poser que  le  Sauveur  lui-même  et  plusieurs  personnes  de  son 
entourage  pensèrent  en  cette  circonstance.  Marc  et  Luc,  écrivant  en 
Occident,  ou  pour  des  lecteurs  nés  païens,  n'ont  pas  insisté  sur  ce 
sujet;  Marc  emploie  même  un  terme  équivoque^,  et  qui  pourrait 
s'entendre  aussi  bien  d'un  jeune  cheval  que  d'un  âne  ;  mais  il  n'est 
pas  douteux  que  ce  dernier  animal  ait  été  choisi,  et  qu'on  ait  vu  là 
un  accomplissement  de  la  prophétie  de  Zacharie,  soit  que  le  rappro- 
chement se  soit  fait  dans  la  tradition  apostolique  ^,  soit  plutôt  qu'il 
ait  été    voulu  dans  le  temps  même  où  l'incident  s'est  produit. 

L'ordre  donné  par  Jésus  à  ses  disciples  peut  sembler  formulé  dans 
Marc  de  façon  assez  naturelle  :  deux  disciples  vont  aller  au  village 
qu'on  aperçoit  à  peu  de  distance,  c'est-à-dire  à  Béthanie  ;à  l'entrée, 
près  d'une  maison  que  peut-être  ils  connaissent  pour  avoir  passé  déjà 
en  cet  endroit,  dans  leurs  précédents  pèlerinages,  ils  trouveront  un 
ânon  attaché,  que  personne  encore  n'a  monté,  tel,  par  conséquent, 
qu'il  convient  pour  l'usage,  en  quelque  sorte  sacré  3,  qu'on  en  veut 
faire.  Ce  trait  laisse  percevoir  le  caractère  symbolique  du  récit  ;  il 
ne  faut  pas  chercher  comment  les  disciples  ont  pu  savoir  que  le 
premier  ânon  rencontré  dans  la  rue  n'avait  jamais  été  monté,  ni 
comment  l'animal,  dans  ces  conditions,  s'est  docilement  prêté  au 
service  attendu.  Il  va  de  soi  que  les  propriétaires  demandent  une 
explication.  Les  disciples  diront  que  le  Maître  a  besoin  de  l'âne, 
et  on  ne  fera  aucune  difficulté  de  le  laisser  aller,  d'autant  qu'il  devra 
être  bientôt  ramené.  Rien  ne  donne  à  penser  que  Jésus  était  ou  non 


1.  :roAov. 

2.  C'est  ce  que  dit  Jn.  xii,  16  ;  mais  son  assertion  peut  être  inspirée  par  une 
raison  théologique,  et  elle  ne  concerne  pas  Jésus  lui-même.  Cf,  QÉ.  680. 

3.  Cf.  NoMBR.  XIX,  2  ;  Deut.  xxi,  3  ;  I  Sam.  vi,  7  ;  II  Sam.  vi,  3. 
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connu  dans  la  maison  dont  il  s'agita  La  promesse  de  renvoyer 
Tâne  2  a  semblé  triviale  à  beaucoup  de  commentateurs.  Elle  est 
néanmoins  de  circonstance,  et  n*a  rien  de  choquant.  Luc  a  omis 
ce  détail  comme  étant  sans  importance.  Matthieu  y  a  substitué 
rassura nce  du  consentement  que  donnerait  le  propriétaire  3,  assu- 
rance qui  est  sous-entendue  dans  Marc,  et  qui  prend  ainsi  de  plus 
en  plus  la  forme  d'une  prophétie.  En  s'en  tenant  à  la  lettre  du 
texte,  on  pourrait  soutenir  que  les  incidents  annoncés  ont  été  pré- 
vus, et  non  rigoureusement  prédits.  Mais  il  est  inûniment  plus  con- 
forme à  l'esprit  de  la  narration  de  supposer  ^  que  toute  la  mise  en 
scène  est  pour  le  relief  de  la  prophétie  dont  on  a  voulu  d'abord 
montrer  Taccomplissement  ;  qu'elle  est  modelée  sur  certains  récits 
de  TAncien  Testament  ^  ;  et  que  la  circonstance  même  de  Tâne 
attaché  a  été  suggérée  par  un  texte  biblique  ^.  On  remarquera  que 
Jean  ',  trouvant  sans  doute  le  merveilleux  des  Synoptiques  un  peu 
enfantin ,  et  jugeant  qu'une  rencontre  providentielle  justifiait 
mieux  Taccomplissement  de  la  prophétie  ancienne,  s'est  contenté 
de  dire  :  «  Jésus,  ayant  trouvé  un  âne,  s'assit  dessus.  » 

Seul  des  Synoptiques,  Matthieu  rappelle  expressément  la  pro- 
phétie de  Zacharie,  et,  de  plus,  il  joint  à  Tânon  sur  lequel  Marc 
fait  monter  le  Sauveur,  une  ânesse  dont  les  autres  évangélistes 
n'ont  point  parlé  ^.  Mais,  en  dédoublant  Tanimal,  il  omet  la  circon- 
stance symbolique  du  poulain  non  monté,  qui  est  avantageusement 
remplacée  par  une  prophétie  formelle.    Le   rédacteur   du  premier 

1.  Le  parallélisme  des  situations  dans  xi,  2-6,  et  xiv,  12-16,  implique  beau- 
coup plus  naturellement  le  contraire. 

2.  V.  3.  xflti  «u6ù;  «ùtov  àrcoJx^XXei  TcaXiv  wSc.  Ces  paroles  devront  être  dites  par 
les  disciples.  L'omission  de  ::aXiv  et  la  leçon  i::o<rc«Xcî,  dans  le  texte  reçu  (déjà 
dans  Ss.)  changent  le  sens  de  cette  proposition,  pour  le  conformer  à  Mt.  3. 
Ss.  lit  d'abord  dans  Me.  3  :  «  Son  maître  (le  maître  de  Tâne)  en  a  besoin  ». 
Même  traduction  dans  Le.  31,  nonobstant  le  v.  34. 

3.  V.  3.  eùôù;  81  aTCoareXeî  aùxoùç. 

4.  Avec  Strauss,  Nouvelle  vie  de  Jésus  (trad.  Nefftzer  et  Dollfus,  1864). 
II,  279-281  ;  Brandt,  87-88. 

5.  Comme  I  Sam.  x,  2-9. 

6.  Gen.  xlix,  11.  Justin,  I  Ap.  32,  dit  expressément  que  Fane  était  attaché 
à  une  vigne  (voir  I,  43,  n.  5  et  n.  6).  * 

7.  xu,  14.  Voir  QÉ,  679. 

8.  V.  2.  «OpTJffÊTe  ôvov  SeÔejx^vtiv  xoil  TCtoXov  [xei*  aur^ç.  Cf.  Me.  2.  E&pTJJCTe  ;:tî>Xov 
ôi8i(xivov. 
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Évangile  aura  fait  intervenir  deux  animaux  dans  le  récit  parce  qu'il 
avait  cru  en  trouver  deux  dans  la  prophétie  de  Zacharie,  distin- 
guant «  Tâne  »  de  «  Tânon  »,  quoique  le  prophète  n'ait  eu  en  vue 
qu'un  seul  animal,  désigné  deux  fois,  à  cause  du  parallélisme, 
sous  des  termes  à  peu  près  synonymes.  Une  seule  monture  était 
nécessaire.  L'évangéliste,  en  ayant  amené  deux,  n'hésite  pas  à 
dire  que  les  disciples  couvrirent  de  leurs  manteaux  Tânesse  et  Tânon. 
Mais  à  quoi  bon  caparaçonner  l'animal  qui  ne  servait  pas  ?  Il  va 
même  jusqu'à  dire  que  Jésus  s'assit  sur  les  deux  bêtes,  ce  qui  est 
matériellement  impossible  *.  Ayant  ajouté  l'ânesse  à  l'ànon  pour  un 
meilleur  équilibre  de  la  prophétie  et  de  son  accomplissement, 
Matthieu  aura  ensuite  rapporté  aux  deux  animaux  ce  que  Marc 
disait  de  l'ânon  seul.  Le  procédé  littéraire  est  le  même  que  pour  les 
deux  possédés  de  Gadara,  et  les  deux  aveugles  de  Jéricho.  Les  deux 
ânes  se  conduisent  comme  s'ils  n'étaient  qu'un,  de  même  que  plus 
haut  les  deux  possédés  et  les  deux  aveugles,  et  pour  le  même 
motif  :  parce  que  le  doublement  est  le  fait  du  rédacteur. 

La  majeure  partie  du  texte  prophétique  ^  est  empruntée  à  Zacha- 
rie, plutôt  d'après  l'hébreu  ^  que  d'après  les  Septante  *.  La  for- 
mule d'introduction  :  «  Dites  à  la  fille  de  Sion  »,  vient  d'Isaïe^; 


i,  V.  7.  £7:£X(£0i(jfv  Izavco  diuxâv  ne  se  rapporte  pas  aux  vêtements,  mais  aux 
bêtes  ;  d*ailleurs  Matthieu  a  dit  d'abord  qu'on  avait  étendu  les  vêtements  sur 
les  deux  animaux.  D  (Ss.),  iTcavw  aùtou  :  sur  un  ànon  qui  n'était  pas  encore 
séparé  de  sa  mère  ! 

2.  V.  5.  Etiuate  TfJ  6uY«Tp'i  Sitov 

tSoù  ô  ^aaiXeu;  aou  Ipy^xai  aot 
npoibç  xoù  âici^c^Tixcoç  iiz\  é^vov 
xal  iitl  icojXov  oîÔv  itizot^^àyio^j. 

3.  Zach.  IX,  9.  «  Sois  en  grande  allégresse,  fille  de  Sion; 

Pousse  des  cris  de  joie,  fîUe  de  Jérusalem  : 
Voici  ton  roi  qui  t'arrive  ; 
Il  est  juste  et  victorieux, 
Humble  et  montant  un  âne, 
Et  un  poulain  d'ânesse.  » 

4.  xaîpi  açoÔpa,  OuyaTep  SioSv 
X7[pu(j(j6,  6yY«Tip  'hpouaaXTÎp,* 
î$où  6  PaaiXsijç  aou  ep/^Etai  aot 
^Uaioç  xal  vco^cov, 

auTo^  TZpottç  xal  i:cipepT|xojç  liz\  (jKO^û'^ioy 
xal  TctoXov  viov  (Svou  ?). 

5.  Lxii,  11  :  «  Dites  à  la  fille  de  Sion  :  Voici  que  vient  ton  salut  »  (LXX.  îôoù 
6  awtrfp  aoi  napayi^ovty) . 
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elle  paraît  avoir  été  substituée,  peut-être  par  inadvertance,  et 
sans  intention  particulière,  aux  paroles  analogues  de  Zacharie  ^  : 
«  Réjouis-toi  beaucoup,  fille  de  Sion.  »  Le  prophète  décrit  le  roi 
messianique  sous  les  traits  d'un  prince  pieux  et  doux,  ami  de  la 
paix.  De  là  vient  qu'il  lui  donne  un  âne  pour  monture.  Ce  trait 
symbolique  est  considéré  par  l'évangéliste  comme  une  prédiction 
littérale.  Jésus  vient  réaliser  Tidéal  du  prince  pacifique,  annoncé 
par  Zacharie  à  la  fille  de  Sion. 

Cependant  les  deux  disciples,  étant  allés  au  bourg,  trouvent,  en 
effet,  un  ânon  attaché  devant  une  porte,  sur  la  route  2,  et  ils  se 
mettent  en  devoir  de  Temmener.  Les  assistants,  c'est-à-dire  les  gens 
de  la  maison,  comme  Ta  compris  Luc,  leur  demandent  pourquoi  ils 
veulent  prendre  Tanimal.  Ils  donnent  la  réponse  que  Jésus  leur 
avait  dictée,  et  on  les  laisse  faire.  Matthieu  se  contente  de  dire  que 
les  disciples  exécutèrent  les  instructions  du  Sauveur  ^  :  comme  il 
vient  de  montrer  que  l'incident  réalise  une  prophétie  de  rÉcriture, 
il  est  moins  préoccupé  de  faire  valoir  en  prédiction  ce  que  Jésus  lui- 
même  a  dit  quand  il  a  envoyé  les  deux  disciples.  Dès  que  ceux-c^ 
rejoignent  la  troupe,  à  l'endroit  où  elle  s'était  arrêtée,  on  fait  à  Tâne 
une  sorte  de  caparaçon  avec  des  manteaux  ;  puis  Jésus  monte  des- 
sus, et  le  cortège  se  remet  en  marche  ^.  A  cet  instant,  le  voyage 
prend  le  caractère  d'un  triomphe.  Ceux  qui  accompagnaient  Jésus 
étendent  leurs  manteaux  devant  lui  sur  le  chemin  où  il  doit  passer  '^. 

1.  L'acclamation  messianique  de  Me.  9-10,  doit  être  en  rapport  avec  le  début 
de  la  prophétie,  bien  qu'on  ne  le  cite  pas  ;  de  même  la  mention  du  mont  des 
Oliviers,  au  commencement  du  récit,  paraît  viser  Zach.  xiv,  4  (cf.  Le.  xxiv,  50; 
AcT.  I,  12;  JosÈPHE,  Bell,  II,  62;  Anl.  XX,  169). 

2.  Me.  4.  Eupov  ràiÀov  SeSeuiivov  7:poç  6upav  ëÇw  Ità  to3  «[x^oSoj.  Il  semble  que 
àjjLçoSov  désigne  la  voie  publique  (cf.  Jér.  xvii,  27  ;  xlix,  27;  Act.  xix,  28,  D), 
non  un  chemin  particulier  conduisant  à  la  maison  (B.  Weiss,  175).  Trait  sus- 
pect. Marc  n'aurait-il  pas  écrit,  et  Justin  (cf.  supr.  p.  262,  n.  6)  n'aurait-il  pas  lu 
encore  7.u.ziXo\)  ?  Le.  32,  ejoov  xaôfo;  sItcev  aÙToiç,  efface  ces  détails. 

3.  V.  6.  roiTjaavTsç  y.aOco;  ouviia^sv  oljtoi;  ô   'Itjaouç  7.    rj^a^ov    ttjv    Ôvov    xal  tÔv 

4.  Me.  7.  xalçEpojjtv  (AD  etc.  Tjyayov,  d'après  Mt.  6,  et  Le.  35)  tÔv  ::<oXov  izpàç 
tÔv  'Ir,ao5v,  xai  STwtpaXXougiv  aùifo  ta  îfjLana  aùtwv,  xal  èxiOuev  (Ss.  :  «et  il  le  firent 
asseoir  »  ;  N,  IxdÔiaav)  £T:'ajtov.  Mt.  7.  xai  âriÔTjxav  ïk*  aàtrôv  tol  iixaria,  xat  e;c£xâ6i- 
aev  (^<,  £X3c6iaav;  L,  £7i£xdt6ri7av.  Vg.  «  sedere  fecerunt  »  ;  D,  £x<3tOr,To)  Inavfo  aùiwv. 
Le.  35.  xai  rJyaYOv  aùxôv  Tipôç  tÔv  'Ir^aoCîv,  xai  £;:ipi''|avT£ç  autwv  xà  lutatia  £7:1  tovjtcôXov 
izi^f^xia^  TÔv  'Itijouv.  L'idée  primitive  paraît  être  :  «  et  ils  le  firent  asseoir  ». 

5.  Cf.  JI  Rois,  ix,  13. 
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On  coupe  aussi  des  branches  d'arbres  ou  d'arbustes  dans  les 
champs  voisins  pour  en  joncher  la  route*.  L'enthousiasme  atteint 
à  son  comble,  lorsque,  après  avoir  contourné  la  montagne  des 
Oliviers,  on  arrive  à  lendroit  où  la  route  commence  à  descendre, 
en  vue  de  la  cité  sainte. 

Ce  détail  tout  à  fait  précis,  mentionné  par  Luc,  a  pu  sembler 
emprunté  par  lui  à  une  source  particulière,  dont  le  lieu  dorigine 
ne  pourrait  guère  être  que  Jérusalem  ^.  Mais  le  mont  des  Oliviers 
semble  être  pour  Tévangéliste  le  lieu  de  la  gloire  messianique,  et 
Ton  peut  se  demander  s'il  n  a  pas  voulu  opposer  la  descente  triom- 
phale du  Christ  à  la  triste  montée  de  David  fuyant  devant  Absa- 
lon  3,  sur  cette  même  pente  du  mont  des  Oliviers.  Marc  et  Luc 
localisent  en  ce  point  la  manifestation,  probablement  pour  faire 
droit  aux  prophéties  ^  ;  Matthieu  seul  pense  qu'elle  s'est  poursuivie 
jusque  dans  les  rues  de  la  ville. 

La  foule  pousse  des  cris  de  joie,  acclamant  en  Jésus  le  Messie, 
fils  de  David.  Luc  observe  que  cet  enthousiasme  de  la  foule  était 
causé  par  les  miracles  que  le  Sauveur  avait  faits  ^.  Il  tient  à  atté- 
nuer le  caractère  messianique  de  la  manifestation,  et  il  continue  à 
prendre  des  précautions  pour  que  le  lecteur  ne  prête  pas  à  Jésus 
lui-même  l'espérance  que  le  Christ  est  censé  avoir  combattue  par 
la  parabole  des  Mines.  Luc  entend  bien  que  Ton  célèbre  la  gloire 
du  roi-Messie  ;  mais  il  ne  veut  pas  que  l'incident  garde  sa  signifi- 
cation historique  spéciale,  comme  si  Jésus  et  les  siens  pensaient 
inaugurer  en  cet  instant  la  royauté  messianique.  Telle  paraît  être 
cependant  la  signification  originelle  soit  du  récit,  soit  de  la 
démarche  même  du  Sauveur. 

1 .  Ss.  omet  Me.  8  b  :  aXXoi  8è  xxX. 

2.  B.  Weiss,  Lk.  592. 

3.  Il  Sam.  xv,  5. 

4.  Cf.  supr.  p.  264,  n.  l. 

5.  V.  37.  ^cÇavTo  aTrav  tô  tuXtjôoç  twv  {jcaôriTcuv  (non  les  Douze,  comme  au  v.  29, 
où  Luc  suivait  Marc,  mais  le  groupe  plus  nombreux  de  ceux  qui  croyaient  au 
Christ,  comme  vi,  17  ;  cf.  x,  1)  yaipovTe;  aîvetv  -ôv  6eôv  (frappante  analogie  de 
mise  en  scène  et  d'expression  avec  ii,  13-14;  cette  circonstance  n'est  pas 
|>our  relever  le  caractère  historique  de  la  mise  en  scène,  ni  même  pour  favo- 
riser ridée  d'une  source  particulière  où  Luc  aurait  puisé  ces  détails)  çwvf; 
jifif^^Tî  {^^-  '»  ^^)  ^^9^  ^aawv  wv  eI8ov  Suvafxeojv  (cf.  ii,  20).  Ss.  :  «  de  tout  ce  qu'ils 
avaient  vu  ».  B  lit  î:avTwv,  au  lieu  de  Tîàatov,  et  D,  -^i^^o'xiwoiy.  Il  se  pourrait  que 
Luc  eût  écrit  simplement  :  ;cEpi  ^làviiuv  wv  slôov. 
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Les  acclamations  de  la  foule  présentent  des  variantes  caracté- 
ristiques dans  les  trois  Évangiles.  UHosanna  de  Marc  *  et  de 
Matthieu  ^  est  emprunté  au  psaume  GXVIII  ^,  qui  avait  sa  place 
dans  la  liturgie  de  la  fête  des  Tabernacles.  Selon  des  interprètes 
très  autorisés  *,  la  formule  :  «  Hosanna  au  fils  de  David  »,  signi- 
fierait •  «  Sois  propice  au  fils  de  David  !  »  Ainsi  Ton  demanderait 
à  Dieu  de  procurer  Tavènement  glorieux  du  Messie.  Vient  ensuite 
la  louange  du  Messie  lui-même  :  w  Béni  soit  celui  qui  vient  au  nom 
du  Seigneur  !  »  également  empruntée  au  psaume  GXVIII  ^.  Dans 
le  psaume,  le  sens  parait  être  :  «  Béni  soit,  au  nom  de  lahvé  », 
c'est-à-dire  par  le  Seigneur  lui-même,  «  celui  qui  vient  »,  le  fidèle 
qui  est  venu  adorer  dans  le  temple.  Ici,  «  celui  qui  vient  »  est  le  Mes- 
sie attendu,  qui  devait  venir  ;  et  il  vient  au  nom  du  Seigneur,  parce 
qu'il  est  envoyé  par  lui  et  confiant  en  son  secours.  Le  sens  des 
derniers  mots  :  «  Hosanna  (sois  propice)  dans  les  hauteurs  »,  serait 
moins  apparent.  Le  peuple  demanderait  que  le  salut  imploré  sur 
la  terre  soit  ratifié  par  Dieu  dans  le  ciel.  Mais  on  ne  peut  se  dissi- 
muler que  l'explication  étymologique  du  mot  Hosanna  s'accorde 
mal  avec  le  contexte.  Les  deux  évangélistes  l'ont  entendu  comme 
un  cri  de  louange,  sans  égard  à  sa  signification  primitive  ®.  11  peut 

1 .  V.  9.    (îjaavva*  (omis  dans  D.) 

£ÙXo"prj(xivo;  6  kpy6\Liyo^  âv  ovdfxaTi  xupiou* 
10.    eùXoYT)(X€VTi  7)  £p/^0{xiv7j  ^oLaiXiloL  toîî  irarpôç  fjjiwv  Aausid* 

waavvà  âv  ToïçOîJ'iaToiç.  (Ss.  :  «  paix  dans  les  hauteurs  ».  Cf.  Le.  38) 

2.  V.  9.  wjavvà  to>  uîtiû  Aauet'ô' 

6'jX0"pj{X£V0Ç   Ô  lp/0{XEVOÇ   eV  OVÔjXaTl  XUpiOU* 

ojffavvà  h  Toîç  u<j;ia-oiç. 

3.  V.  25.  «  Ah!  lahvé,  daigne  (nous)  sauver  (XJ  n^tt^in)! 

Ah  !  lahvé,  daigne  (nous)  donner  prospérité  (W  nn^SsPn)  î  » 
LXX.  ai  x'jpis  aôSffOv  8t[, 

w  xupi£  eùoÔcoaov  8rj. 
(îxjavva    représente    Thébreu    N3  2nnn,    ho$ha-nây   forme   contractée,  pour 
hoshia-nâ. 

4.  Par  ex.  B.  Weiss, /s\  121. 

5.  V.  26. 

6.  Dalman,  I,  ^  80-1 81.  Si  les  évangélistes  avaient  eu  en  vue  le  sens  étymolo- 
gique, ils  n'auraient  pas  hésité  à  écrire  :  aûaov  (xupie);  si,  gardant  le  mot  hébreu 
pour  la  couleur  locale,  Matthieu  avait  eu  dans  Tesprit  l'idée  de  salut  (awaov), 
il  n'aurait  pas  fait  suivre  oxjavva  du  datif;  enfin  la  formule  finale  a  visiblement 
le  sens  que  Luc  lui  attribue,  en  traduisant  :  a  gloire  (à  Dieu)  en  haut  ».  Cf.  Ps. 
cxLviii,  1.  S'il  s'agissait  de  salut,  on  demanderait  qu'il  vienne  «  d'en  haut  », 
L'explication  par  Taraméen  H2  Vtt^lN,  sauve-nous  »,  ne  se  soutient  pas. 
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être  imprudent  de  savoir  mieux  qu  eux  si  une  telle  acception  est 
inadmissible,  et  de  reconstituer  Tacclamation  de  la  foule,  en  suppo- 
sant que  la  couleur  messianique  du  récit  vient  seulement  de  la  tra- 
dition K  La  supplique  Hosanna  peut  avoir  été  usitée  comme  acclama- 
tion joyeuse  ^  Dans  cette  hypothèse,  le  texte  évangélique  ne  pré- 
senterait plus  aucune  difRculté.  En  tout  cas,  il  s'agit  d  une  salu- 
tation au  roi  d'Israël  3. 

On  dirait  que  Marc  a  voulu  éviter  la  formule  :  «  Hosanna  au  fils 
de  David  »,  peut-être  parce  qu'il  ne  la  trouvait  pas  suffisamment 
claire  pour  ses  lecteurs,  et  qu'il  a  voulu  néanmoins  expliquer,  à  sa 
manière,  la  filiation  et  la  royauté  davidiques  du  Sauveur,  par  ces 
mots  :  «  Béni  soit  le  royaume,  qui  arrive,  de  notre  père  David.  » 
Il  est  difficile  de  ne  pas  voir  là  une  sorte  de  paraphrase.  Mais  on 
peut  se  demander  pourquoi  l'évangéliste  fait  de  David  Tancêtre 
d'Israël,  et  non  spécialement  du  Christ  :  serait-ce  avec  intention, 
et  pour  ne  pas  suggérer  l'idée  d'une  descendance  réelle  ?  Dans  Luc  *, 
les  formules  où  se  rencontre  le  mot  Hosanna  ont  été  remplacées 
par  une  doxologie  qui  rappelle  le  cantique  des  anges  à  la  naissance 
du  Sauveur  ^,  et  qui  n'est  pas  en  rapport  direct  avec  la  circon- 
stance. L'évangéliste  a  pensé  sans  doute  à  la  paix  rétablie  entre 
le  ciel  et  la  terre,  ou  plutôt  à  la  paix  acquise  dans  le  ciel  pour  la 
terre,  par  la  médiation  du  Christ  ^,  si  tant  est  qu*il  n'ait  pas  voulu 
célébrer  simplement  la  paix  des  bienheureux.  Le  parallélisme  des 
deux  membres  de  phrase  concernant  la  paix  et  la  gloire  célestes 
inviterait  à  penser  que  la  paix  ne  regarde  pas  plus  spécialement  les 

1.  Dalman,  loc,  cit.  Le  cri  populaire  serait  représenté  par  Me.  9  :  «  Au 
secours,  (Seigneur)  !  Béni  soit  etc.  »  Wellhausbn,  Me.  93,  dit  que,  par  son 
origine,  hosanna  est  un  appel  au  roi  (II  Sam.  xiv,  4  ;  II  Rois,  vi,  26),  qui  est 
devenu  acclamation  royale  ;  puis,  quand  Tacclamation  fut  adressée  à  Dieu,  le 
roi,  au  lieu  d'être  salué  sauveur,  aurait  été  recommandé  à  la  protection 
divine. 

2.  La  Didachéy  x,  6  :  a)?avvà  xm  Oeo)  Aa^tS,  Tentend  comme  les  évangélistes. 

3.  Wellhausen,  loc.  cit. 

4.  V.  38.  euXoYTi,uL6voç  ô  Ipyoptevoç 

^ajiXeù;  âv  ôvojxxii  xupi'oj  (Ss.  D  lisent  seulement  :  cuXopQti^voç  ô 

£v  oupavcî)  ^lp^\yr^ 
xal  ôôÇa  Iv  0<|»i<rcoiç. 

5.  Le.  II,  14  ;  cf.  I,  352,  et  supr,  p.  265,  n.  5. 

6.  B.  Weiss,  593. 
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hommes  que  la  gloire  :  à  Toccasion  du  salut  messianique,  on  célèbre 
la  paix  des  cieux,  et  Ton  s'associe  aux  louanges  que  les  esprits 
célestes  rendent  à  Dieu  *.  Soit  par  une  réminiscence  de  Zacharie, 
soit  pour  donner  un  équivalent  de  ce  qu'on  lit  dans  Marc  touchant 
«  la  royauté  de  David  »,  Luc  amplifie  la  formule  d'acclamation  : 
«  Béni  soit  le  roi  ^  qui  vient  au  nom  du  Seigneur  !  » 

Marc,  xi,  11.  Et  il  entra  à  Je-  Matth.  xxi,  10.  Et  quand  il  en- 
rusalem,  dans  le  temple  ;  et  après  tra  dans  Jérusalem,  toute  la  ville 
avoir  tout  examiné,  comme  il  sefai-  fut  en  émoi,  disant  :  «  Qui  est  celui- 
sait  déjà  tard,  il  se  retira  vers Bétha-  ci  ?  »  1 1.  El  la  foule  disait  :  «  C'est 
nie  avec  les  Douze.  le  prophète  Jésus,  de  Nazareth   en 

Galilée.  » 

Marc  ne  dit  rien  de  l'impression  que  l'arrivée  de  Jésus  produisit 
sur  la  population  de  Jérusalem.  Il  se  contente  d'observerquele  Sau- 
veur, étant  entré  dans  la  ville,  se  rendit  au  temple  et  regarda  atten- 
tivement ce  qui  s'y  passait,  puis  se  retira  bientôt,  parce  qu'il 
était  déjà  tard,  afin  de  retourner  prendre  gîte  à  Béthanie.  Le  triomphe 
messianique  est  indépendant  de  la  purification  du  temple  :  ce  sont 
deux  accomplissements  de  prophéties  entre  lesquels  Marc  men- 
tionne, en  manière  de  transition,  l'entrée  du  Christ  à  Jérusalem, 
avec  retour  de  Jérusalem  à  Béthanie,  puis  de  Béthanie  à  Jérusa- 
lem. 

On  a  dit^  que  Jésus,  venant  pour  la  première  fois  à  Jéioisalem, 
trouvait  tout  nouveau  dans  la  ville  et  dans  lej  temple.  Mais,  en  notant 
que  Jésus  examina  tout  dans  le  lieu  saint,  Marc  ne  présente  pas  le 
Sauveur  comme  un  'provincial  qui  aurait  vu  pour  la  première  fois 
la  ville  sainte  et  le  temple  de  Dieu  ;  il  veut  seulement  préparer  la 
scène  du  lendemain.  Jésus  remarque  tout  ce  qui  se  fait  dans  les 
parvis  ;  mais  il  n'entreprend  pas  ce  jour-là  de  supprimer  le  scandale 
qu'il  trouve  dans  la  présence  des  vendeurs,  parce  qu'il  y  fallait 
quelque  réflexion,  et  que  la  journée  était  trop  avancée  pour  tenter 
quoi  que  ce    fût  ^.  Cependant    Marc  exclut  tout  séjour  du  Christ 


1.  Noter  la  correspondance  avec  xviii,  43  A,  supr.  p.  251,  qui  prélude  à  l'ex- 
plosion d'enthousiasme  de  xix,  37-38. 

2.  Ce  «  roi  »  est  celui  de  la  parabole,  xix,  12-15. 

3.  MoLTZMANN,  90  ;  Wellhausen,  Me.  94. 

4.  V.  ll.xai  ÊÎafjXOêveîî'IspogdXuaa  eîîTÔîepôv  (Ss.  :«  Et  ils  entrèrent  à  Jérusalem, 
et  il  entra  dans  le  temple.  »  C'est  le  temple  qui  était  le  but  de  l'entrée  à  Jéru- 
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à  Jérusalem  depuis  le  commencement  de  sa  prédication.  11  faut 
qu'il  y  ait  du  nouveau  dans  la  situation,  pour  expliquer  l'atti- 
tude de  Jésus.  Cette  nouveauté  est  Texercice  même  de  son  minis- 
tère. Dans  les  pèlerinages  qu'il  avait  pu  faire  antérieurement,  Jésus 
n  avait  contrôlé  en  aucune  façon  tout  ce  qui  se  passait  dans  le 
temple  ;  maintenant  il  observe,  parce  qu'il  a  qualité  pour  juger.  1 
fait  la  visite  de  Messie,  et  cette  visite  est  la  première. 

Son  retour  a  Béthanie  pourrait  faire  penser  qu'il  y  avait  des  con- 
naissances. Ce  retour  était  prévu  dans  le  récit,  puisque  les  disciples 
avaient  promis  de  ramener  l'âne.  11  ne  s'ensuit  nullement  que  les 
propriétaires  de  l'âne  aient  été  les  hôtes  de  Jésus,  ni  qu'ils 
l'eussent  connu  antérieurement.  Les  gens  chez  qui  le  Sauveur  a  logé 
pouvaient  tout  aussi  bien  être  en  relation  avec  quelqu'un  de  ses 
disciples,  à  moins  que  Jésus  lui-même  n'ait  cherché  un  gîte  à 
Béthanie  parce  qu'il  préférait  ne  pas  loger  à  Jérusalem.  On  n'est 
pas  obligé  de  supposer  qu'il  ait  été  en  rapport  avec  Simon  le  lépreux 
dans  les  pèlerinages  qu'il  avait  dû  faire  précédemment,  comme 
simple  particulier.  Toujours  est-il  que  Matthieu  et  Luc  avec  lui,  soit 
d'après  lui,  soit  d'après  une  source  commune,  ont  omis  le  délai 
d'un  jour  qui  est  apporté ,  dans  Marc  ,  à  la  purification  du 
temple,  peut-être  parce  que  ce  détail,  significatif  pour  l'historien, 
ne  l'était  aucunement  pour  eux.  L'idée  de  la  première  visite  sans 
résultat  ne  semble  pas,  en  effet,  se  présenter  comme  un  trait  sym- 
bolique, mais  comme  une  simple  donnée  de  fait.  On  verra  néanmoins 
que  l'artifice  rédactionnel  qui  introduit  dans  le  récit  le  miracle  du 
figuier  desséché  peut  rendre  suspectes  les  indications  chronologiques 
de  Marc.  Le  regard  au  temple  fait  pendant  à  celui  que  Jésus  donne 
au  figuier,  et  l'affaire  des  vendeurs  correspond  à  la  malédiction  de 
l'arbre.  La  tradition  pourrait  bien  n'avoir  fourni  que  le  fait  de 
l'entrée  en  Jérusalem,  avec  les  prophéties  accomplies,  et  l'indica- 
tion générale  touchant  la  retraite  quotidienne  de  Jésus  au  mont  des 


salem,  comme  si  Jésus  voulait  accomplir  Mal.  m,  1-3)*  xal  Tzepi^Xs^J^âjuvoç  Tcdvxa 
(cela  s'entend  du  temple,  non  de  la  ville,  et  du  regard  du  juge,  non  du  simple 
curieux),  o^J*€  i[oTi  ov<jr,ç  tyî;  oipaç  (si  Theure  avait  été  moins  avancée,  Jésus 
aurait  accompli  Tac  te  messianique  qui  eut  lieu  le  lendemain)  IfTîXOêv  xtX..  Mat- 
thieu semble  réunir  Me.  11  a  et  15;  mais,  il  faut  tenir  compte  de  ce  que  Me. 
11  Z>-14,  vient  en  surcharge  dans  un  récit  qui  amenait  la  purification  du  temple 
après  le  triomphe  sur  le  mont  des  Oliviers. 
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Oliviers,  en  sorte  que  Luc  représenterait  plus  ndèlement  que  Marc 
la  source  dont  Marc  lui-même  paraît  dépendre. 

Au  lieu  du  départ  de  Jésus,  le  rédacteur  du  premier  Évangile  a 
signalé  la  surprise  des  habitants  de  Jérusalem  à  Tarrivée  du  cortège 
qui  accompagnait  le  Sauveur*.  Conformément  à  la  perspective 
générale  de  la  narration  synoptique,  la  population  de  la  capitale  ne 
connaît  encore  Jésus  que  par  le  retentissement  de  sa  prédication 
galiléenne.  Ainsi  s'explique  la  question  :  «  Qui  est  celui-ci?  »  et  la 
réponse  :  «  C'est  le  prophète  Jésus  de  Nazareth.  »  Il  est  vrai,  d'ail- 
leurs, que  si  un  grand  nombre  de  personnes  avaient  déjà  connu  le 
Sauveur,  il  y  en  aurait  encore  eu,  surtout  àTépoque  de  la  Pâque,  où 
la  ville  était  remplie  d'étrangers,  qui  ne  l'auraient  jamais  vu  et  qui 
auraient  pu  demander  qui  il  était.  Mais  ce  n'est  pas  ainsi  que  l'en- 
tend Matthieu.  On  remarquera  que  la  foule  ne  dit  pas  que  Jésus  est 
le  Messie.  L'évangéliste  aura  choisi  la  déclaration  qui  lui  a  paru 
la  plus  conforme  à  la  vraisemblance  et  aux  antécédents  galiléens 
de  la  prédication  évangélique  ;  il  n'a  pas  voulu  dire  que  la  foule  qui 
vient  d'acclamer  Jésus  fils  de  David  ne  le  regardait  pas  comme  le 
Christ  promis.  D'ailleurs,  cette  notice-  paraît  avoir  été  conçue 
tout  exprès  pour  remplacer  ce  que  dit  Marc  touchant  la  première 
visite  de  Jésus  au  temple  et  son  retour  à  Béthanie. 

Luc,  XIX,  39.  Et  quelques-uns  des  pharisiens,  (qui  étaient)  dans  la  foule, 
lui  dirent  :  «  Maître,  fais  taire  tes  disciples.  »  40.  Et  répondant,  il  dit  : 
«  Je  vous  dis  que,  si  ceux-ci  se  taisent,  les  pierres  crieront.  >* 

Luc  a  également  substitué  à  la  conclusion  du  récit  dans  Marc  un 
incident  particulier.  Parmi  la  foule  qui  regardait  passer  le  cortège 
de  Jésus  se  trouvaient  des  pharisiens  ^.  Quelques-uns,  scandalisés 
de  ce  que  les  disciples  du  Sauveur  le  saluent  Messie,  l'invitent 
à  les  faire  taire.  Jésus,  avec  la  dignité  qui  convient  à  sa  mission, 
donne  raison  aux  disciples.  La  formule  qu'il  emploie  '^  est  une 
sorte  de  proverbe  qui  marque  la  nécessité  providentielle  de  ce  qui 
arrive.  Ces  acclamations  qui  froissent  les  pharisiens  sont  voulues  de 
Dieu,  parce  qu'elles  sont  l'expression  de  la  vérité. 

L'incident  se  présente  comme  un  doublet  de  ce  qu'on  lit  dans  le 


i,  V.  10.  xai  eîaeXOovToç  auTOu  eîç  'IspoaoXujia  6a£i«67j  iraaa  fj  ttoXiç.  Cf.  ii,  3;  I,  365» 

2.  Ss.  omet  tc3v  4>apiaaia)v  dans  Le.  39. 

3.  Cf.  Hab.  II,  11.  Hyperbole  analogue  dans  Le.  ni,  7  i^Mt.  m,  9). 
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premier  Evangile,  touchant  les  enfants  qui  crient  Hosanna  dans  le 
temple*.  Les  deux  récits  ne  doivent  pas  être  tout  à  fait  indépen- 
dants lun  de  l'autre,  bien  que,  dans  leur  forme  actuelle,  ils  semblent 
appartenir  respectivement  aux  rédacteurs  qui  les  ont  retenus.  Mais 
on  ne  saurait  dire  si  Tun  procède  directement  de  l'autre,  ou  si  tous 
les  deux  viendraient  d'une  donnée  traditionnelle  qui  aurait  été 
exploitée  en  des  sens  divers  par  Matthieu  et  par  Luc.  La  sobriété 
de  celui-ci  n'est  pas  une  marque  particulière  d'originalité,  car  le 
rédacteur  du  troisième  Evangile  abrège  désormais  systématiquement 
les  récits,  comme  s'il  ménageait  la  place,  afin  de  loger  le  plus  de 
matériaux  possibles  dans  cette  dernière  partie  de  son  livre,  et  ce 
qu'il  dit  ici  n'a  pas  un  cachet  particulier  de  vraisemblance.  L'inter- 
vention des  pharisiens  n'est  pas  attendue  sur  le  chemin  de  Béthanie 
k  Jérusalem,  quand  le  Sauveur  s'avance  au  milieu  de  la  troupe  qui 
Tacclame.  Mais  le  contraste  est  voulu  sans  doute  pour  la  significa- 
tion des  deux  petits  tableaux  dont  l'évangéliste  fait  une  sorte  de 
dyptique  :  la  foi  et  le  cantique  du  peuple,  écho  du  cantique  des 
anges  à  Bethléem,  figurentle  triomphe  du  Christ  et  la  conversion  du 
monde,  tandis  que  la  remarque  des  pharisiens  et  la  réponse  de  Jésus 
fait  ressortir  l'incrédulité,  la  jalousie  et  Timpuissance  du  judaïsme 
devant  le  succès  chrétien  2.  La  scène  de  Matthieu  est  beaucoup 
mieux  placée  dans  le  temple  ;  mais  elle  pourrait  avoir  été  créée  de 
toutes  pièces  par  l'évangéliste  ou  la  tradition  qu'il  représente,  étant 
visiblement  conçue  en  vue  du  texte  du  psaume  dont  elle  est  censée 
l'accomplissement.  Il  y  a  donc  chance  pour  que  le  récit  de  Matthieu 
ne  vienne  pas  d'un  récit  pareil  à  celui  de  Luc,  et  pour  que  le  récit 
de  Luc  soit,  au  contraire,  une  transposition  et  une  adaptation  de 
ce  qu'on  lit  dans  Matthieu. 

Luc,  XIX,  41 .  Et  quand  il  fut  proche,  apercevant  la  ville,  il  pleura  sur 
elle,  42.  disant  :  «  Si  tu  reconnaissais,  toi  aussi,  du  moins  en  ce  jour  qui 
est  à  toi,  ce  qui  te  donnerait  la  paix  !  Mais  maintenant  cela  est  caché  à 
tes  yeux.  43.  Car  viendront  des  jours  pour  toi,  où  tes  ennemis  t'environ- 
neront de  tranchées,  et  t'investiront,  et  te  serreront  de  toutes  parts  ;  44. 
et  ils  te  renverseront  par  terre,  toi  et  tes  enfants  qui  sont  en  toi,  et  ils  ne 
laisseront  pas  de  toi  pierre  sur  pierre,  parce  que  tu  n'a  pas  reconnu  le 
temps  où  tu  étais  visitée.  » 

1.  Mt.  15-16. 

2.  Luc  a  pu  pensenaux  «  pierres  dont  Dieu  peut  faire  des  enfants  d'Abraham  ». 
Cf.  III,  7,  8upr,  cit. 
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L'intervention  des  pharisiens  est  censée  se  produire  lorsque  Jésus 
est  encore  assez  loin  de  Jérusalem,  en  sorte  que,  dès  Béthanie,  une 
assistance  simplement  curieuse  paraît  se  joindre  à  la  troupe  enthou- 
siaste qui  accompagne  le  Sauveur.  Un  autre  trait,  beaucoup  plus 
touchant,  est  rapporté  au  moment  où  Jésus,  s'approchant  de  plus 
en  plus  de  Jérusalem,  découvre  la  ville  tout  entière.  La  demande 
des  pharisiens  rend  témoignage  de  leur  persévérante  incrédulité. 
Les  larmes  que  Jésus  verse  sur  Jérusalem  et  la  douloureuse  prophé- 
tie qu'il  lui  adresse  montrent  que  le  judaïsme  a  voulu  lui-même  et 
qu'il  a  mérité  la  condamnation  qui  Tavait  déjà  frappé  quand  le  troi- 
sième Évangile  fut  écrit. 

Jésus  sait  que  Jérusalem  ne  va  pas  Taccueillir,  et  il  déplore  son 
endurcissement.  Il  serait  temps  encore,  si  Jérusalem  voulait  recon- 
naître Tauteur  du  salut,  comme  le  reconnaissent  les  disciples.  Mais 
l'incrédulité  des  pharisiens  fait  présager  l'incrédulité  de  Jérusalem, 
les  deux  figurant  l'incrédulité  judaïque,  qui  a  causé  la  ruine  de  la 
ville  et  de  la  nation.  Dans  la  pensée  de  Févangéliste,  la  protesta- 
tion des  pharisiens  correspond  à  celle  que  les  sujets,  c'est-à-dire  les 
Juifs,  dirigent  contre  Tavènement  de  leur  roi,  au  début  de  la  para- 
bole des  Mines,  et  ce  que  dit  Jésus  touchant  la  ruine  de  Jérusalem, 
fait  pendant  à  ce  qu'on  lit,  à  la  fin  de  la  parabole,  touchant  l'exter- 
mination des  rebelles.  La  tradition  ou  l'évangéliste  ont  eu  visi- 
blement une  grande  part  dans  l'arrangement  et  même  dans  la  con- 
ception de  ces  détails. 

Un  jour  de  grâce  est  donné  à  Jérusalem,  après  ceux  qu'ont  eus 
les  cités  galiléennes  ;  mais  Jérusalem  n'en  profitera  pas  plus  que 
Gapharnaûm,  Corozaïn  et  Bethsaïde.  Son  aveuglement  volontaire 
entre  dans  les  plans  de  la  Providence.  Elle  ne  veut  pas  voir,  et 
Dieu  lui  cache  où  est  le  salut.  La  conséquence  de  cette  incrédulité 
sera  la  destruction  complète  de  la  ville  coupable.  La  description  du 
sort  qui  attend  Jérusalem  est  en  partie  imitée  d'Isaïe  et  de  Marc  *, 
mais  avec  une  précision  de  trait  qui  provient  assurément  de  ce  que 
Luc  a  écrit  après  l'an  70  2.  Ainsi  la  cité  de  David  sera-t-elle  châtiée 
pour  avoir  méconnu  le  temps  où  Dieu  la  visitait  par  son  Christ, 
dans  la  miséricorde  ^.  Il  la  visitera  de  nouveau  pour  la  punition. 


1.  XIII,  2. 

2.  ScHANz,  L/c.  471. 

3.  Cf.  1,  68-78;  1,311,  n.  1. 
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Cette  prophétie  explicite  paraît  avoir  été  intentionnellement  subs- 
tituée à  la  prophétie  symbolique  renfermée  dans  Thistoire  du  figuier 
desséché*.  L'incident  des  larmes  versées,  avec  les  paroles  qu'on 
vient  de  voir,  portent  la  marque  personnelle  de  l'évangéliste  ;  le 
tout  est  dans  le  ton  de  ce  qui  sera  dit  aux  femmes  de  Jérusalem 
par  le  Christ  allant  au  Calvaire  ^.  L*hypothèse  d'une  tradition  ou 
d'une  source  écrite  ^  antérieure  à  Luc  parait  superlhie  *. 

1.  HOLTZMANN,  401. 

2.  XXIII,  27-31.  Pour  les  larmes,  cf.  II  Rois,  viii,  11-12.  Dans  Le.  42,  eî  ïyvtoç... 
xat  ou,  oppose  rincrédulité  de  Jérusalem  à  la  foi  du  peuple  chrétien,  tandis  que 
£v  tJ  îi|xipa  taiTT)  s'oppose  peut-être  moins  aux  jours  du  ministère  galiléen 
(HoLTZMANN,  loc.  cU.)  qu'aux  tristes  jours  delà  punition  prochaine.  Il  est  facile 
de  reconnaître  dans  Le.  43-44  :  on  f^Çouaiv  fjjjLspai  k-szl  «  xal  îiapgjxpaXojaiv  oî  eyôpoî 

aoj  '/^ipaxi  aoi    xal  TîcpixuxXoSajuaiv  je xaî   âôaçiouai'v  <je  xai  xx  xixva  <jou   iv  <JOt, 

rinfluence  dis.  xxix,  3-4:xaî  xuxXcuao)  o);  Aauslô  ItzI  ai,  xal  PaXoi  iziol  al  ydpay.0L,.. 
xai  Jtpoî  TÔ  28a^oç  f)  çwvtJ  aou  àaOcvTjaet.  Sur  le  sort  des  «  enfants  »,  c'est-à-dire 
des  habitants  (comme  xiii,  34),  cf.  H  Rois,  viii,  12,  supr,  cit.;  Os.  x,  14  ;  xiv,  1  ; 
Ps.  exxxvii,  9. 

3.  B.  Weiss,  Lk,  596. 

4.  Cf.  Wernle,  95. 


A.  LoisY.  —  Les  Evangiles  synoptiques^  IL  .  18 
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LXX 
LES     VENDEURS     DU     TEMPLE 

Marc,  xi,  15-19.   Matth.  xxi,  12-17.  Luc,  xix,  4^-48. 

Marc  rapporte  expressément  Texpulsion  des  vendeurs  au  jour  qui 
suivit  l'entrée  de  Jésus  à  Jérusalem.  Matthieu  et  Lue  placent  non 
moins  expressément  les  deux  faits  dans  la  même  journée.  On  sait 
que  Jean  *  a  mis  l'expulsion  des  vendeurs  tout  au  début  du  minis- 
tère de  Jésus,  lors  duprçmier  séjour  que  le  Sauveur  fit  dans  la  ville 
sainte.  Cette  transposition  s'explique  aisément  par  le  fait  que  tous 
les  évangélistes  ont  regardé  l'expulsion  des  vendeurs  comme  le 
premier  acte  messianique  qui  devait  être  accompli  par  le  Sauveur  à 
Jérusalem.  Ce  serait  méconnaître  entièrement  le  caractère  de  nos 
Évangiles,  et  surtout  celui  du  quatrième,  que  d'admettre  la  répéti- 
tion du  fait  2,  au  commencement  et  à  la  fin  du  ministère  de  Jésus. 
On  enlèverait  ainsi  à  Tacte  du  Sauveur  toute  sa  signification,  pour 
le  rabaisser  presque  au  niveau  d'une  manifestation  violente  et  inu- 
tile. Cet  acte  est  de  ceux  qui  ne  se  renouvellent  pas.  Jésus,  qui 
n'est  venu  qu'une  fois  à  Jérusalem  en  qualité  de  Messie,  Ta  exécuté, 
selon  la  loi  de  son  ministère,  et,  s'il  s'agit  d'un  fait  réel,  dans  les 
conditions  indiquées  par  les  Synoptiques. 

Dans  Marc,  un  autre  fait  se  trouve  intercalé  dans  le  récit, 
avant  que  Jésus  revienne  au  temple.  Jésus  est  retourné  à  Béthanie, 
et,  le  lendemain  matin,  il  reprend  le  chemin  de  Jérusalem  afin  de 
faire  dans  le  temple  ce  qu'il  a  projeté  la  veille  au  soir.  Un  inci- 
dent bizarre  vient  interrompre  la  suite  naturelle  de  la  narration  : 
Jésus  maudit  un  figuier  sur  lequel  il  n'avait  pas  trouvé  de  figues. 
La  conséquence  de  la  malédiction  apparaîtra  après  l'expulsion 
des  vendeurs,  le  lendemain.  Matthieu,  rattachant  l'expulsion  des 
vendeurs  à  la  première  visite  au  temple,  a  été  amené  à  rejoindre 
ensemble  les  deux  morceaux  qui  constituent  Thistoire  du  figuier. 

i.  II,  13-22.  Voir  QÉ.  294-300. 
2.  ScHANZ,  ML  437. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LES  VENDEURS  DU  TEMPLE  275 

Notons  ici  que  la  forme  de  cette  histoire  dans  Matthieu,  pour  être 
mieux  équilibrée  en  apparence,  ne  laisse  pas  d'être  secondaire  par 
rapport  à  Marc,  qui  ne  l'aurait  pas  découpée  s'il  l'avait  trouvée  toute 
faite,  comme  elle  est  dans  le  premier  Évangile.  Celui  qui  l'a  insérée 
dans  le  second  paraît,  au  contraire,  l'avoir  interpolée  dans  un  récit 
très  simple,  où  la  mention  du  retour  à  Jérusalem  pour  l'expulsion 
des  vendeurs  suivait  immédiatement  la  mention  du  départ  pour 
Béthanie^,  après  la  première  visite  au  temple,  à  moins  que  l'expul- 
sion, comme  il  est  probable,  ne  se  rattachât  à  la  première  visite  ^, 
et  où  le  fait  du  troisième  jour,  la  question  des  prêtres  sur  l'autorité 
que  s'attribue  Jésus,  se  rattachait  de  la  façon  la  plus  naturelle  à 
l'expulsion  des  vendeurs. 

L'arrangement  adopté  par  Matthieu  et  par  Luc  présente,  au 
point  de  vue  didactique,  l'avantage  de  montrer  Jésus  dans  son 
rôle  de  Messie  chargé  de  venger  Thonneur  de  Dieu,  tout  aussitôt 
après  l'avoir  montré  dans  son  triomphe  populaire  comme  le  roi 
pacifique  annoncé  par  les  prophètes.  C'est  ce  que  les  évangélistes 
ont  très  bien  senti.  Luc  a  omis  ce  qui  concernait  le  figuier,  parce 
qu'il  percevait  un  rapport  entre  la  parabole  du  Figuier  et  l'histoire 
qu'il  trouvait  dans  Marc.  L'omission  sera  encore  plus  facile  à  expli- 
quer, si  l'on  admet  qu'il  a  connu  le  document  primitif  dans  lequel 
Marc  a  intercalé  l'histoire  du  figuier.  Sans  doute  il  aurait  pu  laisser 
tomber  l'indication  chronologique  du  second  Évangile,  et  l'on 
n'est  pas  autorisé  à  conclure  de  cette  omission  que  la  source  de 
Marc  ne  la  contenait  pas.  La  suppression  des  données  particu_ 
lières  sur  les  allées  et  venues  du  Sauveur  entre  Jérusalem  et  Bétha- 
nie,  et  le  remplacement  par  une  notice  générale  ^  n'ont  rien  d'in- 
vraisemblable ;  mais  il  est  plus  probable  que  cette  notice  vient  de 
la  source  primitive,  et  que  Luc  l'a  préférée  aux  indications  parti- 
culières de  Marc,  qui  ont  pu  lui  sembler  moins  garanties.  On  verra 
que,  dans  Marc  lui-même,  la  notice  qui  suit  la  purification  du  temple 
a  le  même  caractère  général  que  celle  de  Luc. 


1.  V.  12.  xal  TT)  £-aupiov  15.  sp/ovrai  eî;  'lepoadXuaa. 

2.  V.  H  a  (15  a)  xal  ebriÀOev  (sp/ovrai)  et;  'hsoadXujxa  (xal  cîaeXôcov)  etç  xô  Uçiow, 
Wellhausen,  Me.  95,  conjecture  que  Jésus,  après  l'ovation  sur  le  mont  des 
Oliviers,  passa  la   nuit  à  Béthanie,  et  n'entra  à  Jérusalem  que  le  lendemain. 

3.  XIX,  47-48  ;  xxi,  37-38. 
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Marc,  xi,  15.  Et  (le  Matth.  xxi,  12.  Et 
lendemain)  ils  vinrent  Jésus  entra  dans  le  tem- 
à  Jérusalem.  Et  entrant  pie  de  Dieu,  et  iJ  chas- 
dans  le  temple,  il  se  mît  sa  tous  ceux  qui  ven- 


à  chasser  ceux  qui 
vendaient  et  qui  ache- 
taient dans  le  temple  ; 
et  il  renversa  les  tables 
des  changeurs  et  les 
bancs  de  ceux  qui  ven- 
daient   les    colombes  ; 

16.  et  il  ne  permettait 
tait  pas  que  Ton  trans- 
portât (aucun)  usten- 
sile à  travers  le  temple. 

17.  Et  il  enseignait  et 


daient  et  qui  ache- 
taient dans  le  temple, 
et  il  renversa  les  tables 
des  changeurs  et  les 
bancs  de  ceux  qui  ven- 
daient les  colombes, 
13.  et  il  leur  dit  :  «  Il 
est  écrit  :  Ma  maison 
sera  dite  maison  de 
prière.  Et  vous,  vous  en 
faites   une  caverne  de 


Luc,  XIX,  45.  Et 
étant  entré  dans  le  tem- 
ple, il  se  mit  à  chasser 
les  vendeurs,  46.  leur 
disant  :  «  Il  est  écrit  : 
Et  ma  maison  sera  une 
maison  de  prière.  Mais 
vous,  vous  en  avez  fait 
une  caverne  de  vo- 
leurs. » 


voleurs.  » 

leur  disait  :  u  N'est-il  pas  écrit  :  Ma  maison  sera  dite  maison  de  prière 
pour  toutes  les  nations?  Et  vous,  vous  en  avez  fait  une  caverne  de 
voleurs.  » 

Jésus  donc,  étant  venu  à  Jérusalem,  entra  dans  le  temple  et  en 
chassa  les  marchands  et  les  changeurs  qui  s'y  trouvaient.  Sans 
doute  le  Sauveur  ne  se  présenta  pas  seul  ou  avec  les  Douze,  mais 
avec  une  suite  assez  nombreuse,  une  partie  au  moins  de  ceux  qui 
l'avaient  acclamé  sur  le  chemin  de  Béthanie  *,  et  tous  ces  gens  qui' 
abandonnèrent  la  place  lorsqu'il  se  mit  en  devoir  de  les  chasser 
savaient  vaguement  à  quoi  il  prétendait.  On  s'explique  sans  peine 
qu'il  ait  dûy  avoir,  aux  abords  du  temple,  des  marchands  pour  vendre 
aux  Juifs,  qui  venaient  de  tous  les  côtés  de  la  Palestine  et  de  toutes 
les  contrées  du  monde,  les  choses  nécessaires  pour  les  sacrifices. 
Mais  il  eût  été  convenable  de  reléguer  ce  commerce  en  dehors  de 
l'enceinte  sacrée.  Un  véritable  marché  s'était  installé  dans  la  partie 
(lu  temple  appelée  cour  des  Gentils,  où  les  païens  avaient  accès.  On 
y  vendait  du  vin,  du  sel,  de  la  farine,  de  l'encens,  et  les  diffé- 
rentes sortes  d'animaux  qui  servaient  de  victimes,  notamment  des 
colombes  dont  il  se  faisait  une  très  grande  consommation.  De  plus, 
comme  on  n'admettait  pas  pour  les  redevances  et  les  offrandes  en 
argent  les  monnaies  grecques  et  romaines  qui  avaient  cours  dans 
l'usage  profane,  il  y  avait  aussi,  au  même  endroit,  des  changeurs 

1.    HOLTZMANN,    162. 
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qui  acceptaient  la  monnaie  commune,  et,  en  prélevant  une  retenue, 
fournissaient  le  monnaie  nationale  *,  qui  seule  était  reçue  au  trésor 
sacré.  La  cour  des  Gentils  ressemblait  à  un  bazar  où  se  retrouvaient 
le  bruit  et  Tencombremeut  des  marchés  ordinaires.  En  disant  que 
Jésus  empêcha  de  transporter  des  objets  quelconques  à  travers  le 
temple,  Marc  pourrait  donner  à  supposer  que  cette  cour  était  devenue 
comme  un  lieu  de  passage  que  Ton  traversait  pour  accourcir  le 
chemin  en  allant  d'un  quartier  à  Tautre  de  la  ville  -,  Mais  peut-être 
a-t-il  voulu  parler  simplement  des  ustensiles  de  toute  sorte  que  Ton 
devait  porter  au  travers  de  ce  grand  marché  3. 

Jésus  chasse  les  vendeurs  et  les  acheteurs,  renverse  ^  les  tables 
de  change  et  l'étalage  des  marchands  de  colombes.  Ce  n'est  pas 
tant  Tamour  du  gain,  qui  anime  tous  ces  marchands  et  ces  ban- 
quiers, que  leur  présence  même,  dont  le  Sauveur  est  indigné.  La 
maison  de  Dieu  est  déshonorée  par  ce  commerce  vulgaire.  Jésus 
le  déclare  en  expliquant  sa  conduite  à  la  foule  qui  était  présente  : 
la  maison  de  Dieu  est  une  maison  de  prière,  non  un  lieu  destiné 
aux  marchands  rapaces  qui  la  changent  en  caverne  de  voleurs.  Le 
Sauveur  cite  une  parole  d'Isaïe  ^,  que  Marc  seul  a  retenue  inté- 
gralement. Matthieu  et  Luc  ^  n  ont  pas  conservé  les  mots  :  «  Pour 
toutes  les  nations.  »  On  dit  ^  que  le  dernier  n'aurait  pas  fait  cette 
omission  s'il  dépendait  de  Marc  en  cet  endroit.  Mais  nVt-il  pas 
pensé,  comme  Matthieu,  que  le  temple,  dont  la  destruction  le  préoc- 
cupe, n'était  pas  une  «  maison  de  prière  pour  les  Gentils  »  ?  La 
a  caverne  de  voleurs  »  est  un  emprunt  tacite  à  Jérémie  ^.  Ce  serait 
méconnaître  entièrement  la  pensée  des  évangélistes  et  celle  du  Sau- 
veur lui-même  que  de  voir  dans  Tacte  de  Jésus  une  protestation  contre 
le  culte  du  temple  ^,  et  non  contre  sa  profanation.  Jésus  n'a  jamais 

1.  Sicle  (didrachme). 

2.  HOLTZMANN,    loc.    CÎL 

3.  Le  V.  16  paraît  secondaire  dans  Marc  et  n'est  pas  reproduit  dans  Mat- 
thieu, peut-être  parce  que  celui-ci  ne  lui  a  pas  trouvé  grande  significalion. 

4.  D,  Ss.  omettent  xaTSJTps^fev  à  la  un  de  Me.  15. 

5.  LVi,  7  (LXX).  ô  Y«p  oixoç  [xou  olxo;  :rpoa£u/Tj;  7tXr\(ii\^txoLi  ;:aaiv  toî;  Wveaiv.  Me. 
17.  ô  otxo;  jxou  xtX.  Sur  le  fait,  cf.  Mal.   m,   1-3  ;  Zach.   xiv,  21  ;  QÉ,  288-289. 

6.  Le.  45  est  complété  librement  dans  AD,  Vg.  etc.,  au  moyen  des  récits 
parallèles,  Me.  15  et  Mt.  12. 

7.  J.  Weiss,  Lk.  584. 

8.  VII,  11  (LXX).  {xVj  oTiTÎXaiov  XTi<jrt5v  6  olxdç  {xou ; 

9.  Quelques  auteurs  âp.  Holtzmann,  91. 
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prêché  contre  le  temple  ni  contre  Téconomie  du  culte  mosaïque.  Sa 
parole  sur  le  temple  détruit  qu'il  rebâtirait  en  trois  jours  ^  ne  signi- 
fie pas  qu'il  souhaite  la  destruction  de  Tédifice,  et  il  a  pu  même  en 
annoncer  la  ruine  ^  sans  être  pour  cela  moins  soucieux  du  respect 
que  Ton  devait  à  la  maison  de  Dieu. 

Marc,  xi,  18.  Et  les  chefs  des  prêtres  et  les  scribes  entendirent  (cela), 
et  ils  cherchaient  le  moyen  de  le  faire  périr  ;  car  ils  avaient  peur  de  lui, 
parce  que  tout  le  peuple  était  ravi  de  son  enseignement.  19.  Et  quand  le 
soir  était  venu,  ils  sortaient  de  là  ville. 

Chacun  des  évangélistes  donne  à  Tincident  une  conclusion  diffé- 
rente. D'après  Marc,  le  Sauveur,  ayant  expulsé  les  gens  de  négoce, 
enseigne  pendant  quelques  temps  ceux  qui  ont  été  témoins  de  la 
scène  •^.  Cependant  les  prêtres,  à  qui  appartenait  la  police  du 
temple,  et  les  scribes,  pharisiens  pour  la  plupart,  conçoivent  les 
plus  violents  desseins  contre  le  réformateur  dont  Tacte  d'autorité 
leur  semble  un  acte  d'usurpation,  et  dont  renseignement  corrobore 
les  prétentions  affirmées  par  son  acte.  Ils  songent  dès  lors  à  se 
débarrasser  de  lui,  et  cherchent  les  moyens  qu'ils  pourraient  prendre 
à  cet  effet.  Mais  ils  ne  voient  rien  à  faire  pour  le  moment.  La  foule 
suit  avec  un  trop  vif  intérêt  la  prédication  de  Jésus,  pour  qu'il  soit 
possible  de  l'arrêter  sur  le  champ  ^.  Aussi  le  Sauveur  passe-t-il  la 
journée  à  Jérusalem,  et  probablement  dans  le  temple,  sans  être 
inquiété.  Sur  le  soir,  il  regagne  Béthanie.  Ces  indications  ont  un 
caractère  général  •''  et  ne  visent  pas  que  le  fait  précédent.  L'impres- 
sion du  peuple  n'est  pas  autrement  en  rapport  avec  la  première 
prédication  de  Jésus.  Il  se  peut  que  ce  qui  est  dit  des  prêtres  et  des 
scribes  appartienne  à  une  rédaction  secondaire,  ou  ne  soit  pas  h  sa 

i.  Me.  XIV,  58  (Jn.  II,  19).  Trait  omis  dans  Luc.  Holtzmann,  401,  conjecture, 
peut-être  un  peu  promptement,  que  cette  omission  et  la  façon  de  traiter  l'ex- 
pulsion des  vendeurs  tiendraient  à  ce  que  l'évangéliste  a  voulu  atténuer  la 
tentative  réformatrice  de  Jésus.  Mais,  nonobstant  Jn.  ii,  9,  Me.  xiv,  58,  pour- 
rait être  sans  rapport  direct  avec  la  purification  du  temple. 

2.  Me.  XIII,  1-2. 

3.  Me.  17.  xal  ISiSajxsv  xai  eXgygv  aùroî;,  donne  à  entendre  {|ue  Jésus  n'a  com- 
mencé à  enseigner  dans  le  temple  qu'après  Tavoir  purifié,  et  que  les  paroles 
qui  suivent  résument  en  quelque  façon  la  prédication  de  cette  journée. 

4.  Notice  parallèle  à  xii,  12  ;  xiv,  1-2. 

5.  V.  19.  xa:  oiav  (AD.  etc.  oie)  o}£  s^iviTo,  eÇstcooêuovto  (AB  etc.;  nCD  etc.  Ss. 
£Çe;:op6u£To)  iÇw  Tf;ç  tco'Xêw;. 
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place,  et  que  le  récit  primitif  ait  fait  seulement  connaître  les  dispo- 
sitions des  prêtres  par  Tincident  que  Marc  rapporte  au  lendemain, 
lorsqu'on  demande  à  Jésus  par  quelle  autorité  il  se  permet  de  faire 
ce  qu'il  fait.  La  donnée  relative  aux  habitudes  de  Jésus  correspond 
à  ce  qu'on  lit  plus  loin  dans  Luc  *,  et  peut  venir  de  source. 

Matth.  XXI,  14.  Et  des  aveugles  et  des  boiteux  s'approchèrent  de  lui 
dans  le  temple,  et  il  les  guérit.  15.  Et  les  chefs  des  prêtres  et  les  scribes, 
voyant  les  miracles  qu'il  faisait,  et  les  enfants  qui  criaient  dans  le  temple 
et  disaient  :  «  Hosanna  au  Fils  de  David  »,  se  fâchèrent  16.  et  lui  dirent  : 
«  Entends-tu  ce  que  ceux-ci  disent  ?  »  Et  Jésus  leur  dit  :  «  Oui.  N'avez- 
vous  jamais  lu  ceci  :  «  De  la  bouche  des  petits  et  des  nourrissons  tu  t'es 
préparé  des  louanges!  »  17.  Et  les  quittant,  il  s'en  alla  hors  de  la  ville,  à 
Béthanie,  et  y  passa  la  nuit. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  mentionne  une  intervention 
directe  des  prêtres,  occasionnée  par  les  acclamations  que  des  enfants 
adressaient  à  Jésus  dans  la  cour  du  temple  où  il  se  trouvait.  Un  cer- 
tain nombre  d'aveugles  et  de  boiteux  s'étaient  présentés  au  Sauveur, 
qui  les  avait  guéris.  Il  parait  bien  que  l'évangéliste  ajoute  ces 
miracles  de  son  chef,  pour  rehausser  la  situation,  comme  il  a  fait  en 
d'autres  endroits  2.  Ces  aveugles  guéris  et  l'hommage  des  enfants 
sont  comme  une  répétition  de  la  guérison  des  aveugles  de  Jéri- 
cho, et  du  cri  messianique  que  le  cortège  de  Jésus  a  fait  entendre 
sur  le  chemin  de  Béthanie  à  Jérusalem  ^.  La  gaucherie  de  la  combi- 
naison apparaît  en  ce  que  les  prêtres  ne  parlent  pas  de  l'expulsion 
des  vendeurs,  dont  ils  demanderont  compte  le  lendemain.  On 
dirait  que  Matthieu  a  trouvé  prématurée  la  notice  de  Marc  sur  les 
projets  des  prêtres,  et  qu'il  a  voulu  la  remplacer  par  une  autre 
mieux  en  rapport  avec  la  circonstance. 

Les  prêtres  sont  mécontents  des  miracles  et  des  louanges  ;  mais 
ils  n'osent  réclamer  directement  contre  ces  faits.  Ils  protestent 
contre  le  tapage  qui  se  produit  dans  le  temple;  ils  reprochent  indi- 
rectement à  Jésus  d'en  être  l'occasion,  et  l'invitent  à  faire  cesser 
des  acclamations  qu'il  est  censé  ne  pas  devoir  accepter,  surtout  en 
pareil  endroit.   Au  lieu  de  blâmer   les  enfants,  Jésus  prend  leur 

1.  XXI,  37. 

2.  Cf.  XIX,  2  (et  déjà  iv,  24;  xv,  30-31). 

3.  XXI,  9.  Sur  le  rapport  de  Mt.  xxi,  15-46,  avec  Le.  xix,  39-40,  cf.  supr.  p.  271. 
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défense.  La  citation  du  psaume  '  n'est  pas  alléguée  formellement 
comme  une  prophétie  dont  la  circonstance  présente  manifesterait 
Taccomplissement,  bien  que  la  réponse  du  Sauveur  contienne  une 
affirmation  implicite  de  sa  dignité  messianique.  Le  psalmiste  dit 
que  le  bégaiement  des  enfants  à  la  mamelle  est  une  louange  agréable 
à  Dieu  ;  il  ne  faut  donc  pas  se  scandaliser  de  l'hommage  rendu  par 
des  enfants  dans  le  temple  à  celui  qui  est  l'envoyé  de  Dieu.  Jésus 
prouve  ainsi  que  cette  manifestation  des  enfants  est  conforme  à  la 
volonté  de  Dieu,  et  il  donne  à  entendre  qu'elle  répond  également 
k  une  intention  de  sa  providence.  Les  prêtres  et  les  scribes,  dont 
la  malveillance  n'est  pas  autrement  accentuée,  ne  trouvent  rien  à 
répondre  -. 

Jésus  s'en  retourne  passer  la  nuit  à  Béthanie  ^.  Marc  dit,  à  la 
fin  de  la  première  journée,  que  Jésus  «  sortit  vers  Béthanie  »,  et,  à 
la  fin  de  la  seconde,  qu'il  «  sortait  de  la  ville.  »  Le  rédacteur  du 
premier  Evangile,  réunissant,  pour  l'harmonie  didactique  de  sa 
narration,  les  deux  journées  en  une  seule,  et  l'indication  particulière 
avec  l'indication  générale,  dit  que  Jésus,  laissant  les  prêtres  et  les 
scribes  à  leur  mécontentement,  «  s'en  alla  hors  de  la  ville,  vers 
Béthanie  ». 

Luc,  XIX.  47.  Et  il  enseignait  tous  les  jours  dans  le  temple  ;  et  les  chefs 
des  prêtres  et  les  scribes,  ainsi  que  les  principaux  du  peuple,  cherchaient 
à  le  perdre  ;  48.  et  ils  ne  trouvaient  moyen  de  rien  faire,  parce  que  le 
peuple  était  suspendu  à  récouter. 

La  conclusion  de  Luc  prend  un  caractère  général  qui  contraste 
avec  la  précision  apparente  de  Matthieu.  Cet  évangéliste,  après 
Marc,  semble  compter  les  jours  que  le  Sauveur  a  passés  à  Jérusa- 
lem avant  sa  passion.  Luc  se  borne  à  insinuer  que  ces  jours  ont  été 
assez  nombreux,  et  il  dit  que  le  Sauveur  venait  régulièrement  ensei- 


i.  VIII,  3  (LXX).  Èx  arofjiaToç  v7]:î:wv  xaî  OrjXaî^ovrtov  xarTjpTiitu  aîvov.  Textuelle- 
ment reproduit  dans  Mt.  16.  Un  autre  passage  du  même  psaume  (v.  7)  est  inter- 
prété messianiquement  dans  I  Con.  xv,  27,  et  (vv.  5-7)  dans  Hébh.   ii,  5-8. 

2.  Cf.  XXI,  25-26. 

3.  V.  17.  xcd  xaTaXtTiôiv  ajTOù;  (cf.  xvi,  4)  eÇtjXOsv  iÇw  xf];  TrdXeoj;  (Me.  xi,    19)  eîç 
BrjOavtav  (Me.  xi,  11),  xaî  r,jX((j6T)  sxcî.  Le  mot  «Oa^e^Oai  équivaut  à  Thébreu  7>S» 
«  passer  la  nuit  »,  et  Matthieu  ne  veut  pas  dire  que  Jésus  ait  couché  dehors 
mais  Le.  xxi,  37,  parait  Tentendre  autrement  (cf.  Jn.  xviii,  2).  Quelques  mss. 
lat.  ajoutent  à  la  fin  du  v.  17  :  «  et  (ibique)  docebat  de  regno  Dei  ». 
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g^er  dans  le  temple  *,  sans  ajouter  qu'il  retournait  le  soir  au  mont 
des  Oliviers,  cette  indication  étant  réservée  pour  la  fin  des  prédica- 
tions hiérosolymitaines  ^.  Nonobstant  ces  différences,  le  troisième 
Evangile  est  dans  un  rapport  assez  étroit  avec  le  second,  dont  il 
paraphrase  la  donnée  principale  ^. 

Luc  n  a  pas  senti  la  contradiction  qui  apparaît  entre  ce  qu'il 
dit  maintenant  de  Taccueil  favorable  que  le  Christ  a  trouvé 
auprès  du  peuple,  à  Jérusalem,  et  ce  que  Jésus  lui-même  est  censé 
avoir  dit  plus  haut  '»  de  l'incrédulité  qu'il  allait  rencontrer  dans  la 
capitale  du  judaïsme.  Assurément  les  deux  points  de  vue  accusent 
deux  sources  différentes  ».  Mais  la  donnée  de  fait  est  empruntée  à 
Marc  et  à  la  tradition  historique  de  T Evangile,  tandis  que  le  discours 
de  Jésus,  conçu  sans  doute  par  l'évangéliste  lui-même,  concerne 
beaucoup  moins  les  incidents  réels  du  ministère  hiérosolymitain 
que  son  résultat  iinal,  apprécié  de  loin  par  un  écrivain  qui  connais- 
sait les  terribles  événements  de  Tan  70,  avec  toutes  leurs  consé- 
quences pour  le  peuple  juif.  Dans  ce  cas  comme  en  d'autres,  Thar- 
mouie  des  tableaux  évangéliques  ne  se  fait  pas  sur  le  terrain  des 
faits  matériels  et  des  vraisemblances  historiques,  mais  dans  une 
philosophie  religieuse  qui  interprète  en  gros  le  rapport  des  choses, 
sans  être  appliquée  systématiquement  aux  données  particulières  de 
rhistoire.  A  distance,  la  faveur  que  Jésus  avait  pu  trouver  d'abord 
auprès  des  Juifs  n'avait  plus  grande  signification.  Les  évangélistes 
cependant  ne  laissent  pas  d'en  parler  volontiers,  parce  qu'ils  ne  sont 
pas  fâchés  de  faire  entendre  que  la  mort  du  Sauveur  et  Tincrédulité 
finale  des  Juifs  sont  dues  aux  chefs  religieux  de  la  nation  ^.  Ce  par- 
tage des  responsabilités  sera  nettement  accentué  par  Luc  dans  le 
récit  de  la  passion,  et,  s'il  sert  une  intention  apologétique,  il  n'en  a 
l^as  moins  un  fondement  dans  l'histoire. 


1.  V.  47.  xat  y)v   r^i^âaxwv   (repris  peul-êlre  de   Me.    17)  tô  y.aÔ'f,[JLÊpav    èv  t<o 

U|5fÔ. 

2.  XXI,  37. 

3.  Me.  18.  Le.  48,  ajoute  aux  prêtres  et  aux  scribes  «  les  premiers  du 
peuple  »,  désignés  plus  loin  sous  le  nom  d'  «  anciens  »,  par  une  sorte  d'antici- 
pation sur  Me.  27  (Le.  XX,  1). 

4.  XIX,  41-44  ;  supr.  p.  271. 

5.  B.  Wbiss,  Lk,  597. 

6.  Cf.  xxiii,  27,48. 
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LXXI 
LE  FIGUIER  DESSÉCHÉ 

Marc,  xi,  12-14,  20-26.  MArrn.  xxi,  18-22.  Luc,(xiii,  6-9)  xvii,  3-6. 


Marc,  xi,  12.  Kl  le 
lendemain,  comme  ils 
sortaient  de  Béthanie, 
il  eut  faim;  13.  Et 
voyant  de  loin  un  figuier 
qui  avait  des  feuilles, 
il  alla  (voir)  s'il  y  trou- 
verait quelque  chose  ; 
et  s'en  étant  approché, 
il  n'y  trouva  rien  que 
des  feuilles;  car  ce 
n'était  pas  le  temps  des 
figues.  14.  Et  prenant 
la  parole,  il  lui  dit  : 
«  Que  personne  à  ja- 
mais ne  mange  fruit  de 
toi  !  »  Ht  ses  disciples 
entendaient  (cela) 20.  Et  en  pas- 
sant, le  matin,  ils  virent  le  figuier 
(qui  était)  devenu  sec  depuis  les 
racines.  21 .  Et  Pierre,  se  souvenant, 
lui  dit  :  («  Maître,  vois,  le  figuier  que 
tu  as  maudit  est  devenu  sec.  » 


Matth.  XXI,  18.  Et  le 
matin,  en  revenant  à  la 
ville,  il  eut  faim.  19. 
Et  voyant  un  figuier 
sur  le  chemin,  il  s'en 
approcha,  et  il  n'y 
trouva  rien  que  des 
feuilles,  et   il    lui  dit  : 


(Luc,  XIII,  6.  Et  il  dit 
une  parabole  :  o  Quel- 
qu'un avait  un  figuier 
planté  dans  sa  vigne, 
et  il  vint  y  chercher  du 
fruit,  et  n'en  trouva 
pas.  7.  Et  il  dit  au  vi- 
gneron :    «  Voilà  trois 


«  Il  n'y  aura  plus  fruit    ans  que  je  viens  cher- 
de  toi  jamais  !»  Et    à    cher    du    fruit     à     ce 


l'instant  le  figuier  de- 
vint sec.  20.  Et  voyant 
cela, les  disciples  s'éton- 
nèrent, disant  :  *  Gom- 
ment le  figuier  est-il 
devenu  sec  en  un  ins- 
tant? » 


figuier,  et  que  je  n'en 
trouve  pas.  Coupe-le. 
Pourquoi  rend-il  auss 
la  terre  stérile  ?»  8.  Et 
(le  vigneron),  répon- 
dant, lui  dit  :  «  Laisse- 
le  encore  cette  année, 
pour  que  je  creuse  à  l'entour  et  que 
j'y  mette  du  fumier.  9.  Peut-être 
portera-t-il  du  fruit  à  l'avenir;  si 
non,  tu  le  couperas.  ») 


Le  rapport  de  Marc  et  de  Matthieu,  dans  cette  histoire  du  figuier, 
montre  une  fois  de  plus  la  liberté  que  les  évangélistes  prennent  à 
regard  de  la  chronologie,  même  quand  celle-ci  paraît  tenir  à  la 
substance  de  la  narration.  D'après  Marc,  Jésus  était  revenu  à 
Béthanie  le  soir  de  son  entrée  à  Jérusalem,  après  s'être  contenté 
d'observer  ce  qui  se  passait  dans  le  temple.  Le  lendemain,  retour- 
nant à  la  ville  sainte,  pour  l'expulsion  des  vendeurs,  il  aurait  éprouvé 
subitement  le  besoin  de  manger.  Un  figuier  verdoyant  se  remarquait 
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à  quelque  distance.  Jésus  s'en  approche,  pour  voir  s'il  y  trouverait 
quelque  fruit;  mais  il  n'en  trouve  pas,  ce  qui,  observe  Tévangéliste, 
n'était  pas  très  surprenant,  vu  que  «  ce  n'était  pas  la  saison  des 
figues  ».  Cependant  Jésus  se  fâche  et  maudit  Tarbre  qui  Ta  déçu 
dans  son  espoir  :  que  nul  ne  cueille  jamais  une  figue  sur  ce  figuier  ^  ! 
La  parole  avait  été  dite  assez  haut  pour  que  les  disciples  pussejat 
l'entendre,  et  c  est  ainsi  qu'ils  furent  à  même  d'en  vérifier  1  effet. 
Jésus  a  continué  sa  route  vers  Jérusalem,  sans  qu'on  sache  com- 
ment sa  faim  s'est  apaisée  ce  jour-là,  et  il  a  chassé  les  vendeurs 
du  temple;  il  est  revenu  le  soir  à  Béthanie;  de  nouveau,  le  lende- 
main matin,  il  passe  avec  ses  disciples  devant  l'arbre,  et  les  dis- 
ciples s'aperçoivent  que  le  figuier,  si  plein  de  sève  la  veille,  est 
maintenant  desséché  depuis  la  racine  jusqu'au  faîte.  Pierre  en  fait 
la  remarque,  comme  pour  constater  et  pour  signaler  à  Jésus  lui- 
même  le  résultat  de  la  malédiction  2. 

Matthieu,  qui  a  mis  le  même  jour  l'entrée  solennelle  à  Jérusalem 
et  l'expulsion  des  vendeurs,  a  dû  renvoyer  après  ce  dernier  fait  la 
malédiction  du  figuier,  et  il  a  trouvé  plus  simple  de  supprimer  l'in- 
tervalle que  Marc  avait  mis  entre  la  malédiction  et  la  vérification 
de  son  effet.  Le  figuier  se  dessèche  u  à  l'instant  »,  et  les  disciples 
aussi  le  remarquent  «  tout  de  suite  »  3.  La  répétition  de  l'adverbe  dans 
le  discours  des  disciples  laisse  voir  que  l'évangéliste  a  modifié  cons- 
ciemment la  donnée  de  Marc  ;  mais  peut-être  a-t-il  été  moins  pré- 
occupé de  grossir  le  miracle  que  d'unifier  la  narration.  Toujours 
est-il  que,  dans  le  premier  Evangile  aussi,  Jésus  a  faim,  voit  un 
figuier  sur  le  chemin,  s'en  approche  et  le  maudit,  parce  qu'il  y 
trouve  seulement  des  feuilles,  et  pas  de  fruit.  Matthieu  s'abstient  de 
dire  que  ce  n'était  pas  la  saison  des  figues;  il  laisse  plutôt  entendre 
que  le  figuier  aurait  pu  avoir  des  fruits  aussi  bien  que  des  feuilles, 
et  ainsi  s'explique  la  malédiction. 

1.  V.  44.  jxyjxiTi  eiç  TÔv  aîwva  Ix  aou  jiTj^eîç  xapjtov  çàtyoï.  Mt.  19.  oO  {jtTjxéxi  ex  aou 
xfltp;iôç  Y'VTjTai  tîç  tÔv  aîcova. 

2.  Il  y  a  subtilité  à  dire  que  Dieu  a  exaucé  le  désir  de  Jésus,  mais  que  ce 
n*est  pas  la  volonté  de  Jésus  qui  a  causé  la  mort  de  Tarbre  (B.  Weiss,  Mk. 
179).  La  malédiction  n'est  pas  un  simple  désir,  et  il  est  sous-entendu  qu'elle 
ne  pouvait  manquer  d'être  exaucée.  Et  si  on  la  prend  pour  une  malédic- 
tion symbolique  d'Israël  {id.  177),  le  Christ  aurait  ainsi  voué  lui-même  son 
peuple  à  la  destruction. 

3.  V.  19.  xal  IJyjpavOT)  7:apa-/^pTjULa  î]  aux^.  20.  xai  1^6 ntç  oi  [xaOTjTat  lOauaajav  Xi^ov- 
Tcç*  7CWÇ  Kapa/^pTjfxa  efTjpavOif]  fj  œuxtj  ; 
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Le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  librement  traité  un  récit  qui, 
dans  Marc,  paraît  avoir  été  librement  conçu.  Considéré  en  soi,  le 
fait  est  étrange  et  invraisemblable.  Les  évangélistes  le  présentent 
certainement  comme  réel;  mais  ils  y  rattachent  une  leçon  morale. 
Par  malheur,  la  leçon  ne  s'adapte  pas  bien  au  fait,  et  paraît  avoir 
été  importée  d'ailleurs.  On  ne  peut  donc  blâmer  les  critiques  qui 
ont  supposé  derrière  le  récit  une  parole  ou  une  parabole  qui  se  serait 
matérialisée  dans  Thistoire  du  figuier  desséché. 

Les  commentateurs  se  sont  ingéniés  à  expliquer  et  à  justifier 
comme  réels  tous  les  détails  de  la  narration.  Il  n'est  pas  étonnant 
que  Ton  pût  voir  beaucoup  de  figuiers  du  côté  de  Bethphagé,  a  la 
maison  des  figues  ».  Le  récit  évangélique  se  place  vers  le  milieu 
du  mois  de  mars.  Jésus  aurait  vu  un  figuier,  plus  avancé  que  les 
autres,  qui  était  déjà  tout  couvert  de  feuilles;  mais  cet  arbre  n'avait 
ni  fleurs  ni  fruits,  parce  que  c'était  un  figuier  stérile.  Comme  la  Loi 
permettait  de  prendre  quelques  fruits  en  passant,  la  démarche  de 
Jésus  n'a  rien  d'insolite  ni  de  choquant.  Sans  doute,  «ce  n'était  pas 
la  saison  des  figues  »,  mais  puisque  le  Sauveur  avait  faim  et  cher- 
chait des  figues  sur  Tarbre,  c'est  qu'il  avait  quelque  chance  d'en 
trouver.  On  se  demande  si  les  figues  sur  lesquelles  il  aurait  pu  mettre 
la  main  auraient  été  des  figues  précoces,  ou  bien,  au  contraire,  des 
figues  tardives.  Les  premières,  dans  les  environs  de  Jérusalem,  ne 
sont  pas  mûres  avant  le  mois  de  juin  ;  mais  on  dit  qu  elles 
mûrissaient  peut-être  avant  cette  date  aux  environs  du  lac  de  Tibé- 
riade,  et  que  Tapparence  de  l'arbre  pouvait  faire  croire  à  une  préco- 
cité extraordinaire,  il  n'aurait  pas  dû  avoir  de  feuilles,  et  il  en  avait  ; 
il  pouvait  bien  avoir  aussi  des  fruits  ^  Les  interprètes  qui  pré- 
fèrent les  figues  tardives  observent  que  ces  figues  peuvent  rester 
sur  l'arbre  après  que  les  feuilles  sont  tombées.  Mais  il  faudrait  ici 
qu'elles  eussent  passé  l'hiver  et  se  fussent  conservées  dans  les 
feuilles  nouvelles.  Des  personnes  au  courant  des  choses  palesti- 
niennes estiment,  avec  Marc,  que  Jésus  ne  pouvait  alors  trouver 
sur  le  figuier  ni  figues  tardives  ni  figues  précoces^.  Marc  aurait-il 
changé  la  date  de  l'incident?  Quant  au  miracle,  Jésus  l'aurait  fait 
à  cause  de  la  leçon  qu'il  voulait  donner  à  ses  disciples. 

Rien  de  moins    satisfaisant  pour  le   sens  commun,  et   l'on  peut 

1.  B.  Weiss,  Mk,  176. 

2.  Le  Camus,  III,  5i. 
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ajouter  pour  le  sens  religieux,  que  ce  mécanisme  surnaturel.  Si  Jésus 
voulait  seulement  donner  une  leçon  à  ses  disciples,  il  n'avait  donc 
pas  réellement  faim,  et  il  aura  joué  devant  les  Douze  une  sorte 
de  comédie.  Mais  les  évangélistes  supposent  une  faim  réelle,  un 
désir  réel  de  trouver  des  figues  sur  le  figuier,  un  désappointement 
réel  de  n'en  avoir  pas  rencontré,  et  ils  montrent  dans  ce  désappointe- 
ment le  motif  de  la  malédiction.  Il  est  tout  à  fait  curieux  de  voir 
certains  exégètes,  qui  défendent  Thistoricité  du  récita  alléguer  le 
symbolisme  du  figuier,  image  d'Israël,  pour  rendre  compte  de  cette 
malédiction,  tandis  que  les  évangélistes  indiquent  une  leçon  tout 
autre,  et  ne  disent  rien  de  l'intention  dont  il  s'agit.  D'après  eux, 
l'action  miraculeuse  du  Sauveur  n'a  d'autre  cause  que  son  mécon- 
tentement, et  la  leçon  qui  s'en  déduit,  à  savoir  l'efficacité  de  la 
prière,  n'a  pas  été  le  but  de  cette  action.  L'efficacité  de  la  prière 
aurait  été  aussi  bien  et  mieux  démontrée  par  tout  autre  exemple, 
puisque  Jésus,  en  fait,  n'a  pas  prié.  Il  reste  que  Jésus  a  voulu 
cueillir  des  figues  en  un  temps  où  les  arbres  n'en  pouvaient  avoir, 
et  qu'il  a  puni  le  figuier  qui  l'avait  déçu  ;  dans  l'effet  de  sa  malé- 
diction il  aurait  montré  à  ses  disciples  la  puissance  de  la  prière. 
On  a  depuis  longtemps  remarqué  l'analogie  qui  existe  entre 
l'histoire  du  figuier  desséché,  dans  Marc  et  dans  Matthieu,  et  la 
parabole  du  Figuier,  dans  Luc.  Dans  Marc,  la  malédiction  du  figuier, 
placée  entre  le  triomphe  de  Jésus  et  l'expulsion  des  vendeurs,  bien 
qu'elle  soit  racontée  comme  un  fait  ordinaire,  a  l'air  d'un  symbole. 
Ce  figuier  au  beau  feuillage,  n'est-ce  pas  le  peuple  juif  dans  son 
enthousiasme  passager  pour  le  Sauveur?  Mais  comme  le  figuier 
était  sans  fruit,  le  peuple  juif  était  sans  foi  véritable  ;  et  comme  le 
figuier  fut  promptement  desséché,  le  peuple  juif  devait  bientôt 
périr.  La  visite  au  figuier  correspçnd  à  la  première  visite  au  temple, 
et  la  constatation  du  miracle  k  la  condamnation  des  Juifs  dans  la 
personne  des  vendeurs.  On  dirait  que  l'allégorie  s'impose,  bien 
qu'elle  ne  soit  pas  ici  plus  qu'ailleurs  indiquée  dans  le  récit.  11 
n'est  pas  jusqu'à  l'intervalle  que  Marc  a  ménagé  entre  la  malédic- 
tion et  la  mort  du  figuier,  qui  ne  corresponde  à  celui  que  la  para- 
bole de  Xuc  établit  entre  la  visite  du  propriétaire  et  le  temps  où 
la  menace  de  celui-ci  devra  être  exécutée.  Le  peuple  juif  aussi  a  eu 


1.  Par  ex.,  Schanz,  Mf.  440. 
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un  temps  de  répit  pour  se  convertir,  après  la  résurrection  du 
Christ,  et  il  n'en  a  pas  profité.  Il  était  voué  à  la  destruction 
comme  le  figuier  stérile. 

La  parabole  de  Luc  appartient  sans  doute  k  la  prédication  hiéro- 
solymitaine  du  Sauveur,  et  peut-être  n'est-il  point  trop  téméraire  de 
penser  qu  elle  représente  le  fond  authentique  de  la  parabole  des 
Vignerons  meurtriers.  Comme  elle  est  devenue  allégorie  dans  cette 
parabole,  ne  serait-elle  pas  devenue,  par  une  matérialisation  facile 
à  expliquer,  fait  allégorique  analogue  à  ceux  qu'on  lisait  dans  les 
histoires  des  anciens  prophètes  ?  Il  ne  semble  pas  qu'on  ait  besoin 
de  chercher  quelque  autre  origine  au  récit  du  figuier  desséché,  une 
autre  parole  de  Jésus  à  propos  de  figuier  ^  La  parabole  de  Luc  était 
très  facile  à  tourner  en  allégorie.  Une  fois  entendue  delà  sorte,  elle 
devait  être  mise  en  rapport  avec  les  faits  du  ministère  hiérosolymi- 
tain,  et  d'autant  plus  facilement  que  son  application  primitive  con- 
cernait le  résultat  final  de  la  prédication  du  Sauveur.  La  visite  du 
propriétaire  au  figuier  devenait  le  séjour  de  Jésus  à  Jérusalem.  De 
là  à  raconter  la  visite  au  figuier  comme  un  incident  réel,  coïncidant 
avec  le  premier  acte  du  ministère  hiérosolymitain,  la  visite  au 
temple,  il  n'y  avait  qu'un  pas,  et  ce  pas  a  été  franchi. 

11  a  même  été  dépassé.  Car  si  le  rattachement  de  l'histoire  du 
figuier  à  celle  de  la  visite  au  temple  témoigne  en  faveur  de  l'allégo- 
rie qu'on  vient  de  dire,  ce  n'est  plus  cette  interprétation  allégo- 
rique, mais  une  application  morale  du  fait  brutalement  compris,  qui 
est  suggérée  dans  Marc  et  dans  Matthieu.  Cependant  l'allégorie  trans- 
paraît encore  assez  pour  que  beaucoup  de  commentateurs  n'hésitent 
pas  à  l'admettre,  et  pour  que  Lucie  premier  ait  cru  pouvoir  négliger 
l'incident  du  figuier  desséché,  comme  .signifiant  la  même  chose  que 
la  parabole  du  figuier  stérile.  C'est  à  raison  du  lien  que  l'allégorie 
avait  développé  entre  le  récit  du  figuier  détruit  et  la  prédication  de 
Jésus  à  Jérusalem,  que  le  rédacteur  du  second  Evangile  a  mis  cette 
histoire  de  figuier  en  rapport  avec  la  visite  du  Sauveur  au  temple, 
et  qu'il  a  marqué  un  intervalle  entre  la  malédiction  de  Jésus  et  son 


1.  HoLTZMANN,  90;  JûLicHER,  II,  447.  Mais  Hollzmann  admet  que  la  parabole 
de  Luc  a  influencé  ce  récit,  tandis  que  Jûlicher  le  conteste.  Les  deux  auteurs 
ne  tiennent  pas  compte  de  ce  que  l'incident  du  figuier  est  adventice  dans 
Marc  (cf.  J.  Weiss,  AE.  268),  et  a  toute  chance  de  n'appartenir  pas  à  la  tra- 
dition historique  de  TÉvangile. 
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effet.  Mais  le  rédacteur  ne  perçoit  plus  nettement  le  fondement 
allégorique  de  ce  rapport  et  de  cet  intervalle,  ou  bien  il  n'y  attache 
qu'une  importance  secondaire,  ou  il  a  évité  de  le  mettre  en  relief. 
II  veut  montrer  dans  l'histoire  du  figuier  un  pur  miracle,  un  miracle 
tel  que  Jésus  n'en  a  jamais  fait,  puisque  le  prodige  en  question  n'est 
pas  un  acte  de  bienfaisance,  et  qu'il  est  en  lui-même  dépourvu  de 
raison.  La  suppression  de  l'intervalle,  dans  Matthieu,  achève  de 
donner  à  l'incident  cette  forme  de  miracle  violent,  de  signe  comme 
les  Juifs  en  demandaient,  et  les  évangélistes  s'efforcent  ensuite 
d'ajuster  à  cet  acte  arbitraire,  qu'ils  prêtent  au  Christ,  la  leçon  de 
la  foi  qui  obtient  tout  ce  qu'elle  veut. 


Marc,  xi,  22.  Et  ré- 
pondant, Jésusleurdit  : 
«  Ayez  foi  en  Dieu.  23. 
Kn  vérité  je  vous  dis 
que,  si  quelqu'un  disait 
à     cette     montagne     : 


«  Ote-toi  de  là  et  jette- 
toi  dans  la  mer»,  et  qu'il     (miracle)     du    figuier, 
ne  doutât   pas  en  son     mais,  si  vous  alliez  jus- 


Matth.  XXI,  21.  Et  Luc,  xvn,  5.  Et  les 
répondant,  Jésus  leur  apôtres  dirent  au  Sei- 
dit  :  «  En  vérité  je  gneur  :  «  Augmente- 
vous  (le)  dis,  si  vous  nous  la  foi  ».  6.  Et  le 
avez  la  foi,  et  que  vous  Seigneur  dit  :  «  Si  vou- 
ne  doutiez  pas,  non  seu-  aviez  de  la  foi  comme 
lement  vous    ferez   ce  un    grain    de     sénevé, 


cœur,  mais  crût  que  ce 
qu'il  dit  arrivera,  (cela) 
lui  viendrait.  24.  C'est 
pourquoi  je  vous  dis  : 
tout  ce  que  vous  de- 
manderez en  priant, 
croyez  que  vous  l'ob- 
tiendrez, et  (cela)  vous 
viendra.  » 


qu'à  dire  à  cette  mon- 
tagne :  a  Ote-toi  de  là  et 
jette-toi  dans  la  mer  », 
(cela)  arriverait,  (xvii, 
20.  a  Car  en  vérité  je 
vous  le  dis,  si  vous 
avez  de  la  foi  comme 
un     grain    de    sénevé. 


vous  diriez  à  ce  syco- 
more :  «  Arrache- toi  et 
plante-toi  dans  la  mer  », 
et  il   vous   obéirait.    » 


vous  direz  à  cette  mon- 
tagne :  «  Descends  de  là  ici  »,  et  elle  descendra;  et  rien  ne  vous  sera 
impossible.  »)  22.  Et  tout  ce  que  vous  demanderez  dans  la  prière,  avec 
foi,  vous  l'obtiendrez.  » 


Il  est  évident  que  ni  Marc  ni  Matthieu  n'entendent  appliquer 
directement  au  peuple  juif  la  condamnation  du  figuier.  Ils  voient 
dans  le  fait  matériel,  dans  le  miracle  brutal,  un  effet  de  la  puissance 
divine,  où  l'on  peut  reconnaître  l'efficacité  merveilleuse  de  la  foi,  ce 
qui  mène  à  l'idée  de  la  prière  confiante,  qui  est  toujours  exaucée. 
Mais,  si  la  malédiction  du  figuier  impliquait  un  acte  de  foi,  ce  n'est 
pas  cette  qualité  qui  la  caractérise  le  plus  nettement,  et  l'exemple 
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serait  aussi  mal  choisi  que  possible  pour  la  leçon  de  la  foi.  Jésus 
n'a  guère  pu  enseigner  que  le  croyant  pourrait  faire,  selon  son 
caprice,  tous  les  miracles  qui  lui  viendraient  à  Tesprit,  faire  périr 
le  figuier  qui  ne  leur  donnerait  pas  de  figue,  la  vigne  qui  ne  leur 
donnerait  pas  de  raisin,  ou  transporter  à  leur  gré  les  montagnes 
qu'il  aimeraient  mieux  voir  ailleurs.  Il  ne  peut  être  question  que  de 
miracles  justifiés  par  un  intérêt  de  la  foi  même,  quoiqu'on  doive 
tenir  compte  ici  de  l'exagération  familière  au  langage  oriental.  Les 
déclarations  les  plus  authentiques  de  Jésus  sur  Tefficacité  de  la 
prière  ont  une  forme  presque  aussi  absolue  ^ .  Ce  qui  trahit  Tarti- 
lice  du  rapprochement  entre  la  malédiction  du  figuier  et  la  leçon 
de  la  foi  est  donc  moins  l'exagération  apparente  de  lassertion,  que 
l'incohérence  résultant  de  ce  que  la  malédiction  du  figuier  n'est,  à 
proprement  parler,  ni  un  acte  de  foi,  ni  une  prière. 

La  tradition  apostolique  de  l'Evangile  contenait  une  parole  du 
Seigneur  sur  la  puissance  de  la  foi.  Marc  l'a  rattachée  à  l'histoire 
du  figuier.  Matthieu  la  donne  à  deux  reprises,  car  on  Ta  déjà  ren- 
contrée après  la  guérison  de  l'épileptique.  Ou  bien  il  l'a  dédoublée, 
ou  bien  il  l'a  prise  dans  deux  sources  :  une  fois  dans  le  recueil  de 
discours,  et  une  fois  dans  Marc.  Luc,  qui  ne  l'a  qu'une  fois,  ne  Ta 
pas  prise  dans  Marc;  il  semblerait  donc  l'avoir  puisée  dans  le 
recueil  de  discours.  Toutefois  le  rapport  des  Evangiles  est  plus 
complexe  qu'il  ne  paraît  au  premier  abord.  La  sentence  primitive, 
qui  a  dû  être  retenue  pour  elle-même,  sans  que  l'on  eût  souvenir 
de  la  circonstance  où  elle  avait  pu  être  dite,  devait  être  ainsi 
conçue  :  «  Si  vous  aviez  de  la  foi  comme  un  grain  de  sénevé  -  », 
c'est-à-dire  la  plus  minime  quantité  de  foi  sincère,  «  vous  pourriez 
dire  à  cette  montagne  :  «  Ote-toi  de  là  et  jette- toi  dans  la  mer  -^  », 


1.  Cf.  Mt.  vu,  7-11  (Le.  xi,  5-13)  ;  I,  630-633. 

2.  Ce  début  est  garanti  par  Mt.  xvii,  20,  et  Le.  xvii,  6  ;  il  semble  réclamé 
pour  le  bon  équilibre  de  la  sentence.  Sur  le  grain  de  sénevé,  cf.  Me.  iv,  31. 
Dans  Me.  22,  D  (Ss.  »y,  etc.)  lit  :  d  ï/cTe.  Cf.   Mt.  21  (xvii,  20),  ixvïyrixt. 

3.  Mt.  xvii,  20.  speÎTfi  toS  ooêi  toûto)  '[Lzzi^oL  svOsv  âxeî,  xaî  aETaJrJaErai.  On  a  vu 
plus  haut(p.58)  par  quel  artifice  Matthieu  applique  aux  disciples  le  manque  de 
foi  dont  le  père  de  Tépileptique  souhaitait  d'être  excusé,  et  s'en  sert  [>our  ame- 
ner la  leçon  de  la  foi.  Noter,  dans  xxi,  21,  la  combinaison  un  peu  scolastique  du 
figuier  avec  la  montagne  ;  èàv  ïyjiTi  Titanv  est  une  correction  de  Me.  22,  e/etê 
Tïîcmv  ÔEoCI,  sous  rinfluence  de  Mt.  xvii,  20,  làv  I'kjiti  ;:i(jtiv  ojç  xoxx.o'*  aivxjiEeoç; 
apOTjTi  xal  pXrjôrjTi  eîç  ttiv  SâXaaaav  est  pris  textuellement  de  Me.  23. 
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et  cela  arriverait.  »  Vu  sa  teneur,  cette  parole  a  été  plutôt  dite  au 
bord  du  lac  de  Tibériade  qu*à  Jérusalem.  Mais  Luc  a  remplacé  la 
montagne  par  un  sycomore  ^  et  cette  substitution  paraît  accuser 
Tinfluence  de  Marc  -,  où  la  parole  sur  la  montagne  transportée  se 
rattache  à  une  histoire  de  figuier  desséché.  Luc  a  pu  trouver  trop 
violente  Timage  de  la  montagne,  mais  ce  doit  être  le  second  Evan- 
gile qui  lui  a  suggéré  Tidée  de  Tarbre.  D'autre  part  l'introduction 
tout  artificielle  et  abrupte  qu'il  a  ménagée  à  cette  leçon,  la  demande 
des  apôtres  :  «  Augmente-nous  la  foi  »  3,  accuserait  une  influence 
combinée  de  Marc  et  de  Matthieu  sur  le  troisième  Evangile,  cette 
demande  faisant  écho  à  la  prière  que  le  père  de  Tépileptique  adresse 
à  Jésus  ^,  dans  Marc  :  «  Je  crois,  viens  en  aide  à  mon  incrédulité  », 
tandis  que  le  rapport  de  cette  prière  avec  la  leçon  de  la  foi,  s'éta- 
blit surtout  par  Matthieu  qui  Ta  mise  à  la  fin  du  récit  concernant 
Tépileptique.  Si  donc  Luc  a  connu  la  sentence  séparée,  il  paraît 
l'avoir  connue  aussi  dans  le  contexte  que  lui  donne  Matthieu  après 
l'afTaire  de  l'épileptique,  et  dans  le  contexte  que  lui  donne  Marc 
après  l'affaire  du  figuier. 

Marc  lui-même  Ta-t-il  puisée  dans  la  tradition  orale?  il  est  permis 
d'en  douter.  Matthieu  ^  a  présenté  ensemble  une  série  de  sentences 
sur  le  scandale,  l'efficacité  de  la  prière  en  commun,  le  pardon  des 
injures.  Luc  ^  paraît  avoir  connu  une  série  analogue,  dont  il  retient 
ce  qui  concerne  le  scandale,  le  pardon  des  injures,  la  puissance  de 
la  foi.  Marc  doit  avoir  connu  aussi  la  source  commune  de  Matthieu 


1.  V.  6.  61  ly/TÊ  icîaTiv  w;  xoxxov  aivaîrsfj);  (cf.  Mt.  xvii,  20,  p.  288,  n.  3),  eXiyETsav 
Tfj  ïuxajiîvfu  TauTT)'  èxpi!^fû6r)Ti  xal  çjTiuÔiqTi  âv  xî^  OaXâairj  (images  peu  naturelles  et 
qui  attestent  la  substitution  opérée  par  l'évangéliste). 

2.  Et  peut  être  en  même  temps  correction  de  Mt.  xxi,  21. 

3.  V.  5.  izp6Q%i  Tjuïv  TTisT'.v.  Vu  le  caractère  de  cette  demande,  il  n'y  a  pas  lieu 
d'insister  sur  sa  portée  réelle  ;  elle  ne  suppose  pas  que  les  apôtres  n'aient 
aucune  foi,  mais  qu'ils  n'ont  pas  le  degré  voulu  pour  le  bien  de  leur  mission  ; 
et  d'autre  part,  la  réponse  de  Jésus  est  donnée  en  général,  sans  égard  à  la  con- 
dition des  apôtres;  c'est  dans  cette  réponse  que  consiste  la  donnée  tradition- 
nelle. 

4.  Me.  IX,  24;  supr.  p.  5i. 

0.    XVIII. 

6.  xvîi,  1-10,  où  la  parabole  du  serviteur  à  qui  son  maître  ne  doit  pas  un  gré 
spécidl  pour  le  travail  qui  est  de  son  devoir  (vv.  7-10)  pourrait  avoir  été  subs- 
tituée intentionnellement  au  Serviteur  impitoyable. 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  gynoptiques^  II.  19 
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et  de  Luc,  et  c'est  de  là  qu'il  aura  pris,  pour  la  relier  à  Thistoire 
du  figuier  la  série  de  réflexions  sur  la  puissance  de  la  foi, 
l'efficacité  de  la  prière  et  la  nécessité  du  pardon  mutuel  comme 
condition  d'exaucement  ^  Il  ne  transcrit  pas  les  sentences  comme 
Luc  et  Matthieu ,  mais  il  les  reproduit  librement ,  peut-être 
de  mémoire,  et  les  combine  gauchement  dans  un  discours  suivi  qui 
n'a  ni  la  précision  de  souvenirs  personnels,  ni  l'exactitude  d  une 
transcription  régulière.  Le  caractère  de  sa  rédaction  parait  s  expli- 
quer de  la  façon  la  plus  satisfaisante,  si  Ton  y  voit  une  espèce  de 
glose  destinée  à  compléter,  par  des  emprunts  au  recueil  de  discours, 
un  récit  très  succinct  du  ministère  de  Jésus  à  Jérusalem.  Ce  que 
Marc  dit  touchant  la  certitude  de  l'exaucement  est  visiblement  secon- 
daire par  rapport  à  ce  qu'on  lit  ailleurs  sur  le  même  sujet  dans 
Matthieu  ^  et  dans  Luc  ^.  Et  l'on  peut  en  dire  autant  de  ce  qui  vient 
ensuite,  touchant  la  nécessité  de  pardonner  au  prochain  si  Ton  veut 
soi-même  être  exaucé  lorsqu'on  implore  le  pardon  de  Dieu. 

Marc,  xi,  25.  «  Et  quand  vous  vous  mettez  en  prière,  si  vous  avez 
quelque  chose  contre  quelqu'un,  pardonnez,  afin  que  votre  Père  qui  est 
aux  cieuxvous  pardonne  aussi  vos  péchés.  » 

Ce  passage  combine  deux  leçons  que  le  premier  Évangile  présente 
séparément  :  l'avis,  donné  h  celui  qui  veut  se  présenter  devant 
Dieu,  de  se  réconcilier  d'abord  avec  son  prochain,  s'il  y  a  lieu  ^;  et 
l'instruction  formelle  touchant  la  nécessité  de  pardonner  pour  être 
pardonné  ^.  Matthieu,  qui  n'avait  pas  craint  de  se  répéter  en  repro- 
duisant, d'après  Marc,  la  leçon  de  la  foi  et  la  promesse  d'exauce- 
ment, néglige  cette  conclusion  du  second  Evangile,  probablement 


1.  On  pourrait  conclure  de  Me.  ix,  23-24-,  42-50,  que  le  rédacteur  du  second 
Évangile  avait  trouvé  dans  le  même  contexte  la  leçon  sur  la  foi  et  la  leçon  sur 
le  scandale  ;  et  il  semble  résulter  de  Mt.  xviii,  comparé  à  Le.  xvii,  1-10  que  les 
sentences  concernant  la  foi,  le  scandale,  l'exaucement  de  la  prière  et  le  pardon, 
se  suivaient  dans  la  source  commune.  Il  est  moins  sûr  que  la  leçon  de  la  foi 
ait  suivi  primitivement  la  guérison  de  Tépileptique  (B.  Wbiss,  559),  la  leçon  de 
la  foi  étant  aussi  artificiellement  rattachée  au  contexte  dans  Me.  ix,  23-24,  que 
dans  Me.  xi,  22-24,  et  Mt.  xvii,  20  s'expliquant  par  Me.  ix,  23-24. 

2.  vil,  7-11  ;  xviii,  19;  I,  630-63S,  et  supr.  pp.  91-92. 

3.  XI,  5-13  ;  XVIII,  1-8;  I,  628-633,  et  supr.  pp.  183-189. 

4.  Mt.  V,  23-24  ;  ï,  572-573. 

5.  Mt.  VI,  12,  14-15;  xviii,  21-35  ;  I,  606,  608,  et  supr,  pp.  92-98. 
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parce  qu'il  la  trouvait  au-dessous  de  ce  que  lui-même  avait  rapporté 
antérieurement  sur  le  même  sujet.  Le  rédacteur  du  second  Évangile 
a  voulu  donner  ici  un  résumé  des  instructions  de  Jésus  sur  la  prière. 
Mais  ce  thème  était  bien  plus  abondamment  traité  dans  le  recueil 
de  discours  où  les  deux  autres  Synoptiques  et  Marc  lui-même  ont 
puisé.  On  lit  ensuite,  dans  le  texte  ordinaire  du  second  Evangile  *  : 
«  Et  si  vous  ne  pardonnez  pas,  votre  Père  qui  est  aux  cieux  ne 
vous  pardonnera  pas  non  plus  vos  péchés.  »  Ce  verset  manque  dans 
un  certain  nombre  des  plus  anciens  et  des  meilleurs  témoins  2.  Bien 
qu'on  puisse  en  expliquer  la  disparition  par  un  accident  de  copie  3, 
il  est  plus  probable  qu'il  a  été  interpolé  d'après  Matthieu  ^.  La  for- 
mule: «  votre  Père  qui  est  aux  cieux»,  est  aussi  inusitée  dans 
Marc  qu'elle  est  familière  au  rédacteur  du  premier  Evangile.  Cette 
circonstance  confirme  la  dépendance  de  Marc  à  l'égard  du  recueil  de 
discours,  au  moins  pour  ce  qui  regarde  la  leçon  du  pardon,  et  pro- 
bablement pour  tout  ce  qui  suit  l'histoire  du  figuier.  11  est  bien  ris- 
qué de  s'appuyer  sur  ce  passage  pour  dire  que  Marc  a  pu  connaître 
l'Oraison  dominicale,  mais  qu'il  n'a  pas  osé  l'attribuer  à  Jésus  ^. 


1.  V.  26. 

2.  nBL,  Ss. 

3.  Homéoteleuton,  les  vv.  25  et  26  finissant  par  les  mêmes  mots. 

4.  VI,  15. 

5.  Wellhausen,  Me,  98. 
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LXXII 
LA  QUESTION  DES  PRÊTRES 

Mahc,  XI,  27-33.  Matth.    xxi,  23-27.  Luc,  xx,  1-8. 


Originairement  la  question  des  prêtres  se  rattache  à  lexpulsion 
des  vendeurs.  L'histoire  du  figuier  desséché  a  détruit  ce  rapport, 
que  Luc  n'a  pas  su  rétablir. 


Mauc,  XI,  27.  Et  ils 
vinrent  de  nouveau  à 
Jérusalem  ;  et  comme 
il  se  promenait  dans 
le  temple,  les  chefs  des 
prêtres,  les  scribes  et 
les  anciens  s'appro- 
chèrent de  lui  28.  et 
lui  dirent:  w  Par  quelle 
autorité  fais-tu  cela, 
ou  qui  t'a  donné  le 
pouvoir  de  le  faire  ?  » 
29.  Et  Jésus  leur  dit  : 
«  Je  vous  ferai  une 
question;  répondez - 
moi,  et  je  vous  dirai 
par  quelle  autorité  je 
fais  cela.  30.  Le  bap- 
tême de  Jean  était-il 
du  ciel  ou  des  hommes  ? 
Répondez-moi?  »  31. 
Et  ils  raisonnaient  en- 
tre eux,  disant  :  «  Si 
nous  répondons  :  u  Du 
ciel  »,  il  dira  :  «  Pour- 
quoi donc  n'avez-vous 
pas  cru  en  lui?  »  32. 
Mais  si  nous  disons  : 
<*  Des  hommes?...  »  Ils 


Matth.  xxi,  23.  Et 
quand  il  fut  entré  dans 
le  temple,  les  chefs  des 
prêtres  et  les  anciens 
du  peuple  s'appro- 
chèrent de  lui,  pen- 
dant qu'il  enseignait, 
et  lui  dirent  :  «  Par 
quelle  autorité  fais-tu 
cela?  Et  qui  t'a  donné 
ce  pouvoir?»  24.  Et  ré- 
pondant, Jésus  leur 
dit  :  «  Je  vous  deman- 
derai, moi  aussi,  un 
mot,  et  si  vous  me  le 
dites,  je  vous  dirai  par 
quelle  autorité  je  fais 
cela  :  25.  D'où  était  le 
baptême  de  Jean?  Du 
ciel  ou  des  hommes?  >» 
Et  ils  raisonnaient  en 
eux-mêmes,  disant  : 
«  Si  nous  répondons  : 
«  Du  ciel  »,  il  nous  dira  : 
«  Pourquoi  donc  n'a  vez- 
vous  pas  cru  en  lui?» 
26.  Mais  si  nous  di- 
sons :  «  Des  hommes  », 
nous  avons  à  craindre  . 


Luc,  XX,  \.  Et  il  ad- 
vint, un  jour  qu'il  ins- 
truisait le  peuple  dans 
le  temple  et  annonçait 
la  bonne  nouvelle,  que 
les  prêtres  et  les  scribes 
survinrent  avec  les 
anciens,  2.  et  dirent, 
s'adressant  à  lui  :  «  Dis 
nous  par  quelle  auto- 
rité tu  fais  cela,  ou  qui 
t'a  donné  ce  pouvoir.  »> 

3.  Et  répondant,  il 
leur  dit  :  «  Je  vous 
poserai,  moi  aussi,  une 
question.   Dites-moi    : 

4.  Le  baptême  de  Jean 
était-il  du  ciel  ou  des 
hommes?  ».  5.  Et  ils 
raisonnèrent  entre  eux, 
disant  :  «  Si  nous  ré- 
pondons :  «  Du  ciel  », 
il  dira  :  «  Pourquoi 
n'avez-vous  pas  cru  en 
lui?  »  6.  Et  si  nous  di- 
sons :  «  Des  hommes  », 
tout  le  peuple  nous 
lapidera,  car  il  est  per- 
suadé que    Jean    était 
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craignaient  le  peuple, 
parce  que  tous  regar- 
daient Jean  comme 
étant  réellement  pro- 
phète. 33.  Et  répon- 
dant, ils  dirent  à  Jésus: 
«  Nous  ne  savons  pas.  » 
Et  Jésus  leur  dit  : 
«  Moi  non  plus,  je  ne 
vous  dirai  pas  par 
quelle  autorité  je  fais 
cela.  » 


la  foule;  car  tous  re- 
gardent Jean  comme 
prophète.  ».  27.  Et 
répondant,  ils  dirent  à 
Jésus  :  «  Nous  ne  sa- 
vons pas.  /  Et  lui  aussi 
leur  dit  :  «  Moi  non 
plus,  je  ne  vous  dirai 
pas  par  quelle  autorité 
je  fais  cela.  » 


prophète.  »  7.  Et  ils 
répondirent  qu'ils  ne 
savaient  pas  d'où  (il 
était).  8.  Et  Jésus  leur 
dit  :  «  Moi  non  plus,  je 
ne  vous  dirai  pas  par 
quelle  autorité  je  fais 
cela.  » 


Le  parallélisme  des  trois  relations  est  ici  très  remarquable.  Il  n'y 
a  guère  que  Tintroduction  où  Ton  trouve  quelques  différences  qui 
méritent  d'être  notées.  Dans  Marc,  le  Sauveur,  après  avoir  com- 
menté à  ses  disciples  le  miracle  du  figuier  desséché,  arrive  au 
temple  et  se  promène  dans  les  parvis.  Les  membres  du  sanhédrin, 
dont  les  trois  catégories,  prêtres,  scribes,  anciens,  sont  énumérées 
par  l'évangéliste,  et  dont  les  mauvais  desseins  ont  été  précédem- 
ment signalés,  viennent  trouver  Jésus.  Il  ne  peut  être  question  du 
sanhédrin  tout  entier,  mais  de  quelques  membres  agissant  quasi 
ofiBciellement  pour  le  compte  et  dans  l'intérêt  de  tout  le  corps.  Ils 
viennent,  avant  que  Jésus  pousse  plus  loin  son  entreprise,  lui 
demander  raison  de  la  conduite  qu'il  a  tenue  la  veille  dans  le 
temple  :  «  Par  quelle  autorité  fais-tu  ces  choses,  ou  qui  t'a  donné 
le  pouvoir  de  le  faire  *  ?  » 

Cette  question  ne  peut  concerner  la  présence  de  Jésus  dans  la 
cour  du  temple,  en  ce  moment,  car  une  mission  spéciale  n'était  pas 
nécessaire  pour  se  présenter  là  ;  ni  le  miracle  du  figuier,  qui  est 
raconté  auparavant,  puisque  les  membres  du  sanhédrin  n'en  ont  pas 
été  témoins,  mais  l'expulsion  des  vendeurs.  Toutefois  les  sanhé- 
dristes  ne  sont  pas  censés  s'occuper  exclusivement  de  cet  incident; 
ils  disent  «  ces  choses»,  et  sans  doute  l'évangéliste  veut  entendre 
par  là  tout  ce  que  Jésus  a  fait  ^  dans  le  temple  depuis  son  arrivée  à 

i.y,  28.  iv  tzoIt,  èjoudia  tauia  tcoiéîç  ;  rj  tiç  aoi  sôfoxgv  ttjv  Içouaiav  taÛTTjv  iva  TaDia 
TîotfJ;  ;  Cf.  AcT.  iv,  7.  Ss.  et  quelques  mss.  lat.  omettent  iva  xtX. 

2.  B.Wbiss,  Mk.  181,  Tentend  des  usurpations  possibles  que  ferait  supposer 
l'expulsion  des  vendeurs  ;  mais  le  TaOxa  répété  ne  peut  guère  viser  qu'un 
ensemble  de  faits  acquis. 
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Jérusalem  :  manifestation  tumultueuse,  acte  d^autorité  inouï  dans 
l'expulsion  des  vendeurs,  prédication  pour  justifier  cet  acte.  On 
dirait  qu'ils  demandent  des  explications  sur  l'attitude  messia- 
nique du  Sauveur.  De  quel  droit  s'est-il  attribué  la  police  du  temple, 
et  se  comporte-t-il  en  chef  et  en  docteur  dans  le  lieu  saint?  Et  Ton 
doit  supposer  qu'ils  ont  l'intention  d'abuser  de  sa  réponse  contre 
lui.  Mais  il  convient  d'observer  que  la  question  n'est  parfaitement 
intelligible  que  si  l'on  fait  abstraction  de  Tincident  qui  est  rap- 
porté auparavant,  ce  qui  confirme  l'hypothèse  précédemment  émise, 
touchant  le  caractère  adventice  non  seulement  de  ce  qid  a  été 
raconté  à  propos  du  figuier,  mais  aussi  du  sectionnement  chrono- 
logique dans  lequel  Marc  a  réparti  les  matériaux  traditionnels  *. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  paraît  avoir  voulu  expliquer  la 
question  des  prêtres  en  disant  que  Jésus  enseignait  lorsqu'ils  vinrent 
le  trouver  2.  Ce  détail  se  rencontre  aussi  dans  le  troisième  Evangile  ; 
mais  l'indication  venait  en  quelque  sorte  d'elle-même,  et  a  pu  se 
présenter  naturellement  à  l'esprit  des  évangélistes,  les  deux  formes 
ordinaires  de  l'activité  de  Jésus  étant  les  guérisons  et  la  prédica- 
tion. Il  semblerait  que  Matthieu  ait  en  vue  renseignement  ^  que 
Jésus  donne  à  l'instant  où  les  membres  du  sanhédrin  l'interpellent. 
Cependant  la  teneur  traditionnelle  de  la  question  :  «  Par  quelle 
autorité  fais-tu  ces  choses  ?  »  réclame  un  objet  moins  déterminé. 
11  s'agit  toujours  de  l'autorité  que  Jésus  s'est  arrogée  dans  le  temple 
depuis  son  arrivée,  et  dont  l'expulsion  des  vendeurs  a  été  l'affir- 
mation la  plus  hardie.  Grâce  à  la  distribution  des  récits,  cet  inci- 
dent se  perd  maintenant  dans  les  choses  que  Jésus  «  fait  »,  et  ne 
paraît  plus  visé  directement,  puisque  c'est  pour  le  lecteur  une 
chose  faite,  et  que  les   prêtres  ont    eu   déjà  une  explication   avec 


1.  Cf.  Jn.  II,  18,  où  une  question  analogue  est  posée  aussitôt  après  Texpul- 
sion  des  vendeurs. 

2.  Me.  27.  xal  sv  to)  Ispto  repiîraTOîîvTOç  auToO  EoyovTat  Tipoç  aùiôv  oi  àpyupEtç  xtX. 
M  T.  23.  xal  èXôdvTo;  aùrou  eî;  lô  îipov  npoariXOov  aOtw  8i8a<jxovTi  oi  atpyiepcîç  xxX.  Le 
otôaaxovTi  pourrait  être  écho  de  Mo.  17,  xai  eÔiSaaxsv.  Le.  1.  xal  i-^ivtzo  Èv  (j.iâ 
Tfov  7)|j.ip(ov  (cf.  V,  17  ;  vni,  22)  SiÔaoxovTo;  auxoS  tÔv  Xaôv  êv  xtû  tepoî  xai  EuaYYeXtÇo- 
;j.£vou  IzEJTYjgav  01  acpyiEpsî;  xtX.  Ss.  Se.  et  plusieurs  mss.  lat.  n'ont  pas  8i8a- 
axovTi  dans  Mt.  23,  et  ce  mot  pourrait  être  une  glose.  Le  début  de  Le  xx,  1, 
peut  s'expliquer  par  une  sorte  de  reprise  particulière  de  xix,  47. 

3.  A  condition  que  le  mot  SiÔàaxovii  soit  authentique.  Cf.  n.  2. 
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le  Christ  *.  On  ne  peut  guère  songer  aux  miracles  qui,  d'après  Mat- 
thieu 2,  ont  signalé  Tentrée  de  Jésus  dans  le  temple;  car  ces  guéri- 
sons  n'étaient  pas  des  actes  d'autorité;  elles  ont  été  ajoutées  pour 
l'ornement  du  récit  par  le  rédacteur,  qui  sans  doute  n'y  pense 
plus  en    rapportant  la  question  des  prêtres. 

Luc,  après  la  conclusion  générale  qu'il  a  donnée  au  récit  de  l'ex- 
pulsion des  vendeurs,  assigne  une  date  vague  à  la  question  posée  par 
les  membres  du  sanhédrin.  Jésus,  dit-il,  enseignait  tous  les  jours 
dans  le  temple,  et  un  jour  qu'il  enseignait,  les  prêtres,  les  scribes  et 
les  anciens,  énumérés  comme  dans  Marc,  lui  demandent  «  par  quelle 
autorité  il  fait  cela  ».  Si  l'on  tient  compte  du  contexte  immédiat,  il 
ne  peut  être  question  que  de  l'enseignement  donné  par  le  Sauveur 
dans  le  temple,  depuis  qu'il  est  à  Jérusalem.  Et  comme  Luc  a  réduit 
le  plus  possible  l'affaire  de  l'expulsion,  qu'il  la  dissimule,  pour  ainsi 
dire,  derrière  une  notice  générale  touchant  la  prédication  de  Jésus 
à  Jérusalem,  et  qu'il  attire  l'attention  du  lecteur  sur  cette  prédica- 
tion comme  occasion  particulière  de  l'intervention  du  sanhédrin,  il 
ne  paraît  pas  douteux  que,  dans  le  troisième  Évangile,  la  question 
des  prêtres  se  rapporte  à  l'autorité  que  Jésus  s'attribue,  non  préci- 
sément pour  enseigner  dans  le  temple,  mais  pour  enseigner  ce  qu'il 
enseigne,  à  savoir  «  l'évangile  »  du  royaume  ^. 

Les  membres  du  sanhédrin  demandent  donc  à  Jésus  quel  titre  per- 
sonnel il  peut  faire  valoir  pour  se  comporter  ainsi  en  maître  ou  en 
docteur  souverain  dans  le  temple,  et,  s'il  n'agit  pas  en  son  propre  nom, 
de  qui  lui  vient  l'autorité  qu'il  prétend  exercer.  Dans  leur  pensée, 
Jésus  allait  être  obligé  d'avouer  qu'il  était  le  Messie,  ou  tout  au 
moins  qu'il  venait  au  nom  de  Dieu,  puisqu'il  n'avait  aucune  mis- 
sion des  autorités  établies.  Mais  le  Sauveur  échappe  à  leur  ques- 
tion par  une  autre,  que  lui-même  leur  pose.  L'espèce  de  jeu  dialec- 
tique dont  il  use  en  cette  circonstance  était  conforme  aux  procédés 
habituels  des  rabbins.  On  en  verra  d'autres  exemples.  Jésus  se 
déclare  prêt  à  leur  dire  quelle  autorité  il  s'adjuge,  s'ils  veulent 
répondre  à  la   question  ^  qu'il  va  leur  poser  de  son  côté. 

i.  XXI,  15-16. 

2.  XXI,  14  ;  supr,  p.  279. 

3.  Remarquer  Texplication  xal  EuaYysXt^oagvou.  Supr,  p.  294,  n.  2. 

4.  Me.  29.  Ijiepw-TJdfa  6(iîç  ha.  Xo^ov  vise  le  point  sur  lequel  Jésus  attend  une 
explication.  De  même  Le.  3,  ipfoxi^ato  Gjxxç  xàyw  Xoyov  ;  Mt.  24,  lpo>TT(aa>  Ojjlî; 
xi^iî)  Xo^ov  r/a,  ov  sijcriri  (xoi,  xiy'o  xrX.,  où  la  question  de  Jésus  s'oppose  plus 
directement  à  la  question  des  prêtres. 
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Cette  question  n'était  pas  facile  à  résoudre  pour  ses  interlocu- 
teurs. Il  s'agissait  pour  eux  de  se  prononcer  ouvertement  sur  la 
mission  de  Jean- Baptiste,  caractérisée  par  l'acte  extérieur  qui  la 
résumait  aux  yeux  du  public,  la  cérémonie  du  baptême  :  le  Précur- 
seur était-il  envoyé  de  Dieu,  ou  bien  n'avait-il  reçu  mission  que  de 
lui-même^?  La  question  est  faite  pour  les  embarrasser,  et  parce 
que  Jésus  ne  veut  pas  leur  répondre.  Au  fond,  ils  ne  croyaient  pas 
que  Jean-Baptiste  eût  été  envoyé  de  Dieu,  mais  il  était  facile  de 
prévoir  qu'ils  n'oseraient  pas  formuler  une  négation  qui  indisposerait 
le  peuple  contre  eux  2,  parce  que  le  peuple  tenait  Jean  pour  un  vrai 
prophète.  Ils  ne  pouvaient  donc  que  se  taire,  ou  dire,  contre  leur 
pensée,  que  la  mission  de  Jean  venait  du  ciel.  Mais,  dans  ce  cas, 
leur  réponse  fournissait  à  Jésus  le  moyen  de  les  confondre,  puis- 
qu'ils avaient  refusé  d'écouter  Jean- Baptiste. 

Telles  sont  les  réflexions  qu'ils  font  en  eux-mêmes  ^  et  entre 
eux  *,  et  qui  les  décident  à  prendre  le  parti  du  silence.  En  déclarant 
qu'ils  ne  savent  que  penser  sur  la  question  proposée,  ils  renoncent, 
pour  le  moment,  à  obtenir  de  Jésus  une  réponse  qui  pourrait  le 
compromettre  ;  mais  ils  échappent  eux-mêmes  à  l'inconvénient  iné- 
vitable de  donner  des  armes  à  l'adversaire  qu'ils  poursuivent,  ou  de 
froisser  l'opinion  populaire.  En  leur  faisant  dire  que  Jésus  leur 
reprocherait  de  n'avoir  pas  cru  au  Précurseur,  les  évangélistes 
n'ont  pas  pensé  seulement  au  baptême,  que  les  interrogateurs 
n'avaient  pas  reçu,  mais  encore  au  témoignage  qu'eux-mêmes 
disent  avoir  été  rendu  par  Jean-Baptiste  au  Sauveur.  Il  serait 
naturel,  en  effet,  que  Jésus  invoquât  en  sa  faveur  l'autorité  de  Jean, 


1.  Me.  30.  x6  Pa-Tiajxa  lô  *Ifoavoj  if  oùpavoO  (d'en  haut,  de  Dieu,  bien  que  le 
mot  ('  ciel  »  ne  le  désigne  pas  ici  directement)  tJv  y)  if  àvôpoiTcojv  (d'origine 
humaine  et  terrestre  ;  cf.  Xct.  v,  38-39)  ; 

2.  Dans  Me.  32,  le  discours  est  comme  suspendu  sur  la  seconde  alternative  : 
àXXk  et;u(i)(j.€v  'ÈÇ  àvôpwTctuv,  parce  que  Tévangélisle,  ne  voulant  pas  leur  faire 
avouer  leur  crainte  (cf.  n.  3),  donne  lui-même  Texplicalion  nécessaire  : 
eço^ouvTo  TÔv  Xaov.  Le.  6,  et  Mt.  25,  attribuent  aux  sanhédristes  toutes  les 
explications  de  Me.  32  ;  mais  Luc  Ta  fait  plus  habilement,  justifiant  la  crainte 
des  prêtres  :  6  Xaô;  aira;  xaraXiÔa^êi  f]jjLà;,  au  lieu  de  l'exprimer  directement. 

3.  Mt.  25.  01  5è  SisXoyiÇovTo  tzolo*  lauroT;.  Et  le  discours  qui  leur  est  prêté 
(V.  26.  çopoujxeOa  tov  oyXov)  n'a  pu  être  qu'intérieur. 

4.  Me.  31.  xa».  BisXoyiÇovTO  (Le.  5.  oî  8e  auvËXoYi<JavTo)  izpoi  iauiouç.  Le.  6.  D, 
:î£7:6ia(xévoi  y^p  £t<Jiv  au  lieu  du  singulier. 
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si  les  membres  du  sanhédrin  avaient  déclaré,  sincèrement  ou  non, 
que  Jean  avait  une  mission  divine.  Mais  les  paroles  du  Sauveur 
n'impliquent  pas  cette  intention  spéciale  :  les  interrogateurs  étaient 
assez  condamnés  par  le  fait  de  leur  incrédulité  envers  un  envoyé  de 
Dieu,  et  ce  que  Jean  avait  dit  touchant  le  prochain  avènement  du 
royaume  céleste  pouvait  autoriser  suffisamment  les  revendications 
de  Jésus,  sans  qu  un  témoignage  rendu  à  sa  personne  par  le  Bap- 
tiste eût  besoin  d^être  invoqué,  si  ce  témoignage  avait  été  réelle- 
ment donné.  Mais  on  ne  peut  dire  que  le  Sauveur  a  voulu  seule- 
ment éprouver  Taptitude  de  ses  interrogateurs  à  trancher  la  ques- 
tion qu41  leur  pose  ^ . 

Dès  qu'ils  se  refusent  à  parler,  le  Christ  ne  peut  prendre  avan- 
tage de  leur  réponse  ni  la  réfuter.  Comme  leur  mauvaise  foi  rendrait 
superflus  les  efforts  qu'on  pourrait  faire  pour  les  éclairer,  Jésus 
s'autorise  de  leur  silence  pour  ne  pas  résoudre  non  plus  la  question 
qu'ils  lui  ont  faite.  L'incident  est  clos,  et  ce  qui  suit,  dans  les 
trois  Évangiles,  n'y  a  aucun  rapport  ^. 

1.  WeNDT,  ap.    HOLTZMANN,  92. 

2.  On  verra  plus  loin  que  la  conclusion  primitive  du  récit  est  dans  Me. 
XII,  12  c  :  xal  àçivis;  aOxôv  àîriJXOov. 
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PARABOLES 

Marc,  xii,  1-12.  Matth.    xxi,    28-xxii,  14.  Luc  (vu,  29-30),  xx,  9- 

19;  XIV,  16-24. 

Marc  et  Luc  amènent  la  parabole  des  Vignerons  meurtriers  immé- 
diatement après  la  question  des  sanhédristes.  Matthieu  a  voulu  signi- 
iier  par  trois  paraboles  la  réprobation  des  Juifs  incrédules,  et  iJ  a 
emprunté  au  recueil  de  discours  deux  autres  paraboles  :  celle  des 
Deux  fils,  qu'il  a  placée  avant  les  Vignerons,  et  celle  du  Festin,  qu'il 
a  mise  après.  La  parabole  des  Deux  fils,  qui  pouvait  être  déjà,  dans 
la  source,  appliquée  à  l'attitude  des  Juifs  vis-à-vis  de  Jean-Baptiste, 
fournissait  une  sorte  de  complément  à  l'anecdote  précédente,  où  il 
était  question  de  Jean,  et,  par  la  mention  de  la  vigne,  elle  semblait 
fournir  une   introduction  à  la  parabole   suivante*. 

Matth.  xxi,  28.  «  Que  vous  en  semble  ?  Un  homme  avait  deux  enfants. 
S'adressant  au  premier,  il  dit  :  «  Enfant,  va  aujourd'hui  travailler  dans 
la  vigne.  »  29.  Et  répondant,  celui-ci  dit  :  «  Je  ne  veux  pas  »  ;  puis,  ayant 
eu  regret,  il  (y)  alla. 30.  Ets'adressant  au  second,  (le père  lui)  dit  la  même 
chose.  Et  celui-ci, répondant, dit  :  «  J'(y  vais),  seigneur  »,  et  il  n'(y)  alla 
pas.  31.  Lequel  des  deux  a  fait  la  volonté  du  père?  »  Ils  dirent  :  «  Le 
premier.  »  Jésus  leur  dit  :  «  En  vérité,  je  vous  dis  que  les  publicains  et 
les  prostituées  vous   précèdent  au  (Luc,  vu,  29.  «  Et  tout  le  peuple, 

royaume  de  Dieu.  32.  Car  Jean  est  ayant  entendu  (Jean),  et  les  publi- 
\  enu  à  vous,  dans  la  voie  de  la  cains  ont  rendu  gloire  à  Dieu,  re- 
justice,  et  vous  n'avez  pas  cru  en  cevant  le  baptêmede  Jean.  30.  Mais 
lui  ;  mais  les  publicains  et  les  pros-  les  pharisiens  et  les  légistes  ont 
lil liées  ont  cru  en  lui;  et  vous,  rejeté  pour  eux-mêmes  le  dessein 
voyant(cela),  vous  ne  vous  êtes  pas  de  Dieu,  n'ayant  pas  été  baptisés 
re|)entis  ensuite,  pour  croire  en  lui».       par  lui  (Jean).  ») 

La  question  :  «  Que  vous  en  semble  ?  »   est  une  pièce  de  suture 

4.    HOLTZMANN,   273. 
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qui  relie  tant  bien  que  mal  *  la  parabole  des  Deux  fils  à  la  fin  de 
non  recevoir  que  Jésus  vient  d'opposer  aux  membres  du  âanhédrin. 
La  parabole  ^  met  en  scène  un  père  de  famille  qui  a  deux  fils, 
comme  le  père  du  Prodigue.  Ayant  un  travail  particulier  à  faire  exé- 
cuter ce  jour-là  dans  sa  vigne,  le  père  invite  un  des  fils  à  s'y 
rendre.  On  ne  dit  pas  que  ce  soit  Taîné  ou  le  plus  jeune,  cette  cir- 
constance étant  sans  intérêt  pour  Téquilibre  de  la  fable.  Le  fils 
interpellé  répond  par  un  non  bien  accentué  ^^  que  nulle  parole 
d'excuse  on  de  déférence  ne  vient  atténuer.  Mais,  après  coup,  il 
change  d'avis,  et  s'en  va  faire  ce  qui  lui  avait  été  demandé.  Son 
regret  est  celui  d'un  homme  qui  s'avoue  à  lui-même  son  tort,  et  il 
ne  s'agit  pas  d'un  sentiment  religieux,  de  contrition  pour  le  péché. 
Cependant  le  père,  si  mal  reçu  par  l'un  de  ses  enfants,  s'est  adressé 
à  l'autre,  et  lui  a  donné  le  même  ordre.  La  réponse  du  second  fils 
est  parfaite  :  il  dit  oui,  avec  une  révérence,  en  appelant  son  père 
«  seigneur  *  ».  Mais  il  change  également  d'avis.  On  peut  croire  qu'il 
a  répondu,  comme  le  premier,  selon  son  caractère,  et  que^  selon 
son  caractère  aussi,  il  perd  courage  quand  il  s'agit  d'en  venir 
au  fait.  La  réflexion  a  chez  lui  des  effets  tout  différents  de  ceux 
qu'elle  produit  chez  son  frère.  Sa  bonne  volonté,  très  explicite  en 
paroles,  s'arrête  devant  l'action,  tandis  que  la  mauvaise  volonté  de 
l'autre,  même  manifestée,  ne  dure  pas.  Le  père  accepte  tout  :  il 
n'importe  pas  au  but  de  la  parabole  de  dire  si  et  quand  il  s'est 
aperçu  que  l'un  de  ses  fils  s'était  repenti,  et  que  l'autre  l'avait 
trompé. 

Ce  tableau  est  très  naturel,  nullement  allégorique.  Le  père 
n'est  pas  Dieu  ;  les  fils  ne  sont  pas  toute  Thumanité,  où  il  y  a  encore 
des  gens  dont  les  paroles  et  la  conduite  se  correspondent  ;  aucun  des 
fils  n'est  un  modèle  de  perfection  ;  il  s'agit  seulement  de  faire 
entendre  que  le  moins  bon  des  deux,  en  apparence,  est  le  meilleur 
en  réalité.  La  morale  de  la  parabole  est  claire,  indépendamment  de 
ce  qui  suit  :  un  pécheur  repenti,  qu'il  ait  été  publicain  ou  prostituée, 
est  plus  agréable  à  Dieu  qu'un  dévot  sans  courage,  qui  n'a  que  les 


1.  V.  28.  xi  8s  Ofiiv  60x61;  ne  se  rattache  ni  à  ce  (|ui  précède  ni  à  ce  qui  suit. 
Noter  remploi  du  même  artifice  dansxviii,12  ;  supr,  p.  143. 

2.  Cf.  JiÎLicHER,  II,  366-369. 

3.  V.  29.  ou  OéXto. 

4.  V.  30.  i^ù}  xiipic. 
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dehors  de  la  fidélité  ;  le  premier  seul  a  droit  au  royaume  des  cieux. 

A  la  fin  de  la  parabole,  et  pour  en  introduire  l'application,  Jésus 
demande  à  ses  auditeurs  :  «  Qui  des  deux  a  fait  la  volonté  du 
père  '?  »  Question  bien  solennelle,  pour  une  histoire  aussi  simple, 
et  qui  parait  accuser  la  préoccupation  allégorique  de  Tévangéliste,  le 
père  étant  identifié  à  Dieu,  et  les  fils  "^devenant  les  hommes  dans 
leur  rapport  avec  le  Créateur  2.  L'interrogation  pourrait  faire  pen- 
dant à  celle  que  Matthieu  lui-même  a  ménagée  à  la  fin  des  Vigne- 
rons^; dans  les  deux  cas,  les  interlocuteurs  de  Jésus  sont  amenés 
à  se  condamner  eux-mêmes  par  leur  réponse,  sans  s'en  apercevoir. 
Les  sanhédristes  répondent  ici,  conformément  à  Tévidence,  que 
celui  des  deux  fils  qui  a  été  vraiment  obéissant  est  le  premier.  A 
quoi  Jésus  réplique  en  déclarant  que  les  publicains  et  les  prostituées 
sont  sur  le  chemin  du  royaume  céleste  \  et  bien  en  avant  sur  ceux 
qui  Técoutent.  Si  cette  remarque  est  dans  son  contexte  primitif, 
ceux  à  qui  Jésus  parle  ne  sont  pas  du  tout  sur  le  chemin  du 
royaume,  et  Téventualité  de  leur  conversion,  sans  être  présentée 
comme  impossible,  est  en  dehors  de  la  perspective.  La  sentence, 
considérée  en  elle-même,  ne  réclame  pas  d'autre  interprétation  : 
c'est  le  sens  historique  du  paradoxe  :  «  les  derniers  seront  les  pre- 
miers, et  les    premiers  derniers  ^.  » 

11  est  assez  singulier  que  la  conclusion  de  la  parabole  soit  justifiée  ici 
par  l'attitude  que  le  judaïsme  officiel  et  les  gens  hors  la  Loi  ont  eue 
respectivement  à  Tégard  de  Jean-Baptiste.  La  mention  de  Jean 
explique  l'insertion  du  passage  en  cet  endroit.  Mais  on  s'attendrait 
plutôt  maintenant  à  ce  que  Jésus  parle  de  lui-même  et  de  l'accueil 
fait  à  sa  prédication.  Jésus  dit  que  Jean  est  venu  «  dans  la  voie  de 
•la  justice  ^  »,  c'est-à-dire,  comme  un  modèle  de  justice,  ou  plutôt 


1.  V.  31.  Tt;  ex  Tôiv  8jo  èjcoîrjJEv  lô  Ô£Xr,[ia  tou  xaTodç; 

2.  Cf.  VII,  21  ;  I,  640.  Jûlicheb,  II,  382. 

3.  XXI,  41.  Cette  remarque  rend  inutile  Thypothèse,  loute  gratuite,  de  lïn- 
terpoiation  de  Xêyoucjiv  ô  ::pa»To;,  ou  ô  uj-repo;.  Mais  on  pourrait  supposer  que, 
dans  la  source,  Jésus  disait  :  «  Qui  des  deux  est  le.  meilleur  »  ou  «  a  fait 
ce  qu'il  devait  ?  N'est-ce  pas  le  premier  ?  En  vérité,  je  vous  dis  »  etc. 

4.  V.  31.  îTpoûcvoujtv...  eîç  Trjv  paatXetav  (non  év  t^Î  ^aaiXcta,  car  on  n'y  est  pas 
encore')  toû  Qeou  (un  des  rares  cas  où  Mallhieu  ne  dit  pas  :  royaume  des 
cieux). 

5.  XIX,  30.  Cf.  supr,  p.  220. 

6.  V.  32.  £v  6B<o  5ixaio7uvr);.  Cf.  Prov.  viii,  20  ;  xii,  28  ;  II  Pier.  11,  21  ;  Mt.  xxii» 
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prêchant  la  justice,  la  vérité  du  royaume  prochain,  et  le  salut  par  le 
moyen  d'un  repentir  sincère.  L*expression  pourrait  avoir  été  choisie 
par  lévangélisle  *,  qui  verrait  en  Jean  un  précurseur  et  un  prophète 
de  la  justice  chrétienne.  Tandis  que  les  principaux  juifs  n'ont  pas 
cru  en  lui,  c'est-à-dire  à  son  message,  semblables  en  cela  au  fils 
qui  n'alla  pas  à  la  vigne,  les  publicains  et  les  pécheresses  ont  cru, 
dociles  comme  le  fils  qui  exécuta  Tordre  de  son  père.  Mais  le  rap- 
port des  chefs  et  celui  des  pécheurs  avec  Jean  ne  correspondent  pas 
à  la  conduite  des  deux  fils  envers  leur  père  ^  ;  ils  n'ont  pas  pré- 
senté de  contradiction  entre  une  première  apparence  et  une  réalité 
ultérieure.  Ce  sont  les  pécheurs  de  la  sentence  précédente  qui  ont 
amené  la  remarque  touchant  les  rapports  avec  Jean,  comme  c'est 
la  mention  du  Baptiste  qui  a  dû  occasionner  l'insertion  de  la 
parabole,  avec  la  sentence  et  la  remarque,  après  la  question  de 
Jésus  sur  la  mission  du  Précurseur.  Il  est  probable  que  le  tout, 
dans  la  source,  figurait  parmi  les  propos  relatifs  à  Jean,  dont  la 
majeure  partie  a  été  reproduite  plus  haut  ^.  En  tout  cas,  la  remarque 
a  dû  exister  d'abord  indépendamment  de  la  parabole,  et  c'est  pour 
l'accommoder  son  contexte  actuel  que  l'on  a  écrit  cette  réflexion 
assez  froide  :  «  et  vous,  voyant  »  la  foi  des  pécheurs,  «  vous  n'avez 
pas  eu  regret  ensuite  »,  comme  le  premier  fils  de  la  parabole,  «  de 
façon  à  croire  à  »  Jean  *.  Peut-être  est-ce  pour  le  même  motif  que 


16.  Il  ne  s'agit  pas  de  venir  sur  le  chemin,  mais  de  se  présenter  avec  la  voie 
«  la  méthode  »  de  la  justice.  Wellhausen,  Mt,  108. 

1.  Cf.  III,  15;  V,  20.  L'idée  de  la  justice  selon  la  Loi  (Holtzaiann,  273)  peut 
être  conforme  à  Thistoire,  mais  ne  va  pas  bien  avec  le  contexte. 

2.  Cf.  JULICHER,  II,  382. 

3.  XI,  2-19  (Le.  VII,  18-35);  I,  665-679.  L'objection  tirée  de  ce  que  la  para- 
bole n*a  aucun  rapport  avec  Jean  (Jûlicher,  II,  383)  n'est  pas  décisive;  car 
il  ne  s'agit  point  ici  de  l'occasion  historique  de  la  parabole,  ni  même  de  sa 
place  dans  le  recueil  primitif  des  sentences  évangéliques,  mais  d'une  combi- 
naison rédactionnelle  antérieure  à  Matthieu  et  Luc. 

4.  V.  32.  Ooeiç  $£  îôovTc;  où  (B,  oùhl)  ixeTeiieXTJOriTe  GaTEpov  xou  KiŒ-reuaat  aùxcS.  D, 
Ss.,  deux  mss.  lat.  omettent  la  négation  devant  {jLe-:ÊfjLsXTSÔr,T£,  et  les  mss.  latins 
lisent:  «  quod  non  credidistis  ».  Ces  variantes,  qui  résultent  peut-être  de  distrac- 
tions et  d'inintelligence  du  texte,  ou  d'accommodation  à  la  parabole  précédente, 
ne  donnent  aucun  sens  satisfaisant  ;  car  il  est  également  absurde  d'admettre 
que  les  chefs  des  Juifs  auraient  comrtiencé  par  croire  à  Jean,  ou  qu'ils  auraient 
regretté  ensuite  de  n'avoir  pas  cru.  Cf.  Wellhausen,  Mt.  108. 
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Matthieu  parle  de  foi  *,  au  lieu  que  Luc,  plus  naturellement,  parle 
de  baptême. 

L'économie  de  la  parabole  a  été  altérée  dans  un  certain  nombre 
de  témoins.  La  plupart  -  mentionnent  d'abord  le  fils  qui  obéit  après 
résistance;  quelques-uns-^  mettent  au  premier  rang  celui  qui  dés- 
obéit après  avoir  protesté  de  son  obéissance,  et  cette  divergence 
se  complique  dans  la  réponse  des  auditeurs,  où  quelques  témoins 
de  la  première  catégorie  *  désignent  «  le  dernier  »  fils,  c'est- 
à-dire  celui  qui,  d'après  ces  témoins,  a  été  réellement  désobéissant, 
comme  ayant  accompli  la  volonté  du  père,  tandis  que  les  autres 
mettent  aussi  «  le  dernier  »,  conformément  à  la  logique  de  leur  récit. 
II  est  évident  que  ces  variantes  proviennent  d'interprétations  allé- 
gori([aes  de  la  parabole  ;  mais  la  leçon  primitive  ne  laisse  pas  d'être 
facile  k  reconnaître  •^. 

Ceux  qui  placent  au-dessus  de  tout  l'autorité  du  manuscrit  Vati- 
can observent  qu'il  est  plus  naturel  de  mettre  d'abord  en  scène  le 
fils  qui  répond  oui,  et  que  la  transposition,  dans  la  majorité  des 
témoins,  s'explique  par  le  fait  que  celui  qui  dit  non  se  trouve  en 
comparaison  avec  les  publicainset  les  prostituées,  dont  Jésus  affirme 
qu'ils  précèdent  les  pharisiens  dans  le  royaume  de  Dieu  :  on  aura 
voulu  mettre  leur  pendant  au  premier  rang  dans  la  parabole,  et 
l'on  aura  substitué  «  le  premier  »  «  au  dernier  »  dans  la  conclusion; 
si  cette  leçon  était  primitive,  il  faudrait  supposer  que  les  témoins 
qui  mentionnent  d'abord  le  fils  qui  dit  oui  ont  vu  dans  celui-ci  le 
type  du  judaïsme  incrédule,  et  dans  le  fils  qui  dit  non  le  type  des 
Gentils  qui  ont  cru;  or  cette  interprétation  est  contredite  par  le 
contexte. 

Mais  il  est  d'abord  significatif  que  les  témoins  qui  ont  le  «  der- 
nier »  dans  la  conclusion  de  la  parabole  ne  l'entendent  pas  du 
même  individu,  et  ne  se  servent  pas  du  même  terme  ^;  ils  corrigent 
par  conjecture  un  texte  qui  ne  leur  convient  pas.  On  suppose  à  tort 
([u'un  oui  convient  mieux  au  début  du  récit.  L'économie  de  la  para- 
bole réclame,  au  contraire,  que  l'on  commence  par  un  non  ;  si  le  père 

t.  Pour  rattacher  le  v.  32  au  v.  25. 

2.  xCDL,Ss.Sc.  Vg.  etc. 

3.  Lt^  plus  notable  est  B. 

4.  D,  Ss.  mss.  lat. 

■i.  Cf.  JiiLicHER,  11,376-381. 

^.  B,  GaTEpoç  ;  D,  gayaio;  ;  mss.  lat.  «  novissimus  ». 


Digitized  by  VjOOQIC 


PARABOLES  303 

avait  voulu  euvoyer  ses  deux  fils  à  la  vigne,  il  les  aurait  appelés 
tous  les  deux  ensemble  ;  il  est  censé  n'avoir  besoin  que  du  travail 
d'un  seul,  et  il  s'adresse  au  second  parce  qu'il  a  été  rebuté  par  le 
premier  ;  s'il  avait  obtenu  un  oui  pour  commencer,  il  serait  resté 
tranquille  sur  cette  assurance;  l'histoire  a  la  plus  mauvaise  tour- 
nure s'il  faut  supposer  que  le  père,  ayant  reçu  un  oui,  s'aperçoit 
ensuite  que  son  fils  n'est  pas  parti,  s'adresse  à  l'autre,  reçoit  un 
non,  et  reste  au  dépourvu  jusqu'à  ce  que  le  second  change  d'avis. 
Une  seule  hypothèse  rend  le  récit  intelligible  :  le  père  reçoit 
d'abord  un  non, et  va  chercher  un  oui  qui  le  met  en  repos;  il  ignore 
provisoirement  ce  qu'ont  fait  ses  deux  fils,  et  si  son  ordre  a  été  exé- 
cuté par  celui  qui  l'avait  rejeté  d'abord,  non  par  Tautre;  quand  il 
sera  instruit,  il  appréciera  la  conduite  de  ses  fils  comme  tous  ceux 
qui  entendent  cette  histoire;  mais  le  récit  ne  va  pas  jusque-là, 
parce  que  la  morale  en  est  acquise  auparavant.  La  correspondance 
du  fils  qui  dit  non  et  obéit  ensuite,  avec  les  pécheurs  qui  arrivent 
les  premiers  au  royaume,  est  toute  naturelle,  et  rien  n'oblige  à  sup- 
poser qu'elle  aurait  été  créée  par  une  manipulation  arbitraire  du 
texte.  Pour  rendre  compte  de  la  transposition,  il  n'est  pas  néces- 
saire d'imaginer  une  explication  allégorique  non  contredite  par  le 
contexte,  vu  que  les  anciens  interprètes  n'y  regardaient  pas  de  si 
près;  beaucoup  d'entre  eux  ont  vu  dans  le  fils  qui  va  à  la  vigne 
le  type  des  Gentils,  dans  le  fils  qui  n'y  va  pas  le  type  des  Juifs. 
La  transposition  pourrait  donc  avoir  été  occasionnée  par  ce  motif. 
D'autres  hypothèses  sont  admissibles.  Les  témoins  fort  anciens  qui 
nomment  d'abord  le  fils  qui  dit  non,  et  qui  font  déclarer  par  les 
Juifs  que  le  fils  obéissant  est  celui  qui  a  dit  oui,  ont  voulu  que  les 
Juifs  avouassent  publiquement  leur  hypocrisie.  Cette  combinaison 
n'est  point  primitive,  et  elle  a  quelque  chose  de  mesquin  ;  quand 
même  on  voudrait  que  les  pharisiens  eussent  dit  faux  tout  exprès 
pour  prévenir  les  conclusions  que  Jésus  aurait  tirées  du  vrai,  l'erreur 
et  l'immoralité  de  la  réponse  devraient  être  relevées  par  le  Christ, 
qui  cependant  fait  l'application  de  la  parabole  <îomme  si  on  l'avait 
bien  entendue.  Mais  cette  bizarrerie,  une  fois  introduite  dans  le 
texte,  provoquait  une  correction,  et  cette  correction  a  pu  être 
faite  en  mettant  le  fils  qui  dit  non  après  celui  qui  dit  oui,  de  façon 
que  la  réponse  des  Juifs  :  «  c'est  le  dernier  »,  demeurât  vraie  *. 

1.  JQlicher,  II,  37H.  Cf.  VVbllhausen,  Mt,  106,  qui  explique  ainsi  la  leçon  de 
B,  mais  en  tenant  pour  authentique  celle  de  D,  Ss.  etc. 
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Marc,  xii,  1.  Et  il  se 
mit  à  leur  parler  en  pa- 
raboles :  «  Un  homme 
planta  une  vigne  et 
Tentoura  d'une  clôture, 
il  creusa  une  cuve,  bâ- 
tit une  tour;  il  la  loua 
à  des  vignerons,  et  s'en 
alla  en  pays  étranger. 
"2.  Et  il  envoya  vers  les 
vignerons,  dans  la  sai- 
son, un  serviteur,  pour 
qu'il  reçût  des  vigne- 
rons (une  part)  des 
fruits  de  la  vigne.  3. 
Et  s'étant  saisis  de  lui, 
ils  le  battirent  et  le 
renvoyèrent  à  vide.  4. 
Et  derechef  il  envoya 
vers  eux  un  autre  ser- 
viteur, et  ils  le  frap- 
pèrent à  la  tète  et  l'ou- 
tragèrent ;  5.  et  il  en 
envoya  un  autre,  et  ils 
le  tuèrent  ;  et  plusieurs 
encore,  dont  il  battirent 
les  uns  et  tuèrent  les 
autres.  6.  11  avait  en- 
core un  fils,  qu'il  ai- 
mait; il  l'envoya  le  der- 
nier vers  eux,  disant  : 
«  Ils  auront  des  égards 
pour  mon  fils.  »  7.  Mais 
ces  vignerons  se  dirent 
entre  eux  :  «  C'est  l'hé- 
ritier. Allons,  tuons-le, 
et  l'héritage  sera  pour 
nous.  »  8.  Et  s'étant 
saisis  de  lui,  ils  le 
tuèrent  et  le  jetèrent 
hors  de  la  vigne.  9.  Que 
fera    le    maître    de    la 


Mattii.  XXI,  33. 
«  Ecoutez  une  autre 
parabole.  Il  y  avait  un 
chef  de  maison  qui 
planta  une  vigne  ;  il 
l'entoura  d'une  clô- 
ture, il  y  creusa  un 
pressoir,  il  y  bâtit  une 
tour,  il  la  loua  à  des 
vignerons,  et  s'en  alla 
en  pays  étranger.  34. 
Et  quand  la  saison  des 
fruits  approcha,  il  en- 
voya ses  serviteurs  vers 
les  vignerons,  pour 
recevoir  ses  fruits.  35. 
Et  s'étant  saisis  de  ses 
serviteurs,  ils  battirent 
celui-ci,  tuèrent  celui- 
là,  et  en  lapidèrent  un 
autre.  36.  Derechef  il 
envoya  d'autres  servi- 
teurs plus  nombreux 
que  les  premiers,  et  ils 
les  traitèrent  de  même. 

37.  Et  enfin  il  envoya 
vers  eux  son  fils,  di- 
sant :  «  Ils  auront  des 
égards  pour  mon  fils.  » 

38.  Mais  les  vignerons, 
voyant  le  fils,  se  dirent 
entre  eux  :  «  C'est 
l'héritier.  Allons, 
tuons-le,  et  nous  aurons 
son  héritage.  »  39.  Et 
s'étant  saisis  de  lui,  ils 
le  jetèrent  hors  de  la 
vigne  et  le  tuèrent.  40. 
Lors  donc  que  le  maître 
de  la  vigne  viendra, 
que  fera-t-il  à  ces  vi- 
gnerons? »  41.   Ils  lui 


Luc,  XX,  9.  Et  il  se 
mit  à  dire  au  peuple 
cette  parabole  :  «  Un 
homme  planta  une 
vigne,  il  la  loua  à  dej; 
vignerons,  et  il  s'en  alla 
en  pays  étranger  pour 
un  long  temps.  10.  Et 
dans  la  saison,  il  envoya 
vers  les  vignerons  un 
serviteur,  pour  qu'il  lui 
donnassent  du  fruit  de 
la  vigne.  Mais  les  vi- 
gnerons, après  l'avoir 
battu,  le  renvoyèrent  à 
vide.  11.  Et  il  envoya 
encore  un  autre  servi- 
teur ;  et  l'ayant  aussi 
battu  et  outragé,  ils  le 
renvoyèrent  à  vide.  12. 
Et  il  en  envoya  encore 
un  troisième,  et,  après 
avoir  blessé  aussi  celui- 
là,  ils  lechassèrent.  13. 
¥X  le  maître  de  la  vigne 
dit  :  «  Que  ferai-je  ? 
J'enverrai  mon  fils  bien- 
aimé  ;  peut-être  auront- 
ils  des  égards  pour 
lui.  »  14.  Et  en  le 
voyant,  les  vignerons, 
délibérèrent  entre  eux, 
disant  :  «  C'est  l'héri- 
tier. Tuons-le,  pour 
que  l'héritage  soit  à 
nous.»  15.  Et  le  jetant 
hors  de  la  vigne,  ils  le 
tuèrent.  Que  leur  fera 
donc  le  maître  de  la 
vigne?  16.  Il  viendra  et 
fera  périr  ces  vigne- 
rons,  et  il  donnera  la 
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vigne?  Il  viendra  et 
fera  périr  les  vignerons, 
et  il  donnera  la  vigne 
à  d'autres.  10.  N'avez- 
vous  pas  lu  cette  Écri- 
ture :  «  La  pierre 
qu'ont  rejetée  ceux  qui 
bâtissaient  est  devenue 
la  pierre  d'angle.  11. 
Elle  Test  devenue  par 
la  volonté  du  Seigneur, 
et  elle  est  admirable 
à  nos  yeux  ?  » 


dirent  :  «  11  fera  périr 
misérablement  ces  mi- 
sérables, et  il  louera  sa 
vigne  à  d'autres  vigne- 
rons, qui  lui  remet- 
tront les  fruits  en  leur 
saison.  »  42.  Jésus  leur 
dit  :  «  N'avez- vous  ja- 
mais lu  dans  les  Écri- 
tures :  «  La  pierre 
qu'ont  rejetée  ceux  qui 
bâtissaient  est  devenue 
la  pierre  d'angle;  elle 
Test  devenue  par  la 
volonté  du  Seigneur,  et 


elle  est  admirable  à  nos  yeux?  »  43. 
C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  le 
royaume  de  Dieu  vous  sera  ôté,  et 
qu'il    sera  donné  à  un  peuple  qui 


vigne  à  d'autres.  »  Et 
entendant  cela,  ils  di- 
rent :  «  A  Dieu  ne 
plaise  !»  17.  Et  lui,  les 
regardant,  dit  :  «  Que 
signifie  donc  cette  Écri- 
ture :  «  La  pierre 
qu'ont  rejetée  ceux  qui 
bâtissaient  est  devenue 
la  pierre  d'angle?  18. 
Quiconque  tombera  sur 
cette  pierre  sera  brisé, 
et  celui  sur  qui  elle 
tombera,  elle  l'écrase- 
ra. » 

en  produira  les  fruits.  44.  [Et  celui 
qui  tombera  sur  cette  pierre  sera 
brisé  ;  et  celui  sur  qui  elle  tombera, 
elle  l'écrasera.]  » 


L'entrée  eu  matière  varie  dans  les  trois  relations.  Marc  annonce 
Tapologue  en  disant  que  le  Sauveur,  après  avoir  réduit  au  silence  les 
membres  du  sanhédrin,  (s  se  mit  à  leur  parler  en  paraboles  *  ».  La 
transition  est  artificielle,  et  sert  à  introduire  un  morceau  qui  n'est 
pas  en  rapport  avec  la  circonstance  :  la  question  des  sanhédristes 
était  naturelle  ;  la  réponse  que  Jésus  leur  a  faite  Tétait  aussi  ;  mais 
ni  cette  question  ni  cette  réponse  ne  justifient  une  prédication 
annonçant  que  le  Christ  sera  tué  par  les  Juifs  ;  après  l'échange  de 
propos  que  Marc  vient  de  raconter,  il  n'y  a  place  que  pour  la  sépa- 
ration des  interlocuteurs.  La  formule  «  en  paraboles  »  équivaut  à 
M  paraboliquement  »,  et  ne  se  réfère  en  aucune  façon  à  plusieurs  para- 
boles que  Jésus  aurait  prononcées  en  cette  circonstance,  comme  si 
Marc  visait  les  trois  paraboles  de  Matthieu.  Mais  la  locution  de 
Marc  a  pu  suggérer  à  Matthieu  l'idée  d'ajouter  d^autres  paraboles  à 
celle  du  second  Evangile.  Ayant  inséré  auparavant  la  parabole  des 
Deux  fils,  Matthieu  se  contente  d'annoncer  un  second  morceau  ^  : 


i,  V.  1.  xai  ^pÇoiTO  auTOïç  Iv   Tza^a^oXaXt;  XaXth  (Cf.   m,  23;    iv,   2).   Ss.  omet 
«ùtoîç. 
2.  Mais  dans  xxii,  1,  il  s'exprimera  comme  Me.  xii,  1. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  H.  30 
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«  Écoutez  une  autre  parabole  ».  Luc  fait  adresser  la  parabole  au 
peuple  *,  bien  qu'il  suppose  les  prêtres  présents  ;  il  aura  pensé,  avec 
raison,  que  Jésus,  qui  vient  d'opposer  un  refus  net  à  leur  question, 
ne  s'est  pas  mis  aussitôt  à  leur  faire  un  discours.  On  ne  peut  donc 
voir  2  dans  ce  détail  Tindice  d'une  source  particulière. 

Un  homme  avait  planté  une  vigne.  Marc  et  Matthieu  décrivent, 
d'après  Isaïe  ^,  les  soins  que  le  propriétaire  en  avait  pris,  l'entou- 
rant d'une  haie,  la  pourvoyant  d'un  pressoir  et  d'une  tour  de  garde 
pour  le  temps  de  la  vendange.  Ces  traits  marquent,  dès  le  début,  le 
caractère  allégorique  de  la  parabole.  Jésus  n'a  pas  accoutumé  de 
puiser  ainsi  dans  l'Ancien  Testament  la  matière  de  ses  récits.  Les 
évangélistes,  comme  le  prophète,  entendent  d'Israël  ce  qui  est  dit 
de  la  vigne,  et  le  propriétaire  est  Dieu  même.  La  haie,  la  cuve,  la 
tour  signifient  en  général  ce  que  le  Seigneur  a  fait  pour  son  peuple. 
C'est  peut-être  la  difficulté  d'y  trouver  un  sens  allégorique  spécial, 
qui  en  a  déterminé  l'omission  dans  Luc,  à  moins  que  l'évangéliste 
n'ait  jugé  ces  traits  superflus,  puisque  ce  n'est  pas  la  vigne  ici  qui 
trompe  son  maître,  mais  les  vignerons*,  dont  Isaïe  ne  parlait  pas. 
Mais  cette  amélioration  dans  l'équilibre  du  récit  ne  prouve  pas  que 
la  description  de  Luc  soit  primitive  relativement  à  celle  de  Marc 
et  de  Matthieu.  L'idée  de  la  vigne  et  de  ses  fruits  vient  d'Isaïe; 
pour  la  facilité  de  l'application,  l'Evangile  suppose  que  les  fruits 
n'arrivent  pas  au  propriétaire  par  la  faute  des  vignerons,  en  sorte 
que  ce  sont  ceux-ci  qui  représentent  le  peuple,  et  que  la  vigne 
devient  la  religion  fondée  par  Dieu  en  Israël. 

Le  maître  s'absente  ••  et  met  sa  vigne  en  location.  Trait  bizarre  et 
qui  le  paraîtra  davantage  encore  dans  la  suite.  Un  homme  qui  plante 
lui-même  sa  vigne  n'est  pas  un  seigneur  qui  peut  faire  de  lointains 
voyages  ;  et  supposé  qu'il  loue  sa  vigne,  en  partant  pour  l'Egypte, 


1.  Sa  dépendance  à  l'égard  de  Me.  1  ne  laisse  pas  d'être  sensible,  v.  9  : 
^pÇato  hï  Tcpoç  tÔv  Xaov  (Ss.  «  à  eux  »>)  Xçysiv  Trjv  TuapaPoXTjv  taurriv.  Luc  suit  Marc 
en  le  corrigeant.  D,  lÀffcv  8è  ttjv  ;:.  t. 

2.  Avec  B.  Wkiss,  Lk.  600. 

3.  V,  1-2  (LXX)  :  àfireXtov  syivrlOT]...  xal  ^pa^p-ôv  JCÊpiÊOrixot...,  xai  eçuTCuaa  àjxîtiAov 
awpT[x,  xat  coxo8o|XTjaût  ;:'jpYov  âv  (jL^atu  aurou,  xal  îipoXiJviov  h>pu^a  Iv  aùtco.  Cf.  Me.  1  : 
à{j.7C£X(]5va  àvOptoTCo;  l^uTCuasv,  xal  xgpi^Orjxev  çpaY(i.ôv  ;ual  cupu^ev  OroXTJviov  xal  «oxoBo'jitj- 
aev  JTjpyov. 

4.  Cf.  JQlichbr,  II,  387.  Ss.  fait  mention  de  la  haie. 

5.  Imité  peut-être  de  Me.  xiii,  34  (Mt.  xxv,  14).  Wellhausen,  Me,  100. 
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pour  Babylone,  ou  pour  Rome,  il  ne  pourra  recevoir  en  nature  les 
fruits  de  sapropriété,  comme  il  est  censé  vouloir  le  faire.  C'est  que,  le 
maître  étant  Dieu  même,  la  vipne  n'est  pas  une  vigne,  les  fruits  ne 
sont  ni  les  raisins,  ni  le  vin  ;  et  de  là  vient  le  vague  de  l'expres- 
sion qu  on  emploie  pour  désigner  le  produit  de  la  vigne.  Pour  sou- 
tenir ridée  de  location,  il  est  insinué,  dans  Marc  et  dans  Luc,  que 
le  maître  ne  réclame  qu'une  partie  des  fruits  *  ;  Matthieu  n'insiste 
pas  sur  ce  détail  ^,  et  il  reste  ainsi  dans  le  sens  de  Tallégorie,  sans 
que  Ton  soit  autorisé  à  dire  que  les  vignerons  sont  des  mercenaires 
payés  par  le  maître,  et  qui  ne  doivent  pas  toucher  aux  fruits  ^  :  au 
fond,  les  fruits  sont  les  œuvres  des  vignerons,  qui  sont  à  eux  toutes, 
et  toutes  à  Dieu,  si  elles  sont  bonnes.  Luc  dit  que  le  maître  s'ab- 
senta fort  longtemps  ^,  soit  qu'il  ait  voulu  expliquer  par  là  ce  que  la 
conduite  des  vignerons  a  d'invraisemblable,  soit  qu'il  ait  eu  aussi 
en  vue  la  longue  durée  dé  l'histoire  israélite,  la  plantation  de  la 
vigne  figurant  la  révélation  du  Sinaï,  et  l'absence  du  maître  corres- 
pondant à  toute  l'histoire  de  la  religion,  jusqu'au  jugement  de  Dieu 
sur  Jérusalem.  Ce  départ  et  cette  absence,  exigés  par  le  développe- 
ment de  l'allégorie,  conviennent  peu  à  Dieu. 

Le  développement  de  l'histoire  n'est  pas  mieux  équilibré  que  le 
commencement.  On  ne  voit  pas  si  c'est  dans  la  même  année,  ou 
d'une  année  à  l'autre,  que  le  propriétaire  envoie  des  gens  pour 
réclamer  ce  qui  lui  est  dû  ;  ou  plutôt,  si  l'on  y  regarde  bien,  il  est 
évident  que  le  récit  est  vague  avec  intention,  et  que  ce  n'est  pas  une 
période  de  quelques  années  qui  est  visée,  mais  un  temps  très  long 
et  indéterminé.  L'altération  du  récit  serait  tout  à  fait  sensible,  si 
l'on  voulait  supposer  que  le  fils  du  propriétaire  a  été  tué  quatre 
ans  après  le  départ  de  son  père.  A  plus  forte  raison  la  narration  ne 
tient-elle  pas,  si  l'on  veut  que  tout  se  passe  en  quelques  semaines, 
pendant  les  mêmes  vendanges.  Le  temps  manquera  pour  les  allées 
et  venues.  Cependant  la  distinction  des  périodes  n'est  pas  marquée, 
et  la  saison  des   fruits    apparaît  comme  un  temps    continu  qui  se 


1.  Me.  2.  àno  Twv  xapjTfîiv  to3  à^iJisXbîvo;.  Le.  10.  inà  xotf  xapTcoiî. 

2.  V.  34.  àjriTreiXfiv  toÙç  ÔouXoîjç Xapetv  toùç  xaoTroù;  a'jTOu.  Le  pronom  aùiou 

se   rapporte  au  propriétaire,  non  à  la  vigne,  et  par  conséquent  «  les  fruits  » 
peuvent  représenter  ici  la  part  du  propriétaire  (Julicher,  II,  388). 

3.  B.  Weiss,  E.  12n. 

4.  V.  9.  xal  otTCEÔTJixTjaÊv  vpovouç  ixavou;. 
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prolonge   indéfiniment.  Cette  perspective  ne  convient  qu'à  Tallé- 
gorie. 

Les  trois  évangélistes  s'accordent  pour  faire  envoyer  successive- 
ment plusieurs  messagers,  et,  en  dernier  lieu,  le  fils  du  propriétaire. 
Mais  ils  ne  conçoivent  pas  de  la  même  façon  Tenvoi  des  serviteurs. 
Dans  Marc,  il  y  a  un  triple  envoi  de  serviteurs  isolés  ^,  qui  viennent 
l'un  après  l'autre,  puis  une  mention  collective  de  missions  dont  on 
ne  donne  pas  le  détail  :  à  mesure  que  les  envois  se  succèdent,  se 
déroule  aussi  une  progression  croissante  dans  les  mauvais  traite- 
ments 2  que  les  locataires  infligent  aux  messagers  du  maître.  L'en- 
semble figure  le  rôle  des  prophètes,  et  le  mauvais  accueil  qu'ils 
ont  reçu  de  la  part  des  Juifs.  Luc  suit  Marc,  mais  il  s'en  tient  à 
renvoi  de  trois  serviteurs,  et  gradue  les  mauvais  traitements,  de 
façon  à  réserver  la  mort  pour  le  fils  du  propriétaire.  Cette  combinai- 
son est-elle  primitive  relativement  à  celle  de  Marc  ?  Rien  n'oblige  à 
l'admettre.  Luc  a  pensé  que  les  trois  serviteurs  représentaient 
suffisamment  les  prophètes,  et  il  a  eu  souci  d'équilibrer  la  mise  en 
scène.  Marc,  de  son  côté,  a  pu  mentionner  d'abord  trois  messages 
distincts  pour  donner  corps  au  récit,  peut-être  pour  correspondre 
à  la  triple  visite  du  propriétaire  dans  la  parabole  du  Figuier,  et 
ajouter  ensuite  une  série  indéfinie  pour  signifier  la  succession  des 
prophètes.  Luc  a  certainement  dans  l'esprit  la  même  idée  que  Marc, 
et  il  l'exprime  de  façon  beaucoup  moins  exacte.  On  peut  croire 
qu'il  a  consciemment  abrégé  Marc  en  le  corrigeant.  Matthieu  aus.si 
abrège  Marc  à  sa  manière,  mais  en  rendant  plus  claire  l'application 
du  récit  aux  prophètes  :  il  fait  envoyer  deux  troupes,  en  réalité 
deux  séries  de  serviteurs  qui  se  succèdent,  la  seconde  étant  plus 
nombreuse  que  la  première,  et  qui  subissent  toutes  les  deux  le 
même  sort,  ceux  qui  en  font  partie  étant  battus  ou  tués.  Ces  deux 
groupes  de  serviteurs  doivent  correspondre  aux  anciens  prophètes 
du  canon  hébreu,  Josué,  Samuel,  Nathan,  Elie,  Elisée,  et  aux 
prophètes  plus  récents,  Amos,  Osée,  Isaïe  et  leurs  successeurs.  Ce 
que  Marc  et  Matthieu  disent  des  mauvais  traitements   qui  ont  été 

1.  Ss.,  qui  omet  le  v.  4,  n'en  a  que  deux  ;  à  la  fin  du  v.  3,  suppose  addition 
de  Tcpôç  aÙTov  (D,  quelques  mss.  la  t.),  surcharge  de  mauvais  goût,  et  qui  est 
exclue  par  le  sens  allégorique  du  passage. 

2.  Le  sens  de  ixeçaXftoaav  (nBL;  AGD,  etc.  :  IxeçaXatWotv),  v.  4,  n'est  pas 
autrement  certain.  On  a  proposé  de  lire  èxoXaçiaav  (cf.  Julicher,  II,  389).  Wel- 
LHAUSEN,  Me.  100,  maintient  le  premier  verbe  et  l'entend  au  sens  du  dernier. 
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infligés  aux  serviteurs  provient  en  partie  de  l'Ancien  Testament,  et 
en  partie  de  la  tradition  légendaire  qui  s'était  formée  au  sujet  des 
prophètes  ^ 

Voyant  la  façon  dont  les  vignerons  ont  traité  ses  serviteurs,  le 
propriétaire  se  décide  à  envoyer  son  fils  unique.  L'avait-il  donc 
emmené  avec  lui  à  l'étranger,  ce  fils  dont  on  ne  soupçonnait  pas 
Texistence,  et  qui  est  évidemment,  après  le  propriétaire,  le  person- 
nage le  plus  important  de  la  parabole?  Son  père  Tenvoie  du  lieu 
où  lui-même  se  trouve,  c'est-à-dire  du  ciel  2,  puisque  le  père  est 
Dieu,  et  que  le  Fils  ne  peut  être  que  Jésus.  Toutefois  on  ne  peut  dire 
que  les  évangélistes  enseignent  formellement  la  préexistence  du 
Christ  ;  car  les  serviteurs  ont  été  envoyés  de  la  même  manière,  et 
l'on  a  voulu  dire  par  là  qu'ils  avaient  mission  d'en  haut.  L*invrai- 
semblance  de  ce  trait,  si  Ton  prend  le  récit  comme  une  parabole 
ordinaire,  n'est  qu'atténuée  dans  Luc.  Au  lieu  d'exposer  son  fils,  un 
propriétaire  qui  aurait  les  moyens  de  punir  les  vignerons,  comme 
celui-là  est  censé  le  pouvoir,  commencerait  par  châtier  les  réfrac- 
taires.  L  envoi  du  fils  n'a  de  sens  qu'au  point  de  vue  allégorique, 
par  rapport  à  la  mission  du  Christ  et  à  l'économie  des  desseins  pro- 
videntiels. Marc  et  Luc  qualifient  le  fils  de  bien-aimé,  comme  le 
Père  céleste  a  qualifié  Jésus  dans  l'histoire  du  baptême  et  dans  celle 
de  la  transfiguration.  Matthieu  omet  cette  épithète,  parce  qu'il 
abrège  Marc  et  réunit  en  un  seul  énoncé  :  «  Et  enfin  il  envoya  vers 
eux  son  fils  »,  les  deux  propositions  de  Marc  ^  :  u  il  avait  encore  un 
fils,  qu'il  aimait  ;  il  l'envoya  le  dernier  vers  eux  ».  Luc  dramatise 
ce  détail  en  introduisant  la  résolution  du  père  dans  le  monologue 
préliminaire  à  l'envoi  du  fils.  L'interrogation  :  «  Que  ferai-je  ?  » 
est  peu  digne  du  Père  éternel,  mais  c'est  une  forme  de  discours  assez 
fréquente  dans  les  monologues  de  Luc  ^.  Une  sorte  de  compensation 
résulte  du  «  peut  être,  qui  est  introduit  dans  l'assertion  :  «  Ils 
auront  des  égards  pour  mon  fils  -'  ».  Il  ne  faut  pas  que  le  père-Dieu 

i.  Cf.  HéBR.  XI,  32-40. 

2.  JQlicher,  II,  392. 

3.  V.  6.  g-i  iva  c'x^^ï  ^^*^^  àifaîtrjTÔv*  aTîaaieiXev  autôv  layatov  Tcpoç  auiouç.  Ss. 
omet  ï^r/axav^  D,  7:poç  auxoiiç.  Mt.  37,  suppose  les  deux  :  îÎTrepov  5è  àTiéateiXev 
:ipôç  ajToù;  tov  uiôv  autou. 

4.  Cf.  XII,  17-18  ;  XVI,  3-4.  Inulile  de  supposer  influence  d'Is.  v,4,  oudeMc.9. 

5.  Me.  6  (Mt.  37).  IvTpaTCTJjovtat  tov  uidv  jiou.  Le.  13.  iJtoç  toutov  ÊVTpaTUTJaovTai. 
Ss.  et  plusieurs  mss.  lat.  supposent  également  taco;  dans  Matthieu  et  dans  Marc. 
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ait  Tair  d'avoir  été  surpris  pas  Tévénement.  Le  «  peut-être  »  n'in- 
troduit d'ailleurs  qu'une  prévision  éventuelle  ;  mais  Tévangéliste  ne 
pouvait  aller  plus  loin  sans  rendre  odieux  ce  père,  qui  aurait  déli- 
bérément envoyé  son  fils  h  la  mort.  Il  y  a  même  déjà  quelque  chose 
de  choquant  dans  la  prévision  d'un  manque  d'égards  qui,  vu  les 
antécédents,  est  un  danger  sérieux  pour  l'existence  du  fils.  Dans 
Marc  et  dans  Matthieu,  le  père  semble  dépourvu  de  toute  prudence  ; 
dans  Luc,  il  est  plus  avisé,  mais  il  n'en  apparaît  que  moins  soucieux 
du  péril  que  va  courir  son  fils  unique. 

La  vue  du  fils  suggère  aux  vignerons  un  tout  autre  sentiment 
que  celui  du  respect.  Gomment  ce  fils  d'un  père  très  riche,  qui  a 
de  nombreux  serviteurs,  et  qui  peut  se  faire  justice  par  lui-même, 
arrive-t-il  tout  seul  dans  la  vigne  paternelle,  pour  demander  à  des 
vignerons  le  produit  d'une  vendange  ?  La  question  est  de  celles 
qu'on  ne  doit  pas  formuler.  Le  fils  arrive  seul  devant  les  vignerons, 
qu'il  faut  supposer  nombreux,  puisqu'ils  ont  pu  maltraiter  les  servi- 
teurs sans  que  ceux-ci  aient  résisté.  C'était  donc  ime  bien  grande 
vigne  que  celle  de  ce  propriétaire,  pour  être  louée  à  un  peuple  !  Tout 
s'explique  si  l'on  admet  qu'il  ne  s'agit,  en  réalité,  ni  de  vigne  ni  de 
vignerons.  Les  locataires  conspirent  contre  le  fils,  quand  ils  le 
voient  venir,  comme  jadis  conspirèrent  les  frères  de  Joseph,  quand 
il  venait  à  eux  de  la  part  de  son  père  K  Les  vignerons  pensent  -  à 
tuer  l'unique  héritier  du  propriétaire,  pour  que  la  vigne  soit  à  eux. 
Si  courte  que  soit  souvent  la  logique  des  criminels,  celle  des  vigne- 
rons Test  au  point  d'en  paraître  incroyable.  Peuvent-ils  s'imaginer 
que  le  propriétaire  aura  perdu  ses  droits  sur  sa  vigne,  parce  qu'il 
aura  perdu  son  fils?  Le  projet  des  vignerons  est  aussi  significatif  au 
point  de  vue  de  l'allégorie  qu'il  est  absurde  au  point  de  vue  réel. 
Ceux  qui  ont  livré  Jésus  à  la  mort  pensaient  s'assurer  à  eux-mêmes,  à 
eux  seuls,  la  propriété  du  salut  révélé  dans  la  Loi,  en  excluant  ceux 
que  Jésus  appelait  ;  ils  voulaient  confisquer  à  leur  profit  l'héritage  du 
Père  céleste.  Ainsi  du  moins  l'entendent  les  évangélistes,  et  ce  trait 
capital  de  la  parabole  n'a  de  sens,  comme  tout  le  reste,  que  si  on  le 
prend  en  allégorie. 

1.  Gen.  XXXVII,  16-19. 

2.  Dans  Me.  7.  rpôç  éauToùç  6l;:av,  que  Mt.  38  :  Iv  lautoiç  eT;:ov,  entend  d'une 
réflexion  intérieure,  et  Le.  14  :  SieXoYt'CovTo  r.poi  aXXriXouç,  sans  doute  plus  exac- 
tement, d'une  entente  mutuelle.  Noter  la  rencontre  de  lÔovteç  dans  Matthieu 
et  dans  Luc,  bien  que  Marc  ne  Tait  pas. 
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Le  traitement  que  les  vignerons  infligent  au  fils  du  propriétaire 
est  décrit  à  peu  près  de  la  même  façon  dans  les  trois  Évangiles. 
Marc  dit  que  les  vignerons  tuent  le  fils  dans  la  vigne,  et  jettent  son 
cadavre  dehors  *  ;  il  n'a  songé  qu'à  Tinfamie  du  meurtre  et  à  la 
suprême  injure  du  cadavre  abandonné.  Le  dernier  trait  n*est  peut- 
être  pas  sans  signification  pour  l'histoire  de  Jésus.  Matthieu  ^  et 
Luc  3  font  traîner  le  fils  hors  de  la  vigne  avant  qu'on  le  tue,  parce 
qu'ils  ont  pensé  que  la  vigne  était  Jérusalem,  et  que  Jésus  n'était  pas 
mort  dans  la  ville,  mais  hors  les  murs,  comme  l'observe  l'Epître 
aux  Hébreux  ^.  Peut-être  ont-ils  trouvé  aussi  que  l'indication  de 
Marc  était  en  contradiction  avec  le  récit  de  la  sépulture  par  Joseph 
d'Arimathée.  Luc  ^  a  déjà  montré  les  gens  de  Nazareth  con- 
duisant Jésus  hors  de  leur  ville  pour  le  précipiter,  et  cette  scène  a, 
quant  au  sens,  beaucoup  d'analogie  avec  la  parabole  des  Vignerons  ^. 
Néanmoins  l'accord  du  troisième  Evangile  avec  le  premier  a  chance 
de  n'être  pas  fortuit,  et  l'on  pourrait  admettre  ici  une  influence  de 
Matthieu  sur  Luc. 

La  conclusion  de  l'allégorie  est  plus  simple  dans  Marc,  et  primi- 
tive relativement  aux  deux  autres  Synoptiques.  La  question  :  a  Que 
fera  le  maître  de  la  vigne?  »  est  pour  le  mouvement  du  discours.  La 
punition  des  meurtriers  est  indiquée  plutôt  que  décrite  ^.  Le  maître, 
dont  l'absence  a  permis  tout  le  mal  qui  s'est  accompli,  viendra  les 
exterminer  ;  Dieu,  qui  a  retardé  si  longtemps  la  manifestation  de  sa 
justice,  châtiera  les  Juifs  et  détruira  Jérusalem.  Mais  la  sobriété  du 
développement  n'autorise  pas  à  supposer  que  la  menace  ait  déjà  eu 
son  effet  dans  le  temps   où  le  rédacteur  écrit.  La  distinction  des 


1.  V.  8.  xal  XapôvTSÇ  àicixTcivav  aÙT^iv,  xal  âJépaXov  auiôv  2Ç(o  Toi3  àji^cêXûvoç. 

2.  V.  .39.  xal  Xa^ovTc;  olCtô^  iÇc'QaXov  i^to  xou  âjx^cfiXwvo;  xal  àTuixTeivav. 

3.  V.  15.  xal  expaXvvTe;  aùrôv  iï<o  xou  àareeXoivo;  àTiIxtsivav.  Ne  dirait-on  pas  que 
Luc  corrige  la  phrase  de  Matthieu,  comme  Matthieu  a  corrigé  la  donnée  de 
Marc?  En  tout  cas,  la  rencontre  de  Matthieu  et  de  Luc  est  plus  signiûcative  ici 
que  pour  t^ovTeçdanslev.  précédent  (p.  310,  n.  2). 

4.  XIII,  12. 

5.  IV,  29;  1,848-849. 

6.  Cf.  JuLicHER,  II,  393.  HpLTZMANN,  274,  compare  l'histoire  de  Naboth,  I 
Rois,  xxi,  13. 

7.  V.  9.  Ti  7co'.rî<jsi  6  xjpto;  toj  à'xKzXt^y^i  ;  sXsjicra'.  (on  ne  dit  pas  :  «  il  revien- 
ara  »,  ce  qui  ne  conviendrait  pas  à  Dieu)  xal  aTcoXiaei  toùç  YcropYO^î»  5tal  Swaei  tôv 
àp.::cXbîva  aXXoi;. 
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anciens  et  des  nouveaux  vignerons  n'est  pas  accentuée;  on  ne  saurait 
même  dire  si  les  derniers  sont  les  Gentils.  La  citation  du  psaume 
est  amenée  sans  solennité  *,  comme  un  texte  concernant  le  Christ. 
Ce  texte  est  exploité  en  d'autres  endroits  du  Nouveau  Testa- 
ment 2  ;  il  semble  avoir  été  familier  aux  premiers  prédicateurs 
chrétiens,  qui  y  trouvaient  prophétisée  la  glorification  du  Messie, 
L'évangéliste  suit  le  grec  des  Septante  **.  La  traduction  exacte  de 
Toriginal  serait  :  «  La  pierre  qu'ont  rejetée  les  constructeurs  est 
devenue  la  pierre  d  angle  ;  cela  est  venu  de  lahvé,  et  c  est  un  pro- 
dige à  nos  yeux.  »  Dans  la  pensée  du  psalmiste,  il  s'agissait  de  la 
vocation  d'Israël,  peu  considéré  parmi  les  nations,  mais  que  le  choix 
de  Dieu  à  élevé  et  doit  élever  au-dessus  d'elles. 

On  remarquera  que  la  glorification  du  Christ  n'est  pas  annoncée 
dans  le  récit  allégorique,  et  que  la  prophétie  arrive  dans  l'applica- 
tion, comme  pour  combler  une  lacune.  Cette  particularité  ne  prouve 
pas  que  la  citation  soit  adventice  à  la  parabole  ^.  Le  sort  ultérieur 
du  fils  importe  au  narrateur  ;  mais  celui-ci  ne  pouvait  pas  dire  que 
le  fils  ressusciterait  et  qu'il  serait  glorifié  au  ciel,  sans  abandonner 
la  fiction  de  la  vigne.  L'allégorie  n'est  pas  complète  sans  la  cita- 
tion. Il  faut  avouer  seulement  que  l'ensemble  a  plutôt  l'air  d'une 
argumentation  des  premiers  chrétiens  contre  les  Juifs,  que  d'im 
discours  de  Jésus  aux  notables  et  au  peuple  de  Jérusalem.  En 
appelant  le  Christ  pierre  d'angle,  Marc  n'a  peut-être  pas  eu  l'inten- 
tion de  signifier  qu'en  Jésus  se  rencontrent  les  Juifs  et  les  Gentils  ^, 
mais  il  a  voulu  dire  au  moins  que  Jésus,  la  pierre  rejetée  par  les 
chefs  du  judaïsme,  est  devenu  la  pierre  fondamentale  de  l'édifice 
spirituel  ^.  Le  Seigneur  Dieu  fait  de  ce  bloc  méprisé  la  pierre 
d'angle  ;  il  a  élevé  le  Christ  dans  la  gloire,  et  l'a  rendu  admi- 
rable aux  yeux  de  ses  fidèles.  C'est  ainsi  que  la  première  généra- 
tion chrétienne  appréciait  la  destinée  de  Jésus. 

1.  V.  10.  o'jog  Tr)v  YpaçVjV  TauTTjv  àvéyvtoTS. 

2.  AcT.  IV,  li  ;  I  PiER.  II,  7. 

3.  Ps.  Gxvui  (cxvii),  22-23.  XîOov  ov  àn68oxi(xxjav  oî  oîxoSojiojvtsç 
OJTOÇ  cyêvtJOt)  £Îç  XÊ^aXrjv  ytovia;* 

;:apà  xupîou  iyivgTO  a\jvr\ 

xal  6<JTiv  6au[jia<TTïi  èv  ô^6aXji,oîç  f^jAtov. 

4.  Opinion  de  JUlicher,  II,  405. 

5.  Épii.  Il,  11-22. 

6.  JuLicHER,  II,  396.  Cf.  Me.  xiv,  58  ;  I  Pier.  ii,  4. 
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Matthieu  a  pris  ou  voulu  prendre  pour  une  interrogation  réelle  le 
mouvement  oratoire  de  Marc,  et  il  a  trouvé  piquant  de  mettre  dans 
la  bouche  des  auditeurs  la  condanmation  des  vignerons  meurtriers, 
c'est-à-dire  leur  propre  sentence.  Les  sanhédristes  en  accentuent 
même  la  rigueur,  déclarant  que  le  maître  «  fera  périr  misérablement 
ces  misérables  *  ».  On  peut  croire  que  Tévangéliste  songe  aux  hor- 
reurs du  siège  de  Jérusalem,  qui  étaient  pour  lui  un  fait  accompli. 
Les  interlocuteurs  de  Jésus  prophétisent  sans  le  savoir,  et  ils  ne  se 
contentent  pas  de  dire  que  le  maître  louera  la  vigne  à  d'autres  ;  ils 
ajoutent  que  ceux-ci  rendront  les  fruits  en  temps  voulu.  Matthieu  en 
est  certain,  parce  qu'il  pense  aux  chrétiens  fidèles  et  aux  élus  du 
royaume;  mais,  selon  le  train  ordinaire  de  la  vie,  s'il  ne  s'agissait 
que  de  vigne  et  de  location,  Ton  ne  serait  pas  autrement  assuré  que 
les  nouveaux  vignerons  seront  si  différents  des  anciens.  En  faisant 
dire  la  fin  de  l'allégorie  par  les  auditeurs,  Matthieu  a  introduit  une 
certaine  incohérence  dans  le  récit  ;  comme  il  ne  veut  pas  laisser 
perdre  la  citation  de  Marc,  il  rend  la  parole  à  Jésus  afin  de  rattra- 
per le  texte  du  psaume  ;  mais  le  lien  étroit  qui  rattachait  la  citation 
à  Tallégorie  se  trouve  rompu.  L'évangéliste  y  supplée  en  ajoutant  à 
la  prophétie  une  déclaration  formelle  touchant  la  réprobation  des 
Juifs  2.  Récit  et  prophétie  se  trouvent  ainsi  expliqués  :  le  peuple 
chrétien  doit  succéder  au  peuple  juif  dans  l'héritage  du  royaume 
céleste.  Mais  comme  l'explication  se  rapporte  directement  au  récit, 
non  à  la  prophétie  qui  précède,  la  confusion  de  cette  finale  en  est 
plutôt  augmentée  que  diminuée.  Sans  compter  qu'on  ne  voit  plus 
pourquoi  l'évangéliste  prend  la  peine,  après  que  Jésus  s'est  exprimé 
si  clairement,  de  dire  que  les  chefs  des  prêtres  et  les  pharisiens 
comprirent  que  Jésus  parlait  d'eux  dans  ses  paraboles.  Le  Sau- 
veur les  exclut  formellement  du  royaume  dans  l'application  de 
la  précédente  et  de  celle-ci. 

Luc  ne  s'écarte  pas  autant  de  Marc.  Il  accentue  un  peu  plus  la 
distinction  des  anciens  ^  et  des  nouveaux  vignerons.  Après  que  Jésus 


1.  V.  41.  Xiyouatv  aoToi*  xaxoù;  xaxcîjç  àKokéiv.  aùroû;.  Ss.  Se.  ont  lu  xa/.w; 
xaxo>;. 

2.  V.  43. Le  v.  44  manque  dans  D,  Ss.,  plusieurs  mss.  lat.  Ce  doit  être  une 
glose  importée  de  Le.  xx,  18,  et  qui  a  été  mal  placée;  car  elle  ne  viendrait 
naturellement  qu'après  le  v.  42,  et  elle  fait  double  emploi  avec  le  v.  43. 

3.  V.  16.  ànoXhti  toÙ;  Yswpyoùç  toutou;. 
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a  prédit  la  substitution  de  ceux-ci  à  ceux-là,  Luc,  comme  Matthieu, 
fait  parler  les  auditeurs,  mais  seulement  pour  dire  :  «  A  Dieu  ne 
plaise  !  *  »  comme  s'ils  protestaient  contre  la  condamnation  des 
premiers  vignerons,  et  comprenaient  qu'il  s'agit  d'eux.  Le  rédacteur 
aurait-il  jugé  cette  hypothèse  plus  vraisemblable  que  celle  du  pre- 
mier Evangile,  et  aurait-il  voulu  corriger  Matthieu  ?  Il  est  peu 
croyable  que  les  auditeurs  ne  soient  pas  censés  témoigner  qu  ils  ont 
compris  où  va  l'allégorie,  mais  seulement  qu'ils  sont  effrayés  par 
la  conclusion  du  récit  ^.  On  ne  voit  pas  pourquoi  Tévangéliste  leur 
aurait  prêté  un  tel  sentiment,  ni  pourquoi  ils  témoigneraient  tant  d'in- 
térêt pour  des  gens  qui  ont  mérité  leur  sort,  s'ils  n'ont  pas  cons- 
cience d'être  eux-mêmes  en  cause.  On  dira  tout  à  l'heure  qu'ils  ont 
compris  la  parabole,  et  rien  ne  fait  supposer  que  la  citation  prophé- 
tique seulement  leur  en  ait  donné  l'intelligence.  Luc  aura  trouvé 
que  le  rapport  de  la  citation  avec  le  récit  n'était  pas  suffisamment 
indiqué  dans  Marc,  et,  par  un  de  ces  artifices  de  dialogue  qui  lui 
sont  familiers,  il  fait  faire  aux  auditeurs  une  protestation  qui  attire 
directement  sur  leur  tête  la  prophétie  redoutable.  Il  ne  veulent  pas 
périr,  ni  que  la  vigne  soit  donnée  à  d'autres.  N'est-il  donc  pas  écrit 
que  la  pierre  qu'ils  ont  rejetée  doit  être  la  pierre  d'angle,  que  le  Fils 
qu'ils  ont  tué  doit  être  exalté  ?  Et  cette  pierre  d'angle  deviendra 
une  pierre  d'achoppement  pour  ceux  qui  tomberont  dessus,  une 
masse  écrasante  pour  ceux  sur  qui  elle  tombera.  La  seconde  partie  de 
la  citation,  dans  les  deux  premiers  Evangiles,  fait  ainsi  place,  dans 
le  troisième,  k  une  sorte  de  glose  ^  où  l'image  de  la  pierre  sur  laquelle 
on  trébuche,  et  celle  de  la  pierre  qui  brise  ce  qu'elle  atteint,  viennent 
compléter  l'image  de  la  pierre  d'angle.  Synthèse  artificielle  ^  de 
passages  bibliques  •^.  Luc  a  pu  la  trouver  toute  faite  dans  quelque 
manuscrit  de  l'Ancien  Testament  ^,  à  moins  qu'il  ne  l'ait  arrangée 
lui-même,  ou  qu'elle  ne  se  soit  formée  dans  la  tradition  évangé- 

1.  V.  16.  (xxojjavre;  Ôk  elTcav  *  (xtj  y^voiTo.  Ss.  lit  en  cet  endroit  :  «  Et  entendant 
cela,  Us  comprirent  quil  avait  dit  pour  eux  cette  parabole  »,  et  omet  cette  indi- 
cation à  la  fin  du  v.  19. 

2.  JULICHER,  II,   400. 

3.  V.  18.  îiaç  6  7C€ao>v  liz*  âxcivov  tôv  Xi6ov  ayvOXaaOTJaexat  •£3>*ov  8è  av  ::iaTj,  Àix{i.rJ<je: 

au TGV. 

4.  Cf.  celle  de  I  Pier.  ii,  7,  qui  éclaire  la  combinaison  de  Le.  18. 

5.  Is.  VIII,  14-15  ^  xxvm,  13  ;  Dan.  ii,  3j. 

6.  Par  exemple,  après  Is.  xxviii,  16  (Julicher,  II,  401). 
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lique.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  premier  Évangile  et  le  troisième  ter- 
minent leurs  paraphrases  par  des  menaces  qui  doivent  expliquer 
rimpression  fâcheuse  que  produit  sur  les  membres  du  sanhédrin  la 
parabole  des  Vignerons. 


Marc,  xii,  12.  Et  ils 
avaient  envie  de  s'em- 
parer de  lui,  et  ils  crai- 
gnirent la  foule.  Car  ils 
avaient  compris  qu'il 
avait  dit  pour  eux  la  pa- 
rabole. Et  le  laissant, 
ils  s'en  allèrent. 


Luc,  XX,  19.  Et  les 
scribes  et  les  chefs  des 
prêtres  eurent  envie  de 
mettre  la  main  sur  lui 
à  l'heure  même,  et  ils 
craignirent  le  peuple. 
Car  ils  avaient  compris 
qu'il  avait  dit  pour  eux 
celte  parabole. 


Mattii.  XXI,  45.  Et 
les  chefs  des  prêtres  et 
les  pharisiens,  ayant 
entendu  ses  paraboles, 
comprirent  qu'il  parlait 
d'eux.  46.  Et  bien 
qu'il  eussent  envie  de 
s'emparer  de  lui,  ils 
craignirent  la  foule, 
parce  qu'elle  le  regar- 
dait comme  un  pro- 
phète. 

Cette  conclusion  du  récit  mérite  d'attirer  Tattention  du  commen- 
tateur, parce  que,  tout  en  se  rattachant  originairement  à  la  parabole, 
elle  parait  avoir  une  signification  plus  importante  que  celle  que 
le  contexte  invite  maintenant  à  lui  attribuer.  Si  on  l'entend  bien, 
la  parabole  a  défini  la  situation  de  Jésus  à  l'égard  des  Juifs,  spécia- 
lement du  judaïsme  officiel,  qui  a  causé  sa  mort.  Jésus  est  le  fils  du 
propriétaire,  Théritierde  la  vigne,  le  Christ  fils  de  Dieu  ;  le  judaïsme 
officiel  est  son  meurtrier.  En  conséquence  de  cette  idée,  les  évan- 
gélistes  disent  que  les  autorités  juives,  ayant  compris  que  Jésus 
annonçait  leur  réprobation,  avaient  formé  le  projet  de  l'arrêter,  et 
en  étaient  empêchées  par  la  crainte  du  peuple.  L'indication  de  Marc 
ne  vise  pas  un  simple  incident,  une  réflexion  passagère  des  sanhé- 
dristes  ;  elle  dépeint  une  situation  qui  est  censée  exister  à  partir  de 
la  parabole,  et  elle  découvre  la  perspective  de  la  passion.  Mais  cette 
perspective  se  referme  brusquement,  l'évangéliste  disant  aussitôt 
que  les  sanhédristes  s'en  allèrent  *  :  détail  particulier,  sans  corres- 
pondance réelle  avec  la  situation  générale  qui  vient  d'être  esquis- 
sée. La  chute  n'est  pas  si  abrupte  dans  Matthieu  et  dans  Luc,  où 
la  notice  singulière  du  second  Evangile  a  été  corrigée.  Mais  on  peut 


1.   V.  12.  xai  sJ^TJTOuv  auTÔv  xpatyîaat,    xal  èçoprîOTjjav  tÔv  o/Xov   s'Yvojaav  yàp  on 
TZpoç  «uToùç  Tr)v  7îapaPoX))v  êItcev.  xal  içévTsç  aùiov  àre^XOov. 
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dire  que  Tallégorie  des  Vignerons,  qui,  à  son  début,  ne  tient  pas 
au  contexte,  n'y  tient  pas  davantage  à  la  fin.  C'est,  dans  Marc, 
source  commune  des  deux  Synoptiques,  une  pièce  rapportée.  L'in- 
dication :  «  et  le  laissant,  ils  s'en  allèrent  »,  se  rattache  tout 
naturellement  à  Tincident  qui  précède  la  parabole  *  :  les  membres 
du  sanhédrin,  déconcertés  par  la  question  que  Jésus  leur  pose  au 
sujet  de  Jean-Baptiste,  se  retirent  prudemment,  peu  soucieux  de 
donner  à  l'assistance  le  spectacle  de  leur  embarras  ;  ils  vont  main- 
tenant tendre  des  pièges  à  celui  qu'ils  regardent  comme  un  nova- 
teur dangereux,  et  ils  le  feront  interroger  par  des  aflidés  sur  le 
tribut  de  César. 

Le  fait  n'est  pas  sans  importance  pour  la  critique  de  Marc  ni 
pour  celle  de  la  parabole.  Puisque  celle-ci  a  été  insérée  toute 
faite,  dans  un  contexte  qui  lui  était  primitivement  étranger,  l'on 
peut  se  demander  si  elle  n'a  pas  occupé  une  autre  place,  mieux 
appropriée  à  son  contenu,  dans  une  source  ou  une  rédaction  antérieure 
du  second  Evangile.  Cette  allocution  qui  décrit  Tissue  fatale  du  minis- 
tère de  Jésus  à  Jérusalem,  et  qui  veut  expliquer  les  manœuvres  par 
lesquelles  le  sanhédrin  a  préparé  la  perte  du  Sauveur,  n'aurait-elle  pas 
été,  à  un  moment  donné,  l'épilogue  de  la  prédication  hiérosoly  mitaine 
et  le  prologue  de  la  passion?  Une  preuve  matérielle  de  cette  hypo- 
thèse paraît  subsister  au  début  du  récit  même  de  la  passion  dans 
Marc  ^,  où  on  lit  :  «  Or  la  Pâque  et  les  Azymes  avaient  lieu 
dans  deux  jours,  et  les  chefs  des  prêtres  et  les  scribes  cherchaient 
comment  ils  se  saisiraient  de  lui,  par  ruse,  pour  le  mettre  à  mort. 
Car  ils  disaient  :  «  Pas  dans  la  fête,  pour  qu'il  n'y  ait  point  de 
tumulte  parmi  le  peuple.  »  Sauf  la  mention  de  la  Pâque,  c'est  ce 
qu'on  vient  de  lire,  en  termes  un  peu  adoucis,  à  la  fin  de  la  para- 
bole. Ne  serait-ce  pas  la  transposition  de  celle-ci  qui  aurait  déter- 
miné le  dédoublement  de  la  notice  concernant  les  agissements 
du  sanhédrin  ?  Quand  la  parabole  précédait  immédiatement  la  pas- 
sion, cette  notice  devait   être  ainsi   conçue  ^  :   «  Et  ils  comprirent 

1.  XI,  27-33.  La  notice  du  v.  12,  xxl  àpivxs;  xxX,  fait  une  transition  excellente 
entre  xi,  33  et  xii,  13. 

2.  XIV,  1-2. 

3.  (xii,  12  /)).  xal  ïyvfodav  [ol  àpytepsî;  x«l  ol  yçiaL[i.'^azs.\;]  ôti  npo;  auTOÙ;  ttjv  ;:*pa- 
poXtjv  Êijtsv,  (xiv,  1  b.)  xal  IÎ^t[to-jv  tcw;  auTOv  âv  ÔoXto  xpaTriaavxîç  ûiTcoxTîivtoaiv.  (2.) 
IXcyov  fàp*  {AT]6v  T^  éopTfj,  [JLTÎ  TCOTE  6<TTai  Oopupoç  Tou  Xaou.  (1  a.)  T)v  8è  TÔ  tAt/ol  xal  zk 
SÇujxa  {jLÊTa  8uo  f^fiipa;.  (3.)  xal  ovto;  auTOu  âv  Br,6avia  xtÀ. 


Digitized  by  VjOOQIC 


PARABOLES  317 

qu'il  avait  dit  pour  eux  la  parabole.  Et  ils  cherchaient  comment  ils 
se  saisiraient  de  lui,  par  ruse,  pour  le  mettre  à  mort.  Car  ils 
disaient  :  «  Pas  dans  la  fête,  pour  qu'il  n'y  ait  point  de  tumulte 
parmi  le  peuple.  »  Or  la  Pâque  et  les  Azymes  avaient  lieu  dans  deux 
jours  ;  et  comme  il  était  à  Béthanie,  dans  la  maison  de  Simon  le 
lépreux,  etc.  »  Le  déplacement  de  la  parabole  aura  entraîné  l'indi- 
cation qui  la  suivafit,  parce  qu'on  tenait  encore  à  signaler  l'impres- 
sion produite  par  le  discours  de  Jésus.  De  légères  modifications 
auront  été  introduites  dans  le  texte  *,  pour  dissimuler  l'arrachement 
et  le  double  emploi.  Il  fallait,  en  effet,  répéter  ou  retenir  la  notice, 
pour  amener  le  récit  de  la  passion,  et  on  l'a  retenue,  probablement 
dans  sa  forme  primitive,  après  la  donnée  chronologique,  qui  se  rap- 
portait d'abord,  beaucoup  plus  naturellement,  au  repas  de  Bétha- 
nie, chez  Simon  le  lépreux.  La  gaucherie  qui  se  remarque  dans  le 
début  de  la  passion  est  ainsi  partiellement  expliquée.  La  transpo- 
sition aura  été  occasionnée  par  l'insertion  du  discours  apocalyptique 
qui  remplit  maintenant  le  chapitre  xui  de  Marc  '2.  On  aura  pensé 
que  cette  grande  description  du  jugement  et  de  la  parousie  ferait 
meilleur  effet  que  l'allégorie  des  Vignerons,  comme  couronnement 
du  ministère  hiérosolymitain,et  comme  pendant  correctif  delà  pas- 
sion. 

L'artifice  de  la  combinaison  adoptée  par  le  rédacteur  du  second 
Évangile  est  moins  sensible  dans  les  deux  autres,  où  les  transitions 
et  les  sutures  ont  été  améliorées.  Matthieu,  qui  a  logé  les  Deux  fils 
avant  les  Vignerons,  attribue  aux  deux  paraboles  l'irritation  des  audi- 
teurs; c'est  pourquoi  il  dit  d'abord  que  les  sanhédristes  comprirent  ^, 
et  se  trouve,  probablement  sans  intention,  si  toutefois  il  n'a  pas 
connu  la  source  de  Marc,  restituer  l'ordre  qui  devait  être  suivi  dans 
celle-ci.  Il  explique  pourquoi  les  sanhédristes  craignaient  la  foule  : 
c'est  que  l'on  prenait  Jésus  pour  un  prophète.  Renseignement  assez 
banal,  qui  fait  écho  à  un  passage  de  Marc  \  ou  tout  simplement  à  la 
désignation  que  l'évangéliste  a  placée  auparavant  ^  dans  la  bouche 

1.  XII,  12.  âfopTJOrjjiv  TÔv  oyXov  est  une  atténuation  de  xiv,  2,  d'après  xi,  32. 

2.  Supposé  qu'il  n'y  ail  pas  d'autres  transpositions  ou  additions,  xii,  1-11 
pouvait  se  lire  sans  diûicuUé  après  xii,  38-44. 

3.  V.  45.  xai  ixoùaavTtç...  xàç  Tuapa^oXàç  auTou  eyvtoaav  oti  Tccpi  auTuiv  Xéyir  46. 
xai  ^TjTOuvTEç  auTÔv  xpaTf)73(t  âçopTÎOijaav  toùç  ô/^Xouç,  ÈTcei  eîç  Ttpo^TJTrjv  aùtovtr/^ov. 

4.  VI,  15  ;1,  919. 

5.  XXI,  11  ;  fupr,  p.  270. 
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de  ceux  qui  accompagnaient  le  Sauveur  entrant  à  Jérusalem.  Il 
n'est  pas  question  maintenant  du  départ  des  auditeurs,  parce  ijue 
Matthieu  veut  leur  faire  adresser  encore  la  parabole  du  Festin  ; 
mais  il  se  souviendra  de  ce  détail  au  commencement  de  Tanecdote 
suivante  *  :  «  Alors  les  pharisiens,  s'en  étant  allés^  tinrent  conseil.  » 
Luc,  transformant  en  incident  particulier  (es  machinations  des 
prêtres  et  des  scribes  contre  Jésus,  dit  qu'ils  «  cherchèrent  à  mettre 
la  main  sur  lui  à  Theure  même  2  »,  et  il  efface  la  mention  de  leur 
départ  ^. 

Faut-il  maintenant  considérer  comme  un  document  authentique 
de  la  prédication  hiérosoly mitaine  cette  allégorie  des  Vignerons,  qui 
parait  avoir  été  présentée,  à  un  moment  donné,  comme  le  dernier 
discours  public  de  Jésus?  Sans  doute  Tallégorie  et  la  citation  pro- 
phétiqUv^  qui  la  complète  appartiennent  à  une  tradition  ancienne, 
antérieure  à  la  rédaction  définitive  de  nos  Evangiles  :  elles  ne  sont 
pas,  pour  cela,  garanties  comme  paroles  du  Christ.  Le  récit  n'est 
pas  une  vraie  parabole,  mais  une  allégorie  ;  il  n'est  consistant  que 
dans  le  sens  spirituel,  et  serait  invraisemblable  d'un  bout  à  l'autre, 
si  on  voulait  le  prendre  à  la  lettre  ^.  Ce  peut  être  un  enseignement 
à  méditer,  ce  n'était  pas  un  discours  à  faire.  On  chercherait  vaine- 
ment à  en  dégager  une  parabole,  en  éliminant  les  éléments  allégo- 
riques, attendu  qu'il  ne  resterait  plus  rien  ;  ou  en  affirmant  la  prio- 
rité relative  du  récit  de  Luc  sur  celui  de  Marc  ^,  attendu  que  cette 
priorité  n'est  point  établie,  et  que  l'allégorie  subsiste  dans  le  récit, 
abrégé  et  corrigé,  du  troisième  Évangile.  La  prophétie  est  insépa- 
rable de  la  parabole  ;  les  deux  réunies  constituent  comme  une  phi- 
losophie générale  de  l'histoire  israélite,  en  tant  que  cette  histoire  a 
son  point  culminant  et  décisif  dans  le  ministère  et  la  mort  de  Jésus- 
Christ.  Jésus  aurait  pu  exceptionnellement  prêcher  en  allégorie,  et 
il  a  cité,  en  d'autres  occasions,  des  textes  prophétiques.  Mais,  dans 
le  cas  présent,  la  citation  se  comprend  beaucoup  mieux  comme  argu- 
ment des  premiers  chrétiens  contre  les  Juifs,  que  dans  la  bouche  de 

1.  XXII,  15.  TOTÊ  ::opeuOévT6;  ot  4>apiaarot  xtX. 

2.  V.  19.  -xa'i  6?^TJTr,<Tav...  ejrtPaXs^v  iTt'aÙTÔv  xàç  X^^P*î  ^^  ^^"^^  'S  ^P?  **^  êçoPiîÔti- 
jav  Tov  Xaov  e^vrogav  ^àp  xtX.  Cf.  supr.  p.  314,  n.  1 . 

3.  A  moins  qu'on  ne  lise,  avec  D  (mss.  il.),  xai  flbroytopTJaavts;,  dans  Le.  xx, 
20,  au  lieu  de  :capaTiQpTiaavT6ç. 

4.  Cf.  JULICHEK,    II,  402. 

5.  B.  Weiss,  Lk.  600. 
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Jésus.  Allégorie  et  prophétie  représentent  Tidée  que  la  généra- 
tion apostolique  avait  de  la  mission  du  Christ  :  Fils  de  Dieu,  envoyé 
par  le  Père,  tué  par  les  chefs  de  la  nation  juive,  et  glorifié  au  ciel 
par  sa  résurrection.  C'est  le  thème  des  discours  qui  sont  attribués, 
dans  le  livre  des  Actes,  aux  premiers  prédicateurs  chrétiens  K  II 
nV  avait  pas  lieu,  avant  l'événement,  de  montrer  dans  la  mort  de 
Jésus  le  dernier  terme  de  la  patience  divine. 

Comme  beaucoup  d'allégories,  celle-ci  n'a  qu'une  valeur  de  con- 
ception théorique  et  théologique.  A  la  différence  des  paraboles,  elle 
ne  se  distingue  ni  par  l'originalité  de  l'invention,  ni  par  la  fine  psy- 
chologie du  développement,  ni  par  la  valeur  morale  de  l'applica- 
tion 2.  Ce  n'est  pas  une  prédication,  mais  une  apocalypse.  Jésus 
n  aurait  pas  eu  l'intention  de  gagner  ceux  à  qui  il  s'adressait;  il  les 
aurait  déclarés  perdus  et  réprouvés,  non  pour  les  amener  à  résipis- 
cense,  mais  pour  manifester  la  connaissance  qu'il  avait  des  décrets 
divins,  pour  fournir  un  argument,  dans  l'avenir,  à  ses  apologistes. 
Une  telle  attitude,  même  quand  il  s'agit  du  Christ,  n'est  pas  d'un 
personnage  vivant  et  agissant.  Il  est  fort  étrange  que  le  discours  de 
Jésus  excite  les  auditeurs  à  commettre  aussitôt  le  crime  dont  on 
vient  de  leur  annoncer  les  conséquences  ^.  Ce  rapport  a  pu  s'offrir 
naturellement  à  un  esprit  simple,  il  n'en  est  pas  plus  facile  à 
concevoir  comme  réalité.  L'allégorie  était  très  significative  pour 
lesévangélistes,  et  elle  est  très  intelligible  pour  le  lecteur  chrétien  : 
elle  l'aurait  été  beaucoup  moins  pour  ceux  qui  écoutaient  Jésus  dans 
le  temple.  Il  est  vrai  que  les  Juifs  sont  supposés  avoir  compris  seu- 
lement que  la  parabole  était  dite  à  leur  sujet  ^,  et  contre  eux.  Mais 
leur  colère  n'est  justifiée  que  s'ils  ont  compris  où  Jésus  voulait  en 
venir  ;  et  si  Jésus  s'est  déclaré  Fils  de  Dieu,  devant  tant  de  témoins 
qui  ont  su  ce  qu'il  disait,  on  ne  voit  pas  pourquoi  son  arrestation 
souffre  des  retards.  Dans  sa  forme  traditionnelle,  l'allégorie  des 
Vignerons  paraît  être  un  morceau  d'apologétique  chrétienne  ; 
elle  accuse  les  mêmes  tendances,  et  peut-être  appartient-elle  à  la 
même  couche  de  rédaction  que  les  passages  où  le  Sauveur  décrit  les 
circonstances  de  sa  propre  mort  et  de  sa  résurrection  ^. 

1.  Cf.  AcT.  Il,  22-23  ;  m,  15;  iv,  10-11  ;  v,  30-31. 

2.  JttLICHER,  H,  406. 

3.  Id,  ibid, 

4.  C'est  le  sens  de  tiooç  aurouç  dans  Me.  12  et  dans  Le.  19. 

5.  Me.  VIII,  21  ;  IX,  31  ;  x,  33-34. 
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On  ne  saurait  dire  si  elle  a  eu  pour  point  de  départ  une  simple 
parabole.  Cette  hypothèse  n*est  point  indispensable.  Le  passage 
d'Isaïe,  qui  a  fourni  les  détails  du  commencement,  était  interprété 
parles  chrétiens  comme  une  prophétie  de  la  réprobation  d'Israël; 
la  vigne  se  rencontrait,  comme  élément  de  parabole  authentique, 
dans  les  Ouvriers  et  dans  le  Figuier.  Avec  cette  dernière  parabole 
entendue  allégoriquement,  avec  Isaïe,  avec  l'envoi  des  serviteurs 
dans  le  Festin,  avec  les  faits  accomplis  et  le  texte  du  psaume,  il 
était  facile  d'établir,  sur  le  thème  de  la  vigne,  le  tableau  apocalyp- 
tique des  Vignerons  meurtriers.  Il  semble  que,  dans  la  combinaison 
primitive,  qui  était  déjà  didactique  et  apologétique,  ce  tableau  ait  fait 
pendant  à  la  parabole  du  Semeur,  pourvue  de  son  commentaire  théo- 
logique ^  Le  Semeur,  au  début  de  la  prédication  évangélique  expli- 
quait l'insuccès  de  Jésus  auprès  des  Juifs;  les  Vignerons,  à  la  fin, 
expliquaient  le  drame  qui  a  clôturé  le  ministère  du  Christ.  Le 
commentaire  du  Semeur,  Tallégorie  des  Vignerons  ont  été  composés 
en  vue  de  la  place  qui  leur  a  été  assignée,  et  pour  les  besoins  de  la 
théologie  chrétienne.  Il  était  dans  Tordre  des  desseins  providentiels 
que  les  paraboles  fussent  obscures  pour  coopérer  à  l'endurcissement 
des  Juifs;  de  même  la  mort  du  Sauveur  a  été  permise  pour  leur 
châtiment  et  pour  la  gloire  du  Christ. 

Matth.  XXII,  1.   Et  Jésus,  repre-  Luc,  xiv,  15.  Et  entendant  cela, 

nant  son  discours,  leur   parla    en-  l'un  des  convives  lui  dit  :  «  Heureux 

core  en  paraboles,  disant  :  2.  «  Le  qui    mangera    du     pain    dans     le 

royaume  des  cieux  est  semblable  à  royaume  de    Dieu  !  »   16.   Et  il  lui 

un    homme    roi    qui     célébrait    les  dit    :    «    Un  homme    fit  un    grand 

noces  de  son  fils.  3.   Il  envoya  ses  souper,  et  (y)   invita  beaucoup  de 

serviteurs   appeler    les    invités    au  gens.  17.  Et  il  envoya  son  serviteur,  à 

festin  nuptial,  et  ceux-ci    ne    vou-  l'heure  du  souper,  dire  aux  invités  : 

lurent   pas    venir.    4.    Derechef   il  «  Venez,  car  c'est  déjà  prêt.  »  18. 

envoya  d'autres  serviteurs,  disant  :  Et   tous,  (comme)  de    concert,    se 

«  Dites  aux  invités  :  «  J'ai  préparé  mirent  à  s'excuser.  Le  premier  lui 

mon  dîner;  mes  bœufs  et  mes  ani-  dit  :  «  J'ai  acheté  une  terre,  et  j'ai 

maux  gras    sont  tués,  et   tout   est  nécessité  de  Taller  voir;  je  te  prie 

prêt.  Venez  au  festin.  »  5.  Mais  eux,  de  me  tenir  pour  excusé.  »   19.   Et 

n'en  tenant   compte,   s'en  allèrent,  un  autre  dit  :    «   J'ai  acheté    cinq 

l'un  à  sa  campagne,  et  l'autre  à  son  paires     de    bœufs,  et  je    vais    les 


4.  Non  seulement  Me.  iv,  13-20,  mais  iv,  H-12. 
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négoce;  6.  et  les  autres,  s'emparant 
de  ses  serviteurs,  les  outragèrent  et 
les  tuèrent.  7.  Et  le  roi  fut  irrité, 
et,  envoyant  ses  armées,  il  fît  périr 
ces  meurtriers  et  il  brûla  leur 
ville.  8.  Alors  il  dit  à  ses  serviteurs  : 
M  Le  festin  est  prêt  ;  mais  les  invités 
n'en  étaient  pas  dignes.  9.  Allez 
donc  dans  les  carrefours,  et  appelez 
au  festin  tous  ceux  que  vous  trou- 
verez. »  10.  Et  s'en  allant  par  les 
rues,  ces  serviteurs  rassemblèrent 
tous  ceux  qu'ils  trouvèrent,  bons  et 
mauvais,  et  la  salle  du  festin  se  rem- 
plit de  convives.  11.  Et  le  roi,  étant 
venu  pour  voir  ceux  qui  étaient  à 
table,  aperçut  là  un  homme  qui  ne 
portait  pas  de  vêtement  nuptial.  12. 
Et  il  lui  dit  :  «  Ami,  comment  es-tu 
entré   ici    sans   avoir  de  vêtement 


essayer;  je  te  prie  de  me  tenir  pour 
excusé.  »  20.  Et  un  autre  dit  :  «  J'ai 
pris  femme,  et  ainsi  je  ne  puis  ve- 
nir. »  21.  Et  le  serviteur,  étant  re- 
venu, rapporta  cela  à  son  maître. 
Alors,  irrité,  le  maître  delà  maison 
dit  à  son  serviteur  :  «  Va  vite  dans 
les  places  et  les  rues  de  la  ville,  et 
amène  ici  les  pauvres,  les  estropiés, 
les  aveugles  et  les  boiteux.  »  22.  Et 
le  serviteur  dit:  «  Seigneur,  il  a  été 
fait  comme  tu  Tas  ordonné,  et  il  y 
a  encore  de  la  place.  »  23.  Et  le 
maître  dit  au  serviteur  :  «  Va  sur 
les  chemins  et  le  long  des  haies,  et 
force  (les  gens)  d'entrer,  afin  que 
ma  maison  soit  remplie.  24.  Car  je 
vous  dis  que  pas  un  de  ces  hommes 
(qui  étaient)  invités  ne  goûtera  de 
mon  souper.  » 


nuptial?»  Et  il  garda  le  silence.  13.  Alors  le  roi  dit  aux  servants  :  «  Liez- 
lui  les  pieds  et  les  mains,  et  jetez-le  dans  les  ténèbres  extérieures.  Là, 
il  y  aura  les  pleurs  et  le  grincement  de  dents.  14.  Car  beaucoup  sont 
appelés,  mais  peu   sont  élus.   » 

Nonobstant  la  différence  du  cadre  et  du  développement,  il  n'est 
pas  douteux  que  Ton  ait  dans  Matthieu  et  dans  Luc  la  même  para- 
bole*. Les  évangélistes  ont  choisi  eux-mêmes  le  contexte  qu'ils  lui 
ont  donné  ;  et  les  divergences  de  la  narration  sont  en  rapport  avec 
le  commentaire  allégorique  que  chacun  d'eux,  ou  la  tradition  dont 
il  peut  dépendre  ont  introduit  dans  ce  récit  primitif. 

Après  la  parabole  des  Vignerons,  Matthieu   a  inséré,  comme  les 


1.  a  Une  verbe  omnia  argumenta  contraria  solvi  possunt,  evangelistas, 
cum  non  solum  eamdem  parabolam,  sed  cum  eamdemetiam  narrent  historiam, 
née  omnia  narrare,  née  eisdem  verbis,  sed  eadem  sententia  uti  solere.  Quod  et 
hoc  loco  accidisse  credendum  est.  »  Quant  à  la  différence  du  contexte  :  «  Pro- 
babilius....  est...  Matthacum...  rem  propterea  in  hune  locum  distulisse,  quia 
praecedenti  parabolae  affmis  erat,  et  non  fuit  illi  curae  historiam,  ut  gesta 
erat,  texere,  sed  Christi  doctrinam*  exponere,  ideoque  ea  quae  similem 
habebant  signifîcationem  atque  doctrinam  eodem  loco  posuit.  »  Maldonat, 
I,  443. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  21 
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deux  autres  Synoptiques,  une  notice  qui  exclut  la  continuation  de 
Tentretien avec  les  mêmes  personnes.  Il  n'en  poursuit  pas  moins*  : 
«  Et  Jésus ,  reprenant ,  leur  parla  de  nouveau  en  paraboles  » , 
en  sorte  que  la  parabole  du  Festin  se  présente  presque  comme  une 
réponse  aux  machinations  que  font  les  sanhédristes  pour  perdre  le 
Sauveur.  La  transition  est  ménagée  pour  amener  une  parabole  que 
Tévangéliste  n*a  pas  su  mieux  placer,  et  qui,  au  sens  qu'il  lui  prête, 
fait  double  emploi  avec  la  précédente  ;  mais  lanalogie  du  sujet  a 
déterminé  le  rapprochement,  Tévangéliste  ayant  trouvé  aussi  dans 
le  Festin  le  châtiment  d*lsraël  qui  est  annoncé  dans  les  Vignerons. 

La  combinaison  du  troisième  Évangile  n'est  pas  moins  arbitraire  : 
comme  il  s'agissait  de  festin,  Luc  a  mis  la  parabole  dans  un  repas 
que  Jésus  est  censé  avoir  accepté  chez  un  pharisien  ^,  en  un  point 
quelconque  du  chemin  entre  la  Galilée  et  Jérusalem.  La  parabole, 
n'est  pas  du  tout  un  propos  de  table  ''\  et  convient  mieux  dans  un 
discours  public,  ainsi  que  Matthieu  Ta  pensé.  Il  parait  évident  que  la 
source  commune  des  deux  Evangiles  n'a  contenu  d'abord  que  la 
parabole;  Tencadrement  actuel  vient  de  rédacteurs  secondaires*. 
Mais  la  parabole  même  a  été  retouchée  et  complétée. 

Dans  Luc,  il  s'agit  d'un  riche  particulier  •'  qui  donne  un  repas  à 
des  gens  de  son  monde  :  à  grand  festin  beaucoup  d'invités.  Dans 
Matthieu,  l'homme  qui  invite  est  un  roi  6,  et  le  festin  qu'il  donne 
est  pour  les  noces  de  son  fils  :  on  ne  parlera  plus  ensuite  ni  des 
noces  ni  du  fils,  qui  sont  des  compléments  allégoriques;  l'évangé- 
liste  a  vu  dans  le  repas  le  festin  messianique  ;  l'époux  est  Jésus  ', 
le  Christ;  celui  qui  donne  le  festin  est  Dieu,    le  «  roi  »  du  monde. 


1.  V.  1.  xaî  à7:oxpt6elç  ô  'iTjaou;  TcàXiv  6l;:6v  èv  u.oLZ7.poXoilç  (cf.  Me.  xii,  1,  supr, 
p.  305,  n.  1)  aÙTOÎ;  Xéytov. 

2.  Le.  XIV,  1  ;8upr,  p.  134. 

3.  V.  16.  ô  5e  £l;:ev  auTtu.  Ss.  a  voulu  lire  auToîç  ;  D  et  quelques  autres 
témoins  omettent  le  pronom.  Il  semble  qu'on  ait  trouvé  que  Jésus  ne  devait 
pas  adresser  la  parabole  au  pharisien. 

4.  11  importe  assez  peu  que  la  combinaison  du  troisième  Évangile  vienne  de 
Luc  lui-même,  ce  qui  est  le  plus  probable,  ou  de  sa  source  immédiate. 

5.  V.  16.  av6pto:roç  tiç  irzoUi  8£ï;ivov  fiiva^  xal  èxaXgaev  izoXkoxti, 

6.  V.  2.  h>[xoicô07)  T)  paaiXeia  Toiv  oùpavwv  àv6pft»::to  ^aaiXEi  (on  peut  croire  que  la 
source  contenait  seulement  av8p'i»;:(o,  et  que  Matthieu  ajoute  ^oiaiXct  pour  Tinter- 
prétation  allégorique)  o<TTtç  e;:oiT]«v  yaaou;  t»o  uîw  aÙTou. 

7.  Comme  dans  Mt.  ix,  15  ;  I,  497;  cf.  .Vp.  xix,  7-9  ;  xxi,  2,  9. 
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Luc  n'est  pas  plus  ennemi  de  Tallégorie  que  Matthieu  ;  lui  aussi  ^ 
met  un  prince,  au  lieu  d'un  homme  riche,  dans  la  parabole  des 
Mines  ;  s'il  avait  trouvé  ces  détails  dans  la  source  il  ne  les  aurait 
pas  supprimés.  La  suite  du  récit  est  meilleure  dans  le  troisième 
Évangile  :  l'invitation  a  été  faite  quelques  jours  à  l'avance,  et  uni- 
versellement acceptée;  Theure  n'a  pas  été  indiquée  avec  précision, 
parce  que  l'usage  comporte  une  seconde  invitation  le  jour  même, 
pour  le  rassemblement  des  convives.  Le  maître  envoie  donc  son 
valet '^,  au  dernier  moment,  prévenir  les  invités;  mais  ceux-ci  se 
récusent  en  alléguant  divers  prétextes,  dont  trois  sont  cités  à  titre 
d'exemples  qui  forment  une  sorte  de  gradation  ;  les  deux  premiers 
réfractaires  demandent  fort  poliment  qu'on  les  excuse  ^,  en  indi- 
quant le  motif  de  leur  abstention,  avec  cette  nuance  que  le  pre- 
mier dit  qu'il  est  obligé  ^  de  s'absenter  pour  aller  voir  sa  terre,  et 
que  l'autre  dit  simplement  qu'il  ira  essayer  ses  bœufs;  celui  qui 
vient  de  se  marier  se  contente  d'énoncer  son  cas,  disant  qu'il  ne 
peut  venir,  et  il  ne  prend  pas  la  peine  de  s'excuser;  après  cette 
course  infructueuse,  le  serviteur  rend  compte  au  maître  de  ce  qui 
lui  a  été  dit. 

C'est  peu  d'un  serviteur  pour  un  homme  si  riche,  et  pour  un  si 
grand  festin,  où  tant  de  monde  est  convié.  Comme  les  serviteurs 
sont  toujours  en  nombre  dans  Matthieu,  l'on  a  pu  supposer  avec 
vraisemblance  ^  que  Luc  avait  parlé  d'un  seul  serviteur,  parce  qu'il 
voyait  dans  celui-ci  le  Christ,  qui  est  «  venu  pour  servir  ^,  et  Dieu 
dans  le  maître.  Doit-on  expliquer  de  la  même  façon  ^  les  formules 
respectueuses  que  les  invités  emploient  en  lui  parlant?  Comme  le 
serviteur  représente  le  maître,  et  dit  en  son  nom  l'invitation,  les 
réponses  qu'on  lui  fait  s'adressent  réellement  au  maître,  et  sont 
conçues  dans  les  termes  que  le  messager  devra  répéter.  Luc  a  pu 
entendre  allégoriquement  ces  excuses,  mais  la  politesse  de  pécheurs 

1.  XIX,  12,  14-15,  27. 

2.  V.  17.  xal  à;riaTciXev  tÔv  ÔouXov  aOrou  ttj  aipa  tou  Ôêijuvou  eîîîeîv  toïç  x6xXTj(iivoiç* 
lp-^£OT£  oTt  ^8tj  (Ss.  Se.  ont  lu  tôe,  et  ajoutent,  avec  beaucoup  d'autres  témoins, 
îcavTa)  iiotfià  lativ. 

3.  V.  18.  cptuTw  ae,  ï'/j,  fie  7:apT)TiQ|i.£vov. 

4.  V,  18.  ïyijbi  ovfltYXTjv. 

5.  JiiLiCHBR,  II,  410,  416. 

6.  Le.  XXII,  27  ;  supr.  p.  243. 

7.  JûLicHER,  II,  412-413. 
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envers  Dieu  et  son  Christ  n^aurait  aucune  signification  ;  et  Tévan- 
géliste  n'aura  vu  dans  les  invités  que  les  types  des  hommes  absor- 
bés par  les  intérêts  et  les  joies  de  ce  mondé.  Les  raisons  des  invités 
devaient  être  au  moins  indiquées  dans  la  source,  puisque  Matthieu 
dit  que  Tun  s'en  alla  «  à  la  campagne  »,  et  l'autre  «  à  son  négoce  »  ; 
s'il  ne  fait  pas  mention  du  marié,  c'est  que  ce  personnage  n'était 
pas  facile  à  transposer  dans  le  récit  du  premier  Évangile,  où  le 
rédacteur  ne  voulait  pas  parler  d'autres  noces  que  celles  du  prince 
royal.  Les  excuses  ne  sont  ni  invraisemblables  ni  mensongères  :  ce 
sont  des  prétextes  qui  auraient  pu  être  prévus  quand  la  première 
invitation  a  été  proposée,  et  qu'on  découvre  maintenant,  parce  que, 
au  moment  décisif,  on  ne  se  soucie  pas  d'aller  au  festin  ;  le  premier 
invité  pouvait  remettre  au  lendemain  la  visite  de  sa  propriété 
rurale,  et  le  second  l'essai  de  ses  bœufs;  le  troisième  pouvait  quit- 
ter sa  femme  pour  quelques  heures,  les  fêtes  de  son  mariage  étant 
passées.  Il  n'est  même  pas  nécessaire  de  supposer  que  Luc  aurait 
donné  en  forme  de  dialogue  ce  que  la  source  énonçait  en  forme  de 
récit;  car  Matthieu  a  pu  aussi  bien  énoncer  en  forme  de  récit  ce 
que  la  source  donnait  en  forme  de  dialogue.  Sauf  le  détail  du 
serviteur  unique,  la  mise  en  scène  de  Luc  est  donc  satisfaisante  *. 
On  n'en  peut  dire  autant  de  Matthieu,  qui  envoie  deux  fois  coup 
sur  coup  les  serviteurs  aux  mêmes  invités,  condescendance  exagérée 
de  la  part  d'un  roi.  La  formule  d'invitation  que  le  roi  fait  adresser 
aux  conviés  -^  après   leur  premier   refus,    est  développée    d'après 

1.  Le  sens  de  la  locution  orno  (xia;,  dans  v.  18,  xal  iJpÇavTo  ino  (xia;  nd^xii 
TiapaiTeiaOai,  n'est  pas  très  clair.  Un  mot  est  sous-cntendu  ;  on  a  proposé 
Yvw[i.r,;,  tfu/Tjç,  ô8ou,  çwvt);  ;  plusieurs  aujourd'hui  préfèrent  copaç,  soit  à  cause  de 
TjpÇavTo  (JUlicher,  II,  411),  soit  aussi  parce  que  topa  est  suggéré  par  le  v.  17 
(B.  Weiss,  521).  Ces  raisons  ne  sont  peut-être  pas  décisives.  Le  sens  serait  : 
«  simultanément  »  ;  et  l'on  ne  peut  supposer  réunis  ensemble  tous  les  invités. 
Il  s'agit  d'un  accord,  non  concerté,  dans  le  refus  qui  se  produit  aussitôt  que 
l'avis  est  donné,  sans  que  l'évangéliste  ait  égard  à  la  nécessité  d'une  proposi- 
tion successive.  Au  v.  17,  il  a  présenté  les  invités  en  bloc  ;  mais  le  détail  des 
excuses  laisse  plutôt  entendre  que  chacun  est  chez  soi  quand  on  l'appelle. 
Cette  dernière  tournée  dMnvitation  devait  se  faire  très  promptement;  l'emploi 
d'un  seul  serviteur  visitant  un  très  grand  nombre  de  maisons  se  trouve  ainsi 
en  contradiction  avec  la  circonstance,  et  avec  l'indication  àizo  {jLtà;. 

2.  V.  4.  i8où  TÔ  àpiarov  '^jlou  fjTot'iiaxa  xtX.  Ss.  lit  seulement  :  î8où  itavta  Ixoitia. 
Il  s'agit  du  repas  de  midi,  comme  dans  Le.  16  ;  et  cette  heure  s'accorde  bien 
avec  ce  qui  est  dit  des  invités  qui  vont  à  la  campagne  ou  à  leurs  affaires; 
mais  le  soir  conviendrait  mieux  à  un  repas  nuptial  (cf.  Mt.  xxv,  1-13). 
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celle  qu  on  trouve  au  livre  des  Proverbes  *,  pour  le  festin  de  la 
Sagesse.  Si  le  double  envoi  des  serviteurs  a  de  quoi  surprendre,  le 
trait  que  Tévangéliste  ajoute  après  les  excuses  est  plus  étonnant 
encore  :  «  et  les  autres,  s'emparant  des  serviteurs,  les  outragèrent 
et  les  tuèrent  -,  »  Ce  n'est  pas  ainsi  que  sont  accueillies  ordinaire- 
ment les  invitations  royales.  Mais  on  a  voulu  signifier  par  là  les 
meurtres  de  Jean-Baptiste,  du  Christ,  d'Etienne,  de  Jacques. 
L'attention  n  est  pas  dirigée  expressément  vers  Jésus,  parce  qu'il 
est  déjà  le  fils  dont  on  célèbre  les  noces,  et  qu'il  ne  peut  être  dési- 
gné en  même  temps  comme  serviteur  massacré.  Des  deux  envois  de 
serviteurs,  le  second  seul,  avec  le  message,  qui  ne  suppose  pas  une 
première  ambassade  infructueuse,  et  les  excuses  qui  se  rapportent  à 
ce  message,  appartient  à  la  parabole  primitive  ;  le  premier  a  été 
imité  de  la  parabole  des  Vignerons,  pour  figurer  la  prédication 
inutilement  adressée  par  les  prophètes  au  peuple  juif.  Ce  dévelop- 
pement allégorique,  étranger  à  Luc  et  à  la  source  commune,  se 
continue  dans  Matthieu,  sans  aucun  égard  à  la  vraisemblance. 

En  apprenant  ce  qu'ont  fait  les  invités,  le  roi  se  fâche  et  il  envoie 
ses  armées,  qui  font  périr  les  meurtriers  et  qui  brûlent  leur  ville. 
Le  roi  lui-même  n'habitait-il  donc  pas  dans  cette  cité,  où  devait 
avoir  lieu  le  festin  ?  Et  que  devient  le  repas,  durant  cette  exécution 
qui  n'a  pu  se  faire  en  un  clin  d'œil?  Comme  si  de  rien  n'était  3,  le 
roi  dit  placidement  à  ses  serviteurs  que  le  festin  est  prêt,  et  que  les 
invités  n'en  étaient  pas  dignes  :  qu'on  aille  dans  les  carrefours 
chercher  les  premiers  venus.  Mais  dans  quels  carrefours,  puisque 
la  ville  n'existe  plus?  Et  le  roi  a-t-il  toujours  autant  de  serviteurs, 
bien  qu'on  les  lui  ait  tués?  Ces  contradictions  et  ces  impossibilités 
qui  rendent  la  parabole  inintelligible,  qui  l'auraient  faite  ridicule, 
si  elle  avait  pu  être  contée  de  la  sorte,  n'existent  pas  pour  Févangé- 
liste,  qui  allégorise  la  donnée  primitive,  et  ne  voit  que  son  allé- 
gorie ;  grâce  aux  interpolations    qu'il    y  a   pratiquées,  la  parabole 

1.  IX,  2-3,  5.  Il  est  difficile  de  croire  (avec  JQlicher,  II,  420)  que  cette  invi-t 
talion  et  cette  allusion  à  la  Sagesse  viennent  de  la  source  primitive,  que  Le. 
17  aurait  abrégée. 

2.  oî  8è  XoiTiot  xtX.  (6-7)  n'est  pas  prévu  dans  le  v.  5,  ot  8è  àuLgXTÎaavTE;  à;:^- 
aOov  comprenant  tous  les  invités  dont  il  a  été  question  auparavant. 

3.  A  la  place  des  vv.  6-7,  la  source  ne  devait  mentionner  que  le  rapport  fait 
au  maître,  et  là  colère  de  celui-ci.  Cf.  Le.  21.  to'ts  ôpyiaOeiç  xtX.,   et  Mt.  7.  ô  8è 
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du  Festin  devient  une  vision  apocalyptique  où  la  destruction  de 
Jérusalem  par  les  Romains  apparaît  comme  le  juste  châtiment  du 
peuple  juif,  qui  a  fait  mourir  Jésus,  son  précurseur  et  ses  disciples  ; 
si  la  Jérusalem  de  la  terre  est  ruinée,  celle  du  ciel  prendra  bientôt 
sa  place,  et  c'est  à  ce  festin  de  la  Jérusalem  céleste  qu'Israël  était 
convié,  que  les  croyants  de  toute  nation  sont  maintenant  invités. 
Ces  suppléments  allégoriques  viennent  de  l'évangéliste  ;  leur  auteur 
vivait  après  la  prfse  de  Jérusalem  par  Titus;  ce  n'était  pas  un 
auditeur  de  Jésus,  rédigeant  la  parabole  d'après  ses  souvenirs  per- 
sonnels, mais  un  écrivain  secondaire  qui  interprétait,  tout  •  en  le 
copiant,  un  texte  déjà  fixé. 

Luc  ignore  toutes  ces  gloses  :  dans  le  troisième  Évangile,  le 
maître,  instruit  du  refus  des  invités,  se  contente  d'envoyer  son  ser- 
viteur par  les  rues,  chercher  «  les  pauvres,  les  estropiés,  les 
aveugles  et  les  boiteux  ».  L'énumération  est  dans  le  style  de 
Tévangéliste  *,  et  le  trait  plus  sobre  de  Matthieu  :  «  Appelez  au 
festin  tous  ceux  que  vous  trouverez  »,  représente  sans  doute  la 
rédaction  originale. 

Les  divergences  s'accentuent  encore,  s'il  est  possible,  dans  le 
dénouement  de  l'histoire.  Un  seul  trait  est  communaux  deux  rela- 
tions, et  doit  venir  de  la  source  :  la  maison  où  se  donnait  le  festin 
a  été  pleine  ^,  pour  finir,  avec  les  gens  que  les  serviteurs  ont  ramassés 
au  hasard.  Dans  Luc,  la  maison  ne  se  remplit  pas  du  premier  coup, 
et  le  serviteur  fait  deux  voyages  :  le  maître  a  commandé  d'aller 
.  quérir  tous  les  misérables  de  la  ville  ;  on  ne  raconte  pas  l'exécution 
de  cet  ordre,  mais,  par  une  liberté  singulière  delà  narration,  le  ser- 
viteur y  répond,  comme  s'il  était  accompli,  en  disant  qu'il  reste  de 
la  place;  le  maître  prescrit  une  tournée  supplémentaire,  hors  des 
murs,  et  il  commande  que  l'on  presse  les  gens.  Ainsi  l'aristocratie 
de  la  ville  a  été  d'abord  invitée  ;  puis,  sur  son  refus,  les  pauvres  ont 
été  amenés;  enfin  ceux  du  dehors  vont  être  poussés  vivement  à 
entrer  au  festin  •*;   c'est    alors  seulement  que  le  maître  manifeste 

1.  Elle  est  reprise  textuellement  de  xiv,  13,  supr,  p.  133. 

2.  Mt.  10.  xai  £7:XTia0ri6  vujiîJfuv  àvaxEtfjL^vojv.  La  plupart  des  témoins  ont  Yatjio;, 
au  lieu  de  vufjiçoSv  (2<BL),  qui  signifie  proprement  «  chambre  nuptiale  »  (cf.  ix, 
15),  et  non  »<  salle  de  festin  nuptial  »  ;  mais  Tallégorie  permettait  à  Matthieu 
d^associer  les  deux  idées.  Le.  23.  iva  YsttioOfî  {jiou  ô  oîxo;. 

3.  V.  16.  exiXevEv  ;  v.  21.  xai  toÙç  riwyoù; 6Î^aY*T'  ***^' >   ^'  ^^'   ôva-pi^^ov 

fibsXSsîv  (compelleintrare). 
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rintention  de  voir  la  maison  pleine,  et  prononce  un  arrêt  de  con- 
damnation contre  les  premiers  invités,  comme  s'ils  ne  s'étaient  pas 
eux-mêmes  exclus  de  la  fête.  L'exécution  du  dernier  ordre  est  sous- 
entendue,  comme  celle  du  premier,  et  Tbistoire  est  terminée. 

Dans  cette  finale,  Luc  est  dominé  par  la  préoccupation  allégo- 
rique ;  il  pense  au  règne  du  Messie,  où  les  invités  du  Maître  éter- 
nel, c'est-à-dire  les  tenants  du  judaïsme  officiel  et  pharisaïque, 
n'auront  point  de  part;  il  y  pense  même  tellement  qu'il  a  oublié 
que  le  maître  parlait  à  son  unique  serviteur,  et  il  lui  met  dans  la 
bouche  les  mots  :  «  je  vous  dis^  »,  qui  conviendraient  seulement  à 
Jésus  faisant  l'application  de  la  parabole.  Cependant  c'est  le  maître, 
c'est-à-dire  Dieu,  qui  est  en  scène,  puisqu'il  dit  :  «  mon  festin  ». 
La  seconde  mission  du  serviteur  est  substituée  dans  le  récit  à 
laccomplissement  de  la  première,  qui  était  la  seule,  celle  que 
Matthieu  connaît.  Cette  seconde  mission  introduit  dans  la  parabole 
une  complication  invraisemblable,  les  pauvres  qui  ont  été  recrutés 
dans  la  ville  attendant,  pour  goûter  au  festin,  qu'on  ait  ramené  les 
vagabonds  de  la  banlieue.  C'est  que  l'évangéliste  a  vu  dans  les 
premiers  invités  les  Juifs  incrédules,  dans  les  pauvres  de  la  ville 
les  convertis  du  judaïsme,  dans  les  pauvres  du  dehors  les  convertis 
de  la  gentilité.  Il  conçoit  les  incrédules  comme  riches,  et  les  fidèles 
comme  pauvres,  ce  qui  donne  à  son  allégorie  une  couleur  de  révo- 
lution sociale  que  n'a  pas  celle  de  Matthieu.  Le  judaïsme  officiel  est 
comme  un  groupe  de  gens  opulents  auxquels  se  substituent,  pour 
la  possession  du  royaume,  deux  groupes  de  pauvres,  d'origine  diffé- 
rente, qui  se  fondent  en  un  dans  la  salle  du  festin  2.  Le  caractère 
adventice  de  l'allégorie  résulte  de  l'incohérence  qu'elle  apporte  dans 
le  récit,  et  du  contrôle  que  le  premier  Evangile,  qui  allégorise 
dans  un  autre  sens,  permet  d'exercer  sur  le  troisième. 

Dans  Matthieu,  les  serviteurs  ont  ordre  de  recueillir  sur  la  voie 
publique  les  premiers  venus,  et  non  pas  précisément  les  pauvres  et 
les  infirmes.  L'idée,  qui  sans  doute  est  primitive ,  paraîtrait  tout 
à  fait  naturelle,  si  l'évangéliste  n'avait  parlé  d'un  festin  de  noces, 
où  la  substitution  de  personnes  est  moins  aisée  à  concevoir.  Tou- 


1.  V.  24.  XIy(o  yàp  6(iîv.  Dans  la  suite  du  v.,  N  D  (deuxmss.  lat.)  ont  avOpwrojv, 
au  lieu  de  avBptov,  peut-être  pour  ne  point  sembler  exclure  les  femmes  du 
salut. 

2.  Cf.  JttLICHER,  II,  430. 
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jours  est-il  que  Tordre  du  roi  s'exécute,  et,  comme  on  pouvait  s'y 
attendre,  la  salle  du  festin  est  pleine  aussitôt.  Mais  Matthieu  observe 
qu'on  a  pris  tout  le  monde,  «  bons  et  mauvais  *  »,  ce  qui,  en  soi, 
n'a  pas  de  signification,  vu  les  conditions  du  recrutement.  C'est  que 
ce  détail,  qui  correspond  à  la  distinction  des  bons  et  des  mauvais 
poissons  dans  la  parabole  du  Filet '^,  sert  à  préparer  un  acte  supplé- 
mentaire du  petit  drame  apocalyptique,  l'incident  de  Thomme  qui 
est  entré  sans  vêtement  de  noces  dans  la  salle  du  festin.  Ce  trait, 
ignoré  de  Luc,  vient  ici  en  surcharge,  comme  la  seconde  mission  du 
serviteur  dans  le  troisième  Evangile.  La  salle  du  festin  devient  la 
communauté  chrétienne,  TÉglise,  dont  tous  les  membres  ne  sont 
pas  également  saints;  il  ne  suffit  pas  d'y  entrer  pour  être  admis 
définitivement  au  bonheur  éternel;  le  roi  viendra  voir  ses  convives'^, 
le  jugement  de  Dieu  s'exercera  sur  ceux  qui  font  profession  de 
christianisme,  et  malheur  à  qui  n'aura  pas  la  robe  nuptiale,  la  vraie 
justice  qui  convient  à  son  état!  11  sera  jeté  en  enfer  par  les  ser- 
vants ^,  les  anges  qui  assisteront  le  grand  Juge. 

Si  la  parabole  était  bien  suivie,  un  homme  pris  au  hasard  dans 
la  rue  pourrait  être  excusable  de  n'avoir  pas  de  robe  nuptiale.  Il 
serait  inutile  d'alléguer  la  coutume  qu'ont  certains  souverains 
orientaux  de  donner  un  costume  spécial  aux  personnes  qui  sont 
admises  en  leur  présence  :  supposé  que  cette  coutume  ait  existé 
dans  l'antiquité  israélite,  le  récit  n'y  fait  pas  la  moindre  allusion  ; 
le  roi  ne  reproche  pas  à  l'homme  d'avoir  refusé  la  robe  qui  lui  était 
offerte,  mais  d'être  entré  au  palais  sans  avoir  un  habit  décent-^. 
L'évangéliste  n'a  pensé  qu'à  son  allégorie,  non  à  l'invraisemblance 
de  la  narration  interprétée  comme  réalité.  Les  ténèbres  extérieures, 
les  pleurs  et  le  grincement  de  dents  signifient  expressément  la  peine 
de  l'enfer  ^,  et  Ton  peut  dire  qu'à  la  fin  du  récit  il  n'y  a  plus  d'allé- 

\ .  V.  10.  ouvTJyayov  TTOcviaç  ou;  eupov,  Tcovr^pou;  te  xai  àyaGoûç. 

2.  XIII,  48  (24-25);  I,  786. 

3.  Matthieu  pense  au  jugement  plus  qu'au  festin  messianique  ;  il  aurait 
hésité  à  dire  que  le  roi  (Dieu)  venait  s'asseoir  avec  les  convives;  car  c'est  avec 
le  fils  du  roi  (le  Christ)  que  les  élus  seront  assis  dans  le  festin  messianique. 

4.  Les  Staxovot  du  v.  13  se  distinguent  des  oouXot  qui  ont  fait  les  Invitations. 
Cf.  la  distinction  des  serviteurs  et  des  moissonneurs  xiii,  27,  30;  I,  781. 

5.  V.  12.  âraipE  (cf.  supr,  p.  227,  n.  1),  tîojç  £ia9)X6iç  oiôe  (xt)  r/^wv  £v8u{jLa  Yaaov; 
Question  oratoire;  on  ne  demande  pas  à  l'homme  comment  il  a  fait  pour 
entrer,  mais  commenTil  a  osé  entrer. 

6.  Cf.  viii,  12  ;  XIII,  50;  I,  647;  786. 
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gorie.  C'est  Dieu  qui  condamne  le  pécheur  au  supplice  éternel.  On 
ne  lierait  pas  les  mains  et  les  pieds  de  Thomme  ^  s'il  s'agissait  seu- 
lement de  le  mettre  à  la  porte,  et  il  serait  enfantin  d'entendre  par 
les  ténèbres  extérieures  l'obscurité  de  la  rue,  par  les  pleurs  et  le 
grincement  de  dents  le  dépit  du  malheureux  qui  se  voit  privé  d'un 
bon  dîner. 

On  ne  saurait  dire  si  la  sentence  :  «  beaucoup  d'appelés,  peu 
d'élus  »  -,  qui  sert  de  conclusion  à  la  parabole,  est  à  mettre  dans  la 
bouche  du  roi  ou  dans  celle  de  Jésus.  11  va  de  soi  que  cette  sen- 
tence ne  concerne  pas  la  question  théologique  de  la  prédestination , 
ni  le  rapport  absolu  de  la  vocation  à  l'élection  ^.  Elle  ne  se  relie  pas 
bien  à  la  parabole;  car,  si  les  appelés  sont  les  premiers  invités,  il 
n'y  a  pas  d'élus  parmi  eux  ;  et  si  ce  sont  les  convives  pris  dans  la 
rue,  tous  sont  élus,  sauf  un  seul.  La  parole  sans  doute  est  authen- 
tique, mais,  comme  Luc  ne  Ta  pas  en  cet  endroit,  on  peut  croire 
que  c'est  le  rédacteur  du  premier  Evangile  qui  l'aura  associée  à 
l'histoire  du  Festin.  Matthieu  a  voulu  surtout  faire  entendre  à  ses 
lecteurs  chrétiens  qu'il  ne  suffit  pas  d'être  appelé  pour  être  élu.  La 
physionomie  générale  du  récit  devient  ainsi  tout  autre  que  dans 
Luc  :  c'est  toujours  le  judaïsme  incrédule  qui  est  d'abord  exclu  du 
festin,  mais  l'élite  qui  y  est  admise  ne  s'oppose  pas  à  la  masse 
réprouvée  comme  un  groupe  de  pauvres  à  un  groupe  de  riches  ;  les 
vrais  justes,  ceux  qui  sont  conformes  au  type  décrit  dans  le  dis- 
cours sur  la  montagne,  s'opposent  aux  faux  justes,  aux  pharisiens 
et  à  ceux  qui  leur  ressemblent;  et  si,  parmi  les  chrétiens,  adeptes 
présumés  de  la  vraie  justice,  il  s'en  trouve  qui  ne  l'aient  pas  réel- 
lement, ils  seront  aussi  jetés  dehors,  en  enfer.  La  réprobation 
des  Juifs  a  été  figurée  par  la  destruction  de  la  ville  royale;  mais 
l'élection  des  Gentils  n'est  pas  autrement  signifiée  par  la  suite  de 
l'histoire.  Matthieu  a  l'idée  d'une  révolution  morale,  la  substitution 
des  justes  d'action  aux  justes  de  nom  ^. 

1.  Cf.  XIII,  30;  I,  765.  Au  lieu  de  ÔTfaavrsç  aùtou  :io5aç  x«l  ^eipa;  sxJîaXeTg 
auTOv  xtX.,  D,  Ss.  Se,  plusieurs'mss.  lat.  lisent,  dans  Mt.  13.  àpatE  aÙTÔv  tuoSûv 
xal  yeipwv  xai  ixpdXsTe  xtX.,  peut-être  parce  qu'on  a  trouvé  l'action  de  lier  peu 
convenable  à  la  circonstance  ;  mais  quel  besoin  le  roi  avait-il  de  dire  qu'on  prît 
Thomme  par  les  pieds  et  les  mains  pour  le  jeter  dehors  ?  Cf.  JUlicher,  II,  425. 

2.  V.  14.  :roXXoi  ^«p  ^t^iv  xXiriToi,  oXi^ot  6e  èxXcxioi. 

3.  Bien  que  la  teneur  du  discours  évoque  le  souvenir  de  Rom.  viii,  30. 

4.  JiÎLICHER,  11,  430. 
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Cette  idée  s'accuse  principalement  dans  l'épisode  final,  qui  est 
surajouté  à  la  parabole.  Quelques-uns  *  ont  pensé  que  ce  pourrait 
être  un  débris  d'un  autre  récit,  où  l'on  aurait  montré  un  roi  don- 
nant un  repas,  et  chassant  un  des  convives  qui  n'avait  pas  la  tenue 
convenable  pour  un  festin  royal.  L'hypothèse  n'est  pas  nécessaire, 
attendu  que  le  morceau,  tel  qu'il  est,  se  présente  comme  une 
leçon  de  morale  ecclésiastique,  et  qu'il  est  tout  à  fait  dans  l'esprit 
particulier  du  premier  Evangile.  Il  peut,  avec  d'autant  plus  de  vrai- 
semblance, être  attribué  à  Matthieu,  que  la  description  n'a  rien 
d'original. 

Quand  on  a  élagué  les  développements  allégoriques  propres  à 
chaque  évangéliste,  qui  altèrent  le  récit  et  se  dénoncent  mutuelle- 
ment comme  des  additions  rédactionnelles,  on  obtient  une  fable 
ainsi  conçue  :  il  en  est  du  royaume  des  cieux  comme  d'un  homme 
qui  donnait  un  grand  festin  auquel  il  avait  invité  plusieurs  per- 
sonnes; il  envoya  ses  serviteurs,  en  temps  opportun,  dire  aux 
invités  que  le  repas  était  prêt,  mais  tous  se  mirent  à  s'ex- 
cuser, alléguant  divers  prétextes;  les  serviteurs  s'en  retour- 
nèrent avertir  leur  maître  de  ce  refus;  le  maître  irrité  déclara  que 
ses  invités  ne  méritaient  pas  l'honneur  qu'il  leur  avait  fait,  et  il 
envoya  ses  serviteurs  chercher  dans  les  rues  les  premiers  venus, 
pour  prendre  ce  repas  qui  était  préparé.  L'application  concernait 
sans  doute  les  pharisiens,  les  enfants  d* Abraham,  qui  se  considé- 
raient comme  les  seuls  héritiers  légitimes  du  royaume  des  cieux  ; 
rejetant  l'Evangile,  ils  seraient  exclus  du  royaume;  mais  l'invita- 
tion divine  ne  serait  pas  frustrée  de  tout  effet,  et  le  royaume  serait 
pour  les  publicains  et  les  pécheurs  qui  en  acceptaient  la  promesse  *. 
Le  royaume  des  cieux  n'était  pas  le  festin  de  la  parabole  ;  il  y  était 
seulement  comparé  ;  de  même  la  situation  des  pharisiens  et  celle 
des  pécheurs  à  l'égard  du  royaume  était  seulement  analogue  à  la 
situation  respective  des  premiers  et  des  derniers  invités  à  l'égard 
du  festin.  Mais,  comme  on  se  représentait  volontiers  le  royaume  lui- 
même  en  manière  de  festin  et  de  pâque  éternelle,  l'allégorie  s'est 
facilement  introduite  dans  la  parabole. 


1.  Strauss,  Ewald,  ap.  JQlicheh,  II,  431. 

2.  JaucHER,  II,  432. 
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LE  TRIBUT  DE  CÉSAR 

Marc,  xii,  13-17.  Matth.  xxii,  15-22.  Luc,  xx,  20-26. 

Les  membres  du  sanhédrin,  en  interrogeant  le  Sauveur  touchant 
le  pouvoir  qu'il  s'attribue,  n'ont  pas  réussi  à  obtenir  de  lui  une 
réponse  qui  pût  le  compromettre.  Mais  ils  ne  se  tiennent  pas  néan- 
moins pour  définitivement  battus,  et  ils  ne  tardent  pas  à  envoyer 
des  gens  le  questionner  sur  un  point  délicat,  l'obligation  de  payer 
le  tribut  à  César.  Les  trois  Synoptiques  rapporteront  ensuite  une 
question  des  sadducéens,  puis  une  question  sur  le  principal  comman- 
dement de  la  Loi,  enfin  une  question  posée  par  Jésus  lui-même  à  ses 
adversaires  touchant  le  rapport  du  Messie  avec  David.  Viendront 
enfin  le  discours  contre  les  pharisiens,  et  le  grand  discours  apo- 
calyptique. Il  n'est  pas  possible  que  tout  cela  ait  été  dit  dans  la 
même  journée.  La  tradition  synoptique  a  recueilli  d'abord  une  série 
de  questions  qui  font  connaître  la  situation  dans  laquelle  Jésus 
s'est  trouvé  à  Jérusalem  vis-à-vis  du  sanhédrin  et  des  différents 
partis  religieux  de  la  nation.  Le  groupement  de  ces  questions  n'est 
pas  rigoureusement  chronologique;  il  est  plutôt  logique  et  didac- 
tique * .  Le  discours  contre  les  pharisiens  établit  la  position  de 
Jésus  à  l'égard  du  parti  religieux  le  plus  en  faveur  auprès  du 
peuple,  et  qui,  au  temps  des  évangélistes,  en  était  venu  à  repré- 
senter le  judaïsme.  Le  discours  apocalyptique  couronne  le  ministère 
et  renseignement  de  Jésus,  et,  en  tant  qu'il  annonce  la  destruction 
prochaine  de  Jérusalem  et  du  temple,  il  présage  quelle  sera  l'issue 

1.  Si  le  récit  de  la  femme  adultère  (Jn.  vu,  53-viii,  11)  venait,  comme  on 
Fa  supposé,  après  Me.  xii,  17,  la  question  des  pharisiens  sur  le  tribut  aurait 
eu  lieu  le  lendemain  de  Texpulsion  des  vendeurs;  l'affaire  de  la  femme 
adultère,  la  question  des  sadducéens,  celle  du  grand  commandement,  et  la 
question  de  Jésus  touchant  le  Fils  de  David  auraient  eu  lieu  le  surlendemain  ; 
et  si  Ton  prend  le  jour  de  l'expulsion  des  vendeurs  comme  premier  du  minis- 
tère hiérosolymitain,  ce  ministère  aura  été  de  trois  jours  pleins,  non  compris 
celui  qui  précéda  le  festin  pascal.  On  peut  trouver  que  c'est  peu. 
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finale  de  la   lutte  qui  s*est  ouverte  entre   les  chefs  religieux  de  la 
nation  et  celui  qu'ils  vont  mettre  à  mort. 


Marc,  xii,  13.  Et  ils 
lui  envoyèrent  quel- 
ques-uns des  pharisiens 
et  des  hérodiens,  pour 
le  surprendre  en  pa- 
roles. 14.  Et  venant, 
(ceux-ci)  lui  dirent  : 
«  Maître,  nous  savons 
que  tu  es  sincère^  et  que 
Lu  ne  tiens  compte  de 
de  qui  que  ce  soit;  car 
tu  ne  fais  pas  acception 
de  personnes,  mais  tu 
enseignes  la  voie  de 
Dieu  selon  la  vérité. 
Est-il  permis  de  payer 
le  tribut  à  César,  ou 
non?  Le  paierons-nous, 
ou  bien  ne  le  paierons- 
nous  pas?  »  15.  Mais 
lui,  voyantleur  hypocri- 
sie, leur  dit:  «Pourquoi 
m 'éprouvez- vous?  Ap- 
portez-moi un  denier 
pour  que  je  voie.  »  16. 
Et  ils  en  apportèrent 
(un).  Et  il  leur  dit  : 
«  De  qui  est  cette 
image,  avec  l'inscrip- 
tion ?  »  Ils  lui  dirent  : 
<(  De  César.  »  17.  Et 
Jésus  leur  dit  :  «  Ren- 
dez à  César  ce  qui  est 
à  César,  et  à  Dieu  ce 
qui  est  à  Dieu.»  Et  ils 
furent  étonnés    à    son 


Matth.  XXII,  15. 
Alors  les  pharisiens, 
s'étant  retirés,  se  con- 
certèrent entre  eux  sur 
le  moyen  de  le  sur- 
prendre en  paroles.  16. 
Et  ils  envoyèrent  leurs 
disciples  avec  les  héro- 
diens, pour  lui  dire  : 
«  Maître,  nous  savons 
que  tu  es  sincère,  et 
que  tu  enseignes  la 
voie  de  Dieu  selon  la 
vérité,  et  que  tu  ne 
tiens    compte    de    qui 


sujet. 

à  César,  et  à  Dieu  ce  qui  est  à  Dieu 

22.  Et  en  entendant  cela,  ils  furent 


que  ce  soit  ;  car  tu  ne 
fais  pas  acception  de 
personnes.  17.  Dis-nous 
donc  ce  qui  te  semble 
(de  cette  question)  :  est- 
il  permis  de  payer  le 
tribut  à  César  ,  ou 
non?»  18.  Mais  Jésus, 
connaissant  leur  ma- 
lice, dit  :  a  Pourquoi 
m'éprouvez-vous,  hy- 
pocrites? 19.  Montrez- 
moi  la  monnaie  du  tri- 
but. »  Et  ils  lui  pré- 
sentèrent un  denier. 
20.  Et  Jésus  leur  dit  : 
«  De  qui  est  cette 
image,  avec  l'inscrip- 
tion? »  Ils  dirent  :  «  De 
César.  »  21.  Alors  il 
leur  dit  :  «  Rendez 
donc  à  César  ce  qui  est 
étonnés,  et 
allèrent. 


Luc,  XX,  20.  Et 
commeils  le  guettaient, 
ils  envoyèrent  des  gens 
apostés,  qui  feignaient 
d'être  justes,  pour  le 
surprendre  en  paroles, 
afin  de  le  livrer  à  l'au- 
torité, et  au  pouvoir 
du  gouverneur.  21.  Et 
ils  l'interrogèrent  en 
disant  :  «  Maître,  nous 
savons  que  tu  parles  et 
enseignes  selon  Injus- 
tice, et  que  tu  ne  fais 
pas  acception  de  per- 
sonnes, mais  que  tu 
enseignes  la  voie  de 
Dieu  selon  la  vérité. 
22.  Nous  est-il  permis 
de  payer  le  tribut  à 
César,  ou  non?  »  23. 
Mais,  comprenant  leur 
ruse,  il  leur  dit  :  2-4. 
«  Montrez-moi  un  de- 
nier. De  qui  porte-t-il 
l'image  et  l'inscrip- 
tion? »  Ils  lui  dirent  : 
M  De  César.  »  25.  Et  il 
leur  dit  :  «  Rendez 
donc  à  César  ce  qui  est 
à  César,  et  à  Dieu  ce 
qui  est  à  Dieu.  »  26.  Et 
ils  ne  purent  lui  sur- 
prendre aucune  parole 
devant  le  peuple,  et, 
tout  étonnés  de  sa 
réponse,  ils  se  turent. 

le    laissant,   ils    s'en 
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Dans  Marc,  ce  sont  les  membres  du  sanhédrin  *  qui  envoient 
quelques  pharisiens  et  des  hérodiens  pour  poser  au  Sauveur  une 
question  captieuse*-^.  Les  hérodiens  appartenaient  à  un  parti  poli- 
tique ;  ils  souhaitaient  que  la  Judée,  au  lieu  d'être  gouvernée  par 
les  Romains,  le  fût  par  un  prince  de  la  dynastie  à  moitié  nationale 
des  Hérodes.  C'est  pourquoi,  dans  la  circonstance,  on  a  pu  les 
associer  aux  pharisiens^,  ceux-ci,  bien  qu'ils  ne  fussent  point  par- 
tisans de  la  dynastie  hérodienne,  étant  généralement  hostiles  à  la 
domination  étrangère  des  Romains. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile,  après  le  discours  des  trois 
paraboles,  a  dû  retoucher  le  préambule  de  Marc  :  laissant  de  côté 
les  sanhédristes,  il  fait  faire  aux  seuls  pharisiens,  qu'il  a  eu  soin 
de  leur  associer  entre  la  seconde  et  la  troisième  parabole,  une 
délibération  contre  Jésus.  L'évangéliste  a  songé  aux  plus  notables 
d'entre  eux,  aux  docteurs  qui  étaient  membres  de  la  haute  assemblée, 
puisque  les  envoyés  sont  dits  leurs  disciples,  au  lieu  d'être  appelés 
simplement  pharisiens,  comme  dans  Marc.  La  parabole  du  Festin 
ayant  été  tournée  contre  les  faux  justes,  il  n'est  pas  étonnant  que 
Matthieu,  l'esprit  tout  rempli  des  pharisiens,  les  mette  seuls  en 
scène  au  début  de  ce  récit;  pour  lui,  les  pharisiens  représentent, 
mieux  que  le  sanhédrin,  le  judaïsme  hostile  à  Jésus  et  au  christia- 
nisme. Dans  Luc  ^,  l'initiative  de  la  démarche  est  rapportée  aux 
membres  du  sanhédrin;  mais  ceux  qui  la  font  ne  sont  pas  désignés 
par  le  nom  de  leur  parti.  Ce  sont  des  gens  apostés,  qui  feignaient 
deviser  à  la  perfection  religieuse, et  d'avoir  un  scrupule  sur  la  ques- 


1.  Mentionnés  xi,  27,  et  dont  on  a  dit,  xii,  22  c,  qu'ils  s'étaient  éloignés. 

2.  V.  13.  îva  auTÔv  «ypeuatoaiv  Xô^w.  Ce  Xoyoç  paraît  être  la  question  posée  (cf. 
XI,  29),  plutôt  que  la  réponse  attendue,  quoique  les  deux  idées  soient  faciles 
à  associer;  mais  le  piège  est  dans  la  question.  Mt.  15.  o^itoç  aCtov  na-^i^tÙQM^iy 
iv  Xo^o)  a  plutôt  en  vue  le  piège  «  dans  »  lequel  Jésus  serait  pris,  c'est-à-dire  sa 
réponse.  De  même  Le.  20.  iva  l:ciXàp<ovTai  aurou  Xoyou  (autou  ne  dépend  pas  de 
Xd^ou,  mais  le  verbe  est  construit  avec  un  double  génitif). 

3.  Cf.  Me.  III,  6;  I,  518.  Dans  Me.  14,  au  lieu  de  xal  èXOovieç  X^youaiv  aù-w, 
D  lit  :  xal  gTcrjpoSxwv  autôv  oî  4>apiaaroi. 

4.  V.  20.  xal  ;rapaTTjprj<javT6ç  (D,  à7:o/a>pr[aavTcç,  leçon  supposée  par  mss.  lat.  ; 
Ss.  Se.  «  et  après  cela  »  ;  les  verss.  syriaques  ont  pu  trouver  le  participe 
superflu  ;  la  leçon  de  D  pourrait  être  primitive  et  faire  écho  à  Me.  xii,  22  e  ;  on  ne 
saurait  affirmer  qu'elle  a  été  substituée  à  Jcapa-nripTÎaavTe;,  jugé  inutile,  vu 
que  l'hypothèse  contraire  est  tout  aussi  admissible)  àTzhxtikoi^  lyxaO^touç  uTioxpivo- 
[UyoDÇ  éauToù;  ^ixoiiouç  elvai. 
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tion  du  tribut;  leur  secret  dessein  était  d'arracher  à  Jésus  une 
parole  imprudente  qui  permettrait  de  le  livrer  à  lautorité  romaine. 
Le  rédacteur  semble  imiter  la  description  qu'il  a  mise  en  tête  de 
la  parabole  du  Pharisien  et  du  publicain  ^  Cette  particularité  n'est 
sans  doute  pas  l'indice  d'une  source  spéciale ,  mais  témoigne 
plutôt  que  Tévangéliste  écrivait  pour  des  lecteurs  qui  ne  s'inté- 
ressaient pas  aux  divisions  intérieures  du  judaïsme  au  temps  de 
Jésus,  et  qui  les  connaissaient  mal.  Luc  lui-même  ne  semble  pas 
avoir  très  bien  vu  pourquoi  il  convenait  que  la  question  du  tribut 
fût  posée  par  des  pharisiens  et  des  hérodiens.  Il  évite  de  dire  que 
ce  sont  «  les  pharisiens  »  qui  ont  fait  la  démarche  -;  mais  il  pense 
certainement  que  ce  sont  des  pharisiens. 

Le  discours  des  envoyés  n'offre  pas  des  variantes  notables  dans 
les  trois  relations.  On  trouve  partout  le  même  exorde,  lourdement 
flatteur  et  hypocrite  •*,  puis  la  question  alternative^  à  laquelle  Jésus 
ne  peut  se  dérober,  et  qu'il  ne  semble  pas  pouvoir  trancher  de 
manière  ou  d'autre  sans  se  compromettre  gravement.  La  plupart 
des  Juifs  ne  payaient  l'impôt  que  par  contrainte,  et  les  interroga- 
teurs ne  supposent  pas  qu'il  y  ait  le  moindre  doute  sur  la  question 
de  principe.  En  conscience,  le  Juif  ne  doit  rien  à  César.  Mais, 
peut-il,  en  conscience,  payer  le  tribut  à  César,  pour  éviter  les  con- 
séquences fâcheuses  qu'aurait  un  refus?  Comme  l'idée  du  règne 
messianique  se  liait  dans  l'esprit  des  Juifs  à  celle  de  l'indépendance 
nationale,  les  interlocuteurs  de  Jésus  pensaient  qu'il  ne  sanction- 
nerait pas,  dans  le  paiement  du  tribut,  la  soumission  à  un  pouvoir 
étranger,  parce  que,  le  faisant,  il  désavouerait  toute  prétention  au 


1.  xviii,  9  (cf.  XVI,  15);  supr.  p.  189. 

2.  Dans  le  préambule  de  la  parabole  supr.  cil.,  il  parle  aussi  de  u  certaines 
personnes  >>  ;  le  rapport  de  xx,  21  avec  xviii,  9,  n'est  donc  pas  à  nier(B.  Weiss, 
604),  sous  prétexte  que  xx,  21  concerne  des  particuliers. 

3.  «  La  voie  de  Dieu  »,  la  vraie  religion,  est  la  conduite  que  Dieu  prescrit. 
Cf.  Ps.  XXIV,  4  ;  Job,  xxiii,  11  ;  et  Mt.  xxi,  32  ;  supr.  p.  300,  n.  6. 

4.  Me.  14.  IÇêanv  ôouvai  xfjvaov  Kaivapi  ^  ou  ;  dojjxrjv  rj  jjltj  8ro(xev  ;  D,  mss.  lat. 
omettent  8.  ^  jx.  8.  Ss.  omet  t[  oîJ;  8(u|X£v.  La  dernière  interrogation  marque  le 
caractère  pratique  du  problème.  Mt.  17  Tomet,  n^ayant  peut-être  pas  saisi 
celte  nuance,  et,  par  une  sorte  de  compensation,  écrit  d'abord  ;  eijcôv  oîiv  f,jiîv 
(omis  dans  D,  Ss.  mss.  lat.),  tî  aoi  8oxc?;  Le.  22,  Fomet  aussi,  mais  signifie  l'im- 
portance de  la  question  pour  les  interrogateurs,  en  ajoutant  le  pronom  : 
eÇeoTiv  ^|iaç  Kaiaapt  çopov  (mot  grec  substitué  au  latin  x^vaov)  8ouvai^  o3; 
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rôle  de  Messie,  et  même  Tespérance  du  prochain  règne  de  Dieu. 
Il  allait,  croyaient-ils,  déclarer  qu'un  bon  Juif  ne  devait  pas  payer 
le  tribut  à  un  prince  infidèle.  Cette  réponse  donnée,  ses  ennemis 
n'auraient  eu  qu'à  la  transmettre  au  gouverneur  pour  que  l'arres- 
tation de  Jésus,  que  les  membres  du  sanhédrin  n'osaient  exécuter 
eux-mêmes,  se  fît  par  le  moyen  de  la  police  romaine.  Que  si  Jésus 
reconnaissait  l'obligation  du  tribut,  il  se  perdait  dans  l'opinion 
publique. 

Ce  plan  est  déjoué  par  la  réponse  que  le  Sauveur  fait  sans  hésiter. 
Après  avoir  signifié  aux  questionneurs  qu'il  n'est  pas  dupe  de  leur 
mauvaise  foi  ',  il  demande  qu'on  lui  montre  un  denier  *^,  une  pièce  de 
la  monnaie  qui  avait  cours  dans  le  pays.  Le  rédacteur  du  premier 
Evangile  remplace  le  mot  «  denier  »  par  «  la  monnaie  du  tribut  ^  », 
pour  expliquer  à  quelle  intention  Jésus  demandait  qu'on  lui  fît  voir 
la  pièce  de  monnaie.  Le  tribut  qu'il  a  eu  en  vue  est  celui  qui  pesait 
sur  tout  le  monde,  l'impôt  de  la  capitation,  dont  le  montant  se 
trouve  en  rapport  avec  la  valeur  de  la  monnaie  que  la  Sauveur  se 
fait  montrer.  La  monnaie  romaine  était  employée  par  les  Juifs  eux- 
mêmes  dans  l'usage  commun,  et  elle  était  frappée  à  l'effigie  de 
l'empereur.  Les  gens  qui  s'en  servaient  tous  les  jours  ne  devaient 
pas  se  faire  scrupule  de  la  rendre  à  celui  qui  l'avait  mise  en  cir- 
culation. 

Le  Sauveur  les  oblige  à  dire  eux-mêmes  que  la  figure,  avec  la 
légende  que  porte  la  monnaie,  représente  l'empereur  ^.  Qu'on  res- 
titue à  César  ce  qui  vient  de  lui.  Mais  la  réponse  de  Jésus  va  plus  loin 
que  la  question  posée.  En  ajoutant  qu'on  doit  rendre  à  Dieu  ce  qui 
lui  appartient  ^,  il  donne  à  entendre  que  la  soumission  politique, 

\.  Me.  15.  Il  (x€  jreioiÇETs  ;  Mt.  18,  ajoute  GTcoxpiiaî,  ce  qui  rend  le  discours 
violent.  L'évangéliste  s'inspire  de  xxiii,  13,  15,  23,  25,  27,  29.  Il  est  amené  è 
écrire  d'abord  :  yvoùç  8è  ô  I.  ttiv  jrovyipi'av  aOxâv,  au  lieu  de  Me.  :  6  Bs  eiôco;  aùroiv 
TTjv  u7:oxpi9tv.  Le.  23,  dit  :  xaravoij^x;  8s  aùroiv  ttjv  JcavoupYiav,  et  ne  met  dans  le 
discours  aucune  allusion  au  mauvais  procédé  des  pharisiens. 

2.  Me.  çcpeti  jioi  8r)vdtpiov  iva  Tôw.  Le.  24.  ôeiÇaTî  jjloi  8r)vàpiov.  Wellhausen,  Me, 
101,  conclut  de  cette  demande  que  Jésus  n'avait  pas  d'argent  sur  lui. 

3.  cjii86{Ça-i  {jLOi  tô  yo{i.ia(xa  toî3  xTjvaou. 

4.  Sur  les  monnaies  qui  avaient  cours  en  Palestine,  cf.  Schrader,  I,  40  •  ; 
II,  53,  68.  Pour  ne  point  froisser  les  Juifs,  les  empereurs  faisaient  frapper  à 
leur  usage  des  monnaies  sans  effigie  ;  mais  c'étaient  surtout  des  monnaies  de 
cuivre,  et  les  autres  ne  laissaient  pas  de  pénétrer  en  Judée  et  d'y  avoir  cours. 

5.  Me.  17.  Tot  Kataxpoç  à^cdÔoTE  Kaiaapi  xai  xk  xouBtou  tc5  Ocro.  Mt.  21.  «TcdSotê  ouv 
là  K.  K.  xtX.  Le.  25.  toivuv  àKohoxtxk  K.  K.  xtX. 
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attestée  par  le.  paiement  du  tribut,  ne  contredit  pas  plus  qu'elle  ne 
supprime  la  soumission  qu'on  doit  k  Dieu.  L'un  de  ces  devoirs  ne 
nuit  pas  à  Tautre.  Le  premier  est  peu  de  chose  en  comparaison 
du  second.  Qu'on  Tobserve  sans  y  attacher  plus  d'importance 
qu'il  n'en  a,  et  que  Ton  s'applique  surtout  au  devoir  essentiel,  qui 
est  le  devoir  religieux  et  moral.  Jésus  accentue  beaucoup  moins 
la  légitimité  de  la  puissance  politique  et  du  tribut,  que  l'insignifiance 
de  ces  choses  par  rapport  au  royaume  des  cieux.  Il  est  sous- 
entendu  que  le  royaume  ne  doit  pas  s'établir  par  la  violence,  par 
la  révolte  contre  l'ordre  établi  ;  en  attendant  qu'il  vienne,  on  doit 
payer  à  César  la  redevance  qui  atteste  sa  domination,  et  il  serait 
insensé  de  croire  qu'il  y  a  un  intérêt  de  Dieu  et  de  son  règne  à  ce 
qu'on  rejette  une  obligation  de  ce  genre.  Qu'on  estime  ces  choses 
de  la  terre  selon  le  peu  qu'elles  valent,  et  qu'on  s'acquitte  de  ces 
devoirs  selon  qu'ils  sont  de  nécessité;  mais  que  l'on  sache  surtout 
que  le  principal  est  ailleurs,  dans  la  fidélité  au  Père  céleste.  On 
fausserait  la  pensée  de  Jésus  si  l'on  supposait  que  la  dette  à  César 
est  dans  le  même  plan,  qu'elle  a  le  même  caractère  absolu  et 
définitif  que  le  devoir  envers  Dieu  ^.  Rien  n'était  plus  loin  de  sa 
pensée  que  d'établir  un  principe  d'après  lequel  on  délimiterait 
exactement  le  domaine  de  Dieu  et  celui  de  César  *. 

Tout  étonnés  d'une  réponse  qu'ils  n'avaient  point  prévue,  et  qui 
contenait  des  vérités  nouvelles  pour  eux,  les  questionneurs  se 
tiennent  pour  battus,  et  se  gardent  bien  d'engager  une  discussion  ^. 
Matthieu,  par  réminiscence  de  la  conclusion  du  précédent  récit  dans 
Marc,  dit  qu'ils  s'en  allèrent  *,  et  Luc,  pour  constater  expressément 
leur  insuccès,  dit  qu'ils  furent  réduits  au  silence  ^. 


1.  Cf.  IIoLTZMANN,  iV  T,  I,  226-227. 

2.  Gf.WELLHAUSEN,  Mc,  101. 

3.  Me.  xal  eÇeOajixaî^ov  sTc'auTôS.  Oq  s'étonne  «  de  lui  »,  à  raison  de  sa  réponse. 

4.  V.  22.  xal  «xouaavTEç  ê6au|jLaaav,  xal  àç^vts;  aùrov  oiTc^XOav.    Combinaison  de 
Mc.  12  et  17  ;  supr.  p.  315,  n.  1. 

5.  V.  16.  xal  OauLiâaavTcç  6;:l  tïJ  àjioxptasi  aiirou  iaîyrjaav. 
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Marc,  XII,  18-27.   Matth.    xxii,  23-33.  Luc,  xx,  27-38. 


Les  sadducéens  viennent  à  leur  tour  interroger  le  Sauveur  sur 
un  point  difficile.  Marc  et  Luc  s'abstiennent  de  rattacher  étroite- 
ment ce  fait  au  précédent.  Mais  le  rédacteur  du  premier  Évangile  a 
cru  devoir  ajouter,  par  manière  de  transition  :  «  En  ce  jour-là^  ». 
Certains  critiques  ont  pensé  remarquer  que  Matthieu  employait 
surtout  cette  formule  quand  il  pratiquait  une  intercalation  dans 
le  cadre  de  la  narration  synoptique,  ou  lorsqu'il  faisait  une  omis- 
sion '^.  11  n'y  a  pas  ici  d'addition  ;  'mais  on  a  supposé  ^  que  l'his- 
toire de  la  femme  adultère,  qui  existait  sans  doute  dans  l'Évangile 
primitif,  et  qui  est  allée  se  réfugier  chez  Jean  ^,  se  trouvait 
justement  en  cet  endroit.  L'hypothèse  n'a  rien  que  de  vraisem- 
blable. 11  s'agit  encore,  en  cette  histoire,  d'un  cas  difficile,  que  les 
scribes  et  les  pharisiens  soumettent  à  Jésus,  et  cette  question  vien- 
drait bien  avant  la  question  des  sadducéens,  où  l'on  fait  aussi  inter- 
venir une  prescription  de    la  loi   mosaïque  sur  le   mariage. 


Marc,  xii,  18.  Et  des 
sadducéens,  (de)  ceux 
qui  disent  qu'il  n'y  a 
pas  de  résurrection , 
vinrent  à  lui  et  Tinter- 
rogèrent,  disant  :  19. 
a  Maître,  Moïse  nous  a 
prescrit  que  «  si  le 
frère  de  quelqu'un 
meurt,  laissant  une 
femme,     sans     laisser 


Matth.  xxii,  23.  Ce 
jour-là, des  sadducéens, 
qui  disent  qu'il  ny 
a  p9s  de  résurrection, 
s'approchèrent  de  lui 
et  l'interrogèrent,  24. 
disant  :  ccMaître,  Moïse 
a  dit  :  «  Si  quelqu'un 
meurt  sans  enfants,  son 
frère  prendra  sa  femme 
et  lui  suscitera  posté- 


1.  V.  23.  6v  ÊxsivT)  ttJ  ^lîAepx. 

2.  Cf.  XI,  25  ;  XII,  i  ;  xiv,  1. 

3.  HOLTZMANN,  93. 

4.  VII,  53-viii,  11.  CLsupr.  p*  331,  n.  1. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II. 


Luc,  XX,  27.  Et  s'ap- 
prochant,  quelques- 
uns  des  sadducéens, 
qui  disent  qu'il  n'y  a 
pas  de  résurrection, 
l'interrogèrent,  28.  di- 
sant :  «  Moïse  nous  a 
prescritque  «  si  le  frère 
de  quelqu'un  meurt 
ayant  une  femme,  et 
qu'il    n'ait    pas    d'en- 


22 
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d'enfants,  son  frère 
prenne  sa  femme  et 
lui  suscite  postérité.  » 
20.  Il  y  avait  sept 
frères  :  le  premier  prit 
une  femme,  et,  mou- 
rant, il  ne  laissa  pas 
de  postérité;  21.  le 
deuxième  la  prit,  et  il 
mourut  sans  laisser  de 
postérité;  le  troisième 
pareillement;  22.  et 
tous  les  sept,  sans  lais- 
ser de  postérité.  Après 
(eux)  tous,  la  femme 
est  morte  aussi.  23. 
Lors  delà  résurrection, 
quand     ils      ressusci- 


rité.  »  25.  Or,  il  y  avait 
parmi  nous  sept  frères: 
le  premier,  s'étant  ma- 
rié, mourut,  et,  n'ayant 
pas  d'enfants,  laissa  sa 
femme  à  son  frère  ;  26. 
de  même  le  second 
et  le  troisième,  jus- 
qu'au septième;  27.  et 
après  (eux)  tous,  la 
femme  est  morte.  28. 
Dans  la  résurrection, 
duquel  donc  des  sept 
sera-t-elle  femme?  Car 
tous  l'ont  eue.  »  29.  Et 
répondant,  Jésus  leur 
dit  :  «  Vous  êtes  dans 
l'erreur,     ne    compre- 


fants,  son  frère  prenne 
sa  femme  et  lui  suscite 
postérité.  »  29.  Or,  il 
y  avait  sept  frères  :  le 
premier,  ayant  épousé 
une  femme,  mourut 
sans  enfants;  30.  le 
deuxième,  31.  puis  le 
troisième  l'ont  épousée, 
et  ainsi  de  suite  tous  les 
sept  n'ont  pas  laissé 
d'enfants  ,  et  sont 
morts,  32.  Ensuite  la 
femme  aussi  est  morte. 
33.  Cette  femme,  dans 
la  résurrection,  du- 
quel d'entre  eux  sera- 
l-elle  femme?  Cl r  tous 


teront,  duquel  d'entre     nant  pas  les  Écritures     les  sept  l'ont  eue  pour 


eux  sera-t-elle  femme  ? 
Car  tous  les  sept  l'ont 
eue  pour  femme.  »  24. 
Jésus  leur  dit  :  «  Ne 
seriez-vous  pas  dans 
l'erreur,  parce  que 
vous  ne  comprenez  pas 
les  Écritures  ni  la  puis- 
sance de  Dieu? 25.  Car 
lorsque  l'on  ressus- 
citera d'entre  les  morts, 
on  n'épousera  ni  ne 
sera  épousée,  mais  on 
sera  comme  les  anges 
dans  les  cieux.  26. 
Et  quant  à  la  résur- 
rection des  morts, 
n'avez-vous  pas  lu 
dans  le  livre  de  Moïse, 
à  l'endroit  du  buisson, 
comment      Dieu       lui 


ni  la  puissance  de 
de  Dieu.  30.  Car,  lors 
de  la  résurrection,  on 
n'épousera  ni  ne  sera 
épousée,  mais  on  sera 
comme  les  anges  de 
Dieu  dans  le  ciel.  31. 
Et  touchant  la  résur- 
rection des  morts , 
n'avez-vous  pas  lu  la 
parole  qui  vous  a  été 
adressée  par  Dieu  di- 
sant :  32.  «  Je  suis  le 
Dieu  d'Abraham,  le 
Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu 
de  Jacob.  »  Il  n'est  pas 
Dieu  de  morts,  mais 
de  vivants.  »  33.  Et  la 
foule,  entendant  cela, 
était  frappée  de  son 
enseignement. 


femme.  »  34.  Et  Jésus 
leur  dit  :  «  Les  enfants 
de  ce  monde  épousent 
et  sont  épousés;  35. 
mais  ceux  qui  auront 
été  jugés  dignes  d'avoir 
part  au  monde  à  venir, 
et  à  la  résurrection  des 
morts,  ne  sont  ni 
époux,  ni  épouses.  36. 
Car  ils  ne  peuvent  plus 
mourir,  parce  qu'ils 
sont  égaux  aux  anges  ; 
et  ils  sont  fils  de  Dieu, 
étant  fils  de  la  résurrec- 
tion. 37.  Et  quant  à  ce 
que  les  morts  ressusci- 
tent. Moïse  aussi  le 
fait  entendre,  à  l'en- 
droitdu  buisson,  quand 


parla,  disant  :    «  Je   suis  le   Dieu 
d'Abraham,    le  Dieu  d'Isaac,  et  le 


il  nomme  le  Seigneur 
le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaac, 
et  le  Dieu  de  Jacob  ».  38.  Il  n'est 
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Dieu  de  Jacob.  »  27.   Il  n'est  pas     pas  Dieu  de  morts,  mais  de  vivants  ; 
Dieu  de  morts,   mais    de  vivants,     car  tous  sont  viva  its  pour  lui.» 
Vous  êtes  dans  une  grande  erreur.  » 

La  question  des  sadducéens  ne  paraît  pas  avoir  d'autre  but  que 
d'embarrasser  le  Sauveur,  et  de  diminuer  son  crédit  auprès  de  la 
foule.  L'idée  de  la  résurrection  était  associée  à  Tespérance  du 
royaume  céleste,  et  les  interrogateurs  de  Jésus  n'ignoraient  pas  que 
le  nouveau  prédicateur  du  royaume  partageait  sur  ce  point  la 
croyance  populaire.  Les  sadducéens  n'admettaient  pas  l'immorta- 
lité ni  la  résurrection  ^  Si  les  évangélistes  en  font  ici  la  remarque, 
c  est  pour  expliquer  la  portée  de  la  question  posée.  L'histoire  qu'on 
vient  raconter  au  Christ  est  une  fiction  où  se  sent  l'esprit 
d'école  :  c'est  un  cas  imaginé  pour  servir  d'argument  contre 
la  thèse  à  combattre  ^.  On  y  trouve  présentée  d'une  manière  assez 
piquante  une  objection  vulgaire  que  les  adversaires  de  la  résurrec- 
tion ne  soulevaient  certainement  pas  pour  la  première  fois.  La  Loi 
intervient  pour  donner  la  sanction  de  la  plus  parfaite  légitimité  aux 
sept  mariages  successifs  de  la  femme  qui  va  être  mise  en  scène,  et 
qui,  le  jour  de  la  résurrection,  se  trouvera  en  face  de  sept  maris, 
ayant  tous  les  sept  le  même  droit  sur  elle.  Si  Moïse  et  la  Loi  avaient 
pensé  à  la  résurrection,  ils  se  seraient  bien  gardés  de  créer  pareille 
anomalie.  La  citation  du  Deutéronome  •*  ne  procède  pas  des  Sep- 
tante, mais  plutôt  du  texte  original,  dont  elle  exprime  librement  le 
sens.  En  posant  leur  cas,  les  sadducéens  évitent  de  nier  que  les 
morts  ressuscitent  ;  ils  paraissent  demander  l'explication  d'une  dif- 
ficulté. Mais  le  fond  de  leur  pensée  se  laisse  deviner,  et  l'on  voit 
bien  qu'ils  veulent  ridiculiser  Tidée  même  de  la  résurrection. 

Jésus  trouve  que  le  discours  des  sadducéens  démontre  simplement 
qu'ils   ne    savent  pas  de    quoi  ils  parlent^,  et   il  écarte  la  double 

1.  Cf.  AcT.  XXIII,  8. 

2.  Mt.  25,  ^aav  8è  îiap'  fjaiv  ézTà  àÔsXpoi,  ne  paraphase  pas  heureusement 
Me.  20,  kTzzk  àÔÊÀçol  îj^av.  Ss.  lit  Le.  3i  :  «  Le  troisième  Tépousa,  et  ainsi  de 
suite  tous  les  sept  Tépousèrent,  et  ils  moururent  sans  laisser  d'enfants.  » 

3.  XXV,  5-6.  Cf.  Gen.  XXXVIII,  8,  qui  a  influencé  surtout  la  rédaction  de  Mat- 
thieu. Dans  Mt.  24,  Ss.  omet  le  dernier  membre  de  phrase  :  xal  àvaaTTJaet  xtX. 

4.  Mt.  29.  irXavaffOs  arj  eîôoreç  xiX.  remplace  par  une  affirmation  un  peu  bru- 
tale rinterrogation  de  Me.  24  :  ou  Sià  touto  TcXavàaOe  xtX.  «  Ce  que  vous  dites  ne 
prouverait-il  pas  Terreur  où  vous  êtes  »  etc.  Préambule  omis  dans  Luc  comme 
superflu.  Me.  27,  roXù  TiXaviaOe  (cf.  Rom.  m,  2)  répond  au  v.  24.  Holtzmann, 
165,  soupçonne  le  rapport  avec  I  Cor.  xv,  33,  de  n'être  pas  fortuit. 
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objection  qui  lui  est  faite,  en  y  opposant  deux  négations  :  il  n'est 
pas  vrai  que  la  doctrine  de  la  résurrection  aboutisse  à  des  consé- 
quences absurdes  ;  il  n'est  pas  vrai  que  la  Loi  soit  conçue  en  dehors 
de  cette  doctrine,  ou  qu'elle  la  contredise.  L'absurdité  que  les  sad- 
ducéens  croient  trouver  dans  Tidée  de  la  résurrection  provient  de 
Timagination  erronée  qu'ils  se  sont  faite  touchant  Tétat  des  ressus- 
cites. La  fin  du  mariage,  qui  est  la  reproduction  de  la  race  humaine, 
ne  subsiste  pas  dans  le  royaume  des  cieux,  où  les  individus  sont 
désormais  assurés  de  l'immortalité.  Par  conséquent,  le  mariage  lui- 
même  n  a  plus  de  raison  d'être.  Il  n  y  aura  pas  plus  de  mariage 
entre  les  ressuscites  qu'il  n'y  en  a  entre  les  anges.  Ce  ne  sont  pas 
les  méchants  que  l'on  comparerait  aux  anges  du  ciel  :  Jésus  n'a 
donc  en  vue  que  la  résurrection  des  justes. 

La  différence  de  sexe  subsistera-t-elle  ou  non  chez  les  ressus- 
cites ?  C'est  là  une  question  curieuse  et  en  dehors  du  sujet  qui  est 
ici  traité.  De  même,  l'idée  que  les  anges  auraient  un  corps  spirituel, 
puisqu'on  les  compare  aux  ressuscites,  qui  ne  sont  certainement  pas 
conçus  comme  de  purs  esprits.  Mais  la  comparaison  ne  porte  pas 
sur  la  nature  des  anges  et  sur  celle  des  ressuscites,  elle  vise  l'état 
des  uns  et  des  autres  par  rapport  au  mariage,  et  la  félicité  complète 
dont  ils  jouiront.  Le  discours  paraît  conçu  d'ailleurs  conformément 
à  la  théologie  du  livre  d'Hénoch  *,  et  n'implique  en  aucune  façon 
l'absolue  spiritualité  des  anges. 

On  se  fait  une  idée  trop  basse  et  insuffisante  delà  puissance  divine, 
si  l'on  croit  que  Dieu  ne  pourrait  pas  ressusciter  les  morts  sans  leur 
rendre  un  corps  en  tout  semblable  à  celui  qu'ils  ont  eu,  avec  les 
mêmes  besoins,  les  mêmes  appétits,  les  mêmes  infirmités.  La  vie 
des  ressuscites  ne  sera  pas  une  simple  restauration  de  la  vie  pré- 
sente, mais  une  vie  nouvelle  et  bien  plus  haute  que  celle-ci^.  11 
ne  faut  donc  pas  raisonner  sur  ce  qui  se  passe  actuellement,  comme 
si  les  choses  devaient  être  organisées  de  la  même  façon  dans  la 
vie  future  . 

Quant  à  l'objection  tirée  des  Ecritures,  elle  n'est  pas  mieux  fon- 
dée que  la  première.  Au  lieu  de  supposer  qu'il  n'y  a  pas  d'immor- 
talité ni  de  résurrection,  la  Loi  enseigne   l'une  et  l'autre.  Jésus  le 

1.  XV,  4-7.  HoLTZMANN,  loc.  cU.  Voir  Martin,  Le  livre  d'Ilénoch^  introd. 
xxvi-xxxi. 

2.  Cf.  I  Cor.  xv,  35-53. 
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prouve  par  un  argument  exégétique  fondé  sur  la  parole  que  Dieu 
lui-même  dit  à  Moïse,  lorsqu'il  lui  apparut  dans  le  buisson  ardent  *  : 
«  Je  suis  le  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob.  »  Le  Seigneur 
n'a  pu  se  dire  le  Dieu  de  gens  qui  n'auraient  paS  existé  au 
moment  où  il  parlait  '-.  Peut-il  être  Dieu  de  ce  qui  ne  subsiste  pas? 
Peut-on  avoir  un  Dieu  si  l'on  n  est  vivant?  Donc  les  patriarches  ne 
sont  pas  réellement  morts;  ils  vivent;  et  puisqu'ils  sont  vivants, 
ils  sont  immortels  ;  puisqu'ils  sont  immortels,  ils  ressusciteront  ; 
car  la  résurrection  est  comme  le  corollaire  de  l'immortalité. 

Il  ne  suffit  sans  doute  pas  de  dire  que  la  vie  de  Thomme, 
dans  la  conception  biblique,  n'étant  pas  réelle  sans  le  corps,  la 
résurrection  est  cette  vie  même  qui  est  assurée  aux  patriarches  par 
le  seul  fait  que  le  Seigneur  se  déclare  leur  Dieu  ^,  L'argument  de 
Jésus  suppose  que  les  justes  sont  réellement  vivants  dans  l'autre 
monde.  On  ne  doit  pas  prêter  au  Christ  l'ancienne  idée  du  Scheol 
hébreu,  mais  une  conception  analogue  à  celle  du  livre  d'Hénoch^, 
où  bons  et  méchants  subsistent,  dans  le  séjour  des  morts,  avec  la 
conscience  de  leur  personnalité,  les  premiers  jouissant,  et  les 
seconds  souffrant,  selon  leurs  mérites.  La  résurrection  complétera  le 
bonheur  des  justes,  mais  Jésus  n'entend  nullement  signifier  qu'ils 
restent  morts  en  attendant.  . 

Si  Ton  s'en  tient  au  sens  littéral  du  passage,  et  à  la  forme 
de  l'argument,  le  raisonnement  paraît  peu  concluant.  Il  est 
certain  que  Dieu  se  désigne  à  Moïse,  dans  le  passage  cité, 
comme  le  Dieu  qu'ont  adoré  autrefois  les  patriarches,  celui  qui 
les  a  protégés,  et  qui  maintenant  veut  bien  s'occuper  encore  de 
leur  postérité.  Le  sort  actuel  d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob  n'entre 
pas  en  considération.  Seulement  la  forme  de  la  phrase  permettait 
d'y  rattacher,  par  un  syllogisme  subtil,  tout  à  fait  conforme  aux 
habitudes  de  l'époque,  a  doctrine  de  la  résurrection.  Dieu,  par- 
lant à  Moïse,  s'est  dit  le  Dieu  d'Abraham;  donc  il  était  à  ce  moment 
le  Dieu  d'Abraham. 

Si    l'argument  est   resté  sans  réplique,   c'est  que  l'exégèse  du 
emps  en  employait   ordinairement  de  semblables,  en   sorte  que 

1.  Ex.  111,6,  13,  15,16. 

2.  Me.  27.  oux  ëanv  ôsoçvexooSv  iXkk  l^aSvtfov. 

3.  B.  Weiss,  Mk,  190. 

4.  Notamment  HéN.  xxii.  Voir  Martin,  op.  cit.  introd.  xxxiv-xxxvii. 
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le  défaut  qui  se  révèle  maintenant  à  un  esprit  non  prévenu  n'a  pas 
été  sensible  pour  les  auditeurs  *,  et  c'est  aussi  parce  que,  si 
défectueux  qu'il  soit  dans  la  forme,  et  au  point  de  vue  de  Texé- 
gèse  historique,  il  contient  au  fond  une  des  preuves  rationnelles  de 
l'immortalité.  Quel  que  soit  le  sens  réel  du  passage  de  TExode 
auquel  se  rattache  le  raisonnement,  on  peut  dire  en  parlant  de  la 
croyance  à  un  Dieu  personnel,  que  ce  Dieu  ne  peut  pas  avoir  cessé 
d'être  le  Dieu  de  ceux  qui  Tont  servi,  qui  l'ont  aimé,  de  ceux  qu'il 
a  lui-même  honorés  de  sa  faveur.  Ceux  qui  ont  vécu  pour  Dieu  ne 
peuvent  jamais  être  morts  pour  lui.  Telle  est  l'assertion  de  foi  qui 
supporte  toute  la  réponse  du  Sauveur,  et  que  Luc  est  arrivé  presque 
à  exprimer  en  ajoutant  :   «    Car  tous  sont  vivants  pour  lui.  » 

Le  passage  de  l'Ecriture  auquel  Jésus  se  réfère  est  cité,  dans 
Marc  et  dans  Luc,  d'après  la  section  où  il  se  trouve  :  «  au  buisson  ^  », 
c'est-à-dire  à  l'endroit  où  il  est  question  du  buisson  ardent.  Le 
Christ  désigne  Moïse  comme  auteur  de  la  Loi.  Il  va  de  soi  que 
cette  indication  n'est  pas  plus  à  invoquer  comme  un  argument 
infaillible  en  faveur  de  l'authenticité  mosaïque  du  Pentateuque  tout 
entier,  que  l'interprétation  donnée  par  le  Sauveur  au  passage  cité 
n'est  à  alléguer  comme  une  preuve  décisive  de  la  croyance  à  la 
résurrection  dans  l'antiquité  israélite. 

Luc  paraît  s'être  arrêté  avec  une  certaine  complaisance  à  exposer 
la  doctrine  de  la  résurrection;  il  développe  par  une  sorte  de  para- 
phrase la  matière  du  discours.  «  Les  enfants  de  ce  siècle  »,  non  ceux 
qui  en  ont  l'esprit  ^,  mais  ceux  qui  appartiennent  au  monde  présent, 
se  marient  ^  selon  la  loi  de  la  nature.  11  en  va  autrement  des  élus. 

1.  Échappatoire  de  Maldonat  (I,  452)  :  «  Considerandum  est  voluisse  Chris- 
tum  non  omnino  nçcessarium  sed  tam  probabile  argumentum  alTerre  quam  ad 
coarguendossadducaeos  satis  esset.  Nain  et  hac  ratione  eorum  impudentiam  et 
aiTogantiam  compressit  quod  cum  Scripturam  irridentes  adduxissenl,  quasi 
Ghrislus  expedire  se  ab  ea  quaestione  non  posset,  quam  proponebant,  docuerit 
cos  adeo  obtusos  et  indoctos  esse,  ut  nec  ad  minimum  quidem  argumentum  ex 
eodem  Moyse  ad  probandam  resurrectionem  adductum  respondere  possent.  » 

2.  Sur  la  faconde  citer,  ïk\  toj  paroj,  Me.  26,  cf.  ii,  26;  I,  509  ;  et  Rom.  xi,  2. 
C'est  la  division  de  la  Bible  en  chapitres  et  versets  numérotés  qui  nous  dis- 
pense maintenant  de  désigner  ainsi  les  péricopes  d'après  leur  contenu.  Mt.  32, 
supprime  la  référence. 

3.  Sens  de  la  formule  dans  Le.  xvi,  8  ;  supr,  p.  160. 

4.  V.  34.  D  (mss.  lat.)  lit  d'abord  :  YÊvvûviai  xal  Ysvvwaiv  (otuloi  too  aicuvoç  toutou). 
Ss.  Se.  :  «  Les  enfants  de  ce  monde  enfantent  et  engendrent. 
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L'idée  de  Timmortalilé  se  lie,  comme  dans  les  autres  Évangiles,  à 
celle  de  la  résurrection.  Il  n'est  question  non  plus  que  de  la  résur- 
rection des  justes,  le  sort  des  méchants  restant  en  dehors  de  la 
perspective.  Ceux  qui  sont  jugés  dignes  d'avoir  part  «  à  ce  siècle  », 
au  monde  futur,  où  ils  entreront  par  la  résurrection  *,  n'ont  rien  de 
commun  avec  les  noces  charnelles,  car  ils  sont  immortels,  fils  de 
Dieu  comme  les  anges,  par  cela  même  qu'ils  ont  eu  part  à  la  résur- 
rection glorieuse  ^.  Tous  les  morts  vivent  pour  Dieu  ^.  L'évangéliste 
n'a  pas  voulu  dire  par  là  que  tous  les  morts,  bons  ou  méchants, 
subsistent  devant  Dieu  qui  les  connaît.  Il  ne  signifie  pas  non  plus 
que  tous  les  justes  morts  sont  vivants  dans  la  pensée  de  Dieu  qui 
doit  les  ressusciter  *,  mais  plutôt  que  les  justes  défunts,  dès  avant 
le  grand  jugement,  quand  le  monde  les  tient  pour  morts,  vivent  à 
Dieu,  unis  à  lui,  et  partagent  sa  félicité  ^.  La  réflexion  paraît 
empruntée  au  quatrième  livre  des  Machabées  ^. 

Marc  se  tait  5ur  l'effet  produit  par  la  réponse  de  Jésus.  Le  rédac- 
teur du  premier  Evangile  transporte  ici,  par  manière  de  conclusion, 
ce  que  Marc  a  dit  plus  haut  '  de  l'admiration  qu'avait  le  peuple 
pour  l'enseignement  du  Sauveur.  Luc  a  extrait.de  la  section  sui- 
vante la  conclusion  qu'on  lira  plus  loin. 


1.  V.  35.  01  8è  xaToÇiwôévTSç  tou  awovoç  Ixêîvou  tuyeiv  xai  xfjç  àvaaTdtaEw;  xf^q  ex 
vExpûv.  Il  semblerait  que  les  xaïaîtcoOivieç,  c'est-à-dire  les  justes,  ont  seuls  part 
à  la  résurrection.  Cependant  Act.  xxiv,  15,  afûrme  la  résurrection  univer- 
selle. 

2.  V.  36.  ladtYY^Xoi  ydtp  £Î<Jiv,  xai  moi  cbiv  06oî3  (cf.  Gen.  vi,  2,  4.  Ss.  omet  x. 
u.  e.  8.)  TTjç  àvagxa<j6fi)s  uîoî  ovte;.  «  Fils  de  la  résurrection  »  est  un  hébraïsme  du 
rédacteur,  et  ne  réclame  pas  une  source  spéciale.  Noter  l'équivalence  entre 
«  fils  de  Dieu  »,  bienheureux,  et  resssucité. 

3.  7:avT£ç  ^0Lpaù-:(o  Çtojiv. 

4.  B.  Weiss,  Lk,  610.  Holtzmann,  403. 

5.  Cf.  XVI,  19-31  ;  xxiii,  43. 

6.  XVI,  25  (vu,  19)  :  iBdvTeç  Sti  8ià  tôv  ôeôv  àjtoOavovte;  Çwaiv  tc3  Oeô,  aioTCsp  *Appai(jL 
xal  laaàx  xal  'lotxwp  xal  n<hzti  oi  iz'xzpidipyuxi.  L'auteur  a  en  vue  l'immortalité  des 
âmes  justes.  Le  rapport  de  Le.  20,  avec  Act.  xvii,  28  est  purement  exté- 
rieur. 

7.  XI,  18  ;  supr.  p.  278. 
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LXXVI 
LE  GRAND  COMMANDEMENT 
Marc,  xii,  28-34.   Matth.  xxii,  34-40.    Luc,   x,  23-37;   xx,  39-40. 


Marc  et  Matthieu  signalent  parmi  les  incidents  du  ministère 
hiérosolymitain  une  question  de  pure  doctrine  qui  aurait  été  posée 
au  Sauveur  touchant  le  principal  commandement  de  la  Loi.  La 
même  anecdote,  sous  une  forme  un  peu  différente,  est  rapportée 
plus  haut  dans  le  troisième  Évangile,  qui  y  rattache  la  parabole  du 
Samaritain. 


Marc,  xii.  '28.  Et 
s'étant  approché,  un 
des  scribes,  qui  avait 
entendu  leur  dispute, 
voyant  qu'il  leur  avait 
bien  répondu,  lui  de- 
manda :  «  Quel  est  le 
premier  commande- 
ment de  tous?  »  29. 
Jésus  répondit  :  «  Le 
premier,c'est:  «Écoute, 
Israël,  le  Seigneur  notre 
Dieu  est  le  seul  Sei- 
gneur; 30.  et  tu  aimeras 
le  Seigneur  ton  Dieu,  de 
tout  ton  cœur,  de  toute 
ton  âme,  de  tout  ton 
esprit,  de  toute  ta 
force.  »  31.  Le  second 
est  celui-ci  :  «  Tu  ai- 
meras ton  prochain 
comme  toi-même.  »  Il 
n'y  a  aucun  autre  com- 
mandement plus  grand 
que  ceux-là.  » 


Matth.  xxii,  34.  Et 
les  pharisiens,  appre- 
nant qu'il  avait  fait 
taire  les  sadducéens,  se 
rassemblèrent  ;  35.  et 
Tun  deux,  docteur  de 
la  Loi,  lui  demanda, 
pour  l'éprouver  :  36. 
«  Maître,  quel  est  le 
plus  grand  commande- 
ment de  la  Loi?  »  37. 
Et  il  lui  dit  :  «  Tu  aime- 
ras le  Seigneur  ton 
Dieu,  de  tout  ton  cœur, 
de  toute  ton  âme,  de 
tout  ton  esprit.  »  38. 
C'est  le  plus  grand  et 
le  premier  commande- 
ment. 39.  Un  second 
lui  est  semblable  :  a  Tu 
aimeras  ton  prochain 
comme  toi-même.  » 
40.  C'est  à  ces  deux 
commandements  que 
toute  la  Loi  se  rat- 
tache, ainsi  que  les 
Prophètes.  » 


Luc,  X,  25.  Et  voici 
qu'un  docteur  de  la  Loi 
se  leva,  voulant 
l'éprouver,  (et)  disant  : 
«  Maître,  que  dois-je 
faire  pour  posséder  la 
vie  éternelle  ?  »  26.  Et 
il  lui  dit:  «  Qu'y  a-t-il 
d'écrit  dans  la  Loi? 
Qu'y  lis-tu?  »  27.  Et 
lui,  répondant,  dit  : 
M  Tu  aimeras  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  de  tout 
ton  cœur,  de  toute  ton 
âme,  de  toute  ta  force, 
de  tout  ton  esprit,  et 
ton  prochain  comme 
toi-même.  »  28.  Et  il 
lui  dit  :  «  Tu  as  bien 
répondu.  Fais  cela  et  tu 
vivras.  » 
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Marc,  xii,  32.  Et  le  scribe  lui  dit  :  Luc,  xx,  39.  Et  prenant  la  parole, 

M  Bien,  maître,  tu  as  dit  avec  rai-  quelques-uns  des  scribes  dirent  : 
son  qu'il  (Dieu)  est  unique,  et  qu'il  «  Maître,  tu  as  bien  parlé.  »  40. 
ny  en  a  pas  d'autre  que  lui  ;  33.  et  Car  ils  n'osaient  plus  rien  lui  de- 
Tairaer    de   tout  (son)     cœur,    de       mander. 

toute  (son)  intelligence,  de  toute  (sa)  force,  et  aimer  (son)  prochain 
comme  soi-même  vaut  mieux  que  tous  les  holocaustes  et  les  sacrifices.  » 
34.  Et  Jésus,  voyant  qu'il  avait  répondu  sagement,  lui  dit  :  «  Tu  n'es 
pas  loin  du  royaume  de  Dieu.  .»  Et  nul  n'osait  plus  l'interroger. 

Marc  suppose  qu'un  scribe  avait  entendu  la  conversation  du  Sau- 
veur avec  les  sadducéens^  Comme  les  pharisiens  défendaient  contre 
ceux-ci  la  croyance  à  la  résurrection,  ils  ne  pouvaient  qu'être  flattés 
qu'on  les  eût  réduits  au  silence.  L'un  d'eux  aurait  donc  été  ainsi 
encouragé  à  questionner  Jésus  sur  un  point  important,  ou  jugé  tel 
dans  les  disputes  de  l'école,  à  savoir  quel  était  le  premier  ou  le  plus 
grand  commandement  de  la  Loi.  On  sent  que  l'interrogateur  est  un 
casuiste  ;  mais  la  suite  montre  que  l'évangéliste  a  voulu  le  présenter 
comme  une  âme  droite  et  sincèrement  religieuse.  Jésus  lui  répond 
en  citant  les  passages  du  Deutéronome  '^  et  du  Lévitique  ^,  concer- 
nant l'amour  de  Dieu  et  l'amour  du  prochain.  Marc  donne  le  pre- 
mier précepte  avec  le  préambule  solennel  :  «  Écoute,  Israël,  le  Sei- 
gneur notre  Dieu   est  le  seul  Seigneur.  »    La  formule    entière  est 


•     1.   V.  28.  ei;  Toiv  Ypxu.[iaTiw/,    àxouaa;   aurôv  <j;>v3^r)T0JVTwv,    eîÔcS;     (AB  ;    ^{CDL, 
mss.  lat.  Vg.  î8(ov)  oxi  xtX. 

2.  VI,  4-5.  Hébr,  :  «  Tu  aimeras  lahvé  ton  Dieu  de  tout  ton  cœur,  de  toute 
ton  âme,  de  tout  ton  pouvoir.  »  LXX  :  sÇ  oXtjç  if)?  ôiavoi'a;  aou  xat  iÇ  oXr)ç  ■zf^q 
<|rjyT)ç  <JOu  xal  èÇ  oXtjç  xr^ç  8uvàp.£(ii;  jou.  Mc.  30.  èf  oXt);  t^ç  xapôt'a;  aou  x.  ê.  o.  t.  •^,  a. 
xal  IÇ  oXti;  xr\q  ôiavowtç  aou  xal  âÇ  oXt);  tî^ç  ioyuo;  aou.  Les  LXX  emploient  de  même 
îoyu;  dans  II  Rois,  xxiii,  25.  La  citation  de  Marc  semble  donc  faite  d'après 
l'hébreu  ;  x.  c.  o.  x,  oiïvoiaç  aou,  qui  fait  double  emploi  avec  x.  e.  o.  t.  xip5iaç  aou, 
et  qui  manque  dans  D  (Ss.  quelques  mss.  lat.),  au  lieu  d'être  dû  à  l'influence 
des  LXX,  pourrait  n'être  pas  primitif  dans  Marc.  Cependant,  comme  Le.  x,  27 
a  le  même  doublet,  et  que  Mt.  37  lit  Iv  oXr)  x^  ôtavoia  aou,  sans  rien  qui  corres- 
ponde au  quatrième  membre  de  Marc,  la  leçon  commune  semble  devoir  être 
maintenue.  D'autre  part,  l'emploi  de  èv,  au  lieu  de  eÇ,  dans  Matthieu  et  dans  Luc 
(sauf  pour  le  premier  membre  de  l'énumération),  qu'on  trouve  aussi  dans 
Il  Rois,  xxin,25  (supr,  cit.),  est  conforme  à  l'hébreu.  On  peut  donc  soupçon- 
ner derrière  les  trois  Synoptiques  une  source  qui  contenait  la  citation  tout 
entière  selon  l'hébreu. 

3.  XIX,  18. 
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devenue  en  quelque  sorte  le  symbole  de  la  foi  juive.  La  façon  dont 
le  second  précepte  est  amené  donne  à  penser  qu'il  participe  à  Tex- 
cellénce  du  premier,  et  qu'il  s'y  rattache  par  un  lien  très  étroit.  Ce 
sont  les  deux  plus  grands  commandements,  auxquels  tous  les  autres 
se  rapportent.  Aussi  le  rédacteur  du  premier  Évangile,  répétant 
une  glose  du  discours  sur  la  montagne  ^,  dit-il  que  toute  la  Loi  et  les 
Prophètes  en  dépendent. 

La  conclusion  de  Marc  est  entièrement  favorable  au  scribe. 
Dans  une  réponse  un  peu  lourde,  et  qui  a  chance  d'avoir  été 
remaniée  et  allongée  par  l'évangéliste,  le  docteur  approuve  et  com- 
mente les  paroles  de  Jésus,  en  disant  que  l'amour  de  Dieu  et  du 
prochain  vaut  mieux  que  tous  les  sacrifices.  Il  est  évident,  et  le 
Sauveur  proclame  ouvertement  que  cet  homme  n'est  pas  loin  du 
royaume  de  Dieu,  car  il  est  dans  la  disposition  intérieure  la  plus 
conforme  à  Tesprit  de  l'Evangile.  Marc  ajoute  que  personne 
n'osoit  plus  interroger  le  Sauveur,  ce  qui,  sans  être  en  contra- 
diction avec  le  contexte,  ne  laisse  pas  d'être  un  peu  surprenant, 
puisque  le  dernier  entretien  n'était  pas  de  nature  à  décourager 
ceux  qui  auraient  eu   d'autres  questions  à  faire. 

Il  y  a  quelque  subtilité  à  dire  que  Ton  n'osait  plus  interroger 
le  Christ  après  qu'un  docteur  de  la  Loi  avait  été  obligé  de  lui 
donner  raison  ^.  On  peut  douter  plutôt  que  cette  remarque  ait  été 
d'abord  jointe  à  l'entretien  qui  la  précède.  Vaut-il  mieux  supposer 
qu'elle  sert  à  préparer  ce  qui  suit,  et  qu'elle  annonce  l'ofTensive  que 
Jésus  va  prendre  ^  ?  Il  en  est  ainsi  dans  l'économie  actuelle  du  second 
Évangile,  mais  en  soi  la  formule  a  simplement  le  caractère  d'une 
conclusion.  Elle  a  dû  clore  d'abord,  et  très  naturellement,  une  série 
de  questions  que  l'on  avait  faites  à  Jésus.  Si  la  question  discutée 
n'est  pas  à  sa  place,  comme  d'autres  indices  portent  à  le  croire,  la 
remarque  touchant  la  fin  des  interrogations  aurait  pu  venir  après  la 
la  dispute  sur  la  résurrection,  où  Matthieu  et  Luc  en  ont  senti 
l'absence.  Luc  se  trouverait  Tavoir  rétablie  en  son  lieu,  et  peut-être 
y  a-t-il  été  aidé  par  une  source  où  elle  se  présentait  de  cette  façon. 
Mais  cette  hypothèse  n'est  ni  la  seule  ni  peut-être  la  meilleure 
qu'on  puisse  proposer. 

1.  Mt.  VII,  12;  I,  633-634. 

2.  HOLTZMANN,   166. 

3.  B.  Weiss,  Mk.  193. 
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La  physionomie  de  ce  récit  dans  Marc  est  tout  à  fait  singulière, 
et  Ton  peut  s*étonner  qu'elle  n'ait  pas  éveillé  le  soupçon  des  cri- 
tiques. L'anecdote  est  comme  dédoublée  :  un  scribe  interroge  Jésus, 
et  Jésus  répond  de  manière  à  satisfaire  le  scribe  ;  par  l'interroga- 
tion du  début,  l'incident  se  rattache  aux  questions  antérieures, 
mais  l'issue  est  peu  satisfaisante,  le  contentement  du  scribe  étant 
un  bien  faible  témoignage  ;  Matthieu  et  Luc  ont  mieux  aimé  laisser 
entendre  que  le  questionneur  avait  été  confondu  ;  Marc  lui-même 
développe  l'histoire  pour  que  le  dernier  mot  reste  au  Sauveur,  et 
Ton  voit  le  scribe  qui  redit  la  réponse  de  Jésus,  comme  pour  mériter 
à  son  tour  l'approbation  du  Christ.  Rien  de  plus  froid  que  cette 
répétition.  Ne  serait-on  pas  en  droit  de  conjecturer  que  le  rédac- 
teur du  second  Évangile  travaillait  sur  une  source  où  le  scribe 
donnait  la  réponse,  comme  dans  Luc,  et  que  cette  réponse  a  été 
mise  dans  la  bouche  de  Jésus  pour  lui  faire  honneur,  et  pour  per- 
mettre de  la  classer  parmi  les  répliques  victorieuses  de  la  prédica- 
tion à  Jérusalem  ?  L'idée  n'était  pas  heureuse,  et  Ton  ne  réussit  pas 
à  rendre  le  cas  suflîsamment  analogue  aux  précédents.  La  repartie 
du  scribe  trahirait  encore  la  forme  du  récit  primitif,  que  le  rédacteur 
n'aurait  pas  osé  supprimer  radicalement. 

Ce  qui  est  dit  des  sacrifices  pourrait  encore  suggérer  une  autre 
hypothèse.  Le  docteur  y  parait  trop  à  son  avantage,  si  ce  détail 
n'est  à  expliquer  aussi  par  quelque  influence  de  la  source  sur  le 
rédacteur.  La  sentence  :  «  aimer  son  prochain  vaut  mieux  que  tous 
les  holocaustes  »,  est  la  morale  de  la  parabole  du  Samaritain.  Ne 
serait-ce  pas  que  Marc  aurait  connu  l'anecdote  du  grand  commande- 
ment avec  la  parabole,  comme  Luc  les  présente?  La  finale  :  «  Tu 
n'es  pas  loin  du  royaume  de  Dieu  »,  témoignage  qui  semble  exagéré 
ou  mal  amené,  si  le  scribe  n'a  fait  que  recommencer  le  discours  de 
Jésus,  pourrait  être  un  écho  de  ce  qu'on  a  dû  lire  d'abord 
comme  application  de  la  parabole  :  «  Qui  des  trois,  (prêtre,  lévite, 
samaritain)  est  le  plus  près  du  royaume  de  Dieu?  »  La  mention  du 
prêtre  et  du  lévite  dans  la  parabole  aurait  suggéré  au  rédacteur 
l'idée  du  sacrifice. 

Si  l'anecdote  était  bien  placée,  on  pourrait  supposer  que  le 
rédacteur  l'a  connue  sous  deux  formes,  et  que  la  dernière,  qui 
répond  à  Luc,  est  secondaire  par  rapport  à  l'autre.  Mais  comme  il 
a  dû  y  avoir  transposition,  tout  peut  s'expliquer  par  là,  le  dédou- 
blement résultant  de  l'adaptation  au  contexte.  Peut-être  cette  sec- 
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tion,  où  Ton  voit  intervenir  un  scribe  pharisien,  a-t-elle  été  intro- 
duite par  une  sorte  de  compensation  pour  la  péricope  de  l'Adultère, 
où  figuraient  les  pharisiens.  On  Taura  mise  après  la  question  des 
sadducéens,  parce  qu'on  trouvait  la  combinaison  plus  facile  en  cet 
endroit,  ou  bien  parce  que  la  péricope  de  l'Adultère  venait  réelle- 
ment à  cette  place,  et  se  terminait  par  a  réflexion  :  «  Et  depuis  lors, 
personne  n'osait  plus  l'interroger  *.  » 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  présente  la  question  du  scribe 
comme  posée  à  mauvaise  intention,  pendant  que  se  fait  un  rassem- 
blement hostile  des  pharisiens  ^.  L'expression  dont  Tévangéliste  se 
sert  pour  exprimer  leur  entente  :  «  ils  se  rassemblèrent  au  même 
endroit  ^  »,  est  empruntée  au  Ps.  II  ^,  et  le  même  passage  est  expres- 
sément cité  dans  les  Actes  ^  comme  une  prophétie  messianique. 
L'auteur  grossit  l'hostilité  des  pharisiens,  afin  de  préparer  le  lecteur 
au  grand  discours  qui  sera  bientôt  dirigé  contre  eux  ^.  Les  phari- 
siens ne  sont  pas  censés  avoir  Tintention  de  venger  les  sadducéens 
ni  de  jouir  de  leur  confusion  ;  mais  ils  croient  pouvoir  attaquer 
d'un  autre  côté  Tennemi  commun  ',  et  ils  espèrent  obtenir  de  lui 
quelque  déclaration  compromettante,  sur  un  sujet  qui  n'a  pas  encore 
été  touché.  Mais  on  ne  voit  pas  comment  la  question  dont  il  s'agit 
pouvait  provoquer  une  telle  déclaration  de  la  part  du  Sauveur.  On 
l'interrogeait  sur  un  thème  de  discussions  scolastiques  s,  le  pis  qui 
pouvait  lui  arriver  était  de  faire  une  réponse  étrange  par  sa  nou- 
veauté, où  les  pharisiens  auraient  voulu  trouver  une  preuve  de  son 
ignorance.  Luc,  dans  la  relation  qu'il  a  donnée  de  cet  incident,  dit 
aussi  que  le  docteur  voulait  «  tenter  »  Jésus  ;  mais  le  mot  «  tenter  »  n'a 
pas  la  même  portée  qu'ici  dans  Matthieu  ^,  après  la  mention  du  ras- 

1.  Me.  34  /)  ;  cf.  aupr.  pp.  331,  338. 

2.  Censé  terminé  seulement  plus  tard,  v.  41. 

3.  V.  34.  xal  TJv/jyOYjjav  èîtI  to  auTo.  La  formule  «  au  même  »  s'entend  du 
même  lieu,  selon  l'usage  du  Nouveau  Testament  (Holtzmann,  277). 

4.  V.3. 

5.  IV,  26. 

6.  Wernle,  171. 

7.  Holtzmann,  277. 

8.  Cf.  Holtzmann,  93. 

9.  V.  35.  xal  ènrjOfiJTrjjev  stç  s?  auTwv  votxtxo;  (Ss.  omet  vo(X'.xoî)  nstpàî^wv  aurov.  Le. 
X,  25.  xal  loo'j  vojxtxdç  ii;  àvédxr^  exnetpaî^wv  auidv.  Le  vo(jLixdç  équivaut  à  eTç  twv 
Ypa;jL{xaTltov  {supr.  p.  345,  n.  1).  Luc  emploie  volontiers  ce  mot,  mais  Matthieu 
ne  l'a  que  dans  noire  passage. 
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semblement.  Le  rédacteur  du  premier  Évangile  a  suivi  Marc  en  utili- 
sant une  autre  rédaction.  Le  scribe,  en  réalité,  n'avait  pas  d'intention 
hostile  à  Tégard  du  Sauveur;  il  était  curieux  de  savoir  comment 
Jésus  traiterait  un  problème  difficile  ;  il  voulait  éprouver  sa  science, 
non  l'exposer  à  une  condamnation  capitale.  Cependant  l'évangé- 
liste,  ayant  présenté  sous  un  jour  défavorable  l'intervention  du 
docteur,  a  été  amené  à  supprimer  la  dernière  partie  du  dialogue 
dans  Marc,  et  l'éloge  que  Jésus  fait  de  son  interlocuteur.  Il  a 
trouvé  aussi  plus  logique  de  renvoyer  à  la  fin  du  paragraphe  sui- 
vant, après  toutes  les  discussions  de  Jésus  avec  ses  adversaires, 
la  réflexion  concernant  le  silence  auquel  ces  derniers  avaient  été 
réduits. 

Il  paraît  évident  que  Luc  a  placé  en  Samarie  la  question  du 
grand  commandement,  parce  qu'il  l'avait  trouvée  ou  qu'il  l'avait  mise 
en  rapport  avec  la  parabole  du  Samaritain,  et  que  le  tout  lui  sem- 
blait bien  placé  à  l'endroit  où  il  était  parlé  de  la  mission  samari- 
taine, figure  de  la  prédication  aux  Gentils  ^  L'identité  de  cette 
anecdote  et  de  celle  que  Marc  et  Matthieu  ont  rattachée  à  la  fin  du 
ministère  hiérosolymitain  ne  peut  guère  être  contestée.  Nonobstant 
les  différences  de  détail,  la  substance  et  la  morale  du  récit  sont  les 
mêmes  de  part  et  d'autre,  et  l'évangéliste  a  pris  soin  de  ne  pas 
répéter  plus  loin,  avec  Marc,  ce  qu'il  a  raconté  d'abord,  en  partie 
d'après  Marc,  mais  sans  doute  aussi  d'après  une  autre  source,  que 
Matthieu  a  connue  également,  et  qui  doit  être  à  la  base  de  Marc  lui- 
même. 

On  a  vu  que  l'existence  de  cette  source,  c'est-à-dire  d'un  récit  anté- 
rieur à  Marc,  semble  résulter  de  la  forme  que  l'anecdote  a  prise  dans 
le  second  Evangile.  La  combinaison  de  Luc  s'explique  plus  aisément 
s'il  a  exploité  une  source  où  l'incident  n'était  pas  rapporté,  du  moins 
expressément,  au  ministère  hiérosolymitain.  L'accord  avec  Matthieu 
sur  la  qualité  et  l'intention  de  l'interrogateur  confirme  l'hypothèse 
d'une  source  commune  autre  que  Marc,  et  il  paraît  difficile  d'expli- 
quer toutes  les  particularités  du  premier  et  du  troisième  Evangile  en 
partant  de  Marc  seul  2.  Que  Luc  ait  trouvé  dans  une  source  parti- 
culière la  sentence  concernant  le  grand  commandement,  et  la  para- 
bole du  Samaritain,  rattachées  comme  leçon  de  la  charité  au  récit 


i.  Wernle,  95;  cf.  supr,  p.  103. 
2.  Comme  fait  Wernle,  loc,  cit. 
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concernant  Marthe   et  Marie,  qui  serait  la  leçon  de  la  foi  *,    il  est 
permis  d'en  douter. 

Le  récit  commence  d'une  manière  un  peu  brusque,  comme  si  ce 
n'était  qu'un  complément  de  ce  qui  précède,  et  que  le  docteur  se 
fût  trouvé  là  pendant  que  Jésus  rendait  grâce  au  Père  d'avoir  caché 
ses  desseins  aux  sages  de  ce  monde,  et  de  les  avoir  fait  connaître  aux 
humbles  ^  Mais  c'est  un  simple  effet  de  perspective  :  le  docteur 
n'assistait  pas  au  retour  des  soixante-douze  disciples.  Il  se  lève 
pour  poser  une  question,  et  l'on  dirait  que  l'évangéliste  a  voulu 
mettre  cette  scène  dans  une  synagogue  où  Jésus  aurait  pris  la  parole 
après  la  lecture  des  Livres  saints  ^.  La  demande  du  Sauveur  : 
«  Comment  lis-tu  ^  ?  »  s'accorde  avec  cette  hypothèse,  bien  qu'elle 
puisse  être  simplement  empruntée  au  langage  des  écoles  rabbiniques. 
Le  docteur  pose  une  question  à  Jésus  «  pour  l'éprouver  »,  au  sens 
qui  a  été  dit  plus  haut.  La  question  de  scolastique  juive  sur  le 
grand  commandement  est  transformée  de  façon  à  être  plus  intelli- 
gible pour  les  chrétiens  de  la  gentilité  :  «  Que  dois-je  faire  pour 
posséder  la  vie  éternelle  ?  »  Le  texte  en  est  pris  d'un  autre  passage 
de  Marc  •\  Dans  la  pensée  du  scribe,  la  participation  au  règne 
messianique  est  subordonnée  à  l'accomplissement  des  préceptes  de 
la  Loi  :  il  s'agit  seulement  de  savoir  quels  sont  les  commande- 
ments essentiels.  Au  lieu  de  répondre  en  indiquant  le  précepte  de 
la  charité,  comme  il  le  fait  dans  les  deux  premiers  Evangiles,  Jésus 
renvoie  l'interrogateur  à  la  Loi,  en  demandant  lui-même  :  <*  Qu'y 
a-t-il  d'écrit  dans  la  Loi?  Qu'y  lis-tu  ^?  »  En  vertu  de  cet  arrange- 
ment, c'est  le  docteur,  au  lieu  de  Jésus,  qui  proclame  la  transcen- 
dance des  préceptes  concernant  l'amour  de  Dieu  et  du  prochain;  il 
les  réunit  même  en  un  seul,  quoique,  dans  les  deux  premiers 
Évangiles,  le  Sauveur  les  distingue,  parce  qu'ils  sont  pris  en  deux 
endroits  différents  de  l'Ecriture. 

Si  l'on  admet,  avec  les  interprètes  les  plus  autorisés,  que  la  com- 


1.  J.  Weiss,  Lk.  462. 

2.  Lc.x,  21-24. 

3.  B.  Weiss,  Lk.  450.  Cf.  Le.  iv,  i6. 

4.  V.  26.  zôiç  àvaYivdiaxeiç  ; 

5.  X,  17  ;  supr,  p.  209. 

6.  Ce  qui  revient,  pour  le  sens,  à  Me.  x,  19  :   «  Tu  connais  les  commande- 
ments.  »   HOLTZMANN,  360. 
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binaison  de  ces  deux  passages  appartient  à  Jésus  *,le  récit  de  Marc 
et  de  Matthieu  sera,  sur  ce  point  particulier,  plus  conforme  à  la 
réalité  de  Thistoire  que  le  récit  de  Luc.  Celui-ci  aura  tenu  à  faire 
déclarer  explicitement  par  le  scribe  que  le  commandement  de  la 
charité  prime  tous  les  autres,  et  qu'il  est  la  condition  indispensable 
du  salut.  On  a  vu  que,  dans  Marc,  le  scribe  adhère  à  renseigne- 
ment de  Jésus  en  répétant  les  deux  préceptes  et  les  réunissant  en 
un  seul.  Seulement,  dans  le  second  Evangile,  c'est  le  scribe  qui  dit 
d'abord  à  Jésus  :  «  Tu  as  bien  répondu  ^  ))^  tandis  que,  les  rôles 
étant  intervertis  dans  Luc,  c'est  Jésus  qui  félicite  son  interlo- 
cuteur 3,  en  lui  promettant  la  vie  éternelle  s'il  se  conduit  selon  le 
principe  qu'il  vient  de  formuler.  Dans  Marc  aussi,  Jésus,  pour  finir, 
félicite  le  scribe  ^.  La  forme  du  récit  dans  Luc  pourrait  donc  avoir 
été  suggérée  par  la  conclusion  de  Marc. 

Il  est  certain  qu'elle  a  été  influencée.  Mais  comme  la  conclusion 
de  Marc  ne  présente  pas  des  garanties  d'originalité  bien  solides, 
on  peut  se  demander  si,  dans  la  source  primitive,  ce  n'était  pas 
réellement  le  docteur  qui  formulait  le  précepte  de  la  charité.  Luc 
aurait-il  osé  faire  honneur  à  un  pharisien  d'une  si  excellente 
réponse,  si  la  source  l'avait  attribuée  au  Christ?  Le  changement 
s'expliquerait,  dit-on,  par  Tintention  que  Tévangélisle  aurait  eue  de 
faire  donner  au  docteur  une  leçon  de  charité  :  il  le  montrerait  d'abord 
citant  la  Loi  avec  beaucoup  d'assurance,  et  prouverait  ensuite 
qu'il  en  ignorait  la  véritable  portée  ^.  L'hypothèse  n'est  pas  trop 
subtile,  car  c'est  bien  cette  idée  qui  est  au  fond  de  la  combinaison 
rédactionnelle,  et  qui  apparaît  dans  la  question  :  «  Qui  est  mon  pro- 
chain ^  ?  »  Mais  l'ignorance  du  docteur  ressortait  assez  de  cette  ques- 
tion même,  et  il  ne  serait  pas  étonnant,  si  la  première  demande  a 
été  inspirée  par  un  sentiment  de  curiosité,  que  Jésus  ait  évité  de 
répondre  directement.  Luc  abrège  la  double  citation  scripturaire,  de 
façon  à  la  présenter  comme  un  seul  texte  ;  mais  ce  détail  est  affaire 

1.-  Voir,  par  ex.,  Holtzmann,  94;  Wellhausen,  A/c.  103. 

2.  V.  32.  xaXwç,  otôa^xaXe,  in*  àX7)0ei'aç  sI;:ê;  xtX.  Ne  dirait-on  pas  que  Marc 
paraphrase  ? 

3.  V.  28.  ôpOw;  ànexp^Ori;.  La  suite  :  to3to  xoisi  xat  C'Î't],  en  rapport  avec  la 
question  du  v.  2.5,  fait  écho  à  Lév.  xviii,  5  (Rom.  ix,  15  ;  Gal.  m,  12). 

4.  V.  34.  î8à>v  ajTOv  oTt  vouvr/to;  oLizixçtiOri  xtX. 

5.  JiÎLICHER,  II,   590. 

6.  V.  29. 
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de  rédaction.  Est-il  si  invraisemblable  qu'un  docteur  juif  ait  fait 
cette  réponse?  N'y  avait-il  que  Jésus  qui  pût  associer  le  précepte 
de  Tamour  du  prochain  à  celui  de  Tamour  de  Dieu  ?  Son  originalité 
n'a-t-elle  pas  consisté  dans  sa  manière  d'entendre  les  deux  pré- 
ceptes, et  de  les  ramener  à  un  seul,  la  charité  du  prochain  n'étant 
que  l'imitation  de  la  bonté  divine  *  ?  N'est-ce  pas  la  parabole  du 
Samaritain,  non  la  citation  de  la  Loi,  qui  contient  la  doctrine  de 
Jésus  sur  la  charité?  Marc  n'aurait-il  pu  juger  qu'il  valait  mieux 
attribuer  au  Christ  qu'à  son  interlocuteur  une  réponse  que  le  Christ 
avait  approuvée  ?  11  serait  peut-être  téméraire  de  l'affirmer  ;  mais  il 
n'est  sans  doute  pas  téméraire  de  dire  que  l'opinion  commune  est 
moins  sûre  qu'on  ne  croit. 

Bien  que  Luc  se  soit  abstenu  de  reproduire  la  question  du  scribe, 
à  l'endroit  où  Marc  l'a  signalée,  il  a  puisé  dans  la  paraphrase  du 
second  Evangile,  par  un  procédé  tout  à  fait  digne  de  remarque,  une 
conclusioli  pour  le  récit  précédent.  Marc  dit  qu'un  des  scribes,  ayant 
entendu  la  discussion  des  sadducéens  et  de  Jésus,  trouva  que  le 
Sauveur  avait  bien  répondu.  Luc  dit  que  «  certains  scribes,  prenant 
la  parole,  dirent  :  «  Maître  tu  as  bien  parlé  *.  »  Marc  a  dit  pour 
finir  :  «  Et  nul  n'osait  plus  l'interroger.  »  Luc  s'empare  de  cette 
phrase,  en  la  rattachant  à  la  première  par  un  «  car  »  dont  la  tradi- 
tion a  été  assez  embarrassée  pour  que  plusieurs  témoins  ^  aient 
jugé  bon  de  la  supprimer,  et  il  dit  :  «  Car  ils  n'osaient  plus  rien  lui 
demander.  »  Ces  adversaires  de  Jésus  aiment  mieux  l'applaudir 
que  de  lui  poser  de  nouvelles  questions  et  lui  ménager  d'autres 
victoires.  La  rédaction  de  Luc  est  donc  aussi  à  expliquer;  mais 
l'artifice  en  a  pu  être  facilité  par  la  connaissance  d'une  relation  où 
la  déconvenue  des  adversaires  faisait  suite  à  la  question  des  sad- 
ducéens ou  à  la  péricope  de  l'Adultère  '*. 

D'après  ce  qu'on  vient  de  voir,  il  est  possible  que  l'anecdote  du 
grand  commandement  ne  soit  tout  à  fait  à  sa  place  historique  ni 
dans  les  deux  premiers  Evangiles  ni  dans  le  troisième.  11  n'est  pas 
autrement  certain  que  l'incident  se  soit  produit  à   Jérusalem,  et 


i.  Cf.  Mt.  V,  4i-48;  1,  588-593. 

2.  XX,  39.   Tivsç  Ttov  yoi'x^t.T.TiMy  fait  écho  à  Me.  28.  tU    *wv  Ypajxjxatiwv,    et 
xaXto;  sTîca;  à  xaXcuç  à::£xpi8r)  (v.  28)  et  xaXwç...  êT-£ç    (v.  32). 

3.  V.  40.oùx£Tt  yàp  xtX.  nBL.  AD(Ss.)  etc.  lisent  oùxeti  8^. 

4.  Supr,  p.  348. 
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Ton  peut  croire  que  ni  le  lieu  ni  la  date  n'étaient  indiqués  dans  la 
première  rédaction. 

Luc,  X,  29.  Mais  lui,  voulant  se  justifier,  dit  à  Jésus  :  «  Et  qui  est  mon 
prochain?  »  30.  Prenant  la  parole,  Jésus  dit  :  «  Un  homme  descendait  de 
Jérusalem  à  Jéricho,  et  il  tomba  entre  les  mains  de  voleurs  qui,  Payant 
dépouillé  et  accablé  de  coups,  s'en  allèrent,  le  laissant  à  demi-mort.  31. 
Par  hasard,  un  prêtre  descendait  par  le  même  chemin,  et,  Tayant  vu,  il 
passa  outre.  3*2.  De  même  un  lévite,  qui  se  trouva  aussi  en  ce  lieu,  étant 
venu  et  l'ayant  vu,  passa  outre.  33.  Mais  un  samaritain,  qui  passait,  vint 
près  de  lui,  et,  Tayant  vu,  il  fut  touché  de  compassion;  34.  et  s'appro- 
chant,  il  pansa  ses  plaies,  y  vei'^ant  de  Thuile  et  du  vin;  et  Tayant  mis 
sur  sa  propre  monture,  il  le  conduisit  à  rhôtellerie  et  prit  soin  de  lui. 
35.  Et  le  lendemain,  tirant  deux  deniers,  il  les  donna  à  Thôte  et  dit  : 
«  Prends  soin  de  lui,  et  ce  que  tu  dépenseras  de  plus,  je  te  le  rendrai  en 
repassant.  36.  »  Lequel  de  ces  trois  te  semble  avoir  été  le  prochain  de 
celui  qui  était  tombé  entre  les  mains  des  voleurs?»  37.  Et  il  dit  :  «  Celui 
qui  a  exercé  la  miséricorde  envers  lui.  »  Et  Jésus  lui  dit  :  «  Toi  aussi,  va 
et  fais  de  même.  » 

La  parabole  est  amenée,  après  l'échange  de  propos  entre  Jésus 
et  le  docteur,  par  une  question  de  celui-ci,  que  Ton  suppose  n*être 
pas  encore  suffisamment  éclairé  sur  le  point  de  doctrine  dont  il  se 
préoccupe.  Il  reprend  la  parole  «  pour  se  justifier  »,  c'est-à-dire 
pour  se  faire  valoir  et  démontrer  qu  il  est  un  juste  ^  non  pour 
prouver  que  la  chose  n'est  pas  si  simple  qu'on  pourrait  croire,  et 
que  sa  première  question,  à  laquelle  il  a  fourni  lui-même  une  réponse 
générale,  n'était  pas  superflue  ^.  Cette  dernière  façon  de  se  justifier 
s'accorderait  assez  mal  avec  Tintention  qu'on  lui  a  prêtée  au  com- 
mencement du  récit.  Le  scribe  veut  dire  que  la  recommandation 
d'observer  la  chanté  ne  vient  pas  à  propos  en  ce  qui  le  concerne, 
parce  qu'il  a  toujours  accompli  le  précepte  ^,  et  il  demande  envers 
quel  prochain  il  pourrait  se  trouver  en  retard.  Il  va  être  confondu, 
et  son  ignorance  de  la  vraie  charité  lui  sera  dénoncée  par  la  révé- 
lation d'un  idéal  qu'il  ne    soupçonnait    pas. 

«  Qui  est  mon  prochain  ?  »  dit  le  docteur.  Au  lieu  de  lui  répondre 

1.  JOlicher,  II,  594.  Cf.  Le.  xvi,  15  (xvni,  9,  14)  ;  supr.  p.  165  (pp.  189,  192- 
193).  Sens  et  cas  difTérents  de  Le.  vu,  35  ;  I,  678. 

2.  B.Weiss,  Lk.  352. 

3.  Idée  prise  de  Me.  x,  20  (Le.  xviii,  21)  ;  supr.  p.  212. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  23 
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directement,  Jésus  fait  un  récit  moral,  qui  ressemble  pour  la  forme 
à  une  parabole,  mais  qui  n*est  pas  autre  chose  qu  un  exemple  fictif 
allégué  à  Tappui  d'une  vérité  générale. 

La  scène  est  placée  sur  le  chemin  de  Jérusalem  à  Jéricho;  il  ue 
s'ensuit  pas  que  la  parabole  ait  été  dite  pendant  le  séjour  de  Jésus  à 
Jérusalem  ;  le  choix  du  lieu  a  été  déterminé  par  Tintervention  des 
prêtres  dans  le  récit.  Le  chemin  traverse  un  désert  où  il  y  a  toujours 
eu  des  voleurs  :  le  témoignage  des  voyageurs  modernes  s'accorde 
là-dessus  avec  celui  des  auteurs  anciens.  Un  homme  ^  donc,  et 
la  suite  du  récit  donne  à  penser  que  c'était  un  juif,  allait  de  la 
ville  sainte  à  Jéricho,  et,  chemin  faisant,  fut  attaqué  par  des 
voleurs  qui,  non  contents  de  le  dépouiller,  le  rouèrent  de  coups  et 
le  laissèrent  sur  place,  à  moitié  mort.  Il  arriva  qu'un  prêtre,  puis 
un  lévite,  passant  au  même  endroit,  le  virent  et,  sans  s'occuper  de 
lui,  continuèrent  leur  route.  11  n'importe  pas  au  but  de  la  parabole 
de  savoir  quelle  direction  ils  suivaient,  s'ils  allaient  à  Jérusalem 
pour  leur  service,  ou  s'ils  en  revenaient.  Deux  personnes  sont  men- 
tionnées d'abord  pour  le  bon  équilibre  de  l'histoire,  et  le  prêtre 
passe  avant  le  lévite,  parce  qu'on  est  accoutumé  à  mentionner  les 
lévites  après  les  prêtres  :  ce  n'est  pas  que  le  prêtre  soit  censé  plus 
excusable  que  le  lévite,  pour  un  motif  quelconque  de  pureté  légale. 
On  ne  s'occupe  pas  des  raisons  qui  les  ont  décidés  à  ne  pas  secourir 
le  blessé;  mais  on  ne  leur  suppose  aucune  bonne  raison. 

Un  samaritain,  qui  cheminait  aussi  de  ce  côté,  fut  plus  humain. 
Sans  tenir  compte  d'un  autre  sentiment  que  celui  cft  la  pitié  pour 
un  de  ses  semblables,  il  s'approche  du  malheureux  abandonné, 
panse  ses  plaies  en  y  versant  de  Thuile  avec  du  vin,  suivant  une 
recette  assez  commune  dans  l'antiquité  *.  Ce  samaritain,  voyageant 
hors  de  son  pays,  s'était  muni  de  provisions.  Après  les  premiers 
soins  donnés  au  blessé,  il  le  hisse  sur  sa  monture  ^  et  l'emmène 
avec  lui.  Il  l'installe  dans  la  première  hôtellerie  *  qu'il  rencontre,  et 


4.  V.  30.  àvepwno'î  Ttç.  Cf.  Le.  XV,  Il  ;  xvi,  1  ;  xix,  12. 

2.  Oq  peut  se  demander  néanmoins  si  le  vin  n'a  pas  été  d'abord  indiqué 
comme  breuvage,  et  l'huile  seule  pour  le  pansement  (JOlicher,  II,  590). 

3.  V.  34.  67:1  t6  t8iov  xttjvo;,  cheval  ou  mulet,  on  ne  sait.  Il  n'est  pas  dit 
que  le  samaritain  se  prive  de  sa  monture  et  marche  à  pied,  mais  qu'il  met  le 
blessé  sur  l'animal  dont  il  usait  lui-même  pour  son  besoin. 

4.  Il  ne  s'agit  pas  d'un  simple  caravansérail. 
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lui  prodigue  toutes  les  attentions  que  réclame  son  état.  En  partant 
le  lendemain  *,  il  donne  un  peu  d'argent  à  Thôtelier,  s'engageant  en 
outre  à  payer,  lors  de  son  prochain  retour,  ce  qui  pourrait  avoir  été 
dépensé  en  plus.  Le  samaritain  n'est  pas  riche  ;  ses  deux  deniers 
représentent  probablement  la  dépense  de  son  protégé  pendant  deux 
jours  2  ;  il  répond  néanmoins  du  surplus,  si  la  convalescence  du 
blessé  doit  se  prolonger.  La  destination  de  la  somme  remise  est 
expliquée  par  ce  que  dit  le  samaritain  à  Fhôtelier  :  «  Prends  soin 
de  lui  »,  sans  qu'il  soit  besoin  d'autre  éclaircissement.  11  va  de  soi 
que  les  frais  antérieurs  au  départ  du  samaritain  ne  sont  pas  comptés 
dans  les  deux  deniers. 

Pris  en  lui-même,  ce  petit  récit  forme  un  tableau  achevé.  On  n'a 
pas  besoin  de  savoir  si  le  blessé  a  été  rétabli  au  bout  de  deux  jours, 
ou  si  son  bienfaiteur  a  dû  payer  un  supplément.  L'égoïsme  du 
prêtre  et  du  lévite  apparaît  sans  qu'il  soit  nécessaire  d'en  dire 
im  mot;  ta  bonté  du  samaritain  peut  se  passer  d'éloges.  Si  l'on  fait 
abstraction  du  contexte,  la  morale  de  l'histoire  est  que  des  gens 
méprisés  par  les  Juifs  peuvent  être  beaucoup  meilleurs  qu'eux,  et 
plus  rapprochés  du  royaume  des  cieux.  Ils  ont  donc  le 
droit  d'être  traités  en  frères,  comme  les  enfants  d'Israël.  Les  Sama- 
ritains, comme  tels,  ne  sont  pas  mis  au-dessus  des  prêtres  et  des 
lévites;  mais  on  montre  qu'un  samaritain  charitable  vaut  mieux 
qu  un  prêtre  sans  charité  ;  c'est  la  charité  désintéressée  qui  fait  le 
mérite  devant  Dieu,  et  qui  doit  le  faire  devant  les  hommes  ;  aucun 
privilège  de  naissance  ou  de  situation  n'y  peut  suppléer  ;  un  sama- 
ritain bienfaisant  est  digne  du  royaume  céleste,  im  prêtre  égoïste  ne 
l'est  pas  3. 

Pour  faire  l'application  de  cet  exemple  au  sujet  qui  a  été  précé- 


i.  V.  35.  xai  iizi  tt)v  aîpiov  âxpaXwv  5uo  $7]vdcpia  IScoxev  tw  7cav8o)(^£ixTX.  Ss.  :  «  le 
lendemain  matin  »  peut  être  dans  la  vraisemblance  du  récit,  mais  n'est  pas 
signifié  dans  la  formule  :  ItzI  ttjv  àuptov.  La  traduction  :  «  Et  pour  le  lendemain, 
tirant  (de  la  ceinture  qui  lui  servait  de  bourse)  deux  deniers,  il  (les)  donna  à 
Fhôtelier  »,  offre  un  sens  peu  naturel.  11  est  également  arbitraire  de  suppo- 
ser que  le  samaritain  n*avait  pas  le  temps  de  coucher  à  l'hôtellerie,  ou  bien, 
au  contraire,  qu'il  y  aura  couché  pour  l'amour  du  blessé.  On  ne  peut  pas  tra- 
duire non  plus  :  «  Et  partant  (Ix^aXtov),  il  donna  deux  deniers.  »  Pour  signifier 
expressément  le  départ,  plusieurs  témoins  ont  ajouté  IÇeXOoSv  devant  Ix^aXaSv. 

2.  Cf.  Mt.  XX,  2  ;  supr.  p.  225. 

3.  JÛLICHBR  II,  596. 
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demment  indiqué,  Jésus  demande  au  docteur  «  lequel  de  ces  trois  » 
hommes,  à  savoir  le  prêtre,  le  lévite  et  le  samaritain,  lui  «  semble 
s'être  comporté  comme  le  prochain  de  celui  qui  était  tombé  entre 
les  mains  des  voleurs  ».  La  réponse  ne  peut  être  douteuse  :  c'est  le 
samaritain  qui  s'est  montré  le  frère  du  juif  délaissé  par  les  siens. 
C'est  lui,  par  conséquent,  dont  il  convient  de  suivre  l'exemple  K  Par 
ce  dernier  conseil  donné  au  docteur,  la  conclusion  du  récit  se  trouve 
en  rapport  avec  le  commencement;  mais  les  attaches  qui  relient  la 
parabole  à  son  contexte  laissent  soupçonner  une  suture  artificielle. 

Le  docteur  a  demandé  qui  était  son  prochain.  La  réponse  contient 
une  leçon  pratique  sur  la  façon  dont  on  doit  se  comporter  à  Tégard 
de  tout  homme,  quelles  que  soient  sa  nationalité  et  sa  religion  ;  elle 
montre  comment  on  doit  se  conduire  soi-même  en  qualité  de  pro- 
chain. L'application  de  la  parabole  se  fait  d'après  cette  idée, 
puisque  Jésus  dit  en  finissant  :  (c  Qui  a  été  le  prochain  deTautre?  » 
Ainsi  l'encadrement  ne  s'adapte  pas  tout  à  fait  à  la  parabole.  On  a 
dit  que  le  Sauveur,  pour  donner  plus  de  force  et  d'à-propos  à  son 
enseignement,  avait  évité  de  faire  une  réponse  théorique,  et  qu'il 
avait  transporté  la  question  de  la  charité  du  prochain  sur  le  terrain 
pratique.  11  est  vrai  que  la  question  est  traitée  de  cette  manière  ; 
mais  ce  n'est  pas  ainsi  qu'elle  avait  été  annoncée.  Le  docteur  a 
besoin  qu'on  lui  apprenne  à  regarder  le  samaritain  comme  son 
prochain  ^,  et  Luc  l'entend  bien  ainsi  ;  mais  ce  que  Jésus  répond  en 
réalité,  c'est  que  «  la  miséricorde  vaut  mieux  que  le  sacrifice  3»,  idée 
qui,  par  elle-même,  n'a  rien  à  voir  avec  la  notion  du|)rochain  *.  I^ 
parabole  du  Samaritain,  leçon  pratique  sur  la  charité  à  l'égard  du 
prochain,  a  certainement  existé  d'abord  pour  elle-même,  séparée  de 
la  question  relative  au  grand  commandement  ou  au  moyen  d'ar- 
river à  la  vie  éternelle.  On  aura  ensuite  associé  l'une  à  lautre, 
avec  plus  ou  ou  moins  d'habileté. 

La  seconde  question  du  docteur  :  «  Et  qui  est  mon  prochain?» 
a  été  conçue  tout  exprès  pour  servir  de  transition  et  amener  la  para- 
bole. On  n'a  pas  voulu  que  ce  Juif  connût  la  vraie  charité  ;  c'est 


1.  V.  37.  Cette  leçon  est  contenue  dans  :  u  fais  de  même   »,  au  ::oi£i  ijio'ro;. 
-opeJov,  «  va  »,  est  dit  par  manière  de  conclusion  et  de  congé. 

2.  HOLTZMANN,  362. 

3.  Os.  VI,  6  (Mt.  IX,  13;  xii.  7). 

4.  Wernle,  95. 
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pourquoi  ^  Jésus  lui  apprend  qui  est  «  le  prochain  »,  et  comment  les 
Samaritains  ont  cette  qualité,  comment  même  ils  exercent  la  par- 
faite charité  que  le  docteur  ignore.  La  présence  du  samaritain  dans 
le  récit  a  déterminé  cette  adaptation  de  la  parabole  et  son  adjonc- 
tion au  récit  de  la  prédication  évangélique  dans  le  pays  de  Samarie. 
La  combinaison  est  de  Técrivain  qui  a  déplacé  et  transformé  l'his- 
toire de  Jésus  prêchant  à  Nazareth  ;  qui  a  aussi  figuré  Tévangéli- 
sation  des  Gentils  dans  la  mission  des  Soixante-douze,  et  entendu 
de  la  réprobation  d'Israël  les  malédictions  prononcées  contre  les 
villes  galiléennes  2  ;  pour  lui,  le  docteur  juif  représente  le  judaïsme, 
avec  lequel  se  confond  plus  ou  moins  le  judéochristianisme,  et  le 
samaritain  représente  le  christianisme  véritable,  c'est-à-dire  uni- 
versel. Resterait  à  savoir  si  cet  écrivain  n'est  pas  autre  que  le  rédac- 
teur même  du  troisième  Evangile.  Ici,  comme  dans  les  cas  précé- 
dents, il  a  respecté  suffisamment  ses  sources,  et  introduit  assez  mala- 
droitement sa  propre  façon  d'entendre  les  choses,  pour  que  l'on 
discerne  encore  sans  trop  de  peine  le  sens  primitif  des  deux  mor- 
ceaux qu'il  a  réunis.  La  conclusion  de  la  parabole,  qui  ne  correspond 
pas  à  la  question  posée  par  le  docteur  juif,  n'a  dû  être  que  très 
légèrement  retouchée.  Peut-être  était-elle  déjà  formulée  en  interro- 
gation :  «  Qui  des  trois  vous  semble  le  plus  près  du  royaume  de 
Dieu  »  ou  «  le  plus  digne  de  la  vie  éternelle  ^  »? 

La  parabole  du  Samaritain  s'offre  ainsi  comme  un  témoignage 
authentique  entre  tous  de  l'enseignement  de  Jésus.  Il  est  clair  que 
Tévangéliste  ne  l'a  pas  inventée,  mais  qu'ill'a  trouvée  toute  faite,  et 
qu'il  lui  a  donné  seulement  un  cadre  de  sa  façon.  Bien  enten- 
due, elle  défie  toute  interprétation  allégorique.  Le  contraste  du 
samaritain  avec  le  prêtre  et  le  lévite  ne  trahit  pas  plus  une  origine 
judéochrétienne,  que^la  présence  du  samaritain  n'accuse  une  origine 
paulinienne.  Dans  la  conception  primitive  de  l'histoire,  le  samari- 
tain, le  prêtre  et  le  lévite  ne  représentent  personne  qu'eux-mêmes  ; 
le  récit  n'est  pas  destiné  à  relever  les  Samaritains  ni  à  rabaisser  le 
sacerdoce  ;  il  ne  tend  qu'à  faire  valoir  un  principe  purement  évan- 
gélique, la  valeur  absolue  de  la  charité.  Pour  montrer  que  la  qua- 
lité des  personnes  n'y   fait  rien,  Jésus  prend  un  homme  apparte- 

1.  JULICHER,  loc.   cit. 

2.  Cf.  I,  879,  903,  906. 

3.  JûLi.îHER,  II,  597.  Cf.  supr.  p.  347. 
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nant  à  une  race  odieuse  aux  Juifs  et  méprisée  par  eux,  et  il  Toppose 
à  des  personnes  respectables  par  leur  ministère,  vouées  qu  elles  sont 
au  culte  divin.  La  mise  en  scène  est  donc  parfaitement  appropriée 
à  la  morale  de  Thistoire.  Jésus  parle  des  fonctionnaires  du  temple 
comme  de  personnes  avec  lesquelles  il  n*a  pas  eu  d'autres  rapports 
que  le  commun  des  Juifs.  11  eût  été  moins  conforme  au  but  de  la 
parabole,  et  beaucoup  moins  habile,  d'opposer  les  pharisiens  au 
samaritain. 
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Marc,  xii,  35-37.  Matth.  xxii,  41-46.   Luc,  xx,  41-44. 

Le  Sauveur,  ayant  réduit  au  silence  tous  ceux  qui  ont  voulu 
rinterroger,  est  censé  prendre  lui-même  Toffensive  en  traitant  un 
point  de  la  doctrine  des  scribes,  afin  d'en  montrer  Tincohérence. 


Marc,  xii,  35.  Et 
prenant  la  parole,  Jésus 
dit,  en  enseignant  dans 
le  temple  :  «  Gomment 
les  scribes  disent-ils 
que  le  Christ  est  fils  de 
David  ?  36.  David  lui- 
même  a  dit  par  TEsprit 
saint  :  «  Le  Seigneur  a 
dit  à  mon  Seigneur  : 
Assieds-toi  à  ma  droite, 
jusqu'à  ce  que  je  mette 
tes  ennemis  sous  tes 
pieds.  »  37.  David  lui- 
même  rappelle  Sei- 
gneur; d'où  vient  alors 
qu'il  est  son  fils  ?  » 
Et  la  masse  du  peuple 
Técoutait  avec  plaisir. 


Matth.  xxii,  41.  Et 
les  pharisiens  s'étant 
assemblés,  Jésus  les 
interrogea,  42.  disant  : 
«  Que  vous  semble  du 
Christ?  De  qui  est-il 
fils?  »  Ils  lui  dirent  : 
«  De  David  »  43.  11  leur 
dit  :  «  Comment  donc 
David,  en  esprit,  Tap- 
pelle-t-il  Seigneur,  di- 
sant :  44.  «  Le  Seigneur 
a  dit  à  mon  Seigneur  : 
Assieds-toi  à  ma  droite, 
jusqu'à  ce  que  je  mette 


Luc,  XX,  41.  Et  il 
leur  dit  :  «  Comment 
dit-on  que  le  Christ  est 
fils  de  David  ?  42.  Car 
Davidlui-même  dit, au 
livre  des  Psaumes  : 
«  Le  Seigneur  a  dit  à 
mon  Seigneur  :  Assieds- 
toi  à  ma  droite,  43.  jus- 
qu'à ce  que  je  mette 
tes  ennemis  sous  tes 
pieds.  »44.  Ainsi  David 
l'appelle  Seigneur  ; 
comment  donc  est-il 
son  fils  ?  » 


tes  ennemis  sous  tes  pieds?»  45.  Si  donc  David 
l'appelle  Seigneur,  comment  est-il  son  fils  ?  » 
46.  Et  nul  ne  pouvait  lui  répondre  un  mot,  et 
personne,  depuis  ce  jour,  n'osa  plus  l'interroger. 


Dans  le  premier  Évangile,  le  Christ  ne  paraît  pas  avoir  d^autre  but 
que  de  confondre  les  pharisiens.  Le  rédacteur  a  voulu  réunir  ceux-ci 
pour  leur  faire  donner  une  leçon,  avant  le  grand  discours  où  Jésus 
va  les  accabler,  et  il  a  introduit  dans  le  récit  un  jeu  de  dialogue, 
imité  du  préambule  de  la  confession   de  Pierre  \  qui  fait  ressortir 

4.  Cf.  Mt.  XVI,  13-16;  supr.  p.  3. 
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rimpossibilité  où  ils  se  trouveront  ensuite  de  résoudre  la  difficulté 
signalée  par  Jésus.  Le  récit  de  Marc  et  de  Luc  est  beaucoup 
moins  dominé  par  cette  préoccupation  :  il  ne  semble  pas  que  le 
Sauveur  veuille  seulement  embarrasser  les  scribes  et  faire 
ressortir  Finsuffîsance  de  leur  enseignement;  il  veut  aussi  indi- 
quer à  la  foule  et  aux  scribes  eux-mêmes  une  conception  du 
Messie  plus  haute  que  celle  dont  ils  avaient  accoutumé  d'entre- 
tenir leurs  espérances.  Le  second  Evangile  ne  marque  pas  de 
rapport  étroit  entre  cette  anecdote  et  celle  qui  vient  d'être 
racontée,  et  il  n'y  a  pas  entre  elles  de  lien  chronologique.  Ce 
récit,  comme  le  précédent,  et  comme  l'apostrophe  aux  pharisiens 
qui  vient  ensuite,  a  pres([ue  l'air  d'une  pièce  rapportée  dans  Marc, 
pour  compléter  le  tableau  du  ministère  hiérosolymitain.  La  décla- 
ration de  Jésus  touchant  la  filiation  davidique  du  Messie  a  dû  être 
autrement  préparée.  La  formule  d'introduction  :  «  Jésus  dit,  ensei- 
gnant dans  le  temple  *  »,  peut  être  conforme  à  l'histoire,  mais  elle 
laisse  voir  aussi  que  le  narrateur  ne  sait  pas  à  quel  propos  Jésus 
a  traité  la  question.  Luc,  après  avoir  mentionné  les  scribes  dans  la 
notice  qu'il  a  extraite  du  dernier  récit,  leur  fait  adresser  le  discours  2  ; 
seulement,  au  lieu  de  changer  la  question  que  l'on  trouve  dans 
Marc  :  «  Gomment  les  scribes  disent-ils  que  le  Christ  est  fils  de 
David?  »  en  interrogation  directe,  il  s'est  contenté  d'omettre  le  mot 
«  scribes  »,  ce  qui  donne  à  la  phrase  une  tournure  indécise,  et 
accuse  un  travail  de  seconde  main  ^.  Matthieu,  faisant  exprimer 
par  les  pharisiens  eux-mêmes  ^  l'opinion  que  Jésus  leur  attribue, 
paraît  également  secondaire  à  l'égard  de  Marc. 

Les  scribes  enseignaient  qu'un  fils  de  David  rétablirait  Tindé- 
pendance  nationale,  et  régnerait  glorieusement  à  Jérusalem.  Cette 
conception  ne  tient  pas  devant  le  témoignage  de  David  lui-même, 
qui,  dans  un  psaume  écrit  sous  l'inspiration  divine,    a  appelé  le 


1.  Me.  35.  xal  à;:oxpi06i;  6  'iTjioif;  eXe^sv  Biôoéaxfov  âvxto  îepô.  Cf.  v.  38.  xal  £v  tïj 
8i5ayfJ  auTou  eXeyEv. 

2.  V.  41.  el:iev  81  Kpôç  aÙTOj;. 

3.  Me.  36.  X(T)ç  Xs^ouaiv  oî  YpauLuaTêi;  ou  6  Xpi<rcô;  uiô;  AaueB  loriv  ;  Le.  41.  Tzuiç 
Xsyouatv  (Ss.  ajoute  :  «  les  scribes  »)  xôv  Xptarov  clvai  AausiB  uiov  ;  Luc  accentue 
la  mention  de  David,  comme  s'il    lui  opposait  mentalement  Dieu. 

4.  V.  42.  Ti  Gixiv  80x6?  Tcepl  tou  Xpiatou  ;  tivoç  uioç  èativ  ;  Xsyouaiv  auTto*  toZ 
AauEtS. 
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Messie  son  Seigneur  ^  Si  le  Messie  n'est  qu'un  fils  de  David, 
et  un  roi  comme  son  aïeul,  si  glorieux  que  doive  être  son  règne, 
David  n'avait  aucune  raison  de  Tappeller  son  Seigneur.  Gomment 
donc  a-t-il  pu  le  faire  ?  Telle  est  la  question  par  laquelle  Jésus 
embarrasse  les  pharisiens.  David  a  pu  s'exprimer  ainsi,  parce  que  le 
Messie  est  plus  qu'un  fils  de  David  et  qu  un  roi  d'Israël  :  telle  est 
la  conclusion  où  le  Christ  voudrait  mener  ses  auditeurs.  Jésus  a 
conscience  d'être  plus  grand  que  Salomon,  plus  grand  que  Jonas  *, 
plus  grand  que  David  lui-même,  et  conséquemment  son  titre  est 
supérieur  à  la  filiation  davidique.  On  dirait  même  qu'il  en  est  indé- 
pendant, et  que  Jésus  ne  tient  pas  compte  des  textes  d'où  se 
déduisait  la  filiation  davidique  du  Messie. 

La  citation  est  prise  du  psaume  GX,  et  les  évangélistes  la 
reproduisent  d'après  le  grec.  Luc  a  rectifié,  pour  ainsi  dire,  la 
citation  sur  les  Septante,  car  il  les  suit  en  un  point  particulier 
où  Marc  et  Matthieu  s'en  éloignent  ^.  La  traduction  littérale  de 
l'hébreu  serait  :  «  lahvé  a  dit  à  mon  maître  :  Assieds-toi  à  ma 
droite,  jusqu'à  ce  que  je  fasse  de  tes  ennemis  un  escabeau  pour  tes 
pieds.  »  Ce  psaume  est  une  prière  pour  le  roi,  qui  est  le  maître 
dont  parle  le  psalmiste.  Celui-ci  n'est  point  David  ni  un  roi 
quelconque  d'Israël,  mais  un  simple  particulier,  peut-être  un  lévite. 
Le  roi  lui-même  ne  doit  pas  non  plus  être  David,  car  le  psaume  se 
trouve  dans  une  partie  du  recueil  qui  ne  contient  pas  de  morceaux 
anciens,  et  le  contenu  est  loin  de  réclamer  cette  attribution.  Une 
partie  de  la  tradition  juive  a  vu  dans  ce  roi  Ézéchias  ;  mais  on  ne 
voit  pas  davantage  en  quoi  Ezéchias  ressemble  à  Melchisédech. 
S'autorisant  de  ce  que  le  psaume  paraît  acrostiche  et  fournit  par 
la  réunion  des  premières  lettres  de  chaque  strophe  la  formule 
«  Siméon  règne  »,  on  a  conclu  *  qu'il  avait  été  composé  en  l'honneur 


1.  Me.  36.  auTO;  AauEtS  êIttev  ev  tw  ;:v£UîJ.aTi  tw  «yiw....  37.  aÙTÔ;  Aauet8  Xé^ci  «utÔv 
xupiov,  xat  JîoOev  oturoij  è^tiv  uio;  ;  Le.  42,  substitue  au  Saint-Esprit  :  èv  pi^Xo»  <j/aÀ{j.ojv. 
Les  deux  questions  de  Me.  36  sont  refondues  dans  Mt.  4-3  :  :rw;  ouv  AaueîÔ  iv 
7:veJ;xaTt  (Ss.  omet  l.  :r.)  xaXsi  aOrôv  xjptov  ;  qui  anticipe  aussi  la  question  de 
Me.  37,  parce  que  l'opinion  des  scribes  a  été  exprimée  dans  le  v.  42. 

2.  Mt.  XII,  41-42  (Le.  xi,  31-32)  ;  I,  999. 

3.  Le.  43.  6;co::ôÔiov  twv  ;:o8ôv  jou  (D  et  plusieurs  mss.  lat.  û-oxaTo>).  Mt.  44, 
nBD  etc.  OTCoxaTfu  t.  t:.  <j.  Me.  36,  nAL,  07:o;:o8iov  ;  BD  Ss.  0;coxàTeo. 

4.  G.  BiCKELL,  ap.  Raffl.  Psalmen,  111,  28. 
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de  Simon  Machabée,  lequel  fut  en  effet  prêtre  et  roi  comme  Mel- 
chisédech.  Cette  hypothèse  mérite  d'être  prise  en  considération. 
Malheureusement  toutes  les  strophes  ne  sont  pas  complètes;  il 
faut  restituer  par  conjecture  le  commencement  de  quelques-xines. 
L'acrostiche  n'est  dcfnc  pas  démontré;  mais  il  est  vraisemblable 
que  le  psaume  a  été  composé  pour  un  des  princes  hasmonéens,  grands 
pontifes  et  chefs  de  TÉtat  juif. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  passage  allégué  par  le  Sauveur  aux  scribes 
contient  des  vœux  pour  un  roi  Israélite,  non  une  prédiction  concer- 
nant le  Messie  futur.  Il  est  vrai  seulement  que  l'esprit  du  psaume 
est  messianique,  et  qu'il  exprime  l'espérance  d'Israël.  Les  Juifs,  au 
premier  siècle  de  notre  ère,  voyaient  dans  ce  psaume,  comme  dans 
presque  tous  les  autres,  une  œuvre  personnelle  de  David.  A  rai- 
son des  promesses  qui  sont  faites  au  roi,  peut-être  aussi  à  la  faveur 
'une  certaine  obscurité  qui  plane  sur  l'ensemble,  et  peut  résulter 
en  partie  de  'altération  du  texte,  on  en  appliquait  le  contenu  au 
Messie.  Le  Sauveur  cite  le  psaume  et  argumente  conformément  à 
ces  opinions,  tout  comme  il  a  cité  plus  haut  le  Pentateuque  sous 
le  nom  de  Moïse,  et  pro\ivé  la  résurrection  des  morts  par  les 
paroles  :  «  Je  suis  le  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob  ». 

L'exégèse  chrétienne  a  trouvé  dans  la  doctrine  des  deux  natures 
la  solution  de  la  difficulté  proposée  par  Jésus  aux  pharisiens  :  le 
Messie  est  fils  de  David  selon  sa  nature  humaine  ;  selon  sa  nature 
divine,  et  comme  Fils  de  Dieu,  il  est  Seigneur  de  David.  Mais  ce 
n'est  pas  ainsi  que  les  auditeurs  ont  pu  le  comprendre  ;  et,  autant 
qu'on  en  peut  juger  d'après  la  relation  évangélique,  ce  n'est  pas 
non  plus  cela  que  Jésus  a  voulu  signifier.  La  tradition  chrétienne, 
influencée  par  la  tradition  juive,  a,  dès  l'âge  apostolique,  attaché 
à  l'origine  davidique  du  Sauveur  une  importance  que  Jésus  lui-même 
n'avait  pas  voulu  lui  reconnaître.  Mais  on  conçoit  aisément  qu'u« 
intérêt  de  polémique,  dans  les  controverses  des  premiers  chrétiens 
avec  les  Juifs,  ait  produit  ce  résultat.  Le  Sauveur  n'a  jamais  allégué 
devant  les  scribes  les  généalogies  qu'on  trouve  dans  Matthieu  et 
dans  Luc.  Le  peuple  a  crié  sur  son  passage  :  «  Hosanna  au  fils  de 
David  !  »  Mais  lui-même  ne  s'est  point  prévalu  de  ce  titre,  tan- 
dis qu'il  a  revendiqué  celui  de  Fils  de  Dieu. 

De  la  question  posée  par  Jésus  l'on  peut  inférer  que  lui-même 
ne  se  considérait  pas  comme  descendant  de  David,  et  qu'il  écartait 
ou  prévenait  l'objection  qu'on  pouvait  tirer  de  cette  circonstance 
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contre  sa  mission  divine.  Dégagé  de  toute  subtilité  théologique  ^, 
son  discours  signifie  que  le  Christ  n'a  pas  besoin  d'être  fils  de  David, 
et  que  sa  dignité  vient  de  plus  haut.  Les  évangélistes  ne  s'en 
tiennent  pas  là.  Matthieu  et  Luc  certainement,  Marc,  très  probable- 
ment, regardent  Jésus  comme  descendant  de  David,  et  par  conséquent 
n'entendent  pas  insinuer  ici  la  négation  delà  filiation  davidique.  Marc 
a  pu  penser,  selon  l'esprit  de  Paul,  que  le  titre  qui  convenait  le  mieux  au 
Ghristn'étaitpas  celui  de  fils  de  David,  mais  celui  de  Seigneur  ^.  Mat- 
thieu, ici  comme  dans  le  récit  de  la  confession  de  Pierre,  semble  oppo- 
ser le  Fils  de  David,  ou  le  Fils  de  l'homme,  au  Fils  de  Dieu,  qui  est  le 
Seigneur,  qui  est  Christ,  parce  qu'il  est  Fils  de  Dieu  ^.  Sans  formu- 
ler la  même  antithèse,  Luc  a  dû  avoir  à  peu  près  la  même  idée  :  ce 
n'est  pas  seulement  de  David  que  Jésus  est  fils,  mais  de  Dieu,  et 
cette  filiation  prime  l'autre  ^. 

La  solution  demandée  par  Jésus  n'est  pas  de  celles  que  pouvaient 
donner  les  scribes.  Personne  ne  lui  répond.  Marc  observe  que  le 
peuple  l 'écoutait  volontiers  ^  ;  mais  cette  indication  est  destinée 
surtout,  dans  la  pensée  de  l'évangéliste,  à  préparer  le  discours  qui 
suit.  Dans  son  contexte  '',  elle  a  moins  pour  objet  de  faire  connaître 
l'impression  particulière  causée  par  les  dernières  paroles  du  Sauveur, 
que  d'expliquer  comment,  grâce  aux  dispositions  favorables  du 
peuple,  il  a  pu  prononcer  en  public  la  condamnation  des  phari- 
siens. En  tout  ce  qui  précède,  le  rédacteur  du  premier  Evangile 
n'a  vu  qu'une  série  de  discussions  où  apparaissent  l'endurcissement 
et  l'impuissance  des  ennemis  de  Jésus.  C'est  pourquoi,  avant  de 
passer  à  leur  condamnation,  il  dit  que  nul  n'avait  rien  à  lui  répondre, 
et  qu'on  n'osa  plus  désormais^  l'interroger.  11  ne  s'est  pas  inquiété 
de  ce  que,  dans  le  récit  qui  précède,  c'est  Jésus  lui-même  qui 
interroge.    Luc    s'est  abstenu  de  toute  réflexion. 

1 .  C'en  est  une  que  de  regarder  la  mission  du  Christ  comme  indépendante 
en  principe,  non  en  fait,  de  la  filiation  davidique  (B.  Weiss,  Mk.  194),  ou  de 
dire  que  Jésus  ne  veut  pas  fonder  sa  prétention  messianique  sur  son  origine 
davidique,  d'ailleurs  connue,  mais  sur  sa  filiation  divine  (Dalman,  1,  234,  262). 

2.  Volkmar,  Holsten,  ap,  Holtzmann,  94. 

3.  Holtzmann,  277. 

4.  B.  Weiss,  64.  Cf.  p.  360,  n.  3. 

5.  V.  37.  xal  ô  TcoXùç  o/^Xo;  (par  opposition  aux  prêtres  et  aux  scribes)  ^xooev 
aûtou  ^8lù>(. 

6.  Cette  notice  n'appelle  pas  ce  qui  suit  ;  par  elle-même,  elle  est  plutôt  en 
rapport  avec  Me.  xii,  1-12,  xiv,  1-2.  Cf.  supr.  p.  316. 

7.  V.  46.  ajc'fxstvT);  Tfjç  f)(iipaç.  D,  Ss.  Se.  copaç. 
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Marc,  xii,  38-40.    Matth.  xxiii.    Luc,  xx,  45-47;  xi,  37-54; 

XIII,  34-35. 

Le  discours  contre  les  pharisiens,  qui  remplit  le  chapitre  xxiii  de 
Matthieu,  est  parallèle  à  celui  qu'on  lit  au  chapitre  xi  de  Luc,  et 
Ton  ne  peut  douter  que  les  deux  évangélistes  dépendent  d'une 
d'une  source  commune,  qui  n'est  point  le  second  Evangile.  Mais 
Matthieu  substitue  ce  long  discours  au  simple  avis  de  Marc,  tandis 
que  Luc  met  ailleurs  le  discours,  et  reproduit  Tavertissement  qui  est 
dans  Marc,  en  se  conformant  à  Tordre  et  à  la  teneur  de  celui-ci. 
L'avis  de  Marc  a  le  caractère  d'un  libre  extrait  ou  d'un  sommaire. 
Le  rédacteur  abrège  le  discours  que  contenait  la  source  commune 
de  Matthieu  et  de  Luc  ;  mais  on  dirait  que  ce  résumé  a  été  fait  de 
mémoire,  sans  souci  d'exactitude,  par  un  homme  qui  avait  égale- 
ment dans  l'esprit  le  discours  contre  l'ostentation  dans  Taccomplis- 
sement  des  œuvres  de  piété  *. 

Luc,  XI,  37.  Et  Marc,  xii,  38.         Matth.    xxiii,         Luc,  xx,  45.  Et 

pendant        qu'il  Et   il    disait    en     1.     Alors     Jésus     tout     le    peuple 

parlait,  un    pha-  son     enseigne-     parla   à  la    foule     écoutant,    il    dit 

risien  le  pria  de  ment  :                      et  à  ses  disciples,     aux    disciples     : 

dîner   chez    lui  ;  2.  disant  : 

et  étant  entré,  il  se  mit  à  table.  38.  ¥A  le  pharisien   fut  étonné  de   voir 
qu'il  ne  s'était  pas  lavé  avant  le  dîner.  39.  Et  le  Seigneur  lui  dit  :      *^ 

Marc  s'est  contenté  d'une  transition  fort  simple  et  qui  atteste 
uniquement  le  désir  qu'il  avait  de  placer  en  cet  endroit  rinstruc- 
tion  qui  suit  ^  Cette  instruction  est  adressée  à  la  foule,  quoique, 
dans  la  forme  qui  lui  est  donnée,  elle  eût  pu  tout  aussi  bien  être 
adressée  aux    disciples.    C'est  peut-être  ce   que   Luc  aura  pensé, 


1.  Mt.  VI,  1-6,  16-18. 

2.  Cette  introduction  est  de  la  même  main  que  Me.  iv,  2;  I,  732. 
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puisque,  tout  en  mentionnant,  d'après  Marc  ^  la  présence  de  la  foule^ 
il  fait  parler  Jésus  à  ses  disciples  seulement.  Mais  il  est  remar- 
quable que  Matthieu  fait  adresser  le  discours  à  la  foule  et  aux  dis- 
ciples 2.  Serait-ce  que  la  source  aurait  fait  mention  de  ces  derniers? 
Rien  n'est  moins  probable.  Le  discours,  dans  Tensemble,  ne  con- 
cerne pas  les  disciples.  On  peut  le  supposer  prononcé  devant  le 
peuple,  mais  de  façon  à  viser  les  pharisiens  présents,  et  la  source, 
si  elle  contenait  une  indication  touchant  l'auditoire,  ne  devait 
signaler  que  les  scribes  et  les  pharisiens  ;  une  telle  indication  n'avait 
d'ailleurs  pas  grande  utilité.  La  mention  du  peuple  dans  Matthieu 
vient  donc  aussi  de  Marc;  quant  à  celle  des  disciples,  elle  n'est  pas 
suggérée  par  le  second  Evangile,  mais  elle  résulte  de  ce  que  le 
rédacteur  a  voulu  tourner  le  discours  contre  les  pharisiens  en  ins- 
truction pour  les  disciples,  c'est-à-dire  pour  ses  propres  lecteurs,  en 
y  introduisant  certains  développements  analogues  à  ceux  qu'on 
trouve  dans  quelques  parties  du  discours  sur  la  montagne.  Pour  un 
grand  discours  il  veut  un  grand  auditoire,  en  rapport  avec  l'impor- 
tance de  l'instruction.  Si  la  rencontre  de  Luc  avec  Matthieu  n'est 
pas  lortuite,  et,  le  cas  n'étant  pas  isolé,  elle  a  chance  de  n'être  pas 
accidentelle,  on  pourrait  y  voir  une  trace  de  l'influence  exercée  par 
le  premier  Evangile  sur  le  troisième. 

La  formule  de  transition  qui  amène,  dans  Luc,  le  discours  contre 
les  pharisiens^  :  «  Et  pendant  qu'il  parlait  »,  supposerait,  si  on  la 
prenait  à  la  lettre,  un  lien  très  étroit  entre  ce  discours  et  celui  où 
Jésus  déclare  ne  vouloir  pas  donner  d'autre  signe  que  celui  de 
Jonas .  Mais  la  combinaison  est  purement  didactique  et  rédaction- 
nelle. 11  n'est  d'ailleurs  pas  permis  d'entendre  le  texte  comme  s'il 
signifiait  :  «  Pendant  qu'il  prononçait  un  discours  quelconque,  en 
un  lieu  inconnu,  un  pharisien  l'invita  w^.  La  relation  est  très  précise, 
mais  sans  objet  réel.  Quant  à  la  mise  en  scène,  il  n'est  pas  néces- 
sdtre  de  prouver  que  la  série  de  malédictions  contre  les  scribes 
et  les  pharisiens  n'a  pas  été  débitée  dans  une  chambre,  auprès 
d'une  table,  en  dînant.  La  liberté  des  mœurs  orientales  •'»   n'a  rien  à 

1.  Le.  XX,  45,  âxoijovToç  hï  Tcaviô;  xoo  Xaou,  fait  écho  à  ce  qui  est  dit  Me.  37,  des 
dispositions  favorables  de  la  foule. 

2.  V.  1.  toTC  6  'Irjaouç  eXàXTjoev  toi;  ô/^Xoiç  xai  toi;  (xaOrjTai;  auTOU. 

3.  XI,  37.  iv  8è  to)  XaXrJjai.  Omis  dans  D,  Ss.  Se. 

4.  ScHANz,  Lk.  530. 

5.  Id.  ibid. 
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voir  en  celte  affaire.  Ce  qu'on  lit  dans  le  discours,  touchant  la  puri- 
fication des  coupes  et  des  plats,  a  pu  suggérer  l'idée  du  repas  ;  mais 
surtout  Tévangé liste  a  voulu  exploiter  la  mise  en  scène  de  la  con- 
troverse touchant  Tablution  des  mains  ^,  dont  il  n'a  pas  gardé  le 
récit  détaillé.  Il  est  possible  que  le  narrateur  parle  du  dîner,  et 
non  du  souper,  parce  que  la  journée  ne  sera  pas  finie  avec  le  dis- 
cours contre  les  pharisiens  ^.  Le  bain  avant  le  repas  ^  doit  s'en- 
tendre des  ablutions  coutumières  aux  pharisiens,  le  bain  complet 
n'ayant  été,  semble-t-il,  de  rigueur  que  chez  les  esséniens  *.  Mais 
l'ablution  peut  sembler  d'autant  plus  nécessaire,  que  Jésus  vient  de 
guérir  un  démoniaque,  et  de  se  trouver  en  contact  avec  une  foule  très 
mêlée  ^. 

Pourquoi  Luc  n'a-t-il  pas  fait  comme  Matthieu,  et  placé  le  dis- 
cours à  l'endroit  indiqué  par  Marc  ?  S'il  a  suivi  en  cela  une  source 
particulière,  la  même  question  se  posera  pour  cette  source  relative- 
ment à  celle  dont  dépend  Matthieu.  Le  discours  n'est  pas  conçu  en 
vue  d'un  auditoire  galiléen,  et  il  appartient  aux  derniers  jours  de  la 
prédication  du  Sauveur.  A  la  fin,  Jésus  prend  congé  de  l'assistance 
comme  s'il  ne  devait  plus  la  revoir  avant  l'avènement  du  Messie. 
Peut-être  est-ce  justement  ce  quia  déterminé  la  transposition.  L'on 
aura  anticipé  dans  le  ministère  galiléen,  en  la  morcelant  et  en  la 
corrigeant  plus  ou  moins  habilement,  cette  conclusion  du  minis- 
tère hiérosolymitain. 

Marc,  xii,  38.  «  Gardez-vous  des         Luc,  xx,    46.    «  Mettez-vous    en 

scribes,  qui  aiment  à  se  promener  garde  contre  les  scribes,  qui  aiment 

en  robes,    à    être    salués    sur   les  à     se     promener    en     robes  ;    qui 

places,    39.    à   avoir   les  premiers  recherchent  les  salutations  sur  les 

sièges  dans  les  synagogues,  et  les  places,  les  premiers  sièges  dans  les 

premiers  rangs  dans  les  repas  ;  40.  synagogues,  et  les  premiers    rangs 

qui  dévorent  les  maisons  des  veuves,  dans  les  repas;  47.  qui  dévorent  les 

et  font  semblant  de  prier  longue-  maisonsdes  veuves,  et  font  semblant 

ment  :  ils  n'en  seront  que  plus  sévè-  de     prier    longuement    :    ils    n'en 

rement  jugés.  »  seront  que  plus  sévèrement  jugés.  » 

1.  Me.  VII,  1-23;  I,  949-968. 

2.  Cf.  XII,  1  ;  1,  1000. 

3.  V.  38.  ($t)iSv  è6au[ji,a(jev  oxi  ou  7cpfi>tov  IBanTioOri  Tcpo  toO  àptatou.  D,    ^pÇato  ôia- 
xptvd[xcvoç  iv  lauTù)  X^Yet^Bià  xi  o,  tz,  è. 

4.  Luc  néanmoins  aurait  pu  le  déduire  de  Me.  vu,  4  :  xal  aTc'aYopaç  sàv  |x^ 
paTTcbcoviat  oùx  laôtoujtv,  dont  il  s^inspire  ici. 

5.  J.  Weiss,  Lk,  478. 
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Vanité,  avarice,  hypocrisie  :  tels  sont  les  traits  qui  caractérisent 
les  pharisiens.  L'hypocrisie  vaniteuse  a  été  dénoncée  dans  le 
discours  sur  la  montagne*.  On  démasque  ici  les  prétentions  des 
faux  dévots,  qui  pensent  avoir  droit  aux  plus  grands  égards  :  ils 
prennent  un  air  grave  en  marchant  dans  leurs  longues  robes  2  ; 
ils  tiennent  à  être  salués  dans  les  rues,  à  avoir  les  premières  places 
à  table,  sur  le  divan,  dans  les  festins,  et  les  premiers  sièges  dans 
les  synagogues,  pour  le  service  religieux.  Le  reproche  d'avarice  est 
nouveau  dans  Marc  et  dans  Luc  :  faisant  profession  de  sainteté,  les 
pharisiens  veulent  en  recueillir  le  bénéfice.  Il  semble  que  les  évan- 
gélistes  établissent  une  corrélation  entre  les  deux  reproches,  d'acca- 
parer le  bien  des  veuves,  et  de  faire,  pour  la  forme,  de  longues 
prières.  Peut-être  serait-il  risqué  d'admettre  que  les  pharisiens 
ruinent  les  veuves  en  se  faisant  payer  chèrement  les  prières  qu'ils 
sont  censés  réciter  pour  elles  ^  ;  mais  on  veut  dire  au  moins  que 
leur  extérieur  pieux  attire  la  confiance  des  personnes  sans  appui,  et 
qu'il  en  abusent,  au  grand  détriment  de  celles-ci,  et  à  leur  propre 
avantage.  Ce  trait  violent,  dont  il  ne  reste  pas  trace  dans  Matthieu, 
pourrait  bien  venir  de  Marc.  L'ostentation  dans  les  prières  est 
un  détail  emprunté  au  discours  sur  la  montagne.  Ces  dévots  hypo- 
crites seront  châtiés  plus  sévèrement  par  Dieu  que  les  malfaiteurs 
ordinaires.  Ainsi  est  résumée  en  une  seule  menace  la  série  qui  se 
développait  dans  le  discours  primitif. 

Matth.  XXIII.  2.  «  Sur  la  chaire  Luc,  xi.  45.  Et  prenant  la  parole, 

de   Moïse  se  sont  assis  les   scribes  un  des  docteurs  lui  dit  :  «  Maître, 

et  les  pharisiens.  3.  Faites  donc  et  en    disant    cela,  tu    nous  insultes 

observez  tout  ce  qu'ils  vous  disent,  aussi.  »  46.  Et  il  dit  :  «  Malheur  à 

mais  ne  faites  pas  comme  ils  font,  vous  pareillement,  docteurs,  parce 

Car  ils  disent  et  ne  font  pas.  4.  Et  que  vous  imposez  aux  hommes  des 

ils  lient  de  lourdes   charges   et  les  charges  accablantes,  et  que   vous- 

mettentsur  les  épaules  des  hommes,  mêmes  n'y  touchez   pas   d'un  seul 

mais    ne    veulent    pas    les  remuer  de  vos  doigts  î  » 
du  doigt.  5.  Et  toutes  leurs  actions, 
ils  (les)  font    pour  être    vus    des 
hommes.  Car  ils  élargissent  leurs 
phylactères,    et    allongent    (leurs) 

1.  Mt.  VI,  1-6,  16-18,  supr.  cit  ;  I,  593-596,  609-610. 

2.  Me.  40.  OeXdvTtov   Iv  aroXaïç  (Ss.  iv  oroaiç,  Le.  46,  n'est  pas  à  dédaigner) 

3.    Fritzchb,  ap.  Holtzmann,  166. 
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franges;  6.  ils  recherchent  le  pre-  43.  «  Malheur  à  vous,  pharisiens, 
mier  rang   dans  les  repas,  les  pre-  parce  que  vous  recherchez  le   pre- 
miers sièges  dans  les  synagogues,  7.  mier  siège  dans  les  synagogues,  et 
les    salutations    sur    les  places,    et  les  salutations  sur  les  places!  » 
d'être    appelés    u    rabbi  »    par    les 
hommes.  » 

Ni  Matthieu  ni  Luc  ne  semblent  avoir  gardé  exactement  la  teneur 
du  discours.  Mais  Matthieu  Ta  modifiée  surtout  par  des  additions; 
Luc  Ta  changée  plutôt  par  des  omissions  dans  le  développement 
des  apostrophes,  et  il  a  dû  faire  aussi  des  transpositions  *.  Sur  les 
sept  malédictions  que  présente  le  premier  Évangile,  Luc  en  retient 
cinq,  et  comme  il  en  a  utilisé  une  en  matière  d'exorde,  il  lui  en 
reste  seulement  quatre  ;  mais  il  en  a  néanmoins  six,  parce  qu'il 
donne  en  malédiction  deux  passages  qui  n'ont  pas  ce  caractère  dans 
Matthieu.  Les  six  malédictions  sont  réparties  entre  les  pharisiens 
et  les  scribes,  trois  pour  chaque  groupe,  tandis  que,  dans  Matthieu, 
les  scribes  et  les  pharisiens  sont  apostrophés  simultanément.  La 
combinaison  de  Luc  paraît  artificielle,  et  l'intervention  du  docteur, 
après  les  trois  malédictions  des  pharisiens,  n'est  qu'un  moyen  de 
varier  la  mise  en  scène,  par  un  jeu  de  dialogue  dont  Tévangéliste  se 
sert  en  d'autres  endroits  ^.  Ou  il  a  mis  en  deux  séries  les  scribes  et 
les  pharisiens  de  Matthieu,  ou  celui-ci  a  mis  en  une  seule  série  les 
deux  groupes  de  Luc.  La  dernière  hypothèse  n'a  pas  la  moindre 
vraisemblance,  les  scribes  étant  des  pharisiens,  et  n'ayant  pas 
besoin  d'être  interpellés  à  part.  Jésus  a  surtout  en  vue,  dans  ce  dis- 
cours, les  docteurs  du  pharisaïsme,  et  non  leurs  adeptes. 

Mais  le  commencement  du  discours  dans  Matthieu  ne  laisse  pas 
d'être  assez  surprenant.  Après  ce  que  Jésus  a  dit  du  levain  des  pha- 
risiens ^,  et  le  reproche  qu'il  leur  a  fait  de  détruire  la  Loi  au  profit 

1.  Suite  du  discours  dans  Luc  :  xi,  39-41.  «  Vous  autres  pharisiens,  vous 
nettoyez  l'extérieur  de  la  coupe  et  du  plat  »,  etc.  42.  «  Mais  malheur  à  vous, 
pharisiens,  parce  que  vous  payez  la  dime  de  la  menthe,  »  etc.  43.  «  Malheur  à 
vous  pharisiens,  parce  que  vous  recherchez  le  premier  siège,  »  etc.  44.  «  Mal- 
heur à  vous,  parce  que  vous  êtes  comme  les  tombeaux  »,  etc.  45-46.  Et  pre- 
nant la  parole  un  des  docteurs,  etc.  47-51.  «  Malheur  à  vous,  parce  que  vous 
bâtissez  les  tombeaux  des  prophètes  »,  etc.  52.  «  Malheur  à  vous,  docteurs, 
parce  que  vous  avez  pris  la  clef  de  la  science  »,  etc. 

2.  Cf.  XII,  41;  XIV,  15;  xvii,  5,  37. 

3.  Me.  vn,  15  (Mt.  xvi,  6;  Le.  xii,  1);  I,  1001. 
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de  leur  tradition^,  Ion  ne  s  attend  pas  à  ce  qu'il  canonise  leur 
enseignement,  et  les  déclare  légitimes  successeurs  de  Moïse,  sauf  à 
observer  qu'ils  ont  le  tort  de  ne  pas  conformer  leur  conduite  à  leur 
doctrine.  Une  telle  déclaration  est  dansTesprit  de  la  glose  qu'on  lit 
au  début  du  discours  sur  la  montagne  2,  et  qui  promet  les  pre- 
mières places  du  royaume  céleste  à  ceux  qui  maintiendront  dans 
leurs  instructions,  et  qui  observeront  dans  la  pratique  de  leur  vie 
jusqu  aux  moindres  préceptes  de  la  Loi.  Elle  ne  convient  ni  à 
l'esprit  du  discours  ni  à  celui  de  Tévangéliste  ^,  Mais  ce  dernier  ne 
s'en  est  pas  aperçu,  parce  qu'elle  s'associe  à  un  blême  contre  les 
pharisiens,  qui  ne  font  pas  ce  qu'ils  enseignent.  «  Les  scribes  et  les 
pharisiens  »,  c'est-à-dire  les  scribes  pharisiens  sont  donc  présentés 
ici  comme  les  successeurs  de  Moise,  les  héritiers  de  sa  tradition  ; 
ils  enseignent  en  son  nom,  comme  des  disciples  qui  ont  pris  la 
place  de  leur  maître.  C'est  l'idée  rabbinique  de  la  tradition,  mais 
ce  n'est  pas  ce  que  Jésus  pensait  des  scribes  de  son  temps. 

Ces  docteurs  sont  supposés  interpréter  la  Loi  suivant  une  tradition 
authentique,  mais  ne  l'observer  pas  eux-mêmes  comme  ils  ren- 
seignent et  comme  ils  veulent  la  faire  pratiquer  aux  autres.  Ainsi 
imposent-ils  à  autrui  des  devoirs  pénibles  et  compliqués,  mettant 
de  lourds  fardeaux  sur  les  épaules  de  leur  prochain,  tandis  qu'eux- 
mêmes  se  dispensent  des  obligations  qu'ils  prêchent,  même  et  sur- 
tout des  obligations  essentielles  ;  ils  s'appliquent  seulement  à  ce  qui 
frappe  les  yeux  du  vulgaire  et  peut  leur  attirer  delà  considération. 
On  a  trouvé  le  même  reproche  dans  le  discours  sur  les  trois  œuvres 
de  justice.  D'autres  détails  sont  donnés  ici  :  les  pharisiens  ont  cou- 
tume d*élargir  leurs  phylactères  ^,  c'est-à-dire  de  porter  fort 
grandes  les  capsules  que  les  Juifs,  selon  la  prescription  de  la  Loi^, 
s'attachent  au  front  et  à  la  main  gauche  pendant  la  prière,  et  qui 
contiennent  de  petits  morceaux  de  parchemin  où  sont  écrits  cer- 
tains passages  du  texte  sacré  ^  ;  ils  mettent  la  même  affectation  à 


1.  Me.  VII,  9  (Mt.  XV,  3);I,  953. 

2.  Mt.  V,  18-19;  1,564-566. 

3.  Cf.  Wernlk,  229. 

4.  V.  5.!];tXoii:ijvoucriv  y^P  f*  çuXoixTT)pia  auT»ov  xai  pEYaXuvouaiv  ri  xpiaTCiSa. 

5.  Ex.  XIII,  9,  16;  Deut.  vi,  8;  xi,  18. 

6.  Ex.  XIII,    1-16;  Deut.   vi,  4-9;  xi,  13-21.  Sur  ces  amulettes  {tefillin)  cf. 
ScHÛnER,  II,  484-486. 

A.  LoiSY.  —  Les  Év&ngiles  synoptiques.  II.  24 
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grossir  les  houppes  ^  de  leur  manteau.  On  a  déjà  vu  exploité  par 
Marc  ce  que  Matthieu  dit  ici  de  leur  goût  pour  les  honneurs. 
Matthieu  y  ajoute  l'appétit  des  titres  honorifiques,  soit  que  cette 
indication  vienne  de  source,  soit  qu'elle  ait  pour  but  d'amener  la 
recommandation  qui  va  être  faite  sur  ce  sujet  aux  disciples  de 
rÉvangile. 

Tout  ce  développement  manque  d'unité.  Celui  qui  traite  de 
«  fardeaux  lourds  ^  »  les  règles  pharisaïques  ne  considère  pas  du 
tout  l'enseignement  des  pharisiens  comme  obligatoire.  La  glose 
judaïsante  a  dû  recouvrir  une  critique  directe  de  la  doctrine  des 
pharisiens,  et  il  est  probable  que  Luc  a  retenu  la  forme  primitive 
de  cette  critique,  qui  était  une  menace  et  ime  malédiction. 
Cette  malédiction  est,  dans  le  troisième  Evangile,  la  première  de 
celles  qui  sont  dirigées  contre  les  scribes.  Elle  pouvait  être  la 
première  du  discours  dans  la  source,  et  comme  elle  atteignait,  en 
réalité,  le  système  traditionnel  des  observances  légales,  elle  aura 
provoqué  le  commentaire  judaïsant  qui  l'atténue  dans  la  forme,  et 
la  neutralise  pour  le  fond.  Ce  commentaire  a  recouvert  aussi  la 
seconde  malédiction,  concernant  le  souci  des  places  d'honneur, 
laquelle  se  trouve  être  encore  la  seconde  de  la  série  qui,  dans  Luc, 
est  relative  aux  pharisiens.  La  remarque  :  «  Et  tout  ce  qu'ils  font, 
ils  le  font  pour  être  vus  des  hommes  '^  »,  sert  de  suture  entre  les 
deux  malédictions  converties  en  conseil  aux  disciples  de  l'Evan- 
gile. Ainsi  la  différence  qui  existe,  pour  le  ton,  entre  les  premières 
phrases  de  Matthieu,  et  les  menaces  qui  suivent,  résulte  probable- 
ment du  travail  rédactionnel  qui  a  été  exécuté  sur  le  début  du  dis- 
cours. Luc  ne  dit  rien  ici  des  premières  places  dans  les  repas  '%  ce 
détail  devant  être  traité  ailleurs  ^. 

Matth.  xxiii,  8.  «  Quant  à  vous,  ne  vous  faites  pas  appeler  «  rabbi  »; 
car  il  nV  a  pour  vous  qu'un  maître,  et  vous  êtes  tous  frères.  9.  Et  n'ap- 
pelez personne  votre  père  sur  la  terre;  car  il  n'y  a  pour  vous  de  père 
que   celui    du   ciel.  10.  Ne   vous  faites  pas   non  plus    appeler  docteurs, 

1.  Cf.  Me.  VI,  56  (Mt.  XIV,  36)  ;  Mt.  ix,  20  (Le,  viii,  44);  I,  817;  947. 

2.  Mt.  4.  çopTÎa  jîapia.  Le.  i6.  <f.  ojaSajraxra  (Cf.  Act.  xv,  10).  BD,  mss.  lat. 
Vg.  combinent  les  deux  leçons  dansMt.  4.  9.  ?.  x.  0. 

3.  Mt.  5  a,  visiblement  repris  de  vi,  1. 

4.  Si  ce  n'est  dans  D  et  quelques  autres  témoins,  d'après  Mt.  6. 

5.  Le.  XIV,  7-11;  supr,  pp.  131-133. 
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parce  que  votre  unique  docteur  est  le  Christ.  11.  Mais  le  plus  grand 
d'entre  vous  sera  voire  serviteur.  12.  Et  qui  s'élèvera  lui-même  sera 
abaissé,  qui  s'abaissera  lui-même  sera  élevé.  » 

Le  nom  du  Christ  au  milieu  de  cette  instruction  trahit  la  main 
de  Tévani^éliste.  C'est  celui-ci  qui  parle  aux  chrétiens;  ce  n*est  pas 
Jésus  qui  s'est  désigné  ainsi  lui-même  dans  un  discours  public.  II 
est  vrai  que  le  verset  :  «  Ne  vous  faites  pas  appeler  docteurs  »,  etc., 
sert  d'explication  à  la  parole  :  «  il  n'y  a  pour  vous  qu'un  maître  », 
et  doit  être  secondaire  par  rapport  au  contexte  K  Mais  ce  contexte 
même  est  déjà  secondaire  par  rapport  au  discours,  et  il  doit  Tètre 
aussi  par  rapport  à  renseignement  de  Jésus.  Ce  n'est  pas  pendant 
le  ministère  du  Christ  que  ses  disciples  ont  eu  besoin  d'être  pré- 
munis contre  l'idée  de  s'appeler  «  rabbi  »,  ou  «  père  »,  comme  les 
docteurs  juifs  ;  mais  c'est  dans  TEglise  naissante  que  le  danger  des 
maîtrises  diverses  s'est  manifesté.  Comme  on  peut  soupçonner  dans 
la  glose  judaïsantedu  discours  sur  la  montagne  une  allusion  à  Paul, 
qui  détruit  en  partie  la  Loi,  on  pourrait  en  trouver  une  autre  ici, 
l'Apôtre  n'ayant  pas  craint  de  se  poser  en  docteur,  et  de  se  dire 
même  le  père  de  ceux  qu'il  avait  amenés  à  la  foi  du  Christ  2.  La 
recommandation,  sans  objet  dans  la  bouche  du  Sauveur,  deviendrait 
ainsi  très  significative.  On  peut  conjecturer  que  le  rédacteur  judaï- 
sant  n'a  signalé  chez  les  pharisiens  TafTectation  du  nom  de  rabbi 
que  pour  amener  la  leçon  qu'il  veut  donner  à  certains  docteurs 
chrétiens.  Dans  la  communauté  des  croyants,  l'on  n  a  pas  d'autre 
docteur  que  le  Christ,  ni  d'autre  père  ^  que  Dieu.  Celui  qui  y  est  le 
premier  doit  se  considérer  comme  le  serviteur  de  tous  :  pensée  -que 
le  rédacteur  emprunte  à  une  instruction  donnée  réellement  par  Jésus 
aux  disciples^,  et  qu'il  complète  par  la  parole,  également  authen- 
tique, sur  l'humble  qui  sera  élevé,  et  l'orgueilleux  qui  sera  abaissé  ^, 

1.  Dalman,  I,  278.  Ce  qui  dispense  de  chercher  pour  xaOrjpiTTj;,  v.  10,  un 
autre  équivalent  que  pour  ôiBoîjxaXoç,  v.8;  les  deux  correspondent  à  rabbi.  Sur 
ce  titre,  cf.  Scuurrr,  II,  315-317.  Étymologiquement  :  11,  «  grand  j),  avec  le 
pronom  personnel,  formation  analogue  à  «  monsieur  »»  (Holtzmann,  279). 

2.  Cf.  I  Cor.  iv,  45. 

3.  Abba^  titre  qui  précède  les  noms  de  nombreux  rabbins  dans  la  Mishna. 
Noter  la  lecture  de  Ss.  Se.  dans  Mt.  8  :  «  Quanta  vous,  ne  dites  pas  :  Rabbi.  >> 

4.  Reprise  de  Mr.  xx,  26-27,  en  forme  qui  se  rapproche  de  Le.  xxii,  27. 

5.  Le,  XIV,  H;  xviii,  14.  Matthieu  a  pu  trouver  cette  parole  annexée  à  la 
parabole  du  Pharisien,  ce  qui  l'aurait  aidé  à  en  faire  ici  l'application. 
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entendue  par  rapport  au  jugement  de  Dieu.  L'on  veut  donc  insinuer 
que  celui  qui  s'arroge  les  titres  de  «  maître  »  et  de  «  père  »  sera 
«  le  plus  petit  dans  le  royaume  des  cieux  »,  comme  celui  qui  instruit 
les  fidèles  à  n'observer  pas  la  Loi  ^ 

Matth.  xxni,  13.  a  Mais  malheur  Luc,xi,52.  «  Malheurà  vous,  doc- 

à  vous,  scribes  et  pharisiens  hypo-  teurs,  parce  que  vous  avez  pris  la 

crites,  parce  que   vous     fermez    le  clef   de    la    science!    Vous-raèmes 

royaume     des     cieiix    devant     les  n'êtes  pas  entrés,  et  vous  avez  em- 

hommes  !  Car  vous  n'y    entrez  pas,  péché  les  autres  d'entrer.  » 
et  vous  ne    laissez  pas  entrer   ceux 
qui  le  voudraient.  » 

Sans  autre  transition  ^,  vient  en  Matthieu  la  série  des  menaces, 
qui  sont,  dans  la  forme,  imitées  des  anciens  prophètes  '^.  Mais  Jésus 
lui-même  a  pu  vouloir  cette  imitation.  Le  nombre  des  menaces,  au 
contraire,  doit  avoir  été  cherché  par  le  rédacteur.  Luc  a  dû  en  trou- 
ver sept  dans  la  source,  en  disposer  une  en  exorde  ^,  et  partager  les 
six  autres  entre  les  pharisiens  et  les  scribes.  Comme  deux  menaces 
de  Luc  sont  tournées  en  simple  avertissement  dans  Matthieu,  on  est 
fondé  à  se  demander  si  la  rédaction  de  celui-ci  ne  contiendrait  pas 
deux  menaces  ajoutées  pour  maintenir  le  nombre  septénaire.  On 
verra  que  les  deux  ^  qui  ne  sont  pas  représentées  dans  le  troisième 
Évangile  pourraient  bien  n'être  pas  primitives. 

La  première  apostrophe  de  Matthieu  ne  s'attache  pas  naturelle- 
ment à  ce  qui  précède,  attendu  que  le  discours  ne  s'adresse  plus  aux 
méraes  personnes,  et  que  le  reproche  d'empêcher  les  autres  d'entrer 
dans  le  royaume  suppose  un  faux  enseignement,  ce  qui  contredit  le 
conseil  de  faire  ce  que  disent  les  pharisiens.  C'est  le  reproche  seul 
qui  est  naturel  dans  la  bouche  de  Jésus.  Il  pouvait  venir  après  ceux 
qui  ont  pour  objet  les  exigences  hypocrites  et  l'orgueil  des  scribes  ^. 
Au  lieu  d'être  vraiment  les  guides  religieux  du  peuple,  comme  ils 
voudraient  en  prendre  le  rôle,  les  pharisiens  lui  ferment  Tentrée 
du  royaume  des  cieux  ;  non  seulement  ils   ne  l'engagent  pas  à  se 

1.  Mt.  V,  19,  supr.  cit.  p.  369,  n.  2. 

2.  ouat  8i  ufjLiv  x-X, 

3.  Is.  v;  X,  I,  5;  Hab.  ii  (cf.  Ap.  viii,  13  ;  ix,  12;  xi,  14). 

4.  XI,  39-41  (Mt.  25-26). 

5.  Mt.  15-22. 

6.  Mt.  5/>.7a. 
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repentir  pour  se  préparer  au  grand  avènement,  mais  ils  donnent 
eux-mêmes  l'exemple  de  Tincrédulité ,  faisant  tout  ce  qu'ils 
peuvent  pour  entraver  la  prédication  de  Jésus,  après  avoir  été 
indifférents  à  celle  de  Jean-Baptiste.  Le  royaume  céleste  est  donc 
comparé  à  un  palais  dont  les  docteurs  juifs  auraient  la  clef  ^  en 
tant  qu'interprètes  officiels  des  Ecritures.  Ils  ne  se  servent  de  cette 
clef*  ni  pour  entrer  eux-mêmes,  ni  pour  faire  entrer  les  autres, 
écartant  ainsi  du  royaume  ceux  qu'ils  y  devraient  conduire. 

Cette  malédiction  est,  dans  Luc,  la  dernière  de  celles  qui  sont 
adressées  aux  docteurs  de  la  Loi.  Peut-être  Tévangéliste  a-t-il 
trouvé  que  la  formule  :  «  Vous  fermez  le  royaume  »,  attribuait 
trop  de  pouvoir  aux  scribes,  ou  ne  définissait  pas  clairement  leur 
péché  ;  il  dit  :  «  Vous  avez  dérobé  la  clef  de  la  science  ^  »  ;  mais  la 
suite  du  discours  s'accorde  mieux  avec  l'idée  de  maisdn  ou  de  porte 
fermée,  qu'avec  la  mention  expresse  de  la  clef  qui  pourrait  ouvrir. 
La  science  dont  il  s'agit  est  celle  du  salut,  et  la  véritable  intelli- 
gence des  Ecritures.  Les  scribes  ont,  en  quelque  façon,  dérobé  la 
clef  du  royaume,  qui  se  trouve  ainsi  fermé,  en  faussant  l'esprit  de 
la  Loi,  en  détournant  le  peuple  de  la  pénitence  qui  lui  donnerait 
accès  auprès  de  Dieu.  L'entrée  dont  on  parle  est  l'entrée  dans 
la  science,  mais  l'expression  ne  s'entend  bien  que  par  rapport  au 
royaume,  ce  qui  confirme  l'hypothèse  d'une  retouche  dans  la  pre- 
mière partie  de  la  phrase.  C'est  avec  réflexion  que  Luc  a  voulu  ter- 
miner le  discours  par  cette  menace,  à  laquelle  se  rattache  un  juge- 
ment d'ensemble  sur  l'attitude  des  pharisiens  à  l'égard  de  l'Evan- 
gile. Par  là,  il  refoulait  dans  le  corps  de  l'instruction  l'annonce  du 
châtiment  final  ^,  qui  en  était  la  conclusion  naturelle,  et  il  corri- 
geait en  partie  l'incohérence  qui  résulte  de  la  transposition  d'un 
discours  hiérosolymitain  dans  le  ministère  antérieur  du  Christ  ;  en 
même  temps,  il  reliait  tant  bien  que  mal  le  discours  transposé  avec 
ce  qu'il  avait  à  dire  ensuite  sur  l'hypocrisie  des  pharisiens  et  sur  la 
manifestation  future  des  choses  cachées  ^\  du  mystère  que  les  phari- 
siens n'avaient  pas  voulu  comprendre. 

1.  Cf.  Mt.  XVI,  19  (xviii,  18);  supr,  p.  11. 

2.  xÀstÊTE  TTJv  paaiXeiav  -.  o. 

3.  r^poLzt  tVjV  xXeîBaTTjç  Y^coaswç.  D  (Ss.  Se.  mss.  lat.)  :  èxpû?j/aT6  t.  x.  t.  y-,  leçon 
qui  pourrait  être  en  rapport  avec  l'idée   que  suggèrent  xii,  2;  xxiv,  32  (cf. 

HOLTZMANN,  369). 

4.  Vv.  49-51  (Mt.  34-36). 

5.  XII,  1-9;  I,  1003-1004;  885-890. 
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Le  verset  de  la  Vulgate  '.  «  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites,  parce  que  vous  dévorez  les  maisons  des  veuves,  en  fai- 
sant semblant  de  prier  longuement;  c'est  pourquoi  vous  recevrez 
un  jugement  plus  sévère  »,  manque  dans  les  plus  anciens  témoins 
du  texte  2,  et  doit  être  considéré  comme  une  glose  empruntée  à 
Marc  ^  pour  compléter  Matthieu.  Sa  place  varie  dans  les  témoins 
plus  récents  qui  le  contiennent,  les  uns  le  mettant  avant  ^,  les 
autres  après  ^  la  menace  concernant  ceux  qui  ferment  le  royaume 
des  cieux.  Cette  divergence  confirme  Thypothèse  de  l'interpolation 
par  glose  marginale  insérée  dans  le  texte.  Il  paraît  peu  vraisem- 
blable que  Matthieu  ait  introduit  ce  passage  pour  amortir  la  contra- 
diction qui  existerait  entre  le  reproche  de  fermer  le  royaume,  et 
celui  de  chercher  des  prosélytes  **,  car  cette  contradiction  n'est  pas 
de  celles  qui  pouvaient  provoquer  le  zèle  des  correcteurs,  et  il  n'était 
pas  trop  difficile  de  voir  que  l'on  reprochait  aux  pharisiens  de 
résister  au  prosélytisme  de  l'Évangile,  tout  en  pratiquant  ardemment 
le  prosélytisme  pour  leur  propre  doctrine.  Il  est  vrai,  d'ailleurs, 
que  les  deux  reproches  ne  procèdent  pas  du  même  courant  d'idées. 

Matth.  xxiii,  15.  «  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens  hypocrites, 
parce  que  vous  parcourez  la  mer  et  la  terre  pour  faire  un  prosélyte,  et, 
quand  il  l'est  devenu,  vous  en  faites  un  fils  de  géhenne  deux  fois  pire  que 
vous.  » 

Mauvais  conducteurs  pour  ceux  de  leur  nation,  les  pharisiens  se 
donnent  beaucoup  de  mouvement  pour  faire  des  recrues  au  dehors. 
Ce  zèle  s'inspire  d'un  intérêt  de  parti  plutôt  que  de  dévouement  au 
salut  des  Gentils.  Le  mot  «  prosélyte  ^  »  s'entend  des  païens  qui 
adhéraient  complètement  au  judaïsme,  en  acceptant  la  circoncision 
et  pratiquant  toutes  les  observances  légales.  Ceux  qu'on  appelle 
((    les  craignant   Dieu  »,    dans   le  livre    des  Actes ^,  qui  faisaient 


1.  Mt.  14. 

2.  ^<BDL,  Ss. 

3.  XII,  40.  Cf.  supr,  p.  366. 

4.  EFG  etc.,  ce  qui  fait  de  ce  v.  le  v.  13,  et  de  13,  14. 

5.  Mss.  lat.  Se. 

6.  IIoLTZMANN,  279.  Cf.  Wernle,  72. 

7.  ;cpoaTÎXuTOç. 

8.  9o|3ou(icvoi  Tov'ôedv.  Act.  xiii,  16,  26  (x,  2,  22). 
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profession  de  monothéisme  et  se  conformaient  aux  prescriptions 
dites  de  Noé,  que  le  même  livre  dit  avoir  été  sanctionnées  par  les 
apôtres  dans  rassemblée  de  Jérusalem  *,  n'étaient  pas  proprement 
des  prosélytes  2.  Ces  convertis  seraient  des  tisons  d'enfer,  enfants 
du  diable,  deux  fois  pires  que  leurs  maîtres.  On  ne  voit  pas  bien  en 
quoi  consiste  ce  redoublement  de  perversité.  Il  est  peu  probable 
que  ce  soit  leur  fanatisme  de  néophytes  ^.  Peut-être  est-ce  que  leur 
conversion  au  judaïsme  pharisaïque  les  rendrait  moins  aptes  à  rece- 
voir rÉvangile,  ou  qu'ils  ne  font  que  joindre  aux  défauts  du  païen 
ceux  du  mauvais  juif  ^. 

L'invective  est  inattendue.  Jésus  a-t-il  accoutumé  de  faire  tant 
d'attention  à  ce  qui  se  passe  hors  de  la  Palestine  ?  Les  phari- 
siens avaient-ils  réellement  des  missions  organisées,  des  apôtres 
qui  allaient  de  Jérusalem  aux  extrémités  de  Tunivers?  Pourquoi  ces 
convertis  auraient-ils  dû  être  pires  que  les  pharisiens  eux-mêmes, 
si  ce  n'est  par  l'écart  entre  leur  conduite  et  la  profession  de  fidé- 
lité à  la  Loi?  Etait-ce  là  un  grief  si  appréciable  au  point  de  vue  de 
l'Evangile?  Sans  doute  l'omission  de  cette  menace  dans  Luc  peut 
venir  de  ce  que  les  menées  de  la  propagande  juive  n'intéressaient 
pas  Tévangéliste.  Mais  pourquoi  n'y  aurait-il  pas  fait  attention,  si 
elles  avaient  été  si  ardentes?  Bien  que  l'hypothèse  soit  risquée,  il 
y  a  peut-être  lieu  de  soupçonner  que  le  rédacteur  de  ce  passage,  en 
ayant  l'air  de  frapper  les  Juifs,  viserait  le  pharisien  Paul,  qui  a  par- 
couru la  terre  et  la  mer  pour  gagner  des  prosélytes,  lesquels 
avaient  encore  moins  d'égards  que  lui  pour  la  Loi. 

Matth,  xxni,  16.  «  Malheur  à  vous,  conducteurs  aveugles,  qui  dites  : 
«  Si  quelqu'un  jure  par  le  temple,  ce  n'est  rien;  mais  si  quelqu'un  jure 
par  l'or  du  temple,  il  est  lié.  17.  Insensés  et  aveugles,  qu'est-ce  qui  vaut 
le  mieux,  de  l'or  ou  du  temple  qui  consacre  l'or?  18.  (Ou)  encore  :  m  Si 
quelqu'un  jure  par  Tautel,  ce  n'est  rien;  mais  si  quelqu'un  jure  par 
Toffrande  qui  est  dessus,  il  est  lié.  »  19.  Aveugles,  qu'est-ce  donc  qui 
vaut  le  mieux,  de  l'oCFrande  ou  de  l'autel  qui  consacre  l'offrande  ?  20.  Ainsi 
qui  jure  par  l'autel  jure  par  l'autel  et  par  tout  ce  qui  est  dessus  ;  21 .  qui 
jure  par  le  temple,  jure  par  lui  et  par  celui  qui  l'habite;  22.  qui  jure  par 
le  ciel  jure  par  le  trône  de  Dieu  et  par  celui  qui  y  est  assis.  » 

1.  AcT.  XV,  20,  29. 

2.  Sur  cette  question  des  prosélytes,  cf.  SchOrer,  III,  124-129. 

3.  B.  Weiss,  E,  134. 

4.  Cf.  ScHANz,  Ml,  468. 
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Cette  malédiction  n'a  pas  la  formule  ordinaire  :  «  Scribes  et  pha- 
risiens hypocrites  »,  et  elle  se  développe  en  instruction  sur  le  ser- 
ment. Bien  que  Luc  ait  pu  encore  la  négliger  comme  étant  de 
casuistique  juive,  elle  a  pu  aussi  être  ajoutée  par  un  rédacteur. 
Ainsi  s'expliquerait  la  différence  qu'elle  présente  à  legard  des 
autres,  tant  pour  l'ordonnance  extérieure  que  pour  le  contenu.  Le 
sujet  a  déjà  été  traité  dans  le  discours  sur  la  montagne  ^  non 
sans  quelque  mélange  de  glose  rédactionnelle.  On  peut  admettre 
aussi  bien  ici  une  donnée  de  tradition,  peut-être  la  même,  accom- 
modée au  discours  et  diluée  par  Tévangéliste.  Mais  celui-ci 
oublie-t-il  qu'il  a  recommandé  de  faire  ce  que  disent  les  pharisiens, 
ou  bien  le  passage  doit-il  être  attribué  à  une  main  plus  récente, 
qui  aura  emprunté  les  «  conducteurs  aveugles  »  à  un  autre  dis- 
cours 2  ? 

Les  scribes  discutaient  si  le  serment  par  l'or  du  temple  était  plus 
sacré  que  le  serment  par  le  temple  lui-même  ;  si  le  serment  par  la 
victime  était  plus  sacré  que  le  serment  par  Tautel.  Ils  répondaient 
affirmativement  pour  les  deux  cas.  Il  est  évident  par  le  second  que 
l'avarice  ne  motivait  pas  la  solution  du  premier.  Les  docteurs  fai- 
saient peut-être  réflexion  que  l'or  et  les  victimes  étaient  con- 
sacrés à  Dieu  plus  immédiatement  que  le  temple  et  l'autel.  L'or,  en 
effet,  ne  doit  probablement  pas  s'entendre  de  la  monnaie  déposée 
au  trésor,  qui  était  plutôt  d'argent  ou  de  cuivre  ^,  mais  d'ornements 
et  de  vases,  peut-être  d'ex-voto.  Jésus  combat  la  conclusion  par  le 
principe  même  sur  lequel  on  essayait  de  l'appuyer  ^.  Dieu  n'a  que 
faire  de  l'or  ni  des  victimes.  L'or  est  consacré  par  sa  présence  dans 
le  temple,  qui  est  le  séjour  de  Dieu;  la  victime  est  consacrée  par 
l'oblation,  qui  ne  peut  se  faire  ailleurs  que  sur  l'autel  du  temple. 
Si  donc  il  y  avait  une  distinction  à  établir,  on  devrait  conclure  dans 
le  sens  opposé  aux  pharisiens.  Mais  Jésus  n'admet  pas  ces  distinc- 
tions, qui  rabaissent  la  majesté  divine  invoquée  dans  tout  serment. 
Celui  qui  jure  par  l'autel  jure  aussi  bien  par  la  victime;  il  jure 


i.  V,  34-37;  1,580-584. 

2.  Mt.  XV,  14.  1,96-9621.  Cf.  Rlass,  ML  84;  Wernle,  72. 

3.  HoLTZMANN,  279.  Cf.  Me.  xir,  41. 

4.  nDL  (Ss.  Se.  Vg.)  ont  seulement  tu^Xot  au  commencement  du  v.  16.  BC, 
etc.  ont  (itopol  xai  tu^Xoi,  d'après  le  v.  17. 
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par  Dieu  à  qui  autel  et  victime  sont  voués.  Au  lieu  de  reprendre 
l'exemple  du  temple  et  de  Tor,  le  Sauveur,  à  moins  que  ce  ne  soit 
Tévangëliste,  ramène  l'exemple  du  ciel  et  du  trône  de  Dieu,  cité 
dans  le  discours  sur  la  montagne  :  temple  et  ciel  sont  consacrés 
Tun  et  l'autre  par  la  présence  du  Très-Haut.  Il  n'est  pas  question 
ici  d'interdire  le  serment.  Jésus  critique  ce  qui  se  passe  chez  les 
pharisiens,  il  ne  règle  pas  ce  qui  devra  se  faire  chez  les  disciples  de 
rÉvangile.  L'enseignement  reste  incomplet,  et,  pour  en  saisir  la 
portée,  il  faut  sous-entendre  ce  qu'on  lit  dans  le  discours  sur  la 
montagne.  Indice  non  équivoque  de  rédaction  secondaire. 

Matth.  xxui,  23.  «  Malheur  à  .  Luc,  xi,  42.  «  Mais  malheur  à  vous, 
à  vous,  scribes  et  pharisiens  hypo-  pharisiens,  parce  que  vous  payez 
crites,  parce  que  vous  payez  la  dîme  la  dîme  de  la  menthe,  de  la  rue  et 
de  la  menthe,  de  Taneth  et  du  de  tous  les  légumes,  et  que  vous 
cumin ,  et  que  vous  négligez  les  négligez  la  justice  et  Tamour  de 
choses  plus  importantes  de  la  Loi,  Dieu!  [C'est  ceci  qu'il  fallait  prati- 
la  justice,  la  miséricorde,  la  bonne  quer,  sans  omettre  cela.  »] 
foi  !  C'est  ceci  qu'il  fallait  pratiquer,  sans  omettre  cela.  24.  Conducteurs 
aveugles,  qui. filtrez  le  moucheron  et  avalez  le  chameau!  » 

L'hypocrisie  des  pharisiens  éclate  encore  dans  la  minutie  avec 
laquelle  ils  s'acquittent  de  la  dîme.  La  Loi  ^  réclamait  le  dixième  des 
grains  et  des  fruits  de  la  terre.  Dans  leur  zèle  affecté,  les  pharisiens 
livrent  jusqu'à  la  dîme  dès  herbes  potagères.  Ce  scrupule  pourrait 
n'être  pas  blâmable  en  lui-même,  et,  d'après  le  texte,  Jésus  l'aurait 
approuvé,  mais  il  devient  odieux  et  ridicule  chez  des  gens  qui 
violent  les  préceptes  fondamentaux  de  la  Loi  :  la  justice  envers 
tous,  et  le  respect  du  droit,  la  miséricorde  envers  les  pauvres,  la 
sincérité  dans  les  discours,  la  fidélité  dans  les  engagements.  Com- 
prendre ainsi  la  religion,  c'est  sacrifier  le  principal  à  l'accessoire. 
Que  penser  de  gens  méticuleux  sur  des  vétilles,  et  qui  négligent 
constamment  les  plus  grands  devoirs  ?  Ils  filtrent  le  moucheron, 
pour  ne  pas  se  souiller,  en  buvant,  par  le  contact  d'un  insecte 
impur,  mais  on  peut  bien  dire  qu'ils  avalent,  sans  sourciller,  le 
chameau,  impur  aussi  et  incomparablement  plus  gros.  Le  dicton 
devait  être  populaire,  et  Jésus  n'a  fait  sans  doute  que  l'appliquer 
aux  pharisiens.  De  là  vient  la  trivialité  de  l'expression. 

1.  Lév.  XXVII,  30;  NoMBR.  xviii,  12;  Deux,  xii,  6;  xiv,  22-23. 
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Cette  malédiction,  qui  est  la  quatrième  dans  Matthieu,  est  la 
première  de  celles  que  Luc  fait  adresser  aux  pharisiens.  Le  rédac- 
teur du  troisième  Évangile  a  remplacé  l'aneth  par  la  rue,  et  le 
cumin  par  les  légumes  en  général.  A  la  justice,  à  la  miséricorde  et 
à  la  bonne  foi  se  substitue  Tamour  de  Dieu,  en  sorte  que  Jésus  rap- 
pelle les  deux  grands  préceptes  de  la  Loi  *.  Ce  peut  être  une  cor- 
rection voulue  ;  mais  Matthieu  pourrait  bien  aussi  avoir  imité  le  lan- 
gage de  TAncien  Testament^.  Si  Luc  a  trouvé  dans  sa  source  la 
comparaison  du  moucheron  et  du  chameau,  il  a  pu  la  négliger  parce 
qu'elle  ne  satisfaisait  pas  son  goût.  La  réflexion  :  «  Il  fallait  faire 
ceci  et  ne  pas  négliger  cela  »,  manque  dans  le  manuscrit  de  Cam- 
bridge. Luc,  assurément,  était  capable  de  l'omettre  à  cause  de  sa 
signification  judaïsante.  Mais  cette  signification  même,  si  accentuée 
que  la  parole  est  invraisemblable  dans  la  bouche  de  Jésus,  peut 
donner  à  penser  que  la  remarque  n'est  point  primitive.  Jésus  s'est 
moqué  des  gens  qui  payaient  la  dîme  de  la  menthe,  et  qui  filtraient 
les  moucherons,  il  n'a  pas  dû  les  approuver.  Le  texte  ordinaire  de 
Luc  pourrait  donc  avoir  été  complété  très  anciennement  par  celui 
de  Matthieu. 

Matth.    xxni,    25.    «  Malheur  à  Luc,  xi,    39.  «  Vous  autres,  pha- 

vous,  scribes    et  pharisiens    hypo-  risiens,  vous  nettoyez  Textérieur  de 

crites,  parce  que  vous  nettoyez  Tex-  la  coupe  et  du  plat;  mais  votre  inté- 

térieur  de  la  coupe  et  du  plat,  qui,  à  rieur    est    plein    de   rapine    et  de 

à    rintérieur,   sont   remplis  par    la  méchanceté.  40.  Insensés  I  Celui  qui 

rapine    et  Tavarice!    26.    Pharisien  a  fait  le  dehors  n'a-t-il  pas  fait  aussi 

aveugle,  nettoie  d'abord   Tintérieur  le   dedans?   41.    Donnez    donc  en 

de  la  coupe  et  du  plat,  afin  que  l'ex-  aumônes    ce  que    vous  pouvez,  et 

térieur  soit  net  aussi.  »  ainsi  tout  sera  pur.  » 

Les  pharisiens  veillaient  scrupuleusement  à  la  propreté  des 
ustensiles  qui  leur  servaient  pour  les  repas,  afin  de  les  préserver  et 
de  se  préserver  eux-mêmes  de  l'impureté  légale.  Cependant  leurs 
plats  et  leurs  coupes  se  remplissent  en  fait  par  la  rapine  et  une  insa- 
tiable avidité  du  bien  d'autrui  ^,  Que  signifie   la  pureté  du  vase,  si 


1.  Le.  X,  27  ;  supr,  p.  350. 

2.  Cf.  MicH.  VI,  8;  Zacii.  vu,  9;   Ps.  xxxiii,  5. 

3.  Mt.  25.  xaOapîCeTE  lo   EÇwÔgv  tou  TTOTr^piou  xai  Trjç   rapol'iÔoç,    latoOev  Si  Yi;xou- 
aiv  IÇ  àpTîoiYTj;  xai  àxpoiaïaç.  àxpaaia  équivaut  à  «  incontinentia  »  (cf.  I  Cor.  vu,  5), 
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le  contenu  est  souillé  par  Tinjustice  ?  Jésus  ne  se  prononce  pas 
contre  les  observances  légales,  il  ne  condamne  pas  plus  les  pres- 
criptions mosaïques  touchant  les  choses  impures,  qu'il  n'a  con- 
damné la  dîme,  mais  il  regarde  tout  cela  comme  fort  accessoire 
et  même  comme  inutile  sans  la  justice  intérieure  et  vraie.  Il  tourne 
en  dérision  les  gens  qui  ont  Tair  de  croire  que  le  fruit  de  leurs 
injustices  pourra  être  sanctifié  par  la  propreté  du  vase  où  ils  le 
mettent,  tandis  que  l'illégitimité  de  lacquisition  rend  superflue  et 
contamine  la  pureté  du  vase. 

Luc  a  pris  cette  malédiction  pour  en  faire  Texorde  du  discours  *, 
parce  qu'elle  correspond  à  la  mise  en  scène  qu'il  a  lui-même 
esquissée.  Il  a  montré,  en  effet,  Jésus  à  table,  et  son  hôte  étonné 
que  le  Sauveur  ne  se  fût  pas  purifié  auparavant.  Jésus  répond  en 
traitant  d'abord  de  ce  qui  fait  la  véritable  pureté  des  choses  que 
Ton  mange.  La  menace  devient  un  simple  reproche,  et  se  trouve 
quelque  peu  détournée  de  sa  signification  première.  Ce  n'est  plus, 
comme  dans  Matthieu,  l'intérieur  des  plats  qui  est  «  rempli  de 
rapine  »,  c'est  l'intérieur  des  pharisiens  2.  La  pensée  s'affine,  mais 
la  suite  du  discours  est  aussi  plus  embarrassée.  L'évangéliste  ayant 
parlé  de  l'intérieur  des  hommes,  on  ne  voit  pas  bien  si  ce  qu'il 
ajoute,  touchant  «  ce  qui  est  dedans  »,  se  rapporte  à  la  conscience  des 
pharisiens  ou  au  contenu  des  plats  ^,  En  se  réglant  sur  le  premier 
Evangile,  on  pourrait  traduire  :  «  Insensés  !  celui  qui  a  fait  le 
dehors  »  du  plat  «  n'a-t-il  pas  fait  aussi  ce  qui  est  dedans?  Faites 


appétit  incoercible,  mais  dont  l'objet  ici  est  le  bien  du  prochain.  Au  v.  26, 
kBCL,  Ss.  etc.  répètent  la  mention  du  plat  après  celle  de  la  coupe;  D  et 
quelques  autres  témoins  ne  l'ont  pas. 

1.  V.  39.  vuv  6[xEtç  oi  4>apijaroi  tô  ëÇwOev  tou  roTTjpiou  xat  tou  ::''vaxo$  xaOap^ETC.  Le 
vuv  (omis  dans  Ss.  Se.)  est  pour  relever  le  commencement  du  discours,  et 
ne  doit  pas  s'entendre  au  sens  de  «  maintenant  »,  par  opposition  à  un  passé 
meilleur  (B.  Wbiss,  Lk,  475).  Le  cas  est  différent  de  vi,  21,  25.  «  Mainte- 
nant »  s'entend  plutôt  subjectivement,  par  rapport  à  Torateur  abordant  son 
sujet,  avec  l'intention  de  le  traiter  à  fond  (cf.  Holtzmann,  368). 

2.  TÔ  ôê  sawOev  Gfjwov  Y^H-^^  *p7î«T^Ç  xai  7zowr\piaç.  Influence  probable  de  Me.  vu, 
17-23.  Il  est  arbitraire  de  rattacher  6{xwv  à  ce  qui  suit,  pour  obtenir  la  même 
idée  que  dans  Matthieu. 

3.  V.  40.  açpoveç,  où/^  6  :wotrJ^aç  lô  eÇwÔsv  xal  to  sa'oOsv  £7:otT)a£v;  rXTJv  xk  Ivovxa 
BoTC  EX6ejjL0<rjvT)v,  xotl  tSoù  j^avia  xaOapà  ufxîv  èaiiv.  Wellhausen,  Le.  61,  suppose 
une  confusion  entre  les  mots  araméens  dakki^  u  purifier  »,  et  zakki,  «  faire 
Taumône  ». 


Digitized  by  VjOOQIC 


380  LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 

donc  Taumône  de  ce  qui  est  dans  »  le  plat,  «  et  tout  vous  sera 
pur  »),  soit  que  le  «  tout  »  signifie  les  vases  avec  leur  contenu,  soit 
qu'il  s'agisse  des  vases  et  de  la  conscience  des  pharisiens.  Si  Ton 
tient  compte  de  ce  qui  précède,  on  admettra  plutôt  que  Luc  a  voulu 
dire  :  «  Celui  qui  a  fait  le  dehors  »,  les  choses  extérieures,  les  ali- 
ments et  les  vases  où  on  les  met,  «  n'a-t-il  pas  fait  le  dedans  », 
l'intérieur  de  l'homme,  qu'il  importe  plus  encore  de  purifier?  Afin 
que  «  tout  soit  pur  »,  choses  extérieures  et  conscience,  il  faut  «  faire 
l'aumône  de  ce  qui  est  dans  »  le  plat,  ou  mieux  peut-être  «  de  ce 
que  l'on  possède  ^  ».  En  toute  hypothèse,  le  rédacteur  parait  avoir, 
voulu  conseiller  le  dépouillement  réel  et  complet  des  biens  ter- 
restres au  profit  des  pauvres,  après  quoi  toutes  les  règles  extérieures 
de  pureté  légale  n'ont  aucune  raison  d  être.  Interprétation  con- 
forme à  l'esprit  de  Jésus,  mais  qui  résout  la  question  des  observances 
plus  expressément  que  n'a  fait  le  Christ. 

Matth.  xxiii,  27.  «  Malheur  à  Luc,  xi,  44.  «  Malheur  à  vous, 
vous,  scribes  et  pharisiens  hypo-  parce  que  vous  êtes  comme  les 
crites,  parce  que  vous  ressemblez  tombeaux  qu'on  ne  voit  pas,  et  sur 
à  des  sépulcres  blanchis,  qui,  au  lesquels  les  gens  passent  sans  le 
dehors,  paraissent  beaux,  mais  qui,     savoir!  » 

au  dedans,  sont  remplis  d'ossements  de  morts  et  de  toutes  sortes  d'im- 
mondices! 28.  C'est  ainsi  que  vous-mêmes,  au  dehors,  semblez  justes  aux 
hommes,  mais  que  vous  êtes,  au  dedans,  pleins  d'hypocrisie  et  d'iniquité.  » 

Pour  empêcher  qu'on  ne  contractât  involontairement  l'impureté 
qui  résultait  de  l'attouchement  des  cadavres  et  des  tombeaux,  Ton 
avait  soin,  un  mois  avant  la  Pâque,  de  blanchir  à  la  chaux  les 
tombeaux  qui  se  trouvaient  aux  environs  de  Jérusalem.  Habitants 
et  pèlerins  étaient  ainsi  avertis  d'en  éviter  le  contact.  Bien  que  le 
but  de  cette  opération  ne  fût  pas  de  rendre  les  tombeaux  plus  élé- 


1 .  Non  «  selon  qu'on  peut  »,  car  Tévangéliste  ne  doit  pas  faire  de  réserve. 
Vg.  «  quod  superest  »,  soit  qu'on  l'entende  de  ce  qui  reste  dans  le  plat,  ou  de 
la  seule  chose  qui  reste  à  faire  aux  pharisiens,  ne  rend  pas  la  pensée  du  texte. 
CD,  trois  mss.  lat.,  S.  Cyprien  lisent,  v.  40  :  «  Celui  quia  fait  le  dedans  n'a-t- 
il  pas  fait  aussi  le  dehors  ?  »  Rien  à  tirer  de  cette  variante,  à  moins  peut-être 
qu'elle  ne  signifie  :  «  Celui  qui  a  fait  le  dedans  »,  l'intérieur  de  l'homme,  sa 
vie,  «  n'a-t-il  pas  fait  l'extérieur  »,  les  choses  sensibles,  les  aliments,  qui, 
étant  l'œuvre  de  Dieu,  ne  peuvent  être  impurs?  Sur  tout  le  passage,  cf. 
B.  Weiss,  Lk.  476. 
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gants,  leur  aspect  ne  laissait  pas  d*en  être  plus  agréable,  et  n'avait 
rien  du  moins  qui  choquât  la  vue.  C'est  pourquoi  Jésus  s'empare 
du  contraste  qui  existe  entre  Textérieur  de  ces  tombeaux,  net  et 
propre,  et  Tintérieur  plein  de  pourriture  *,  afin  d'en  faire  Tapplica- 
tion  aux  pharisiens,  qui  ont  de  beaux  dehors,  et  point  de  vertu 
réelle  au  dedans,  mais  des  passions  cachées  sous  un  voile  hypocrite. 
Dans  Luc,  la  comparaison  des  sépulcres  blanchis^  qui  est  la 
troisième  malédiction  lancée  contre  les  pharisiens,  s'allège  de  tous 
les  détails  qui  auraient  eu  besoin  d'être  expliqués  aux  chrétiens  non 
instruits  des  coutumes  juives.  Les  tombeaux  de  belle  apparence,  qui 
sont  remplis  de  pourriture,  font  place  à  des  tombeaux  invisibles 
sur  lesquels  on  passe  sans  se  douter  qu'ils  sont  là  ^.  Cette  substi- 
tution enlève  à  la  pensée  primitive  une  grande  partie  de  sa  vigueur 
et  même  de  sa  clarté.  L'hypocrisie  des  pharisiens  ressort  vivement 
de  l'opposition  qui  apparaît  entre  la  blancheur  du  sépulcre  et  l'in- 
fection de  son  contenu.  On  ne  voit  pas  bien,  dans  le  troisième  Évan- 
gile, ce  que  Jésus  leur  reproche.  Le  rédacteur  ne  doit  pas  faire  allu- 
sion à  une  impureté  légale  que  l'on  gagnerait  involontairement  en 
marchant  sur  un  tombeau  ;  dans  ce  cas,  le  texte  de  Matthieu  aurait 
été  beaucoup  plus  intelligible  pour  des  chrétiens  de  la  gentilité  ^. 
L'idée  paraît  être  :  de  même  qu'un  tombeau  invisible  recèle  la  cor- 
ruption sans  que  le  passant  en  ait  le  soupçon,  les  pharisiens,  sous 
un  extérieur  inoffensif,  cachent  une  perversité  profonde,  et  leurs 
sentiments  réels  valent  beaucoup  moins  que  ceux  qu'ils  affectent  ^ 

Matth.    xxiu,    29.  «  Malheur   à         Luc,  xi,    47.    «  Malheur  à  vous, 

vous,    scribes  et  pharisiens   hypo-  parce   que   vous   bâtissez   les  toni- 

crites,  parce  que  vous  bâtissez    les  beaux  des  prophètes,  que  vos  pères 

sépulcres    des     prophètes   et  ornez  ont  tués!  48.    Donc  vous  (en)  êtes 

les  tombeaux  des  justes,  30.  et  que  témoins,    et    vous     approuvez    les 

vous  dites  :  «  Si  nous  avions  été  du  œuvres  de  vos  pères,  puisqu'ils  les 

temps  de  nos  pères,  nous    ne  nous  ont  tués,   et  que  vous,   vous    bâtis- 

serions  point  associés  à  eux  pour  le  sez.  >> 

1.  V.  27.  7:apO(xoiaCÊTS  raçoi;  x£xovta(xivot(,  oiTiwtç  IÇroÔEv  |ièv  çaivovrai  wpaïoi, 
eatoÔEv  Zï  ysjxoujiv  oariiov  xtX.  Dans  D,  eÇtoôev  6  liçoç  çaiverat  wpaioç,  eawôev  §6  ys(jl6i 
xtX.  Ss.  :  «  vous  ressemblez  à  des  sépulcres  qui  sont  blanchis  au  dehors,  et  qui 
dedans  sont  remplis  »,  etc. 

2.  V.  44.  euTC  coç  ta  {ivrjjxcîa  xk  Si.Zr\Xa,  D  (mss.  lat.  Ss.  Se.)  omet  wç  xa. 

3.  HoLTZMANN,  281,  qui  admet  une  allusion  à  l'impureté  légale,  et  regarde  ce 
sens  comme  primitif. 

4.  B.  Weiss,  Lk.  478. 
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meurtre  des  prophètes  »,  31.  si  bien  que  vous  témoignez  vous-mêmes  être 
les  fils  de  ceux  qui  ont  tué  les  prophètes!  32.  A  votre  tour,  comblez  la 
mesure  de  vos  pères.  33.  Serpents,  prodaits  de  vipères,  comment  échap- 
perez-vous  au  châtiment  de  la  géhenne  ?  » 

On  montre  encore  aujourd'hui,  sur  la  pente  occidentale  du  mont 
des  Oliviers,  des  cavernes  sépulcrales  qui  sont  appelées  tombeaux 
des  prophètes.  D  autres  monuments  commémoratifs  existaient  en 
divers  endroits  du  pays.  L'on  regardait  comme  œuvre  pie  de  con- 
struire et  d'orner  ces  monuments,  de  les  entretenir,  de  les  visiter. 
Mais  la  dévotion  à  l'égard  des  prophètes  morts  et  des  saints  de 
lancien  temps  n'empêche  pas  l'incrédulité  envers  celui  qu'ont 
annoncé  les  prophètes.  Les  pharisiens  semblent  vouloir  réparer  les 
violences  dont  ceux-ci  ont  été  les  victimes;  mais  ils  sont  bien  les  fils 
de  ceux  qu'ils  avouent  être  leurs  pères.  Ils  sont  prêts  à  combler  la 
mesure  des  crimes  commis  avant  eux,  en  livrant  à  la  mort  le  Christ 
lui-même.  Aussi  bien  est-ce  le  châtiment  de  la  géhenne  qui  les 
attend.  Cette  menace,  avec  l'apostrophe  :  «  Serpents,  races  de 
vipères  »,  s'est  rencontrée  déjà  dans  la  prédication  de  Jean-Bap- 
tiste*. Comme  elle  interrompt  la  suite  naturelle  des  idées.  Ton 
peut  y  voir  une  addition  rédactionnelle,  et  l'attribuer  à  l'évangé- 
liste.  La  conclusion  du  discours  était  préparée  dans  la  source  par 
les  mots  :  «  A  votre  tour,  comblez  la  mesure  de  vos  pères  ^  »,  qui 
introduisent  et  qui  justifient  la  prophétie  menaçante  qu'on  lit 
ensuite.  Ainsi  le  meurtre  des  prophètes  était  rappelé,  en  même 
temps  que  celui  de  Jésus  était  annoncé,  et  que  le  châtiment 
des  Juifs  était  prédit.  C'est  le  même  fond  d'idées  et  la  même  combi- 
naison que  d'ins  la  parabole  des  Vignerons  ^. 

1^  septième  malédiction  est  donc  bien  à  sa  place  dans  Matthieu. 
Luc,  quienfaitl'avant-dernière  menace  aux  scribes,  l'a  certainement 
transposée.  11  en  abrège  la  première  partie,  et  donne  à  l'ensemble 
un  autre  tour.  Jésus  feint  de  croire  que  les  scribes,  en  construisant 


1.  Mt.  III,  7  (cf.  XII,  34);   I.  395  (713). 

2.  V.  32.  xai  u;x£Îs  kkt^'j  oaxzt  (.-^GL,  etc.;  B,  Ss.  -XrjpôjeTE;  D,  ÏTzXript^ix-i)  td 
[AÉrpov  Tfov  ;z2Téso3v  GjxfT)v.  Le  sens  peut-être  :  «  Faites  maintenant  pour  votre 
part  ce  que  vos  pères  vous  ont  laissé  de  crimes  à  accomplir.  »  Ce  de  nier  sens 
est  recommandé  par  le  contexte,  et  même  si  Ton  adopte  la  leçon  de  D  :  <«  Vous 
avez  accompli  »>,  etc. 

3.  Me.  XII,  1-11,  et  parallèles.  Cf.  supr.  pp.  304-315. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LES   PHARISIENS 


383 


les  tombeaux  des  prophètes  tués  par  leurs  pères,  ont  Tintention  de 
glorifier  les  crimes  de  ceux-ci.  Fiction  oratoire,  qui  revient,  pour  le 
fond,  à  ce  qu'on  lit  dans  le  premier  Evangile. 


Matth.  xxiii,  34.  «  C'est  pour- 
quoi je  vais  envoyer  vers  vous  des 
prophètes,  des  sages  et  des  doc- 
teurs. Vous  tuerez  les  uns,  et  les 
crucifierez;  vous  flagellerez  les 
autres  dans  vos  synagogues,  et  les 
poursuivrez  de  ville  en  ville,  35. 
afin  que  retombe  sur  vous  tout  le 
sang  innocent  qui  a  été  répandu  sur 
la  terre,  depuis  le  sang  du  juste 
Abel  jusqu'au  sang  de  Zacharie, 
fils  de  Barachie,  que  vous  avez  tué 
entre  le  temple  et  l'autel.  36.  Je 
vous  le  dis  en  vérité,  tout  cela  vien- 
dra sur  cette  génération. 

37.  Jérusalem,  Jérusalem,  qui  tues 
les  prophètes,  et  lapides  ceux  qui 
sont  envoyés  vers  toi,  combien  de 
fois  ai-je  voulu  rassembler  tes  en- 
fants, comme  une  poule  rassemble 
ses  petits  sous  ses  ailes,  et  vous 
n'avez  pas  voulu!  38.  Votre  de- 
meure va  vous  rester  déserte.  39. 
Car  je  vous  (le)  dis,  vous  ne  me 
verrez  plus  désormais  jusqu'à  ce  que 
vous  disiez  :  «  Béni  soit  celui  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur!  » 


Luc,  XI,  49.  «  C'est  pourquoi  la 
Sagesse  de  Dieu  a  dit  :  «  Je  leur 
enverrai  des  prophètes  et  des 
apôtres,  et  ils  en  tueront  et  ils  (en) 
persécuteront,  50.  pour  qu'il  soit 
demandé  compte  à  cette  génération 
du  sang  de  tous  les  prophètes  qui  a 
été  répandu  depuis  le  commence- 
ment du  monde,  51.  depuis  le  sang 
d'Abel  jusqu'au  sang  de  Zacharie, 
qui  périt  entre  l'autel  et  le  temple. 
Oui,  je  vous  (le)  dis,  il  en  sera  de- 
mandé compte  à  cette  génération.  » 

xni,  34.  «  Jérusalem,  Jérusalem, 
qui  tues  les  prophètes,  et  lapides 
ceux  qui  sont  envoyés  vers  toi, 
combien  de  fois  ai-je  voulu  rassem- 
bler tes  enfants,  comme  une  poule 
(rassemble)  sa  couvée  sous  ses  ailes, 
et  vous  n'avez  pas  voulu  !  35.  Votre 
demeure  va  vous  être  abandonnée. 
Je  vous  (le)  dis,  vous  ne  me  verrez 
plus  jusqu'à  ce  qu'il  arrive  que 
vous  disiez  :  «  Béni  soit  celui  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur!  » 


Luc  a  réparti  en  deux  endroits  les  deux  morceaux  de  cette  con- 
clusion, retenant  la  première  partie  dans  le  discours  contre  les  pha- 
risiens, et  renvoyant  plus  loin  la  seconde,  pour  servir  de  com- 
mentaire à  la  parole  :  «  Il  n'est  pas  possible  qu'un  prophète 
périsse  hors  de  Jérusalem  K  »  Cette  combinaison  artificielle  a 
été  occasionnée  par  la  transposition  du  discours  contre  les  phari- 
siens.  L'apostrophe    à    Jérusalem   termine    convenablement    cette 

1.  xm,  33;  supr.  p.  127;  I,  i54. 
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instruction  ;  avec  les  quelques  mots  qui  la  complètent,  elle  semble 
représenter  les  dernières  paroles  que  Jésus,  d'après  le  rédacteur, 
avait  prononcées  dans  le  temple,  devant  les  Juifs,  et  peut-être 
même  son  dernier  enseignement.  Mais  elle  n'avait  plus  aucune  rai- 
son d'être  dans  le  cadre  que  le  troisième  Evangile  donne  au  dis- 
cours. Jésus  ne  pouvait  apostropher  Jérusalem,  étant  à  table  chez 
un  pharisien,  en  un  endroit  quelconque  de  la  Galilée  ou  delà  Pérée. 
Ces  paroles  n'ont  de  sens  que  dites  dans  la  ville  sainte,  et  peu  avant 
la  passion.  Déjà  même  la  prophétie  menaçante  qui  précède  les 
adieux  à  Jérusalem  sonne  très  mal  dans  les  circonstances  indiquées 
par  Luc,  et  nonobstant  le  correctif  qui  résulte  de  sa  transposition 
dans  le  corps  du  discours. 

Cependant ,  si  Luc  a  découpé  la  prophétie ,  il  paraît  avoir 
conservé  la  formule  d'introduction  qu'elle  avait  dans  la  source  : 
«  C'est  pourquoi  la  Sagesse  de  Dieu  a  dit  *.  »  Si  singulière  que  la 
chose  nous  paraisse,  il  s'agit  d'une  citation,  et  la  teneur  du  texte 
confirme  l'idée  que  suggère  le  préambule  donné  par  le  rédacteur  du 
troisième  Evangile.  Il  est  possible  que  Luc,  en  transcrivant  la  for- 
mule introductive,  ait  pensé  que  Jésus  se  désignait  lui-même 
comme  la  Sagesse  incarnée  ^,  et  que  Matthieu  ait  mis  les  paroles 
de  la  Sagesse  dans  la  bouche  de  Jésus,  parce  qu'il  identifiait  aussi 
le  Christ  à  la  Sagesse.  Mais  le  discours  n'en  garde  pas  moins  le 
caractère  d'une  citation.  Supposer  que  Jésus  se  serait  désigné  lui- 
même  comme  la  sagesse  de  Dieu  ^  serait  lui  prêter  un  détour  peu 
digne  de  lui,  puisque  ses  auditeurs  n'auraient  pu  soupçonner  qu'il 
voulait  s'identifier  à  la  Sagesse  éternelle.  D'autre  part,  c'est  faire 
violence  au  texte  que  d'interpréter  la  formule  de  Luc  comme  si  elle 
signifiait  :  «  C'est  pourquoi  Dieu,  dans  sa  sagesse,  a  résolu  d'en- 

1.  V.  49.  8ià  toOto  xal  f)  aoçi'a  xou  ôsou  eÎT:£v  (D  omet  xaî  tj  aoçia  xtX.).  C'est  de 
là  que  vient  le  oià.  toîIto  de  Mt.  34,  dont  on  ne  voit  pas  bien  maintenant  le  rap- 
port avec  le  contexte.  Jésus  se  réfère  au  v.  32  par-dessus  le  v.  33,  et  annonce 
qu'il  va  faire  en  sorte  que  les  Juifs  soient  punis  comme  ils  le  méritent.  Il  est 
bien  plus  naturel  de  supposer  que  le  Christ,  dans  Mt.  34-38,  rapporte  un 
jugement  de  Dieu,  qui  se  justifie  par  tout  le  discours  précédent,  résumé  dans 
le  V.  32,  si  l'on  accepte  la  leçon  iTc/TjpoSja-e.  Il  ne  semble  pas  que,  dans  la  rédac- 
tion primitive,  Jésus  parlât  de  sa  mort;  il  annonçait  le  châtiment  des  Juifs 
pour  les  crimes  anciens  et  l'incrédulité  présente. 

2.  J.  Weiss,  Lk.  482. 

3.  Maldonat,  I,  464,  tout  en  reconnaissant  que  le  Christ  a  videtur  alicujus 
prophetae  testimonium  allegare  ». 
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voyer  des  prophètes  ^  »  Les  paroles  :  «  Je  vais  vous  envoyer  des 
prophètes,  des  sages  et  des  scribes  ^  »,  sont  peu  naturelles  dans  la 
bouche  de  Jésus.  On  croirait  entendre  parler  le  Dieu  de  TAncien 
Testament.  Luc  la  bien  senti,  et  il  a  remplacé  «  les  sages  et  les 
scribes  »  par  «  les  apôtres^  ».  Les  «  prophètes  »  pouvaient 
demeurer,  attendu  qu'il  y  avait  des  prophètes  dans  les  premières 
communautés  chrétiennes.  On  remarquera  que  Luc  emploie  la  troi- 
sième personne,  parce  que  Jésus  cite  l'oracle  de  la  Sagesse.  Mat- 
thieu emploie  la  seconde  personne,  parce  qu  il  a  tourné  la  citation 
en  discours  direct.  D'après  Luc,  les  envoyés  de  la  Sagesse  seront 
tués  et  persécutés  ^.  D'après  Matthieu,  les  envoyés  de  Jésus  seront 
tués,  crucifiés,  fouettés  dans  les  synagogues,  poursuivis  de  ville  en 
ville  ^  :  c'est  uner  allusion  au  supplice  du  Christ  lui-même,  et  aux 
persécutions  subies  par  les  apôtres.  L'allusion  au  crucifiement  est 
bizarrement  introduite,  mais  elle  appartient  à  une  paraphrase  que 
Luc  n'a  pas  trouvée  dans  la  source.  Le  document  primitif  ne  semble 
pas  avoir  concerné  la  proposition  de  l'Evangile  aux  Juifs,  mais  la 
conduite  de  la  Providence  sur  Israël.  L'envoi  des  prophètes,  des 
sages  et  des  scribes  paraît  être  une  vue  apocalyptique  sur  la  révé- 
lation de  l'Ancien  Testament,  dont  ces  trois  catégories  de  personnes 
sont  considérées  comme  les  représentants  successifs;  et  cette  vue 
correspond  tout  à  fait  à  la  conception  systématique  d'après  laquelle 
Thistoire  humaine  et  juive  est  un  tissu  de  crimes  dont  le  meurtre 
d'Abel  est  le  premier,  et  celui  de  Zacharie  le  dernier.  Les  deux 
vues  sont  circonscrites  en  quelque  façon  par  la  Bible  même,  c'est- 
à-dire  par  le  canon  hébreu  de  l'Ancien  Testament.  Elles  conviennent 
moins  au  Christ  qu'à  quelque  écrivain  juif  nourri  dans  Tesprit  des 
apocalypses  ^.  Conçoit-on  que  le  Sauveur  ait  pu  présenter  le 
meurtre  de  Zacharie  comme  le  dernier  crime  des  Juifs?  Un  écrivain 
exégète  a  pu  le  faire,  et   d'autant  plus  facilement  qu'il  antidatait 


1.  Avec  des  nuances  diverses,  Schanz,  Lk,  337  ;  B.  Weiss,  Lk.  480. 

2.  Mt.  34.  8ià  tojTo  î^o'j  âyto  à;co'jTiXX(o  -pôç  0(jlxç  npoçTJra;  xai  Ypajx;jLaT£Îç. 

3.  V.  49.  à^roaTÉXto  eî;  aoToùç  ;:poç7JTa5  xai  àxroaT  Àou;. 

4.  xai  iÇ  autwv  ànoxrevojaiv  xai  Ôttojouaiv. 

5.  eÇ  auToiv  a;:oxT6v£TTe  xal  aTaup-ôasTS..,.  xotl  ôitiSÇeie  xt.6  TioXgoj;  sic  roXiv.  Cf.  x, 
17,  23  (I,  883).  que  Matthieu  reprend  ici. 

6.  Cf.  Merx,  II,  1,333,338. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  25 
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peut-être  son  livre,  en  le  plaçant  sous  le  patronage  de  quelque 
nom  célèbre  des  temps  anciens. 

Il  est  probable  que  les  mots  :  «  fils  de  Barachie  »,  après  le  nom 
de  Zacharie,  sont  une  ancienne  glose  dans  le  texte  de  Matthieu,  à 
moins  qu'on  n'y  voie  une  distraction  de  Tévangéliste  lui-même.  Ils 
manquaient  probablement  dans  la  source,  puisque  Luc  ne  les  a 
pas  '.  Il  aurait  pu,  à  la  vérité,  les  omettre,  s'il  avait  jugé  l'indica- 
tion erronée.  Le  point  de  vue  de  l'auteur  étant  biblique,  le 
meurtre  de  Zacharie  doit  être  le  dernier,  comme  celui  d'Abel  est 
le  premier  du  canon.  Et  en  effet  le  meurtre  du  prêtre  Zacharie  se 
lit  à  la  fin  de  la  Chronique  '-.  Mais  le  prêtre  Zacharie  était  fils 
de  Joiada.  C'est  le  prophète  Zacharie  **  qui  était  fils  de  Barachie. 
Un  échange  se  sera  fait  entre  les  deux.  11  serait  arbitraire  de  suppo- 
ser que  ce  Zacharie  est  le  prophète,  ou  bien  le  père  de  Jean-Bap- 
tiste. Certains  critiques  modernes  ^  pensent  qu'il  pourrait  être 
question  de  Zacharie  fils  de  Baruch,  personnage  qui  fut  tué  par  les 
zélotes  dans  la  cour  du  temple,  au  commencement  du  siège  de  Jéru- 
salem par  les  Romains  ^.  Le  passage  serait  ainsi  daté,  à  moins  que 
Jésus  n'ait  eu  en  vue  le  fils  de  Joïada,  et  l'évangéliste  le  fils  de 
Baruch  ^.  Ces  hypothèses  semblent  superflues,  et  l'on  ne  voit  pas 
quelle  raison  un  chrétien  pouvait  avoir  de  mettre  le  meurtre  du 
fils  de  Baruch  sur  le  même  plan  que  celui  d'Abel.  11  peut  être 
peu  naturel  et  rabbinique  de  présenter  le  meurtre  du  fils  de  Joïada 
comme  le  dernier  crime  des  Juifs;  mais  il  n'est  pas  plus  naturel,  et 
il  est  tout  aussi  rabbinique  de  leur  imputer  le  meurtre  d'Abel. 

Dans  la  pensée  des  évangélistes,  c'est  Jésus  lui-même  qui  pro- 
nonce la  menace  finale,  déclarant  que  la  génération  présente  verra 
la  punition  de  tous  les  crimes  anciens,  la  grande  manifestation  de 
la  justice  divine  et  le  suprême  châtiment  du  peuple  élu.  Matthieu  ^ 
ajoute  à  l'assertion  Y  amen  caractéristique  des  paroles  du  Seigneur. 


1.  Ni  N  dans  Matthieu.  L'évangile  des  Hébreux  lisait  :  «  fils  de  Joïada  ». 

2.  II  Chron.  XXIV,  20-22. 

3.  Zach.  I,  1  (cf.  Is.  vin,  2). 

4.  Cf.  HoLTZMANN,  282;  WellhAusen,  Mt.  119-121. 

5.  JosÈPHE,  Bell.  jud.  IV,  5,  4. 

6.  B.  Weiss,  E.  436.  Dans  Mr.  35,  ov  âçovsjjate  résulte  du  discours  direct  et 
s'applique  aux  Juifs  en  général.  Cf.  Le.  51.  Za/aotou  tou  ût::oXo|iivou. 

7.  V.  36.a[jLTjv  Xi^tii  Ojjliv,  f^Çei  rauxa  Tcivia  sjîi  ttjv  ygvcûiv  TauiYiv. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LES  PHARISIENS  387 

Mais  Luc  ^  ne  Ta  pas.  La  répétition  de  la  menace  devait  faire  par- 
tie de  la  citation  ;  elle  corrobore  ce  qui  vient  d'être  dit,  et  prépare 
l'apostrophe  à  Jérusalem.  Dans  ces  conditions,  le  caractère  apoca- 
lyptique de  la  source  n'est  pas  douteux. 

On  a  voulu  voir  dans  la  parole  :  «  Combien  de  fois  ai-je  voulu 
rassembler  tes  enfants  ^I  »  une  allusion  directe  aux  nombreux 
séjours  que  le  Sauveur  aurait  faits  à  Jérusalem  pour  y  prêcher.  Si 
Fauteur  du  quatrième  Évangile  a  lu  ce  passage  des  Synoptiques,  il 
a  pu  Tentendre  en  ce  sens;  mais  ce  n'est  pas  le  sens  naturel  du 
discours.  La  comparaison  de  l'oiseau^  (il  n'est  pas  autrement  cer- 
tain que  ce  soit  une  poule)  qui  rassemble  ses  petits  sous  ses  ailes, 
convient  à  Dieu*,  non  à  Jésus.  Les  enfants  de  Jérusalem  sont  beau- 
coup moins  les  habitants  de  la  ville  que  tous  les  Juifs  dont  Jérusa- 
lem est  la  patrie  religieuse-'.  Les  tentatives  qui  ont  été  faites  pour 
les  réunir,  les  ramener  à  la  loi  de  leur  vocation,  ne  sont  pas  les 
visites  du  Christ,  mais  l'envoi  successif  des  prophètes  qui  ont  été 
massacrés.  Car  l'apostrophe  à  Jérusalem  est  dans  le  rapport  le  plus 
étroit  avec  le  morceau  précédent.  En  réalité,  «  les  prophètes,  les 
sages,  les  scribes  »  ont  déjà  été  envoyés  ;  ils  ont  été  tués  et  lapidés; 
c'est  cette  série  de  meurtres,  connus  par  la  légende  ^  bien  plus  que 
par  l'Ecriture  '^,  qui  va  être  punie;  elle  constitue  le  crime  de 
Jérusalem  ^,  parce  que  c'est  le  crime  du  peuple  juif.  L'incrédu- 
lité de  la  nation  élue  va  la  perdre,  parce  que  Dieu,  irrité  d'une  s 
longue  ingratitude,  va  quitter  son  séjour,  la  cité  dont  il  était  roi,  et 
l'abandonner  à  ses  ennemis  '^.  L'adaptation  de  cette  menace  à  la 
situation  de  Jésus    se  fait  par  la  citation   et  par  les  retouches  déjà 

1.  V.  51.  vai  Xi-^tti  u{jLtv,  èxî^TjGTJaÊTat  àizo  iriç  yeveàç  xauxTiç. 

2.  Mt.  37.  jcoaixiç  rfiiXr\fj(t  èizi'j\j'9CtyaL^ziv  (Le,  xiii,  34.  £;riauv3iÇai)  ta  xixva  aou.  Il 
n'est  pas  sans  intérêt  de  noter  que  la  forme  hébraïque  'hpoudaXtîfjLne  se  trouve 
qu'en  cet  endroit  de  Matthieu;  partout  ailleurs  on  a  'hpoaoXujjLa,  qui  est  aussi 
ordinaire  dans  Marc.  Luc  écrit  communément  *IepouaaXT[(ji. 

3.  opvi;. 

4.  Cf.  Is.  XXXI,  5  ;  Ps.  xxxvi,  8;  Deux,  xxxii,  il. 

5.  Cf.  Gal.  IV,  25. 

6.  Cf.  Hébr.  XI,  32,  37. 

7.  Zacharie  était  prêtre  ;  le  seul  meurtre  de  prophète  qui  soit  raconté  dans 
la  Bible  est  celui  d'Urie,  Jér.  xxvi,  20-23. 

8.  Cf.  II  Rois,  xxi,  16. 

9.  Mt,  38.  î8où  à^Uxai  0{jl?v  ô  oTxoç  Ouuov  IprjjjLo;.  BL,Ss.  omettent  epTifioç,  comme 
Le.  35,  où  D  et  plusieurs  autres  témoins  l'ont  aussi.  Cf.  Éz.  viii,  6.  Jér.  xxii,  5. 
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signalées  dans  le  texte.  Elle  se  fait  surtout  par  la  conclusion,  où 
Jésus  prend  congé  de  ceux  qui  Técoutent,  en  leur  déclarant  qu'ils 
ne  le  verront  plus  avant  le  grand  avènement. 

Jésus  atteste  que  lui  aussi  va  quitter  ceux  à  qui  il  proposait  le 
salut,  et  ({ue  ses  auditeurs  ne  se  retrouveront  plus  en  sa  présence 
depuis  ce  moment,  qui  marque  la  fin  de  son  ministère  auprès  d'eux, 
jusqu'au  temps,  censé  proche,  où  ilsdevront  Tacclamer  commeMes- 
sie,  en  répétant  la  parole  du  psaume  :  «  Béni  soit  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur  *  !  »  Ces  paroles  concernent  évidemment  la  parou- 
sie,  et  la  présentent  comme  très  prochaine,  bien  que,  selon  l'éco- 
nomie du  discours,  elle  doive  suivre  le  châtiment  dont  il  vient 
d'être  parlé.  Elle  ne  serait  donc  pas  tout  à  fait  imminente.  Il  ne 
s'agit  pas  de  la  conversion  des  Juifs,  qui  serait  prévue  pour  une 
époque  très  éloignée  avant  la  fin  du  monde  '^.  Jésus  certifie  à  ses 
auditeurs  qu'ils  subiront  bientôt  le  châtiment  de  leur  incrédulité,  et 
qu'ils  verront  Tavènement  du  Messie  eu  sa  personne.  La  conver- 
sion des  Juifs,  sans  être  involontaire,  sera  comme  nécessitée  par 
la  manifestation  de  la  gloire  messianique.  On  ne  peut  pas  dire  que 
l'avènement  du  Messie  soit  subordonné  à  la  conversion  des  Juifs, 
car  l'ajclamition  messimique  ne  peut  se  rendre  qu^au  Messie  pré- 
sent, et  suit  par  conséquent  la  manifestation  glorieuse  du  Fils 
de  Dieu.  Le  texte  exclut  Thypothèse  d'une  foi  préalable,  de  laquelle 
dépendrait  le  sort  des  Juifs  dans  le  g;*and  avènement  3.  L'avertis- 
sement ne  peut  d'ailleurs  appartenir  à  la  citation  qui  précède,  et  n'a 
de  signilication  que  si  on  l'entend  de  Jésus.  La  citation  doit  s'arrê- 
ter aux  mats  :  «  Votre  demeure  vj  être  abandonnée  ».  On  peut  se 
demau  1er  si  Tembarras  que  Luc  a  éprouvé  devant  cette  prédiction 
n'a  pas  contribué  à  la  transposition  qu'il  a  faite  de  tout  le  discours, 
et  à  ta  séparation  de  la  menace  finale,  qu'il  s'efforcerait,  en  dépit 
de  son  contenu,  de  rapporter  aux  Galiléens,  de  telle  sorte  que 
la  salutation  messianique  sur  le  mont  des  Oliviers  pût  être  consi- 
déré comme  l'accomplissement  de  la  prophétie  *. 

Ainsi  que  la  parabole  des  Vignerons,  ce  discours  contre  les  pha- 


i.   V.   39.  AÉyo)  Y*p  'V'^>  ^^  H'-'l  M-^  i5ïjT£  à:c'àpTi  sojç  av  eirTjxe*  EjXoyTjjjLsvo;  6  ^oy^ô- 
|XÊvo;  £v  ovoaaTt  xupiou  (Ps.  cxviii,  26).  Cf.  xxi,  9  [supr.  p.  266),  et  xxvi,  64. 

2.  SciiANz,  Ml.  476. 

3.  B.  Wpiss,  E.  137. 

4.  rioLTZMANN  (après  Wieseler),  380. 
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risiens  fait  presque  double  emploi  avec  le  discours  apocalyptique 
qui  le  suit  maintenant  dans  Matthieu.  On  peut  croire  que,  dans  la 
source  d'où  il  provient,  il  terminait  la  prédication  du  Christ  et 
introduisait  la  passion. 

Rien  de  moins  naturel,  même  après  toutes  les  retouches  et  le 
recul  de  la  prophétie  dans  Tavant-dernière  malédiction,  que  la 
notice  annexée  au  discours  dans  le  troisième  Evangile  : 

Luc,  XI,  53.  Et  quand  il  fut  sorti  de  là,  les  scribes  et  les  pharisiens 
commencèrent  à  le  presser  vivement,  et  à  lui  poser  beaucoup  de  ques- 
tions, 54.  Tépiant,  afin  de  surprendre  quelque  chose  dans  ses  discours. 

Sorti  de  chez  le  pharisien  *  où  il  est  censé  avoir  déjeuné,  le  Sau- 
veur n'était  pas  autrement  en  butte  aux  intrigues  des  scribes  ;  et 
ceux-ci,  après  la  semonce  qu'ils  avaient  reçue,  ne  devaient  point 
avoir  le  désir  de  poser  à  Jésus  des  questions  même  captieuses,  mais 
la  volonté  de  le  réduire  au  silence  le  plus  tôt  possible.  11  est  per- 
mis de  conjecturer  que  cette  indication  représente,  sous  une  forme 
atténuée,  ce  que  la  source  disait  des  machinations  faites  aussitôt  par 
les  scribes,  de  concert  avec  les  chefs  des  prêtres,  pour  se  saisir  de 
Jésus  et  le  mettre  à  mort  ^, 

Ainsi  compris,  le  discours  aux  pharisiens  a  une  grande  significa- 
tion historique.  Nonobstant  les  modifications  qu'il  a  subies,  ce  doit 
être  le  document  qui,  avec  la  parabole  du  Figuier,  représente  le 
plus  exactement  la  prédication  du  Christ  à  Jérusalem.  Mais  la  para- 
bole du  Figuier  ^  doit  se  placer  au  début,  et  le  discours  contre  les 
pharisiens  au  terme  de  cette  prédication,  Tun  n'étant  pas  d'ailleurs 
éloigné  de  l'autre.  A  Jérusalem  comme  en  Galilée,  Jésus  réclamait 


1.  V.  53.  Au  lieu  de  xxxeîOcv  i^eXOovTo;  «jtou  (nBCL),  AD,  etc.  Ss.  Se.  mss. 
lat.  lisent  :  X^y^^"^®»  ^^  «jtoîî  (D  omet  aùroC)  xauxa  jcpô;  aùroùç  ivtôiziow  jcavrô:  tou 
Xaou.  D  mss.  lat.  ont  aussi  ol  <l>apiaaîoi  xai  ot  vofxixol,  au  lieu  de  ol  yP^IJ^H^*'^^'^;  ^^ai 
ot  4>api(jaîoi  (cf.  IX,  45,  46,  52)  ;  de  même  autxSaXXstv  clùxm  (Ss.  Se),  au  lieu  de 
à7rojTO[i.aTiî^eiv  aùxov,  et  v.  54.  Çtjtouvtêç  àflpop(jLr[v  tiva  XaSelv  aùxou,  iva  euptoaiv  xarr)- 
yopr^aai  aùxoCI.  au  lieu  de  eveSpeuovTEç  autôv  OrjpEuaaî  n  ex  toC  axoixaroç  auxoo.  De 
toute  façon,  la  mise  en  scène  se  heurte  à  Tinvraisemblance  ;  mais  le  début  du 
V.  53,  dans  les  mss.  les  plus  autorisés,  pourrait  être  une  correction  suggérée 
par  XI,  37,  «  tout  le  peuple  »  n'ayant  pas  de  place  dans  la  maison  du  phari- 
sien où  Jésus  est  censé  avoir  prononcé  le  discours  précédent. 

2.  Cf.  Mt.  XXVI,  3-5;  Me.  xiv,  1-2;  Le.  xxii,  1-2. 

3.  Le.  xni,  6-9;  supr.  pp.  115-116. 
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la  pénitence  immédiate  en  vue  du  royaume  prochain.  L'indifférence 
qu'il  rencontre,  les  chicanes  et  l'opposition  qu'on  lui  fait  l'amènent 
bientôt  à  reconnaître  que  l'heure  n'est  pas  encore  venue,  et  que  le 
châtiment  d'Israël  précédera  le  règne  du  Messie.  On  remarquera 
que  le  discours  aux  pharisiens  ne  fait  qu'accentuer  la  menace  con- 
tenue dans  la  parabole  du  Figuier.  La  citation  prophétique,  si  Ton 
fait  abstraction  des  retouches  rédactionnelles,  pourrait  s'expliquer 
dans  la  bouche  de  Jésus.  Supposé  qu'elle  vienne  du  rédacteur, 
comme  il  est  probable,  elle  traduit  assez  fidèlement  la  pensée 
du  Sauveur,  qui  a  reproché  aux  Juifs  leurs  infidélités  passées,  et  qui 
a  fait  valoir  sa  propre  mission  comme  le  dernier  appel  de  la  bonté 
divine  avant  la  punition  réclamée  par  la  justice.  Le  Christ  ne  par- 
lait pas  de  sa  mort  :  prenant  congé  de  ses  auditeurs,  il  les  ajournait 
sans  autre  explication,  à  son  prochain  avènement  dans  la  gloire. 
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LE  LIARD  DE  LA  VEUVE 

Marc,  xii,    4i-4i.     Luc,    xxi,    i-i. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  n'a  pas  jugé  à  propos  de  main 
tenir,  entre  le  discours  contre  les  pharisiens  et  le  discours  sur  la 
fin  du  monde,  ce  petit  récit  qui  aurait  été  de  nul  effet  à  cette  place, 
et  qui  ne  rentrait  pas,  d'ailleurs,  dans  les  deux  séries  de  traditions 
qu'il  s'est  proposé  de  recueillir,  les  miracles  et  les  discours.  Si  Luc 
procède  de  Marc,  il  l'aura  volontairement  abrégé  en  plusieurs 
détails  ;  mais  peut-être  procèdent-ils  Tun  et  l'autre  d'une  relation 
plus  abrégée  que  le  récit  actuel  du  second  Evangile  ^  En  tout  cas, 
il  semble  que  la  mention  des  veuves,  dans  le  morceau  précédent,  ait 
amené  l'insertion  de  ce  touchant  épisode  en  cet  endroit  ^, 

Marc,  xii,  41.  Et  s'étant  assis  en  Luc  xxi,  l.  Et  levant  les  yeux,  il 

face  du  tronc,  il  regardait  comment  vit  des  gens  riches  qui  jetaient  leurs 

la  foule  jetait  de  la  monnaie  dans  le  offrandes  dans  le  tronc  ;  2.  et  il  vit 

tronc;    et    plusieurs    (en)    jetaient  aussi  une  pauvre  veuve  qui  y  jetait 

beaucoup;  42.  et  une  pauvre  veuve,  deux  petites  pièces  (de  monnaie), 

étant  venue,  jeta  deux  petites  pièces  3.  et  il  dit  :  «  Je  vous  dis  en  vérité 

qui  font  un  liard.  43.  Et  appelant  que  cette  pauvre  veuve  a  mis  plus 

à  lui  ses  disciples,  il  leur  dit  :  «  Je  que   tous   les  autres.   4.   Car  tous 

vous  dis  en  vérité  que  cette  pauvre  ceux-là  ont  donné  de  leur  superflu 

veuve  a  jeté  dans  le  tronc  plus  que  pour   les   offrandes,   tandis  qu'elle 

tous  ceux  qui  (y)  ont  mis.  44.  Car  (y)   a   mis  de  sa  misère  toutes  les 

tous   (y)  ont  mis  de  leur  superflu,  ressources  qu'elle  avait.  » 
tandis  qu'elle  (y)  a  mis  de  sa  misère 
(tout  ce  qu'elle  avait  pour)  sa  sub- 
sistance. » 

Au  dire  des  rabbins,  il  y  avait,  sous  le  portique  de  la  cour  du 


1.  J.  Weiss,   AE.  273,  conjecture  assez  gratuitement  que  le  récit  de  Marc 
aurait  été  emprunté  à  Luc  par  le  dernier  rédacteur  du  second  Évangile. 

2.  B.  Weiss,  Mk.  196. 


Digitized  by  VjOOQIC 


392  LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 

temple  appelée  "  cour  des  femmes  »,  treize  troncs  pour  recevoir 
les  dons  en  argent  qui  servaient  à  couvrir  les  frais  du  culte  \  C'est 
probablement  devant  un  de  ces  troncs,  que  Jésus  s'était  arrêté, 
regardant  passer  ceux  qui  apportaient  leur  offrande.  Il  y  avait  des 
riches  qui  y  versaient  des  sommes  relativement  considérables.  Une 
pauvre  ^  veuve,  s'approchant,  y  mit  deux  petites  pièces  qui  valaient 
un  quart  d'as^,  à  peine  deux  centimes.  Jésus  fait  observer  à  ses 
disciples  que  cette  femme  a  donné  plus  que  tous  les  autres,  parce 
qu'elle  a  donné  de  son  nécessaire,  ce  dont  elle  avait  besoin  pour 
vivre,  tandis  que  les  autres  ont  donné  seulement  une  partie  de  leur 
superflu.  La  pauvre  veuve  avait  deux  petites  pièces  de  monnaie  ; 
elle  aurait  pu  en  garder  une  *,  mais  elle  a  donné  tout  ce  qu'elle 
avait  • .  Sans  blâmer  les  riches,  Jésus  ne  loue  que  la  veuve,  parce 
qu'elle  seule  fait  preuve  d'une  véritable  générosité.  On  voit  que, 
dans  la  pensée  des  évangélistes,  les  riches  dont  on  parle  ici  se  con- 
fondent plus  ou  moins  avec  les  pharisiens. 


1.  Cf.  B.  Weiss,  loccit, 

2.  D,  mss.  lai.  omettent  ^tTco/^rJ,  au  v.  42. 

3.  V.  42.  XiTzxct  ôuo,  ô  lariv  xo^pavTijç.  Le  quadrans  est  un  quart  d'as,  et  l'a» 
valait  de  six  à  sept  centimes. 

4.  Remarque  de  Bengel,  ap,  B.  Weiss,  loc,  cit. 

5.  Me.  44.  Tcavxe;  y*?  (Le.  outoi)  Ix  tou  jiepi^aEuovTo;  auxoiç  E^aXov  (Le.  tlç  ta  Scopa), 
auTT)  Ôê  6x  Tri;  uffTrjpTJaÊwç  (Le.  ex  tou  Oarr)pTJ|xaTo;)  aGTY)ç  Tcavxa  oua  eîyev  l^aXev,  '6Xov 
tÔv  [Biov  auTTjç  (Le.  Tcivrarôv  piov  ov  eî/Ev  IpaXev).  Ss.  omet  o.  t.  [3.  a.  dans  Me.  44. 
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LA   FIN 

Marc,  XIII.  Matth.  xxiv-xxv.  Luc,  xxi,  5-38;  xvii,  20-37,  T-iO; 
XII,  35-58;  xiii,  25  ;  xix,  H-27. 

Le  grand  discours  sur  la  fin  du  monde,  que  les  commentateurs 
modernes  ont  appelé  avec  raison  Tapocalypse  synoptique,  est  loin 
d'être  une  composition  homogène  et  entièrement  originale.  On  y 
discerne  sans  trop  de  peine  une  petite  apocalypse  ^,  que  le  rédac- 
teur du  second  Evangile  a  dû  trouver  toute  composée,  qu'il  a  pourvue 
d'une  introduction  historique,  en  la  rattachant  à  une  parole  du 
Christ  sur  le  temple,  et  qu'il  a  complétée  au  moyen  d'emprunts  faits 
à  des  discours  du  Sauveur,  qui  étaient  également  fixés  par  écrit. 
Que  le  document  fondamental,  la  petite  apocalypse,  ait  appartenu 
d'abord  à  la  même  source  que  ces  discours,  et  qu'elle  soit  même 
d'origine  chrétienne  '^,  rien  ne  paraît  moins  certain.  On  verra  que, 
par  son  caractère  et  son  contenu,  ce  document  diffère  des  instruc- 
tions les  plus  authentiques  de  Jésus  sur  le  même  sujet.  11  n'est  pas 
étonnant  que  les  évangélistes  aient  tenu  à  produire  en  cet  endroit 
un  discours  de  portée  générale  concernant  l'avenir  de  l'Evangile  et 
du  monde.  Pour  montrer  la  signification  et  l'importance  essentielles 
de  la  vie  de  Jésus,  pour  corriger  par  anticipation  l'horreur  de  sa 
mort,  comme  la  résurrection  l'atténue  après  coup,  il  convenait, 
avant  de  raconter  la  passion,  de  faire  valoir  des  enseignements 
que  le  Christ  aurait  donnés  à  ses  disciples  touchant  son  propre 
avenir,  le  leur  et  celui  de  son  œuvre.  En  ce  sens,  il  est  permis 
de  dire  qu'on  ne  conçoit  pas  plus  un  Evangile  synoptique  sans 
le  discours  sur  la  parousie,  qu'on  ne  conçoit  TEvangile  johannique 
sans  le  discours  après  la  cène.  Mais  l'effet  de  perspective  a  été 
voulu  dans  les  Synoptiques,  aussi  bien  que  dans  le  quatrième 
Evangile,  et  n'est  pas  une  expression  directe  de  la  réalité. 

1.  Représentée  par  Me.  xiii,  6  (ou  7)-8,  14-20,  24-31,  et  parallèles. 

2.  HOLTZMANN,  96. 
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Il  a  été  remarqué  plus  haut  que  la  parabole  des  Vignerons  avait 
dû  occuper  d'abord,  dans  Marc,  la  place  qui  est  maintenant  assignée 
au  discours  sur  la  parousie.  Cette  parabole,  qui  était  déjà  une 
apocalypse,  aura  été  trouvée  insuffisante;  le  rédacteur  aura  voulu 
se  pourvoir  d'une  instruction  plus  considérable,  et  il  l'aura  lui-même 
compilée  avec  les  matériaux  qu'il  avait  à  sa  disposition.  Matthieu 
a  fait  de  même,  en  utilisant  Marc,  et  en  élargissant  le  cadre  que 
celui-ci  lui  avait  préparé.  Suivant  le  procédé  qui  lui  est  ordinaire, 
il  a  construit  une  sorte  de  somme  apocalyptique,  en  faisant  entrer 
dans  ce  dernier  discours  des  éléments  qui  en  ont  été  primitivement 
distincts,  et  que  Ton  retrouve  ailleurs  dans  Luc.  Celui-ci,  au  con- 
traire, a  gardé  séparés  les  matériaux  que  Matthieu  a  voulu  réunir. 
Matthieu  et  Luc  dépendent  de  Marc  ;  mais  ils  ont  corrigé,  d'eux- 
mêmes  ou  d'après  les  sources,  maint  détail,  soit  de  la  mise  en  scène, 
soit  du  discours  que  leur  a  fournis  le  second  Evangile. 


Marc,  xiii,  1.  Et 
comme  il  sortait  du 
temple,  un  de  ses  disci- 
ples lui  dit  :  a  Maître,  re- 
garde quelles  pierres  et 
quels  bâtiments!  »  2.  Et 
Jésus  lui  dit  :  «  Tu  vois 
ces  grands  bâtiments  ? 
Il  n'en  restera  pas 
pierre  sur  pierre  qui 
ne  soit  renversée.  » 


Matth.  XXIV,  l.  Et 
Jésus  étant  sorti,  s'en 
allait  du  temple,  et  ses 
disciples  s'approchè- 
rent pour  lui  montrer 
les  bâtiments  du  temple. 
2.  Et  lui,  répondant, 
leur  dit  :  «  Voyez-vous 
tout  cela?  Je  vous  le 
dis  en  vérité,  il  ne  res- 
tera pas  ici  pierre  sur 
pierre  qui  ne  soit  ren- 
versée.  » 


Luc,  XXI,  5.  Et 
quelques-uns  disant  du 
temple  qu'il  était  orné 
de  belles  pierres  et  de 
dons,  il  dit  :  6.  «  Ce 
que  vous  voyez-là,  il 
viendra  des  jours  où  il 
n'en  restera  pas  ici 
pierre  sur  pierre  qui  ne 
soit  renversée.  » 


Dans  les  trois  Évangiles,  le  discours  est  amené  par  une  observa- 
tion que  l'on  adresse  à  Jésus  touchant  les  constructions  du  temple. 
Cet  édifice,  tel  que  l'avaient  fait  les  grands  travaux  entrepris  par 
Ilérode,  occupait  une  vaste  étendue  de  terrain  et  offrait  aux  regards 
un  imposant  spectacle.  Le  temple  proprement  dit,  qui  avait  conservé 
la  distribution  sinon  les  proportions  modestes  des  sanctuaires  bâtis 
par  Salomon  et  par  Zorobabel,  était  entouré  d'autres  constructions 
fort  luxueuses,  avec  des  cours,  des  portiques,  des  terrasses,  un  mur 
d'enceinte.  Le  marbre  et  l'or  n'avaient  pas  été  épargnés  dans  l'or- 
nementation. On  y  montrait  de  splendides  ex-voto,  auxquels  Luc  a 
voulu  faire  allusion. 
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Selon  Marc  ^,  comme  Jésus  sortait  du  temple,  après  rincident  de 
la  veuve  au  liard,  un  des  disciples  aurait  attiré  son  attention  sur  les 
blocs  de  marbre  blanc  et  sur  la  somptueuse  grandeur  des  bâtiments. 
Dans  Matthieu  ^,  qui  n'a  pas  Tanecdote  de  la  veuve,  la  sortie  du 
temple  suit  le  discours  contre  les  pharisiens,  la  remarque  prend  une 
forme  plus  générale  et  se  fait  par  «  les  disciples  ».  Le  rédacteur 
insiste  sur  ce  que  Jésus  «  s'éloigne  du  temple  »,  parce  que  le  Christ 
en  sort  pour  la  dernière  fois,  après  avoir  pris  définitivement  congé 
des  Juifs.  Dans  le  troisième  Evangile  3,  on  dirait  que  Jésus  n'est  pas 
sorti  du  lieu  saint  ;  que  la  réflexion  sur  la  beauté  de  Tédifice  est  faite 
par  des  personnes  quelconques,  qui  peuvent  n'être  pas  les  disciples; 
des  explications  sont  demandées  par  ceux  qui  ont  fait  la  réflexion, 
si  bien  que  le  discours  apocalyptique  semble  avoir  été  prononcé 
publiquement  dans  le  temple  ;  l'indication  qui  se  lit  à  la  fin  du  dis- 
cours ^  confirme  cette  interprétation  de  la  mise  en  scène.  Si  donc 
Luc  n'a  pas  développé  le  discours  sur  la  parousie,  il  a  voulu  en 
accentuer  l'importance  par  le  cadre  qu'il  lui  a  donné. 

La  réponse  de  Jésus  a  le  même  sens  dans  les  trois  Synoptiques  : 
Jésus  annonce  que  le  temple  sera  détruit.  Les  termes  de  la  prédic- 
tion ^  pourraient  donner  à  penser  que  celle-ci  n'a  pas  été  rédigée 
avant  l'événement.  Le  temple  a  été  brûlé,  non  démoli,  en  sorte  que 
la  métaphore  des  pierres  renversées  se  trouve  matériellement 
inexacte.  Mais  peut-être  n'y  a-t-il  pas  lieu  de  trop  insister  sur  ce 
détail,  l'auteur  ayant  voulu  avant  tout  figurer,  dans  la  langue  des 
prophètes  ^,  la  ruine  complète  de  l'édifice.  Il  est  à  noter  que  la 
destruction  du  temple  n'est  pas  prévue  dans  le  discours  apocaly- 
ptique, ce  qui  ne  laisse  pas  d'être  significatif  ^.  D'autre  part,  l'idée 
de  cette  destruction   paraît   avoir  été    acceptée  et  professée    par 


1.  V.  1.  xai  âxT:op6uo{xivou  auTOu  sx  tou  Upou  Xs^et  aùtcu  eîç  xaJv  [jLaÔTjTtuv  aùioO. 

2.  V.  l.xai  IÇeXOtov  ô  *It)(Jouç  knô  toO  Upou  STiopsueTo,  xai  7:po<Tf,Xôov  oî  {xaGrjxat 
auTOu  IjciSeîÇai  aurco  Ta;  oîxo8o{jLàç  tou  UpoO. 

3.  V.  5.  xaÎTtvojv  XfiydvTtov  Tccpt  tou  Upou,  OTt  XfOotç  xaXoî;  xai  avaÔTiaaat  xexoa(iTiTai, 
eî;:ev. 

4.  Vv.  37-38. 

5.  Me.  2.  où  {XT)  àçeOrî  wSc  (A  etc.  omettent  w8e)  Xt'Ôoç  ItzI  XiOov  o;  où  {jiyj  xaTaXuOfî 
(Mt.  2.  8ç  ou  xaTaXuÔTJaETat).  Le.  6.  ÈXeuaovai  î]pLÊpai  èv  a[ç  oùx  àçeOTJaéTai  Xt'Ooç  lizl 
Xi'Otp  wSe  o;  où  xaTaXu67J<TETai. 

6.  Cf.  MicH.  m,  12  (Jér.  xxvi,  18). 

7.  Cf.  Ap.  XI,  3. 
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le  Christ.  On  reprochera  plus  loin  à  Jésus  d'avoir  dit  qu'il 
détruirait  le  temple  *  et  le  rebâtirait  en  trois  jours.  Les  évangélistes 
n'osent  pas  dire  que  l'accusation  soit  fausse,  et  Jean  ^  n'hésite  pas 
à  mettre  la  parole  dans  la  bouche  même  du  Sauveur,  sauf  à  l'in- 
terpréter à  sa  façon.  On  ne  doit  pas  se  dissimuler  que  cette  parole 
a  une  couleur  bien  plus  originale  que  celle  qui  est  rapportée  ici  par 
les  Synoptiques.  Mais  elle  était  difficile  à  expliquer  pour  ceux  qui 
n'avaient  pas,  dans  le  |  arti  pris  allégorique,  la  même  hardiesse  que 
l'auteur  du  quatrième  Evangile. 

On  peut  soupçonner  que  la  prophétie,  un  peu  terne  et  imitée  des 
Ecritures,  qui  se  lit  maintenant  dans  Marc,  a  pris  la  place  de  là 
parole  inquiétante  :  «  Je  détruirai  ce  temple,  et  le  rebâtirai  en  trois 
jours  »,  qui  sera  présentée  plus  loin  de  telle  sorte  qu'on  ne  saura 
pas  si  Jésus  l'a  réellement  prononcée,  bien  qu'on  la  corrige  pour 
qu'elle  cesse  d'être  une  prédiction  contestable  si  on  la  met  dans  la 
bouche  du  Sauveur.  Les  accusations  portées  contre  Etienne,  au 
livre  des  Actes  ^,  supposent  que  le  diacre  attribuait  la  parole  à 
Jésus,  et  l'interprétait  littéralement  de  la  destruction  du  temple  par 
le  Christ  glorieux,  ce  qui  paraît  être  le  sens  primitif  de  la  menace 
prophétique.  Ce  n'est  peut-être  point  tout  à  fait  par  hasard  que  des 
témoins  occidentaux  ajoutent  au  texte  de  la  prophétie  qui  se  lit 
maintenant  dans  le  second  Évangile  ^  :  «  Et  en  trois  jours  un  autre 
(temple)  s'élèvera  (qui  ne  sera)  pas  (fait)  de  main  (d'hommes).  » 
L'interpolation  a  été  faite  avec  un  sentiment  juste  du  rapport  qui 
existe  entre  ce  que  le  Christ  dit  en  cet  endroit,  et  ce  que  les 
témoins  de  Caïphe  l'accuseront  d'avoir  dit  contre  le  temple. 

Qu'un  changement  se  soit  produit,  dans  la  pensée  de  Jésus  à 
l'égard  du  temple,  depuis  l'expulsion  des  vendeurs  5,  jusqu'au  jour 
où  il  annonça  la  destruction  de  l'édifice  sacré,  c'est  ce  qu'il  est  peut- 
être  risqué  d'affirmer,  en  l'état  des  témoignages.  Le  zèle  du  Sau- 
veur pour  la  pureté  de  la  maison  de  Dieu  aurait  pu  l'amener  à 
chasser  les  vendeurs,  et  à  dire  que  le  temple  serait  détruit  pour 
faire  place  à  un  autre  qui  ne  serait  jamais  souillé,  un  temple  digne 


1.  Me.  XIV,  58  (xv,  19)  ;  Mt.  xxvi,  61  (xxvii,  40). 

•2.  II,  19.  Voir  QÉ,  290-294. 

3.  VI,  13-14  (VII,  48-50). 

4.  xal  8ià  tptwv  7]p.£po>v  aXXo;  àvadTrJafcrai  aveu  yeipôv.  D,  mss.  la  t.  Cyprien. 

5.  HOLTZMANN,  96. 
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du  royaume  de  Dieu  réalisé  sur  la  terre.  Car  ce  n'est  pas  le  culte  du 
temple,  en  tant  qu'édifice,  qui  a  inspiré  Texpulsion  des  vendeurs, 
c'est  le  respect  du  nom  divin  et  de  la  majesté  divine.  La  destruc- 
tion du  temple,  du  moment  qu'elle  doit  être  suivie  de  reconstruc- 
tion, ne  serait  qii'une  purification  plus  radicale,  que  Jésus  a  pu  dès 
Tabord  déclarer  nécessaire  et  même  prochaine. 


Marc,  xiii,  3.  Et 
quand  il  se  fut  assis  sur 
la  montagne  des  Oli- 
viers, en  face  du  tem- 
ple, Pierre,  Jacques, 
Jean  et  André  lui  de- 
mandèrent en  particu- 
lier :  4.  «  Dis-nous 
quand  cela  sera,  et  à 
quel  signe  (on  recon- 
naîtra) que  toutes  ces 
choses  sont  sur  le  point 
de  s'accomplir.  » 


Matth.  XXIV,  3.  Et 
quand  il  se  fui  assis  sur 
la  montagne  des  Oli- 
viers, les  disciples  s'ap- 
prochèrent de  lui  en 
particulier,  disant  : 
«  Dis-nous  quand  cela 
sera,  et  quel  sera  le 
le  signe  de  ton  avène- 
ment et  de  la  consom- 
mation du  siècle?  » 


Luc,  XXI,  7.  Et  ils 
rinterrogèrent,  disant: 
«  Quand  donc  cela  se- 
ra-t-il,  et  à  quel  signe 
(reconnaîlra-t-on)  que 
cela  va  venir  ?  » 


La  curiosité  des  disciples  est  censée  avoir  été  excitée  par  la  pré- 
diction de  Jésus  contre  le  temple.  D'après  Marc,  Jésus  étant  sorti 
de  Jérusalem,  et  s'étant  assis  sur  la  montagne  des  Oliviers,  à  un 
endroit  d'où  l'on  voyait  la  ville  et  le  temple,  les  quatre  plus 
anciens  apôtres  prient  le  Sauveur  en  particulier  de  leur  expliquer 
plus  longuement  ce  qui  doit  arriver.  Ils  ont  compris  que  la  ruine 
du  temple  se  rattache  à  la  série  des  bouleversements  qui  précède- 
.  ront  l'avènement  du  royaume  des  cieux.  C'est  pourquoi  ils  ne  se 
bornent  pas  à  demander  quand  le  temple  doit  être  détruit,  —  et 
cette  circonstance  pourrait  donner  à  penser  que  l'auteur  sait  fort  bien 
quand  la  chose  est  arrivée,  —  mais  ils  désirent  savoir  à  quel  signe 
on  reconnaîtra  que  vont  arriver  «  toutes  ces  choses  *  »,  c'est-à-dire 
l'ensemble  des  faits  qui  doivent  servir  d'introduction  immédiate  au 
grand  avènement.  Jésus  commence  alors  son  discours  apocalyptique, 
sans  répondre  directement  à  la  question  posée,  et  il  le  poursuivra 
sans  faire  aucune  allusion  à  la  ruine  du  temple. 


1.  V.  4.  eiTcôv  ^(xtv,   TCOTÊ  TaCta  laxai;   xai  t{  tÔ  aY){JL6Îov  oxav  (JLiXXrj  rauia  ouvie- 
XsîaOat  Tiavxa  ; 
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Mise  en  scène  suspecte  et  qui  fournit  déjà  un  argument  contre 
lauthenticité  générale  du  discours.  On  peut  dire  premièrement  que 
Jésus  n'a  pas  dû  prononcer  ce  grand  discours  prophétique  dans  la 
journée  où,  selon  Tordre  indiqué  par  Tévangéliste,  il  aurait  eu 
affaire  aux  prêtres,  aux  hérodiens,  aux  sadducéens,  aux  pharisiens, 
où  il  aurait  condamné  ces  derniers  et  raconté  la  parabole  des  Vigne- 
rons. Mais  cette  difficulté  n'est  que  secondaire  :  Tordre  dans  lequel 
s'enchaînent  faits  et  discours  étant  logique  plutôt  que  vraiment 
chronologique,  on  ne  serait  pas  obligé  d'admettre  que  Jésus  ait 
annoncé  la  ruine  du  temple  quelques  instants  après  qu'il  eut  fait  ses 
réflexions  sur  le  liard  de  la  veuve,  et  le  jour  même  où  il  maudit 
solennellement  les  pharisiens.  Bien  plus  grave  est  le  soupçon  que 
suggère  le  cadre  esquissé  par  le  rédacteur  pour  le  discours  qu'il  veut 
amener.  La  grande  apocalypse  qu'on  va  lire,  la  plus  longue  instruc- 
tion que  le  second  Evangile  attribue  à  Jésus,  aurait  été  prononcée 
seulement  devant  quatre  disciples,  pris  les  premiers  sur  la  liste  des 
Douze.  N'est-ce  pas  que  Tévangéliste  a  conscience  de  prêter  au 
Christ  un  discours,  qui,  pour  le  principal,  était  inconnu  de  la  tra- 
dition primitive  ?  Si  on  ne  le  connaissait  pas,  c'est  qu'il  avait  été 
tenu  seulement  devant  Pierre,  Jacques,  Jean  et  André.  L'artifice  des 
entretiens  particuliers,  pour  amener  des  leçons  étrangères  à  Ten- 
seignement  de  Jésus,  s'est  déjà  rencontré  dans  Marc  *,  et  Ton  peut 
croire  qu'il  a  été  encore  employé  ici.  Pour  le  fond,  le  discours  n'a 
rien  d'une  conversation,  ni  même  d'une  allocution  aux  disciples  en 
général,  ni  d'une  prédication  publique.  C'est  une  description  faite 
pour  être  lue  ^,  et  dont  le  premier  auteur  ne  peut  être  qu'un  écri- 
vain. Marc  n'a  pas  osé,  du  premier  coup,  en  faire  un  discours  du 
Christ  ;  il  'se  contente  d'en  faire  une  communication  privée.  Les' 
deux  autres  évangélistes  ont  senti  Tinsuffisance  de  ce  procédé. 

Matthieu  suit  encore  Marc  d'assez  près  ;  mais,  ne  voyant  pas 
pourquoi  un  discours  aussi  considérable  n'aurait  été  adressé  qu'à 
quatre  personnes,  après  avoir  conduit  le  Sauveur  sur  le  mont  des 
Oliviers,  il  le  fait  interroger  par  tous  les  disciples  3,  c'est-à-dire  par 
les  Douze.   Il  serait  arbitraire  de  dire  que  les  quatre  ont  posé  la 

1.  IV,  10;  VII,  17;  ix,  2,  9;  I,  739,  963;  et  supr.  pp.  31,  40. 

2.  Cf.  Me.  14;  Mt.  15. 

3.  V.  3.  TrpojTjXeov  aJ-w  ot  (xaGriTal  xaT*i8tav  (Ss.  omet  x.  L)  Xi^cyTc;.  Cf.  Me.  3. 
ETir^ptuTa  IÙtÔv  xaT*t$:av  lléxpoç  xiX. 
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question,  et  que  les  douze  ont  entendu  la  réponse  ^  Marc  n'avait  pas 
besoin  de  faire  intervenir  quatre  disciples  pour  poser  la  question 
qu'un  seul  d'entre  eux  est  d'ailleurs  censé  avoir  exprimée  pour  les 
autres,  s'il  n'avait  voulu  signifier  que  le  discours  qui  suit  a  été 
adressé  à  ces  quatre  en  particulier.  Matthieu  a  retenu  la  formule 
«  en  particulier  »,  qui  n'est  plus  nécessaire  chez  lui,  mais  qui  a 
encore  un  sens,  puisqu'elle  marque  l'absence  de  la  foule.  S'il  parle 
des  disciples  en  général,  c'est  pour  simplifier  la  mise  en  scène,  et 
parce  qu'il  a  trouvé  plus  naturel  de  faire  communiquer  la  révélation 
de  l'avenir  à  tous  les  apôtres.  Moins  rapproché  des  origines  que 
Marc,  et  moins  bien  informé,  il  ne  se  doute  pas  que  cette  apocalypse 
a  été  ignorée  de  la  première  génération  chrétienne.       ' 

Soit  pour  abréger,  soit  pour  donner  plus  de  relief  au  discours, 
Luc  n'éloigne  pas  Jésus  du  temple.  Aussitôt  que  le  Sauveur  a  prédit 
la  ruine  de  cet  édifice,  les  personnes  qui  ont  occasionné  la  prophétie 
posent  la  question  de  la  fin  du  monde  -,  d'après  Marc.  Le  discours 
n'est  plus,  comme  dans  le  second  Evangile,  ime  révélation  faite  à 
quelques  disciples  en  vue  de  l'avenir  qui  les  attend,  une  sorte  de 
message  qu'ils  devront  transmettre,  en  temps  opportun,  aux  autres 
disciples  et  aux  fidèles.  Ce  n'est  plus,  comme  dans  Matthieu,  une 
communication  faite  à  tous  les  membres  du  collège  apostolique, 
dans  l'instant  solennel  où  le  Christ,  ayant  proclamé  l'inutilité  de 
son  ministère  auprès  des  Juifs,  abandonne  Jérusalem  au  destin 
qu'elle  a  mérité.  C'est  le  dernier  et  le  plus  significatif  des  ensei- 
gnements que  Jésus  a  donnés  durant  le  séjour  qu'il  a  fait  à  Jérusa- 
lem avant  sa  passion. 

La  question  posée  au  Christ  a  un  double  objet  :  on  demande  quand 
la  fin  viendra,  et  à  quel  signe  on  reconnaîtra  qu'elle  est  imminente. 
Comme  la  ruine  de  Jérusalem,  la  fin  du  monde,  la  manifestation 
glorieuse  du  Messie  et  le  grand  jugement  se  liaient  dans  la  croyance 
apocalyptique  des  premiers  temps,  on  ne  demande  pas  d'indication 
spéciale  pour  chacun  de  ces  éléments  eschatologiques.  Le  signe  dont 
on  parle  ici  n'est  pas  à  considérer  comme  un  miracle  ou  un  présage 
extraordinaire;  il  doit  s'entendre  des  incidents  préliminaires  de 
la  fin,  et  des  circonstances  particulières  dans  lesquelles  se  pro- 
duiront les  derniers  événements.  Le  mot  de  parousie  est  employé 


1.  ScHANz,  A/A.  365. 

2.  V.  Î.EnrjpdJTTjaav  Ô£  auxôv  XéyovTe;. 
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en  cet  endroit  par  Matthieu  •.  C'est  le  terme  dont  se  servaient  les 
premiers  chrétiens  pour  désigner  Tavènement  glorieux  du  Christ  : 
cette  «  présence  »  visible,  cette  apparition  dans  la  puissance  et 
Téclat  du  royaume  éternel,  est  conçue  par  rapport  à  une  absence 
provisoire,  au  séjour  qu'il  fait  près  du  Père  céleste,  en  attendant  la 
manifestation  finale.  Ce  mot  ne  se  rencontre  pas  dans  les  autres 
Evangiles,  mais  il  est  souvent  einployé  par  Paul.  Matthieu  Taura 
emprunté  au  langage  chrétien  de  son  temps.  En  deux  passages  ^, 
qu'on  trouvera  plus  loin,  Matthieu  dit  la  «  parousie  »,  là  où  Luc 
dit  «  le  jour  »  ou  «  les  jours  du  Fils  de  Thomme  ».  Cette  expres- 
sion, ou  bien  «  la  venue  ^  »  doivent  être  les  termes  dont  Jésus  lui- 
même  et  ses  disciples  ont  usé  d'abord. 

On  a  tout  lieu  de  s'étonner  que  les  disciples  demandent  quand  la 
fin  viendra,  qu'ils  sollicitent  un  signe  pour  s  y  reconnaître,  et  sur- 
tout que  Jésus  réponde  comme  il  le  fait,  en  marquant  des  délais, 
et  en  indiquant  les  signes  demandés.  Les  témoignages  les  plus  cer- 
tains de  la  prédication  évangélique  laissent  clairement  voir,  et  que 
le  Christ  a  toujours  présenté  la  fin  comme  imminente,  et  que,  pour 
cette  raison  même,  il  n'avait  pas  à  en  donner  de  signes  particuliers. 
La  question  posée  dans  les  trois  Synoptiques  n'est  pas  en  rapport 
avec  la  situation  de  l'Evangile,  quelques  jours  avant  la  mort  du 
Sauveur,  mais  avec  celle  des  croyants  qui,  quelque  quarante  ou 
cinquante  ans  après  la  passion,  s'efforçaient  de  concilier  ce  que 
Jésus  avait  réellement  dit  touchant  la  fin  prochaine,  avec  le  retar- 
dement de  cette  fin.  L'explication,  facile  à  trouver,  était  que  cer- 
taines choses  devaient  arriver  auparavant  ;  ces  choses  étaient  les 
signes  de  la  fin  qui  devait  venir  ensuite  :  la  tradition  apocalyptique 
les  décrivait,  et  il  n'était  pas  trop  difficile  d'en  rattacher  les  données 
à  certains  détails  très  authentiques  de  l'Évangile,  comme  la  parole 
sur  le  temple  détruit,  qui  se  trouvait  réalisée  par  Titus,  bien  que 
dans  un  sens  très  difl'érent  de  ce  que  Jésus  avait  voulu  dire.  C'est 
ainsi  que  les  prévisions  apocalyptiques,  qui  semblent  n'avoir  tenu 
aucune  place  dans  la  prédication  du  Sauveur,  se  sont  introduites  dans 
la  tradition  littéraire  de  l'Évangile.  Mais    d'autres  paroles  y  sub- 

1.  V.  3.  xal  tI  tÔ  orjasîov  TyJ;  ofj;  ;:apouJ:aç  xotl  auvtsXst'aç  tou  aîwvoç  ;  Cf.  p.  397, 
n.  1.   Le.  7.  X.  T.  T.  (j.  orav  {xeXXt)  xaura  ^iveaGai; 

2.  Vv.  27,  37,  39  (Le.  xvii,  24,  26,  30). 

3.  Cf.  Le.  XXI,  7,  D  :  xai  zi  '6  oyiaeiov  ttj;  af)ç  lÀeusetoç  ; 
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sistent  encore  qui  excluent  ces  descriptions.  Il  convient  de  rappor- 
ter ici,  pour  la  comparaison,  deux  passages,  où  Jésus  s'explique 
sur  les  signes  qui  annoncent  le  prochain  avènement  du  règne  de 
Dieu. 

Luc,  XVII,  20.  Et  interrogé  par  les  pharisiens  sur  le  temps  où  viendrait 
le  royaume  de  Dieu,  il  leur  répondit  et  dit  :  a  Le  royaume  de  Dieu  ne 
vient  pas  de  façon  à  être  observé.  21.  On  ne  dira  pas  :  «  11  est  ici  »,ou 
bien  :  «  Il  est  là  »  ;    car  voici  le  royaume  de  Dieu  parmi  vous.  » 

Ce  fragment  sert  de  préambule  à  une  instruction  sur  Tavènement 
du  règne  de  Dieu  *,  que  Matthieu  a  combinée  avec  le  discours  apo- 
calyptique de  Marc,  bien  que  la  perspective  eschatologique  en  soit 
toute  différente.  L'instruction  provient  certainement  d'une  source 
commune  aux  deux  évangélistes,  et  comme  elle  s'accorde  tout  à  fait 
avec  l'idée  que  suggèrent  les  paraboles  concernant  la  préparation 
au  royaume  céleste,  on  doit  la  tenir  pour  authentique  en  substance. 
Le  préambule  ne  se  trouve  que  dans  Luc  :  comme  il  tient  la  place 
qu'a,  dans  Matthieu  *,  la  parole  sur  le  jour  et  l'heure  que  tout  le 
monde  ignore,  sauf  le  Père,  parole  que  Luc  a  soigneusement  sup- 
primée ;  comme,  selon  le  double  sens  qu'il  peut  comporter,  il  est  en 
contradiction,  ou  il  fait  double  emploi  avec  le  discours  qui  suit,  on 
a  le  droit  de  se  demander  s'il  n'aurait  pas  été  entièrement  composé 
par  Luc,  pour  servir  d'introduction  au  discours,  et  de  compensation 
équivalente  à  la  parole  touchant  le  jour  du  jugement,  qu'il  n'appar- 
tient pas  au  Christ  de  révéler. 

L'introduction  est  artificielle  et  ne  se  rattache  pas  au  récit  qui 
précède  ^,  l'histoire  des  dix  lépreux*  guéris  par  le  Sauveur  «  entre 
Samarie  et  Galilée  ».  On  ne  sait  d'où  viennent  ces  pharisiens  qui 
demandent  inopinément  au  Christ  quand  viendra  le  règne  de 
Dieu.  Peut-être  est-ce  avec  intention  que  lévangéliste  a  rem- 
placé, au  commencement  de  l'apocalypse  synoptique,  les  disciples 
par  «  certains  individus  »,  et  qu'il  parle  ici  des  pharisiens,  sauf 
à  ramener  les  disciples  aussitôt  après.  La  mise  en  scène  est  des 
plus  vagues,  et  si  la  parole  qu'elle  introduit  venait  de  source,  il 


1.  Le.  XVII.  22-37. 

2.  Cf.  Le.  XVII,  20-30  et  Mt.  xxiv,  36-39  (26-28). 

3.  Le.  XVII,  H-19;  supr,  pp.  179-182. 

A.  LoiSY.  —  Les  Év&ngilex  synoptiques,  II.  26 
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n'en  resterait  pas  moins  douteux  que  la  mention  des  pharisiens 
en  vienne  également.  Les  pharisiens  étant  connus  comme  deman- 
deurs de  signes  *,  il  était  aisé  de  leur  attribuer  la  question  con- 
cernant le  temps  du  grand  avènement.  On  ne  leur  prête  aucune 
intention  de  raillerie,  ni  celle  de  compromettre  Jésus  par  la 
réponse  qu'ils  attendent.  Leur  question  ne  vient  que  pour  amener 
la  déclaration  du  Christ. 

Jésus  enseigne  que  «  le  royaume  de  Dieu  n'arrive  pas  avec 
observation  »,  et  qu'on  ne  pourra  pas  dire  qu'il  est  «  ici  ou  là  », 
parce  que  ((  le  voici  parmi  »  ceux  à  qui  le  discours  s'adresse  ^.  A  en 
juger  par  l'embarras  des  commentateurs  et  les  divergences  d'in- 
terprétation, ces  paroles  seraient  bien  obscures.  Cependant  le  mot 
<(  observation  »  ne  peut  signifier  ici  «  espionnage  »,  et  s'entendre 
des  dispositions  malveillantes  des  pharisiens;  ni  «  pratique  » 
ou  «  observance  »,  et  s'entendre  du  culte  légal  qui  devrait  faire 
place  au  culte  en  esprit;  ni  «  éclat  »  ou  «  remarque  »,  si  l'on 
veut  entendre  par  là  que  le  royaume  viendra,  ou  qu'il  est  arrivé 
sans  qu'on  s'en  aperçoive,  à  moins  qu'on  n'admette  une  contradiction 
flagrante  entre  cette  déclaration  et  le  discours  qui  suit,  où  il  est 
dit  que  le  Fils  de  l'homme  apparaîtra  comme  un  élair  illuminant 
tout  l'horizon.  Mais  «  observation  »  doit  s'entendre  au  sens  actif, 
de  l'attention  aux  signes  précurseurs  du  règne  messianique  : 
l'avènement  du  royaume  ne  sera  pas  précédé  d'indices  auxquels 
on  pourra  reconnaître  son  approche  immédiate.  La  réponse  n'est 
pas  tout  à  fait  dans  le  droit  fil  de  la  question,  puisqu'on  a  demandé 
quand  ^,  et  non  comment  le  royaume  arrivera.  Celui  qui  a  rédigé 
la  demande  était  préoccupé  du  retard  de  la  parousie,  et  de  ce  qui 
devait  arriver  auparavant  ;  c'est  pourquoi  il  répond  au  «  quand  »  par 
le  comment.  S'il  avait  en  pensée  un  avènement  spirituel  et  moral  du 
royaume  ^,  l'échange  de  propos  qu'il  raconte  se  fonderait  sur  une 


i.  Cf.  Mt.  XII,  38;  XVI,  1;  Me.  vin,  11.  Dans  Le.  xi,  16,  passage  parallèle  à 
Mt.  XII,  38  et  à  Me.  viii,  11  (Mt.  xvi,  1),  les  pharisiens  ne  sont  pas  nommés, 
comme  si  on  les  réservait  pour  xvii,  20. 

2.  V.  20.  oùx  Ip/^ETai  f)  paaiXfiia  xou  ôeou  {x-ri  ;rapaTr,pr[asfuç,  21 .  oùBè  Ipouaiv  i6où 
coSft  i^  sxcf'  Ihoh  Yfltp  f)  PajiXeta  Toiî  Oeou  èvro;  Ojjwôv  âaiiv. 

3.  V.  20.  TcoTS  ipysTai  î)  3.  t.  6. 

4.  Opinion  de  nombreux  exégètes,  surtout  protestants.  Cf.  B.  Weiss.  Lk* 
565. 
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équivoque,  puisque  les  pharisiens  entendraient  Tavènement  du 
royaume  au  sens  ordinaire  et  eschatologique  de  cette  formule, 
tandis  que  Jésus  Tentendrait  au  sens  moral,  et  abstraction  faite  de 
tout  rapport  avec  Teschatoloo^ie. 

Les  paroles  :   «  on  ne  dira  pas  :  Le  voici,  le  voilà  »,  s'entendent 
de  l'avènement  futur,  et  signifient  que  Ton  ne  pourra  pas  dire  à 
Tavance  que  le  royaume  s'est  manifesté  en  tel  ou  tel  endroit.  Ces 
expressions  eonviennent  mieux  au  Christ  qu'au  royaume,  et  on  les 
trouvera,    en     effet,     deux    versets    plus      loin,     appliquées     au 
Fils  de  l'homme.    Le  rédacteur  a  dû  faire  ici   une  transposition. 
Si  Ton  veut  que  l'assertion  suivante  :  «  Car  le  royaume  des  cieux 
est  chez  vous  »,  concerne  la  présence  actuelle  du  royaume,  il  y 
aurait  une  antithèse  assez   singulière,  mal  venue  et   mal   définie, 
entre   le  royaume  attendu   par  les    pharisiens,  supposé   encore    à 
.venir  dans  l'assertion  :  «    On  ne  dira  pas  :    Le  voici,  le  voilà  », 
et  la  réalisation  actuelle  du  royaume  par  l'Evangile.  Le  caractère 
rédactionnel  du   passage  inviterait  à  imputer  cette  idée  à  lévan- 
géliste  plutôt  qu*au  Christ.  Mais  il  se  trouve  justement  que   Luc 
ne  semble  pas,  d'ordinaire,  préoccupé  de  cette  présence  actuelle  ^ 
du  royaume,  en  sorte  qu'on  doit  y  regarder  à  deux  fois  avant  de  la 
lui  attribuer.    S'il  avait    voulu    dire    que    le   royaume    était    déjà 
présent  chez  les  Juifs  par  l'Evangile,  n'aurait-il  pas  dû  mettre  dans 
l'assertion  du   Christ  ce   «   déjà  »,  qui  est  indispensable,    ou  bien 
c(   maintenant  »?   Adressée   aux   pharisiens,    cette    déclaration    ne 
peut     s'entendre     du     royaume    accompli     dans    les     âmes     par 
la  foi    a    TEvangile,   puisque    les    pharisiens    n'ont  pas  cette  foi. 
Il  y  aurait   bien  de   la  subtilité  à  sous-entendre   une    restriction, 
comme  si  Jésus  voulait   dire  aux   pharisiens  que  le    royaume  de 
Dieu  est  à    leur  portée  2,  parce  qu'il  doit  se  réaliser  en   eux  s'ils 
le  veulent  et   s'ils   en   sont  dignes.    La   préposition  <(  dans  »  est 
plutôt  à  prendre  au  sens  local,  suggéré,  d'ailleurs,  par  le  contexte, 
où  il  est  question  de  la  présence  hypothétique  du  royaume  en  tel 
ou  tel  endroit.  L'idée  abstraite  d'une  présence  toute  spirituelle  et 
morale  du  royaume  dans  les  âmes  ^  est,  par  ailleurs,  étrangère  à 
l'Evangile,  et   Ton  peut   dire   à  la  Bible   entière  ^.    Il   faut  donc 

1.  Cf.  Wernlh,  Heichsgottesho/fnung,  24-34. 

2.  Tei\tullien,  Me.  IV,  35. 

3.  Ch  ire  à  Weli.hausen  [Le.  95),  Harnack,  Tolstoï,  etc. 

4.  Cf.  J.  Weiss,  Lk.  556. 
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traduire  :  «  Voici  que  le  royaume  de  Dieu  est  au  milieu  de  vous.  » 
Mais  cette  assertion  signifie- t-elle  que  le  royaume  est  tout  près  de 
se  manifester,  et  ne  serait-elle  qu'une  manière  d'exprimer  la  certi- 
tude du  prochain  avènement?  Ou  bien,  si  la  parole  vient  de  source 
voudrait-elle  dire  la  même  chose  que  *  :  «  Si  je  chasse  les  démons 
par  l'esprit  de  Dieu,  le  royaume  de  Dieu  est  arrivé  jusqu'à  vous  ^.  »» 
On  peut  trouver  que,  dans  un  cas  comme  dans  l'autre,  le  discours 
manquerait  de  naturel  et  de  clarté.  L'idée  serait  plutôt  que  Ton 
n'aura  pas  à  se  préoccuper  de  savoir  si  le  royaume  est  arrivé  ici  ou 
là,  parce  que,  lorsqu'il  viendra,  il  sera  tout  à  coup  présent  à 
tous  'K  Luc  aurait  simplement  tiré  du  discours  qui  suit  une  réponse 
à  la  question  «  quand  »,  mettant  une  déclaration  sur  le  défaut 
de  signes  précurseurs  en  place  de  l'aveu  d'ignorance  touchant  le 
jour  et  l'heure  du  grand  avènement.  Ainsi  comprise,  la  réponse 
ne  laisse  pas  d'être  tout  à  fait  conforme  à  l'enseignement  de  Jésus, 
et  il  importe  peu  que  Ton  ne  puisse  dire  sûrement  si  elle  est  authen- 
tique en  elle-même,  ou  bien  si  elle  a  été  dédoublée  de  l'instruction 
qu'elle  est  maintenant  destinée  à  préparer. 

Matth.  XVI,  2.  Et  lui,  répondant  Luc,  xn,  5L  Et  il  dit  aussi  à  la 

(aux  pharisiens),  [leur]  dit  :  «  Le  foule  :  u  Quand  vous  voyez  un 
soir  venu,  vous  dites  :  «  Il  fera  nuage  s'élever  au  couchant,  vous 
beau,  car  le  ciel  est  rouge.  »  3.  Et  dites  aussitôt  qu'il  va  pleuvoir,  et 
le  matin  :  «  Mauvais  temps  aujour-  il  en  est  ainsi.  55.  Et  quand  le  vent 
d'hui,  car  le  ciel  rougit  tristement.  »  est  du  midi,  vous  dites  qu'il  fera 
De  Taspect  du  ciel  vous  savez  ju-  chaud,  et  (cela)  arrive.  56.  Hypo- 
ger  ;  et  des  signes  du  temps  vous  crites,  vous  savez  bien  juger  de 
ne  pouvez  ?  »  Taspect  du  ciel  et  de  la  terre  :  com- 

ment ne  savez-vous  pas  juger  de  ce 
temps-ci  ?  » 

Dans  une  autre  occasion,  Jésus  s'est  expliqué  sur  les  signes  du 
grand  avènement,  et,  sans  dire  cette  fois  qu'il  n'en  fallait  pas  attendre î 
il  a  donné  à  croire  que  ces  signes  étaient  acquis  dans  le  présent,  ce 
qui  revient  à  dire  qu'il  n'y  en  aurait  pas  d'extraordinaires,  parce  que 
les  circonstances  de  la  prédication  évangélique  et  cette  prédication 

1.  Le.  X,  9(xi,  20). 

2.  J.  Weiss,  loc.  cit. 

3.  JiiLicHER,  II,  136;  Wkrnle,  op.  cit.  31. 
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elle-mênfie  étaient  le  vrai  signe  du  prochain  jugement  de  Dieu  et  du 
règne  messianique.  Cette  remarque  s'accorde  avec  ce  qui  a  été  dit 
du  signe  que  les  pharisiens  demandaient  à  Jésus.  Ce  n*est  donc  pas 
tout  à  fait  sans  raison  qu'elle  se  lit  dans  Matthieu  en  réplique  à  cette 
demande  ^  Le  Sauveur  annonçant  le  prochain  avènement,  le  signe 
demandé  concernait  tout  aussi  bien  Timminence  du  royaume 
céleste  que  les  titres  de  celui  qui  l'annonçait. 

Dans  Luc,  la  comparaison  des  signes  météorologiques  et  des 
signes  du  royaume  ne  se  rattache  à  rien.  Elle  avait  du  être  gardée 
pour  elle-même.  Peut-être  Tévangéliste  a-t-il  voulu,  après  une  ins- 
truction où  les  disciples  sont  avertis  de  se  préparer  au  jugement  de 
Dieu,  en  placer  une  où  le  peuple  reçoit  le  même  enseignement  sous 
forme  de  similitudes  qui  ne  sont  pas  expliquées  2.  Les  gens  savent 
présager  la  pluie  et  le  beau  temps,  d'après  certains  indices  qui  ne 
trompent  pas  :  ces  indices  ne  sont  pas  les  mêmes  dans  les  deux 
Evangiles,  mais  rien  n'était  plus  facile  que  d'imaginer  des  variantes, 
qui  peuvent  avoir  été  suggérées  par  le  milieu  où  vivaient  les  rédac- 
teurs 3.  Ce  qu'on  ne  sait  pas  discerner,  ce  sont  les  signes  que  Dieu 
donne  maintenant'*.  Selon  Luc,  les  auditeurs  sont  qualifiés  d'hypo- 
crites '',  soit  parce  que  l'évangéliste  pense  aux  pharisiens  ^,  soit 
parce  que  l'ignorance  de  personnes  qui  savent  si  bien  prévoir  quand 
elles  veulent,  est  censée  affectée,  et  qu'elles  devaient  comprendre 
les  véritables  signes  du  royaume  qui  vient  ^. 

L'attitude  du  Christ  en  ce  qui  regarde  cette  question  des  signes  a 
donc  été  invariable,  et  son  enseignement  très  consistant,  si  l'on  fait 
abstraction  du  grand  discours  apocalyptique.  La  vérité  de  sa  parole 
devait  être  prouvée  par  le  fait,  et  cette  parole  était  le  signe  de  ce  fait 
prochain,  du  jugement  de  Dieu  qui  allait  venir.  Il  ne  fallait  pas  d'autres 
signe  ;  le  signe  était  donné,  il  était  présent.  A  peine  est-il  besoin 
d'observer  que  cette  manière  de  voir  est  incompatible  avec  celle  qui 
est  au  fond  du  discours  apocalyptique,  où  Ton  trouve  la  description 

1.  Mt.  XVI,  1;  1,994. 

2.  Le.  XII,  54-59.  Cf.  I,  573-575. 

3.  B.  Weiss,  Lk.  500. 

4.  Mt.  3.  tÔ  [Jiàv  TCpoWjrov  tou  oùpavou  vtvtuJxîTe  ôiaxpi'vÊtv,  xà  Ôè  drjjxeîa  twv  xatpaiv 
00  ouvaaOc  ;  Le.  56.  O^oxpiTaî,  t6  zpdaojjiov  x^;  "f^ç  xai  tou  oupavoî  otdaiE  8oxi[iaÇ£iv, 
TOv  ta  xaipôv  Touxov  KÛ;  oux  oiôate  ôoxtjxa^Etv; 

5.  Même  épithèle  dans  le  texte  ordinaire  de  Matthieu;  manque  dans  CDL  etc. 

6.  ScHANZ,  Lk,  362. 

7.  B.  Weiss,  loc.  cit. 
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d'une  série  de  faits,  c'est-à-dire  de  signes,  qui  doivent  être  les  indi- 
cateurs de  la  parousie.  Là  est  un  des  plus  forts  arguments,  sinon 
le  plus  fort,  que  Ton  puisse  alléguer  contre  l'authenticité  de  l'apo- 
calypse synoptique.  A  moins  d'admettre  un  double  courant  contra- 
dictoire dans  la  pensée  et  dans  renseignement  de  Jésus,  on  est 
obligé  de  choisir  entre  les  déclarations  qui  montrent  le  royaume 
imminent  sans  autre  signe  que  l'Evangile  même,  et  celles  qui  le 
montrent  retardé  après  une  série  d'événements  qui  doivent  s'accom- 
plir avant  qu'il  se  réalise.  Le  choix  de  l'historien  ne  peut  être  dou- 
teux :  les  déclarations  de  la  première  série  conviennent  à  Jésus 
enseignant  ;  celles  de  la  seconde  série  sont  une  explication  apolo- 
gétique du  délai  que,  nonobstant  les  déclarations  du  Sauveur  lui- 
même,  la  parousie  a  subi. 

Marc,  xiii,  5.  Et  Jé- 
sus se  mit  à  leur  dire  : 
«  Voyez  à  ce  que  nul 
ne  vous  Irompe.  6.  Plu- 
sieurs viendront  en 
mon     nom,     disant     : 


Matth.  xxiv,  4.  Et 
répondant,  Jésus  leur 
dit  :  «  Voyez  à  ce  que 
nul  ne  vous  trompe. 
5.  Car  plusieurs  vien- 
dront en  mon  nom,  di- 


«  C'est  moi  (qui  suis  le 
Christ)  »,  et  en  indui- 
ront beaucoup  en  er- 
reur. 7.  Et  quand  vous 
entendrez  parler  de 
guerres  et  de  bruits  de 
guerres,  ne  vous  trou- 
blez pas  :  cela  doit  ar- 
river, mais  ce  n'est  pas 
encore  la  lin.  8.  Car 
on  se  soulèvera  peuple 
contre  peuple,  et  royau- 
me contre  royaume  ;  il 
y  aura  des  tremble- 
ments de  terre  en  di- 
vers lieux;  il  y  aura 
des  famines  :  9.  c'est  le 
commencement  des 
douleurs.  » 


sant  :  «  Je  suis  le 
Christ  »,  et  en  indui- 
ront beaucoup  en  er- 
reur. 6.  Vous  entendrez 
parler  de  guerres  et  de 
bruits  de  guerres  :  gar- 
dez-vous de  vous  trou- 
bler. Cela,  en  elTet, 
doit  arriver,  mais  ce 
n'est  pas  encore  la  fin. 
7.  Car  on  se  soulèvera 
peuple  contre  peuple,  et 
royaume  contre  royau- 
me, et  il  y  aura  des 
famines  et  des  trem- 
ments  de  terre  en  di- 
vers lieux.  8.  Tout 
cela  est  le  commence- 
ment des  douleurs. 


Luc,  XXI,  8.  Et  il 
dit  :  «  Voyez  à  n'être 
pas  trompés.  Car  plu- 
sieurs viendront  en  • 
mon  nom,  disant  : 
«  C'est  moi  (qui  suis) 
le  Christ),  et  le  temps 
est  proche.  »  N'allez 
point  à  leur  suite.  9. 
Et  quand  vous  enten- 
drez parler  de  guerres 
et  de  révolutions,  ne 
vous  effrayez  pas;  car 
cela  doit  arriver  d'a- 
bord, mais  la  fin  ne 
viendra  pas  tout  de 
suite.  »  10.  Alôrsil  leur 
dit  :  «  On  se  soulèvera 
peuple  contre  peuple, 
et  royaume  contre 
royaume  ;  11.  et  il  y 
aura  de  grands  trem- 
blements de  terres,  et 
en  divers  lieux,  des 
pestes  et  des  famines  ; 
et  il  y  aura  des  choses 
effrayantes  et  de  grands 
signes  au  ciel. 
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Vu  le  caractère  de  Tintroduction,  il  n'y  a  pas  lieu  de  s'étonner 
que  le  discours  de  Jésus  ne  soit  pas  en  rapport  direct  et  naturel 
avec  la  question  posée  par  les  disciples.  Le  discours  n'a  pas  été 
conçu  d'abord  comme  une  réponse,  et  le  cas  est  tout  à  fait  le  même 
que  celui  de  Luc  pour  la  question  des  pharisiens  touchant  Tépoque 
du  grand  avènement.  Marc  a  fait  poser  la  question  du  temps  et  du 
signe,  parce  qu'il  est  préoccupé  du  retard  de  la  parousie  :  le  dis- 
cours expliquera  ce  retard,  en  exposant  les  choses  qui  devaient 
ou  qui  doivent  arriver  avant  le  grand  avènement,  et  qui  sont  le 
signe  de  son  approche.  La  mise  en  scène  et  le  jeu  du  dialogue, 
qui  seraient  incohérents  en  histoire,  et  qui  le  sont  aussi  quelque  peu 
au  point  de  vue  littéraire,  ont  leur  équilibre  logique  dès  qu'on  les 
entend  selon  l'esprit  de  Tévangéliste. 

On  doit  distinguer  dans  ce  discours  les  parties  descriptives, 
proprement  apocalyptiques,  étrangères  à  l'enseignement  de  Jésus, 
et  probablement  aussi  à  la  première  rédaction  de  ses  sentences  et 
paraboles,  et  les  exhortations  morales  qui  viennent  s'intercaler 
entre  ces  descriptions  ou  s'y  ajoutent,  et  qui  sont  empruntées  à  la 
tradition  évangélique.  La  description  apocalyptique  comprend  trois 
tableaux,  où  sont  décrits  successivement  les  préliminaires  de  la 
catastrophe  finale  *,  la  désolation  de  la  Judée  *,  le  bouleversement 
des  astres  et  l'apparition  du  Fils  de  l'homme  '^.  Marc  a  voulu 
compléter  le  premier  tableau  par  des  avertissements  pris  du  dis- 
cours sur  l'apostolat,  que  Matthieu  a  modifiés  et  abrégés  ici  pour 
ne  pas  se  répéter  ^.  Le  second  tableau  est  complété  par  un  avis  sur 
les  faux  Christs  et  les  faux  prophètes  "*,  qui  semble  dérivé  de 
rinstruction  sur  la  parousie,  qu'on  lit  au  chapitre  xvn  de  Luc  6. 
Enfin  le  troisième  tableau  est  complété,  dans  Marc,  par  une  décla- 
ration touchant  l'incertitude  du  jour  et  de  l'heure  du  grand  avène- 
ment ',  et  par  une  exhortation  à  la  vigilance,  où  se  résume  l'ensei- 
gnement des  paraboles  relatives  à  ce  sujet  ^.  Luc  omet  la  déclaration 

1.  Me.  XIII,  5-9  a;  Mt.  xxiv,  4-8;  Le.  xxi,  8-il. 

2.  Me.  xiii,  14-20;  Mt.  xxiv,  15-22  ;  Le.  xxi,  20-24. 

3.  Me.  XIII,  24-31;  Mt.  xxiv,  29-35;  Le.  xxi,  25-33. 

4.  Me.  XIII,  9  b'iS;  Mt.  xxiv,  9-14;  Le.  xxi,  12-19. 

5.  Me.  XIII,  21-23  ;  Mt.  xxiv.  23-25. 

6.  V.  23. 

7.  Me.  XIII,  32. 

8.  Me.  XIII,  33-37. 
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et  termine  le  discours  par  une  exhortation  *  analogue  à  celle  de 
Marc,  mais  qui  ne  provient  pas  du  second  Éyangile.  Matthieu  retient 
la  déclaration  ^,  mais  il  reproduit  également,  en  la  découpant, 
Tinstruction  particulière  de  Luc  sur  la  parousie  3,  et  les  paraboles 
concernant  Tavènement  du  royaume  ^,  qui  se  retrouvent  aussi,  plus 
ou  moins  modifiées,  en  d'autres  endroits  du  troisième  Evangile;  il 
couronne  le  tout  par  une  description  du  jugement  dernier  ^,  qui  lui 
appartient  en  propre.  Tous  ces^  compléments,  à  la  différence  de 
lapocalypse,  sont  beaucoup  moins  des  prédictions  détaillées  sur  la 
fin  du  monde  que  des  avertissements  et  des  instructions  touchant 
les  dispositions  morales  où  Ton  doit  se  mettre  en  vue  du  grand 
jugement  ;  associées  à  lapocalypse,  elles  enseignent  comment  on 
pourra  traverser,  sans  dommage  pour  le  salut  éternel,  les  jours 
troublés  qui  précéderont  la  consommation  de  toutes  choses  et 
Tavènement  du  royaume  des  cieux. 

Le  premier  tableau  commence  un  peu  brusquement  par  Tannonce 
de  faux  Messies.  Ce  qui,  dans  la  source,  préparait  cette  annonce 
n'était  pas  sans  doute  chose  à  introduire  dans  l'Evangile.  Il  est  vrai 
que  l'on  pourrait  ne  faire  commencer  l'emprunt  à  la  source  apoca- 
lyptique qu'avec  la  prédiction  des  guerres  ^.  Mais  on  ne  voit  pas 
pour  quel  motif  Ton  aurait  ajouté  la  mention  des  faux  Christs,  qui, 
dans  les  termes  où  elle  se  présente,  ne  correspond  à  aucun  fait 
d'histoire.  L'avertissement  initial  ',  qui  sert  d'exorde  au  discours, 
est  probablement  de  Marc.  Quant  à  l'annonce  des  faux  Messies, 
elle  a  d  autant  plus  de  chance  d'appartenir  à  la  source,  que  l'on 
trouvera  plus  loin  ^  une  parole  sur  la  venue  du  Christ  en  tel  ou  tel 
endroit,  et  que  le  rédacteur  aurait  évité  facilement  ce  double  emploi, 
s'il  ne  lui  avait  été  suggéré  par  les  documents  qu'il  exploitait. 
Cette  venue  de  faux  Christs,  ou  plutôt  de  faux  Jésus-Christ,  a  de  quoi 
embarrasser  le  commentateur.  Prise  à  la  lettre,  elle  doit  s'entendre 
de   gens  qui  viendront  au    nom  de  Jésus,    qui  diront  être   Jésus 

\.  Le.  XXI,  34-36. 

2.  Mt.  XXIV,  36. 

3.  Mt.  XXIV,  26-28,  37-41. 

4.  Mt.  XXIV,  42-xxv,  30. 
r».  Mt.  XXV.  31-46. 

6.  Me.  7.  Wendt,  Die  Lehre  JesUj  18. 

7.  Me.  5  (>  t.  4).  ^Xér.izt  \lj\  tiç  0{xaç  TrXavrÎJrj.  Le.  8.  î^tj  TrXavYiOTJxs. 

8.  Me.  21-22. 
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lui-même  ^  et  qui  induiront  en  erreur  beaucoup  de  personnes. 
Comme  la  chose  en  soi  manque  de  vraisemblance,  et  qu'elle  n'est 
jamais  arrivée,  beaucoup  prennent  largement  les  mots  :  «  en  mon 
nom  »,  et  pensent  qu'il  s'agit  de  fourbes  qui  s'attribuent  la  qualité 
de  Messie,  sans  se  faire  passer  pour  Jésus.  L'interprétation  ne  laisse 
pas  de  faire  violence  au  texte  "^  ;  elle  peut  néanmoins  représenter 
l'idée  de  l'évarigéliste,  si  Marc  n'a  fait  que  copier  cette  donnée 
dans  une  source  où  celui  qui  parlait  n'était  pas  le  Christ,  mais  Dieu 
lui-même.  Peut-être  la  formule  «  en  mon  nom  »,  n'a-t-elle  d'expli- 
cation naturelle  que  dans  cette  hypothèse,  et  si  l'on  suppose  que 
l'auteur  de  l'apocalypse  n'était  pas  un  chrétien,  mais  un  juif. 

On  observe  que  l'idée  d'une  prédiction  ex  eventu  n'est  pas 
admissible,  parce  que  personne,  autant  qu'on  peut  le  savoir,  n'a 
essayé,  avant  la  destruction  de  Jérusalem  et  l'époque  où  nos 
Evangiles  ont  été  composés,  de  se  faire  passer  pour  Jésus  ressuscité, 
ou  simplement  pour  le  Messie.  Theudas,  Simon  le  Magicien  ne 
sont  pas  de  faux  Christs.  On  n'en  signale  aucun  dans  l'insurrection 
qui  amena  la  ruine  de  la  nation  juive,  et  l'histoire  n'en  connaît  pas 
avant  Barkochba,  au  temps  d'Hadrien.  Mais  l'idée  messianique 
n'avait  pas  qu'une  seule  forme  dans  le  judaïsme  contemporain  de 
l'Evangile  3,  et  il  est  à  noter  que  Marc  n'emploie  pas  le  nom  de 
Christ.  Viendront  des  gens  qui  diront  :  «  C'est  moi  qui  suis  » 
l'envoyé  de  Dieu,  et  cette  désignation  peut  s'appliquer  à  toute  per- 
sonne se  réclamant  d'une  mission  divine  auprès  d'Israël,  quand 
même  elle  n'aurait  pas  assumé  le  titre  de  Messie  ;  elle  pourrait  donc 
convenir  à  Judas  le  Galiléen,  à  Theudas,  aux  promoteurs  de  la 
grande  révolte,  et  même,  si  le  document  est  d'origine  juive,  aux 
initiateurs  du  mouvement  chrétien.  Matthieu  et  Luc  ont  pu  repro- 
duire ce  trait  d'après  Marc,  comme  une  prophétie  dont  l'accomplis- 
sement était  réservé  à  l'avenir,  car  ils  l'ont  entendue  de  faux  Christs 
qui  se  présenteraient  sous  le  nom  de  Jésus.  Luc  leur  fait  dire  : 
«  Le  temps  est  proche  »,  selon  le  style  des  prédictions  messianiques, 
ce  qui  rattache  plus  étroitement  le  début  du  discours  à  la  question 
posée  par  les  interlocuteurs  de  Jésus,  et  tend   surtout  à  signaler 

1.  V.  6.  TcoXXol  £X6;><jovTat  êtcI  tco   ovdjiaTi  (xou  XéyovTeç  on  i^oi  6Î{jli.   Cf.   Mt.  5. 

X=Y0VT6Ç*  1^(6  SlJJLt  Ô  XpiOTOÇ. 

2.  Cf.   HOLTZMANN,   167. 

3.  Cf.  VoLz,  Jùdische  Eschatologie^  196. 
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comme  de  faux  prophètes  les  gens  qui  prendraient  sur  eux  d'annon- 
cer k  bref  délai  la  fin  du  monde  *.  Sensible  différence  de  perspective 
avec  l'Evangile  primitif;  car  Jean-Baptiste  et  Jésus  ont  dit,  jus- 
qu'au terme  de  leur  prédication  :  «  Le  temps  est  proche  ».  Au  lieu 
de  dire  que  beaucoup  seraient  trompés  par  les  faux  Messies,  trait 
qui  doit  venir  de  la  source,  Luc  a  mieux  aimé  prémunir  ses 
lecteurs  contre  la  séduction  :    «  Gardez-vous  de  les  suivre.  » 

On  entendra  parler  de  guerres  et  de  bruits  de  guerres,  c'est-à-dire 
de  guerres  qui  auront  lieu  dans  le  pays  ou  dans  le  voisinage,  et 
d'autres  qui  se  passeront  au  loin,  ou  bien  de  guerres  qui  auront  lieu 
daUvS  le  présent,  et  d'autres  qui  menaceront  pour  l'avenir.  Il  ne  faudra 
pas  s'en  effrayer  :  cela  doit  être,  mais  ce  ne  sera  pas  encore  la  fin*. 
On  lit  dans  le  troisième  Evangile  ^  :  «  H  faut  que  cela  arrive 
d*abord,  mais  la  fin  ne  viendra  pas  aussitôt.  »  Les  mots  «  d'abord  » 
et  <(  aussitôt  »  n'ont  pas  été  ajoutés  sans  intention  par  l'évangéliste. 
Comme  les  guerres  n'avaient  pas  manqué  depuis  le  temps  de  Jésus, 
et  que  Marc  semblait  dire  que  la  fin  suivrait  immédiatement  les 
guerres,  Luc,  pour  plus  de  clarté,  a  pris  soin  d'indiquer  qu'il  ne 
devait  pas  en  être  ainsi,  et  il  a  tenu  compte  du  retardement  de  la 
parousie  ^.  Les  «  révolutions  »  qu'il  mentionne  avec  les  guerres 
sont  probablement,  dans  sa  pensée,  les  événements  compris  entre 
la  fin  du  règne  de  Néron  et  le  règne  de  Vespasien.  La  reprise^  : 
«  Alors  il  dit  »,  qui  précède  Ténumération  des  fléaux  ne  peut  guère 
provenir  de  ce  que  Luc  abandonnerait  Marc  pour  suivre  une  autre 
source  ^,  car  il  paraît  continuer  à  suivre  le  second  Évangile  ;  elle  est 
plutôt  destinée  à  découper  la  perspective  trop  simple  de  celui-ci, 
en  renvoyant  les  soulèvements  de  peuples  contre  peuples,  et  les 
autres  fléaux,  à  un  avenir  plus  éloigné  que  les  guerres  et  les  révo- 
lutions dont  il  a  été  parlé  d'abord.  Dans  Marc  et  dans  Matthieu, 
guerres  et  soulèvements  sont  le  commencement  des  douleurs,  et  les 
préliminaires  de  la  fin  ;  Luc  paraît  prendre  à  part  les  guerres  et  les 
révolutions,  comme  devant  arriver  «  d'abord  »,  parce  qu'il  les  sait 


1.  Cf.  Le.  XIX,  11. 

2.  Me.  7.  Ô£Î  (Mt.  6.  Y»?)  YÊviaOai  kWojKto  (Mt.  Ittiv)  tÔ  riXoç. 

3.  Le.  9.  8et  yàp  xauxat  yeviaôat  Tiptorov,  àXX'ojx  euôÉtoç  to  têXo;. 

4.  ScHANz,  Lk,  487. 

n.  Omise  dans  D,  Ss.  Se. 
6.  B.  Weiss,  Lk.  615. 
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arrivées,  et  il  renvoie  dans  l'avenir  inconnu  les  soulèvements,  les 
famines  et  autres  fléaux. 

Selon  Marc,  les  guerres  dont  il  a  été  parlé  premièrement  doivent 
arriver  avant  la  fin,  et  c'est  pour  cela  qu'il  ne  faut  pas  s'en  épou- 
vanter :  les  peuples  se  soulèveront  contre  les  peuples,  et  les 
royaumes  contre  les  royaumes  ;  il  y  aura  des  tremblements  de  terre 
et  des  famines  ;  c'est  le  commencement  de  la  crise  douloureuse  qui 
prépare  l'avènement  du  Messie  ^  Les  commentateurs  observent^, 
à  ce  propos,  qu'il  y  a  eu  des  famines  sous  Claude  et  sous  Néron  ; 
que  la  ville  de  Laodicée  enPhrygie  fut  détruite,  TanGl,  par  un  trem- 
blement de  terre,  et  Pompéi,  près  du  Vésuve,  à  moitié  ruinée  en 
l'an  63.  Mais  les  termes  de  la  prédiction  ne  semblent  pas  exiger 
une  application  si  précise.  Tous  les  grands  fléaux  de  l'humanité  se 
donnent  rendez- vous  pour  amener  la  fin  du  monde  :  il  en  est  ainsi 
dans  la  plupart  des  prophéties  eschatologiques  ^.  Luc,  en  sus  des  trois 
fléaux  énumérés  par  Marc  et  par  Matthieu,  amène  encore  la  peste  ^ 
et  des  apparitions  effrayantes  dans  le  ciel  ^.  Ces  signes  au  ciel  sont 
une  anticipation  du  dernier  acte  de  la  tragédie  apocalyptique  ^  :  il 
n'y  a  pas  trop  lieu  de  s'en  étonner,  puisque  ce  paragraphe  du 
troisième  Evangile  ne  concerne  pas,  comme  dans  les  deux  premiers, 
le  commencement  de  la  crise  messianique,  mais  plutôt  la  fin.  Il 
est  bien  invraisemblable  qu'on  doive  distinguer  deux  catégories 
successives  de  phénomènes  célestes  ^,  ou  que  les  signes  en  question 
soient  en  rapport  avec  les  présages  menaçants  qu'on  dit  s'être 
produits  avant  la  prise  de  Jérusalem  par  Titus.  Si  Luc  s'abstient 
de  dire  que  les  faits  dont  il  parle  sont  «  le  début  des  douleurs  », 
ce  ne  doit  pas  être  afin  d'éviter  une  métaphore  peu  intelligible 
pour  les  chrétiens  de  la  gentilité  ^,  mais  parce  qu'il  renvoyait 
l'accomplissement  de  la  prophétie  à  une  période  ultérieure. 


1.  Me.  9.  àpyr\  wôt'vwv  lauxa.  Mt.  8.  rdtv-a  Zl  tauTa  àp/T)  wSivtov, 

2.  Cf.  HOLTZMANN,  167-168. 

3.  Cf.  Ap.  VI. 

4.  V.  11.  Xi(xot  xal  Xoi[jLOt. 

5.  Cf.  Is.  XIX,  17. 

6.  Cf.  Le.  25. 

7.  J.  Weiss,  Lk.  602. 

8.  B.  Weiss,  Lk,  616. 
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Marc,  xiii,  9.  «  Et  Matth.  xxiv,  9.  Luc,  xxi,  12.  «  Et 
vous-mêmes,  prenez  «  Alors  on  vous  livrera  avant  tout  cela,  onmet- 
g-arde  à  vous.  Car  on  au  tourment,  eton  vous  ira  les  mains  sur  vous, 
vous  livrera  aux  tribu-  tuera,  et  vous  serezhaïs  et  on  vous  persécutera, 
naux,  et  vous  serez  de  toutes  les  nations  à  vous  livrant  aux  syna- 
fustigés  dans  les  syna-  cause  de  mon  nom.  10.  gogues  et  aux  prisons, 
gogues,  et  vous  serez  £t  alors  beaucoup  trainés  devant  les 
traduits  devant  les  tomberont,  et  ils  se  rois  et  les  gouverneurs 
gouverneurs  et  les  rois,  livreront  et  se  haïront  à  cause  de  mon  nom  : 
à  cause  de  moi,  en  les  uns  les  autres  ;  11.  13.  cela  deviendra  pour 
témoignage  pour  eux.  et  beaucoup  de  faux  vous  (une  occasion  de) 
10.  Et  il  faut  d'abord  prophètes  se  lèveront  témoignage.  14.  Mettez 
que  l'Évangile  soit  et  en  induiront  plu-  vous  donc  bien  aucœur 
prêché  à  toutes  les  na-  sieurs  en  erreur;  12.  de  ne  point  préparer 
tion^.  11.  Et  lorsqu'on  et  parce  que  Tiniquité  votre  défense.  15.  Car  je 
vous  emmènera  pour  aura  augmenté,  la  cha-  vous  donnerai  une  bou- 
vous  livrer,  ne  vous  rite  du  plus  grand  che  et  une  sagesse  à  la- 
inquiétez  pas  d'avance  nombre  se  refroidira,  quelle  tous  vos  adver- 
de  ce  que  vous  direz,  13.  Mais  celui  qui  aura  saires  ne  pourront  résis- 
mais  ce  qui  vous  sera  persévéré  jusqu'à  la  fin,  ter  ni  répliquer.  16.  Et 
donné  à  cette  heure  celui-là  sera  sauvé.  14.  vous  serez  livrés  par 
même,  dites-le  ;  car  ce  Et  cet  Évangile  du  vos  parents,  vos  frères, 
n'est  pas  vous  qui  par-  royaume  sera  prêché  vos  proches,  vos  amis; 
lerez,  mais  le  Saint-  dans  tout  l'univers,  en  eton  fera  mourir  (plu- 
Esprit.  12.  Et  le  frère  témoignage  pour  toutes  sieurs)  d'entre  vous, 
livrera  son  frère  à  la  les  nations;  et  alors  17.  et  vous  serez  haïs 
mort,  et  le  père  son  viendra  la  fin.  »  de  tous  à  cause  de  mon 
enfant  ;  et  les  enfants  s'élèveront  nom.  18.  Cependant  pas  un  che- 
contre  leurs  parents  et  les  feront  veu  de  votre  tête  ne  se  perdra.  19. 
mourir;  13.  et  vous  serez  haïs  de  C'est  par  votre  patience  que  vous 
tous  à  cause  de  mon  nom.  Mais  obtiendrez  vos  vies.  » 
celui  qui  aura  persévéré  jusqu'à  la 
lin,  celui-là  sera  sauvé.  » 

Le  premier  tableau  apocalyptique  s'achevait  sur  les  mots  : 
«  G  est  le  commencement  des  douleurs  »,  qui  introduisaient  le 
second  tableau  :  «  Mais  quand  vous  verrez  l'abomination  de  la 
désolation  »  etc.  ^  Marc  a  voulu  placer  entre  les  deux  quelques 
réflexions  sur  le  sort  qui  attend  les  disciples  de  Jésus.  Ces  réflexions, 
qui  procèdent  d'une  tout  autre  inspiration  que  la  description  apo- 

^.  Me.  14  est  la  suite  naturelle  de  9  a. 
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calyptique,  et  qu'il  est  bien  diflicile  de  rattacher  à  la  même  source, 
ne  sont  pas  autre  chose  qu'un  fragment  du  discours  sur  Tapostolat  \ 
relié  au  contexte  par  le  moyen  de  l'apostrophe  ;  «  Et  vous-mêmes, 
prenez  garde  à  vous  *  !  »  dont  Matthieu  et  Luc  ont  mieux  aimé  se 
passer.  Comme  la  génération  apostolique  a  vécu  dans  Tattente 
immédiate  de  la  fin  du  monde,  une  telle  combinaison  s'explique 
d'elle-même.  Les  disciples  du  Christ  ne  seront  pas  simples  specta- 
teurs des  bouleversements  et  des  calamités  qui  précéderont  le 
jugement  dernier  ;  ils  auront  leur  part  d'épreuves.  Ce  (jue  Marc  dit 
ici  de  leur  comparution  devant  les  juges,  et  des  trahisons  dont  ils 
seront  victimes,  est  la  reproduction  Hdèle  de  ce  qu'on  lit  dans 
Matthieu,  sauf  quelques  variantes  sans  importance,  comme  il  s'en 
rencontre  dans  les  traductions  ou  les  copies  d'un  même  original,  et 
l'addition  significative  :  «  Et  il  faut  d'abord  que  TÉvangile  soit 
prêché  à  toutes  les  nations  'K  »  On  peut  dire  que  ces  paroles  sont 
une  explication  des  derniers  mots  que  le  verset  précédent  contenait, 
dans  la  rédaction  primitive  :  «  En  témoignage  pour  eux  et  les  Gen- 
tils ^.  »  Elles  n'en  constituent  pas  moins  une  sorte  d'interpolation 
qui  dérange  la  suite  régulière  des  idées  dans  ce  passage  ^,  et,  bien 
qu'on  les  retrouve  un  peu  plus  loin  dans  la  bouche  du  Sauveur  ^, 
elles  sont  dues  probablement  à  l'influence  de  Paul  ^. 

Pour  éviter  une  répétition  textuelle,  Matthieu  commence  par  résu- 
mer Marc  :  «  Alors  on  vous  livrera  aux  tourments,  et  on  vous  tuera  ; 
et  vous  serez  haïs  de  toutes  les  nations  à  cause  de  mon  nom  »  ;  puis  il 
reprend,  en  l'amplifiant,  l'annonce  des  trahisons,  répète  le  conseil 
de  la'^  patience,  et  insiste  plus  longuement  que  Marc  sur  la  prédi- 
cation de  l'Evangile  dans  tout  l'univers  ^  ;  il  conclut  en  disant  que 


1.  Mt.  X,  n-22;  I,  878-882. 

2.  V.  9.  pXÉrsTE  oï  G;jL6Î;  sauroj;.  Cf.  supr,  p.  408,  n.  7.  Ss.  omet  cet  avertisse- 
ment, et  lit  ensuite  :  «  Ils  vous  livreront  au  peuple  et  aux  assemblées;  et  vous 
comparaîtrez  devant  des  rois,  et  vous  serez  fustigés  devant  des  gouverneurs,  à 
cause  de  moi,  en  témoignage  pour  eux  et  pour  les  nations  ;  car  cet  Évangile 
sera  prêché  d'abord.  » 

3.  V.  11.  xat  ilç  TiavTa  xi  I6vr]  ;:pojTOv  8eî  XT)pu/Of,vai  -6  EÙa-pf^Xtov. 

4.  Mt.  x,  18. 

5.  Le  V.  11  fait  suile  au  v.  9,  non  au  v.  10. 

6.  Me.  XIV,  9. 

7.  Cf.  Rom.  xi,  25. 

8.  Cf.  Mt.  14,  et  xxviii,  19. 
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la  fin  arrivera  lorsque  TÉvang'ile  aura  été  prêché  partout.  La  main 
du  rédacteur  se  reconnaît  dans  tout  ce  développement,  et  Fexpé- 
rience  de  l'histoire  s'accuse  dans  certains  détails.  Ainsi  Tévangéliste, 
en  écrivant  :  «  On  vous  tuera,  et  vous  serez  haïs  de  toutes  les 
nations  »,  a  dû  songer  à  la  persécution  de  Néron.  Dans  la  source, 
il  s'agissait  de  la  haine  des  Juifs  pour  les  premiers  fidèles  du 
Christ.  Pareillement,  les  divisions  de  famille,  signalées  dans  la 
source  et  dans  Marc,  qui  sont  provoquées  par  les  conversions 
individuelles,  font  place  aux  divisions  entre  chrétiens.  Les  faux 
prophètes  dont  il  est  ici  question,  et  qui  ont  l'air  de  faire  double 
emploi  avec  les  faux  Christs  dont  il  a  été  parlé  d'abord,  sont  pro- 
bablement les  hérétiques  du  temps,  les  sectaires  dont  l'enseigne- 
ment falsifie  l'Evangile,  contribue  à  la  dilTusion  de  Tinjustice  et 
diminue,  chez  les  adeptes  des  nouvelles  doctrines,  la  charité  à 
l'égard  des  vrais  croyants  ^  Matthieu  s'est  montré  ailleurs  *  préoc- 
cupé de  ces  dangereux  personnages.  Le  relief  donné  à  la  prédication 
de  rÉvangile  dans  le  monde  entier,  comme  condition  préalable  de 
la  fin  des  choses,  trahit,  plus  encore  que  dans  Marc,  l'intention 
d'expliquer  le  retard  que  subit  le  grand  jugement.  Néanmoins  la 
fin  reste  dans  la  perspective  prochaine,  et  par  les  deux  «  alors  », 
placés,  l'un  au  commencement,  l'autre  dans  la  conclusion  du  pas- 
sage ^,  les  premiers  troubles  et  les  premières  persécutions  de 
l'Eglise  sont  étroitement  reliés  à  la  série  des  faits  qui  introduisent 
la  consommation  des  choses  *. 

Quand  il  a  observé  que  la  fin  ne  viendrait  pas  tout  de  suite, 
Luc  songeait  déjà  que  les  persécutions  avaient  précédé  non  seule- 
ment les  fléaux  annoncés  et  non  accomplis  encore,  mais  les  guerres 
et  les  révolutions  qui  ont  signalé  la   fin  du  peuple  juif.  Aussi  se 


1.  Cf.  la  diminution  de  la  charité  dans  Mt.  xxiv,  12,  et  celle  de  la  foi  dans 
Le.  XVIII,  8  (Wellhausen,  Mt.  125). 

2.  VII,  15,  22  ;1,  637,641. 

3.  V.  9.  TÔxe  ^lapaôtujoujiv  Ojxx;  xtX.  V.  14.  xal  t6t6  tj^si  t6  riXo;. 

4.  «  Caeterum  non  videtur  sensus  esse,  quemadmodum  Hieronymus  existi- 
mat,  evangelii  per  totum  terrarum  orbem  pracdicationem  cerium  esse  sig- 
num  instantis  mundi  consummationis...  Sed  sensus,  ut  opinor,  est,  consum- 
mationem  mundi  non  ante  futuram  quam  evangelium  per  omiies  orbis  oras 
praedicatum  sit.  Hoc  enim  certum,  evangelium  prius  omnibus  gentibus  praedi- 
candum,  illud  incerlum,  an,  simul  atque  praedicatum  fuerit,  finiendus  sit 
mundus.  »  Maldonat,  1,  474. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LA    FIN  415 

garde-t-il  de  maintenir  le  synchronisme  que  Marc  établit  implicite- 
ment, et  Matthieu  explicitement,  entre  les  premières  persécutions 
et  les  fléaux  préliminaires  de  la  fin  du  monde.  11  dit,  au  contraire, 
positivement,  que  les  persécutions  doivent  venir  avant  les  guerres 
et  tout  le  reste  *.  Il  omet  la  mention  des  tribunaux  juifs,  et  il  ajoute 
aux  synagogues  les  prisons.  Les  mots  :  «  En  témoignage  pour 
eux^  »,  se  transforment  en  phrase  complète  :  «  et  cela  deviendra 
pour  vous  une  occasion  de  témoignage.  »  Mais  lamplification  ne 
rend  pas  cette  indication  plus  claire.  L'interprétation  la  plus  simple, 
d'après  laquelle  Luc  voudrait  dire  la  même  chose  qiie  Marc,  à  savoir 
que  la  persécution  fournira  aux  chrétiens  l'occasion  de  confesser 
leur  foi  devant  le  monde,  semble  encore  la  meilleure  ^.  Que  la  com- 
parution des  disciples  devant  les  juges  doive  aboutir  au  témoignage 
suprême,  au  martyre  '*,  c'est  une  interprétation  qui  ne  se  recom- 
mande ni  par  elle-même,  étant  ici  assez  insignifiante,  ni  par  le 
contexte,  ni  par  l'usage  du  Nouveau  Testament.  Que  le  témoignage 
soit  la  preuve  de  la  loyauté  des  disciples  envers  les  pouvoirs  établis, 
ou  de  leur  fidélité  au  Christ,  ou  de  Tassistance  que  le  Christ  leur 
donne,  ou  l'honneur  de  la  foi  courageusement  professée,  ou  Tattes- 
tatioh  que  le  Christ  rendra  devant  son  Père  à  ceux  qui  lui  auront 
été  fidèles  ^,  ce  sont  des  idées  qui,  semble-t-il,  auraient  dû  être 
exprimées  plus  clairement,  et  qui  ne  sont  pas  en  rapport  naturel 
avec  Tensemble  du  passage. 

Luc  omet  ce  que  dit  Marc  touchant  la  prédication  de  l'Evangile 
dans  tout  Tunivers  :  ce  n'est  pas  sans  doute  pour  avoir  fait  réflexion 
que  les  persécutions  s'étaient  produites  avant  que  TEvangile  eût  été 
porté  dans  toutes  les  provinces  de  l'empire  romain  ^  ;  car,  avant 
rompu  le  lien  des  persécutions  avec  la  fin  du  monde,  il  ne  lui  en 
coûtait  pas  plus  d'ouvrir  entre  les  persécutions  et  la  fin  la  pers- 
pective de  l'évangélisation  universelle  :  ce  doit  être  parce  qu'il  a 
senti  l'incohérence  du  discours  dans  Marc,  et  qu'il  se  rendait  fort 


i.  V.   12.  ÎCpÔ  8è  TOUTtUV  TZdvXdiV, 

2.  Me.  9.  eU  (xapTupiov  auTOîç  (cf.  Mt.  x,  18).  Le.  13.  «zopr[<jiTai  u(xtv  tiç  (xaptu- 
piov. 

3.  Cf.  Wellhausen,  Me.  109. 

4.  J.  Weiss,  Lk.  604. 

5.  Divers,  ap.  B.  \Veiss,  Lk.  618. 

6.  J.  Weiss,  loc.  cit. 
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bien  compte  de  Taddition  pratiquée  par  celui-ci,  ayant  sous  les 
yeux  la  source  où  Marc  avait  puisé.  Il  a  certainement  pensé  à 
Etienne  *  et  k  Paul,  en  écrivant  que  le  Sauveur  donnerait  à  ses 
témoins  une  éloquence  à  laquelle  leurs  adversaires  seraient 
incapables  de  résister.  Enfin  il  développe  la  leçon  de  la  patience, 
en  écrivant  :  «  Pas  un  cheveu  de  votre  tête  ne  se  perdra  2  ;  c'est 
par  votre  patience  que  vous  gagnerez  vos  vies  ^  »  pour  Téter- 
nité. 

Ces  changements  accentuent  une  sorte  de  contradiction  qui  était 
déjà  dans  Marc.  Celui-ci  avait  commencé  par  dire  que  les  croyants 
seraient  tués,  puis  il  les  montre  détestés,  et  finalement  sauvés. 
Lue  aussi  vient  d'affirmer  que  nombre  de  fidèles  seraient  mis  à 
mort  :  comment  auront-ils  tous  la  vie  sauve,  et  ne  seront-ils  pas 
même  exposés  à  perdre  un  cheveu  ?  L/évangéliste  n'a  pas  voulu 
dire  que  celui  qui  aura  persévéré  dans  la  foi,  supporté  vaillam- 
ment les  persécutions,  subi  la  mort,  sera  exempt  de  tout 
dommage  spirituel,  et  admis  d'emblée  au  royaume  des  cieux  ^. 
Le  sens  parait  être,  au  contraire,  que  celui  qui  aura  eu  la  patience 
d'attendre  la  fin  sans  se  décourager  se  tirera  parfaitement  indemne 
de  toutes  les  difficultés  et  de  toutes  les  poursuites  ;  il  sera  conservé 
pour  l'avènement  du  règne  de  Dieu  ^.  Cependant,  l'auteur  sachant 
bien  que  beaucoup  d'apôtres  et  de  chrétiens  fidèles  étaient  déjà 
morts  dans  les  supplices,  et  qu'ils  avaient  droit  autant  et  plus 
([ue  les  autres  aux  joies  du  royaume  éternel,  on  doit  supposer 
([u'il  s'efforce,  ainsi  que  les  deux  autres  Synoptiques,  de  regarder 
les  martyrs  comme  une  exception,  et  que,  après  les  avoir  mention- 
nés pour  accommoder  le  discours  aux  faits  accomplis  ^,  il  main- 
tient la    perspective  primitive,  et  veut  que  la  plupart  de  ceux  qui 


I.  Cf.  AcT.  VI,  10. 

'2.  Cf.  I  Sam.  xiv,  4o,  pour  l'expression  ;  ridée  a  été  suggérée  par  Le.  xii,  7 
!.<:.  IS,  manque  dans  Marcion  et  Se. 

i.  Le.  19.  Iv  T/j  jjioixovr)  ujjLÔjv  XTTJaâaOE  (kDL,  xTrJjajOg)  xàç  4'U)f^à;  U[xtov  est 
(raiiscription  libre  de  Me.   13  (Mt.  13)  :  6  8k  ureofisivaç  sic  t^Xoç,  ou-oç  awÔTÎaeTat. 

i.  B.  Weiss,  Lk,  619-620.  Cet  auteur  dit  que  Le.  18  suivait  le  v.  15  dans  la 
source  ;  mais  les  vv.  18-19  sont  de  Tévangéliste,  et  la  vraie  source  du  v.  18  a. 
été  indiquée  n.  2. 

».  ÏIoLTZMANN,  405  ;  J.  Weiss,  Lk.  605. 

<).  Cf.  Mt.  X,  21  (Me.  12),  et  Le.  16,  où  les  meurtriers  se  distinguent  des 
(liMionciateurs. 
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auront  supporté  courageusement  Tépreuve,  ainsi  que  les  avanies 
que  leur  vaudra  leur  qualité  de  chrétiens,  survivent  par  la  pro- 
tection de  Dieu,  et  soient  sauvés  par  l'avènement  glorieux  du 
Christ. 

Le  Christ  viendra  juger  les  vivants  et  les  morts  :  par  un  effet 
de  perspective  qui  correspond  sans  doute  à  la  penséç  de  Tévangé- 
liste,  mais  qui  est  dû  surtout  aux  éléments  traditionnels  qu'il  a 
retenus  dans  le  discours,  il  semble  que  ceux  qui  sont  actuellement 
vivants  le  seront  encore  lorsque  le  jugement  arrivera.  Les  morts 
que  Ton  compte  déjà  sont  censés  devoir  former  une  minorité.  Le 
théologien  de  nos  jours,  s'il  avait  à  rédiger  l'article  du  symbole, 
serait  bien  tenté  d'écrire  :  «  Qui  viendra  juger  les  morts  et  les 
vivants  »,  le  nombre  des  fidèles  défunts  semblant  devoir  l'emporter 
de  beaucoup  sur  celui  des  croyants  qui  seront  en  vie  à  la  fin  des 
temps.  Pour  les  premières  générations  chrétiennes,  il  en  était  tout 
autrement.  Ainsi  s'explique  l'assertion  :  «  Pas  un  cheveu  de  votre 
tête  ne  tombera  »,  que  l'on  n'est  pas  autorisé  à  entendre  comme 
si  elle  signifiait  que  le  salut  du  croyant  n'en  est  pas  moins  assuré 
quand  même  il  perdrait  la  vie.  Grâce  aux  modifications  apportées 
au  texte  de  Marc,  on  s'aperçoit  à  peine  que  Luc  à  déjà  donné 
précédemment  *  une  partie  de  la  même  instruction,  d'après  une 
autre  source. 


Marc,  xni,  14.  «  Mais 
quand  vous  verrez  Ta- 
bomination  de  la  déso- 
lation établie  où  elle 
ne  doit  pas  être,  — 
que  celui  qui  lit  fasse 
attention  I  —  alors,  que 
ceux  qui  seront  en  Ju- 
dée s'enfuient  dans  les 
montagnes  ;  15.  que 
celui  qui  sera  sur  le 
toit  ne  descende  pas  et 
n'entre  pas  prendre 
quelque  chose  dans  sa 
maison  ;  16.  que  celui 


Matth.  XXIV,  15. 
«  Quand  donc  vous  ver- 
rez Tabomination  de  la 
désolation,  qui  a  été 
prédite  par  le  prophète 
Daniel,  établie  dans  le 
lieu  saint,  —  que  celui 
qui  lit  fasse  attention  ! 
—  16.  alors,  que  ceux 
qui  seront  en  Judée 
s'enfuient  dans  les 
montagnes  ;  17.  que 
celui  qui  sera  sur  le 
toit  ne  descende  pas 
prendre  ce  qui  est  dans 


Luc,  XXI,  20.  «  Mais 
quand  vous  verrez  Jé- 
rusalem cernée  de  cam- 
pements, alors  sachez 
que  sa  désolation  est 
proche.  21.  Alors  que 
ceux  qui  seront  en  Ju- 
dée s'enfuient  dans  les 
montagnes;  que  ceux 
qui  seront  au  milieu 
de  la  (ville)  s'en  reti- 
rent; et  que  ceux  qui 
seront  dans  les  campa- 
gnes n'y  entrent  pas  : 
22.    car   ce    sont     des 


1.  XII,  11-12;  I,  879-882. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II. 
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qui   sera    aux  champs  sa  maison;   18.  et  que  jours     de     vengeance, 

ne  retourne   pas    chez  celui  qui  sera  dans  les  pour  accomplir  tout  ce 

lui   prendre  son  man-  champs    ne     retourne  qui  est  écrit.  23.  Mal- 

teau.  17.  Mais  malheur  pas    chez    lui  prendre  heur  à  celles  qui  seront 

à  celles   qui  seront  en-  son  manteau.  19.  Mais  enceintes  et  qui  allaite- 


ceintes  et  qui  allaite- 
ront en   ces  jours-là  ! 

18.  Priez  pour  que  ce- 
la n'arrive  pas  en  hiver. 

19.  Car  ces  jours-là 
seront  une  tribulation 
telle  qu'il  n  y  en  a  pas 
eu  depuis  le  commen- 
cement de  la  création 
que  Dieu  a  faite,  jus- 


malheur  à  celles  qui 
seront  enceintes  et  qui 
allaiteront  en  ces  jours- 
là  !  20.  Priez  pour  que 
votre  fuite  n'arrive  pas 
en  hiver  ni  un  jour  de 
sabbat.  21 .  Car  il  y  au- 
ra alors  une  grande  tri- 
bulation, telle  qu'il 
n'y  en  a  pas  eu  depuis 


qu'à    présent,  et  qu'il     le   commencement  du 
n'y    en    aura  pas.   20.      monde  jusqu'à  présent. 


Et  si  le  Seigneur  n'a- 
vait abrégé  les  jours, 
aucun  homme  n'au- 
rait été  sauvé;  mais,  à 
cause  des  élus  qu'il  a 


et  qu'il  n'y  en  aura  ja- 
mais (plus).  22.  Etsi  ces 
joursn'avaienlétéabré- 
gés,aucun  homme  n'au- 
rait été    sauvé;   mais, 


ront  en  ces  jours-là  ! 
Car  il  y  aura  une  grande 
détresse  sur  la  terre, 
et  de  la  colère  sur  ce 
peuple.  24.  Et  ils  tom- 
beront au  fil  de  l'épée. 
ils  seront  emmenés 
captifs  dans  toutes  les 
nations,  et  Jérusalem 
sera  foulée  parles  Gen- 
tils, jusqu'à  ce  que  les 
temps  des  nations  soient 
accomplis.  » 


choisis,  il  a  abrégé  les     à  cause  des   élus,   ces. 
jours.  »  jours  seront  abrégés.  » 

Après  le  commencement,  le  comble  des  douleurs.  L'événement 
principal,  dans  lequel  paraît  se  résumer  la  catastrophe  finale,  est  la 
profanation  de  Jérusalem  et  du  temple,  occupés  par  les  Gentils.  Ce 
qui  en  est  dit  ne  se  relie  pas  aux  persécutions  dont  on  vient  de 
parler,  mais  est  la  suite  naturelle  du  morceau  où  le  commencement 
des  douleurs  a  été  décrit.  Les  dernières  douleurs  semblent  se  con- 
fondre avec  le  fait  important  qui  occupe  le  premier  plan  dans  la 
perspective  prophétique,  et  en  vue  duquel  Jésus  est  censé  conseiller 
ses  disciples.  Le  moment  critique  est  celui  où  Ton  verra  «  l'abomi- 
nation de  la  désolation  »  établie  dans  le  lieu  saint.  Référence, 
implicite  dans  Marc  *,  explicite  dans  Matthieu  ^,  àcertains  passages 

1.  V.  14.  OTav  o£  ?'5tit£  t6  p5iXuy{jLa  ttîç  Iprjtxfijîsa);  (Ss.  «  le  signe  de  l'impurelé 
de  la  dévastation  »)  £<jrr,xoTa  o:uou  ou  6êî. 

2.  V.  15.  OTav  ouv  i5t)T£  t.  p.  t.  g.  (Ss.  «  le  signe  de  rabomination  »  ou  de 
l'impureté  »)  tÔ  irfih  hik  Aavir.X  tou  TipoçTiTou  âaTÔ;  èv  To':ru>  «Ytco  (cf.  Dan.  ix,  27). 
Ss.  omet  I.  l.  T.  à. 
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assez  obscurs  du  livre  de  Daniel,  qui  sont  supposés  contenir  ^  Tan- 
nonce  de  ce  qui  doit  arriver  dans  les  derniers  temps.  Quel  que  soit 
le  sens  primitif  de  la  prophétie  et  son  rapport  historique  avec  la 
persécution  d'Antiochus  Epiphane,  on  Tentend  ici  d'un  attentat 
sacrilège,  perpétré  par  des  gens  qui  viennent  détruire  le  peuple  de 
Dieu,  saccager  sa  ville  sainte,  supprimer  son  culte. 

S'il  est  vrai  que  la  citation  de  Daniel  doit  être  interprétée  d'après 
le  sens  qu'elle  présente  en  elle-même  et  dans  le  contexte  évangé- 
lique,  abstraction  faite  du  sens  particulier  qu'elle  peut  avoir  dans 
son  propre  contexte,  il  ne  s'ensuit  pas  que  «  l'abomination  de  la 
désolation  »  soit  simplement  «  Tabomination  »  qui  consiste  dans 
«  In  désolation  »  de  la  Judée  et  de  Jérusalem,  et  qui  serait  un  fait 
accompli  dès  que  l'armée  romaine  cerne  la  cité  sainte  pour  s'en 
emparer  et  la  détruire  -.  Luc  a  voulu  l'entendre  ainsi,  la  désolation 
de  la  ville  étant  Toccupation  et  la  ruine  par  lesquelles  doit  se 
terminer  le  siège.  11  paraît  évident,  en  effet,  que  le  mot  «  déso- 
lation » ,  dans  la  formule  du  troisième  Evangile  ^  :  «  Lorsque  vous 
verrez  Jérusalem  cernée  de  campements,  sachez  que  sa  désolation 
est  proche  »,  est  un  écho  et  veut  être  une  interprétation  du  texte 
prophétique  cité  ou  visé  dans  les  deux  premiers.  Mais  Luc  a  pu 
vouloir  expliquer  la  prédiction  de  façon  que  le  lecteur  la  vît  accom- 
plie par  la  mine  de  Jérusalem,  et  effacer  les  traits  apocalyptiques 
qui  étaient  inintelligibles  ou  choquants  pour  lui,  ou  qu'il  jugeait 
tels  pour  ceux  à  qui  son  livre  était  destiné. 

Le  texte  de  Marc  est  beaucoup  moins  précis  quant  au  sort  de 
Jérusalem,  et  il  Test  davantage,  il  accuse  une  idée  beaucoup  plus 
spéciale,  en  ce  qui  regarde  l'objet  de  Tabomination  désolatrice. 
Cet  objet  «  se  tiendra  où  il  ne  doit  pas  ».  L'expression  dont  se 
sert  Tévangéliste  convient  à  une  personne  ^  siégeant  elle-même,  ou 
peut-être  par  l'image  qui  la  représente,  en  un  endroit  qui  est  souillé 
par  ce  fait,  et  qu'on  ne  veut  pas  désigner  autrement,  comme  si  une 

1.  IX,  27;  XI,  31  ;  xii,  li  ;  cf.  I  .Mach.  i,  54;  vi,  7. 

2.  B.  Weiss,  E.  139;  Mk.  201.  Schanz,  Mt.  481,  songe  à  la  profanation  du 
temple  par  les  zélotes,  durant  le  siège. 

3.  V.  20.  oiav  8è  Tôt)T£  xuxXou[1£V7]v  \)7z6  aTp«T07Uc'ô<uv  'lepouaaXTJfx,  totê  yvwTe  oti 
^YyixEv  î)  Èpi{{X(oac;  auT^ç.  Cf.  xix,  43;  supr.  p.  273,  n.  2. 

4.  Noter  remploi  du  masculin  â^nrjxoTa.  On  ne  voit  pas  comment  cette  dési- 
gnation conviendrait  naturellement,  même  par  métonymie  (B.  Weiss,  loc,  cit,) 
à  l'armée  romaine. 
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indication  formelle  pouvait  être  aussi,  à  sa  manière,  une  sorte  de 
sacrilège.  Bien  qu  il  atténue  le  caractère  personnel  *  de  l'abomi- 
nation, pensant  peut-être  à  une  statue,  Matthieu  n  hésite  pas  à 
nommer  «  le  lieu  saint  »,  c'est-à-dire  le  temple,  vu  que  ni  la 
Judée  2,  ni  même  Jérusalem  ne  peuvent  être  naturellement  visées 
dans  cette  expression.  Il  s'agit  d'un  thème  eschatologique  dont 
l'Apocalypse  johannique  fournit  l'équivalent  '%  et  qui  peut  se  résu- 
mer dans  le  mot  traditionnel  d'Antéchrist  *. 

Les  deux  premiers  Evangiles  ne  parlent  pas  de  siège,  et  il  n'est 
pas  question  de  détruire  la  ville  ou  le  temple  :  une  puissance 
ennemie,  l'adversaire  de  Dieu,  Satan  ou  son  organe,  a  pris  posses- 
sion du  sanctuaire  et  persécute  les  Israélites  fidèles.  C'est  la  trans- 
position de  ce  qu'on  lit  dans  Daniel  au  sujet  d'Antiochus  Épiphane, 
et  il  n'est  pas  autrement  certain  ni  même  probable  que  ce  trait 
reflète  l'inquiétude  qui  s'empara  du  monde  juif  quand  Caligula 
voulut  mettre  sa  statue  dans  le  temple  de  Jérusalem  •'*.  Du  moment 
que  la  prophétie  de  Daniel  n'était  pas  censée  accomplie  tout  entière 
dans  le  passé,  il  n'était  pas  difficile  d'en  tirer  l'idée  d'une  persé- 
cution terrible,  organisée  par  un  pouvoir  illégitime  et  impie, 
que  Dieu  briserait  pour  établir  son  propre  règne.  La  prédiction, 
telle  que  Marc  et  même  Matthieu  l'ont  conservée,  n'a  pas  été  conçue 
en  vue  du  siège  et  de  la  ruine  de  Jérusalem  par  Titus. 

L'espèce  de  parenthèse  :  «  Que  celui  qui  lit  fasse  attention  ^  », 
a  exercé  la  sagacité  des  interprètes.  Comment  expliquer  la  présence 
d'une  telle  recommandation  dans  un  discours  prononcé  par  le  Sau- 
veur? On  a  dit  que  Jésus,  ayant  cité  Daniel,  pouvait  bien  prévenir 
que  Ton  fît  attention,  lorsqu'on  lirait  la  prophétie,  de  comprendre 
l'avertissement  qui  y  était  renfermé  ^.  Mais  l'explication  est  d'autant 
plus  invraisemblable,  que  la  recommandation,  ainsi  comprise,  paraît 


1.  Matlhieu  a  le  neutre  laid;;  supr.  p.  4i8,  n.  2. 

2.  B.  Weiss,  Mk,  139. 

3.  Cf.  Ap.  XI,  1-12:  XIII,  1-18. 

4.  Cf.  Zahn,  I,  169  ;  II,  248;  Wernle,  UO,  212;  Holtzmann,  168.  Wellhau- 
SEN,  Me,  110,  s'en  tient  à  l'idée  vague  de  profanation  du  temple. 

5.  Spitta,  ap,  Holtzmann,  loc.  cit. 

6.  Me.  14  (Mt.  15).  ô  àvayivtoffxtov  voetto).  D  ajoute  ti  àvayivoSaxei. 

7.  ScHANz,  Mt.  481.  Wellhausen,  Me,  110,  admet  aussi  que  l'attention  est 
réclamée  pour  la  lecture  de  Daniel,  et  il  conclut  de  là,  très  gratuitement,  que 
la  parenthèse  a  été  interpolée  dans  Marc  d'après  Matthieu. 
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mesquine  et  superflue.  Ce  à  quoi  il  faut  faire  attention,  c'est  au 
fait  annoncé,  qui  est  décrit  avec  les  mots  de  Daniel,  et  présenté 
comme  un  accomplissement  de  sa  prophétie.  Ceux  qui  doivent 
faire  attention  sont  les  croyants,  qui  n'ont  pas  besoin  de  relire 
constamment  Daniel.  Dans  ce  passage,  ils  sont  interpellés  comme 
lecteurs  de  la  prédiction,  non  comme  auditeurs  de  Jésus.  Si  le 
discours  était  authentique,  la  parenthèse  devrait  être  considérée 
comme  une  glose  qu'un  rédacteur  aurait  insérée  pour  signaler  au 
lecteur  chrétien  l'importance  pratique  de  la  prophétie*  :  il  l'invi- 
terait à  observer  le  moment  où  le  fait  annoncé  s'accomplira, 
pour  se  conformer  aux  instructions  qui  viennent  ensuite,  et  se 
soustraire  au  péril  quand  il  en  sera  temps.  Conjecture  artificielle 
et  mécanique.  Ce  qui  explique  l'avertissement,  ce  n'est  pas  l'ur- 
gence de  la  fuite  quand  le  péril  se  manifestera,  ce  sont  les  termes 
mystérieux  dont  l'auteur  s'est  servi  pour  désigner  le  péril.  En 
effet,  la  formule  de  Marc  est  énigmatique  d'un  bout  à  l'autre,  tant 
en  ce  qui  regarde  «  l'abomination  de  la  désolation  »,  qu'en  ce  qui 
concerne  l'endroit  où  cette  abomination  doit  se  produire.  L'aver- 
tissement correspond  au  caractère  symbolique  du  discours  ;  il  est 
dans  la  manière  des  écrivains  apocalyptiques  ^,  et  il  s'explique 
mieux  de  la  part  de  l'auteur,  qui  pouvait  avoir  ses  motifs  pour 
employer  des  termes  énigmatiques  et  figurés,  que  de  celle  d'un 
copiste.  Comme  on  a  d'autres  raisons  d'admettre  que  cette  descrip- 
tion apocalyptique  n'est  pas  originairement  un  discours  de  Jésus, 
il  est  plus  naturel  de  l'attribuer  à  la  première  rédaction.  Ce  détail 
même  confirme  l'hypothèse  des  critiques  :  le  document  fondamen- 
tal de  l'apocalypse  synoptique  est  de  soi  un  écrit  ^,  et  n'a  pas  été 
conçu  d'abord  comme  un  discours  de  Jésus,  bien  moins  encore  en 
était-il  la  reproduction.  Marc  et  Matthieu  après  lui  ont  transcrit  la 
note  de  l'auteur  primitif,  comme  une  invitation  à  scruter  les  paroles 
mystérieuses  du  Sauveur,  afin  d'en  tirer  profit  au  moment  voulu. 
Comme  Marc  ne  cite  pas  Daniel,  on  ne  peut  lui  prêter  l'intention 
de  renvoyer  ses  lecteurs  au  texte  du  prophète. 

Quand  les  temps  de  «  l'abomination  »  seront  venus,  les  fidèles 
devront  chercher  leur  salut  dans  la  fuite  :  ceux  qui  seront  en  Judée 

1.  B.  Weiss,  Mk.  201;  E,  139. 

2.  Cf.  Ap.  XIII,  18. 

3.  HOLTZMANN,   168. 
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n'auront  qu'à  se  réfugier  dans  les  montagnes.  Il  n'est  pas  dit  que 
ces  montagnes  soient  au-delà  du  Jourdain,  et  ce  trait  n'a  pas  été 
conçu  en  vue  de  la  guerre  des  Romains,  mais  bien  en  vue  des 
persécutions  de  l'Antéchrist.  Marc  lui-même  n'a  pas  dû  l'entendre 
de  la  guerre  de  Judée,  mais  de  la  crise  qui  précédera  immédiate- 
ment la  parousie.  Ce  qu'il  dit  ensuite  contredit  à  moitié  la  donnée 
de  la  source,  et  a  encore  moins  de  rapport  aux  événements  de 
Tan  70.  Il  ne  faudra  pas  que  celui  qui  sera  sur  le  toit  de  sa  maison 
descende  pour  y  rentrer  et  prendre  ce  dont  il  penserait  avoir  besoin, 
ni  que  celui  qui  sera  dans  la  campagne  revienne  chez  lui  chercher 
son  manteau.  C'est,  dit-on,  qu'il  faudra  fuir  sans  perdre  une 
seconde.  Mais  rien  n'indiquait  d'abord  une  nécessité  si  subite,  et 
l'homme  qui  est  sur  le  toit  ne  peut  prendre  la  fuile  en  s  envolant 
dans  les  airs.  Ces  détails,  qui  ne  s'accordent  pas  bien  avec  la  fuite 
devant  «  l'abomination  »,  ne  seraient-ils  pas  en  rapport  avec  l'idée 
de  la  parousie  imprévue  et  instantanée  ?  On  les  trouve  ainsi  dans 
un  discours  du  Christ*,  que  Marc  a  dû  mettre  à  contribution  -, 
et  qu'il  combine  avec  le  document  apocalyptique,  sans  pousser 
bien  loin  le  souci  d'équilibrer  les  données  qu'il  emprunte  de  part  et 
d'autre.  Cette  combinaison  donne  à  penser  que  l'évangéliste  n'en- 
tend pas  décrire  la  fin  de  Jérusalem,  mais  la  fin  du  monde  et  le 
grand  désarroi  au  milieu  duquel  se  produira  la  parousie.  Ce  qui 
faisait  d'abord  suite  à  l'avis  de  se  réfugier  dans  les  montagnes  était 
la  remarque  sur  les  personnes  qui  se  trouveraient  particulièrement 
gênées  en  cette  conjoncture,  à  savoir  les  femmes  enceintes  ou  celles 
qui  auraient  des  enfants  à  la  mamelle  3. 

La  réflexion  sur  l'hiver  et  le  sabbat  appartient  au  même  ordre 
d'idées  :  il  serait  fâcheux  que  l'on  dût  partir  en  hiver,  parce  que 
Ton  souffrirait  beaucoup  d'être  sans  abri  en  cette  saison,  ou  bien 
le  jour  du  sabbat  '*,  parce  que,  cette  circonstance  ne  permettant 
pas  de  faire  une  longue  étape,  on  courrait  le  risque  de  ne  pas 
échapper  à  Tennemi.  Le  trait  du  sabbat  est  juif,  ou  pour  le  moins 
judaïsant.  On   ne  le  trouve  pas  dans  Marc;  mais  il  n'a  pas  dû  être 


1.  Le.  XVII,  31. 

2.  J.  Weiss,  Lk.  558.  L'hypothèse  contraire  est  admise  par  B.  Weiss,  Lk. 
569;  HoLTZMANN,  395;  Wehnle,  16. 

3.  V.  17,  à  lire  après  v.  14. 

4.  Mt.  20.  7upoacu/6g6£  8è  iva  ^\  -^ï^t^-zol'.  fj  ç-jy^i  yp^v  )(^e'U(5vo;  (xt|5£  aa^piTto. 
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imaginé  par  Matthieu,  et  il  a  chance  d'être  primitif.  La  leçon  de 
Marc  ^  :  «  Priez  pour  que  cela  n'arrive  pas  en  hiver  »,  a  l'air  d'être 
écourtée.  On  sent  l'auteur  qui,  n'écrivant  pas  pour  des  habitants 
de  la  Palestine,  s'est  aperçu  à  temps  que  ses  lecteurs  n'avaient  pas 
besoin  qu'on  les  invitât  à  fuir  dans  les  montagnes.  Mais,  s'il  a  sup- 
primé la  fuite,  il  peut  aussi  bien  avoir  supprimé  le  sabbat,  que 
Matthieu,  de  son  cô  é,  a  pu  conserver,  comme  il  garde  d'autres 
détails  judaïsants,  mais  qu'il  n'aurait  pas  ajouté  de  lui-même. 
Matthieu  serait  donc,  en  cet  endroit,  primitif  relativement  à  Marc, 
soit  que  le  texte  de  celui-ci  ait  été  retouché  après  que  le  premier 
Evangile  eut  été  écrit,  soit  plutôt  que  Matthieu  ait  connu  la  source 
de  Marc  et  l'ait  préférée  à  celui-ci.  Dans  ce  cas,  l'on  devrait  admettre 
aussi  comme  probable  que  le  document  apocalyptique  avait  trouvé 
place  dans  le  recueil  des  discours  évangéliques,  et  que  le  rédacteur 
du  second  Evangile  l'avait  déjà  dans  ce  recueil  2,  où  Matthieu 
ensuite  et  Luc  ont  pu  le  lire. 

Luc  a  traité  assez  librement  le  texte  primitif,  en  continuant  de 
tourner  la  pensée  du  lecteur  vers  la  destruction  de  Jérusalem.  C'est 
pourquoi  il  écrit  non  seulement  que  ceux  qui  seront  en  Judée 
devront  se  retirer  dans  les  montagnes,  mais  que  ceux  qui  seront  à 
Jérusalem  devront  se  hâter  d'en  sortir,  tandis  que  ceux  du  dehors 
ne  devront  pas  y  entrer.  Il  ne  dit  rien  de  ceux  qui  seront  sur  le 
toit  ou  dans  les  champs,  parce  que  ces  détails  s'harmonisaient  encore 
moins  avec  son  cadre  qu'avec  celui  de  Marc,  et  qu'il  connaissait 
d'ailleurs  leur  vraie  place.  Il  est  très  risqué  de  supposer  h  Luc  une 
source  particulière,  qui  aurait  été  rédigée  au  commencement  du  siège 
de  Jérusalem,  en  un  temps  où  les  communications  entre  la  ville  et  le 
dehors  n'étaient  pas  absolument  coupées  3.  La  précision  des  détails 
concernant  la  fuite  se  comprend  tout  aussi  bien,  et  même  mieux,  à 
une  certaine  distance  des  événements;  et  si  l'évangéliste  ne  signale 
pas  expressément  la  destruction  de  Jérusalem  et  du  temple,  c'est 


4.  V.  iO.  TrpoaeuysaOe  Se  iva  [Lr\  Yivy)Tai  y6i|x<r)voç. 

2.  B.  Weiss,  Mk.  201.  Mais  cette  circonstance  ne  prouve  pas  Fauthenticilé 
du  document.  Holtzmann,  284,  admet  ici  une  addition  de  Matthieu,  conforme 
à  V,  18;  mais  ce  passage  n'est  pas  non  plus  de  Tévangéliste.  Cf.  I,  564-566. 

3.  J.  Weiss,  Lk,  607.  Cet  auteur  va  jusqu'à  dire  que  la  source  de  Luc  pour- 
rait bien  être  le  ypijajjidç  dont  parle  Eusèbe  (Hist,  eccL  III,  5,  3),  qui  aurait 
décidé  les  chrétiens  de  Jérusalem  à  se  retirer  à  Pella. 
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qu  il  subit,  sans  le  vouloir,  Tinfluence  de  la  source,  où  il  n'en  était 
pas  question,  et  que  peut-être  il  ne  se  soucie  pas  d'insister  sur  ce 
point.  Ce  qu'il  dit  des  Juifs  tués  et  emmenés  en  captivité  s'entend 
très  naturellement  du  sort  de  tous  ceux  qui  ont  péri  dans  le  siège 
de  Jérusalem,  ou  qui  ont  été  pris  quand  la  ville  eut  succombé.  Il  a 
voulu  montrer  dans  ces  événements  la  réalisation  des  anciennes 
prophéties,  et  il  imite  lui-même  le  style  des  prophètes  pour  parler 
de  «  ces  jours  de  vengeance  »,  de  cette  colère  de  Dieu  contre  son 
peuple  *,  des  nations  qui  foulent  le  sol  où  fut  Jérusalem,  en  atten- 
dant que  leur  temps  soit  accompli  ^.  La  recommandation  de  prier, 
pour  que  la  fuite  n'eût  pas  lieu  en  hiver  ou  le  jour  du  sab- 
bat, n'avait  plus  de  sens  pour  lui,  et  il  l'a  simplement  omise. 

Dans  Marc  et  dans  Matthieu,  il  s'agit  de  fuir  devant  l'épou- 
vantable crise  ^  que  traverseront  la  Judée  et  l'univers  entier; 
car,  si  la  Judée  se  trouve  être  comme  Tobjet  direct  de  la  pro- 
phétie et  le  point  central  de  la  catastrophe,  c'est  le  monde 
qui  paraît  devoir  s'abîmer  dans  un  suprême  bouleversement.  Le 
discours  primitif  n'annonçait  ni  la  ruine  totale  de  Jérusalem,  ni  la 
dispersion  des  Juifs  ;  encore  moins  indiquait-il  que  ces  événements 
dussent  être  séparés  de  la  fin  du  monde  par  un  intervalle  plus  ou 
moins  long.  Suivant  le  cadre  tracé  par  Daniel,  dans  la  prophétie 
des  semaines  *,  il  faisait  plutôt  entendre  qu'il  y  aurait  pour  Jérusa- 
lem un  temps  relativement  court  de  désolation,  profanation  religieuse 
et  calamités  de  toutes  sortes,  qui  se  terminerait  par  l'apparition 
glorieuse  du  Messie.  Ces  jours  seraient  abrégés,  parce  que,  sans 
cela,  <(  toute  chair  »,  c'est-à-dire  tous  les  hommes,  et  non  seulement 
tous  les  Juifs,  périraient,  et  que  Dieu  ne  veut  pas  livrer  à  la  mort 
tous  les  élus.  Ceux-ci  ont  dû  fuir  au  moment  où  a  paru  «  l'abomi- 
nation »  ;  mais  la  Judée  ne  sera  pas  seule  à  souffrir,  et  le  monde 
entier  sera  en  proie  aux  douleurs  du  grand  avènement.  C'est  pour- 
quoi Dieu,  en  considération  de  ses  élus,  dans  leur  intérêt,  et  non 


1.  Cf.  JÉn.  xLvi  (LXX,  xxvi),  10;  Soph.  i,  15,  dans  le  grec,  et  rapprocher  Ap. 
vr,  M.  Ss.  omet  Ir.l  Tr;ç  -j^ç  dans  Le.  23,  et  lit,  v.  24,  «  en  tout  lieu  »,  pour  eî; 

2.  Dan.  VIII,  13;  xii,  7;  cf.  Ap.  xi,  2;  xii,  14. 

3.  «  La  tribulation  telle  qu'il  n'y  en  a  pas  eu  depuis  le  commencement  » 
vient  de  Dan.  xii,  i. 

4.  Dan.  ix,  24-27. 
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précisément  à  cause  de  leurs  prières  ^  voudra  limiter  le  nombre  des 
jours  d'épreuve.  En  disciple  de  Paul,  Marc  insiste  sur  la  vocation 
des  élus  2.  Il  ne  semble  pas  non  plus  que,  dans  Luc,  «  le  temps  des 
Gentils  »  doive  se  prolonger  beaucoup.  Le  temps  dont  il  s'agit  n'est 
pas,  en  effet,  celui  qu'il  faudra  pour  les  convertir  3,  mais  celui  pen- 
dant lequel  ils  souilleront  Jérusalem  de  leur  présence,  de  leurs 
cruautés,  de  leur  idolâtrie  *.  Quand  la  ville  sainte  sera  tombée  en 
leur  pouvoir,  «  l'abomination  de  la  désolation  »  sera  vraiment  réa- 
lisée ;  mais  leur  domination  aura  un  terme,  et  ce  terme,  comme 
celui  des  jours  que  Dieu  abrège  en  faveur  de  ses  élus,  n'est  pas 
autre  que  la  fin  du  monde  et  Tapparition  du  Messie.  On  s'abstient 
seulement  de  dire  qu'il  est  proche,  parce  que,  depuis  quelques 
années  déjà  Jérusalem  est  désolée,  et  que  l'on  ne  considère  pas 
cependant  la  fin   comme  tout  à  fait  imminente. 


Marc,  xni,  21.  «  Et 
alors,  si  quelqu'un  vous 
dit  :  «  Voici  le  Christ 
ici  !  Le  voici  là  !  » 
Ne  le  croyez  pas.  22. 
Car  il  s'élèvera  de  faux 
Christs  et  de  faux  pro- 
phètes, et  ils  feront  des 
prodiges  et  des  mira- 
cles, pour  séduire,  s'il 
était  possible,  les  élus. 
23.  Quant  à  vous,  pre- 
nez garde  :  je  vous  ai 
tout  prédit.  » 


Matth.  XXIV,  23. 
«  Alors,  si  quelqu'un 
vous  dit  :  «  Voici  le 
Christ  ici  I  »  ou  «  là  !  » 
ne  le  croyez  pas.  24. 
Car  il  s'élèvera  de  faux 
Christs  et  de  faux  pro- 
phètes, et  ils  feront  de 
grands  prodiges  et  des 
miracles,  de  façon  à 
séduire,  si  c'était  pos- 
sible, les  élus  mêmes. 
25.  Voilà  que  je  vous 
l'ai  prédit.  26.  Si  donc 
on  vous  dit  :  «  Le  voi- 
ci dans  le  désert  !  >>  ne 
sortez  pas  ;  «  Le  voici 
dans  rintérieur  (de  la 
maison)  !»  ne  le  croyez 
pas.  27.  Car  de  même 
qu'un    éclair    sort    de 


Luc,  xvn,  22.  Et  il 
dit  aux  disciples  : 
«  Viendront  des  jours 
où  vous  souhaiterez 
voir  un  seul  des  jours 
du  Fils  de  l'homme,  et 
vous  ne  le  verrez  pas. 
23.  Et  on  vous  dira  : 
«  11  est  là!  —  Il  est 
ici!  »  Ne  bougez  pas, 
n'y  courez  pas.  24.  Car 
de  même  qu'un  éclair, 
éclatant  à  un  bout  du 
ciel,  brille  jusqu'à  l'au- 
tre bout,  ainsi  en  sera- 
t-il  du  Fils  de  l'homme 
en  son  jour.  25.  Mais  il 
faut  d'abord  qu'il  souf- 
fre beaucoup  et  qu'il 
soit  rejeté  par  cette  gé- 
nération. » 


1.  B.  Weiss,  E.  140,  admet  ce  sens  pour  Mt.  22,  mais  non  pour  Me.  20. 

2.  V.  20.  8ià  Toùç  èxXexToùç  oii;  ifeXiÇaTo. 

3.  HoLTZMANN,  406  ;  Wernle,  16.  L'indication  de  Le.  24,  équivaut  à  Me.  20, 
non  à  Me.  10. 

4.  B.  Weiss,  Lk.  622. 
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Torient   et  brille   jusqu'à  Toccident,   ainsi    sera  ravènement  du  Fils  de 
r homme.  Où  sera  le  corps,  là  se  rassembleront  les  vautours.    » 

Avant  de  décrire  la  fin  du  monde  et  la  parousie,  Marc  fait  don- 
ner aux  disciples  un  conseil  pris  d'un  autre  discours  sur  le  même 
sujet.  Luc  n'a  pas  reproduit  ce  conseil,  parce  qu'il  a  inséré  plus 
haut  le  discours  entier.  Matthieu  suit  Marc,  mais  en  le  complétant 
par  cet  autre  discours  que  Luc  a  gardé  séparément.  D'après  le 
second  Evangile,  dans  Tattente  anxieuse  où  Ton  sera  touchant  la 
venue  du  Messie,  beaucoup  de  gens  se  présenteront  en  qualité  de 
Christs  ou  de  prophètes  envoyés  du  ciel  :  faux  Christs,  faux  pro- 
phètes *.  Il  viendront  au  nom  de  Dieu,  et  feront  des  miracles  par  la 
puissance  du  démon.  Les  élus  eux-mêmes  pourraient  y  être  trom- 
pés, s'ils  n'étaient  prévenus  de  ce  qui  doit  arriver.  Dans  le  cadre 
de  Marc  et  de  Matthieu,  ces  faux  Christs  et  ces  faux  prophètes  ne 
peuvent  guère  être  que  des  imposteurs  juifs,  dont  les  prestiges 
seraient  dénature  à  éblouir  jusqu'aux  disciples  de  Jésus.  Ils  tiennent 
la  place  occupée,  dans  l'Apocalypse  de  Jean,  par  l'Antéchrist  et 
son  prophète  '*.  Saint  Paul  aussi  décrit  le  rôle  de  l'Antéchrist  et  la 
séduction  qu'il  exercera  par  des  prodiges  3.  On  a  vu  plus  haut  * 
comment  Marc  semble  viser  dans  «  l'abomination  de  la  désolation» 
le  personnage  de  l'Antéchrist.  11  a  plutôt  en  vue  ici,  comme  au 
début  de  la  prophétie  %  les  précurseurs,  on  pourrait  dire  la  mon- 
naie de  ce  personnage  satanique,  et  des  manifestations  qui  ont 
déjà  eu  lieu  de  son  temps.  Les  faux  Christs  et  les  faux  prophètes 
dont  il  parle  maintenant  sont  les  mêmes  qu'il  a  montrés  d'abord 
se  prévalant  d'une  mission  divine,  car  il  ne  semble  pas  faire  une 
distinction  nette  entre  les  séducteurs  qu'il  a  mentionnés  comme 
agissant  avant,  et  ceux  qu'i  signale  maintenant  comme  agissant 
pendant  «  Tabomination  de  la  désolation  ».  Il  a  en  vue  la  même 
catégorie  de  personnages  menteurs  et  dangereux.  Mais  on  ne 
voit  pas  pourquoi  il  se  répète  aussi  gauchement,  si  ce  n'est 
qu'il  exploite  successivement  deux  sources  distinctes,  complétant 
l'enseignement  de  l'une  par  celui  de  Tautre. 

i.  Me.  22  (Mt.  24).  çêuSdyptoTOt  xai  «l^cyôoTrpoçTJTai.  D  a  seulement  «{'ÊuSoTcpoçiî'cai. 

2.  Ap.  XIII. 

3.  II  Thess.  II. 

4.  P.  419. 

.'i.  V.  6  ;  8upr,  p.  409. 
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Matthieu,  k  son  tour,  suit  Marc  et  reproduit  le  passage  dont 
Marc  sV.tait  inspiré,  sans  s'inquiéter  de  ce  que  cette  répétition  met 
d'incohérence  dans  le  développement.  Marc  avait  détourné  l'indi- 
cation de  la  source,  touchant  les  fausses  annonces  de  Tapparition 
messianique,  vers  de  faux  Christs  et  de  faux  prophètes  en  qui  on  ne 
devrait  pas  croire.  Matthieu  retient  cette  application  et  donne 
ensuite,  probablement  dans  sa  forme  primitive,  l'avertissement 
concernant  les  faux  bruits  de  manifestation  messianique,  entendus 
par  lui  de  la  parousie  du  Seigneur.  Le  discours  primitif  paraît  s'être 
référé  à  la  conception  juive  du  Messie  caché,  tenu  en  réserve  jus- 
qu'au temps  de  sa  révélation  au  monde  *.  Le  désert  était  consacré 
par  le  souvenir  de  Moïse,  d'Elie,  de  Jean-Baptiste.  C'était  aussi, 
en  ce  temps-là,  l'endroit  où  se  préparaient  les  révoltes  contre  l'au- 
torité romaine  '*.  Mais  qu'on  dise  le  Messie  retiré  au  désert,  ou 
caché  dans  une  maison,  cette  annonce  ne  sera  pas  vraie,  et  il  n'y 
faudra  pas  croire,  ni  se  déranger  pour  cela.  Quand  le  Fils  de 
l'homme  apparaîtra,  on  n'aura  pas  besoin  de  s'avertir  mutuellement 
pour  se  rendre  à  l'endroit  où  il  se  sera  montré.  De  même  qu'un 
éclair  illumine  d'un  seul  coup  tout  l'horizon,  ainsi  le  Fils  de 
l'homme  sera  visible  pour  tous  en  même  temps  3,  et  les  élus  n'au- 
ront aucune  difficulté  à  le  rejoindre.  Ce  sera  comme  dans  le 
proverbe  :  «  Où  est  le  cadavre,  là  s'assemblent  les  vautours  ^  », 
sans  qu'un  mot  d'ordre  leur  soit  donné.  Il  s'agit  d'une  comparaison, 
et  le  cadavre  ne  figure  pas  plus  le  Christ  que  les  vautours  ne  figurent 
les  élus.  Les  fidèles  du  Christ  n'auront  pas  besoin  de  le  chercher, 
ils  seront  immédiatement  réunis  à  lui  ^.  Perspective  qui  est  bien  celle 
de  l'enseignement  évangélique,  mais  non  celle  du  grand  discours 
apocalyptique.  Elle  ne  comprend  ni  temps  d'épreuves,  ni  faux 
Christs  ;  elle  écarte  l'hypothèse  de  signes  on  d'avertissements  pré- 


1.  HoLTZMANN,  284.  Cf.  SchUrer,  II,  531-532.  Idée  exprimée  Jn.  vu,  27. 

2.  HOLTZMANN,   loC.   cU, 

3.  V.  27.  oGi(i>5  ejiai  îj  zapooaia  toj  utoi5  tou  av6p(iS;cou. 

4.  V.  29.  onou  âàv  r)  xo  iriûfia,  Ixcî  ouva/^ÔTfaovtai  oi  «-roi.  Cf.  Job,  ix,  26;  xxxix, 
30. 

5.  JuLicHER,  II,  134-135.  L'application  de  B.  Weiss,  E.  141  :  «  Le  Messie 
sera  partout  où  il  y  aura  un  objet  de  son  jugement  »,  paraît  forcée,  eu  égard 
au  contexte  de  Matthieu,  où  il  s'agit  de  trouver  le  Christ.  De  même,  l'hypo- 
thèse de  Wellhausen,  Mt.  126,  qui  se  demande  si  les  vautours  ne  seraient 
pas  les  faux  prophètes  de  Mt.  24. 
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liminaires,  et  présente  Tavènement  messianique  à  la  fois  comme 
imminent  et  comme  immédiat.  Cette  annonce  de  la  parousie  anti- 
cipe d'ailleurs  sur  le  troisième  tableau  apocalyptique. 

Luc  a  dû  reconnaître  le  procédé  de  Marc,  et  il  a  évité  Tamalgarae 
un  peu  confus  de  Matthieu.  Mais  on  a  pu  voir  déjà  *  que,  dans 
Tendroit  où  il  place  le  discours  de  Jésus  sur  l'avènement  messia- 
nique, il  ne  s'est  pas  défendu  d'arranger  la  mise  en  scène  et  de 
rédiger  un  exorde  de  sa  façon,  qu'il  présente  en  manière  de  réponse 
à  une  question  des  pharisiens.  Gomme  l'instruction  s'adressait  aux 
disciples,  il  revient  à  eux  moyennant  une  reprise  aussi  facile  qu'ar- 
tificielle, et  il  fait  parler  Jésus  comme  il  convient  pour  calmer 
l'impatience  anxieuse  des  chrétiens  à  l'égard  de  la  parousie.  Un 
temps  viendra  où  les  disciples  s'exaspéreront  dans  l'attente  du  règne  de 
Dieu,  et  souhaiteront  voir  luire  ne  serait-ce  qu'un  seul  jour  du  Fils  de 
de  l'homme,  c'est-à-dire  du  Messie  glorieux.  Les  jours  dont  on  parle 
ne  peuvent  être  ceux  que  Jésus  passe  maintenant  avec  ses  disciples  ^, 
mais  ceux  qui  commenceront  avec  son  apparition  pour  le  grand 
jugement.  Il  n'est  pas  dit  que  le  désir  des  disciples  sera  excité  par 
les  angoisses  de  la  situation  pénible  où  il  se  trouveront.  L'évangé- 
liste  a  pu  le  penser,  mais  il  est  surtout  préoccupé  du  retard  de  la 
parousie,  et  c'est  ce  retard  qui  est  censé  devoir  provoquer  l'ardeur 
du  désir.  Il  est  possible  que  cette  nouvelle  entrée  en  matière  vienne 
encore  de  l'évangéliste,  et  que  la  source,  après  une  question  des 
disciples  sur  le  temps  où  arriverait  le  royaume  de  Dieu,  ait  con- 
tenu d'abord  une  déclaration  sur  le  jour  et  l'heure  que  le  Père  seul 
connaît  3,  puis  ce  qu'on  lit  maintenant,  dans  Luc  et  dans  Matthieu, 
sur  le  Christ  et  le  royaume  qui  se  manifestent  inopinément  sans 
que  rien  les  annonce. 

Ce  que  Luc  dit  des  souffrances  du  Christ,  qui  doivent  précéder 
sa  manifestation  dans  la  gloire,  est  une  interpolation  manifeste  *, 


1.  Supr.  p.  401. 

2.  EwALD,  up.  B.  Weiss,  Lk.  566.  (]'esl  aussi  rinterprétation  commune  des 
anciens,  défendue  par  Maldonat,  II,  307  :  «  Magnopere,  si  possent,  emerenl 
diem  unum  ex  multis,  quos  tune  haberenl,  quibus  Christum  quoties  vellent 
videre  et  eolloqui  cum  eo  possent  et  doceri  ab  eo,  fideque  confirmari,  nec 
tamen  habituros.  » 

3.  Mc.32;Mt.  36. 

4.  Wellhausen.  Le.  96,  la  trouve  très  naturelle  :  puisque  le  Messie  chrétien 
doit  apparaître  sur  les  nuées,  il  faut  qu'il  meure  d'abord  !  Et  cette  logique 
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qui  coupe  la  suite  des  idées  et  ne  fait  que  rendre  plus  sensible  au 
critique  moderne  Tabsence  de  cette  prévision  dans  le  discours  pri- 
mitif. L'évangéliste  a  voulu  marquer  les  conditions  réelles  de  Feu- 
trée du  Christ  dans  son  règne.  Mais  la  mort  du  Sauveur  ne  tenait 
aucune  place  dans  la  perspective  du  discours,  qui  pouvait  s'en- 
tendre d'une  manifestation  subite  de  la  gloire  messianique  dans 
la  personne  de  Jésus  lui-même.  Comme  Jésus  y  emploie  cons- 
tamment la  formule  a  Fils  de  Thomme  »,  des  auditeurs  non  pré- 
venus auraient  pu  ne  pas  se  douter  qu'il  était  le  Messie  dont 
il  parle.  Cette  instruction,  d'ailleurs,  n'est  pas  datée,  et  elle 
pourrait  être  antérieure  à  la  confession  de  Pierre.  Quoi  qu'il  en 
soit,  Luc,  qui  en  a  le  mieux  conservé  l'ordonnance  première,  n'a 
pu  s'empêcher  d'en  élargir  la  perspective  en  y  introduisant  Ta nnonce 
de  la  passion  et  la  prévision  d'un  retard  pour  le  grand  avènement. 
Peut-être  a-t-il  inséré  la  prophétie  de  la  passion,  où  il  se  copie 
lui-même  *,  à  la  place  occupée  d'abord  par  la  comparaison  du 
cadavre  et  des  vautours,  qu'il  a  comprise,  à  ce  qu'il  semble, 
autrement  que  Matthieu,  et  dont  il  a  voulu  faire  la  conclusion  du 
discours. 


Marc,  xiii,  24.  «  Mais 
en  ces  jours-là,  après 
cette  tribulation,  le  so- 
leil s'obscurcira,  la  lune 
ne  donnera  plus  sa  lu- 
mière, 25.  les  étoiles 
tomberont  du  ciel,  et 
les  puissances  qui  (sont) 
dans  les  cieux  seront 
ébranlées.  26.  Et  alors 
on  verra  le  Fils  de 
rhomme  venant  dans 
les  nuées,  avec  grande 
puissance  et  majesté. 
27.  Et  alors  il  enverra 
les  anges,  et  rassem- 
blera les  élus  des  quatre 
vents,    depuis    Textré- 


Matth.  xxiv,  29.  «  Et 
aussitôt  après  la  tribu- 
lation de  ces  jours,  le 
soleil  s'obscurcira,  la 
lune  ne  donnera  plus 
sa  lumière,  les  étoiles 
tomberont  du  ciel,  et 
les  puissances  des  cieux 
seront  ébranlées  ;  30.  et 
alors  apparaîtra  dans  le 
ciel  le  signe  du  Fils  de 
rhomme,  et  toutes  les 
tribus  de  la  terre  se 
lamenteront  et  verront 
le  Fils  de  Thomme  ve- 
nant sur  les  nuées  du 
ciel,  avec  puissance  et 
majesté.  31.  Etilenver- 


Luc,  XXI,  25.  «  Et  il  y 
aura  des  signes  dans  le 
soleil,  la  lune  et  les 
étoiles  ;  et  sur  la  terre 
une  angoisse  des  na- 
tions éperdues  devant 
le  fracas  de  la  mer  et 
des  flots,  26.  les  hom- 
expirant  de  frayeur  et 
d'inquiétude  pour  ce 
qui  doit  arriver  à  l'uni- 
vers. Car  les  vertus  des 
cieux  seront  ébranlées. 
27.  Et  alors  on  verra  le 
Fils  de  rhomme  venant 
dans  une  nuée,  avec 
grande  puissance  et 
majesté.  28.  Et  quand 


permet  d'attribuer  le  discours  entier  à  la  tradition  chrétienne.  Noter,  d'ailleurs, 
que  Le.  xvii,  24,  ne  représente  pas  le  Christ  sur  les  nuées. 
t.  Cf.  v.  25  et  IX,  22;  »upr,  p.  15. 
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mité  de   la  terre,  jus-     ra  ses  anges  avec   une  ces  choses   commence- 

qu'à      Textrémité     du     trompette  éclatante,  et  ront  à  arriver,  reprenez 

ciel.»  ils    rassembleront     les  courage  et  levez  la  tête, 

élus  des  quatre  vents,  parce  que    votre  déli- 

depuis   une    extrémité  vrance  approche.  » 

du  ciel  jusqu'à  l'autre.  » 

La  formule  :  «  Mais  en  ces  jours-là  *  »,  se  réfère  aux  «  jours  » 
de  la  grande  tribulation  -,  par  dessus  Tavertissement  concernant  les 
faux  Messies.  Après  l'intercala tion  qu'il  avait  pratiquée,  Marc  a  dû 
rajuster  sa  transition,  et  n'a  pu  se  contenter  d  écrire  :  «  après  cette 
tribulation  ».  On  peut  douter  que  l'évangéliste  se  soit  proposé  de 
ne  pas  établir  un  lien  trop  étroit  entre  les  malheurs  de  la  Judée  et 
le  bouleversement  de  Tunivers  ^  :  ce  n'est  pas  précisément  des  mal- 
heurs de  la  Judée  qu'il  a  parlé  auparavant,  mais  d'une  crise  dont 
le  rapport  avec  les  événements  de  Tan  70  n'est  pas  marqué  dans 
son  texte,  si  tant  est  qu'il  ait  été  nettement  défini  dans  sa  pensée. 
Son  idée  ne  semble  pas  différer  de  celle  que  Matthieu  exprime  dans 
la  formule  ^  :  «  Aussitôt  après  la  tribulation  de  ces  jours  »,  soit  que 
le  rédacteur  du  premier  Évangile  suive  ici  la  source,  soit  qu'il  ait 
de  lui-même  corrigé  la  formule  un  peu  gauche  de  Marc.  Luc  s'abs- 
tient de  toute  indication,  la  consommation  des  choses  devant  venir 
après  «  le  temps  des  Gentils  »  ;  comme  il  n'a  pas  les  passages  intro- 
duits par  Marc  et  par  Matthieu  entre  le  deuxième  et  le  troisième 
registre  du  tableau  apocalyptique,  et  qu'il  vient  de  dater  la  fin,  il 
n'a  pas  besoin  de  marquer  la  circonstance  du  temps  en  commen- 
çant d'expliquer  le  dernier  bouleversement.  Nonobstant  cette 
omission,  le  cadre  de  Luc  ne  laisse  pas  d'être  à  la  fois  plus  large  et 
mieux  défini  que  celui  des  deux  autres  Synoptiques  ''. 

La  description  du  désordre  qui  se  manifeste  dans  les  cieux  est 
en  rapport  avec  les  connaissances  astronomiques  du  temps,  et  s'inspire 
des  anciennes  prophéties  ^'.   Le  soleil  et  la  lune,  les  deux  grands 

i.  V.  24-.  àXXà  Iv  exeivaiç  tolïç  f^jxipaiç  {xeià  tt]v  OXitj;iv  âxeivtjv. 

2.  Vv.  19-20;  supr.  p.  418. 

3.  B.  Weiss,  Mk.  203. 

4.  V.  29.5Ù0i<o;  5s  jx6"à  tïjV  0XîtJ/iv  twv  îjULSprov  ix£tv<i>v. 

5.  Cf.  B.  Weiss,  Lk.  623. 

6.  Cf.  Is.  XIII,  10;  XXIV,  21,  23;  xxxiv,  4;  Jér.  rv,  23  ;  Éz.^xxxii,  7-8;  Jo.  ii, 
10;  m,  3-4;  Soph.  i,  15-16  ;  Hag.  ii,  6,  21;  Ap.  vi,  12-14:  II  Pier.  m,  10. 
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luminaires  que  Dieu  a  créés  au  commencement  du  monde,  s'obscur- 
ciront. Les  étoiles,  et  il  ne  s'agit  pas  d'étoiles  filantes,  tomberont 
du  ciel.  Les  puissances  des  cieux  qui  doivent  être  ébranlées  ne  sont 
pas  les  forces  cosmiques*,  ou  les  lois  du  monde  physique  ^,  entités 
qu'ignore  la  langue  de  la  Bible,  ni  les  anges  -,  que  Ton  va  voir 
occupés  à  recueillir  les  élus  au  milieu  de  la  confusion  universelle, 
mais  les  astres  et  les  constellations  en  général,  d'après  la  conception 
populaire  qui  attribue  à  chaque  étoile  ou  constellation  une  sorte 
d'existence  personnelle,  qu'on  ne  doit  pas  confondre  avec  la  réalité 
matérielle  des  corps  célestes.  La  chute  des  étoiles  est  la  consé- 
quence de  l'ébranlement  qui  se  produit  dans  tout  le  ciel. 

Au  milieu  de  ce  chaos  ténébreux,  le  Fils  de  l'homme  apparaîtra, 
porté  sur  les  nuées  ^,  plein  de  force  et  de  majesté  ;  en  même  temps, 
il  enverra  les  anges  ^  recueillir  les  élus  à  travers  le  terrible  chaos 
où  s'abîment,  comme  avant  qu'ils  fussent  créés,  les  cieux  et  la 
terre.  Les  quatre  vents  désignent  les  quatre  points  cardinaux  et  les 
quatre  parties  du  monde  ^.  La  terre,  suivant  l'opinion  commune, 
fondée  sur  les  apparences,  est  censée  recouverte  par  la  coupole  des 
cieux,  et  avoir  pour  limites  l'horizon.  Cette  mise  en  scène  à  grand 
fracas  est  toute  différente  de  lapparition  subite  et  lumineuse  qui 
est  indiquée  dans  la  comparaison  de  l'éclair.  Au  lieu  du  jet  de 
lumière  qui  se  répand  instantanément  par  toute  la  terre,  au  lieu  du 
Juge  qui  ravit  à  lui  les  justes  et  abandonne  les  méchants  à  leur  châti- 
ment, c'est  le  Roi  divin,  planant  sur  le  monde  en  ruine  et  employant 
les  esprits  célestes  à  la  recherche  des  élus.  Rapprochées  l'une  de 
Tautre,  les  deux  images  se  heurtent  et  se  contredisent.  On  devrait 
dire  au  moins  qu'elles  représentent  des  étapes  diverses  de  la  pen- 
sée et  de  renseignement  du  (Christ  ;  mais  il  est  infiniment  plus  pro- 


1.  Keil,  Nôsgen,  ap,  B.  Weiss,  Mk,  203. 

2.  Meyer,  Arnoldi,  ap.  Schanz,  Mt.  486. 

3.  Opinion  commune  des  anciens. 

4.  Me.  26.  xal  tote  ô']/ovTai  tÔv  uîÔv  tou  àvOptiirroi  ep/^ouievov  êv  ve^éXoci;  [xgti  8vva- 
{jiEfoç  3:oaXt]ç  x«l  ^Q^r^^,  Mt.  30.  xat  0'|ovTat  t.  u.  t.  à.  I.  Int  tcov  veçeXtuv  toD  oùpxvoîî 
pi.  8.  xal  BôÇr^;  roXXf;;.  Le.  27.  x.  t.  5.  t.  u.  t.  à.  I.  èv  vsçsXtj  jx.  Ô.  x.  8.  tz.  Cf.  Dan. 
VII,  13  (LXX).  xat  î8oJ  ïtX  tcûv  veçsXwv  toî»  ousavou  tîjç  uîôç  àv^poinou  ^pyeto.  Théo- 
dotion  :  x,  t.  jxcrà  t.  v.  x.  o.  <î).  y.  à.  Ipyojicvoç. 

5.  Les  anges  ne  sont  peut-être  pas  toute  la  Suvaai;  qui  environne  le  Christ 
(U.  Weiss,  E,  142),  mais  ils  en  font  certainement  partie. 

6.  Cf.  Dan.  xi,  4;  Ps.  xix,  7;  Mt.  viii,  11. 
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bable  qu'une  seule  des  deux  appartient  à  la  tradition  de  TEvan- 
gile,  et  l'autre  à  la  tradition  apocalyptique.  Peut-être  est-ce  pour 
avoir  senti  rincompatibilité  de  ces  deux  représentations,  que  Luc, 
qui  a  commencé  par  joindre  aux  signes  célestes  le  bruit  terrifiant  de 
la  mer',  coupe  court  à  la  description  de  Marc,  se  contente  de 
montrer  le  Christ  sur  les  nuées,  et  remplace  ce  que  Marc  dit  du  rôle 
des  anges  et  du  rassemblement  des  élus  par  un  mot  d'exhortation 
et  d'espérance  qui  anticipe  sur  la  comparaison  du  figuier  2.  Il  va 
sans  dire  que,  dans  l'apocalypse  juive,  '<  le  Fils  de  l'homme  »  dont 
il  s'agit  était  le  Messie,  mais  non  Jésus. 

Matthieu  fait  apparaître,  avant  le  Fils  de  l'homme,  .<  le  signe  du 
Fils  de  l'homme  3  »,  qui  jette  dans  la  consternation  tous  les  peuples 
du  monde.  Ce  détail  peut  être  regardé  comme  une  surcharge,  le 
rédacteur  ayant  ajouté  au  texte  qui  lui  est  commun  avec  Marc  un 
élément  pris  d'ailleurs  ;  mais  il  est  possible  aussi  que  Marc  ait 
omis  ce  trait  comme  accessoire.  Matthieu,  se  souvenant  de  la 
question  posée  d'abord  par  les  disciples,  aurait-il  voulu  y  donner 
une  réponse  directe  ^?  11  est  permis  d'en  douter,  puisque  le  rapport 
de  cette  donnée  avec  la  question  n'est  pas  autrement  indiqué.  Ce 
qui  est  frappant  et  incontestable,  c'est  la  ressemblance  de  ce  pas- 
sage avec  divers  endroits  de  l'Apocalypse  ^.  On  a  supposé  *'  que 
Tévangéliste  aurait  emprunté  à  ce  livre  ^  la  citation  de  Zacharie  *. 


1.  Cf.  Is.  V,  30  (LXX). 

2.  Que  Luc  ait  ici  une  source  particulière  (B.  Weiss,  Lk.  624),  et  d'origine 
judéochrétienne  (J.  Weiss,  Lk.  610),  rien  ne  le  prouve;  il  y  a  paraphrase  du 
tableau  apocalyptique,  et  on  ne  voit  pas  pourquoi  cette  paraphrase  serait  plu- 
tôt d*un  rédacteur  antérieur  à  Tévangéliste  que  de  Luc  lui-même.  Le  mot 
àj:oXuTp(u(jti;  (v.  28)  ne  se  rencontre  que  dans  Paul  et  dans  l'Épitre  aux  Hébreux; 
il  ne  vise  pas  les  persécutions  dont  a  souffert  la  communauté  judéochrétienne 
(J.  Weiss,  loc.  cit.),  mais  la  «  grande  détresse  »  et  les  terreurs  dont  on  vient 
de  parler  (vv.  23,  26). 

3.  V.  30.  xal  70X6  çavTjgeTai  to  OTjfxÊÏov  Toi3  ulou  tou  àv6pco:rou  Iv  oùpavoj  (D,  tou  âv 
oupavoTç). 

4.  HoLTZMANN,  283,  284;  Schanz,  Ml.  486. 

5.  Ap.  I,  3:  cf.  XII,  1-3;  xv,  i. 

6.  B.  Weiss.  Mt.  410. 

7.  Ap.  I,  7. 

8.  Zagh.  XII,  10.  Ss.  lit  ainsi  Mt.  30  :  «  Et  alors  apparaîtra  le  signe  du  Fils 
de  Thomme  venant  sur  les  nuées  du  ciel  »  etc.,  sans  la  citation  de  Zacharie. 
Le  texte  hébreu  :  «  Ils  regarderont  vers  moi,  qu'ils  ont  percé  »,  est  certalne- 
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En  tout  cas,  ce  n*est  pas  TApocalypse  qui  dépend  de  TEvangile,  et 
il  est  peu  probable  que  Matthieu  s'inspire  directement  de  Zacha- 
rie  :  resterait  Thypothèse  d'une  source  commune  à  Févangile  et 
à  l'Apocalypse  * . 

On  a  pu  se  demander  également  si  le  signe  du  Fils  de  l'homme 
était  à  distinguer  de  son  apparition  sur  la  nuée.  La  construction  de 
la  phrase  n'exclut  pas  rigoureusement  l'hypothèse  négative  2,  et  la 
question  serait  tranchée  si  Matthieu  avait  cité  le  texte  de  Zacharie 
comme  il  est  dans  l'Apocalypse  :  «  Et  toutes  les  tribus  de  la  terre 
se  lamenteront  sur  lui,  »  Mais  l'omission,  probablement  voulue,  du 
complément  :  «  sur  lui  »,  donnerait  plutôt  à  croire  que  le  signe 
représente,  dans  la  pensée  de  l'évangéliste  et  dans  l'économie  de  la 
description,  un  objet  distinct,  quelque  apparition  lumineuse  3,  peut- 
être  une  grande  croix,  comme  l'ont  pensé  plusieurs  Pères  de 
l'Eglise  '*,  et  comme  l'Evangile  de  Pierre  ^  en  introduit  une  dans  le 
récit  de  la  résurrection.  La  mention  de  la  trompette  ^  pourrait  être 
encore  une  réminiscence  de  l'Apocalypse  ^  ;  mais  déjà  saint  Paul 
parle  de  la  trompette  du  jugement  ^,  qui  paraît  ainsi  avoir  appartenu 
à  la  tradition  apocalyptique,  fondée  peut-être  en  ce  point  sur  un  J^ 

passage  d'Isaïe  '^.   Matthieu  ne  veut  pas   dire  que  tous  les  anges  ]t 

seront  pourvus  de  trompettes,  mais  que  la  trompette  donnera    le  i 

signal  de  leur  intervention  pour  le  rassemblement  des  élus.  « 


ment  fautif.  Le  contexte  réclame  eî;  ôv  l?£X£VTrj5av.  On  ne  saurait  dire  quel  fait 
historique  est  visé  en  cet  endroit.  L'ensemble  de  l'oracle  est  rapporté  par  les 
critiques  au  temps  de  la  domination  grecque.  Quelques-uns  pensent  que  le 
personnage  assassiné  serait  le  grand-prêtre  Onias  111  (+  170).  Voir  Mabti, 
Dodekaprophetoftj  447. 

1.  On  pourrait  songer  à  quelque  targum  ou  version  autre  que  les  Septante. 
Cf.  Merx,  II,  I,  348-352. 

2.  Admise  par  B.  Weiss,  E.  141. 

3.  IIOLTZMANN,  289;    SCHANZ,  Mt.  687. 

4.  Depuis  Cyrille  de  Jérusaleifi.  «  Communis  fuit  semper  opinio,  crucem 
signum  Filii  hominis  appellari,  eamque  in  cœlo  aut  in  aère,  Christo  veniente, 
quasi  ejus  vexillum  apparituram  esse.  »  Maldonat,  I,  481. 

5.  V.  39  du  fragment  connu. 

6.  V.  31.  xai  àKOJTeXeï  toùç  à^éXoxf^  aÙTOu  jurà  lilKi^oi  ^LZ-^aXT^q, 

7.  Ap.  VIII,  2. 

8.  I  Cor.  xv,  52.  èv  xrî  eaydtTr)  aiXTii-^i'  aaXTrtaei  yào.  I  Tiiess.  iv,  16.  ev  foivî^ 
àpYjij>çiko'j  xai  Iv  <ifltX;îiYYi  Osoj. 

9.  Is.  XXVII,  13. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  28 
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LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 


Les  Synoptiques  ne  suggèrent  pas  l'idée  d'un  règne  terrestre  du 
Christ  entouré  de  ses  élus,  ceux-ci  étant  recrutés  de  toutes  parts  au 
moment  même  où  le  ciel  et  la  terre  tombent  en  confusion.  Mais  la 
comparaison  de  TApocalypse  *  invite  le  commentateur  à  ne  pas  écar- 
ter trop  absolument  cette  hypothèse.  Le  cadre  du  discours  ne  com- 
porte pas  la  description  du  bonheur  des  saints,  et  il  serait  tout  à  fait 
conforme  à  Tesprit  du  document  apocalyptique  d'admettre  la  créa 
tion  de  nouveaux  cieux  et  d'une  nouvelle  terre,  comme  il  est  tout  à 
fait  conforme  à  Tesprit  de  F  Evangile  d  admettre  que  le  royaume 
de  Dieu  apparaîtra  et  se  constituera  sur  la  terre  purifiée.  Les  anciens 
prophètes,  en  annonçant  le  jour  du  grand  jugement,  parlaient  déjà 
de  ténèbres  et  d'un  bouleversement  des  astres.  La  tradition  apo- 
calyptique n'a  fait  qu'accentuer  matériellement  ces  traits  de  leurs 
descriptions,  qui  ne  semblent  pas  avoir  été  sans  rapport  avec  les 
mythes  cosmogoniques  ^.  Chez  les  prophètes,  comme  dans  l'Evangile 
et  les  apocalypses,  le  jugement  de  Dieu  et  la  transformation  de 
l'univers  sont  entrevus  dans  un  prochain  avenir. 


Marc,  xiii,  28.  «  Ap- 
prenez du  figuier  une 
comparaison  :  lorsque 
ses  branches  devien- 
nent déjà  tendres,  et 
qu'il  pousse  des  feuilles, 
vous  savez  que  Tété  est 
proche.  29.  Ainsi  vous- 
mêmes,  quand  vous 
verrez  arriver  ces  cho- 
ses, sachez  qu'il  est 
tout  près,  aux  portes. 

30.  Je  vous  dis  en 
vérité  que  cette  géné- 
ration ne  passera  pas 
que  tout  cela  ne  soit 
arrivé.  31.  Le  ciel  et 
la  terre  passeront,  mais 
mes  paroles  ne  passe- 
ront point.  » 


Matth.  XXIV,  32. 
«  Apprenez  du  figuier 
une  comparaison  : 
lorsque  ses  branches 
deviennent  déjà  ten- 
dres, et  qu'il  pousse  des 
feuilles,  vous  savez  que 
Tété  est  proche.  33. 
Ainsi  vous-mêmes, 
quand  vous  verrez  tout 
cela,  sachez  qu'il  est 
tout  près,  aux  portes. 

34.  Je  vous  (le)  dis 
en  vérité,  cette  géné- 
ration ne  passera  pas 
que  tout  cela  ne  soit 
arrivé.  35.  Le  ciel  et  la 
terre  passeront,  mais 
mes  paroles  ne  passe- 
ront point.  » 


Luc,  XXI,  29.  El  il 
leur  dit  une  comparai- 
son :  «  Regardez  le  fi- 
guier et  tous  es  arbres. 
30.  Quand  vous  voyez 
qu'ils  commencent  à 
bourgeonner,  vous  con- 
naissez par  vous-mê- 
mes que  l'été  est  pro- 
che. 31.  De  même, 
quand  vous  verrez  ces 
choses  arriver,  vous 
saurez  que  le  royaume 
de  Dieu  est  proche. 
32.  Je  vous  dis  en 
vérité  que  celle  géné- 
ration ne  passera  pas 
que  tout  ne  soit  arri- 
vé. 33.  Le  ciel  et  la 
erre  passeront,  mais 
mes  paroles  ne  passe- 
ront   point.  » 


1.  Ap.  VI,  12-17,  xx-xxi,  2. 

2.  Cf.  Mythes  babyloniens,  38-39. 
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La  comparaison  tirée  du  figuier  paraît  être  la  conclusion  natu- 
relle de  la  description  apocalyptique  :  quand  on  voit  pousser  les 
feuilles  du  figuier,  on  dit  que  Tété  n'est  pas  loin  ;  de  même,  lors- 
qu'on verra  se  produire  les  faits  qui  viennent  d'être  annoncés,  non 
la  parousie,  ce  qui  n'aurait  aucun  sens,  mais  tous  les  préliminaires 
de  Tapparition  finale,  depuis  «  Tabomination  de  la  désolation  ^  )>, 
jusqu'au  bouleversement  des  astres,  on  pourra  être  assuré  que  le 
Fils  de  r homme  va  venir,  et  le  royaume  des  cieux  se  manifester. 
Luc,  en  ajoutant  «  tous  les  arbres  »  au  figuier,  émousse  la  pointe 
de  la  comparaison,  vu  que  tous  les  arbres  ne  produisent  pas  leurs 
feuilles  en  même  temps  2.  Les  préliminaires  de  la  parousie  et  la 
parousie  elle-même  semblent  devoir  s'accomplir  très  prochainement, 
puisque  «  la  génération  présente  ne  passera  pas  que  tout  cela  ne 
soit  arrivé^  ».  «  L'abomination  de  la  désolation  »,  qui  caractérise 
le  sort  futur  de  la  ville  sainte,  précède  immédiatement  lavènement 
glorieux  du  Christ  ;  les  deux  faits  sont  corrélatifs,  le  premier 
introduisant  et  provoquant,  pour  ainsi  dire,  le  second,  et  le  second 
réparant  le  scandale  du  premier.  Qui  aura  vu  celui-ci  pourra  donc 
s'attendre  à  voir  celui-là,  et  cette  attente  a  toute  chance  de  n'être 
pas  trompée.  «  Le  ciel  et  la  terre  passeront,  mais  les  paroles  »  qui 
viennent  d'être  dites  sur  le  prochain  avènement  du  Fils  de  l'homme 
a  ne  passeront  pas  *  »,  elles  ne  manqueront  pas  de  s'accomplir,  et 
leur  effet  demeurera  éternellement.  La  profanation  de  Jérusalem  et 
la  fin  du  monde  sont  donc  prédites  simultanément,  comme  des 
faits  qui  seront  voisins  l'un  de  l'autre  et  presque  mêlés  ensemble. 
Avant  cette  déclaration  solennelle,  Luc  a  mis  une  formule  d'intro- 
duction :  «  Et  il  leur  dit  une  comparaison  ».  Cette  reprise  ne  vient 
probablement  pas  de  ce  que   le  rédacteur  avait  quitté  Marc  pour 

1.  M::.  14;  Mt.  15;  Le.  20;  supr.  pp.  418-420. 

2.  JûLiCHER,  II,  3.  Dans  la  formule  :  àizô  Bè  rfiç  auxijç  (laôsie  t>iv  napapoXTfv  (Me. 
28  ;  Mt.  32),  napa^oXi'i  ne  désigne  pas  Timage  providentielle  de  la  parousie, 
mais  la  comparaison  qui  suit,  comme  Tentend  Luc. 

3.  Me.  30.  à[XTjv  Xéyco  6u.tv  oti  où  [jit)  JîapIXOrj  ^  yevsà  aunr]  [X6)(ptç  ou  (Mt.  31,  Le. 
32.  stoç  fiv)  îCflivTa  yivTjrai. 

4.  Me.  31.  6  oopavoç  xal  î)  pj  TïapsXeùaovtat  (Mt.  35.  îïapeXEÙacTat),  ol  8è  Xdyot  [jlou 
00  tji)|  JîapfiXEÙaovrat  (Mt.  35,  TcapiXôojatv.  {><  omet  Mt.  35).  Cf.  Mt.  v,  18.  Wellhau- 
8EN,  Me.  114,  regarde  Me.  28-37,  comme  une  glose  chrétienne  postérieure  à  l'an 
70  ;  mais  le  caractère  de  compilation  ne  parait  pas  moins  évident  pour  cette 
finale  que  pour  le  corps  du  discours,  Wellhausen  (M t.  131,  133)  croit  pouvoir 
faire  dériver  de  Me.  34,  la  parabole  des  Talents. 
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une  autre  source  *,  et  retrouve  maintenant  le  second  Évangile,  mais 
de  ce  qu'il  rejoint  Marc,  après  avoir  placé  à  la  fin  du  dernier 
tableau  apocalyptique  un  développement  de  sa  façon  '-. 

L*assertion  absolue  touchant  les  paroles  qui  ne  passeront  pas  est 
dans  le  ton  ordinaire  des  apocalypses,  bien  plus  que  dans  celui  de 
l'Evangile.  Ce  n'est  pas  Jésus  qui  a  parlé  ainsi  de  son  enseignement, 
et  Ton  peut  croire  que  le  voyant,  premier  auteur  du  discours 
apocalyptique,  faisait  parler  Dieu  lui-même,  non  le  Christ.  Les 
anciens  commentateurs  ont  bien  senti  la  difficulté  que  présente 
l'interprétation  de  ce  passage,  entendu  comme  une  prédiction 
rigoureuse,  et  les  solutions  plus  ou  moins  artificielles  qu'ils  y 
apportent  se  sont  perpétuées  dans  Texégèse  catholique.  Les  uns 
ont  pensé  que  '<  la  génération  »  dont  parle  Jésus  est  celle  des 
hommes  qui  verront  la  ruine  de  Jérusalem  ^,  mais  qui  ne  sont  pas 
pour  cela  destinés  à  voir  la  fin  du  monde.  Plusieurs  autres,  parmi 
lesquels  Jean  Chrysostome,  ont  supposé  qu'il  s'agissait  de  la  géné- 
ration des  fidèles,  c'est-à-dire  de  l'Eglise,  qui  doit  durer  jusqu'à  la 
fin  des  temps.  Saint  Jérôme  entend  par  «  cette  génération  »  le 
genre  humain,  et  Maldonat  le  monde  entier  ^.  D'autres  enfin  ont 
vu  dans  «  cette  génération  »  le  peuple  juif,  et  l'on  a  même  trouvé 
un  double  sens  au  mot  «  génération  »,  qui  désignerait  à  la  fois 
les  Juifs  contemporains  de  Jésus,  futurs  témoins  de  la  ruine  de 
Jérusalem,  et  le  peuple  juif  qui  subsistera  jusqu'à  la  fin  des  siècles; 
ou  bien  l'on  a  dit  que  «  cette  génération  »  était,  selon  la  lettre,  la 
génération  contemporaine  du  Sauveur,  et  figuraLivement  le  genre 
humain,  ou  les  hommes  des  derniers  temps;  ou  bien  on  s'est  rejeté 
sur  le  triomphe  spirituel  du  Christ  dans  l'Eglise  ;  ou  bien  encore 
sur  le  caractère  conditionnel  des  prophéties,  dont  l'accomplissement 
est  subordonné   à    l'évolution    de   l'histoire  ^.    Vains   efforts    pour 

1.  J.  Weiss,  Lk.  610. 

2.  Peut-être  a-t-il  voulu  aussi  rectifier  la  formule  un  peu  insolite  de  Mai*c. 
B.  Weiss,  la*.  625,  admet  assez  gratuitement  que  Luc  représente  en  ce  point 
le  document  primitif.  Le.  29,  Ss.  lit  :  «  Et  il  leur  dit  cette  parabole.  »  Le. 
30.  pXéjTovTe;  atç'éauTwv  manque  dans  D,  Ss.,  et  pourrait  venir  de  xii,  57  (Wel- 
LHAUSEN,  Le.  119). 

3.  «  Sed  eos  Origenes  simplices  appellat.  »  Maldonat,  1,  482. 

4.  «  Verus  sensus  videtur  esse,  adeo  certa  esse  quae  Ghristus  praedixerat, 
ut  non  ante  finiendus  sit  mundus,  quam  evenerint.  »  Loc.  cil. 

5.  B.  Weiss,  LJ.  11,  449.  Mais  à  quoi  bon  affirmer  si  absolument  une 
chose  si  conditionnelle  ? 
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échapper  à  Tévidence  d'un  texte  parfaitement  clair  en  lui-même,  et 
qui  ne  devient  obscur  que  par  le  préjugé  des  interprètes. 

Marc,  xiii,  32.  «  Quant  à  ce  jour         Matth.  xxiv,  36.   «  Quant  à   ce 

et  à  rheure,  personne  ne  les  con-  jour  et  à  Theure,  personne    ne    les 

naît,   pas  même  les  anges  dans   le  connaît,  pas  même    les    anges  des 

ciel,  ni  le  Fils,  mais  (seulement)  le  cieux,  ni  le  Fils,  mais  (seulement) 

Père.  »  le  Père.  « 

Luc  a  omis  ce  qu'on  lit  dans  Marc  et  dans  Matthieu  touchant 
l'incertitude  du  jour  et  de  l'heure  du  grand  avènement.  On  a 
supposé  qu'il  n'avait  pas  voulu  laisser  croire  que  le  Fils  de  Dieu 
ignorât  le  jour  du  jugement  ;  ou  bien  qu'il  avait  perçu  une  sorte  de 
contradiction  entre  ce  qui  était  dit  de  la  génération  présente, 
destinée  à  voir  la  consommation  des  choses,  et  ce  qu'il  lisait 
ensuite  touchant  l'incertitude  du  jour  et  de  l'heure  *  ;  ou  enfin  qu'il 
se  réservait  d'énoncer  la  même  idée,  au  commencement  des  Actes, 
par  la  bouche  du  Christ  ressuscité  :  «  11  ne  vous  appartient  pas  de 
connaître  les  temps  ou  les  moments  que  le  Père  a  fixés  de  sa  propre 
autorité  2.  »  Ces  hypothèses  ne  s'excluent  pas  mutuellement,  et  il 
peut  y  avoir  une  part  de  vérité  dans  chacune  d'elles  ^.  La  formule 
des  Actes,  au  lieu  de  présenter  directement  la  date  de  la  parousie 
et  du  jugement  comme  le  secret  du  Père,  insiste  sur  ce  que  les 
disciples  n'ont  pas  le  droit  de  la  connaître,  laissant  plutôt  entendre 
que  le  Fils  ne  l'ignore  pas.  Il  est  vrai  que,  dans  ce  passage,  celui 
qui  parle  est  le  Christ  ressuscité,  non  plus  Jésus  accomplissant, 
dans  les  conditions  de  sa  vie  mortelle,  son  œuvre  de  rédemption. 
Mais  on  a  pu  voir  déjà  que,  dans  l'endroit  de  l'Évangile  où  la 
question  «  quand  »  est  posée  de  manière  spéciale  à  propos  du  grand 
avènement,  Luc  ^  semble  éviter  une  réponse  directe,  et  en  cons- 
truire une  avec  ce  qu'il  lisait  un  peu  plus  loin,  dans  sa  source, 
touchant  le  caractère  subit  et  imprévu  de  la  parousie.  Comme 
ces  considérations  suivent,  dans  Matthieu,  la  parole  sur  l'incerti- 
tude du  jour  et  de  l'heure,  on  peut  supposer,  qu'il  en  était  déjà 
ainsi  dans  la  source,  où  Marc  lui  même  aurait  pris  la  parole,  en 

1.  J.  Weiss,  Lk.  611. 

2.  AcT.  I,  7. 

3.  Cf.  HOLTZMANN,  407. 

4.  XVII,  20  ;  8upr.  p.  402. 
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laissant  le  reste,  qui  ne  s'accorde  pas  avec  le  discours  apocalyp- 
tique. La  parole  n'est  pas  non  plus  dans  l'esprit  du  discours,  et  il 
n'est  pas  naturel  que  celui  qui  dit  avec  tant  d'assurance  que  ses 
paroles  ne  passeront  pas,  ignore  la  date  du  grand  avènement  *. 
Cependant,  savoir  que  la  parousie  est  proche,  et  ne  pas  savoir  le 
jour  où  elle  se  produira,  sont  choses  conciliables.  Au  point  de  vue 
réel,  il  est  aisé  de  concevoir  comment  Jésus,  enseignant  que  le 
royaume  de  Dieu  était  très  proche,  et  qu'il  arriverait  à  l'improviste, 
a  pu  et  même  a  dû  dire  que  le  Père  seul  savait  le  jour  et  l'heure, 
et  que  c'était  une  raison  de  plus  pour  se  tenir  prêt. 

Interrogé  sur  l'époque  précise  de  l'avènement  messianique,  Jésus 
a  déclaré  sans  ambages  que  c'était  le  secret  du  Père  céleste,  et  que 
la  seule  chose  qu'il  pût  garantir  était  que  le  royaume  des  cieux 
apparaîtrait  bientôt  et  inopinément,  sans  qu'on  eût  pu  le  prévoir, 
sans  que  la  très  grande  majorité  des  hommes  y  eût  seulement 
pensé.  Dans  la  forme  que  lui  a  donnée  Marc  '^,  la  déclaration 
semble  accuser  une  préoccupation  apologétique,  comme  si  on  vou- 
lait justifier  le  Christ  de  n'avoir  pas  indiqué  le  temps  d'un  avè- 
nement que  l'on  voit  tarder,  en  alléguant  que,  d'après  Jésus  lui- 
même,  c'est  un  point  que  les  anges  ignorent,  et  que  le  Messie 
pouvait  bien  ignorer  aussi.  Dans  les  circonstances  de  la  prédication 
évangélique,  la  simple  assertion  du  secret  du  Père  devait  suffire  3, 
et  l'emploi  absolu  du  mot  Fils,  pour  désigner  le  Sauveur  n'appar- 
tient pas  au  langage  de  Jésus  ni  à  celui  de  la  tradition  évangélique 
primitive  ^.  S'il  n'avait  pas  été  ajouté  par  Tévangéliste,  c'est  le 
passage  tout  entier  qui  deviendrait  suspect.  Marc  n'a  fait  d'ailleurs 
qu'accentuer  l'idée  exprimée  par  Jésus  lui-même. 

Les  mots  :  «  ni  le  Fils  »,  manquent  dans  la  plupart  des  témoins  ^ 
de  Matthieu,  manuscrits  et  versions,  mais  un  certain  nombre  des 
plus  anciens  ^  le  contiennent.  L'omission  peut  être  plus  facile  à 
expliquer  que  l'addition.  Si  les  témoins  de  Marc  n'offrent  pas  la 

1.  Cf.  HoLTZMANN.  NT.  I,  328-329. 

2.  V.  32.   Tuepi  8s  ttJ;  7ju.£paç  ex£Îvt)ç  r]  ty);  wpaç  ou^ciç  oiÔev,    oùôi   ot   oiy^sXoi    iv 
oùpavôS  ouôè  ô  uîdç,  eî  [X,t)  ô  îra xrfp. 

3.  ouSeiç  oT$6v  £*.  jjiTi  ô  zaxrlp.  Le  surplus  n'a-t-il  pas  un  peu  Tair  d'une  glose  ? 
Cf.  Dalman,  I,  159. 

4.  Sur  l'autre  passage  où  on  le  trouve,  Mt.  xi,  27;  Le.  x,  22,  cf.  I,  909. 

5.  Entre  autres  Ss. 

6.  nBD,  mss.  lat. 
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même  divergence,  c'est  que  le  second  Evangile  a  été  moins  lu  et 
copié  que  le  premier.  La  tournure  même  de  la  phrase  et  Taddition 
du  mot  «  seul  *  »  montrent  que  le  rédacteur  du  premier  Evangile 
ne  se  proposait  pas  d'atténuer  la  leçon  de  Marc,  et  qu'il  n'attri- 
buait pas  non  plus  au  Christ,  dans  l'exercice  de  son  ministère, 
la  connaissance  du  jour  où  aurait  lieu  le  dernier  avènement. 

La  plupart  des  commentateurs  chrétiens,  tant  anciens  que 
modernes,  n'ont  pas  pris  à  la  lettre  cette  déclaration  du  Christ.  Ils 
disent  que  Jésus  a  professé  l'ignorance  sur  ce  point,  ou  parce  qu'il 
n'avait  pas  à  le  révéler,  et  se  disait  ignorant  de  ce  qu'il  ne  devait 
pas  faire  connaître  ;  ou  parce  qu'il  l'ignorait  dans  son  corps  mys- 
tique, l'Eglise;  ou  parce  qu'il  ne  le  connaissait  pas  encore  par 
expérience;  ou  parce  que,  tout  en  le  connaissant  dans  son  huma- 
nité, il  ne  le  connaissait  pas  à  titre  d'homme  ;  ou  parce  qu'il  n'ap- 
partient pas  au  Fils  et  à  l'Esprit,  en  vertu  de  leur  caractère  per- 
sonnel, de  connaître  ce  qu'il  savent  d'ailleurs  par  communication  du 
Père  2.  Toutes  ces  subtilités  se  ramènent,  bon  gré  mal  gré,  à  l'hypo- 
thèse d'une  restriction  mentale.  Il  semble  que,  dans  les  premiers 
siècles,  certains  auteurs  n'aient  pas  répugné  à  l'idée  d'une  ignorance 
réelle.  Saint  Irénée  ^  paraît  admettre  que  le  Christ,  comme  homme, 
ignorait  le  jour  du  jugement.  Origène  ^  ne  trouve  rien  à  dire  à 
cette  opinion,  bien  qu'il  en  préfère  une  autre,  d'aille\u*s  insoutenable  ^. 
Les  Pères  grecs  qui  eurent  les  premiers  à  combattre  les  ariens,  et 
d'abord  saint  Athanase  ^,  répondirent  à  ceux  qui  alléguaient  ce 
passage  contre    la  consubstantialité  du    Verbe  et    la  divinité   du 

1.  V.  36.  ;:.  8.  fj.  1.  xai  w.  o.  o.,  ouBs  ot  aj^eXoi  toSv  oupavwv,  [oùBs  ô  uîoç,]  eî  [J-ri  ô 

2.  «  Major  pars  antiquorum  auctorum  existimavit  Christum  ignorasse  diem 
judicii,  non  quod  re  vera  ignoraverit,  sed  quod  fecerit  ut  nos  ignoraremus, 
quod  nobis  revelare  noluerit,  quod  ejus  corpus,  id  est  Ecclesia,  ignoraverit... 
Alii  interpretati  sunt  ignorasse  diem  judicii,  id  est  nondum  expertum  fuisse... 
Non...  negat  Christus  se  etiam  hominem  diem  judicii  scire,  sed  negat  scire  eo 

titulo  quod  homo  sit Indicat,  quod  magis  est,  se  non  solum  ut  hominem, 

sed  etiam  ut  Deum,  modo  quodam  diem  judicii  ignorare  ;  non  quod  ignoret, 
sed  quod  non  ipsius  sitoffîcium  scire.  »  Maldonat,  I,  483-484. 

3.  Ap,  TiSCHENDORP,  1, 163. 

4.  In  Matlh,  XXX. 

5.  Défaut  de  connaissance  expérimentale  {supr,  n.  2). 

6.  Cf.  et.  Ar.  III,  43-46.  Témoignages  dans  Schbll,  Katholische  Dogmatik, 
m,  144-145,  et  Revue  du  Clergé  français,  XXXV,  352-356  (15  juillet  1903). 


Digitized  by  VjOOQIC 


440 


LES   ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 


Christ,  que  le  Sauveur  n'ignorait  pas  comme  Dieu  le  jour  du 
jugement,  mais  qu'il  Tignorait  dans  son  humanité.  La  même 
opinion  a  été  reprise  par  quelques  théologiens  modernes.  Inutile 
d'observer  que  c'est  encore  une  hypothèse  théologique,  non 
rinterprétation  historique  du  passage  en  question.  Rien  n'invite  à 
penser  que  Jésus  ait  conscience  de  posséder,  à  un  étage  supérieur  et 
divin  de  son  être,  la  connaissance  de  ce  qu'il  dit  ignorer  d'après  les 
conditions  de  l'étage  inférieur  et  humain. 

Ce  n'est  pas,  et  sans  doute  ce  ne  pouvait  pas  être  sous  les  traits 
de  l'histoire  à  venir,  que  le  tableau  de  sa  gloire  s'est  déroulé  devant 
son  imagination,  mais  bien  sous  ceux  que  les  meilleures  espérances 
des  anciens  prophètes  et  la  tradition  de  son  peuple  fournissaient  aux 
aspirations  de  son  âme  et  aux  prévisions  de  son  intelligence.  De  là 
cette  annonce  d'une  grande  manifestation,  terrible  et  glorieuse, 
dans  un  avenir  très  rapproché,  cette  idée  d'un  jugement  s'exerçant 
à  la  fois  sur  tous  les  hommes  dans  la  régénération  du  monde.  Telles 
sont  les  formes  particulières  qu'à  dû  prendre  dans  son  esprit  l'idée 
de  la  justice  absolue  de  Dieu  s'exerçant  en  faveur  des  élus,  par 
le  ministère  de  celui  qui  était  prédestiné  au  rôle  de  Messie  libé- 
rateur. 


Matth.  XXIV,  37.  «  Et 
comme  (furent)  les  jours 
de  Noé,  ainsi  sera  Tavè- 
nemenl  du  Fils  de 
l'homme.  38.  Car,  de 
même  que,  dans  les 
jours  d'avant  le  déluge, 
on  mangeait  et  on  bu- 
vait, on  prenait  femme 
et  Ton  était  épousée, 
jusqu'au  jour  où  Noé 
entra  dans  Tarche,  39. 
et  qu'on  ne  connut  pas 
le  déluge  avant  qu'il  ar- 
rivât et  emportât  tout 
le  monde,  ainsi  sera 
Tavènement  du  Fils  de 
l'homme.  40.  Alors 
deux   (hommes)    seront 


Luc,  xvii,  26.  «  Et  comme  il  est  arrivé  dans 
les  jours  de  Noé,  ainsi  en  sera-t-il  aux  jours 
du  Fils  de  l'homme.  27.  On  mangeait,  on  bu- 
vait, on  prenait  femme  et  Ton  était  épousée, 
jusqu'au  jour  oii  Noé  entra  dans  l'arche,  et  où 
le  déluge  vint  les  détruire  tous.  28.  Pareille- 
ment, comme  il  est  arrivé  dans  les  jours  de 
Lot  :  on  mangeait,  on  buvait,  on  achetait,  on 
vendait,  on  plantait,  on  bâtissait;  29.  et  au 
jour  où  Lot  sortit  de  Sodome,  il  tomba  du 
ciel  une  pluie  de  feu  et  de  soufre  qui  les 
détruisit  tous  ;  30.  de  même  en  sera-t-il  au 
jouroù  le  Fils  de  l'homme  sera  révélé.  3J .  En  ce 
jour  là,  que  celui  qui  sera  sur  le  toit  et  dont 
les  meubles  seront  à  la  maison,  ne  descende 
pas  pour  les  prendre  ;  et  que  celui  qui  sera 
aux  champs  ne  retourne  pas  à  ce  qu'il  aura 
(laissé)  derrière  lui.  32.  Souvenez-vous  de  la 
femme  de    Lot.  33.   Quiconque   cherchera  à 
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dans  les  champs  :  Tun  sauver  sa  vie  la  perdra  ;  et  quiconque  Taura 
sera  pris,  et Tautre  laissé.  perdue  la  sauvera.  34.  Je  vous  (le)  dis,  cette 
40.  Deux  (femmes)  se-  nuit-là,  deux  seront  dans  un  lit  :  Tun  sera 
ront  à  moudre  à  la  pris,  et  l'autre  laissé.  Deux  (femmes)  seront  à 
meule  :  Tune  sera  prise,  moudre  ensemble  ;,rune  sera  prise,  et  Tautre 
et  l'autre  laissée.  »  laissée.  »   3"/.    Et   prenant  la  parole,   ils   lui 

dirent  :  w  Où,  Seigneur?  »  Et  il  leur  dit  : 
«  Où  que  soit  le  corps,  là  s'assembleront  les 
vautours.  » 

Après  avoir  dit  que  le  Père  seul  connaît  le  jour  et  l'heure  du 
grand  jugement,  le  Sauveur,  dans  Matthieu,  compare  la  venue  de 
la  catastrophe  finale  avec  Thistoire  du  déluge.  Il  y  a,  en  effet, 
beaucoup  d'analogie  entre  les  deux  :  dans  la  conception  de  philoso- 
phie religieuse  qui  domine  les  premiers  chapitres  de  la  Genèse,  le 
déluge  est  un  jugement  général,  et  il  fait  ainsi  pendant  à  celui  que 
les  prophètes  et  Jésus  ont  annoncé  pour  l'avenir.  Ce  rapprochement 
fournit  une  suite  assez  naturelle  à  ce  qui  vient  d'être  dit  touchant 
l'incertitude  du  jour  où  paraîtra  le  Fils  de  J'homme.  L'enchaînement 
des  idées,  dans  la  source,  paraît  avoir  été  celui-ci  :  on  demande 
quand  aura  lieu  le  grand  jugement  *,  Jésus  répond  que  nul  ne  sait 
le  jour  ni  l'heure  ^  ;  il  ne  faudra  pas  croire  que  le  Messie  soit  apparu 
en  tel  endroit,  car  il  apparaîtra  comme  un  éclair,  inopinément  et 
pour  tout  le  monde  ^  ;  si  Ton  suit  Matthieu,  c'est  là  que  venait  la 
comparaison  du  cadavre  et  des  vautours  ^  ;  il  en  sera  pour  la 
parousie  comme  au  temps  du  déluge  ;  de  même  que  les  contempo- 
rains de  Noéont  été  surpris  par  le  cataclysme,  de  même  les  hommes 
seront  surpris  par  le  jugement,  et  il  n'y  aura  pas  moyen  de  fuir^  ; 
et  de  même  que  l'humanité  a  péri  en  même  temps  que  Noé  a  été 
sauvé,  de  même,  quand  le  Fils  viendra,  la  perdition  et  le  salut 
marcheront  ensemble  ^.  La  mise  en  scène  du  jugement  divin  et  du 
recrutement  des  élus  est  tout  autre  que  celle  du  discours  apocalyptique. 


1.  Le.  XVII,  20  a  (xxi,  7,  Act.  i,  6);  Me.  xiii,  4;  Mt.  xxiv,  3. 

2.  Me.  xHi,  32;  Mt.  xxiv,  36;  Le.  xvn,  20  i)-21  ;  AeT.  i.  7. 

3.  Mt.  xxiv,  23-27;  Le.  xvii,  22-24.  Le.  24,  Ss.  lit  :  «  ainsi  sera  le  jour  du  Fils 
de  rhomme  ». 

4.  Mt.  xxiv,  28  ;  Le.  xvii,  37. 

5.  Mt.  xxiv,  37-39;  Le.  xvii,  26-30. 

6.  Mt.  xxiv,  40-41  ;  Le.  xvii,  34-35. 
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Luc  a  joint  à  Texeraple  tiré  du  déluge  celui  de  Lot  et  de  Sodome, 
qu'il  combine  avec  l'invitation  à  ne  pas  rentrer  dans  la  maison  et 
à  ne  pas  regarder  derrière  soi  au  moment  de  la  parousie.  Ce  second 
exemple  et  la  combinaison  semblent  appartenir  à  la  tradition  rédac- 
tionnelle de  rÉvangile  *.  On  a  pensé  aussi  que  Tavis  de  ne  pas 
rentrer  dans  la  maison  avait  été  importé  du  discours  apocalyp- 
tique 2  ;  mais  rhypothèse  contraire  n'est  pas  moins  vraisemblable, 
cet  avis  convenant  tout  aussi  bien,  et  mieux  peut-être,  à  la  parousie  ^ 
qu'à  la  circonstance  de  la  fuite  devant  l'abomination  de  la  désola- 
tion. La  conclusion  :  «  Ainsi  en  sera-t-il  au  jour  où  le  Fils  de 
l'homme  se  révélera  ^  »,  se  rattacherait,  très  naturellement  à 
l'exemple  du  déluge  ^,  et  doit  venir  de  source.  C'est  l'équivalent  de 
ce  que  dit  Matthieu  ^  :  «  Ainsi  sera  la  parousie  du  Fils  de  l'homme.  » 
Mais  la  formule  de  Luc  a  chance  d'être  plus  conforme  au  langage 
de  Jésus  que  celle  de  Matthieu  ;  elle  ne  suppose  pas  l'avènement 
comme  se  produisant  après  absence  du  Sauveur,  mais  comme  une 
révélation  du  Christ  dont  on  ne  voit  pas  que  la  mort  soit  la  condi- 
tion préalable.  L'irruption  subite  du  grand  jugement  rendra  super- 
flue la  préoccupation  des  objets  temporels,  dont  on  n'a  pas  besoin 
de  rien  sauver.  C'est  peut-être  le  «  regard  en  arrière  »  qui  a  rappelé 
à  l'évangéliste  le  souvenir  de  la  femme  de  Lot,  et  occasionné  tout  le 
développement  concernant  Sodome. 

Afin  de  combattre  le  souci  des  intérêts  terrestres,  et  bien  que 
le  contexte  nlnvitât  pas  à  insister  sur  ce  point,  Luc,  ou  la  tradition 
particulière  qui  le  supporte,  a  cru  devoir  amener  ici  la  sentence  : 
«  Qui  voudra  sauver  sa  vie  la  perdra,  et  qui  aura  perdu  sa  vie  la  sau- 
vera ^  ».  Le  résultat  de  la  transposition  n'est  pas  heureux,  le  danger 
de  perdre  la  vie  n'existant  pas  au  moment  même  de  la  parousie. 
Les  cas  indiqués  ensuite  ne  se  rapportent  pas  à  ce  danger,  mais  au 


1.  Cf.  Wernlk,  18;  Holtzmann,  395;  J.  Weiss,  LA.  558;  Wbllhausen,  Le. 
96. 

2.  Wernle,  16;  Holtzmann,  loc.  cit. 

3.  J.  Weiss,  loc.  cil.  Cf.  supr.  p.  422. 

4.  V.  30.  xaià  xà  auià  wai  ^  ^ifxsp?  o  uiôç  tou  àv0pc6;îou  àjcoxaXuTCTeiai.  V.  31.  Ss. 
mss.  lat.  Vg.  lisent  :  «  à  celte  heure-là  ». 

5.  Vv.  26-27. 

6.  V.  39.  oÛTto;  taxai  f)  jrapouaia  tou  uiou  tou  àv6pfu;îou. 

?.  V.  33  (Cf.  IX,  24,  supr.  p.  23).  Au  commencement  du  v.,  D  lit  Çwo-fovTjaai, 
au  lieu  de  Kcpi:cot7[a(xa6at,  comme  à  la  fin  ?^ft>0Y0V7[a£i. 
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caractère  subit  et  imprévu  de  ravènement  messianique  ;  ils 
devaient  venir  dans  la  source,  comme  dans  Matthieu,  après  la  com- 
paraison du  déluge  ^  l'avis  concernant  les  gens  qui  seront  sur  le 
toit  ou  dans  les  champs,  s'il  appartenait  au  même  discours,  venant 
plutôt  aA'ant  cette  comparaison,  et  après  celle  de  Téclair. 

Pour  figurer  l'invasion  imprévue  du  jugement  dernier,  Matthieu 
montre  deux  hommes  travaillant  ensemble  dans  la  campagne,  et 
deux  temmes  à  la  meule  :  un  membre  de  chaque  groupe  est  saisi  ^ 
tout  à  coup  pour  entrer  dans  la  société  du  Messie,  tandis  que 
l'autre  est  abandonné  ^  au  sort  du  monde.  Luc  présente  les  deux 
hommes  couchés  ensemble,  et  dit  :  «  en  cette  nuit-là  *  »,  temps  qui 
convient  au  sommeil  des  hommes,  et  qui  n'exclut  pas  le  travail  des 
femmes  au  commencement  de  la  soirée.  Mais  il  se  pourrait  que  la 
forme  originale  du  passage  eût  été  gardée  par  Matthieu  :  Luc  aurait 
parlé  de  la  nuit,  et  mis  les  hommes  dans  leur  lit,  parce  qu'il  avait 
déjà  parlé  des  champs  ^,  et  en  considération  des  comparaisons  qui 
assimilent  le  Christ  au  voleur  nocturne,  ou  au  maître  qui  rentre  chez 
lui  pendant  la  nuit. 

Luc  amène,  à  la  fin  du  discours,  par  une  question  des  disciples  6, 
la  comparaison  du  corps  qui  attire  les  vautours  :  procédé  artificiel 
dont  il  a  usé  en  d'autres  occasions.  A  ne  considérer  que  le  contexte 
immédiat,    on   pourrait    supposer    que   les  disciples   pensent  aux 


i.  Noter  la  reprise  Xi^ai  Ojxîv,  que  Luc,  v.  34,  a  dû  faire  pour  rejoindre  la 
source.  La  présence  du  v.  33  n'est  pas  une  raison  pour  entendre  (avec  Wel- 
LHAUSEN,  Le.  97)  le  V.  31  au  sens  purement  moral  de  la  fuite  du  monde,  qui 
est  exclu  par  le  v.  32  et  tout  le  contexte. 

2.  Mt.  40,  41.7:apaXa{xpdtvsTat.  Le.  34,  35.  7:apaXT){x98TÎ<jeTa'..  Cf.  Jn.  xiv,  3. 

3.  Mt.  àçtstat.  Le.  àçe97ÎJ6Tai.  Il  semble  moins  naturel  d'entendre  que  l'un 
sera  pris  pour  sa  perte,  et  l'autre  laissé  pour  son  salut  (B.  Weiss,  E,  143;  cf. 
p.  398,  où  le  même  auteur  admet  l'autre  interprétation  pour  Le.  34-35). 

4.  V.  34.  Tauxr)  tfî  vuxti.  Mt.  40.  xote. 

5.  V.  31.  Wernle,  78.  V.  31,  il  est  question  de  «  jour  »,  et  l'introduction  de 
la  «  nuit  »,  V.  34,  rend  la  description  incohérente.  Holtzmann,  loc,  cil.  Le 
V.  36  augmenterait  la  confusion  ;  mais  c'est  une  interpolation  d'après  Mt.  40, 
dans  D,  Ss.  mss.  lat.  Vg.  (35),  et  qui  a  pu  être  destinée  à  remplacer  Le.  34. 
Cependant  Wellhausen  Mt.  121  y  préfère  Luc  à  Matthieu,  sous  prétexte  que 
l'exemple  de  deux  hommes  dans  le  même  lit  est  plus  frappant  que  celui  de 
deux  hommes  dans  un  champ.  Mais  les  deux  hommes  sont  appliqués  au 
même  travail,  comme  les  deux  femmes. 

6.  V.  37.  7C0U,  xupte  ; 
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hommes  et  aux  femmes  dont  on  vient  de  parler,  et  qu'ils  demande- 
raient où  s'exercera  le  jugement  des  uns  et  des  autres  *.  Jésus 
répondrait  par  une  locution  proverbiale,  dont  l'application  signifie- 
rait que  le  jugement  de  Dieu  atteindra,  dans  Tendroit  où  ils  seront, 
tous  ceux  qui  devront  être  jugés.  La  comparaison  serait  assez 
obscure  et  mal  venue,  et  l'idée  bien  subtile.  Est-il  si  naturel  que 
les  hommes  à  juger,  qui  sont  très  nombreux,  soient  comparés  au 
seul  cadavre,  tandis  que  le  juge  unique  serait  comparé  à  la  nuée  de 
vautours?  Et  le  passage  ainsi  entendu  ne  donne- t-il  pas  une  repré- 
sentation inverse  de  celle  qu  on  trouve  dans  les  versets  précédents, 
où  le  Juge  et  le  châtiment  ne  fondent  pas  sur  les  coupables,  mais 
les  justes  sont  ravis  au  Christ,  et  les  méchants  livrés  à  leur  infor- 
tune? La  question,  vague,  se  réfère  plutôt  à  l'ensemble  du  discours 
et  à  la  manifestation  du  Fils  de  l'homme  ^,  et  Luc  entend  la  compa- 
raison comme  Matthieu.  Mais,  s'il  en  est  ainsi,  il  a  dû  la  transpo- 
ser, la  vraie  place  du  proverbe  ainsi  compris  étant  après  la  compa- 
raison de  Téclair.  Sans  cette  finale  artificiellement  obtenue,  le  discours 
de  Luc  n'aurait  pas  eu  de  conclusion  ^, 


Marc,  xiii,  33.  «  Pre- 
nez garde,  veillez  ;  car 
vous  ne  savez  pas 
quand  le  temps  vien- 
dra. 34.  (Il  en  est) 
comme  (d')un  homme 
qui  part  en  voyage, 
quittant  sa  maison  et 
donnant  le  gouverne- 
ment à  ses  serviteurs, 
à  chacun  sa  besogne, 
et  (qui)  recommande 
au  portier  de  veiller. 
35.  Veillez  donc,  car 
vous     ne     savez     pas 


Matth.  XXI v,  42.  : 
«  Veillez  donc,  parce 
que  vous  ne  savez  pas 
quel  jour  votre  maître 
viendra. 43.  Mais  sachez 
ceci  :  que  si  le  maître 
de  la  maison  savait  à 
quelle  heure  de  la  nuit 
le  voleur  doit  venir,  il 
veillerait  et  ne  laisse- 
rait pas  forcer  sa  mai- 
son. 44.  C'est  pourquoi 
vous  aussi,  soyez  prêts, 
parce  que  le  Fils  de 
rhomme      viendra     à 


Luc,  XII,  37.  «  Heu- 
reux ces  serviteurs  que 
le  maître,  à  son  arri- 
vée, trouvera  veillants. 
Je  vous  dis  en  vérité 
qu'il  se  ceindra  et  les 
fera  mettre  à  table,  et, 
passant  devant  eux,  les 
servira.  38.  Qu'il 
vienne  à  la  deuxième 
ou  à  la  troisième  veille, 
et  qu'il  les  trouve  ainsi, 
heureux  sont-ils  I  39. 
Or,  sachez  que  si  le 
maître    de    la    maison 


i.  B.  Weiss,  E.  398;  Holtzmann,  loc.  cit. 

2.  Cf.  JttLicHER,  II,  136  ;  et  supr,  p.  427. 

3.  On  peut  croire  que  la  source  donnait,  après  Le.  34-35,  les  comparaisons 
du  voleur  et  du  serviteur,  qui  suivent,  dans  Matthieu,  ce  qui  est  dit  des  gens 
«  pris  »  et  «  laissés  ».  Wernle,  78.  Peut-être  y  avait-il  encore,  a-vant  les  deux 
comparaisons,  celle  des  serviteurs  vigilants. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LA   FIN 


445 


quand  le  mailre  de  la  l'heure  que  vous  ne  savait  à  quelle  heure 
maison     viendra    :    le     savez  pas.   »  le    voleur    viendra,    il 

soir,  ou  à  minuit,  ou  au  veillerait  et  ne    laisse- 

chant   du  coq,    ou    le  rait  pas  forcer  sa  mai- 

matin  ;    36.      de    peur  son.    40.    Vous   aussi, 

que,  venant  àrimpro-  tenez-vous  prêts,  parce 

visle,  il  ne  vous  trouve  que  le  Fils  de  Thomme 

endormis.    37.    Et    ce  viendra  à    l'heure  que 

que  je    vous  dis,  je  le  vous   ne  pensez  pas.   » 

dis  à  tous  :  Veillez  I  » 

M ATTH.  XXIV,  45.  «  Qui  est  le  ser-  Luc,  xii,  41 .  Et  Pierre  dit  :  «  Sei- 
vileur  fidèle  et  prudent  que  le  gneur  est-ce  à  nous  que  lu  adresses 
maître  a  préposé  à  ses  domestiques  cette  parabole,  ou  bien  à  tous?  »> 
pour  leur  donner  la  nourriture  en  .42.  Et  le  Seigneur  dit  :  «  Qui 
temps  (opportun)  ?  46.  Heureux  ce  est  Tintendant  fidèle  et  prudent  que 
serviteur,  que  son  maître,  à  son  le  maître  prépose  à  ses  domestiques, 
arrivée,  trouve  faisant  ainsi!  47.  Je  pour  leur  donner  la  pitance  en 
vous  dis  en  vérité  qu'il  le  prépo-  temps  (opportun)?  43.  Heureux  ce 
sera  à  tout  ce  qu'il  possède.  48.  serviteur,  que  le  maître,  à  son  ar- 
Mais  si  le  mauvais  serviteur  dit  en  rivée,  trouve  faisant  ainsi  !  44.  En 
son  cœur  :  «  Le  maître  tarde  à  vérité  je  vous  dis  qu'il  le  prépo- 
venir  »,  49.  et  qu'il  se  mette  à  battre  sera  à  tout  ce  .qu'il  possède.  45. 
ses  compagnons,  et  à  manger  et  à  Mais  si  ce  serviteur  dit  en  son  cœur: 
boire  avec  les  ivrognes,  50.  le  «  Mon  maître  tarde  à  venir  »,  et 
maître  de  ce  serviteur  viendra  au  qu'il  se  mette  à  battre  les  servi- 
jourqu'il  ne  s'attend  pas,  et  à  l'heure  teurs  et  les  servantes,  à  manger, 
qu'il  ne  connaît  pas,  51.  et  il  le  à  boire  et  à  s'enivrer,  46.  le  maître 
mettra  en  pièces,  et  lui  fera  sa  part  de  ce  serviteur  viendra  au  jour 
avec  les  hypocrites.  Là  il  y  au^a  qu'il  ne  s'y  attendra  pas,  et  à  l'heure 
les  plenrs  et  le  grincement  des  q^'ïl  ne  connaîtra  pas  ;'il  le  mettra 
^^'^'^^-  ^'  en  pièces  et  lui  fera    sa  part  avec 

les  infidèles.  » 

Luc,  xii,  47.  «  Ce  serviteur,  qui,  connaissant  la  volonté  de  son  maître, 
n'aura  rien  préparé  ou  fait  selon  sa  volonté,  recevra  beaucoup  de  coups; 
48.  et  celui  qui,  sans  savoir,  aura  fait  des  choses  dignes  de  châtiment, 
recevra  peu  de  coups.  A  quiconque  aura  été  donné  beaucoup,  beaucoup 
sera  demandé;  et  à  qui  l'on  a  confié  beaucoup,  on  réclamera  davantage.  » 

Les  trois  relations  concluent  en  recommandant  la  vigilance  ;  mais 
ce  thème  est  développé  avec  une  indépendance  entière  par  chacun 
des  évangélistes.  Marc  parait  s'inspirer  de  la  parabole  des  Talents, 
que  Ton  trouvera  un  peu  plus  loin  dans  le  premier  Evangile,  pour 
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la  comparaison  qui  lui  fournit  le  thème  de  son  exhortation.  Il  faut 
veiller,  puisqu'on  ignore  quand  le  moment  décisif  arrivera  K  Sup- 
posez qu  un  homme,  partant  pour  un  voyage  2^  remette  le  gouverne- 
ment de  sa  maison  à  ses  serviteurs,  recommande  à  son  portier  de 
veiller,  il  est  évident  que  tous  ces  serviteurs  et  le  portier  devraient 
être  attentifs  à  leur  devoir,  afin  de  n'être  pas  surpris  par  le  retour 
du  maître.  Cette  comparaison  n'est  pas  régulièrement  développée 
ni  appliquée  par  l'évangéliste.  On  remarque  dans  la  suite  du  dis- 
cours un  mélange  d'éléments  pris  de  divers  côtés,  et  qui  ne  sont 
pas  entièrement  fondus  ensemble.  La  maison  et  les  biens  confiés 
aux  serviteurs  rappellent  la  parabole  des  Talents,  mais  l'application 
de  la  comparaison  rappelle  plutôt  la  parabole  des  Serviteurs  qui 
veillent  en  attendant  leur  maître  2.  La  mention  du  portier  *  auquel 
on  prescrit  de  veiller  sert  à  relier  ensemble  les  deux  morceaux; 
mais  la  suture  est  incomplète,  parce  que  la  comparaison  est  aban- 
donnée justement  en  cet  endroit,  et  que,  dans  la  dernière  partie  du 
discours,  l'application  se  confond  avec  la  parabole. 

Jésus  donc  recommande  à  ses  disciples  de  veiller,  c'est-à-dire 
d'être  toujours  prêts  à  son  avènement,  parce  qu'ils  ne  savent  pas 
quand  «  le  maître,  de  la  maison  ^  »,  c'est-à-dire  lui-même,  arrivera. 
Au  lieu  d'être  partagée  en  trois  veilles,  comme  dans  le  passage 
parallèle  du  troisième  Évangile ,  la  nuit  est  partagée  en  quatre 
veilles,  selon  l'usage  romain  :  le  soir,  de  six  à  neuf  heures;  le  milieu 
de  la  nuit,  de  neuf  heures  à  minuit  ;  le  chant  du  coq,  de  minuit  à 
trois  heures  du  matin  ;  le  matin,  de  trois  heures  à  six  heures.  Cette 
modification  est  imputable  à  l'évangéliste.  Le  conseil  de  ne  pas 
s  endormir^  pourrait  être  une  réminiscence  de  la  parabole  des 
Vierges.  Pour  finir,  l'évangéliste,  qui  a  fait  adresser  tout  le  discours  à 
quatre  disciples  seulement,  a  soin  de  mettre  dans  la  bouche  de 
Jésus  ces  paroles  :  «  Et  ce  que  je  vous  dis,  je  le  dis  à  tous  »,  c'est- 
à-dire  à  tous  les  disciples  et  à  tous  les  fidèles  :  «  Veillez.  »  Il  est 


1.  V.  33.  pXI;:eTÊ,  à^puTivEtTg"  oùx  oiSatE  yap  Tzéxi  ô  xaipdç  eartv. 

2.  V.  34.  <î>ç  àvOpwîcoç  àîidÔTjfjLoç  xtX.  Cf.  Mt.  xxv,  14.  t5a7Ç€p  fàp  Mptoizoç  ajcoBi)- 
[jLcSv  xtX. 

3.  Le.  XII,  36-38. 

4.  Cf.  Le.  XII,  36. 

5.  V.  35.  6  xupioç  T^ç  oîxiaç.  Cf.  Mt.  xx,  1  ;  xxi,  33. 

6.  V.  36.  (X7J  IXOcov  IÇaiçvTjç  eûpTj  0(jLaç  xaÔEuôovtaç.  Cf.  Mt.  xxv,  5. 
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évident  que  Marc  a  voulu  résumer,  dans  cette  conclusion  générale 
du  discours  apocalyptique,  un  enseignement  qu'il  trouvait  plus 
développé  dans  la  source  ou  dans  les  sources  qu'il  exploite.  Sa 
péroraison  est  faite  avec  des  fragments  de  paraboles  et  d'exhorta- 
tions qui  se  sont  conservées  au  complet  dans  les  deux  autres 
Synoptiques  ^ 

La  conclusion  de  Matthieu  ressemble  assez,  pour  le  début,  à  celle 
de  Marc.  Mais  les  paroles  :  «  Veillez  donc,  car  vous  ne  savez  pas 
quel  jour  votre  maître  viendra  2  »,  sont  plutôt  un  abrégé  de  la 
parabole  des  serviteurs  qui  attendent  pendant  la  nuit  leur  maître 
absent.  Cette  parabole  précède  immédiatement,  dans  Luc,  celle  du 
maître  et  du  voleur,  et  celle  du  bon  et  du  mauvais  serviteur,  que 
Ton  va  lire  maintenant  dans  le  premier  Evangile. 

La  parabole  des  Serviteurs  qui  attendent  leur  maître  a  beaucoup 
d'analogie  avec  celle  des  Vierges,  et  l'on  a  pensé  qu'elle  pourrait  en 
être  une  transformation,  à  moins  que  la  parabole  des  Vierges  ne  fût, 
au  contraire,  une  version  perfectionnée  de  la  parabole  des  Serviteurs. 
Les  deux  paraboles  ont  quelques  traits  communs,  mais  le  thème 
parabolique  est  différent,  et  la  tradition  apostolique  les  avait  gardées 
séparément,  bien  qu'elles  aient  pu  exercer  l'une  sur  l'autre  une 
certaine  influence,  à  cause  de  la  ressemblance  du  cadre  et  de  la 
conclusion  ^.  C'est  à  raison  de  cette  ressemblance  que  les  évangélistes 
ont  fait  un  choix  entre  les  deux.  Matthieu  qui  a  retenu  la  parabole 
des  Vierges  n'a  point  gardé  celle  des  Serviteurs.  Luc,  ayant  repro- 
duit celle-ci,  s'est  abstenu  de  conserver  celle-là,  sauf  à  introduire, 
dans  le  préambule  des  Serviteurs,  les  lampes  des  Vierges,  et  à 
donner  pour  motif  de  l'absence  du  maître  l'assistance  à  un  festin 
de  noces.  On  peut  croire  que  toutes  ces  paraboles,  les  Vierges,  les 
Serviteurs  qui  attendent,  le  Maître  et  le  voleur,  le  Bon  et  le  mau- 
vais serviteur,  formaient  un  groupe  homogène,  associé  au  discours 
sur  la  parousie  qui  se  lit  au  chapitre  xvii  du  troisième  Evangile. 
A  ce  groupe  est  venu  se  joindre  le  discours  apocalyptique,  et  c'est 
sur  ces  matériaux  réunis  qu*ont  travaillé  les  rédacteurs  des  trois 
Synoptiques,  résumant,  combinant,  découpant,  transposant,  chacun 
selon  son  gré.  Marc  puise  dans  les  paraboles   la   conclusion  qu'il 

1.    Cf.  JÛLICHER,   II,   170-171. 

2*  V.  42.  YpTJYopsÏTfi  ouv,  '6x1  oùx  otdare  Tco^afjfxipa  ôx6pioç  6  {xtSv^p/^CTai.  Cf.  p.  446,  n.  1 . 
3.  Cf.  HoLTZMANN,  97,  286;  Jûlichbr,  II,  459;  B.  Weiss,  Lk.  494. 
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donne  au  discours  apocalyptique,  comme  s'il  avait  trouvé  les  para- 
boles après  le  discours.  Il  est  vrai  pourtant  qu  elles  n'en  faisaient 
point  partie,  car  toutes  supposent,  conformément  au  discours  sur  la 
parousie,  que  celle-ci  arrivera  bientôt,  sans  signes  précurseurs,  et  il 
paraît  évident  que  le  discours  apocalyptique  se  terminait  sur  la 
déclaration  :  «  Le  ciel  et  la  terre  passeront,  mais  mes  paroles  ne 
passeront  point.  »  Dans  leur  application  première,  les  paraboles  ne 
concernaient  pas  la  parousie  en  tant  que  retour  de  Jésus,  mais 
Tavènement  du  royaume  des  cieux,  Tavènement  du  Christ  et  le 
jugement  de  Dieu. 

La  parabole  des  Serviteurs  qui  attendent  paraît  n'avoir  été,  à 
l'origine,  qu'une  comparaison  développée,  que  l'on  a  compliquée  et 
interprétée  en  description  allégorique.  En  recommandant  aux  dis- 
ciples d'avoir  les  reins  ceints  et  des  lampes  allumées,  le  Sauveur 
leur  adapte,  en  quelque  façon,  par  avance  la  parabole,  qui  devient 
allégorie.  Le  conseil  ne  peut  s'appliquer  littéralement  aux  disciples  : 
ce  sont  les  serviteurs  qui,  au  lieu  de  se  coucher  pendant  que  leur 
maître  est  allé  à  un  festin  de  noces,  demeurent  en  l'attendant,  le 
vêtement  de  dessus  retroussé  et  attaché  à  la  ceinture,  comme  pour 
la  marche  et  le  travail,  avec  des  lampes  allumées  et  toutes  prêtes 
pour  éclairer  son  entrée.  Dès  que  le  maître  arrive  et  frappe  à  la 
porte,  on  lui  ouvre,  parce  que  tout  le  monde  est  sur  pied,  disposé 
à  le  servir.  Grande  sera  la  satisfaction  de  ce  maître  :  il  fera  pour 
ses  serviteurs  ce  que  ceux-ci  font  pour  lui;  il  les  fera  mettre  à  sa 
place  et  les  servira.  Ce  trait  n'est  pas  pris  de  l'usage  ordinaire,  et  il 
semble  purement  allégorique  *  :  il  s'agit  du  festin  messianique  dans 
le  royaume  des  cieux,  et  peut-être  la  rédaction  a-t-elle  été  influencée 
par  le  discours  où  Jésus  se  dit  serviteur  de  ses  disciples  -.  Rien  ne 
réclame  l'hypothèse  dune  idée  empruntée  à  la  coutume  romaine 
des  saturnales.  Si  le  maître  arrive  tard,  heureux  les  serviteurs  qui 
auront  su  l'attendre  !  Cette  exclamation  s'entend  bien  dans  l'allégo- 
rie, mais  elle  serait  déplacée  dans  une  parabole. 

La  mention  des  veilles,  qui  se  trouve  dans  Marc,  est  le  seid 
détail  original  qui  atteste  l'existence  de  cette  parabole  dans  la  source 
des  trois  Synoptiques;  il  suffit  pour  qu'on  ne  confonde  pas  cette  his- 


i.   JULICHER,  11,  165. 

2.   Le.  XXII,  27;  supr.  p.  243.  Quant  à  Jn.  xiii,  4-14,  voir  QÉ.  707. 
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toire  de  serviteurs  avec  aucune  autre  ^  Certains  commentateurs  ont 
pensé  que  Luc  ne  disait  rien  de  la  quatrième  veille,  parce  que  ç^au- 
rait  été  une  heure  indue  pour  un  retour  de  noces  2.  Il  suit  plutôt 
l'indication  de  la  source,  qui  partageait  la  nuit  en  trois  veilles, 
selon  la  computation  juive.  A-t-on  voulu  faire  entendre  que,  la 
première  veille  étant  consacrée  au  festin,  le  maître  pouvait  revenir 
dans  la  seconde  ou  la  troisième  veille,  selon  que  le  repas  se  serait 
prolongé  plus  ou  moins  longtemps  ^  ?  L'idée  du  festin  est  adven- 
tice à  la  parabole  primitive,  d'où  vient  la  mention  des  veilles.  Il 
semble  plutôt  que,  dans  l'économie  de  cette  parabole,  et  même 
dans  rintention  de  Tévangéliste ,  la  première  veille  n'est  pas 
exclue  comme  temps  possible  du  retour,  mais  que  la  seconde  et  la 
troisième  sont  mentionnées  pour  faire  valoir  le  zèle  des  serviteurs  ; 
si  le  maître  n'est  pas  rentré  de  six  à  dix  heures  du  soir,  ce  qui  serait 
l'heure  convenable,  ceux-là  seront  récompensés  qui  se  seront  gar- 
dés prêts  h  le  recevoir  au  moment  où  il  arrivera  ^.  L'idée  serait  assez 
insignifiante,  si  l'on  avait  voulu  dire  qu'il  importe  peu  que  le  maître 
arrive  à  la  deuxième  ou  bien  à  la  troisième  veille. 

La  parabole  du  Maître  et  du  voleur,  celle  des  Deux  serviteurs  ont 
à  peu  près  la  même  forme  dans  Matthieu  et  dans  Luc.  Celle  du 
Maître  et  du  voleur  a  pour  objet  de  faire  ressortir  l'incertitude  de 
de  l'heure  où  se  produira  le  grand  avènement.  Il  arrivera  à  Timpro- 
viste,  sans  que  Ton  ait  été  autrement  averti,  comme  le  voleur,  qui 
se  garde  bien  de  prévenir  le  maître  de  la  maison  qu'il  veut  piller,  et 
qui  choisit  de  préférence  l'heure  où  tout  le  monde  est  endormi.  De 
même  que  la  vigilance  du  maître  de  maison  ne  devrait  jamais  être 
en  défaut,  pour  que  son  bien  fût  toujours  garanti,  de  même  celle  des 
fidèles  ne  devrait  jamais  cesser,  s'ils  ne  veulent  pas  être  surpris  par 
l'avènement  du  Fils  de  l'homme.  La  comparaison  n'est  pas  tout  à 
fait  en  équilibre,  car  on  ne  voit  pas  bien  le  rapport  qu'il  y  a  entre  la 
possibilité  imaginaire  de  se  tenir  en  garde  si  le  voleur  prévenait,  et 
la  vigilance  recommandée  aux  disciples  qui  ne  sont  pas  prévenus. 


1.  Cf.  JÛLICHER,  II,  169. 

2.  Meyer,  ap.  B.  Weiss,  Lk.  495. 

3.  B.  Weiss,  loc.  cit. 

4.  JÛLICHER,    II,  164.   Les  trois  veilles  sont  mentionnées  dans  D,  v.  38  (1, 
118,  209,  mss.  lat.)  :  xai  âàv  eXOr)  ttî  éjnepiv^  çuXaxrJ  xai  eGpTÎast,  oGxw;  xiotTjaei,  xai 

àv  £v  xf^  $euT«px  xtX. 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  29 
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L'objet  primitif  de  la  comparaison  était  plutôt  Tanalogie  de  la  sur- 
prise, dans  le  cas  du  voleur  et  dans  le  cas  de  Tavènement  messia- 
nique K  Mais,  dans  le  dernier  cas,  si  Ton  doit  être  surpris,  on  ne 
sera  pas  volé,  à  condition  que  Ton  soit  prêt,  et  Ton  voit,  par  la  para- 
bole des  Vierges,  que  cette  préparation  ne  consiste  pas  dans  l'action 
de  veiller.  L'application  à  la  parousie  du  Christ  ressuscité  s'est  faite 
dans  la  tradition  évangélique  '^. 

La  parabole  des  Deux  serviteurs  montre  comment  il  importe  de 
se  préparer  pour  la  parousie.  Dans  Matthieu,  elle  se  rattache,  sans 
transition,  à  la  comparaison  du  voleur.  Luc,  suivant  un  procédé  qui 
lui  est  familier,  fait  intervenir  Pierre,  qui  pose  une  question  ^  k 
laquelle  la  parabole  est  censée  servir  de  réponse.  La  forme  de  la 
parabole  est  beaucoup  plus  satisfaisante  dans  le  premier  Evangile  : 
elle  a  été  modifiée  dans  le  troisième  en  vue  d'une  application  directe 
aux  apôtres,  c'est-à-dire  aux  chefs  des  communautés  chrétiennes. 
La  question  de  Pierre  est  en  rapport  avec  cette  application.  Elle 
n'avait  aucune  raison  d'être,  puisque  Jésus,  dans  les  deux  paraboles 
précédentes,  s'adresse  évidemment  à  tous  ceux  qui  veulent  avoir 
part  au  royaume  céleste,  et  qu'il  fait  de  même  dans  la  parabole  des 
Deux  serviteurs,  selon  la  recension  de  Matthieu.  Elle  ramène  assez 
maladroitement  les  trois  paraboles  à  une  seule  leçon,  car  elle  asso- 
cie les  deux  premières  de  telle  sorte  que  la  troisième  paraisse  en 
être  l'explication.  L'évangéliste  a  voulu  faire  ressortir,  dans  là  der- 
nière, l'idée,  d'ailleurs  évangélique,  d'une  rétribution  proportionnée 
aux  mérites  et  aux  démérites,  à  la  quantité  des  grâces  reçues  et  à 
l'usage  qui  en  a  été  fait.  C'est  pourquoi  il  a  voulu  établir  une 
distinction  entre  l'intendant  et  le  simple  serviteur;  mais  cette  dis- 
tinction, primitivement  étrangère  à  la  parabole,  n'est  pas  soutenue, 
et  nuit  à  la  clarté  aussi  bien  qu'à  l'équilibre  du  récit,  n  L'intendant 
fidèle  et  prudent  ^  »  représente  les  apôtres,  et  Pierre  avant  tous  les 
autres  ;  cependant  rallégorie  commencée  ne  se  continue  pas,  et  l'on 
ne  saurait  dire  ce  que  signifierait  le  changement  de  condition  pour 


1.  JûLicHER,  11,  142.  Cf.  I  Thess.  V,  2;  Ap.  m,  3;  xvi,  15. 

2.  Les  mss.  1,  118,  209,  omettent  Le.  xii,  40. 

3.  D  omet  tj  xal  npôç  ::avTaç,  dans  Le.  xii,  41. 

4.  V.  42.  6  j;tTr6;  oîxo/dfji');  6  çso'vt;jio;.  (D,  Se.  deux  mss.  lat.  ajoutent  encore 
6  àyaOoç,  probablement  d'après  Mt.  xxv,  23  ;  Ss.  lit  seulement  ô  :itaToç).  (X 
XVI,  1.  Mt.  45.  6  tat:6ç  coÎào;  xa»  çsôvijxoç.  SoùXo;  reparaît  dans  Le.  45. 
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Tin  tendant-apôtre,  préposé  d'abord  aux  autres  serviteurs,  puis  à 
tous  les  biens  du  maître  ;  on  ne  voit  pas  mieux  à  quoi  correspon- 
drait la  contre-partie  ^  Thypothèsede  l'intendant  qui  bat  ses  subor- 
donnés, si  Ton  veut  en  faire  ime  application  spéciale  aux  apôtres,  et 
la  vérifier  dans  l'histoire  de  la  première  communauté.  Nonobstant 
la  question  de  Pierre  et  les  modifications  et  additions  qui  sont  dues 
à  la  même  préoccupation  allégorique,  le  récit  conserve  en  grande 
partie  son  caractère  original  de  simple  parabole. 

11  en  sera  du  royaume  des  cieux  comme  d'un  maître  qui  arrive 
chez  lui  à  l'improviste,  après  une  absence  :  le  bon  serviteur,  qui  a 
bien  rempli  son  office,  et  qui  s'en  acquitte  loyalement,  dans  le 
temps  même  où  le  maître  arrive,  sera  récompensé  par  celui-ci  ;  le 
méchant  serviteur,  qui  profite  de  ce  que  le  maître  ne  vient  pas  tout 
de  suite,  pour  faire  bombance  à  ses  dépens,  et  maltraiter  les  autres 
esclaves,  sera  surpris  un  beau  jour  par  l'arrivée  de  son  seigneur, 
qui  le  condamnera  à  une  mort  cruelle  2.  Ainsi  en  sera-t-il  des 
hommes  quand  Dieu  viendra  juger  le  monde.  Matthieu  a  interprété 
aussi  la  parabole  en  allégorie,  car  il  dit,  après  avoir  mentionné  le 
supplice  du  mauvais  serviteur  :  «  Et  il  lui  fera  sa  part  avec  les 
hypocrites  ^  »,  paroles  qui  ne  s'entendent  pas  d'un  maître  qui  punit 
son  esclave,  mais  du  Juge  suprême  qui  châtie  les  pécheurs.  Matthieu 
ajoute  encore  :  «  Là  il  y  aura  les  pleurs  et  le  grincement  des 
dents  »,  pour  signifier  plus  clairement  les  douleurs  de  la  géhenne. 
Le  ton  général  du  discours  •  «  Heureux  le  serviteur  »,  «  En  vérité 
je  vous  dis  »,  tout  comme  le  trait  du  châtiment  avec  «  les  hypocrites  » 
ou  les  «  incrédules  »,  montre  que  la  comparaison  était  déjà  com- 
prise en  allégorie  dans  la  source  commune  de  Matthieu  et  de  Luc, 
pour  s'appliquer  aux  communautés  chrétiennes  et  à  leurs  chefs.  Il 
n'y  a  eu  d'abord  qu'une  comparaison  dont  la  morale  était  celle 
de  la  parabole  des  Talents,  et  où  l'avènement  messianique  n'était 
pas  conçu  comme  un  retour  du  Christ  en  qualité  déjuge  ^. 

Les  considérations  de  Luc,  sur  le  plus  ou  moins  grand  nombre  de 
coups  mérités  par  les  serviteurs  qui  n'ont  pas  fait   la  volonté  du 


1.  HOLTZMANN,  374. 

2.  Mt.  51  (Le.  46)  8iyoTO(jLTia6i  ajTo'v.  Il  s'agit  d'une  exécution  réelle,  et  non 
d'une  destitution.  Cf.  Julicher,  II,  152. 

3.  xai  '6  {xipo;  aùiov  {ASTct  twv  ujioxpiTwv  (Le.  àriattov)  Oijaci. 

4.  Cf.  JuLieuER,  II,  161. 
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maître,  ont  Tair  d'une  explication  ajoutée  pour  compléter  la  leçon 
qu'on  veut  tirer  de  la  parabole.  Ce  qu'on  tient  à  faire  valoir  directe- 
ment n'est  pas  Texcuse  de  celui  qui  enfreint  la  volonté  de  Dieu  sans 
la  connaître,  mais  la  responsabilité  encourue  par  celui  qui  connaît 
la  volonté  de  Dieu,  et  qui  ne  l'exécute  pas.  Morceau  d'une  petite 
parabole,  orig^inairement  distincte,  que  Luc  rattache  à  la  compa- 
raison des  Deux  serviteurs,  pour  mieux  adapter  celle-ci  à  l'idée 
d'une  différence  entre  les  obligations  des  chefs  de  communauté 
et  celles  des  simples  fidèles  *.  Ce  n*est  pas  cette  différence  qui 
était  visée  dans  la  petite  parabole,  et  celle-ci  ne  s'accorde  pas  avec 
la  précédente,  car  il  n'y  est  plus  question  de  maître  revenant,  les 
coups  sont  au-dessous  de  la  peine  de  mort,  et  celui  qui  s'est  abstenu 
de  faire  ce  qu'il  devait  n'est  pas  dans  le  cas  du  mauvais  serviteur 
qui  a  fait  tout  le  contraire.  Cependant  l'ignorance  du  premier  n'est 
pas  supposée  entière,  ou  suffisante  pour  le  disculper  tout  à  fait.  La 
sentence  :  «  A  quiconque  aura  été  donné  beaucoup,  on  demandera 
davantage  ^  »,  vient  tout  aussi  bien  après  la  parabole  finale  qu'après 
celle  des  Deux  serviteurs.  Luc  pense  à  la  différence  des  dons  entre 
les  apôtres-chefs  et  les  simples  croyants,  non  à  la  distinction  de 
connaissances  surnaturelles  qui  seraient  «  données  »  à  tous,  et  de 
la  charge  apostolique  ou  des  grâces  divines  en  général  qui  seraient 
«  confiées  ».  On  a  là  une  sorte  d'axiome  qui  correspond  assez  bien 
à  la  morale  des  Talents.  Toutefois,  vu  le  contexte,  «  on  demandera 
davantage  »  ne  semble  pas  signifier  :  «  on  demandera  plus  qu'il  n'a 
été  donné  ^  »,  mais  «  plus  qu'aux  autres  ^  »,  bien  que  les  deux  expli- 
cations reviennent  au  même  pour  le  fond,  demander  beaucoup  à  l'un 
équivalant  à  demander  plus  qu'à  d'autres.  L'application  primitive 
pouvait  viser  les  docteurs  de  la  Loi  ^.  Dans  la  pensée  de  Luc  elle 
concerne  les  directeurs  d'Églises.  Il  paraît  arbitraire  de  voir  dans  la 
réponse  à  Pierre  une  leçon  pour  lui  seul,  et  la  contre-partie  de  ce  qu'on 
lit  dans  Matthieu  ^  touchant  le  rôle  éminent  du  prince  des  apôtres  ^. 

i.   JiiLICHER,  II,  158. 

2.  V.  48.  TZOLvù  Se  w  IBôOt)  ::oXu,  tzoX-j  l^rfij^iîTai  Trap'aÙTOu,  xai  oi  rapiOevxo  JcoXu, 
::epi<jffOT£pov  aÎTTfaouatv  aÙTo'v. 

3.  B.  Weiss,  Lk.  498. 

4.  J.  Weiss,  Lk.  496;  Julicher,  II,  157. 

5.  JiÎLiCHER,  II,   158.   D'après  Wellhausen,  Le.   69,  l'antithèse   aurait   été 
entre  les  Juifs  et  les  païens;  mais  Jésus  s'occupe-t-il  des  païens  ? 

6.  XVI,  18. 

7.  B.  Weiss,  Lk.  496;  J.  Weiss,  Lk.  494-495;  IIoltzmann,  373.  Cf.  Jûlichbr, 
II,  160. 
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Luc,  XVII,  7.  «  Et  qui  d'entre  vous  ayant  un  esclave,  qui  laboure  ou  fait 
paître  les  troupeaux,  lui  dira,  quand  il  revient  des  champs  :  «  Viens  tout 
de  suite  te  mettre  à  table?  »  8.  Mais  ne  lui  dira-t-il  pas  :  «  Prépare-moi 
à  souper,  et,  te  ceignant,  sers-moi  jusqu'à  ce  que  j'aie  mangé  et  bu  ;  et, 
après  cela,  tu  mangeras  et  tu  boiras  toi-même?  »  9.  Saura-t-il  gré  au 
serviteur  de  ce  qu'il  a  fait  ce  qui  (lui)  était  commandé?  10.  De  même 
vous,  quand  vous  aurez  fait  tout  ce  qui  vous  est  commandé,  dites  : 
«  Nous  sommes  des  serviteurs  inutiles  ;  nous  avons  fait  ce  que  nous 
devions  faire.  » 

L'objet  de  cette  parabole  est  purement  moral.  Il  peut  y  avoir 
néanmoins  quelque  opportunité  à  la  joindre  aux  autres  paraboles  ou 
comparaisons  où  figurent  des  maîtres  et  des  serviteurs,  bien  qu'elle 
soit  dans  un  rapport  moins  direct  que  les  autres  avec  le  grand  avè- 
nement. Elle  appartient  en  propre  au  troisième  Evangile,  et  débute 
par  une  formule  interrogative  comme  on  en  a  déjà  rencontré  dans 
Luc  ^,  trait  de  source,  et  sans  doutci  mouvement  oratoire  familier  au 
Sauveur.  Elle  est  isolée  dans  son  contexte,  car  la  parole  sur  la 
puissance  de  la  foi  ^  ne  prépare  pas  autrement  la  leçon  de  l'humilité, 
et  celle-ci  paraît  sans  rapport  avec  l'histoire  des  dix  lépreux,  qui 
vient  ensuite  3.  Le  «  vous  »  de  l'interrogation  ^  ne  prouve  pas  que 
la  leçon  n'ait  pu  être  adressée  aux  apôtres  seuls.  Il  ne  s'agit  que 
d'apprécier  le  cas  ^,  comme  dans  la  parabole  de  la  Tour  6,  et  Ton 
n'a  pas  besoin  de  supposer  un  auditoire  de  propriétaires. 

L'homme  qui  a  un  esclave  remploie  durant  le  jour  à  labourer  ou 
à  garder  les  troupeaux,  selon  la  saison.  Quand  l'esclave  revient  le 
soir,  il  serait  disposé  à  manger  tout  de  suite  et  à  se  reposer. 
Mais,  sur  l'ordre  du  maître,  il  doit  d'abord  préparer  je  souper  de 
celui-ci  et  même  le  lui  servir'  ;  il  mange  seulement  quand  le  maître 
a  pris  son  repas.  Le  maître  n  a  pas  de  gré  particulier  à  lui  savoir  ^ 

1.  XI,  *i,  H  ;  XII,  25;  xiv,  28. 

2.  XVII,  5-6;  supr,  p.  287. 

3.  XVII,  11-19;  8upr.  p.  180. 

4.  V.  7.Ttç  Ôà  IÇ  Opov  ^oiîXov  r/wv  xxX. 

5.  JiÎLICHER,  II,  15. 

6.  XIV,  28,  supr,  p.  135. 

7.  V.  8.  £Toi[jiaaov  ti  B6i7:vTJja),  xat  rejiiÇojdàacvoç  Siaxdvei  jxoi  (cf.  xii,  37,  qui  est 
comme  la  contre-partie  de  ce  passage  ;  supr.  p.  448)  swç  çd^to  xtX.  Cette  façon 
de  parler  l'action  est  coutumière  à  Luc  (JOlicher,  II,  12). 

8.  V.  9.  (i.>i  r/et  /apiv  tw  5oûX(o  (Ss.  a  lu  ô  ôojXoç,  mais  ce  peut  être  pour  ame- 
ner plus  régulièrement  rapplication  de  la  parabole.  JUlicher,  II,  14)  oit  kr.oiri- 
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pour  ces  services,  qui  sont  dans  le  devoir  de  sa  condition.  Ainsi  en 
est-il  pour  les  serviteurs  de  Dieu.  Quand  ils  ont  fait  la  volonté  du 
Père  céleste,  ils  doivent  avoir  conscience  de  n'être  que  de  pauvres 
et  humbles  esclaves,  auxquels  le  Maître  suprême  n'est  aucunement 
redevable.  Ils  n'ont  rien  fait  de  plus  que  ce  qu'ils  devaient  faire  ^ 
Gela  ne  veut  pas  dire  que  les  œuvres  du  juste  ne  soient  pas  méri- 
toires ;  elles  le  sont  d'autant  plus  qu'il  les  accomplit  dans  cet  esprit 
d'humilité.  Mais  il  ne  s'agit  pas  de  subtilités  théologiques  :  quoi  que 
rhomme  fasse  de  bien,  il  ne  dépasse  pas  la  limite  de  ce  qu'il  doit  à 
son  Seigneur,  puisqu'il  lui  doit  tout  le  bien  dont  il  est  capable. 
Jamais  il  ne  peut  se  flatter  d'acquérir  un  droit  à  sa  reconnaissance. 
De  ce  point  de  vue,  il  n'existe  pas  d'œuvre  surérogatoire.  Oserait-on 
se  vanter  d'avoir  fait  pour  Dieu  plus  qu'il  n'était  en  droit  d'at- 
tendre ? 

La  conduite  du  propriétaire  n'est  pas  proposée  en  modèle  ;  elle 
est  prise  dans  la  nature,  et  sert  comme  thème  de  parabole  et  terme 
de  comparaison.  On  a  pu  voir  plus  haut  l'exemple  d'un  maître 
servant  ses  domestiques  '^,  mais  c'était  une  allégorie  dérivée  peut- 
être  de  notre  parabole,  et  où    le  maître  était  le  Christ  lui-même. 

Luc,  XXI,  34.  «  Mais  prenez  garde  que  vos  cœurs  ne  s'appesantissent  dans 
la  crapule,  l'ivrognerie,  les  inquiétudes  de  la  vie,  et  que  ce  jour  ne  tombe 
sur  vous  à  Timproviste,  35.  comme  un  filet.  Car  il  tombera  sur  tous  ceux 
qui  sont  établis  à  la  surface  de  la  terre.  36.  Veillez  donc  en  tout  temps, 
priant  pour  que  vous  puissiez  échapper  à  tous  ces  (maux)  qui  doivent 
arriver,  et  comparaître  devant  le  Fils  de  Fhomme.   »> 


aev  TOL  ^'.arayOivta  (D  Ss.  Se.  etc.  ajoutent  aùx(S);  D  et  quelques  autres  témoins 
(non  Ss.  Se.)  eroient  devoir  suppléer  la  réponse  :  où  Boxôi.  B.  Weiss,  E.  395, 
maintient  cette  addition,  supposant  qu'elle  a  pu  tomber  devant  outwî  (v.  10).  Si 
quelque  chose  est  tombé,  ce  serait  plutôt  aÙTw,  à  la  un  de  l'interrogation. 

1.  V.  10.  o'jztoç  y.al  'Jjxerç,  orav  ::oir[arjTe  Tcdtvra  xi  BiarayOivTot  Ojxtv  (au  lieu  de 
-n.  T.  0.  0.,  D  lit  07<x  Xl^w,  variante  interprétative),  Xéycie  on  Ôo-îXoi  aypeîoi  eajASv. 
Ss.  omet  à/pEîoi,  et  Blass  [Le.  77)  le  supprime  comme  interpolé  d'après  Mt. 
XXV,  30.  De  même  Wellhausen,  Le.  93.  11  est  vrai  que  le  mot  fait  difÏÏculté; 
mais  c'est  peut-être  pour  ce  motif  que  Ss.  l'a  laissé  tomber.  L'inutilité  méta- 
physique d'un  service  humain  à  l'égard  de  Dieu  étant  hors  de  cause,  àypeîoi  ne 
peut  s'entendre  au  sens  propre;  ni  la  parabole  ni  sa  conclusion  ne  laissent 
supposer  que  le  service  du  juste  soit  sans  résultat  objectif  ;  il  ne  s'agirait  que 
d'une  disposition  du  serviteur,  qui  se  dirait  inutile,  comme  il  pourrait  se  dire 
indigne  (JaucHER,  II,  21). 

2.  XII,  37  (cf.  supr,  p.  453,  n.  7). 
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La  conclusion  du  discours  de  la  parousie  dans  Luc  n'emprunte 
rien  à  celle  de  Marc,  dont  il  semble  cependant  que  le  rédacteur  ait 
voulu  conserver  les  proportions  *.  C'est  un  développement  original, 
au  moins  quant  à  la  forme,  sur  le  thème  de  la  vigilance.  Que  Luc 
Tait  trouvée  dans  quelque  source  particulière,  ou  qu'il  l'ait  rédigée 
lui-même,  ce  qui  paraît  plus  vraisemblable,  cette  péroraison  est 
d'un  travail  plus  libre  encore  que  celle  du  second  Evangile,  et  elle 
n'appartient  que  pour  l'idée  à  la  tradition  apostolique.  Les  disciples 
doivent  prendre  garde  que  leurs  cœurs  ne  s'appesantissent  «  dans 
la  crapule  et  l'ivrognerie  ^  «^  à  proprement  parler,  sous  l'influence 
de  rivresse  d'hier  et  de  celle  d'aujourd'hui.  Qu'ils  ne  se  laisvsent  pas 
non  plus  absorber  par  les  soins  matériels  de  l'existence.  Le  jour  de 
Dieu  tombera  sur  les  hommes  comme  un  filet,  en  sorte  que  les 
pécheurs  ressembleront  à  des  bêtes  capturées  ^.  Cette  comparaison 
du  filet  paraît  être  une  réminiscence  d'Isaïe  ^.  Que  l'on  veille  cons- 
tamment afin  d'avoir  la  force  de  traverser  les  malheurs  qui  vont 
arriver,  et  de  subsister  jusqu'au  jour  de  la  parousie.  Beaucoup 
d'hommes  vont  succomber  sous  les  fléaux  qui  viendront,  mais  les 
élus  y  échapperont,  et  ils  pourront  se  présenter  ^  devant  le  Fils  de 
l'homme,  quand  il  apparaîtra. 

Toutes  ces  exhortations  à  la  vigilance  perdraient  leur  signification, 
si  ceux  à  qui  elles  s'adressent  n'étaient  pas  censés  devoir  vivre 
encore  quand  arrivera  le  grand  jugement.  Cependant  on  a  pu  voir, 
au  cours  de  l'explication,  que  le  tableau  apocalyptique  et  la  rédac- 
tion des  Évangiles  élargissent  déjà  beaucoup  la  perspective  qui 
résulte  de  l'enseignement  donné  par  Jésus  lui-même. 

Luc,  XXI,  37.  Et  les  jours,  il  enseignait  dans  le  temple;  les  nuits,  se 
retirant,  il  prenait  gîte  sur  le  mont  des  Oliviers.  38.  Et  tout  le  peuple 
venait  à  lui  dès  le  matin,  dans  le  temple,  pour  Tentendre. 

1.  Wernle,  il. 

2.  V.  34.  £v  xpaiTîdtXT)  xal  {jlIôt)  xal  (lep^ivaiç  Ptcjxixatç. 

3.  xal  eTbiJTf)  Iç'Oaàç  aîcpvt$ioç  î)  îjjxipa  IxetvT)  35.a)(  Tca^fç*  èxsiasXeuaeTai  -^OLp  xtX. 
(nBDL,  mss.  lat.).  AC  etc.  (Ss.  Ss.  Vg.)  ^ç  tzol-^Iç  yàp  iKuatkiùfjETOLi  xxX. 

4.  XXIV,  17(LXX).  TiaYÎ;  èç'Gjxaç  toù;  evoixouvxatî  inl  Tr)ç  -fr^ç.  Noter,  dans  le  même 
contexte,  v.  20,  les  expressions  :  wç  ô  jjl60uu>v  xal  xpatraXfuv,  xaxiV/^uacv,  {irj  Ôûvatai 
àvaaTrjvai,  qui  ont  leur  écho  dans  Le.  36,  38.  Le  rédacteur  s'est  donc  inspiré  de 
ce  passage  d'Isaïe  pour  composer  sa  péroraison. 

5.  Il  ne  paraît  pas  que  l'on  doive  prendre  ataOrivat  (v.  36)  au  passif  (IIoltz- 
MANN,  407;  d'après  Me.  xiii,  27),  comme  si  les  élus  devaient  «  être  présentés» 
par  les  anges.  Cf.  n.  4,  avaoïTÎvai. 
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Luc  a  placé  à  la  fin  du  discours  sur  la  parousie  une  notice  géné- 
rale touchant  les  habitudes  du  Sauveur  pendant  les  jours  qui  pré- 
cédèrent sa  passion.  Jésus  passait  la  journée  dans  le  temple  ;  il  se 
retirait  la  nuit  sur  la  montagne  des  Oliviers,  probablement  à  Bétha- 
nie  ^  ;  et  le  matin,  dès  qu'il  était  arrivé  au  temple,  le  peuple  se  pres- 
sait autour  de  lui  pour  Tentendre.  Il  est  évident,  d'après  cette 
notice,  que  le  discours  précédent  a  été  avec  intention  placé  dans  le 
temple.  Le  caractère  un  peu  systématique  des  données,  et  la  forme 
qu'elles  présentent,  semblent  accuser  l'intention  de  rectifier,  en  les 
généralisant,  les  indications  que  l'on  trouve  dans  Marc.  Le  nombre 
des  jours  expressément  indiqués  par  celui-ci  entre  l'entrée  de  Jésus 
à  Jérusalem  et  son  arrestation  parait  insuffisant,  et,  comme  on  l'a 
vu  plus  haut,  il  a  dû  être  diminué  par  Tomission  du  récit  concernant 
la  femme  adultère.  C'est  peut-être  pour  avoir  senti  Tinconvénient 
résultant  de  cette  omission,  ou  bien  pour  la  dissimuler,  que  Luc  a 
rédigé  sa  notice,  qui  s'inspire  de  l'anecdote  supprimée  '^. 

Dans  Matthieu,  le  discours  sur  la  parousie  se  continue,  après  les 
comparaisons  du  Voleur  et  des  deux  Serviteurs,  par  les  paraboles 
des  Dix  vierges  et  des  Talents,  pour  se  terminer  dans  une  vue  des- 
criptive du  jugement  dernier. 

Matth.  XXV,  1.  <(  Alors  le  royaume  des  cieux  sera  semblable  à  dix  jeunes 
filles  qui,  ayant  pris  leurs  lampes,  allèrent  au-devant  de  Tépoux.  2.  Or, 
cinq  d'entre  elles  étaient  sottes,  et  cinq  sages.  3.  Car  les  sottes ,  en 
prenant  leurs  lampes,  n'avaient  pas  pris  d'huile  avec  elles  ;  4.  mais 
les   sages   avaient  pris  de  Thuile  dans  les  burettes,  avec  leurs  lampes. 

5.  Et     l'époux    s'attardant,    elles    s'assoupirent    toutes    et     dormirent. 

6.  Et  vers  minuit,  il  y  eut  un  cri  :  «  Voici  l'époux,  allez  au-devant  de 
lui.  »  7.  Alors  toutes  ces  jeunes  iiUes  se  levèrent  et  arrangèrent  leurs 
lampes.  8.  Et  les  sottes  dirent  aux  sages  :  «  Donnez-nous  de  votre 
huile,  parce  que  nos  lampes  s'éteignent.  »  9.  Et  les  sages  répondirent  en 
disant  :  a  II  n'y  en  aurait  pas  assez  pour  nous  et  pour  vous.  Allez  plutôt 
chez  les  marchands,  et  achetez-en  pour  vous.  »  10.  Et  pendant  qu'elles 
allaient  en  acheter,  l'époux  vint,  et  celles  qui  étaient  prêtes  entrèrent 
avec  lui  aux  noces,  et  on  ferma  la  porte.  II.  Et  ensuite  arrivèrent  aussi 


I.  L'expression  t^ùaCÇîxo  n'oblige  pas  à  admettre  (avec  Godet,  ap.  B.  Weiss. 
628 1  que  Jésus  passât  la  nuit  dehors. 

'2.  IloLTZMANN,  03,  407.  Cf.  Jn.  viii,  1-2.  Certains  mss.  cursifs  (groupe  Ferrari 
insèrent  la  péricope  de  l'adultère  après  Le.  38.  Voir  QÉ.  536. 
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les  autres  jeunes  filles,  disant  :  «  Seio^neur,  seij^neur,  ouvre-nous.  »  12. 
Mais  il  leur  répondit  en  disant  :  «  Je  vous  le  dis  en  vérité,  je  ne  vous 
connais  pas.  »  13.  Veillez  donc,  car  vous  ne  savez  ni  le  jour  ni  Theure.  » 

Par  le  simple  mot  «  alors  »,  révangéliste  rattache  cette  para- 
bole aux  précédentes  et  au  discours  sur  la  parousie.  Au  point 
de  vue  logique,  rien  n'est  plus  juste,  car  la  parabole  n'a  pas 
d'autre  objet  que  de  faire  entendre  comment  il  faudra  être  prêt 
dans  rinstant  même  où  le  Sauveur  apparaîtra  ;  mais  cette  transi- 
tion, qui  relie  la  parabole  des  Vierges  à  la  conclusion  allégorique  du 
précédent  morceau,  est  visiblement  artificielle.  La  parabole  du 
Voleur  montre  la  nécessité  de  la  vigilance,  parce  que  Tépoque  de 
la  parousie  et  du  jugement  est  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  incertain. 
La  parabole  des  Deux  serviteurs  fait  voir  déjà  que  cette  vigilance 
ne  consiste  pas  uniquement  dans  l'attente,  mais  qu'elle  consiste  sur- 
tout dans  la  préparation.  La  parabole  des  Vierges,  et  celle  des 
Talents,  dans  le  contexte  qui  lui  est  donné,  tendent  pareillement 
à  signifier  que  lattente  ne  doit  pas  être  une  préoccupation  oisive, 
mais  un  emploi  utile  de  l'existence,  en  vue  du  jugement  de  Dieu. 

Quand  on  distribuera  les  récompenses  éternelles,  il  en  sera  de 
ceux  qui  aspirent  au  royaume  des  cieux  *  comme  de  dix  jeunes 
filles  qui  se  rendaient  à  des  noces  où  on  les  avait  priées.  Les  dix 
jeunes  filles  sont  les  compagnes  de  la  (lancée,  les  demoiselles  d'hon- 
neur. On  ne  sait  si  le  nombre  dix  est  en  rapport  avec  quelque 
usage,  ou  s'il  a  été  choisi  comme  nombre  rond,  sans  autre  motif, 
et  parce  qu'on  ne  pouvait  guère  supposer  moins  pour  un  cas  sem- 
blable. Chez  les  Israélites,  les  noces  se  célébraient  le  soir.  C'est 
pourquoi  les  jeunes  filles  qui  devaient  faire  partie  du  cortège  nup- 
tial se  munissent  de  leurs  lampes  pour  aller  au-devant  de  l'époux. 
La  Vulgate  et  les  anciens  témoins  occidentaux,  auxquels  il  faut 
•  joindie  maintenant  la  version  syriaque  du  Sinaï,  ajoutent  :  «  et  de 
l'épouse.  »  Cette  leçon  ne  mérite  peut-être  pas  le  discrédit  où  elle 
est  tombée  chez  beaucoup  de  commentateurs,  même  catholiques. 
On  comprend  la  possibilité  d'une  interpolation,  mais  on  comprend 
peut-être  aussi  bien  une  suppression. 


1.  Pour  la  formule  d'introduction,  cf.  Mt.  xviii,  23;  xxii,  2;  supr.  pp.  94,322, 
et  I,  763,  766. 
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Il  est  possible,  en  effet,  qu'on  ait  joint  la  fiancée  au  fiancé,  presque 
sans  réfléchir,  comme  pour  compléter  une  énumération,  et  parce  que 
la  présence  de  tous  les  deux  est  indispensable  pour  la  célébration 
des  noces.  Mais  la  mention  de  la  fiancée  pouvait  paraître  invraisem- 
blable à  ceux  qui  entendaient  la  parabole  au  sens  allégorique,  et 
qui  voyaient  dans  Tépoux  Jésus  venant  pour  le  jugement,  dans 
l'épouse  l'Eglise,  la  société  des  élus  que  le  Christ  venait  chercher 
pour  les  associer  à  sa  gloire.  Dans  cette  interprétation,  qui  remonte 
jusqu'aux  temps  apostoliques,  il  était  naturel  que  l'époux  vînt  seul, 
pour  chercher  l'épouse.  De  cette  combinaison  résulte  que  les  noc»*s, 
contrairement  à  l'usage,  ont  l'air  d'avoir  lieu  chez  la  fiancée.  La 
leçon  de  la  Vulgate  ne  présente  pas  cet  inconvénient.  Au  début  de 
la  parabole,  l'époux  serait  censé  dans  la  maison  de  la  fiancée,  qu'il 
serait  venu  chercher  pour  l'amener  chez  lui,  où  l'on  célébrerait  les 
noces.  Mais  il  est  vrai  aussi  que,  dans  cette  hypothèse,  les  com- 
pagnes de  l'épouse  auraient  plutôt  dû  se  joindre  à  elle  dans  sa 
propre  maison.  Dans  toute  la  suite  de  la  parabole,  il  n'est  jamais 
question  que  de  l'époux,  comme  s'il  se  rendait  à  l'endroit  où  la 
fiancée  l'attend. 

Mieux  vaut  donc  s'en  tenir  à  la  leçon  commune,  et  supposer  que 
les  noces  ont  lieu  chez  la  fiancée,  comme  il  arrivait  quelquefois,  ou 
plutôt  dans  une  maison  appartenant  en  propre  au  fiancé,  car  il  y 
est  chez  lui  et  s'y  comporte  en  maître  ' .  Jésus  aurait  pris  exemple 
d'un  cas  moins  fréquent,  mais  qui  convenait  mieux  à  l'application 
de  la  parabole.  La  difficulté  de  concevoir  le  mise  en  scène  inspire 
néanmoins  quelque  doute,  et  peut  faire  soupçonner  que  la  tradition 
du  récit  a  été  influencée  par  l'interprétation  allégorique.  Les  jeunes 
filles  partent,  on  ne  sait  d'où,  de  chez  elles  sans  doute,  ou  de  l'en- 
droit où  elles  se  sont  réunies,  peut-être  auprès  de  la  fiancée,  pour 
se  rendre  à  un  lieu  convenu  où  elles  attendront  l'époux  ;  quant 
à  la  fiancée,  on  ne  sait  où  elle  est;  on  doit  supposer  qu'elle  est  déjà 
dans  la  maison  où  se  célèbrent  les  noces. 

Dans  les  dix  jeunes  filles,  il  y  en  avait  cinq  étourdies,  et  cinq 
prudentes.  Les  cinq  étourdies,  qui  ne  sont  nullement  présentées 
comme  de  méchantes  personnes,  trahissent  leur  caractère  en  ce 
qu'elles  prennent  leurs  lampes  avec  l'huile  qui  est  dedans,  sans  se 


1.  JQlicher,  II,  449. 
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munir  d'une  provision  pour  le  cas  où  elles  seraient  obligées  d'at- 
tendre*. Les  prudentes  emportent  des  burettes  d'huile  avec  leurs 
lampes.  Ily  a  de  l'huile  dans  toutes  les  lampes;  mais,  si  la  veillée  se 
prolonge,  les  jeunes  filles  qui  n'ont  pas  de  burettes  supplémen- 
taires seront  au  dépourvu.  Et  la  veillée  se  prolonge.  L'époux  n'ar- 
rive pas.  Ce  retard  n'est  pas  expliqué,  mais  il  est  indispensable 
pour  amener  la  confusion  des  cinq  étourdies  et  la  récompense  des 
cinq  prudentes.  Les  jeunes  filles  se  reposent  près  de  la  route  dans 
quelque  maison  amie.  Fatiguées  d'attendre,  elles  s'assoupissent  et 
s'endorment.  Quand  l'époux  arrive  enfin,  vers  minuit,  des  gens  qui 
le  voient  venir  à  une  certaine  distance,  avec  ses  garçons  d'honneur, 
crient  :  «  Voici  l'époux.  »  On  n'identifie  pas  autrement  ces  avertis- 
seurs, leur  intervention  seule  étant  nécessaire  à  l'enchaînement  du 
récit.  Les  jeunes  filles  s'éveillent  et  courent  à  leurs  lampes  pour  y 
donner  les  soins  nécessaires.  Les  lampes  sont  près  de  s'éteindre. 
Les  prudentes  raniment  les  leurs  avec  l'huile  qu'elles  ont  en 
réserve.  Les  étourdies  sont  dans  un  grand  embarras.  Elles 
demandent  à  leurs  compagnes  de  leur  prêter  un  peu  d'huile,  et  celles- 
ci  s'excusent  en  disant  qu'il  n'y  en  aurait  pas  assez  ^  :  mieux  vaut 
aller  chez  les  marchands  pour  en  acheter.  Le  conseil  est  donné 
sérieusement  :  c'est  l'unique  ressource  qu'aient  les  étourdies.  De 
savoir  si  l'on  trouvera  facilement  un  marchand  à  cette  heure,  et  si 
l'on  arrivera  encore  à  temps,  est  une  autre  question.  Les  cinq 
étourdies  partent;  l'époux  arrive  3;  les  prudentes  se  joignent  à  lui, 
entrent  avec  lui  dans  la  maison  nuptiale  pour  s'asseoir  au  festin  ^. 

1.  Cest  ce  que  signifie  le  y*?  du  v.  3.  L'étourderie  des  unes  et  la  prudence 
des  autres  se  déclarent,  ici  par  un  soin  de  prévoyance,  là  par  un  défaut  de 
précaution. 

2.  V.  9.  Variantes  :  (nAL)  oux,  «  il  n'y  aurait  peut-être  pas  assez  »  ;  où  {xr; 
(BCD)  «jamais!  il  n'y  aurait  certes  pas  assez  ».  Cette  dernière  leçon  résulte 
probablement  du  désir  qu'on  a  eu  d'accentuer  la  réponse  et  de  lui  donner  un 
caractère  absolu  (Jûlicher,  II,  451). 

3.  àir(pyo[jLÉvb>v  §6  aùtôiv  àyopàgai  ?îX6ev  ô  vufjLç^oç.  11  est  bien  entendu  que  les 
cinq  étourdies  sont  parties  quand  le  fiancé  arrive.  La  retouche  de  l)  :  £<o; 
Onayouat  n'est  aucunement  nécessaire  ;  car  le  participe  présent  ne  marque  pas 
la  coïncidence,  mais  la  rapide  succession  des  événements. 

4.  On  peut  trouver  que  ce  festin  commence  bien  tard.  Plusieurs  Pères,  en 
dépit  de  la  leçon  canonique,  parlent  de  chambre  nuptiale  (vufjL^ciSv;  noter  cepen- 
dant que  ce  mot,  dans  Mt.  xxii,  10,  désigi\e  la  salle  du  festin,  et  s'emploie 
concurremment  avec  Yajxot),  et  non  de  festin.  Cf.  Resch,  II,  303. 
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Dès  que  le  cortège  est  introduit,  on  ferme  la  porte,  et  quand  les 
cinq  étourdies  se  présentent  et  qu'elles  frappent,  inquiètes,  à  cette 
porte  fermée,  Tépoux,  qui  ne  les  a  pas  vues  sur  son  passage,  répond  : 
«  Je  ne  vous  connais  pas.  »  Elles  restent  dehors.  Pour  prendre  part 
à  la  fête,  il  fallait  arriver  à  temps.  Et  Févangéliste  conclut  en  faisant 
dire  à  Jésus  :  Prenez  garde  d'avoir  un  sort  semblable,  au  temps  de 
la  parousie  ;  «  veillez,  car  vous  ne  savez  ni  le  jour  ni  l'heure  ^  » 

La  morale  de  la  parabole  sortait  naturellement  du  récit  :  il  faut 
être  prêt  pour  la  parousie,  comme  les  jeunes  filles  prudentes  se 
trouvèrent  prêtes  pour  recevoir  Tépoux  ;  il  ne  faut  pas  être  négli- 
gent, de  peur  d'être  exclu  du  royaume  des  cieux,  comme  les  jeunes 
filles  étourdies  furent  exclues  du  festin  nuptial.  La  conclusion 
de  Tévangéliste  est  conforme  au  sens  de  Fapologue,  mais  ne  s'y 
adapte  pas  très  exactement,  parce  que  le  mot  «  veillez  »  semblerait 
signifier  que  les  jeunes  filles  on  ma  fait  de  dormir,  quoique  le  tort 
des  étourdies  ait  été  leur  imprévoyance,  et  non  le  sommeil,  qu  ont 
partagé  les  prudentes.  Cette  conclusion  ne  vient  pas  non  plus  comme 
une  application  de  la  parabole,  mais  comme  une  conséquence  du 
récit  même,  qui  était  interprété  en  allégorie. 

Si  le  récit  devait  préparer  les  auditeurs  au  retardement  de  la 
parousie,  comme  l'admettent  certains  commentateurs,  il  aurait  été 
conçu  par  un  chrétien  de  la  seconde  génération  ;  mais  cette  idée  ne 
s'accorde  pas  avec  le  but  de  Tapologue  ;  on  ne  demande  pas  à  quel- 
qu'un de  se  préparer  tout  de  suite  à  un  événement  que  Ton  dirait  en 
même  temps  devoir  beaucoup  tarder.  Selon  le  thème  primitif,  le 
retard  de  Tépoux  n'a  pas  plus  de  signification  que  le  nombre  des 
jeunes  filles,  leur  qualité  de  vierges,  les  lampes,  l'huile,  les  burettes, 
les  marchands-.  La  parabole  fait  ressortir  uniquement  le  danger 
d'une  préparation  insuffisante,  Tinconvénient  d'arriver  trop  tard 
pour  le  royaume  ;  quand  le  moment  fatal  viendra,  il  ne  sera  plus 
temps  de  se  pourvoir.  Le  retard  de  l'époux  correspond  seulement  à 
ce  fait,  que  le  royaume  ne  se  manifeste  pas  encore  dans  le  moment 
où  Jésus  parle,  bien  qu'on  l'annonce  et  le  conçoive  imminent. 


1.  Le  grec  reçu  ajoute  inutilement  :  èv  tJ  ô  uiôç  toÛ  àvOp6i;:ou  Ip/erai,  d'après 
Mt.  XXIV,  42,  44,  50. 

2.  Cf.  JULICHER,  II,  457. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LA   FIN  461 

Mais  la  tradition  et  Tévangéliste  ne  se  sont  pas  contentés  d'un 
enseignement  si  simple.  Pour  eux,  l'époux  est  le  Christ^  ;  les  jeunes 
filles  sont  les  croyants  qui  attendent  son  retour;  peut-être  même 
a-t-on  pensé  que  le  sommeil  figurait  la  mort  d'un  certain  nombre 
d'entre  eux  ;  le  Christ  ne  revient  pas  si  tôt  qu'on  l'attendait  ;  mais 
quand  il  apparaîtra  au  milieu  de  la  nuit,  malheur  à  ceux  qui,  en 
s'éveillant,  du  sommeil  ou  de  la  mort,  ne  se  trouveront  pas  prépa- 
rés; vainement  chercheront-ils  à  se  procurer  ce  qui  leur  manquera  ; 
il  ne  sera  plus  temps  ;  et  quand  ils  demanderont  avec  humilité  i\ 
être  reçus  dans  le  royaume,  Jésus  leur  répondra  ces  mots,  qui  con- 
viennent au  Christ  juge,  non  au  fiancé  de  la  parabole  :  «  Je  vous  le 
dis  en  vérité,  je  ne  vous  connais  pas.  »  La  formule  :  «  En  vérité  je 
vous  le  dis  )>,est  une  assertion  solennelle  du  Christ,  et  même  la  parole  : 
«  Je  ne  vous  connais  pas  »,  résonne  comme  une  sentence  de  l'Arbitre 
suprême  2,  non  comme  l'excuse  d'un  homme  qui  renvoie  des  per- 
sonnes importunes.  Ainsi  la  parabole  devient  une  prophétie  du 
jugement  dernier. 

Ce  développement  allégorique  se  trahit  plus  ouvertement  encore 
dans  les  deux  passages  du  troisième  Evangile  où  l'on  doit,  semble- 
t-il,  reconnaître  un  écho  de  la  parabole  des  Dix  vierges. 

Llc,    XII,    35.    «    Que  vos  reins  Luc,  xiii,  25.  «  Lorsque  le  maître 

soient  ceints,   et  vos  lampes  allu-  se  sera  levé  pour  fermer   la  porte, 

mées;    36.    et   soyez    vous-mêmes  et   que  vous   vpus    mettrez,   étant 

semblables  à  des  gens  qui  attendent  restés  dehors,  à  frapper  à  la  porte 

leur  maître  quand   il  doit  revenir  endisant:  «  Seigneur, ouvre-nous», 

du   festin    nuptial,   afin  que,  lors-  il    vous  répondra  en  disant  :  «  Je 

qu'il  arrivera    et  frappera,    ils  lui  ne  sais  d'où  vous  êtes.  » 
ouvrent  aussitôt.  » 


Ces  morceaux  appartiennent  à  des  discours  composés  artificielle- 
ment par  le  rédacteur  du  troisième  Évangile  ^.  Le  rapport  du  pre- 
mier avec  la  parabole  des  Vierges  ne  peut  guère  être  contesté.  Luc 
a  dû  exploiter  une  parabole  des  Serviteurs  vigilants  qui  faisait 
pendant  à  celle  des  dix  jeunes  filles.  Mais  le  discours  est  assez  mal 


1.  Cf.  Mt.  IX,  15;  1,497. 

2.  Cf.  Mt.  VII,  23;  I,  640. 

3.  Voir  supr.  p.  108  et  pp.  120-124. 
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équilibré  pour  qu'un  emprunt  à  la  parabole  des  Vierges  demeure 
vraisemblable.  Les  lampes  allumées  ne  sont  pas  nécessaires  aux 
mains  de  tous  les  serviteurs,  pour  ouvrir  la  porte  au  maître  ;  il 
importe  peu  que  celui-ci  vienne  des  noces  ou  d'ailleurs,  s'il  ne 
s  agit  que  d'être  prêt  pour  son  arrivée  ;  et  il  est  au  moins  singulier 
que  ce  maître,  aussitôt  rentré,  donne  un  grand  festin  aux  serviteurs 
qu'il  a  trouvés  prêts.  On  conçoit  qu.e  Luc,  exploitant  la  parabole 
des  Vierges,  qu'il  ne  voulait  pas  raconter,  et  voyant  en  elles 
les  disciples  de  l'Évangile,  leur  ait  substitué  des  serviteurs  pour 
la  comparaison  ;  qu'il  ait  retenu  les  lampes  aux  mains  de  ces  der- 
niers, et  qu'il  ait  renoncé  à  les  conduire  au-devant  du  maître  ;  que, 
gardant  aussi  l'idée  de  festin  nuptial  comme  image  du  bonheur 
éternel,  il  ait  représenté  le  Christ  frappant  lui-même  à  la  porte  ', 
et  qu'il  l'ait  montré  ensuite  donnant  un  repas  à  ses  fidèles,  comme 
l'époux  a  admis  à  sa  table  les  jeunes  filles  prudentes. 

Dans  le  second  passage,  le  maître,  c'est-à-dire  Jésus,  prince  du 
royaume  céleste,  est  à  l'intérieur  de  la  maison,  et  il  est  venu  lui- 
même  fermer  la  porte,  ayant  réuni  autour  de  lui  tous  ses  élus  ; 
ceux  qui  ne  seront  pas  entrés  d'abord  frapperont  en  vain,  sup- 
pliant qu'on  leur  ouvre,  comme  font  les  cinq  étourdies.  Jésus 
leur  répondra,  comme  l'époux,  qu'il  ne  les  connaît  pas;  eux  aussi 
arrivent  trop  tard. 

Ce  passage  de  Luc  est  emprunté  plus  visiblement  encore  que 
le  précédent .  à  la  parabole  des  Vierges;  Tun  complète  l'autre, 
et  il  paraît  évident  que  l'auteur  du  troisième  Evangile  a  connu  la 
parabole  dans  son  intégrité.  S'il  a  mieux  aimé  l'utiliser  ainsi  que 
de  la  reproduire,  c'est  peut-être  qu'il  l'a  trouvée  trop  simple, 
jugeant  que  les  élus  et  les  réprouvés  n'étaient  pas  bien  repré- 
sentés par  ces  dix  jeunes  filles.  En  tout  cas,  l'hypothèse  contraire  ^, 
qui  ferait  dépendre  la  parabole  des  fragments  allégoriques  de  Luc 
est  souverainement  invraisemblable.  La  parabole,  même  dans  sa 
forme  actuelle,  ne  manque  pas  d'unité  ;  elle  se  présente  comme 
une  comparaison  développée  ;  elle  a  donc  les  conditions  d'authen- 
ticité relative  que  possèdent  les  autres  pièces  du  même  genre. 
D'autre  part,  les  fragments  de  Luc  offrent  les  marques  d'une  rédaction 


1.  Cf.  Ap.  111,20. 

2.  Défendue  par  Wellhausen,  M  t.  130. 
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secondaire,  tant  par  leur  rapport  avec  leur  contexte,  que  par  leur 
caractère  nettement  allégorique  ;  ils  ne  peuvent  être  la  source  d'une 
parabole,  mais  ils  peuvent  être  et  ils  sont  les  débris  de  paraboles 
allégoriquement  interprétées  K  Ni  les  allégories  ni  les  paraboles 
ne  contiennent  une  théorie  de  la  justification.  Leur  morale  se 
résume  dans  un  avertissement. 


Matth.  xxv,  14.  «  Car  il  en  sera 
comme  d'un  homme,  qui,  s'enallant 
à  l'étranger,  appela  ses  serviteurs  et 
leur  remit  ses  biens;  15.  et  à  Tun, 
il  donna  cinq  talents,  à  l'autre  deux, 
à  un  autre  un,  à  chacun  selon  sa 
capacité,  et  il  partit.  Aussitôt,  16. 
celui  qui  avait  reçu  les  cinq  talents 
s'en  alla  trafiquer  avec, et  gagna  cinq 
autres  talents.  17.  De  même,  celui 
(qui  avait  reçu)  les  deux  en  gagna 
deux  autres.  18.  Mais  celui  qui  en 
avait  reçu  un  alla  faire  un  trou  en 
terre  et  y  cacha  l'argent  de  son 
maître.  19.  Et  longtemps  après,  le 
maître  de  ces  serviteurs  vint  et 
régla  (son)  compte  avec  eux.  20.  Et 
se  présentant,  celui  qui  avait  reçu 
les  cinq  talents  lui  offrit  cinq  autres 
talents,  disant  :  «  Seigneur,  tu  m'as 
remis  cinq  talents,  voici  cinq  autres 
talents  que  j'ai  gagnés.  »  21.  Son 
maître  lui  dit  :  «  Ah  !  bon  et  fidèle 
serviteur,  tu  as  été  fidèle  pour  peu 
de  choses,  je  t'en  confierai  beaucoup  ; 
entre  dans  la  joie  de  ton  maître.  » 
22.  Celui  (qui  avait  reçu)  les  deux 
talents,  se  présentant  aussi,  dit  : 
«  Seigneur,  tu  m'a  remis  deux  ta- 
lents; voici  deux  autres  talents  que 
j'ai  gagnés.  »  23.  Son  maître  lui 
dit  :  «  Ah  !  bon  et  fidèle  serviteur, 
tu  as  été  fidèle  pour  peu  de  choses, 


Luc,  XIX,  11.  Et  comme  ils  écou- 
taient cela,  il  dit  de  plus  une  para- 
bole, parce  qu'il  était  près  de  Jéru- 
salem, et  qu'ils  pensaient  que  le 
royaume  de  Dieu  allait  apparaître 
tout  de  suite.  12.  Il  dit  donc  :  «  Un 
homme  de  haute  naissance  allait  en 
un  pays  lointain,  pour  recevoir  l'in- 
vestiture d'un  royaume,  et  revenir 
(ensuite).  13.  Et  appelant  dix  de  ses 
serviteurs,  il  leur  donna  dix  mines, 
et  il  leur  dit  :  «  Faites(-les)  valoir 
jusqu'à  ce  que  je  vienne.  »  14.  Et 
ses  concitoyens  le  haïssaient,  et  ils 
envoyèrent  une  députation  derrière 
lui,  pour  dire  :  «  Nous  ne  voulons 
pas  que  celui-ci  règne  sur  nous  ». 
15.  Et  il  arriva,  quand  il  revint, 
ayant  reçu  (  l'investiture  du  ) 
royaume,  qu'il  fit  appeler  près  de 
lui  ces  serviteurs  à  qui  il  avait 
donné  l'argent,  pour  savoir  ce  que 
chacun  avait  fait  de  profit.  16.  Et 
le  premier  se  présenta,  disant  : 
«  Seigneur,  ta  mine  a  rapporté  dix 
mines  ».  17.  Et  il  lui  dit  :  «  Ahî 
bon  serviteur,  puisque  tu  as  été 
fidèle  en  très  petite  chose,  tu  auras 
autorité  sur  dix  villes.  »  18.  Et  le 
second  vint,  disant  :  «  Ta  mine, 
seigneur,  a  produit  cinq  mines.  » 
19.  Et  il  dit  de  même  à  celui-là  : 
a  Toi  aussi,  tu  seras  préposé  à  cinq 


1.    Cf.  JÛLICHER,  II,  459. 
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je  t'en  confierai  beaucoup;  entre 
dans  la  joie  de  ton  maître.  »  24.  VA 
se  présentant  aussi,  celui  qui  avait 
reçu  un  talent  dit  :  «  -Seigneur,  je 
te  connaissais  pour  un  homme  d  ir, 
moissonnant  où  tu  n'as  pas  semé, 
et  ramassant  où  tu  n'as  pas  dispersé  ; 
25.  et  par  crainte,  je  suis  allé  cacher 
ton  talent  dans  la  terre;  vois,  tu 
as  ce  qui  est  à  toi.  »  26.  Et  prenant 
la  parole,  son  maître  lui  dit  :  «  Ser- 
viteur méchant  et  paresseux,  tu 
savais  que  je  moissonne  où  je  n'ai 
pas  semé,  et  que  je  ramasse  où  je 
n'ai  pas  dispersé  :27.  il  te  fallait  donc 
verser  mon  arf^ent  aux  banquiers, 
et,  arrivant,  j'aurais  retiré  mon  (ca- 
pital) avec  intérêts.  28.  Otez-luidonc 
le  talent  et  donnez-le  à  celui  qui  a 
les  dix  talents.  29.  Car  à  quiconque 
possède  l'on  donnera,  et  on  (le) 
comblera  ;  et  à  celui  qui  n'a  pas 
l'on  ôtera  même  ce  qu'il  a.  30.  Et 
jetez  le  serviteur  inutile  dans  les 
ténèbres  extérieures.  Là,  il  y  aura 
les  pleurs  et  le  grincement  des 
dents.  » 


villes.  »  20.  Et  Tautre  vint,  disant  : 
«  Seigneur,  voici  ta  mine  que  j'ai 
tenue  enveloppée  dans  un  linge  ;  21 . 
carj 'avais  peur  de  toi,  parce  que  tu  es 
un  homme  sévère,  tu  enlèves  ce  que 
tu  n'as  pas  déposé,  et  tu  moissonnes 
ce  que  tu  n'as  pas  semé.  »  22.  Il  lui 
dit  :  «  C'est  par  ta  bouche  que  je 
te  jugerai,  méchant  serviteur.  Tu 
savais  que  je  suis  un  homme  sévère, 
enlevant  ce  que  je  n^ai  pas  déposé, 
et  moissonnant  ce  que  je  n'ai  pas  se- 
mé :  23.  et  pourquoi  n'as-tu  pas  mis 
mon  argent  à  une  banque  ?  et  moi, 
arrivant,  je  l'eusse  retiré  avec  inté- 
rêts. »  2i.  Et  il  dit  aux  assistants  : 
«  ()tez-lui  la  mine,  et  donnez-la  à 
celui  qui  a  les  dix  mines.  »  25.  Et 
ils  lui  dirent  :  «  Seigneur,  il  a  dix 
mines.  —  26.  Je  vous  dis  qu'à  qui- 
conque possède  l'on  donnera,  et 
qu'à  celui  qui  n'a  pas  l'on  ôtera 
même  ce  qu'il  a.  27.  Quant  à  mes 
ennemis,  ces  (gens)  qui  ne  vou- 
laient pas  que  je  régnasse  sur  eux, 
amenez-les  ici  et  massacrez-les  en 
ma  présence.  » 


Cette  parabole  n'était  pas  primitivement  en  rapport  avec  les  cir- 
constances de  la  parousie  et  du  jugement  dernier;  elle  était  destinée 
à  montrer  que  la  récompense  des  justes,  dans  le  royaume  des  cieux, 
sera  proportionnée  ou  plutôt  accordée  à  leurs  mérites,  et  que 
ceux  dont  les  mérites  seront  nuls  n'auront  point  de  part  au  bonheur 
éternel.  Interprétée  allégoriquement,  elle  devient  une  prophétie  du 
retour  glorieux  de  Jésus,  et  c*est  pour  cette  raison  que  Matthieu  Ta 
placée  entre  la  parabole  des  Vierges  et  la  représentation  directe 
du  grand  jugement.  Pour  lui,  le  départ  et  le  retour  du  maître 
sont  Tabsence  et  l'avènement  du  Christ  ressuscité,  et  il  a  cru  pou- 
voir rattacher  la  parabole  entière  à  la  conclusion  de  la  précédente  : 
«  Veillez  donc,  parce  que  vous  ne  savez  ni  le  jour  ni  Theure  », 
la    conjonction    <(    car   »,      avec     la     particule    de     comparaison 
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«  comme  »*,  remplaçant  la  formule  ordinaire  :  «  le  royaume  des 
cieux  est  comparable  à  »  telle  histoire. 

La  parabole  des  Mines,  dans  Luc,  est  la  même  que  la  parabole 
des  Talents  dans  Matthieu.  La  tradition  n'avait  retenu  que  la  fable, 
sans  les  circonstances  où  elle  avait  été  prononcée  ;  Matthieu  ne  lui  a 
pas  donné  de  cadre  spécial,  mais  Luc  a  voulu  tirer  du  récit  une 
introduction  historique  2. 11  est  probable  que  les  deux  évangélistes 
n'ont  pas  travaillé  sur  une  rédaction  identique,  et  que  Luc  a  trouvé 
dans  sa  source  les  variantes  principales  de  sa  relation.  Dans  sa 
pensée,  la  parabole  devait  expliquer  le  retardement  de  la  parousie, 
et  ce  délai,  qui  peut  être  insinué  dans  le  premier  Évangile,  n'est 
pas  du  tout  indiqué  dans  le  troisième,  où  la  narration  tend  à  faire 
valoir  le  triomphe  du  Christ  sur  les  Juifs  par  la  destruction  de  Jéru- 
salem. C'est  Luc  lui-même  qui  est  préoccupé  du  retard,  et  qui  en 
cherche  l'explication  dans  le  dessein  providentiel  que  manifeste  la 
parabole;  il  a  supposé  que  Jésus  avait  dit  celle-ci  pour  calmer 
l'attente  des  disciples  qui  croyaient  à  la  révélation  immédiate  de  sa 
gloire.  Mais  il  est  permis  de  penser  que  cette  indication  est  en  rap- 
port avec  l'impression  que  donnait  le  plus  ancien  récit  de  l'arrivée 
à  Jérusalem  :  Jésus  et  sa  suite  venaient  à  la  ville  sainte  pour  la 
manifestation  du  royaume  céleste  3.  La  donnée  de  l'histoire,  déjà 
corrigée  dans  Marc,  est  contredite  et  effacée  dans  Luc,  pour  satis- 
faire aux  exigences  de  la  foi. 

Pour  le  rédacteur  de  la  parabole,  la  parousie  est  imminente; 
elle  paraît  coïncider  avec  l'extermination  des  Juifs,  c'est-à-dire  avec 
la  destruction  de  Jérusalem,  qui  est  un  fait  acquis  ou  déjà  en  voie 
de  s'accomplir  ;  mais  l'évangéliste  sait  fort  bien  qu'il  faut  mettre  un 
intervalle  entre  la  punition  des  Juifs  et  le  jugement  dernier,  il  pense 
à  cet  intervalle  et  prête  au  Christ  l'intention  de  préparer  ses  dis- 


1.  V.  14.  wffTiep  yap  Svôpojreoç,  «  car  »  il  en  est  du  royaume  des  cieux  u  comme 
d'un  homme  ». 

2.  «  Quod  ergo  Lucas  alio  loco  ac  tempore  quam  Matthaeus  propositam 
(parabolam)  fuisse  indical,  novum  non  est  ut  evangelistae  in  loci  ac  temporis 
circumstantiis  discrepare  videantur,  dum  summam  rei  gestae,  non  ordinis  ac 

temporis  rationem  habent In  caeteris  vero  rébus  quibus  videntur  dissidere, 

non  Christi  verba  sed  totius  parabolae  sensum  explicare  voluerunt.  »  Maldo- 
NAT,  I,  493. 

3.  Supr.  p.  232. 

A.  LoisY.  —  Les  Evangiles  synoptiques,  II.  30 
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ciples  à  une  attente  prolongée  de  son  retour  :  il  faut  que  la  punition 
des  Juifs  arrive  avant  la  fin.  La  parabole  des  Mines  atteste  le  désir 
ardent  de  la  parousie  qui  se  remarque  dans  les  additions  aux  para- 
boles de  la  Veuve  et  du  juge,  du  Pharisien  et  du  publicain,  et  Ton 
peut  croire  que  Luc  Va  puisée  dans  le  même  document,  où  elle 
leur  faisoit  peut-être  suite  ;  mais  Tévangéliste  cherchait  dans  les 
paraboles  d'autres  leçons  que  son  devancier  ;  de  même  que  l'histoire 
de  Zachée  figure  selon  lui,  par  anticipation,  la  conversion  des  Gen- 
tils, la  parabole  des  Mines  annonce  le  jugement  final,  que  doit  précé- 
der le  châtiment  d Israël. 

L'enchaînement  de  ces  pensées  est  logique  dans  l'esprit  de  l'évan- 
géliste,  mais  Tensemble  n'en  est  pas  moins  des  plus  incohérents. 
Pris  à  la  lettre,  le  discours  de  Jésus  à  Zachée  n'a  pu  éveiller 
chez  ses  auditeurs  Tespérance  du  grand  avènement,  et  si  c'est  seu- 
lement le  voisinage  de  Jérusalem  qui  suggère  à  la  foule  l'idée  du 
triomphe  messianique,  la  parabole  des  Mines  ne  combat  pas  cette 
illusion  ;  elle  ne  la  dissiperait  que  si  ceux  qui  l'entendent  étaient 
capables  de  pénétrer  le  mystère  qu'y  découvre  l'évangéliste. 
On  ne  voit  pas  même  bien  à  qui  la  leçon  est  adressée  :  Jésus  était 
accompagné  dans  Jéricho  par  une  foule  que  la  guérison  de  l'aveugle 
avait  jetée  dans  l'enthousiasme  ;  puis  il  est  entré  chez  Zachée,  «  et 
tout  le  monde  a  murmuré  »;  mais  tout  le  monde  n'est  pas  entré 
dans  la  maison  du  publicain,  et  si  Jésus  y  est  encore  quand  il 
dit  la  parabole  ^,  il  n'a  été  entendu  que  du  petit  nombre  de  per- 
sonnes qui  ont  pu  entrer  avec  lui.  Bien  que  de  pareilles  indications 
ne  soient  pas  à  serrer  de  trop  près,  et  que  Luc  ne  dise  pas  si  la  para- 
bole a  été  adressée  à  la  foule  ou  aux  disciples,  ou  bien  encore  à  un 
auditoire  formé  des  disciples  et  de  la  foule,  comme  il  s'agit  de 
réfuter  ou  d'expliquer  un  préjugé  des  premières  générations  chré- 
tiennes, on  peut  croire  que  l'évangéliste,  nonobstant  les  apparences, 
a  surtout  en  vue  les  disciples  2;  et  s'il  ne  les  nomme  pas,  ce  peut 
être  par  une  sorte  de  ménagement  à  leur  égard  ^, 

Selon  Matthieu,  un  chef  de  famille,  sur  le  point  d'entreprendre 
un  lointain  voyage,  fait  venir  ses  propres  serviteurs  *,  c'est-à-dire 


1.  V.  11.  àxoudvtcov  8k  autûv  tauTOi  rpo^Ôflç  £T;:cv  ;:apapoXiJv. 

2.  Cf.  AcT.  I,  6-8. 

3.  ScHANz,  Lk,  461. 

4.  V.  14.  Toùç  tôiouç  SoiSXouç. 
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les  esclaves  qui  vivaient  dans  sa  maison,  et  non  des  mercenaires  à 
^ges;  il  leur  confie  sa  fortune,  ou  du  moins  ce  qu'il  possède  en 
argent  comptant,  à  savoir  huit  talents  *,  dans  la  pensée  qu'ils  le 
feront  valoir  au  mieux  de  ses  intérêts,  donnant  à  chacun  selon  les 
capacités  qu'il  lui  connaît,  à  un  premier  serviteur  cinq  talents,  à  un 
autre  deux,  à  un  troisième  un  talent  seulement.  Ce  partage  fait,  le 
maître  s'en  va.  L'adverbe  «  aussitôt^  »,  que  la  plupart  des  témoins 
rattachent  à  la  proposition  qui  le  précède,  est  rapporté  par  quelques- 
uns,  et  avec  plus  de  raison,  à  la  phrase  suivante  :  l'empressement 
que  le  maître  mettrait  à  partir  n'a  aucune  signification  dans  la  para- 
bole, car  on  n'a  pas  besoin  d'insister  sur  la  confiance  qu'il  témoigne 
à  ses  serviteurs  3,  tandis  que  l'activité  du  premier  d'entre  eux  est 
mise  en  relief  si  on  lit  :  «  Aussitôt,  celui  qui  avait  reçu  les  cinq 
talents  s'en  alla  faire  du  négoce.  »  Les  trois  serviteurs  pourraient  ^ 

avoir  été  cités  à  titre  d'exemple  ;  mais  Matthieu  n'en  attribue  pas  ^ 

davantage    au    maître,    bien  que   ce   ne   soit   pas    trop    de    trois  :I|^ 

esclaves  pour  un  homme  qui  a  autant  d'argent  disponible.  Le  maître  '1 

connaît  les  aptitudes  de  ses  gens,  et,  quoiqu'il  fût  libre  de  partager  ;| 

la  somme  selon  sa  fantaisie,   il  règle  la  distribution  d'après   leurs  x* 

capacités  ;  celui  qui  n'a  reçu  qu'un  talent  est  jugé  moins  habile  que  ^ 

les  autres,  mais  non  incapable  de  faire  valoir  ce  qui  lui  est  remis.  Il 
va  de  soi  que  les  serviteurs  doivent  comprendre  pourquoi  le  maître 
lem*  confie  son  trésor  ;  s'il  n'a  rien  dit  de  l'emploi  qu'on  en  devait 
faire,  c'est  qu'il  s'en  rapporte  au  zèle  et  à  l'initiative  de  chacun. 

La  parabole  de  Luc  met  en  scène  un  homme  de  haute  naissance  ^, 
un  prince,  qui  dut  aller  dans  un  pays  lointain  prendre  possession 
d'un  royaume,  c'est-à-dire  en  recevoir  l'investiture,  afin  de  revenir 
ensuite  le  gouverner.  On  a  besoin,  pour  comprendre  ce  trait,  de  se 
rappeler  la  situation  d'Hérode  et  de  ses  descendants  à  l'égard  de 
Rome,  dont  ils  tenaient  leur  autorité.  Plusieurs  princes  hérodiens 
firent  ainsi  le  voyage  d'Italie,  pour  obtenir  la    reconnaissance  de 

1.  Ce  qui  fait  environ  quarante  mille  francs. 

2.  V.  15.  xai  àreE^TJjjLTiaEv.  tùBitii  16.  tcoseuOeiç  ô  xot  izhxt  xaXdyza  XapoSv.  Dans  le 
texte  non  ponctué,  EÙÔiwç  pouvait  à  volonté  se  rattacher  au  verbe  qui  précède 
ou  au  participe  qui  suit;  on  a  pris  communément  le  premier  parti,  qui  paraît 
naturel  quand  on  n*y  regarde  pas  de  près,  en  ajoutant  8é  après  7cop£o6£tç(ACDL, 
etc.],  pour  la  régularité  de  la  construction. 

3.  Meyer,  de  Wette,  Keil,  etc. 

4.  V.  12.  av6p<D;:dç  tiç  eÙyevtjç. 
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leurs  prétentions.  Mais,  dans    le  récit  parabolique,  le  prince  n'ap 
partient  pas  à  la  famille  d'Hérode,  et  le  pays  lointain  n'est   pas 
ritalie  :  Thomme  bien  né  figure  directement  Jésus  lui-même,  fils 
de  David  et  fils  de  Dieu,   quittant    ce    monde  pour  aller  au    ciel 
chercher  Tinvestiture  du  royaume  éternel  qui  s'établira  sur  la  terre 
quand  le  Christ  reviendra  dans  sa  gloire.  Sa  naissance  lui  donne 
droit    à  Tempire  qui  lui  sera  confié  *  ;  il  n*a  rien  d'un    ambitieux 
ou  d*un  aventurier  qui  réclamerait,  dans  une  intention  égoïste,  un 
pouvoir   qui  ne  lui   serait  pas  dû  ;   il    est  appelé  à  régner  sur  son 
propre  pays,  quand  la  Jérusalem  céleste  se  substituera  à  celle  de  la 
terre,  et  que  le  royaume  de  David  deviendra  le  royaume  de  Dieu. 
Avant  de  partir,  le  royal  prétendant  fait  venir  dix  de  ses  servi- 
teurs, et  confie  une  mine  à  chacim  d'eux,   avec   ordre  exprès  de 
faire  valoir  cet  argent  pendant  son  absence,  ou  plutôt  en  attendant 
quil  arrive ',  Tévangéliste  songeant  à  la  parousie.  Cet  ordre  a  été 
ajouté  par  Luc,  car,  dans  la  suite,  on  ne  reproche  pas  au  serviteur 
d'avoir  contrevenu  aux  instructions  qu'il  avait  reçues.  La  dispro- 
portion est  sensible  entre  le  rang  du  personnage  et  la  somme  qu'il 
distribue  :  que  la  mine  en  question   soit  la  monnaie  grecque  de  ce 
nom  ^,  ou  l'ancienne  mine  hébraïque  ^,  la  somme  est  chétive  pour  un 
roi,  et  la  recommandation  de  faire  valoir  un   si    médiocre  capital 
convient  peu  à  sa  dignité.  Luc  n'a  pas  voulu  par  là  vanter  la  pau- 
vreté de  la  première  communauté  chrétienne  ^  :  ime  mine  est  donnée 
à  chaque  serviteur,  parce  que  la  mine  représente  la  grâce  du  chris- 
tianisme, qui  est  la  même  pour  tous.  Le  nombre  des  serviteurs  est 
porté  de  trois  à  dix,  et  ces  dix    sont  choisis  dans   un   plus  grand 
nombre    qu'ils    semblent    représenter  ^ ,    parce   que     trois    servi- 
teurs étaient  trop  peu  pour  un  roi,  surtout  pour  le  Roi-Messie,  qui 
a  comme  serviteurs  tous  les  candidats  au  royaume  céleste.  Ces  dix 
serviteurs  peuvent  être  d'ailleurs  un  écho  des  dix  vierges  ".  Dans  la 


1.  Cf.  Le.  I,  32-33;  1,289. 

2.  V.  13.  ::pa^;jLaT£uaaa6£  Iv  w  lpyo[i.ai.  L'attention  se  porte  sur  le  terme,  non 
sur  la  durée  de  l'absence.  Il  ne  faut  pas  traduire  :  «  pendant  que  je  serai 
parti  »,  mais  «  jusqu'à  ce  que  je  vienne  ». 

3.  Environ  quatre-vingt-dix  francs. 

4.  Environ  cent  quarante  francs. 

5.  Hypothèse  de  Sghanz,  Lk,  462. 

6.  V.  13.  ô£xa  ôouXouç  âauTou. 

7.  «  Portasse  Lucas,  quia  Christus  in  praecedente  parabola  regnum  cœlo- 
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suite  du  récit,  on  ne  retrouve  plus  que  trois  serviteurs,  ce  qui 
montre  l'artifice  du  remaniement.  Le  prince,  indiquant  le  terme  en 
vue  duquel  les  serviteurs  doivent  travailler,  dit  :  «  jusqu'à  ce  que  je 
vienne  »,  parce  que,  nonobstant  l'espèce  d'interpolation  que  le 
ministère  et  la  mort  de  Jésus  ont  pratiquée  dans  la  conception  mes- 
sianique du  judaïsme,  la  manifestation  glorieuse  du  Christ  reste  le 
véritable  avènement,  la  vraie  «  présence  »  *,  et  non  un  simple  retour. 

Le  détail  de  l'ambassade  que  les  concitoyens  du  prince  2  envoient 
derrière  lui,  pour  faire  obstacle  à  sa  candidature,  est  encore  emprunté 
à  l'histoire  des  temps  hérodiens  :  après  la  mort  d'Hérode  le  Grand, 
par  exemple,  les  Juifs  envoyèrent  des  députés  à  Rome  pour 
demander  à  être  administrés  directement  par  l'empire,  et  non  par 
Archélaûs;  plus  tard  leurs  plaintes  provoquèrent  la  déposition  de 
celui-ci.  Des  allusions  si  particulières  sont  d'autant  plus  surpre- 
nantes, que  l'application  réelle  en  est  plus  détournée  ;  car  la  protes- 
tation des  citoyens  contre  le  prétendant  3  ne  signifie  pas  autre  chose 
que  l'incrédulité  des  Juifs  à  la  parole  et  à  la  mission  de  Jésus, 
leur  résistance  à  la  prédication  apostolique.  Toute  cette  allégorie 
vient  en  surcharge  et  bouleverse  l'équilibre  de  la  narration.  Matthieu 
atteste  que  le  personnage  principal  n'était  pas  roi  dans  le  récit  pri- 
mitif. 

Il  est  malaisé  de  voir  l'intérêt  que  le  rédacteur  du  troisième 
Evangile,  écrivant  assez  longtemps  après  la  ruine  de  Jérusalem, 
pouvait  trouver  dans  ces  allusions  à  un  état  de  choses  entièrement 
disparu.  L'addition  vient  plutôt  du  rédacteur  plus  ancien,  qui  était 
préoccupé  d'interpréter  en  allégories  significatives  de  la  parousie 
prochaine  les  paraboles  de  la  Veuve  et  du  juge,  du  Pharisien  et  du 
publicain  ^.  Si  cette  hypothèse  n'était  pas  vraisemblable,  on  devrait 
penser  que  l'évangéliste  a  puisé  dans  [Josèphe  ces  allusions  à  l'his- 
toire des  Hérodes.  En  tout  cas,  l'auteur  est  préoccupé    de   la  gran- 


rum  decem  virginibus  comparavit,  eumdem  hic  numerum  usurpavit.  »  Maldo- 
NAT,  loc.  cit, 

1.  Tiapouaiûc. 

2.  V.  14.  oi  85  TcoXiTit  auTou.  Quelques  témoins  (D,  mss.  lat.  Ss.)  omettent 
aÙTou,  peut-être  pour  éviter  de  nommer  les  Juifs  concitoyens  de  Jésus. 

3.  où  6iXo;x6v    TouTov  pa^'-XsuTai  £9*î)aî;.  Le  pronom  tojtov  est  une  expression 
de  mépris.  Cf.  Jn.  xix,  14-15. 

4.  Cf.  supr,  pp.  187,  193. 
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deur  du   Christ  roi,  et  il  la  figure  par  des  traits  empruntés  à  This. 
toire  des  rois  connus  de  lui. 

Dès  que  le  maître  est  parti,  le  premier  serviteur,  celui  à  qui 
Matthieu  attribue  cinq  talents,  fait  des  aflaires  *  et  double  son  capi- 
tal :  rien  n'insinue  que  ce  soit  au  moyen  de  prêt  et  d'usure  ^  ;  on 
dira  bientôt  que  Tabsence  du  maître  a  été  longue;  l'argent  pouvait 
être  engagé  en  des  entreprises  fructueuses  d'exploitation  ou  de  com- 
merce. Le  second  serviteur,  non  moins  actif  que  le  premier,  obtient 
par  des  moyens  analogues  le  même  résultat.  Le  troisième  cherche 
simplement  ^  une  cachette  sûre  ;  il  enfouit  l'argent  pour  ne  pas  le 
perdre,  avec  l'intention  de  le  rendre  ensuite  comme  un  dépôt. 
«  Longtemps  après,  le  maître  de  ces  serviteurs  vient  ^  ».  Mat- 
thieu ne  dit  pas  revint,  et  il  emploie  le  présent,  parce  que  lui  aussi 
pense  à  la  parousie.  Le  «  long  temps  »  a  certainement  pour  lui 
une  signification  par  rapport  à  l'attente,  mais  ne  correspond 
nullement,  dans  sa  pensée,  à  un  retard  indéfini;  ce  «  long  temps  » 
est  pris  sur  le  cours  d'une  vie  humaine,  et  rien  n'empêche  d'y  voir 
un  élément  du  récit  primitif;  il  faut  que  Tabsence  du  maître  se 
prolonge  assez  pour  que  les  deux  premiers  serviteurs  puissent 
gagner  leur  argent,  comme  il  a  fallu,  dans  la  parabole  des  Vierges, 
que  l'époux  eut  du  retard,  pour  que  l'imprévoyance  des  cinq  étour- 
dies eût  un  résultat  fâcheux;  et  l'omission  de  ce  détail  dans  Luc 
n'est  pas  un  argument  décisif  contre  son  authenticité,  car  un  rédac- 
teur préoccupé  de  l'imminence  de  la  parousie  a  bien  pu  le  sup- 
primer comme  gênant  et  induisant  à  erreur.  Le  récit  du  troisième 
Évangile,  en  effet,  passe  immédiatement  au  retour  ^,  et  l'on  n'ap- 
prend ce  qu'ont  fait  les  serviteurs  que  par  la  reddition  de  comptes. 
De  même  qu'Archélaûs  obtint,  malgré  les  Juifs,  l'investiture  du 
gouvernement  que  lui  avait  destiné  son  père,  le  prince  de  la  para- 

1.  V.  16.  fjpYaaaro  èv  auToî;  ne  détermine  pas  le  genre  d'affaires  :  ce  peut 
être  entreprise  agricole  ou  commerciale. 

2.  Le  reproche  adressé  à  celui  qui  n'a  rien  gagné  ferait  plutôt  supposer  le 
contraire. 

3.  Noter  la  nuance  entre  les  démarches  des  serviteurs;  on  dit  du  premier  : 

eùGéfo;  JuopsuOei; TjpyajaTo  ;  et  du  troisième  :  àTreXO'ov  wpuÇcv.  Les  serviteurs 

diligents  vont  travailler;  le  serviteur  négligent  s'en  va  cacher  Je  talent. 

4.  V.  19.  (xsTat  8è  7:oXùv  /^pdvov  ep/exai  ôxuptoç  tcSv  BouXcov  exEi'vtov.  Cf.  supr,  p.  468, 
n.  2. 

5.  V.  15,  xai  lyivETo  Iv  Tô5  êtuûiveXOeîv  auTÔv  Xapovra  ttjv  paatXsiûiv  xai  eljrev  ^wvijOf)- 
vai  auTO)  Toù;  ôouXovç  toutouç. 
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bole  revient  avec  le  titre  et  le  pouvoir  de  roi  4ans  son  piys  d'ori- 
gine. Comme  le  maître  de  Matthieu,  il  fait  comparaître  ses  servi- 
teurs pour  demander  compte  à  chacun  de  la  mine  qui  lui  a  été 
confiée,  et  du  profit  qu'il  en  a  tiré  *.  Le  procédé  n'a  rien  de  royal; 
mais  ridée  du  compte  à  rendre  faisait  le  fond  de  la  parabole  et 
devait  être  conservée  ;  on  y  a  eu  d'autant  moins  de  scrupule  que  l'on 
voyait  dans  ce  règlement  de  compte  le  jugement  dernier. 

Les  serviteurs  défilent  en  présence  du  maître  :  le  premier,  celui 
qui,  dans  Matthieu,  a  reçu  cinq  talents,  présente  les  cinq  autres 
talents  qu'il  a  gagnés;  le  maître  en  témoigne  vive  satisfaction  2  et 
se  promet  d'utiliser  ses  services  à  l'avenir  pour  de  plus  grandes 
choses.  Cinq  talents  n'étaient  pas  une  petite  somme,  surtout  pour 
l'entourage  ordinaire  de  Jésus,  et  l'on  peut  soupçonner  le  premier 
Evangile  d'avoir  substitué  les  talents  aux  mines;  si  le  maître  a 
donné  d'abord  tout  son  argent,  on  ne  voit  pas  ce  qu'il  pourra  confier 
de  si  grand  à  l'esclave.  Dans  l'économie  de  la  parabole  primitive, 
le  «  peu  de  choses  »  désignait  une  somme  relativement  peu  consi- 
dérable, et  «  beaucoup  de  choses  >\  des  intérêts  plus  importants, 
mais  de  même  ordre.  L'évangéliste  songe  à  la  disproportion  des 
mérites  humains  lorsqu'on  les  compare  à  la  gloire  du  royaume 
céleste;  c'est  pourquoi  il  fait  dire  au  serviteur  par  le  maître  :  «  entre 
dans  la  joie  de  ton  seigneur  ^  »,  paroles  qui  ne  peuvent  se  rapporter 
à  un  festin  ou  à  des  réjouissances  ayant  pour  objet  de  fêter  le  retour 
du  maître  ^,  mais  à  l'entrée  des  élus  dans  le  royaume  des  cieux,  à 
leur  admission  aux  joies  éternelles,  et  qui  ne  conviennent  qu'au 
Christ  juge  ;  la  joie  du  ciel  s'oppose  aux  tourments  de  l'enfer,  où  ^ 

l'on  précipitera  le  serviteur  inutile. 

1.  Leçon  commune  :  tva  yvoî  t{;  tt  6ie;:paY(xa-suaaTo.  La  variante  Tt  SienpaYua- 
TcuaavTo  (nBDL)  a  l'air  d'une  correction. 

2.  V.  21.  £u,  oouXe  àyaOè  xal  TziQzi^  iizl  oXiya  ^ç  tciotoç,  IkI  iroXXtôv  ae  xaTaffTTjaw. 
L'interjection  £u,  dans  Luc,  euys,  paraît  exprimer  seulement  la  joie,  non  l'ap- 
probation de  ce  qui  vient  d'être  dit.  Dans  l'esprit  de  la  parabole,  sinon  dans 
la  pensée  de  l'évangéliste,  l'épi  thète  aYaôdç  vise  moins  les  qualités  morales  du 
serviteur,  bonté,  prudence,  irréprochabilité,  que  son  savoir-faire  et  son  habi- 
leté, peut-être  avec  une  nuance  d'affection  ;  ItzI  oXi^a  ne  désigne  pas  seulement 
l'objet  où  le  serviteur  s'est  montré  fidèle,  mais  indique  aussi  le  mouvement 
libre  de  son  activité  sur  cet  objet  (Jûlicher,  II,  474). 

3.  itdsXÔe  etç  Tf,v  yapàv  tou  xupiou  <sou, 

4.  Le  cas  n'est  pas  le  même  que  Le.  xiv,  23  ;  et  si  la  pensée  du  repas  s'est 
présentée  à  l'évangéliste  (cf.  Le.  xii,  37),  il  a  eu  en  vue  le  festin  messianique. 


ri 
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Dans  Luc,  le  premier  serviteur  a  gagné  dix  mines  avec  une  seule  : 
proportion  beaucoup  plus  forte  que  dans  Matthieu,  où  la  mise  de 
tondsest  seulement  doublée.  Mais  Tesclave  n'en  est  que  plus  modeste, 
et  Ton  dirai  qu'il  n'a  été  pour  rien  dans  le  succès  :  «  Seigneur, 
dit-il,  ta  mine  a  rapporté  dix  mines  *.  »  La  réserve  du  serviteur, 
qui  évite  de  mettre  sa  personne  en  avant,  peut  venir  de  source 
et  n'accuser  pas  une  arrière-pensée  théologique  de  Tévangéliste  '^. 
La  réponse  du  roi  est  mise  en  rapport  avec  la  dignité  qu'il  vient 
d'acquérir  :  celui  quia  gagné  dix  mines  aura  autorité  sur  dix  villes  3- 
Ce  moyen  de  recrutement  administratif  échappe  à  toute  critique,  si 
l'on  considère  la  pensée  du  rédacteur  :  le  chrétien  qui  aura  bien 
vécu,  amassant  des  mérites  pour  le  ciel,  sera  associé  à  la  royauté 
de  Jésus.  Il  gouvernera  une  province  du  nouvel  Israël  dans  le 
royaume  de  Dieu.  La  mention  des  villes  ne  peut  appartenir  au  récit 
primitif,  mais  on  peut  en  déduire  que  ce  récit  ne  contenait  pas  Tallu- 
sion  au  bonheur  céleste  qui  se  lit  dans  Matthieu  ;  car  la  tradition 
de  Luc  ne  l'aurait  pas  supprimée;  les  «  dix  villes  »  de  Luc  rem- 
placent le  «  beaucoup  de  choses  »  de  Matthieu,  parce  que  la  réponse 
du  maître  a  consisté  d'abord  dans  la  simple  promesse  :  «  tu  as  été 
fidèle  en  peu,  je  te  confierai  beaucoup  ^*.  » 

Le  second  serviteur  de  Matthieu  apporte  quatre  talents  au  lieu 
de  deux  ;  il  reçoit   le  même  encouragement  que  le  premier.    Dans 


1.   y.  16.  xuptc,  îj  [xvî  aou  oixa  ::pO(jr,pYa(j«TO  (xvaç. 

2    v"f.  Le.  xvii,  10;  8upr.  p.   454. 

3.  V.  17.  iffÔt  sçouatav  sytov  ir.ivto  5ixa  TidXswv.  La  combinaison  est  parfaileraeni 
inl(>lligible,  et  si  le  rapport  des  mines  avec  les  villes  semble  artificiel,  c'est 
que  le  personnage  du  roi,  avec  tout  ce  qui  concerne  sa  dignité,  a  été  artificiel- 
Innent  ajusté  à  la  parabole.  On  n'a  pas  lieu  de  recourir  à  l'hypothèse  d'un 
ori*;inai  araméen  où  *on  aurait  écrit  par  erreur  VD1D  «  villes  »,  au  lieu  de 
"[""•23  «  alenls  »  (Nestlé,  Theol.  Lit.  zeitung,  1895,  p.  565.  A.  Meyer  ;  Jesu  Mutter- 
nprache^  137.  Cf.  Dalman,  I,  53;  Julicher,  II,  494),  ni  à  celle  d'une  bévue  com- 
mise sur  £7:1  roXXwv  de  Matthieu,  dont  on  aurait  fait  6;:i  i'  (10)  rroXcoiv  (E.  A. 
Abhott,  E  B,  il  1776).  V.  18,  D  lit  :  ô  ÊTepoç  èXSÙiv  tTrcv  (cf.  v.  20). 

'k.  Cf.  Le.  XVI,  10-12  (supr.  p.  163),  passage  imité  de  cette  parabole,  etd'où  il 
ivsulle  que  Tévangéliste  a  pu  voir  dans  la  fidélité  du  serviteur  dans  les  petites 
choses  l'expression  figurée  de  la  distribution  des  biens  terrestres  en  aumônes. 
Le  rédacteur  de  xvi,  10-12,  paraît  avoir  trouvé  dans  la  parabole  Tantithèse  de 
<'  peu  »  et  «  beaucoup  »,  sans  mention  de  villes  :  serait-ce  lui  qui,  par  une 
sorte  de  compensation,  aurait  anticipé  l'antithèse  parce  qu'il  voulait  intro- 
duire les  villes  dans  le  récit  parabolique  ? 
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Luc,  ce  serviteur  a  gagné  cinq  mines  avec  une;  le  roi  lui  promet  le 
gouvernement  de  cinq  villes.  Le  rôle  de  ce  serviteur  est  secondaire  ; 
il  sert  à  l'équilibre  du  récit,  pour  que  le  bon  serviteur  ne  semble  pas 
seul  de  son  espèce,  et  parce  que,  si  la  négligence  des  mauvais  servi- 
teurs peut  être  représentée  dans  un  seul  exemple,  Tinégalité  de 
mérites  qui  se  rencontre  dans  les  bons  est  utilement  rappelée  par 
deux  types  de  serviteur  lidèle. 

Le  troisième  serviteur,  celui  qui  avait  reçu  un  seul  talent,  vient  à 
son  tour;  il  est  supposé  avoir  déterré  le  talent  qu'il  avait  enfoui,  et 
il  l'apporte  au  maître  ;  il  explique  les  raisons  qui  l'ont  déterminé  à 
cacher  cet  argent;  il  craignait  de  le  perdre,  s'il  le  risquait  dans 
quelque  entreprise,  et,  pour  le  soustraire  aux  voleurs,  il  l'avait  soi- 
gneusement enterré  ;  comme  on  lui  rendait  son  bien,  le  maître  devait 
être  content.  Ce  qui  est  dit  de  sa  dureté  et  de  son  amour  du  gain 
n'est  pas  tout  à  fait  naturel  dans  la  bouche  d'un  esclave  parlant  à 
son  seigneur,  et  qui  aurait  plutôt  intérêt  à  s'excuser  qu'à  l'irriter 
par  cette  déclaration  trop  franche  de  ses  défauts.  Dans  l'esprit  de 
la  narration,  le  maître  n'est  pas  fâché  de  ce  que  le  serviteur  lui  dit, 
et  les  propos  de  l'esclave  remplacent,  comme  en  bien  d'autres  occa- 
sions, l'analyse  des  sentiments  qui  ont  inspiré  sa  conduite.  Du  reste,  la 
conception  du  récit  est  populaire,  et  les  gens  du  peuple  ont  coutume 
de  penser  tout  haut.  N'ayant  pas  reçu  d'instructions  spéciales  sur 
l'emploi  de  l'argent,  le  serviteur  peut  se  croire  en  règle  par  le  fait 
qu'il  restitue  intégralement  la  somme  commise  à  sa  garde.  Il  laisse 
entendre,  d'ailleurs,  qu'on  ne  peut  s'enrichir  qu'aux  dépens  d'autrui, 
e  que,  s'il  n'est  pas  entré  à  cet  égard  dans  les  intentions  du  maître, 
il  n'est  pas  trop  à  blâmer,  puisqu'il  a  sauvegardé  ses  intérêts  légi- 
times. Cette  idée,  toutefois,  est  plutôt  insinuée  qu'exprimée.  Le 
maître  est  censé  violent  *,  rapace  et  médiocrement  scrupuleux, 
bien  qu'on  ne  le  présente  pas  autrement  comme  un  méchant  homme, 
et  que,  son  opinion  sur  la  conduite  du  serviteur  négligent  soit  jugée 
indiscutable  pour  les  auditeurs  de  la  parabole.  Dire  qu'il  moissonne 
où  il  n'a  pas  semé,  qu'il  ramasse  ce  qu'il  n'a  pas  dispersé  2,  revient 


1.  V.  24.  OTzkripoi  el  àv6pto;;oç. 

2.  ouvdcYwv  o8êv  où  BiEOxdpmaa;.  Cf.  Le.  21.  aVpeiç  0  oux  lÔTjxaç.  ouvayeiv  signifie  la 
même  chose  que  Oesît^siv  dans  la  proposition  précédente,  et  se  dit  aussi  pour 
«  moissonner  »;  et  8ia<jxop;:tî^6iv  correspond  à  (n:e(p6tv.  Le  sens  de  «  vanner  » 
(B.  Weiss,  E.  147)  est  d'autant   moins  indiqué   que   ce  n'est  pas  le  grain 
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à  dire  qu'il  ne  se  contente  pas  des  fruits  naturels  de  son  travail  et 
de  son  bien,  et  qu'il  est  enclin  à  augmenter  ses  profits  par  des 
moyens  qui  font  tort  au  prochain. 

Dans  Luc,  le  troisième  serviteur  est  appelé  «  l'autre  *  >>,  comme 
s'il  n  y  en  avait  que  trois,  et  qu'on  n'en  eût  pas  mentionné  d'abord 
un  plus  grand  nombre.  Son  discours  est  à  peu  près  le  même  que 
dans  Matthieu,  si  ce  n'est  que  le  style  en  est  plus  coulant,  avec 
quelques  variantes  dans  le  détail.  Il  offre  d  abord  la  mine  qu'il  a 
reçue,  en  disant  qu'il  Ta  «  tenue  enveloppée  dans  un  linge  *  »  :  cette 
façon  de  parler  suppose  que  l'absence  du  maître  a  duré  assez  long- 
temps; la  mine  a  été  soigneusement  roulée  dans  un  linge,  et  sans 
doute  logée  dans  un  coffre  ;  on  ne  pouvait  pas  faire  la  même  chose 
pour  le  talent,  et  d'autre  part  la  mine  était  d'un  trop  petit  volume 
pour  qu'on  l'enfouît  en  terre  ;  elle  était  serrée  en  endroit  sûr.  L'épi- 
thète  qui  définit  le  caractère  du  maître  est  un  peu  atténuée,  il  est 
dit  «  sévère  ^  »  ;  au  lieu  de  lui  reprocher  de  ramasser  ce  qu'il  n'a 
pas  dispersé,  on  dit,  avec  plus  de  netteté,  qu'il  «  prend  ce  qu'il  n'a 
pas  déposé  »,  réclamant  comme  sien  ce  qui  ne  lui  appartient  pas. 
Cette  précision  a  chance  de  n'être  pas  primitive,  car,  s'il  est  conforme 
à  l'esprit  du  récit  de  présenter  le  maître  comme  soucieux  de  s'enri- 
chir par  tous  les  moyens,  il  l'est  peut-être  moins  de  lui  attribuer  un 
genre  particulier  et  spécialement  odieux  d'injustice.  L'idée  de  dépôt 
était  suggérée  parle  récit  même,  et  la  critique  du  serviteur  n'atteint 
pas  le  maître,  qui,  pour  Luc,  est  le  Christ,  parce  qu'on  la  suppose  mal 
fondée.  Le  serviteur  de  Luc  a  craint,  lui  aussi,  de  perdre  l'argent 
s'il  le  mettait  dans  le  commerce  ;  il  l'a  bien  gardé  ;  le  prince  peut  le 
reprendre  et  n'a  pas  à  se  plaindre  de  son  esclave. 

Le  maître  n'est  pas  de  cet  avis.  Dans  Matthieu,  il  traite  l'esclave 
de  mauvais  et  de  paresseux  *  :  mauvais,  par  opposition  aux  bons 
serviteurs,  dont  le  zèle  a  été  productif;  paresseux,  parce  que  c'est 
son  inaction  qui  est  blâmable,  et  qu'on  ne  peut  pas  le  dire  infidèle. 
Son  excuse  est  regardée  comme  un  prétexte  de  fainéant,  attendu 
que,  dans  la  mesure  où  le  portrait  du  maître  correspond  à  la  réalité, 

mais  la  balle  qu'on  disperse  en  vannant.  Mieux  vaudrait  entendre  :  «  Tu 
encaisses  ce  que  tu  n'as  pas  donné  »  (JQlicher,  II,  476).  Cf.  Ps.  cxi,  9. 

1.  V.  20.  xai  ô  £T6po;  t)X6sv  Xéytow. 

2.  xupie,  îoo'j  îj   [xva  (jou,  tjv  el-^ov  à7:ox£i{i^vT)v  fv  aouôapuo. 

3.  V.  21.  av0p<i>;:oç  auaTTjpôç  eT. 

4.  V.  26.  7rovT)pè  ÔouXe  xai  oxv7)pi. 
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elle  aurait  dû  inspirer  au  serviteur  une  autre  conduite  :  quand 
même  on  travaillerait  pour  un  homme  avide,  ce  qu'on  a  de  mieux  à 
faire  est  de  prendre  ses  intérêts,  sinon  Ton  s'expose  à  sa  vengeance; 
le  serviteur  se  fût-il  contenté  de  déposer  l'argent  chez  un  banquier, 
le  maître,  à  son  retour,  aurait  touché  Targent  avec  la  rente  ;  le 
serviteur  n'aurait  couru  aucun  risque,  et  le  maître  n'aurait  eu  aucun 
reproche  à  lui  adresser.  Un  banquier  oriental  aurait  eu  sans  doute 
besoin  d'être  quelque  peu  surveillé  ;  mais  cette  attention  au  manie- 
ment des  fonds  n'exigeait  du  serviteur  aucune  fatigue.  Puisqu'il  n'a 
même  pas  songé  à  un  expédient  si  facile,  l'esclave  mérite  qu'on  lui 
enlève  son  talent,  pour  le  donner  à  celui  qui  a  dix  talents,  c'est-à-  ^ 
dire  au  serviteur  qui  avait  cinq  talents  et  qui  en  a  gagné  cinq  autres. 

On  perd  de  vue  le  serviteur  aux  quatre  talents  ;  dans  l'application 
de  la  parabole,  il  se  confond  plus  ou  moins  avec  le  premier.  Celui- 
ci  est  censé  garder  toujours  les  dix  talents,  mais  non  comme  pro- 
priétaire. Il  saura  employer  utilement  le  talent  dont  l'autre  n'a  rien 
fait;  ou  bien,  comme  la  perspective  de  la  parabole  s'arrête  plutôt  à 
la  rétribution  des  services  passés  qu'aux  bénéfices  de  l'avenir,  la 
façon  dont  on  traite  le  serviteur  négligent  montre  qu'il  a  perdu  à 
tout  jamais  la  confiance  de  son  maître,  qui  reste  acquise  et  de  plus 
en  plus  au  serviteur  zélé  ;  celui-ci  remplace  l'autre,  et  sa  situation 
grandit,  pour  ainsi  dire,  de  l'effacement  où  tombe  son  compagnon. 
C'est  le  cas  d'appliquer  le  proverbe  :  on  donne  à  qui  possède,  et  l'on 
prend  à  qui  n'a  rien  ;  le  riche  s'en  va  toujours  gagnant,  et  le  pauvre 
toujours  perdant.  On  ne  voit  pas  à  qui  s'adresse  Tordre  du  maître  : 
«  Otez-lui  le  talent.  »  Il  faut  supposer  d'autres  serviteurs  présents.  Il 
est  possible  que  l'impératif  eût  dans  la  source  une  forme  imper- 
sonnelle :  «  Qu'on  lui  ôte  le  talent.  »  Matthieu  aura  pensé  sans 
doute  aux  anges  qui  assisteront  le  Christ  juge. 

Dans  Luc ,  le  serviteur  négligent  est  qualifié  seulement  de 
«  mauvais  »  ;  mais  le  prince  commence  par  lui  dire  :  «  C'est  par  ta 
bouche  que  je  te  jugerai  ^  »,  en  d'autres  termes  :  «  ton  propre  aveu 
suffit  pour  te  condamner  »,  développement  oratoire  qui  a  pu  se 
déduire  de  ce  qui  suit.  Le  principal  de  la  réponse  est  conforme  à  ce 
qu'on  lit  dans  Matthieu,  sauf  les  variantes  signalées  plus  haut  dans 
le  discours  du  serviteur.  L'évangéliste  observe  que  l'ordre  :  «  Otez- 


i.  V.  22.  ex  Tou  oTOfi-aToç  aou  xptvfo  ge,  rovrjpè  SouXe.  Le  futur  xpivoi  semble  préfé- 
rable au  préseût  xpi^^ay. 
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lui  la  mine»,  a  été  donné  par  le  prince  «  aux  assistants  *  »,  mais 
en  écrivant  :  «  donnez-la  à  celui  qui  a  les  dix  mines  »,  il  a  oublié 
que,  selon  la  combinaison  adoptée  par  lui  pour  la  distribution  de 
l'argent  et  la  proportion  des  bénéfices,  le  prenrier  serviteur  possède 
onze  mines,  puisque  la  mine  qu'il  a  reçue  en  a  rapporté  dix  autres. 
Le  chiifre  dix  était  donc  indiqué  par  la  source  de  Luc,  et  cette 
source,  immédiate  ou  non,  indiquait  autrement  que  Luc  la  propor- 
tion de  l'argent  reçu  avec  l'argent  rapporté.  Le  narrateur  n'a  pas 
remarqué  non  plus  que  le  don  d'une  mine  était  un  bien  petit  cadeau 
après  celui  de  dix  villes. 

Les  ((  assistants  »,  que  Luc  introduit  inopinément,  parce  qu'il  a 
besoin  d'eux  pour  l'exécution  de  l'ordre  donné  par  le  roi,  sont  des 
officiers  de  la  cour,  mais  ils  doivent  se  confondre  avec  les  serviteurs, 
et  il  ne  semble  pas  que  ce  soient,  dans  la  pensée  de  l'évangéliste, 
les  anges  du  châtiment  2.  Pour  amener  le  proverbe  que  Matthieu  a 
introduit  sans  autre  préambule,  Luc  intercale  une  remarque  de  ces 
i<  assistants  »  :  «  Seigneur,  il  a  dix  mines  ^  »,  comme  s'ils  avaient 
peur  que  le  roi  ne  soit  imprudent  en  donnant  tout  son  argent  au 
même.  Une  mine  est  cependant  peu  de  chose  pour  un  roi.  Luc 
n'aura  pas  voulu  que  le  roi  dît  de  lui-même  à  son  entourage  le  motif 
de  sa  conduite  envers  le  serviteur  zélé,  parce  qu'il  n'a  pas  de  confi- 
dence à  leur  faire  ;  leur  inquiétude  fournit  au  souverain  l'occasion 
de  promulguer,  avec  la  majesté  du  Christ  juge,  le  principe  général  de 
la  rétribution.  Car  c'est  évidemment  Jésus  qui  prononce  l'asser- 
tion solennelle  :  «  Je  vous  dis  qu'à  quiconque  possède  on  donnera.  » 
Le  serviteur  zélé  finit  par  représenter  le  groupe  des  élus,  et  le  ser- 
viteur négligent  le  groupe  des  damnés,  de  telle  sorte  cependant  que 
le  groupe  des  élus  se  confonde  plus  moins  dans  la  perspective  avec 
les  Gentils  convertis,  et  le  groupe  des  damnés  avec  les  Juifs  incré- 
dules et  exterminés.  L'observation  des  assistants,  qui  semblent 
presque  jaloux  du  bon  serviteur,  comme  s'ils  étaient  judéochrétiens, 
et  plaidaient  la  cause  des  Juifs  contre  les  Gentils,  n'en  a  pas  moins 
l'apparence  d'une  interpolation  dans  le  discours  du  roi,  qui  se  pour- 
suit sans  reprise,  et  comme  s'il  n'avait  pas  été  interrompu.  L'inter- 


1 .  V.  24.  xal  TOiç  7:ap£aTt5atv  £T:t£v  . 

2.  On  n'a  pas  ici  la  distinction  des  «  serviteurs  »  et  des  «  ministres  »  qui 
est  dans  Mt.  xxii,  10, 13;  supr,  p.  328. 

3.  V.  25.  xai  il^îav  aurcû*  xjpie,  ïy^n  Sexa  {avîç. 
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polation  existe  en  effet,  par  rapport  à  la  source  primitive,  mais  non 
au  texte  du  troisième  Evangile,  bien  qu'elle  manque  dans  quelques 
témoins  *.  Le  motif  qui  Ta  dictée  se  comprend  beaucoup  mieux  chez 
Tévangéliste  2  que  chez  un  copiste  postérieur;  d'autre  part,  l'omis- 
sion s'explique  aisément  par  l'influence  de  Matthieu,  l'intention  de 
rendre  son  unité  au  discours  du  roi,  et  peut-être  d'effacer  en  partie 
la  difficulté  provenant  du  chiffre  des  mines. 

Les  dernières  paroles  du  maître,  dans  les  deux  Évangiles,  sortent 
du  cadre  de  la  parabole,  et  attestent  les  préoccupations  allégoriques 
des  rédacteurs.  C'est  le  Christ  souverain  juge  qui  prononce  dans 
Matthieu  la  condamnation  du  «  serviteur  inutile  » ,  et  ordonne  de  le 
jeter  en  enfer,  «  dans  les  ténèbres  extérieures,  où  il  y  a  les  pleurs 
et  le  grincement  de  dents  ^,  »  La  conclusion  est  dépourvue  d'origina- 
lité ;  elle  vient  en  surcharge,  comme  une  seconde  punition  du  servi- 
teur, et  présente  assez  visiblement,  tant  par  son  contenu  que  par  la 
façon  artificielle  dont  elle  est  soudée  au  récit,  le  caractère  d'une 
pièce  rapportée.  L'application  de  la  parabole  ne  comporte  pas  de 
châtiment  positif  :  de  même  que  le  serviteur  négligent  se  voit  retirer 
l'argent  du  maître,  l'homme  qui  ne  met  pas  à  profit  le  don  de  Dieu 
le  verra  passer  à  d'autres  avec  la  récompense  éternelle. 

Ce  que  le  roi  dit,  dans  Luc,  à  l'adresse  de  ceux  qui  ont  voulu 
s'opposer  à  son  avènement  ^,  est  également  surajouté.  Ces  paroles, 
comme  tout  ce  qui  a  rapport  à  la  royauté  du  maître,  se  détachent 
nettement  du  fond  primitif  de  la  parabole  ^  ;  elles  visent  la  destruc- 
tion de  Jérusalem,  où  elles  montrent  le  châtiment  des  Juifs  qui 
ont  crucifié  Jésus.    On  a  vu  la  même  idée  introduite  par  Matthieu 

1.  D,  Ss.  Se.  mss.  lat.  L'omission  du  v.  25  détermine  chez  ces  témoins  l'in- 
sertion de  Y«p  après  Xiyoj. 

2.  Le  y.  25  est  de  la  même  main  qui  a  inséré  dans  le  discours  du  roi  la  men- 
tion des  assistants  {supr,  p.  476,  n.  1).  Les  deux  additions  se  correspondent. 

3.  Cf.  Mt.  VIII,  12;  XXII,  13;  xxiv,  51  ;  dans  tous  ces  passages  on  reconnaît 
la  main  du  rédacteur.  La  qualification  de  «  serviteur  inutile  »  ou  «  indigne  » 
est  appliquée  dans  Mt.  xxv,  30,  autrement  que  dans  Le.  xvii,  10;  supr.  p.  454. 

4.  V.  27.  izXy\y  xoiiç  l/^Opouç  |jlou  toutouç  xtX.  Cf.  Le.  xviii,  8  j6,  où  une  addition 
rédactionnelle  est  introduite  de  la  même  manière.  Après  Le.  xix,  27,  D  ajoute 
encore  Mt.  xxv,  39. 

5.  On  peut  retirer  ces  éléments  sans  altérer  le  récit.  Lire,  v.  12  :  «  un  homme 
s'en  alla  dans  un  pays  lointain  »,  puis  v.  13;  omettre  v.  14;  lire,  v.  15  :  «  et 
quand  il  revint,  il  fit  venir  ces  serviteurs  »  etc.;  remplacer,  v.  17  et  v.  19,  la 
mention  des  villes  par  :  «  je  t'en  confierai  beaucoup  »;  omettre  v.  27. 
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dans  la  parabole  du  Festin  *.  Grâce  à  cette  addition  qui  vient  com- 
pléter les  précédentes,  la  parabole,  destinée  d'abord  à  faire  ressortir 
la  proportion  que  le  Juge  suprême  établira  entre  la  récompense  et 
les  mérites  des  individus,  se  trouve  maintenant  contenir  une  vue 
apocalyptique  sur  la  destinée  du  peuple  juif.  Il  semble  que  ces  sup- 
pléments allégoriques  soient  une  sorte  de  paraphrase  greffée  sur  la 
parabole,  plutôt  que  les  morceaux  d'une  allégorie  indépendante 2,  née 
dans  la  tradition  chrétienne,  et  que  Luc  se  serait  avisé  d'amalgamer 
avec  la  parabole  des  Mines.  Ces  gloses  ont  le  même  caractère  que 
celles  du  Festin  dans  Matthieu,  et  bien  qu'elles  puissent  offrir  un  sens 
complet  sans  la  parabole  qui  les  supporte  ^,  elles  paraissent  avoir 
été  conçues  à  son  occasion. 

Matthieu  s'est  beaucoup  moins  éloigné  que  Luc  du  sens  original. 
Lui  aussi  a  été  dominé  par  l'idée  de  la  parousie  et  du  grand  juge- 
ment; il  ne  s'est  pas  défendu  de  l'introduire  dans  la  narration,  et  il 
en  a  ainsi  altéré  l'économie.  Mais  l'application  originelle  de  là  para- 
bole visait,  en  effet,  le  jugement,  et  le  tort  de  Matthieu  a  été  d'in- 
sérer, par  voie  d'interprétation  allégorique,  cette  application  dans  un 
récit  qui  ne  se  prête  pas  à  l'allégorie  ^.  Le  portrait  du  maître  ne 
convient  ni  à  Dieu  ni  au  Christ,  et  il  ne  peut  fournir  qu'un  argu- 
ment de  comparaison  :  si  un  homme,  préoccupé  d'un  intérêt  égoïste 
et  personnel,  se  comporte  ainsi  à  l'égard  de  ses  serviteurs,  soit  pour 
la  punition  soit  pour  la  récompense,  à  plus  forte  raison  Dieu,  dans 
la  matière  du  salut,  qui  est  infiniment  plus  importante,  se  montrera- 
t-il  généreux  pour  ceux  qui  l'auront  bien  servi,  et  sévère  pour  ceux 
qui  l'auront  offensé  par  leur  négligence.  Le  doublement  du  capital 
par  les  serviteurs  actifs,  l'enfouissement  du  talent  par  l'esclave 
paresseux,  l'idée  du  dépôt  chez  un  banquier  ne  sont  pas  conçus  en 
vue  de  l'allégorie.  Même  le  proverbe  qui  servait  de  conclusion  au 
récit  dans  sa  plus  ancienne  rédaction  :  «  On  donne  à  qui  possède, 
à  qui  n'a  pas  l'on  prend  ce  qu'il  a  »,  indique  l'application  de  la 
parabole,  mais  ne  la  contient  pas.  Il  garde  sa  signification  vulgaire, 
en  rapport  avec  le  sens  naturel  du  récit,  et  il  invite  seulement  le 
lecteur  à  penser  que,  dans  l'affaire  du  royaume  céleste,  il  en  va  de 


1.  Mt.  XXII,  7  ;  aupr.  p.  325. 

2.  Hypothèse  de  Wellhausbn.  Le,  106. 

3.  En  tenant  compte  seulement  des  vv.  12, 14-15  a,  27. 

4.  JÛLICHER,  II,  48i 
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même  :  là  aussi  la  récompense  vient  au  mérite,  et  le  défaut  de 
mérite  entraîne  la  misère  infinie  ;  le  jugement  de  Dieu  confère  aux 
seuls  bienheureux  Théritage  proposé  d'abord  à  tous,  et  semble 
enrichir  ceux  qui  le  possèdent  à  tout  jamais,  par  Texclusion  définitive 
de  ceux  qui  ont  perdu  le  droit  d'y  prétendre. 

Pour  Tévangéliste,  qui  se  borne  à  laisser  hors  de  Tallégorie  les 
traits  qui  y  répugnent  absolument,  le  Maître  est  le  Christ;  les  ser- 
viteurs ne  sont  pas  les  auditeurs  de  Jésus ,  mais  différentes  sortes 
de  chrétiens,  Matthieu,  ici  comme  ailleurs  *,  se  plaçant  au  point  de 
vue  de  TEglise,  non  au  point  de  vue  historique  du  royaume  dans 
la  prédication  du  Sauveur;  les  talents  confiés  sont  les  dons  de  Dieu, 
la  foi  et  les  autres  grâces  spirituelles;  le  Christ  exige  que  Ion  fasse 
fructifier  ces  dons,  selon  qu'on  le  peut  et  qu'on  en  a  reçu;  il  intro- 
duira dans  le  bonheur  de  son  règne  tous  ceux  qui  auront  bien  mérité 
de  lui,  tandis  qu'il  jettera  en  enfer  ceux  qui  n'auront  pas  produit  de 
fruit  pour  le  ciel.  De  même  que  les  paraboles  des  Vierges  et  des 
Deux  intendants  montrent  la  nécessité  d'être  prêt  pour  la  parousie, 
la  parabole  des  Talents  montre  en  quoi  consiste  cette  préparation  : 
il  faudra  être  prêt  parce  que  le  Christ  viendra  inopinément  ;  il  fau- 
dra s'être  préparé  par  une  vie  féconde  en  bonnes  œuvres,  parce  que 
celui  qui  vient  est  un  juge,  et  que  la  récompense  ne  sera  conférée 
.qu'au  mérite.  A  qui  aura  le  mérite  on  attribuera  la  gloire;  à  qui 
n'aura  pas  le  mérite,  on  ne  laissera  pas  le  don,  et  il  ne  restera  que 
l'éternelle  privation.  Ce  détournement  du  sens  primitif  est  acquis 
sans  grande  modification  du  récit.  Indépendamment  de  la  seconde 
conclusion,  une  addition  certaine  se  rencontre  dans  les  paroles  : 
«  entre  dans  la  joie  de  ton  maître  »  ;  la  remarque  «  à  chacun  selon 
sa  capacité  ^  »  peut  être  aussi  de  l'évangéliste,  mais  elle  peut  être 
aussi  bien  originale,  pour  expliquer  l'inégalité  des  parts  faites  aux 
serviteurs  dans  la  distribution  de  l'argent;  et  l'on  peut  en  dire 
autant  de  l'indication  concernant  la  longue  absence  du  maître. 

Mais  on  peut  se  demander  si  ce  sont  les  talents  ou  les  mines  qui 
appartiennent  originairement  à  la  parabole.  Le  contraste  est  si 
étrange,  dans  Luc,  entre  la  condition  du  roi  et  les  petites  sommes 
qu'il  distribue,  que  la  réduction  des  talents  en  mines  est  fort  invrai- 

1.  Cf.  Mt.  XIII,  37,  43;  47-50;  xviii,  2-14. 

2.  V.  15.  la  formule  :  lxa<jTw  x.axk  tt(v  î8(av  8uva{i.tv,  pourrait  se  détacher  du 
contexte  sans  inconvénient,  mais  elle  s'y  rattache  aussi  sans  difficulté. 
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semblable  :  les  mines  sont  restées  dans  le  récit  parce  qu'elles  y 
étaient  avant  les  additions  concernant  la  personne  du  roi.  On  a  pu 
substituer  les  talents  aux  mines  pour  faire  valoir  Texcellence  des 
dons  divins.  D'autre  part,  la  proportion  du  gain  relativement  à  la 
somme  confiée  paraît  exagérée  dans  le  troisième  Evangile,  et  l'on  a 
pu  constater  que  Luc  lui-même  suppose,  à  la  fin  du  récit,  ime  autre 
combinaison  que  celle  qu'il  a  indiquée  au  début.  Il  est  certain  que 
le  premier  serviteur  rapportait  seulement  dix  mines,  et  qu'il  n'en 
avait  pas  gagné  dix  avec  une  seule,  comme  Luc  le  dit  d'abord.  Le 
gain  devait  être  en  rapport  avec  la  quotité  de  la  mise,  de  façon  que 
le  profit  ne  semblât  pas  dépendre  uniquement  de  l'activité  person- 
nelle du  serviteur.  Luc  a  voulu  faire  entendre  que  le  premier  ser- 
viteur avait  su  gagner  dix  mines  dans  le  même  temps  que  le  second 
en  avait  gagné  cinq.  La  combinaison  de  Matthieu  semble  moins 
réfléchie  et  plus  naturelle  :  le  serviteur  qui  a  cinq  gagne  cinq  ;  celui 
qui  a  deux  gagne  deux.  On  ne  peut  pas  dire  qu'une  mine  est  une 
trop  petite  somme  pour  être  déposée  chez  un  banquier  *  de  ce  temps- 
là.  La  déclaration  .  «  tu  as  été  fidèle  pour  peu  de  chose  »,  convient 
mieux  à  une  somme  peu  considérable  qu'à  plusieurs  talents,  et  il 
serait  arbitraire  de  supposer  que  cette  parole  même  aurait  causé  la 
substitution  des  mines  aux  talents,  car  les  deux  évangélistes  ont  vu 
dans  la  somme  d'argent  la  figure  d'une  très  grande  chose,  l'Evan- 
gile, la  grâce  de  Dieu  et  la  promesse  du  royaume,  et  c'est  la  tradi- 
tion qui  leur  impose  à  tous  deux  «  le  peu  de  chose  » .  Le  récit  pri- 
mitif opposait  «  peu  »  à  «  beaucoup  »,  comme  dans  Matthieu,  sans 
autre  addition,  et  Luc  a  introduit  «  des  «  villes  »  à  la  place  de 
«  beaucoup  » . 

Il  est  donc  probable  que  la  parabole  mettait  en  scène  un  homme 
de  condition  aisée,  sans  être  opulente,  qui,  s'en  allant  en  voyage, 
avait  confié  à  ses  trois  serviteurs,  ou  à  trois  de  ses  serviteurs,  huit 
mines,  cinq  à  l'un,  deux  à  l'autre,  et  une  au  troisième  ;  revenu  au 
bout  d'un  certain  temps,  il  trouva  que  les  deux  premiers  avaient 
doublé  leur  petit  capital,  et  que  l'autre  n'avait  cherché  à  rien  gagner; 
il  félicitait  les  deux  premiers,  et  il  retirait  la  mine  du  troisième 
pour  la  donner  au  premier,  en  vertu  de  l'adage  :  «  on  donne  à  qui 

1.  Difficulté  que  Jûlicher,  II,  494,  propose  sans  s'y  arrêter.  Le  même  auteur 
cite  avec  raison  Mt.  xviii,  23-24,  supr,  p.  95  pour  montrer  que  le  rédacteur  du 
premier  Evangile  aime  les  grosses  sommes. 
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possède  »,  qui  avait  sa  vraie  place  dans  cette  conclusion,  où  Marc  * 
est  venu  le  chercher  pour  en  faire  une  application  conforme  au  sens 
que  Matthieu  et  Luc  lui  attribuent  ici. 

On  a  supposé  fort  gratuitement  que  Jésus  aurait  recommandé  par 
cet  apologue  le  bon  usage  des  biens  terrestres  en  vue  du  royaume 
des  cieux  ^,  et  Ton  croyait  éviter  ainsi  une  application  qui  ne  s'ac- 
corde pas  avec  la  théorie  protestante  du  salut  par  la  foi  seule.  Rien 
n'indique  une  pareille  limitation  dans  l'objet  de  la  parabole  ;  et  quand 
même  elle  existerait,  les  aumônes  seraient  toujours  présentées 
comme  un  mérite  dont  le  royaume  serait  la  récompense.  Il  y  aurait 
plutôt  à  considérer  Tidée  que  Jésus  se  fait  de  la  vie  :  activité 
féconde  dans  Tordre  de  la  nature,  et  qui  doit  l'être  également  dans 
Tordre  religieux  et  moral  ^.  Cette  conception  doit  être  plus  vraie  et 
posséder  une  valeur  plus  durable  que  toutes  les  théories  abstraites. 
Elle  garantit  à  la  parabole  de  Jésus  une  profondeur  et  une  origina- 
lité qui  la  mettent  bien  au-dessus  de  tous  les  récits  qui,  dans 
T  Évangile  des  Hébreux,  la  littérature  rabbinique,  ou  la  littérature 
bouddhique,  roulent  sur  un  thème  analogue,  et  qu'on  a  essayé  de 
lui  comparer  ^. 

Matth,  XXV,  31.  «  Et  quand  le  Fils  de  Thomme  viendra  dans  sa  gloire, 
avec  tous  les  anges,  il  s'assiéra  sur  son  trône  de  gloire,  32.   et  toutes  les 

1.  Me.  IV,  25;  I,  762. 

2.  B.  Weiss,  LJ,  II,  64-65.  Le  récit,  observe  Julicher,  II,  481,  aurait  plutôt 
engagé  les  auditeurs  à  chercher  des  proGts  qu'à  faire  des  aumônes.  Quand 
même  la  parabole  des  Mines  aurait  suivi  d'abord,  dans  la  source  de  Matthieu 
et  de  Luc,  la  parabole  de  TÉconome  infidèle  (Le.  xvi,  1-9),  comme  le  suppose 
B.  Weiss,  on  ne  pourrait  rien  conclure  de  ce  rapprochement  pour  l'application 
originelle  du  récit.  11  est  incroyable  que  Jésus  ait  voulu  enseigner  que  les 
biens  terrestres  viendraient  en  abondance  à  ceux  qui  en  useraient  selon  Dieu, 
et  que  Ton  s'enrichirait  à  proportion  des  aumônes  que  l'on  ferait.  Si  Luc  a  vu 
dans  l'emploi  des  mines  la  distribution  des  aumônes,  il  a  mis  la  récompense 
dans  l'éternité,  et  cette  conception,  bien  qu'étrangère  à  la  parabole,  est  seule 
conforme  à  l'esprit  de  l'Évangile.  On  ne  voit  pas  non  plus  que  la  présence  du 
mot  «  banquiers  »  (Tp«7r£Î^etTat)  dans  le  récit  crée  un  lien  réel  entre  la  parabole 
des  Talents  et  Vagraphon  cité  par  Clément  d'Alexandrie,  Origène,  les  Consti- 
tutions apostoliques  :  YtveaOfi  xpoLTZî^-coLi  ôoxijjloi,  «  soyez  de  bons  banquiers  ».  La 
parole  citée  par  Justin  [Tryph.  47)  :  iv  oiç  av  Ofxa;  xaTaXiJîto,  âv  toutoi;  xal  xpivôî 
a  plus  d'analogie  avec  Le.  xix,  22,  sans  que  l'idée  soit  identique. 

3.  Cf.  JûLicHER,  II,  482-483. 

4.  Cf.  Études  évangéliqueSy  8-9. 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  31 
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nations  seront  rassemblées  devant  lui,  et  il  séparera  les  uns  d*avec  les 
autres,  comme  le  berger  sépare  les  brebis  d'avec  les  boucs,  33.  et  il  placera 
les  brebis  à  sa  droite,  et  les  boucs  à  sa  gauche.  34.  Alors  le  Roi  dira  à  ceux 
qui  seront  à  sa  droite  :  «  Venez,  les  bénis  de  mon  Père,  possédez  le 
royaume  qui  vous  a  été  préparé  depuis  la  création  du  monde.  35.  Car  j'ai 
eu  faim,  et  vous  m'avez  donné  à  manger;  j'ai  eu  soif,  et  vous  m'avez 
donné  à  boire;  j'ai  eu  besoin  d'asile,  et  vous  m'avez  recueilli;  36.  (j'ai  été) 
nu,  et  vous  m'avez  vêtu  ;  j'ai  été  malade,  et  vous  m'avez  visité  ;  j'ai  été 
en  prison,  et  vous  êtes  venus  près  de  moi.  »37.  Alors  les  justes  lui  répon- 
dront, disant:  «  Seigneur,  quand  t'avons-nous  vu  avoir  faim,  et  t'avons- 
nous  donné  à  manger,  ou  avoir  soif,  et  t'avons-nous  donné  à  boire  ?38. 
Et  quand  t'avons-nous  vu  sans  asile,  et  t'avons-nous  recueilli,  ou  nu,  et 
t'avons-nous  vêtu?  39.  Et  quand  t'avons-nous  vu  malade  ou  en  prison,  et 
sommes-nous  venus  près  de  toi  ?  »  40.  Et  le  Roi,  répondant,  leur  dira:  «  Je 
vous  le  dis  en  vérité,  toutes  les  fois  que  vous  l'avez  fait  pour  un  des 
moindres  de  mes  frères  que  voici,  c'est  à  moi  que  vous  l'avez  fait.  »  41. 
Alors  il  dira  aussi  à  ceux  qui  seront  à  gauche  :  «  Allez-vous  en  loin  de 
moi,  maudits,  au  feu  éternel  qui  a  été  préparé  pour  le  diable  et  ses 
anges.  42.  Car  j'ai  eu  faim,  et  vous  ne  m'avez  pas  donné  à  manger;  j'ai 
eu  soif,  et  vous  ne  m'avez  pas  donné  à  boire  ;  43.  j'ai  eu  besoin  d'asile, 
et  vous  ne  m'avez  pas  recueilli  ;  j'ai  été  nu,  et  vous  ne  m'avez  pas  vêtu; 
malade  et  en  prison,  et  vous  ne  m'avez  pas  visité.  »  44.  Alors  ils  répon- 
dront, eux  aussi,  disant  :«  Seigneur,  quand  t'avons-nous  vu  avoir  faim 
ou  soif,  ou  bien  sans  asile,  ou  nu,  ou  malade,  ou  en  prison,  et  avons-nous 
manqué  de  t'assister  ?>>  45.  Alors  il  leur  répondra,  disant  :  «  Je  vous  le 
dis  en  vérité,  toutes  les  fois  que  vous  avez  manqué  de  le  faire  pour  un 
de  ces  plus  petits,  c'est  à  moi-même  que  vous  ne  l'avez  pas  fait.  »  46.  Et 
ceux-là  s'en  iront  au  supplice  éternel,  et  les  justes  à  la  vie  éternelle.  » 

Ce  morceau  ne  fait  pas  suite  aux  paraboles  qu'on  vient  de  voir. 
Le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  pensé  devoir  le  mettre  ici  pour 
compléter  son  recueil  d'instinictions  concernant  la  parousie  et  le 
grand  jugement.  Pour  Tenchaînement  régulier  des  idées,  cette 
description  aurait  dû  venir  plus  haut,  immédiatement  après  le 
passage  où  il  est  dit  que  le  Fils  de  Thomme  viendra  dans  sa  gloire,  et 
que  les  anges  recueilleront  les  élus  des  quatre  coins  du  monde*. 
Ce  n*estpas,  d'ailleurs,  un  morceau  des  deux  documents,  description 
apocalyptique,  et  discours  sur  la  parousie,  qui  ont  été  mis  à  contri- 
bution par  les  rédacteurs  des  trois  Synoptiques,  mais  une  pièce  où  se 
trouve  développée,  au  point  de  vue  dujuf^ement  dernier  la  parole  du 

1.  Mt.  XXIV,  30. 
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Seigneur  :  «  Qui  vous  reçoit  me  reçoit*.  »  Ce  morceau  ne  peut  être 
qu*ime  conclusion,  mais  ce  n'est  pas  la  conclusion  de  Tune  ou 
l'autre  des  sources  exploitées  par  Matthieu,  vu  que  ces  discours 
ont  leur  conclusion  propre,  et  que  celle-ci  d'ailleurs  ne  s'adapte 
pas  à  leur  contenu.  Elle  a  été  visiblement  arrangée  pour  clore  la 
compilation  de  discours  et  de  paraboles  faite  ici  par  le  rédacteur  du 
premier  Évangile. 

«  Quand  le  Fils  de  l'homme  viendra  dans  sa  majesté,  avec  tous 
les  anges,  il  s'assiéra  sur  son  trône  de  gloire^  ».  Le  jugement  com- 
porte ici  une  mise  en  scène  qui  n'était  pas  dans  les  discours  précé- 
dents, où  Ton  voyait  les  méchants  subitement  envahis  par  le  châti- 
ment, et  les  justes  recueillis  par  les  anges.  Matthieu  s'inspire  de 
la  tradition  apocalyptique  3,  bien  que  l'idée  d'un  jugement  s'exer- 
çant  en  manière  de  grandes  assises,  présidées  par  le  Père  céleste 
et  par  le  Fils  de  Dieu  ne  soit  pas  étrangère  à  renseignement 
évangélique*.  Il  a  développé  de  la  même  façon  la  parabole  de 
l'Ivraie^. 

«  Les  nations  seront  rassemblées  devant  lui  °.  »  La  plupart  des 
anciens  interprètes  "^  concluent  de  ce  passage  qu'il  s'agit  ici  d'un 
jugement  universel.  D'autres^,  néanmoins,  remarquant  plus  loin  que 
tous  les  détails  du  jugement  s'appliquent  à  deux  catégories  de 
personnes  qui  ont  connu  Jésus  pendant  leur  existence  terrestre,  et 
l'on  peut  ajouter  aussi  pendant  la  sienne,  ont  pensé  que  l'on  décri- 
vait le  jugement  des  croyants,  partagés  en  deux  catégories,  les 
vrais  disciples  qui  ont  pratiqué  le  précepte  de  la  charité,  et  les 
faux  qui  l'ont  méconnu.  Ces  derniers  interprètes  sont  dans  le  vrai, 
comme  les  premiers  :  l'évangéliste  a  voulu  décrire  un  jugement 
universel,  mais  il  a  pris  son  point  de  départ  dans  une  parole  qui 
concernait  la  façon  de  traiter  les  envoyés  du  Christ  ;  et  en  l'enten- 

1.  Me.  IX,  37;  Mt.  x,  40;  xviii,  o  (Jn.  xiii,  20). 

2.  V.  31.  xa8{a£i  im  6p(îvou  8oÇr)ç  auTou.  Cf.  Ap.  xx,  11-13. 

3.  Cf.  Hénoch,  I,  9  (JuD.  14);  IV  Esdr.  vu,  33-35.  Ap.  Bar.  lxxxiii,  1-2. 

4.  Cf.  Me.  VIII,  38;  Mt.  x,  32-33;  Le.  ix,  26;  xir,  8-9. 

5.  Mt.  xiii,  24-30,  36-43;  1,  765-768,  777-783. 

6.  V.  32.  xat  auvay^07(aovTai  Ë[a:ipo<tOev  «ûtou  ;:àvTa  xà  eOvt).  Cf.  supr.  xxiv,  14;  et 
XXVIII,  19. 

7.  Après  Chrysostome,  Augustin,  etc.  u  Infantes  et  infidèles  omnes  judica- 
buntur.  »  Maldonat,  I,  501. 

8.  Origène,  Lactance,  s.  Jérôme. 
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dant  de  tous  les  fidèles,  en  faisant  parler  ensuite  les  réprouvés 
comme  s'ils  avaient  connu  Jésus,  il  a  semblé  ne  taire  juger  que 
les  croyants  bons  et  mauvais.  La  perspective  du  jugement  est  la 
même  que  dans  le  commentaire  de  l'Ivraie  et  le  supplément  du 
Festin.  Mais  on  ne  doit  pas  oublier  que  Matthieu  fait  prêcher 
l'Evangile  à  toutes  les  nations  avant  le  grand  jugement,  et  qu'il 
peut  les  supposer  converties.  L'incohérence  qui  a  frappé  les  com- 
mentateurs existe  plutôt  dans  leur  pensée  que  dans  celle  de  Tévan- 
géliste,  et  c'est  prêter  à  ses  descriptions  une  rigueur  étrangère  à  son 
intention,  que  de  voir,  dans  ce  jugement  de  toutes  les  nations,  celui 
des  païens  non  convertis,  à  l'exclusion  des  Juifs  et  des  chrétiens  *. 
Au  lieu  d'une  incohérence,  il  j  aurait  une  véritable  contradiction 
dans  la  mise  en  scène.  Le  tableau  du  grand  jugement  fait,  jusqu'à 
un  certain  point,  double  emploi  avec  ce  qui  a  été  dit  plus  haut  du 
recrutement  des  élus  par  les  anges;  il  n'en  est  pas  la  suite.  C'est 
une  autre  représentation,  plus  complète,  de  la  fin,  et  qui  est  à  inter- 
préter par  elle-même. 

Le  Juge  séparera  tous  les  hommes,  assemblés  devant  lui,  en  deux 
groupes,  les  bons  et  les  méchants,  comme  un  berger  qui  sépare  les 
brebis  d'avec  les  boucs.  Il  mettra  les  brebis,  c'est-à-dire  les  justes,  à 
sa  droite,  leur  marquant  déjà  sa  faveur  par  la  place  qu'il  leur  assigne, 
et  les  boucs,  c'est-à-dire  les  méchants,  à  sa  gauche.  Pourquoi  les  justes 
sont-ils  assimilés  aux  brebis,  et  les  pécheurs  aux  boucs  ?  Parce  que  la 
brebis  est  conçue  comme  un  animal  précieux,  et  le  bouc  comme  un 
animal  sans  valeur,  disent  beaucoup  d'exégètes^.  Cependant  l'évan- 
géliste  paraît  s'inspirer  ici  d'un  passage  d'Ezéchiel  ^  où  les 
brebis  figurent  les  pauvres,  et  les  boucs  les  riches  violents  et 
injustes.  Il  est  donc  plus  probable  que  les  brebis,  en  leur  qualité 
d'animaux  humbles  et  doux,  représentent  les  justes,  et  que  les  boucs, 
en  leur  qualité  d'animaux  violents  et  indociles,  représentent  les 
méchants  ^.  La  suite  delà  description  n'est  pas  tout  à  fait  en  rapport 

1.  B.  Weiss,  E,  148.  HoLTZMANN,  268.  Du  point  de  vue  de  xxv,  31-46,  il 
n'est  pas  vrai  qu'Israël  soit  jugé  depuis  xxiv,  21,  et  les  élus  réunis  au  Christ 
depuis  XXIV,  31.  Ceux  qui  sont  dits  oi  8txoctoi,  xxv,  37,  ne  sont-ils  pas  des  élus? 
I  Cor.  VI,  2-3  procède  d'une  autre  conception  que  Matthieu.  Cf.  Schanz,  Mt.  498. 

2.  B.  Weiss,  loc.  cil.  Le.  xv,  29,  n'est  pas  à  citer  en  faveur  de  cette  opi- 
nion. 

3.  xxxiv,  17. 

4.  HoLTZMANN,  loC,  cU, 
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avec  cette  annonce,  puisqu'on  ne  reproche  aux  maudits  que  des 
péchés  d'omission.  Mais  cette  anomalie  a  déjà  été  expliquée. 
Matthieu  fait  parler  le  Christ  juge  comme  il  convient  pour  inspirer 
aux  chrétiens  la  pratique  de  la  charité  fraternelle.  Au  jugement 
général,  il  se  trouvera  sans  doute  bien  des  gens  qui  auront  commis 
plus  d'une  injustice  positive,  et  qui  n'auront  pas  seulement  oublié 
de  faire  le  bien. 

«  Alors  le  Roi  dira  à  ceux  qui  seront  à  sa  droite  :  «  Venez,  les 
bénis  de  mon  Père.  »  Le  Christ  es\^  appelé  roi,  parce  qu'il  vient 
dans  sa  royauté  messianique*,  ou  bien  par  une  réminiscence  de  la 
parabole  du  Festin,  où  Tévangéliste  a  déjà  introduit  un  roi  qui 
exerce  le  jugement.  Les  justes  sont  les  bénis  de  Dieu,  car  «  un 
royaume  »,  le  royaume  des  cieux,  «  leur  est  préparé  depuis  la  créa- 
tion du  monde  ^  ».  Tout  ce  qui  s'est  fait  depuis  lors  avait  pour  but 
d'amener  le  triomphe  des  élus.  Ceux-ci  ont  mérité  une  telle  récom- 
pense par  les  services  de  charité  qu'ils  ont  rendus  au  Roi  en  per- 
sonne, services  en  eux-mêmes  peu  importants,  mais  que  le  Roi 
apprécie  sans  doute  par  dessus  tout,  à  cause  de  l'intention  qui  les 
animait  :  ils  lui  ont  donné  à  manger  quand  il  avait  faim,  à  boire 
quand  il  avait  soif  ;  ils  lui  ont  donné  l'hospitalité  quand  il  était  sans 
asile  ;  ils  lui  ont  donné  des  habits  quand  il  était  nu  ;  ils  l'ont  visité 
quand  il  était  malade  ou  en  prison.  Etonnement  des  justes,  qui 
ne  se  souviennent  pas  d'avoir  obligé  ainsi  le  Sauveur.  Mais  le  Roi 
leur  dira  qu'il  regarde  comme  fait  pour  lui  ce  qui  a  été  fait  pour 
les  siens,  et  même  pour  les  plus  petits  d'entre  eux  ^.  Les  «  petits  » 


1.  Cf.  XVI,  28.  Dans  v,  35;  xxii,  2-14,  c'est  Dieu  lui-même  qui  est  roi,  comme 
il  est  juge  dans  x,  32-33. 

2.  V.  34.  xXrjpovojxTÎjaTE  (cf.  v,  3,  5)  ttjv  ^TOi{i.a<j{ji^vr,v  ujjlîv  paaiXciav  ànà  xata- 
PoX^î  x6<JiLou,  D'après  Dalman,  I,  104-105,  le  mot  «  préparé  »,  ici  et  v.  41,  s'en- 
tendrait de  la  prédestination,  sans  impliquer  la  préexistence  du  royaume  des- 
tiné aux  justes.  11  est  vrai  que  xx,  23,  peut  favoriser  cette  interprétation,  mais 
non  XX,  4,  8;  et  xx,  23,  peut  s'entendre  aussi  de  places  préparées,  qui  attendent 
leurs  destinataires  (cf.  Jn.  xiv,  2-3).  On  peut  dire  que  la  pensée  de  Matthieu 
flotte  entre  la  prédestination  et  la  préexistence  ;  il  serait  risqué  d'affirmer 
qu'elle  vise  la  première  à  l'exclusion  de  la  seconde.  Est-il  vraisemblable  que 
le  feu  destiné  à  Satan  n'existe  pas  encore  ?  Les  apocalypses  le  connaissent 
comme  déjà  existant.  Cf.  Ap.  xx,  10,  14-15.  Voir  Volz,  291. 

3.  V.  40.  If 'oaov  STCO'.yîaaTE  âvl  toutcov  tûv  aBsXçwv  {aou  twv  eXay^i'gTtov,  £(xol  eTiotTj- 
aate.T^f.  Prov.  xix,  17.  Ss.  omet  ô  ^aaiXEuç  au  commencement  deMr.  40. 
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sont  les  simples  croyants  *,  etil  ne  s'agit  pas  spécialement  des  mis- 
sionnaires 2  qui  portent  TÉvangile  aux  Gentils. 

Le  discours  adressé  à  ceux  de  gauche  est  calqué  sur  le  précédent, 
mais  pour  en  faire  la  contre-partie.  Qu'ils  s'en  aillent  bien  loin,  car 
ils  sont  «  maudits  ».  On  ne  dit  pas  «  maudits  du  Père  »,  parce  que 
cette  association  de  mots  ne  conviendrait  pas,  la  malédiction  étant 
à  un  acte  de  la  colère,  et  non  de  la   bonté  divine  ^.  Ils  iront  «  au  feu 

i  éternel,  préparé  pour  le  diable  et  ses  anges  ^  ».  Bien  qu'on  lise,  dans 

j*  quelques  anciens  témoins  ^,  que  le  «  Père  a  préparé  le  feu  éternel  », 

il  est  vraisemblable  que  l'évangéliste  a  délibérémnet  omis    de  dire 
ff  qui    avait    préparé    le    feu,    et  depuis  quel  temps  on  l'avait    pré- 

paré '%  tandis    qu'il   a  pris   soin   de  dire  que  ce  feu  n'était    point 
préparé  d'abord  pour  les  hommes,  mais  pour  le  diable  et  ses  auxi- 
liaires. Dieu,  en  créant  le  monde,  le  créait  pour  le  bien,  non  pour  le 
^  mal  ;  il  avait  en  vue  le  bonheur  de  l'homme,  et  non  sa  perte.  Ceux 

'-  qui   se    trouvent  à   gauche  du    Roi   sont  condamnés,    parce  qu'ils 

^'  ne    lui   ont    pas  rendu   les  services  dont    il    vient   de    remercier 

y  ceux  qui  sont  à  sa  droite.  Etonnement  des  maudits,  qui  s'excusent 

en    disant   qu'ils    n'ont  jamais  vu   le  Sauveur   dans   le  dénûment 
^^"^  où  il  déclare  s'être  trouvé.  Leur  apologie  est  écartée  par  la  raison 

que  le  manque  de  charité  envers  les  disciples  de  Jésus  a  été 
un  manque  de  charité  envers  Jésus  lui-même  ^.  Ils  iront  au 
supplice  éternel,  et  les  justes  à  la  vie  éternelle.  Le  châtiment  sera 
sans  fin,  comme  le  bonheur  **. 

Tout  ce  dialogue  du  Juge  et  des  jugés  s'inspire  d'une  pensée 
touchante,  quoiqu'il  ne  soit  pas  précisément  ce  que  l'on  attendrait 
dans  la  circonstance.  Tout  bien  fait  au  prochain  est  censé  fait  au 
Christ,  et  Ton  peut  dire  à  Dieu  même,  en  sorte  que  celui-là,  sans 
chercher  la  faveur  du  divin  Juge,  ne  laisse  pas  d'y  avoir  droit,   qui 

i.   (X  X,  42  (I,  899);  xviii,  6  {^upr.  p.  77). 

2.  HOLTZMANN,    loC,  cU, 

3.  R.  Weiss,  E.  149,  après  Origène,  Chrysostome,  etc. 

4.  V,  41.  ropeuE^Og  atn*E[ju>G  xoLxr\paL^ivoi  eîç  x6  sup  xo  aîtoviov  x6  fjTOijxaajjLévov  tw 
5îapdX(.)  xal  toîç  iy-^iXoiç  auToû.  Cf.  Ap.  xii,  7.  Voir  p.  485,  n.  2. 

5.  D,  mss.  lat.  Justin.  Celui-ci  {DiaL  76)  et  les  Homélies  clémentines  (XIX, 
2)  mettent  «  les  ténèbres  extérieures  »  à  la  place  du  feu.  On  ne  voit  pas  ce 
que  signifieraient  ces  ténèbres  préparées  par  le  Père. 

6.  lioLTZMANN,  289.  Au  sujet  de  ce  feu,  cf.  Hénoch,  lxvii,  4-7. 

7.  V.  45.  ep*(Jaov  oux  kKon\aaxz  g.  t.  t.  âXayiarcov,  oùBe  è.  e.  Cf.  p.  485,  n.  3. 

8.  Cf.  Dan.  xii,  2  (Jn.  v,  29). 
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s'est  montré  bon  et  secourable  à  son  frère  ;  comme  TEvangile  se 
résume  dans  le  précepte  de  la  charité  *,  c'est  d'après  cette  loi  que 
se  fera  le  grand  jugement  2.  Exhortation  purement  morale,  que  Ton 
peut,  à  certains  égards,  considérer  comme  un  développement  de  la 
parole  :  «Tous  ceux  qui  me  disent  :  «  Seigneur  !  Seigneur!  »  n'entre- 
ront pas  dans  le  royaume  des  cieux  3.  »  C'est  en  développant  ce 
thème  et  la  nécessité  de  la  charité  pour  être  un  vrai  disciple,  héri- 
tier du  royaume,  que  le  rédacteur  du  premier  Évangile  promulgue 
les  sentences  irrévocables  qui  décideront  du  sort  des  justes  et  des 
méchants  pendant  l'éternité. 

1.  Cf.  XIX,  16-19;  XXII,  34-40;  supr,  pp.  211-212,  344-349. 

2.  Cf.  HOLTZMANN,  NT.  I,  320. 

3.  Mt.  VII,  21,  déjà  paraphrasé  en  [application  directe  à  la  communauté 
chrétienne,  dans  vu,  22-23;  I,  640-642. 
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LXXXI 
PRÉLIMINAIRES  DE  LA  PASSION 

Marc,  xiv,  1-H.  Matth.  xxvi,  1-16.  Luc,  xxii,  1-6. 

Jésus  a  terminé  son  ministère.  Jérusalem  est  incrédule,  comme 
Ta  été  la  Galilée.  Le  royaume  des  cieux  n'arrivera  point  par  la 
conversion  générale  et  immédiate  de  la  nation  juive.  Il  viendra  plus 
lentement,  du  moins  c*est  ce  qu'enseignent  maintenant  les  évan- 
gélistes,  par  la  conversion  de  tous  les  peuples,  à  qui  Jésus  va  laisse^, 
avec  la  parole  de  son  Evangile,  le  souvenir  de  son  sacrifice. 

Le  récit  de  la  passion  suit  une  marche  parallèle  dans  les  trois 
Synoptiques.  Tous  trois  signalent  le  pxojet  des  prêtres*,  puis  Marc 
et  Matthieu  rapportent  l'histoire  de  Fonction  chez  Simon  le 
Lépreux 2,  omise  par  Luc;  vient  ensuite  la  trahison  de  Judas *^; 
puis  les  préparatifs  de  la  pâque^  et  la  dernière  cène^,  après  laquelle 
Luc  rapporte  une  querelle  des  disciples  ^  ;  l'avertissement  donné 
à  Pierre';  l'agonie  du  Sauveur  à  Gethsémani^:  l'arrestation  de 
Jésus ^  ;  le  procès  devant  Caïphe*^^  ;  le  reniement  de  Pierre**  ;  Tenvoi 
de  Jésus  à  Pilate*^,  suivi,  en  Matthieu,  de  la  mort  de  Judas*^  ;  le 
procès  devant  Pilate*^,  auquel  Luc  ajoute  le  renvoi  devant  Hérode*'*; 

1.  Me.  XIV,  i-2;  Mt.  xxvi,  1-5;  Le.  xxii,  1-2. 

2.  Me.  XIV,  3-9;  Mt.  xxvi,  6-13. 

3.  Me.  XIV,  10-11;  Mt.  xxvi,  14-16;  Le.  xxii,  3-6. 

4.  Me.  XIV,  12-17  ;  Mt.  xxvi,  17-20;  Le.  xxii,  7-14. 

5.  Me.  XIV,  18-25;  Mt.  xxvi,  21-29;  Le.  xxii,  15-23. 

6.  Le.  XXII,  24-30. 

7.  Me.  XIV,  26-31  ;  Mt.  xxvi,  30-35;  Le.  xxii,  31-38. 

8.  Me.  XIV,  32-42;  Mt.  xxvi,  36-46;  Le.  xxii,  39-46. 

9.  Me.  XIV,  43-52;  Mt.  xxvi,  47-56;  Le.  xxii,  47-53. 
lO.Me.  XIV,  53-65;  Mt.  xxvi,  57-68;  Le.  xxii,  54-55,  63-71. 
ll.Me.  XIV,  66-72;  Mt.  xxvi,  69-75;  Le.  xxii,  56-62. 

12. Me.  XV,  1;  Mt.  xxvii,  1-2;  Le.  xxiii,  1. 
13.Mt.  xxvii,  3-10. 

14.Me.  XV,  2-5;  Mt.  xxvti,  11-14;  Le.  xxiii,  2-5. 
15. Le.  xxiii,  6-16. 
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la  mise  en  liberté  de  Barabbas  et  la  condamnation  de  Jésus  ^  ;  les 
mauvais  traitements  infligés  au  Sauveur  par  les  soldats  ^  ;  le  cru- 
cifiement ^  ;  la  mort  du  Christ  '*  ;  enfin  la  sépulture  '%  complétée,  dans 
Matthieu,  par  l'installation  des  gardes  au  tombeau  ^. 

On  dirait  que  tout  s'enchaîne,  et  que  Ton  suit  Jésus  jour  par  jour, 
et  presque  heure  par  heure,  depuis  Tonction  chez  Simon  jusqu'à  la 
visite  des  femmes  au  sépulcre,  le  matin  de  la  résurrection  :  une 
considération  plus  attentive  montre  que  cette  suite  a  été  obtenue 
artificiellement,  et  que,  là^  comme  ailleurs,  il  y  a  eu  entrecroisement 
et  superposition  de  traditions,  non  seulement  dans  Matthieu  et 
dans  Luc,  mais  déjà  dans  Marc  '.  La  perspective  indiquée  plus 
haut  résulte  de  cette  combinaison  et  de  l'interprétation  donnée  aux 
souvenirs  primitifs,  soit  par  la  tradition,  soit  par  les  évangélistes 
eux-mêmes,  et  la  physionomie  historique  des  faits  les  plus  impor- 
tants, la  dernière  cène,  le  jugement  du  Christ,  sa  mort  sur  la  croix, 
ne  se  dégage  que  très  imparfaitement  du  commentaire  dont  la  foi 
les  a  pourvus. 

Marc,  xiv,    1.  Et   la        Matth.  xxvi,  1.  Et  il  Luc,    xxii,    1.    Et   la 
Pâque    et   les    Azymes  advint,  quand  Jésus  eut  fête  des  Azymes,  appe- 
arrivaient    dans     deux  achevé    tous    ces   dis-  lée    la    Pâque,    appro- 
jours,  et  les  chefs  des  cours,    qu'il    dit  à   ses  châit;    2.   et   les  chefs 
prêtres  et    les    scribes  disciples    :    2.   «    Vous  des  prêtres  et  les  scribes 
cherchaient     comment  savez  que  la  Pâque  ar-  cherchaient     comment 
ils  pourraient  se  saisir  rive  dans   deux  jours,  ils  pourraient  se  défaire 
de  lui  par  ruse,  afin  de  et  le   Fils  de  Thomme  de    lui.    Car    ils    crai- 
le  faire  mourir.  2.  Car  va  être  livré  pour  être  gnaient  le  peuple, 
ils  disaient  :  «(Que  ce  crucifié.  »  3.  Alors  les 
ne  soit)  pas  dans  la  fête,  chefs  des  prêtres  et  les 
de    peur   qu'il    n'y   ait  anciens  du  peuple  s'as- 
tumulte  du  peuple.  »  semblèrent  dans  la  mai- 
son   du    grand-prêtre,  appelé  Caïphe,  4.    et   ils  tinrent  conseil  afin  de 


1.  Me.  XV,  6-15;  Mt.  xxvii,  15-26;  Le.  xxiii,  18-25. 

2.  Me.  XV,  16-20;  Mt.  xxvii,  27-31. 

3.  Me.  XV,  21-32;  Mt.  xxvii,  32-44;  Le.  xxiii,  26-43. 

4.  Me.  XV,  33-41;  Mt.  xxvii,  45-56;  Le.  xxiii,  44-49. 

5.  Me.  XV,  42-47;  Mt.  xxvii,  57-61;  Le.  xxni,  50-56. 

6.  Mt.  xxvii,  62-66. 

7.  J.  Wiiiss,  AE.  283. 
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se  saisir  de  Jésus  par  ruse  et  de  le  faire  mourir.  5.  Et  ils  disaient  : 
«  (Que  ce  ne  soit)  pas  dans  la  fête,  pour  qu'il  n'y  ait  pas  de  tumulte 
parmi  le  peuple.  » 

Le  lecteur  apprend,  par  ce  début,  que  Jésus  était  venu  à  Jéru- 
salem à  l'occasion  de  la  pâque,  probablement  la  pâque  de  Tan  29  *. 
On  était,  d'après  Marc  et  Matthieu,  à  deux  jours  de  la  fête,  qui 
comprenait,  comme  l'insinue  Marc,  la  pâque  proprement  dite,  ou 
rimniolation  de  l'agneau,  et  la  semaine  des  Azymes.  Le  repas 
pascal  ayant  eu  lieu,  d'après  les  Synoptiques,  le  jeudi  soir,  que 
Marc  appelle  premier  jour  des  Azymes,  la  veille  du  jour  où  le  Sau- 
veur fut  crucifié,  le  second  Evangile  semblerait  commencer  au 
mardi  12  nisan  le  récit  de  la  passion  2.  11  n'y  aurait  une  journée 
vide,  le  mercredi  13  nisan,  dans  l'intervalle  de  Tonction  et  de  la 
dernière  cène.  Mais,  comme  Marc  admet,  pour  la  résurrection, 
l'équivalence  des  formules  :  «  après  trois  jours  »,  et  «  le  troisième 
jour  »,  il  se  pourrait  que  «  dans  deux  jours  »  signifiât  «  le  second 
jour  »,  c'est-à-dire  «  le  lendemain  »,  et  que  le  récit  commençât  en 
réédité  le  mercredi  13,  de  sorte  qu'il  n'y  aurait  pas  de  lacune  ^.  La 
précision  voulue  de  cette  indication  semblerait  annoncer  un  lait 
mieux  déterminé  que  le  projet  des  prêtres,  et  l'on  a  pensé  *  qu'elle 
concernait  la  trahison  de  Judas,  l'anecdote  de  Fonction  ayant  été 
intercalée  entre  les  deux  ^  par  l'évaiigéliste.  Il  convient  néanmoins 
d'observer  que  la  tradition  primitive  devait  être  assez  noial  ren- 
seignée sur  le  moment  où  Judas  avait  pu  se  mettre  en  rapport 
avec  les  prêtres.  Ce  qui  est  dit  de  la  trahison  a  pu  faire  naturelle- 
ment suite  à  ce  qu'on  lit  touchant  les  intentions  du  sanhédrin  ; 
mais  la  date  se  rattacherait  plutôt  au  repas  de  Tonction,  qu'on  a 
voulu  situer  relativement  à  la  dernière  cène.  Supposé  que  la 
chronologie  de  Marc  soit  artificielle,  on  n'est  pas  autorisé,  sous 
prétexte  que  le  quatrième  Évangile  met  l'onction  six  jours  avant  la 
pàque,  à  corriger  Marc  par  Jean  6,  qui  dépend  de  lui,  non  d  une 
tradition  historique  particulière. 

i.  Cf.  I,  387. 

2.  V.  1.  T)v  8a  TÔ  noter/ a  xal  xà  àCu|Jia  (D  omet  x.  x.  a.)  |X£xà  Suo  îi[x^paç.  A    la  fin 
du  V.,  D  omet  6v  ^6Xm, 

3.  HoLTZMANN,  171,  après  Swete. 

4.  B.  Wkiss,  Mk.  208;  J.  Weiss,  AE.  285. 

5.  Entre  xiv,  1-2  et  10-11. 

6.  XII,  1;  Qé,  670-671. 
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Mais  s'il  est  vrai  que  le  repas  de  l'oiiction  soit  ainsi  daté  main- 
tenant par  rapport  au  festin  pascal,  on  peut  douter  que  tel  soit 
Tobjet  primitif  de  cette  indication,  qui  paraîtrait  plutôt  destinée 
à  fixer  le  lecteur  touchant  le  jour  où  a  eu  lieu  la  passion.  Le  com- 
plot des  prêtres  et  leur  entente  avec  Judas  ayant  été  déduits  des 
faits  ultérieurs,  la  date  du  second  jour  avapt  la  pâque  n'a  pu  les 
concerner.  On  verra  bientôt  que  le  repas  de  Fonction  offre  peu  de 
garanties  d'historicité,  et  qu'il  a  dû  prendre  la  place  de  la  dernière 
cène.  C'est  à  celle-ci  qu'aurait  pu  se  rapporter  originairement 
l'indication.  L'arrestation  de  Jésus  aurait  donc  eu  lieu  le  12  nisan, 
peut-être  le  13,  et  la  passion  le  13,  peut-être  le  14  ;  et  si  le  vendredi 
n'a  pas  été  choisi,  comme  jour  de  la  passion,  à  cause  du  dimanche 
choisi  comme  jour  de  la  résurrection,  la  pâque  aurait  eu  lieu  le 
vendredi  soir  ou  bien  le  samedi.  Avec  la  pâque  du  samedi,  on  évite- 
rait la  difficulté  qui  résulte  de  la  coïncidence  de  l'arrestation  avec 
la  nuit  de  la  pâque,  dans  la  combinaison  synoptique,  et  la  difficulté, 
à  peu  près  égale,  de  la  coïncidence  de  Texécution  avec  les  préparatifs 
immédiats  du  festin  pascal,  dans  la  combinaison  johannique  ^ 

Les  chefs  du  sacerdoce  et  les  scribes,  qui  voulaient  se  défaire  de 
Jésus,  cherchaient  les  moyens  de  le  prendre  par  ruse,  en  l'attirant 
dans  quelque  piège  ;  ils  désiraient  profiter  de  son  séjour  à  Jérusa- 
lem pour  s'emparer  de  lui,  et  ils  n'osaient  pas  l'arrêter  publiquement, 
à  cause  du  tumulte  qui  aurait  pu  se  produire  parmi  le  peuple,  dont 
une  partie  au  moins,  surtout  les  pèlerins  de  Galilée,  lui  était  favo- 
rables. On  a  pensé  qu'ils  avaient  eu  l'intention  d'arrêter  Jésus  avant 
la  fête  ^,  parce  qu'ils  trouvaient  inconvénient  à  le  faire  pendant  la 
solennité,  ou  bien,  au  contraire,  qu'ils  avaient  remis  l'arrestation 
après  la  fête  3,  et  que  l'intervention  de  Judas  aurait  modifié  leurs 
desseins.  Le  texte  ^  ne  semble  pas  viser  la  circonstance  de  priorité 
ou  de  postériorité,  relativement  à  la  fête,  mais  la  solennité  en 
elle-même,  en  tant  que  réunion  publique.  La  difficulté  n'était  pas 
de  prendre  Jésus  pendant  la  fête,  si  l'on  pouvait  le  faire  secrète- 
ment et  sans  attirer  l'attention  du  peuple,  mais  dans  la  fête,  parmi 
l'aflluence  du  peuple  que  la  pâque  amenait  à  Jérusalem    et    au 

1.  Cf.  Wellhausen,  Me.  115. 

2.  Divers,  ap.  HoLTZMANN,  171. 

3.  HoLTZMANN,  loc.  cU.  ;  SCHANZ,  Mk,  378. 

4.  V.  2.  IXcYov  ydtp*  {xrj  Iv-tU  ioptrî,  (jlt[  tcotê  earai  Oop-j^o;  tou  X%ou, 
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temple  *.  Les  prêtres  regardaient  rarrestation  publique  comme  une 
opération  pleine  de  dangers. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  voulu  mettre  en  cet  endroit 
un  exorde  solennel,  comme  il  a  coutume  de  faire  quand  il  commence 
une  partie  importante  de  sa  relation  2.  Les  discours  dont  il  parle  ^ 
ne  sont  peut-être  pas  seulement  ceux  qui  précèdent  ^,  car  il  a 
soin  de  dire  a  tous  »  ces  discours  ^,  comme  s'il  avait  en  vue  tous 
ceux  qui  ont  été  reproduits  dans  son  livre  ''.  Pour  la  continuité 
du  récit,  il  paraît  faire  coïncider  la  donnée  chronologique  trouvée 
dans  Marc,  c'est-à-dire  le  deuxième  jour  avant  la  pâque,  avec  le 
jour  où  Jésus  a  prononcé  le  discours  sur  la  parousie.  Mais  il  y  a  là 
un  simple  arrangement  littéraire.  Dans  Matthieu,  c'est  le  Christ  lui- 
même  qui,  paraphrasant  la  date  indiquée  dans  Marc,  annonce  à  ses 
disciples  le  sort  qui  l'attend  «  dans  deux  jours  »  '.  Les  machinations 
des  prêtres  sont  présentées  sous  la  forme  d'un  conseil  tenu  chez  le 
grand-prêtre  Caïphe,  afin  d'arrêter  les  mesures  à  prendre  contre 
Jésus.  Il  ne  paraît  pas  que  le  rédacteur,  là  où  il  s'écarte  de  Marc, 
s'appuie  sur  un  autre  document.  La  tradition  lui  a  fourni  le  nom 
de  Caïphe  ^  ;  tout  le  reste  paraît  être  la  mise  en  œuvre,  on  pourrait 
presque  dire  la  mise  en  scène  des  indications  fournies  par  Marc  : 
on  était  à  deux  jours  de  la  pâque,  et  les  chefs  des  prêtres  songeaient 
à  se  défaire  de  Jésus.  Dans  le  premier  Evangile,  «  les  chefs  des 
prêtres  et  les  anciens  du  peuple  »  représentent  le  sanhédrin,  comme 
«  les  chefs  des  prêtres  et  les  scribes  »,  dans  Marc  et  dans  Luc.  Le 
narrateur  a  donc  voulu  dire  qu'une  réunion  de  cette  assemblée 
avait  eu  lieu  chez  le  grand-prêtre  Caïphe,  deux  jours  avant  la  pâque, 
c'est-à-dire  le  mardi  12  nisan,  ou  le  mercredi  13.  Le  sanhédrin 
tenait  ordinairement  ses  séances  dans  un  local  dépendant  du  temple. 


1.  Cf.  B.  Weiss,  Mk,  208. 

2.  Cf.  XXVI,  1,  et  VII,  28;  xi,  i  ;  xui,  53;  xix,  1. 

3.  V.  1.  xai  l^iveTo  oxc  èriXiaev  ô  *lTjaou;  Tiaviaç  loù;  Xd^ou;  toiStou;. 

4.  ScHANZ,  Mi,  502. 

5.  Cf.  Deut.  XXXI,  1. 

6.  B.  Weiss,  E.  150.  IIoltzmann,  289.  Maldonat  I,  508  (après  s.  Thomas)  : 
«  Omnem  Christi  doctrinam,  quam  tolo  evangelio  ante  (evangelista)  expo- 
suerat.  » 

7.  V.  2.  orôare  oit  (jifiià  8uô  f)[iipaç  xô  rotj/a  Yivexat  xtX.  Cf.  supr.  p.  490,  n.  2.  La 
seconde  assertion  :  «  Et  le  Fils  de  Thomme  »  etc.  ne  dépend  pas  de  oTôarc  on. 

8.  Sur  le  nom  du  grand-prêtre,  cf.  I,  389. 
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Mais  le  grand-prêtre  pouvait  avoir  aussi  sa  demeure  dans  les 
annexes  de  Tédifice  sacré.  Quoi  qu'il  en  soit,  Matthieu,  en  faisant 
réunir  le  sanhédrin  chez  le  grand-prêtre,  a  pensé  dire  une  chose 
toute  naturelle,  et  il  ne  s  est  pas  demandé  s'il  dérogeait  à  la  cou- 
tume *. 

Luc,  pour  qui  la  distinction  de  la  pâque  et  de  la  semaine  des 
Azymes  n'avait  pas  de  sens  précis,  identifie  «  la  fête  des  Azymes  » 
à  «  la  pâque  »  2,  songeant  principalement,  sinon  uniquement,  à 
l'immolation  de  l'agneau  ^.  Il  ne  dit  pas  pourquoi  les  chefs  des 
prêtres  et  les  scribes  craignaient  le  peuple,  et  sous-entend  ainsi  ce 
qu'on  lit  dans  Marc  ;  il  ne  précise  pas  la  date,  et  il  introduit  immé- 
diatement la  trahison  de  Judas.  Le  début  de  la  passion  devient 
ainsi  assez  obscur. 

On  peut  croire  que  Luc  abrège  Marc,  parce  que  les  détails  con- 
cernant la  pâque  n'auraient  pas  été  très  intelligibles  pour  ses  lec- 
teurs, ou  ne  l'étaient  pas  déjà  pour  lui-même.  Conwne  il  a  donné 
en  forme  générale,  à  la  fin  du  chapitre  précédent,  les  indications 
spéciales  de  Marc  sur  les  allées  et  venues  de  Jésus,  et  sur  les  jour- 
nées du  ministère  hiérosolymitain,  il  n'y  a  pas  trop  lieu  de  s'éton- 
ner qu'il  supprime  ici  la  mention  du  jour,  ni  de  supposer  *  qu'il 
se  conformerait,  en  ce  point  particulier,  à  la  source  dont  Marc  lui- 
même  dépend,  bien  que  Ton  soit  autorisé,  dans  la  suite  du  récit, 
à  user  de  cette  hypothèse.  On  serait  plutôt  en  droit  de  se  demander 
si  ce  rédacteur,  ordinairement  si  soucieux  de  la  chronologie,  ne 
s'abstient  pas  de  reproduire  l'indication  précise  de  Marc,  parce  que 
cette  indication  se  trouvait  contredite  par  un  autre  témoignage  non 
moins  respectable,  dans  lequel  la  date  du  second  jour  avant  la 
pâque  se  rapportait  à  un  autre  objet;  peut-être  encore  a-t-il  omis 
cette  date  parce  qu'il  négligeait  l'histoire  de  Tonction,  ou  bien 
encore  parce  qu'il  aurait  perçu  une  contradiction  des  données  de 
Marc^,  où  les  prêtres  ne  veulent  pas  arrêter  Jésus  «  dans  la 
fête  »,  et  le  font  néanmoins  prendre  et  juger  au  jour  le  plus 
important  de  la  solennité. 


1.  Cf.  ScHÛRBR,  II,  213,  n.  86. 

3.  Cf.  HOLTZMANN,  407. 

4.  Avec  J.  Weiss,  Lk,  614.  Cf.  B.  Wbi8s,LA.  629. 

5.  Wbllhausen,  Le.  120. 
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Marc,  xiv,  3.  Et  comme  il  était  à 
Béthanie,  dans  la  maison  de  Simon  le 
Lépreux,  pendant  qu'il  était  à  table, 
une  femme  vint  avec  un  vase  d'al- 
bâtre (rempli)  d'un  parfum  de  vrai 
nard,  très  précieux  :  ayant  brisé  le 
vase,  ellele  lui  versa  sur  la  tête.  4.  Et 
il  y  en  avait  quelques-unsqui  témoi- 
gnaient entre  eux  du  mécontente- 
ment :  «  Pourquoi  faire  cette  perte  du 
parfum  ?  5.  Garon  aurait  pu  vendre 
ce  parfum  plus  de  trois  cents  deniers, 
et  le  donner  aux  pauvres.  »  Et  ils  se 
fâchaient  contre  elle.  6.  Et  Jésus 
dit  :  «  Laissez-la.  Pourquoi  lui 
faites-vous  de  la  peine  ?  C'est  une 
bonne  œuvre  qu'elle  vient  d'accom- 
plir envers  moi.  7.  Car  toujours 
vous  avez  les  pauvres  avec  vous,  et 
quand  vous  voulez,  vous  pouvez 
leur  faire  du  bien,  mais  moi,  vous 
ne  m'avez  pas  (pour)  toujours.  8.  Elle 
a  fait  ce  qu'elle  pouvait  :  elle  a  d'a- 
vance oint  mon  corps  pour  la  sépul- 
ture. 9.  Et  je  vous  le  dis  en  vérité, 


Matth.  XXVI,  6.  Et  Jésus  se  trou- 
vant à  Béthanie,  dans  la  maison  de 
Simon  le  Lépreux,  7.  une  femme 
vint  à  lui  avec  un  vase  d'albâtre 
(rempli)  d'un  parfum  très  précieux, 
et  le  lui  versa  sur  la  tête,  pendant 
qu'il  était  à  table.  8.  Etles  disciples, 
voyant  (cela),  étaient  mécontents, 
disant  :  «  Pourquoi  cette  perte  ?  9. 
Car  on  aurait  pu  vendre  cela  cher 
et  le  donner  aux  pauvres.  »  10.  Et 
Jésus,  (le)  remarquant,  leur  dit  : 
«  Pourquoi  faites  vous  de  la  peine 
à  cette  femme  ?  C'est  une  bonne 
œuvre  qu'elle  vient  d'accomplir 
envers  moi.  11.  Car  oujours  vous 
avez  les  pauvres  avec  vous,  et  moi, 
vous  ne  m'avez  pas  (pour)  toujours 
12.  En  versant  ce  parfum  sur  mon 
corps,  cette  (femme)  l'a  fait  pour 
ma  sépulture.  13.  Je  vous  le  dis 
en  vérité,  partout  où  cet  Évangile 
sera  prêché,  dans  le  monde  entier, 
on  racontera  aussi  en  souvenir  d'elle 
ce  qu'elle  a  fait.  » 


partout  où  l'Évangile  sera  prêché  dans  le   monde  entier,  on  racontera 
aussi,  en  souvenir  d'elle,  ce  qu'elle  a  fait.  » 

Dans  la  combinaison  littéraire  adoptée  par  Marc,  et  suivie  plus 
rigoureusement  encore  dans  le  premier  Evangile,  Fonction  paraît 
avoir  sa  place  chronologique  entre  la  délibération  des  prêtres  et  la 
démarche  de  Judas.  Pendant  que  les  prêtres  complotent  sa  mort, 
Jésus  la  prédit  *  et  en  fait  pressentir  les  conséquences   salutaires. 

Comme  il  se  trouvait  à  Béthanie,  où  Ton  a  vu  qu'il  prenait  gîte 
depuis  son  arrivée  à  Jérusalem  2,  et  qu'il  venait  de  se  mettre 
à  table  chez  un  certain  Simon,  dit  le  Lépreux,  sans  doute  parce  qu'il 
avait  été  autrefois  atteint  de  la  lèpre  et  qu'il  en  était  guéri,  une  femme  ^ 


1.  B.  Weiss,  3/A.  208. 

2.  Cf.  XI,  11-12,  19-20;  supr,  pp.  268,  278. 

3.  V.  3.  tJXOev  -pvTJ.  Mt.  7.  icpoj7)X86v  «utw  y^vi}.  Cf.  Le.  vu,  37.  xal  î8où  yuvtJ. 
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que  Jean  ^  a  voulu  identifier  à  Marie,  sœur  de  Marthe  et  de  Lazare, 
s'approcha  de  lui,  tenant  un  flacon  d'albâtre  plein  d  un  parfum 
exquis,  du  nard  vrai  ^  (car  on  en  vendait  aussi  de  faux),  et,  brisant  le 
col  du  vase,  répandit  le  parfum  sur  sa  tête.  C'était  l'usage,  avant  le 
repas,  de  laver  les  pieds  des  hôtes,  de  leur  parfumer  les  cheveux  et 
la  barbe.  Il  n'y  a  d'extraordinaire,  dans  le  cas  présent,  que  la  valeur 
du  parfum  et  la  profusion  avec  laquelle  il  est  versé.  La  femme, 
qu'on  doit  supposer  très  attachée  à  Jésus,  a  voulu  lui  faire  honneur 
de  ce  qu'elle  avait  de  plus  précieux.  En  brisant  le  flacon,  elle  montre 
qu'elle  veut  en  sacrifier  tout  le  contenu,  et  erripêcher  que  le  vase 
même  qui  a  servi  pour  Jésus  soit  employé  à  un  autre  usage  3.  Marc 
est  seul  à  signaler  cette  circonstance  du  vase  brisé,  qui  doit  être  en 
rapport  avec  le  symbolisme  du  récit. 

Quelques-uns  des  assistants  murmurent  ^.  Matthieu  ^  dit  que 
c'étaient  des  disciples.  Les  paroles  de  Jésus  s'adressent ,  en  effet,  à  ceux 
qui  vivaient  d'ordinaire  avec  lui.  Mais  le  vague  de  la  première  indi- 
cation, que  Mathieu  a  senti  le  besoin  de  corriger,  pourrait  éveiller 
quelque  soupçon  touchant  le  caractère  traditionnel  de  la  forme  que 
cet  incident  a  prise  dans  le  second  Évangile.  Toujours  est-il  que  les 
disciples,  accoutumés  à  une  économie  nécessaire,  sont  censés  avoir 
trouvé  que  la  femme  perdait  bien  de  l'argent  d'un  seul  coup.  Ce 
nard  valait  plus  de  trois  cents  deniers  ^.  En  le  vendant,  il  y 
avait  de  quoi  rassasier  quantité  de  pauvres.  La  liberté  du  blâme  à 
l'égard  de  celle  qui  avait  versé  le  parfum,  et  l'espèce  de  droit  que 
les  disciples  s'arrogent  sur  son  bien  pourraient  faire  supposer  qu'ils 
la  connaissaient  et  la  considéraient  comme  une  des  leurs  ;  mais 
cette  hypothèse  ne  s'impose  pas.  Les  disciples  pensent  que  la 
femme  ne  devait  pas  gaspiller  ainsi  un  trésor  dont  la  troupe 
apostolique  aurait  pu  tirer  meilleur  parti  en  le  distribuant  en 
aumônes. 

i.  XII,  3;  QÉ.  672, 

2.  Me.  àXdt^aarpov  {xupou  vapôou  :ciaTix^ç  ;uoXutsXouc.  D  omet  vap5.  ::.  t:.  Mt.  aXà- 
Paaxpov  [xjpou  zoXuTi|xou  (B,  papuTt[xou).  Le.  vii,  37.  àXa^.  [lûpou.  Jn.  xiii,  3.  XiTpav 
{xjpou  vàp$ou  TutoTiXT);  ::oXuTi|xou.  Sur  le  sens  de  tïkjtixtjç,  «  authentique  »,  cf. 
B.  Weiss,  Mk,  209  ;  IIoLTZMANN,  171. 

3.  HOLTZMANN,   172. 

4.  V.  4.  Tjaav  8é  tivsç  àyavaxTouvie;  :rpoç  éauToù;.  D,  oi  81  [xaSrjTal  aù-ou  Bietiovouvto 
xai  IXEyov. 

5.  V.  8.  îSovte;  8è  o:  (jtaÔTjTal  TJYavàxTTjaav  XcYOvtsç. 

6.  Environ  225  francs. 
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Jésus  prend  la  défense  de  la  femme.  Les  disciples  ont  tort  de  lui 
chercher  querelle.  Il  y  a  diverses  formes  de  la  charité  :  le  soin  des 
pauvres  en  est  une  ;  Tamour  de  Jésus,  les  honneurs  qu'on  lui  rend, 
et  qui  lui  sont  dus,  en  sont  une  autre.  Ce  que  cette  femme  vient  de 
faire  est  une  bonne  œuvre  à  l'égard  du  Sauveur,  et  une  œuvre  d'au- 
tant plus  légitime  qu  on  n'aura  pas  Toccasion  de  la  renouveler.  Les 
pauvres  ne  manquent  pas  :  les  disciples  en  auront  toujours  à  secou- 
rir. Mais  ils  n'auront  pas  toujours  leur  Maître.  Celui-ci  mourra 
bientôt,  et  dans  des  conditions  qui  ne  permettront  pas  d'embaumer 
son  corps.  Ce  qu'on  vient  de  faire  est  une  compensation  anticipée 
des  soins  qui  ne  pourront  lui  être  rendus  *. 

Jésus  explique  ainsi  l'hommage  aÉTectueux  dont  il  vient  d'être 
l'objet,  bien  que  l'intention  de  la  femme  n'eût  pas  été  celle  qu'il 
parait  lui  prêter  ;  il  veut  attribuer  une  signification  providentielle  à 
l'acte  dont  les  disciples  ont  voulu  se  scandaliser.  Non  seulement 
cette  pieuse  femme  ne  mérite  pas  de  reproche,  mais  elle  mérite 
et  elle  aura  les  louanges  de  tous  ceux  à  qui  parviendra  la  parole 
évangélique.  Son  souvenir  sera  inséparable  de  celui  du  Christ.  Ceux 
qui  annonceront  aux  nations  l'Oint  du  Seigneur,  qui  a  été  sacré 
par  la  résurrection,  parleront  de  celle  qui  donna  à  Jésus  l'onc- 
tion symbolique,  et  le  souvenir  de  cette  femme  sera  béni  ^.  L'im- 
portance de  ce  souvenir  tient  visiblement  à  l'interprétation  de 
l'acte,  et  les  paroles  de  l'institution  eucharistique,  dans  saint 
Paul  3,  se  présentent  d'elles-mêmes  à  l'esprit  du  lecteur.  On  remar- 
quera aussi  que  le  mot  «  Evangile  »  n'est  pas  employé  ici  selon 
son  acception  primitive  de  bonne  nouvelle  du  salut  prochain,  mais 
qu'il  vise  directement  l'objet  de  la  prédication  apostolique,  où  était 
compris  un  récit  de  la  vie  et  de  la  mort  du  Christ  *.  Cette  façon  de 


1.  V.  8.  npoiXa^âcv  ixupt'aai  to  aCoïkx  [loj  £Îç  xôv  evTaçiaaadv.  J.  Weiss,  AE.  286, 
observe,  après  Preuschen,  ZNTW,  III  (1902),  252,  que  Tonction  des  cadavres 
n*était  pas  en  usage  chez  les  Juifs,  et  que  Marc  fait  parler  Jésus  conformément 
à  l'usage  romain.  L'analogie  de  l'onction  sur  le  corps  vivant,  et  des  parfums 
placés  dans  le  linceul,  autour  du  corps  mort,  pourrait  expliquer  le  langage  de 
Jésus;  mais  elle  explique  mieux  encore  le  rapprochement  artificiel  qui  a  été 
conçu  par  l'écrivain  symboliste. 

2.  V.  9.  ozo'j  èàv  XTjpu/^ôrJ  lô  eùaYyiXtov  eî;  oXov  lôv  xoj[ioy  xal  o  £:;otTja£v  aÛTY) 
XaXri67[j6Tat  tlç  {xvr,{jLOJuvov  auTrjç. 

3.  I  Cor.  xi,  24,  25. 

4.  Cf.   HOLTZMANN,   172. 
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parler  se  comprend  mieux  encore  peut-être  si  l'évangéliste  connais- 
sait déjà  un  écrit  où  Fonction  était    racontée  *. 

Ce  touchant  épisode  est  décrit  plus  sobrement  dans  Matthieu  que 
dans  Marc,  où  Ton  observe  cà  et  là  une  certaine  pesanteur  de  trait. 
Il  peut-être  néanmoins  risqué  d'attribuer  à  Matthieu  ^  une  autre 
source  que  Marc  ^.  11  est  clair  que  Jésus  n'aurait  pas  dû  dire  «  cet 
Evangile  »*,  mais  simplement  «  TEvangile  »,  car  il  ne  pouvait  désigner 
ainsi  par  avance  l'histoire  de  sa  mort  comme  déjà  faite.  Mais  c'est 
l'ensemble  même  de  cette  remarque,  où  le  Christ  et  les  disciples 
apparaissent  familiarisés  avec  le  thème  ultérieur  de  la  prédication 
apostolique  et  avec  l'idée  de  l'évangélisation  universelle,  qui  a 
chance  de  n'être  pas  primitif.  On  est  tenté  d'y  voir  une  addition 
faite  par  le  rédacteur  du  second  Évangile  à  un  récit  antérieur. 
En  tout  cas,  c'est  une  réflexion  de  prédicateur  chrétien  ^. 

L'on  a  pu  contester  aussi,  en  invoquant  surtout  le  témoignage  du 
quatrième  Évangile,  que  ce  récit  de  l'onction  soit  à  sa  place  chro- 
nologique'^, et  l'on  allègue  les  indices  d'une  double  tradition  dont 
l'une  connaîtrait  le  mont  des  Oliviers,  et  ignorerait  Béthanie,  tandis 
que  l'autre,  dite  assez  gratuitement  johannique,  aurait  parlé  de 
Béthanie  comme  du  lieu  où  Jésus  se  retirait  le  soir  '.  Ce  double  cou- 
rant de  tradition  parait  exister.  La  première  mention  de  Béthanie  ^^ 
pour  l'entrée  messianique  à  Jérusalem,  fait  double  emploi  avec  celle 
de  Bethphagé  ;  la  seconde  ^  est  en  rapport  avec  l'intrusion  du  figuier 
desséché  ;  la  troisième  concerne  le  lieu  de  l'onction,  et  il  résulterait 
de  ces  données  que  Jésus  se  retirait  tous  les  soirs  à  Béthanie  ; 
néanmoins  après  la  dernière  cène,  il  se  rend  au  mont  des  Oliviers*^, 

1.  B.  Weiss,  Mk.  211.  Noter  cependant  la  correspondance  des  deux  verbes 
xi]pu/6^,  Xa^rjÔTiaitai,  qui  visent  uniquement  la  prédication  chrétienne  (Wellhau- 
SEN,  Me,   116). 

2.  Avec  B.  Weiss,  Mk.  210. 

3.  Mt.  12.  paXoîîaa  y*P  oluzt^  tô  (xûpov  touto  £::i  tou  (joSfxaToç  |xou  npoç  x6  Ivtaçidtaat 
p.E  lîwoiyjasv,  fait  écho,  en  le  pai*aphrasant,  à  Me.  8.  o  lay^ev  Ijco^yjasv*  TcpocXapcv 
xtX.  Holtzmann,  289,  contre  B.  Weiss,  loc.  cit. 

4.  V.  13.  'ô  vjoL-^^iXioy  touto. 

5.  P.  W.  SCHMIEDEL,  E  B.    II,  1887. 

6.  Cf.  ScHANz,  ML  504  ;  B.  Weiss,  Mk.  208  ;  J.  Weiss.  AE.  285. 

7.  J.  Weiss,  AE.  283-284.  Cf.  Wellhausen,  Me.  116. 

8.  Me.  XI,  1  ;  supr.  pp.  258-260. 

9.  XI,  11;  supr.  p.  282. 

10.  XIV,  26. 

A.  LoisY.  —  Les  Evangiles  synoptiqaes,  II.  82 
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et  ce  devait  être  son  habitude,  puisque  Judas  peut  aller  l'y  chercher 
à  coup  sûr.  Luc  ^  et  Jean-  Tont  ainsi  compris,  et  il  est  bien  probable 
que  le  premier  connaissait  encore  la  source  de  Marc,  c'est-à-dire  le 
document  primitif  où  il  n'était  pas  question  de  Béthanie,  mais  seu- 
lement de  la  montagne  des  Oliviers.  Gomme  la  notation  des  jours 
appartient  antérieurement  au  rédacteur  qui  connaît  Béthanie,  on 
pourrait  croire  que  c'est  lui-même  qui,  pour  dater  l'onction  du 
Christ,  a  rédigé  la  notice  :  «  Et  la  pâque  et  les  azymes  avaient 
lieu  dans  deux  jours  »,  la  source  faisant  succéder  simplement  la 
démarche  de  Judas  aux  projets  du  sanhédrin  ^  L'anecdote  de  l'onction 
a  été  intercalée  entre  les  deux,  pour  des  motifs  qu'il  est  assez  facile 
de  discerner,  et  l'embarras  du  début  témoigne  en  faveur  de  l'em- 
prunt à  une  source  écrite. 

D'autres  hypothèses  néanmoins  sont  possibles,  la  notation  du 
second  jour  avant  la  pâque  étant  d'un  autre  caractère  que  le  section- 
nement des  jours  du  ministère  hiérosolymitain,  et  le  lieu  du  repas 
ne  pouvant  être  indiqué  sur  le  mont  des  Oliviers,  comme  la  retraite 
de  Jésus.  Il  se  pourrait  donc  que  les  deux  indications  viennent 
ici  de  la  source  primitive  ;  mais  on  peut  se  demander  si  le  repas  dont 
il  s'agit,  au  lieu  d'être  celui  de  l'onction,  n'aurait  pas  été  le  dernier 
repas  de  Jésus,  et  si  Marc  n'a  pas  anticipé  ces  indications  pour 
faire  coïncider  le  dernier  repas  avec  la  pàque.  La  mention  de  Simon 
le  Lépreux  n'est  pas  mieux  préparée  dans  le  récit  de  l'onction  que 
celle  de  Joseph  d'Arimathée  dans  le  récit  de  la  sépulture*  :on  peut 
se  demander  si  son  nom  ne  se  rattachait  pas  au  récit  de  la  dernière 
cène,  ou  à  celui  de  la  pécheresse  de  Luc,  ou  bien  si  Marc,  en  arran- 
geant son  récit  de  l'onction,  n'aurait  pas  voulu  le  relever  par  l'in- 
vention de  ce  personnage  ^. 

Le  fait  de  Tonction  se  trouve  interprété  symboliquement  en  pro- 
phétie de  la  passion,  et  suggère  au  Christ  une  prédiction  formelle  de 
la  diffusion  de  l'Evangile  dans  tout  l'univers.  Au  moins  dans  cette 
conclusion,  l'esprit  du  rédacteur  paulinien  se  reconnaît.  Ne  pour- 
rait-on aller  plus  loin  encore,  et  se  demander  si  une  bonne  partie  de 


1.  XXI,  37  ;  XXII,  39  (xatà  tô  IÔoç). 

2.  XVIII,  1-2;  QÉ.  820. 

3.  Cf.  supr.  p.  490. 

4.  Cf.  HoLTZMANN,  98,  Commentaire  de  Me.  xii,  12. 

5.  Wellhausen,  Me.  115. 
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la  mise  en  scène  ne  devrait  pas  lui  être  aussi  attribuée  ?  Sans  doute 
rhistoricité  du  fait  n'est  point  compromise  par  la  prévision  que  le 
Christ  est  censé  avoir  de  sa  fin,  et  Tonction  n'est  pas  à  regarder 
comme  un  symbole  imaginé  pour  figurer  la  consécration  messia- 
nique de  Jésus  par  sa  mort  et  sa  résurrection  \  bien  que  Marc  ait 
dû  l'entendre  ainsi.  Mais  Tanecdote  parallèle,  qui  est  racontée  par 
Luc  ^,  et  qui  a  provoqué  l'omission  de  celle-ci  dans  le  troisième  Evan- 
gile, pourrait  suggérer  Thypothèse  d'une  adaptation  pratiquée  par 
le  rédacteur  du  second  Evangile  sur  un  récit  traditionnel, 
qui  ressemblait  bien  plus  à  celui  de  Luc  qu'à  celui  de  Marc. 
On  a  vu  plus  haut  que  le  récit  de  Luc  a  été  influencé  par 
la  rédaction  actuelle  de  Marc,  et  qu'il  consistait  essentiellement  dans 
la  démarche  de  la  pécheresse  pleurant  aux  pieds  de  Jésus,  et  dans 
la  parabole  des  deux  débiteurs  avec  son  application.  Réduite  à  ces 
proportions,  l'histoire  delà  pécheresse  peut  sembler  n'avoir  pu  être 
transformée  dans  celle  de  la  femme  qui  répand  le  parfum  sur  la 
tête  de  Jésus.  Cependant  une  telle  transformation  n'est  pas  impos- 
sible. D'ailleurs,  il  est  aussi  parlé  d'onction  dans  le  récit  de  Luc,  et 
si  la  gaucherie  de  la  narration  peut  faire  supposer  que  l'onction  y 
est  adventice,  on  pourrait  aussi  conjecturer  que  le  récit  primitif  men- 
tionnait le  parfum  répandu  sur  la  tête,  et  les  larmes  répandues  sur 
les  pieds  :  Luc  n'aurait  pas  voulu  que  la  femme  touchât  la  tête  du 
Sauveur  ;  Jean  ^  lui-même  a  eu  ce  scrupule,  bien  qu'il  ne  mette  plus 
en  scène  une  pécheresse,  mais  Marie  sœur  de  Lazare.  Dans  ce  cas, 
Marc  n'aurait  eu  qu'à  supprimer  ce  qui  concernait  le  caractère  per- 
sonnel de  la  femme,  c'est  à-dire  ce  qui  fait  la  signification  histo- 
rique et  morale  de  l'anecdote,  et  interpréter  le  reste  conformément 
à  son  symbolisme  théologique,  pour  obtenir  le  récit  qu'on  vient  de 
lire.  Le  rédacteur  qui  a  supprimé  l'histoire  de  la  femme  adultère 
était-il  incapable  de  modifier  ainsi  Ihistoire  de  la  pécheresse  ? 

La  remarque  des  disciples  touchant  la  perte  du  parfum  s'explique 
très  bien  si  l'anecdote  a  une  origine  indépendante  ;  mais  elle  se 
comprend  aussi  dans  l'hypothèse  qui  vient  d'être  indiquée,  et 
l'évangéliste  veut  qu'on  l'entende  comme  un    nouveau  témoignage 


1.  Cf.  HOLTZMANN,  346. 

2.  VII,  36-50;  I,  680-691. 

3.  XII,  3;  QÉ,  672. 
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de  rinintelligence  des  disciples    devant  le  mystère  de    la  mort  du 
Christ,  condition  de  sa  gloire  et  du  salut  universel. 

L'interprétation  symbolique  du  fait  de  l'onction  s'explique  beau- 
coup plus  facilement  de  la  part  du  rédacteur  que  de  la  part  de  Jésus. 
Quoi  qu'il  en  soit  de  ces  conjectures,  il  semble  acquis,  du  moins, 
que  le  récit  de  l'onction,  dans  sa  forme  actuelle,  appartient  à  une 
couche  secondaire  de  la  tradition  et  de  la  rédaction  évangélique.  En 
faisant  dire  à  Jésus  que  cette  histoire  aura  sa  place  dans  l'Évangile, 
Marc  donne  à  entendre  qu'elle  n'y  a  pas  toujours  été  K  II  doity  avoir, 
au  fond,  un  incident  du  ministère  hiérosolymitain,  que  la  tradition 
la  plus  ancienne  ne  devait  pas  dater  avec  la  même  précision  que 
Marc  ;  et  si  cet  incident  se  confond  avec  celui  de  la  pécheresse  dans 
Luc,  il  pourrait  avoir  été  associé  d'abord,  dans  les  souvenirs  apos- 
toliques, à  l'histoire  de  la  femme  adultère  '^. 


Marc,  xiv,  10.  Et 
Judas  Iscarioth,  Tun 
des  Douze,  s'en  alla 
vers  les  chefs  des  prê- 
tres pour  le  leur  livrer. 
11.  Et  ceux-ci,  rayant 
entendu,  se  réjouirent 
et  promirent  de  lui 
donner  de  l'argent.  Et 
il  cherchait  comment 
il  le  leur  livrerait  dans 
Toccasion. 


Matth.  XXVI,  l4. 
Alors,  un  des  Douze, 
celui  qui  s'appelait 
Judas  Iscariote,  étant 
venu  aux  chefs  des 
prêtres,  15.  (leur)  dit  : 
a  Que  voulez-vous  me 
donner,  et  je  vous  le 
livrerai?  »  Et  ils  lui 
payèrent  trente  (pièces) 
d'argent.  16.  Et  depuis 
lors  il  cherchait  une 
occasion  de  le  livrer. 


Luc,  XXII,  3.  Et  Sa- 
tan entra  dans  Judas, 
surnommé  Iscariote, 
qui  était  du  nombre 
des  Douze;  4.  et  il  alla 
conférer  avec  les  chefs 
des  prêtres  et  les  capi- 
taines (des  gardes)  sur 
les  moyens  de  le  leur 
livrer.  5.  Et  ils  se  ré- 
jouirent, et  ils  promi- 
rent de  lui  donner  de 
l'argent.  6.  Et  il  enga- 
gea sa  parole,  et  il 
cherchait  l'occasion  de 
le  leur  livrer  sans  (que) 
la  foule  (fût  présente). 


Pendant  que  les  prêtres  et  les  scribes  étaient  dans  les  dispositions 
que  Marc  et  Luc  ont  indiquées  au  commencement  de  ce  chapitre,  un 
des  Douze,  Judas  Iscariote  ^,  se  mit  en  relations  avec  eux  pour  leur 


i.  Wellhausen,  Me.  116. 

2.  Cf.  HOLTZMANN,  346. 

3.  Sur  ce  nom',  cf.  I,  533. 
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ivrer  Jésus.  Ils  lui  promirent  de  l'argent*,  et  il  fut  convenu  que 
le  traître  les  avertirait  quand  il  trouverait  une  occasion  de  le  faire 
prendre,  sans  que  la  foule  en  eût  connaissance  ^. 

Voilà  ce  que  la  génération  apostolique  savait  de  plus  clair  sur 
la  sujet,  et  elle  paraît  l'avoir  déduit  du  fait  même  de  la  trahison, 
qu'on  trouvera  plus  loin  raconté  comme  si  le  lecteur  n'en  avait 
pas  été  prévenu.  Quant  aux  motifs  particuliers  qui  ont  décidé 
Judas,  et  aux  détails  de  ses  négociations  avec  les  ennemis  de  Jésus, 
ni  Judas  ni  ceux  qui  traitèrent  avec  lui  n'en  firent  part  aux 
disciples  du  Christ.  La  tradition  primitive  se  contentait  d'affirmer 
le  fait.  Dans  la  combinaison  adoptée  par  Marc  et  par  Matthieu, 
il  semblerait  que  l'incident  de  Fonction  aurait  particulièrement 
choqué  Judas,  et  le  quatrième  Evangile  '^  attribue  à  cet  apôtre  seul 
les  paroles  de  blâme  que  Marc  et  Matthieu  ont  prêtées  à  certains 
disciples.  11  ne  s'ensuit  pas  néanmoins  que  cette  scène  ait  réellement 
décidé  le  traître  à  la  démarche  qu'il  fit  près  des  ennemis  de  Jésus. 
Du  moins  le  Sauveur  ne  dit  rien  qui  puisse  expliquer  une  semblable 
détermination  *,  si  Judas  n'avait  été  disposé  à  la  prendre,  et  l'on  vient 
de  voir  que  le  rapport  chronologique  de  Tonction  avec  la  démarche 
de  Judas  est  impossible  à  préciser.  Etant  donné  le  caractère  adven- 
tice du  récit  de  l'onction,  la  date  qui  maintenant  s'y  réfère,  ne  peut 
servir  à  prouver  que  Judas  n'ait  eu  de  relations  avec  les  ennemis  de 
son  Maître  que  la  veille  ou  l'avant- veille  de  la  pâque.  Ces  rela- 
tions furent  secrètes,  et  il  est  peu  vraisemblable  que  rien  n'ait 
préparé  l'arrangement  définitif.  Durant  les  jours  où  Jésus  prêchait 
dans  le  temple,  l'apôtre  infidèle  s'était  trouvé  en  contact  avec  toutes 
sortes  de  gens,  amis  et  ennemis  du  Sauveur.  Quand  il  prit  son  parti 
définitif,  il  savait  à  qui  s'adresser,  et  ceux  qui  reçurent  sa  confi- 
dence pouvaient  le  connaître  ;  peut-être  même  l'avaient-ils  solli- 
cité à  la  trahison  qu'il  ne  craignit  pas  d'accomplir. 

Que  l'argent  ait  joué  un  rôle  dans  cette  occurrence,  il  ne  pouvait 
guère  en  être  autrement.  Mais  ce  ne  doit  pas  être  seulement  par 
avarice  que  Judas  livra  celui  qu'il  avait  appelé  son  Maître,  et  qu'il 
avait  regardé  comme  le  Messie.  Judas  avait  cessé  de  croire  en  Jésus. 


1.  Me.  H.  lror]YY£tXavTO  auTw  àpywpiov  ÔoOvai. 

2.  xal  sÇtÎTcI  nCîç  auTOv  euxa{pw;  ::apa5oi. 

3.  XII,  4-6.  Cf.  QÉ.  673-674. 

4.  Cf.  B.  Weiss,  Mk.  208. 
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S'il  n'avait  cru  d'abord,  et  s'il  n'avait  témoigné  de  son  zèle  pour 
l'Evangile,  il  n'eût  point  été  admis  au  nombre  des  Douze.  Il  avait, 
au  moment  de  sa  vocation,  les  mêmes  dispositions  que  les  autres 
apôtres;  sinon  il  ne  se  serait  pas  attaché  à  la  suite  de  Jésus,  et  il 
n'aurait  pas  été  choisi  par  lui.  Mais  Judas  fut  réfractaire  à  l'éduca- 
tion que  le  Sauveur  donnait  à  ses  disciples  ;  il  ne  comprit  pas 
pourquoi  Jésus  courait  le  risque  de  la  mort,  et  quand  il  vit, 
sans  doute  avant  les  autres  disciples,  absorbés  dans  leur  foi,  le  péril 
qui  grandissait  autour  de  celui  qui  voulait  être  le  Christ,  il  sentit 
s'effondrer  toutes  ses  espérances  :  Jésus  n'était  pas  le  Messie  qu  il 
avait  rêvé,  le  roi  triomphant  qui  abat  ses  ennemis,  qui  distribue 
des  honneurs  et  des  richesses  à  ses  amis.  Sa  trahison  le  tirait, 
pensait-il,  d'une  situation  fausse. 

11  ne  semble  pas  que  Judas  ait  eu,  plus  que  les  juges  et  les 
bourreaux  de  Jésus,  pleine  conscience  de  son  crime.  Son  aveugle- 
ment, l'endurcissement  de  son  âme  peuvent  sembler  inconcevables; 
ils  ne  sont  pourtant  pas  plus  grands  que  ceux  de  milliers  d'hommes 
rendus  incapables  par  leurs  passions  de  comprendre  en  quoi  con- 
siste la  vraie  grandeur,  qui  est  la  grandeur  morale,  et  d'apprécier 
la  vertu  du  sacrifice.  A  ce  terme  de  la  prédication  évangélique, 
les  apôtres  ne  soupçonnaient  pas  ce  que  signifiait,  pour  la  réalisa- 
tion de  leurs  espérances,  la  mort  que  le  Christ  s'exposait  à  subir. 
Judas,  prévoyant  cette  mort,  subit  le  scandale  de  la  peur,  que  les 
autres  disciples  éprouvèrent  seulement  devant  les  faits,  et  sa  couar- 
dise se  trouva  prête  pour  la  trahison*. 

Il  ne  vendit  pas  son  Maître  pour  avoir  de  l'argent.  Ce  fut  sa 
manière  de  le  quitter.  L'indignité  de  sa  conduite,  comme  il  arrive 
souvent  en  pareil  cas,  n'a  dû  lui  apparaître,  si  toutefois  il  l'çi  sentie, 
qu  après  son  forfait.  Bien  qu'il  pût  prévoir  les  conséquences  de 
son  acte,  il  ne  s'arrêta  pas  à  considérer  que,  li^Tant  Jésus  à  ses 
ennemis,  il  livrait  lui-même  k  la  mort  le  Maître  qu'il  avait  aimé, 
que  peut-être  il  aimait  encore.  Il  voulait  en  finir.  Que  ne  se  retirait-il 
sans  bruit?  dira-t-on.  Ce  parti  philosophique  est  de  ceux  qu'un 
Judas  ne  suit  presque  jamais.  L'être  moralement  inférieur  qui  se 
trouve  en  face  d'une  situation  trop  ditKcile  pour  lui  ne  se  contente 
pas  ordinairement  de  s  y  dérober  ;  il  essaie  d'en  sortir  par  un  acte 
biis  et  violent. 

1.    Cf.    HOLTZMANN,    1»8. 
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Matthieu,  selon  son  habitude  ^,  dramatise  les  données  primitives 
en  faisant  dire  à  Judas  ce  que  la  source  raconte.  Le  traître  aurait 
posé  brutalement  la  question  ^  :  «  Que  voulez- vous  me  donner  pour 
que  je  vous  le  livre?  »  Mais,  comme  Tévangéliste  a  commencé** 
par  montrer  le  sanhédrin  en  séance  chez  Caïphe,  on  dirait  que 
l'assemblée  s'est  prolongée  pendant  le  repas  de  Tonction,  et  que 
Judas  arrive  de  Béthanie  pour  lui  faire  ses  propositions^.  Cette 
perspective  n'a  rien  de  réel.  La  démarche  de  Judas  signifiait  ce 
que  Tévangéliste  lui  fait  dire.  L'argent  donné  au  traître^  intéressait 
d'autant  plus  le  narrateur,  qu'il  a  vu  dans  cette  circonstance  Tac- 
complissement  d'une  prophétie  dont  il  parlera  plus  loin.  Le  chiffre 
précis  qu'il  donne  est  en  rapport  avec  le  texte  qu'il  a  en  vue.  Aussi 
bien  convient-il  de  n'y  attacher  pas  trop  d'importance.  Ni  les  prêtres 
ni  Judas  ne  se  sont  vantés  de  l'arrangement  qui  avait  été  pris.  Le 
récit  primitif  ne  mentionnait  certainement  pas  le  montant  de  la 
somme  stipulée  pour  la  trahison,  si  tant  est  qu'il  y  ait  eu  un  prix 
fait  d'avance  et  débattu  entre  les  parties.  Comme  il  est  invraisem- 
blable que  le  rédacteur  du  premier  Evangile  ait  eu  sur  ce  point 
des  renseignements  particuliers,  et  que  ses  indications  veulent 
plutôt  interpréter  le  texte  de  Zacharie  qu'énoncer  des  faits  con- 
nus par  tradition,  il  n'y  a  pas  lieu  d'examiner  si  la  somme,  une 
centaine  de  francs,  était  considérable  pour  Judas,  et  jusqu'à  quel 
point  il  est  admissible  qu'elle  lui  ait  été  versée  avant  l'exécution 
du  complot.  Marc  ne  parle  que  d'une  promesse.  Les  évangélistes 
ignoraient  si  Judas  avait  reçu  l'argent  quand  il  s'entendit  avec  les 
prêtres,  ou  bien  quand  il  vint  les  prévenir  que  l'occasion  de  saisir 
Jésus  se  présentait,  ou  bien  quand  il  revint  avec  sa  victime. 

Luc  ne  se  borne  pas  à  dire,  comme  les  deux  autres  évangélistes, 
que  Judas  était  «  l'un  des  Douze  »  ^\  trait  qui,  dans  sa  simplicité, 

1.  Cf.  XXVI,  1-2  (Me.  XIV,  1)  ;  supr.  p.  492. 

2.  V.  15.  Ti  OiXexi  (jloi  (Ss.  omet  ooi)  Souvai,  xàyo)  jjjlîv  jcapaotoato  auTov  ; 

3.  Vv.  3-5  ;  supr.  p.  492. 

4.  B.  Weiss, /i\  151. 

5.  oî  Si  ioTTigav  aurai  Tptaxovxa  âp^upia.  Littéralement  :  <(  Ils  lui  pesèrent  trente 
pièces  d'argent.  »  L'expression  vient  de  Zach.  xi,  12  (LXX)  :  xal  lairjaav  lôv 
pLiaOov  (xou  tpiixovta  àp^upouç.  Nonobstant  sa  signification  littérale,  laiiqaav  peut 
ne  pas  s'entendre  d'un  paiement  immédiat,  mais  d'un  marché  ferme.  Well- 
HAUSEN,  Af^  136. 

6.  Me.  10.  xal  'lou8aç  *l(Jxap:oj8,  ô  eiç  itSv  ÔoSSexa.  Mt.  14.  totc  TcopeuOelç  el;  t.  S., 
6  Xf^6[kÈvOi  'Ioû5a;  *I(Jxapt(OTr,ç. 
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porte  la  condamnation  de  Tapôtre  infidèle  ;  il  fait  une  phrase  pour 
expliquer  la  trahison  par  une  influence  satanique.  «  Satan,  dit-il, 
entra  dans  Judas  ^  »  L'évangéliste  entend  parler  d'une  véritable 
possession  morale,  et  il  est  bien  vrai  que  Tesprit  du  mal  conduisait 
Tinfortuné,  sans  que  lui-même  s'en  aperçût,  lorsqu'il  vint  s'en- 
tendre avec  les  chefs  des  prêtres  pour  leur  livrer  Jésus.  Luc  a  pensé 
que  Satan  s'était  servi  de  cet  instrument  pour  recommencer  contre 
le  Sauveur  la  lutte  qu'il  avait  interrompue  après  la  grande  scène  de 
la  tentation  2,  et  pour  essayer  d'anéantir  celui  qui  détrmsait  son 
empire  sur  les  âmes  et  sur  les  corps.  L'expression  :  «  il  alla  con- 
férer avec  les  chefs  des  prêtres  ^  »,  est  parfaitement  juste,  et  marque 
la  limite  de  ce  que  Ton  peut  savoir  sur  cette  affaire.  Les  «  chefs 
des  gardes  »  sont  joints  aux  prêtres,  parce  que,  dans  la  pensée  de 
l'évangéliste,  la  garde  du  temple  a  dû  concourir  à  l'arrestation  du 
Christ.  Luc  désigne  ces  chefs  sous  le  nom  de  «  stratèges  ^  »,  qui 
était  celui  du  chef  principal  ^  ;  il  aura  pensé  à  celui-là  et  aux  chefs 
subalternes.  Les  autorités  religieuses  promettent  de  l'argent;  Judas 
donne  sa  parole,  et  dès  lors  il  cherche  une  occasion  de  leur  livrer 
Jésus  <(  sans  foule  ^  »,  c'est-à-dire  dans  un  moment  où  il  serait 
isolé,  et  où  le  peuple  ne  saurait  rien  de  son  arrestation.  Cette  cir- 
constance est  sous-entendue  dans  les  autres  récits.  Luc  l'a  emprun- 
tée au  début  de  la  narration  dans  Marc  7. 


1.  V.  3.  £ia?îXOev  5è  aatavàç  eî;  'loûôav  lov  xaXou{x6vov  'loxapttorrjv  ovta  èx  tou 
àptOaoj  T.  3. 

2.  Cf.  Le.  IV,  13  (I,  426),  et  Jn.  xiii,  2,  27  {QÉ.  707,  729-730). 

3.  \'.  4.  xal  à^TsXOmv  juveXaXTjaev  toiç  àpyiepeuaiv  xai  <r:poLxr\-^oïi  (D  omet  x.  a.  ;  Ss. 
Se.  remplacent  les  «  stratèges  »  par  les  «  scribes  »)  tô  tzmç  «ùtoîç  îiapotSw 
aùrôv. 

4.  ŒTpaTYjYO'-  Cf.  n.  3. 

o.  Cf.  AcT.  IV,  1  ;  V,  24-26.  Sur  la  fonction  de  ce  personnage  et  de  ses  subal- 
ternes, voir  SchOker,  II,  264-266.  IIilgengeld,  Acta  ap.  263-264,  nie  que  le 
stratège  ait  été  prêtre. 

6.  V.  6.  àiep  o/Xou.  Ss.  mss.  lat.  omettent  xal  âÇfoaoXoYTiagv  au  commencement 
de  ce  V. 

7.  XIV,  2;  supr.  p.  491. 
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Marc,  xiv,  12-25.  Matth.  xxvi,  17-29.   Luc,  xxii,7-23. 


Le  dernier  repas  de  Jésus  a  gagné  en  importance  dans  la  tradition 
évangélique,  non  seulement  à  raison  des  souvenirs  qui  s*y  ratta- 
chaient primitivement,  mais  à  cause  du  rapport  quis*est  établi  entre 
ce  repas  et  la  coutume  traditionnelle  delà  cène  chrétienne.  La  préoc- 
cupation de  fixer  ce  rapport  a  grandement  influencé  la  rédaction  des 
Évangiles,  comme  elle  a  hanté  Tesprit  de  Paul  lui-même.  Un  autre 
souci,  dont  on  a  déjà  rencontré  et  rencontrera  encore  les  traces,  a  été 
de  montrer  Jésus  pleinement  instruit,  jusque  dans  les  détails,  du 
sort  qui  l'attendait. 


Marc,  xiv,  12.  Et  le 
premier  jour  des  Azy- 
mes, où  Ton  immolait 
la  pâque,  ses  disciples 
lui  dirent  :  «  Où  veux- 
tu  que  nous  allions  pré- 
parer la  pâque,  pourque 
tu  (la)  manges?»  13. Et 
il  envoya  deux  de  ses 
disciples,  et  il  leur  dit  : 
ce  Allez  à  la  ville,  et 
vous  rencontrerez  un 
homme  portant  une 
cruche  d'eau  ;  suivez 
le,  14.  et,  oùqu'il entre, 
vous  direz  au  maître 
de  la  maison  :  «  Le 
Maître  dit  :  Où  est  la 
chambre  où  je  pourrai 
manger  la  pâque  avec 
mes  disciples?  »  15.  Et 
il    vous   montrera  une 


Matth,  xxvi,  17.  Et  le 
premier  (jour)  des  Azy- 
mes, les  disciples  s'ap- 
prochèrent de  Jésus, 
disant  :  «  Où  veux-tu 
que  nous  te  préparions 
(ce  qu'il  faut  pour) 
manger  la  pâque  ?  » 
18.  Et  il  leur  dit  : 
«Allez  à  la  ville,  chez  un 
tel,  et  dites-lui  :  «  Le 
Maître  dit  :  Mon  temps 
est  proche  ;  je  fais  la 
pâque  chez  toi  avec  mes 
disciples.  »  19.  Et  les 
disciples  firent  comme 
Jésus  leur  avait  ordon- 
né, et  Is  réparèrent 
la  pâque.  20.  Et  le  soir 
venu,  il  se  mit  à  table 
avec  les  douze  dis- 
ciples. 


Luc,xxn,7.  Et  arriva 
le  jour  des  Azymes,  où 
Ton  devait  immoler  la 
pâque.  8.  Et  il  envoya 
Pierre  et  Jean,  disant  : 
«  Allez  nous  préparer 
la  pâque,  pour  que 
nous  (la)  mangions.»  9. 
Et  ils  lui  dirent  :  «  Où 
veux-tu  que  nous  (la) 
préparions  ?»  10.  Et 
il  leur  dit  :  «  Lorsque 
vous  entrerez  dans  la 
ville,  vous  rencontre- 
rez un  homme  portant 
une  cruche  d'eau.  Sui- 
vez-le dans  la  maison 
où  il  entrera,  11.  et 
dites  au  maître  de  la 
maison  :  «  I^e  Maître 
te  dit  :  Où  est  a  cham- 
bre où  je  pourrai  man- 
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salle     haute,    grande,    garnie    de  ger  la  pâque  avec  mes  disciples  ?  » 

coussins,    toute    prête;     et     vous  12.  Et  il  vous  montrera  une  salle 

préparerez  là  (ce  qu'il)  nous  (faut).  »  haute,  grande,  garnie  de  coussins. 

16.  Et  les  disciples  s'en  allèrent,  ils  Faites  là  les  préparatifs.  »   13.    Et 

vinrent    à    la    ville  et    trouvèrent  s'enétant  allés,  ils  trouvèrent  (tout) 

(tout)  comme  il  le  leur  avait  dit,  et  comme  il  le  leur  avait  dit,  et  ils  pré- 

ils  préparèrent    la  pâque.  17.  Et  le  parèrent  la  pâque.    14.  Et   quand 

soir  venu,  il  arriva  avec  les  Douze.  l'heuref  fut  venue,  il  se  mit  à  table, 

et  les  apôtres  avec  lui.. 

«  Le  premier  jour  des  Azymes,  où  ron  immolait  lagneau  pascal  *  >», 
ne  peut  être  que  le  14  nisan.  D'après  les  Synoptiques,  le  dernier  repas 
que  Jésus  a  fait  avec  ses  disciples  aurait  été  le  festin  pascal.  Le 
Sauveur  aurait  été  arrêté  dans  la  nuit  même  de  la  pâque,  et  mis  à 
mort  le  jour  de  la  fête.  Le  quatrième  Evangile  ^  dit,  au  contraire,  que 
la  pâque  arrivait  seulement  le  vendredi  soir  ;  le  repas  que  Jésus  fit  le 
jeudi  n'aurait  point  été  la  pâque  légale  ;  le  Sauveur  aurait  été  arrêté  et 
crucifié  avant  la  fête  ;  il  serait  mort  pendant  qu'on  préparait  les  vic- 
times pour  la  solennité.  Les  exégètes  traditionnels  se  sont  partagés 
entre  ces  témoignages  divergents  ;  ceux  qui  préfèrent  la  donnée 
synoptique  s'efforcent  d  y  ramener  Jean  ;  et  réciproquement,  ceux 
qui  préfèrent  la  donnée  johannique  essaient  d'expliquer  dans  le 
même  sens  le  récit  des  trois  premiers  Evangiles.  Les  critiques 
modernes  prennent  acte  de  la  contradiction,  qu'ils  n'essaient  pas  de 
résoudre  ;  la  plupart  se  prononcent  pour  l'une  ou  pour  l'autre  des 
dates  évangéliques,  insistant  sur  les  difficultés  que  présente  celle 
qu'ils  n'admettent  pas  ;  quelques-uns  seulement,  et  non  des  plus 
prudents,  écartent  la  date  des  Synoptiques  aussi  bien  que  celle  de 
Jean,  et  se  contentent  d'affirmer  que  Jésus  mourut  aux  environs  de 
la  pâque  ^.  11  ne  semble  pas  que  l'on  puisse  nier  la  contradiction 
qui  existe  entre  la  donnée  synoptique  et  la  donnée  johannique.  Les 
hypothèses  plus  ou  moins  ingénieuses  dont  se  contentait  l'ancienne 
exégèse  ne  changent  pas  l'état  des  textes,  et  les  textes  ne  s'accordent 
pas. 

La  date  delà  passion,  comme  indication  générale,  n'est  pas  à  con- 
tester ;  mais  la  divergence  qui  existe  entre  les  évangélistes  sur  la 

1.  Me.  12.  xat  TTJ  îipfiiTT)  fjtxipa  T(3v  à^ujxwv,  ot8  lo  Tzd<j-/0L  iOuov. 

2.  XIII,  1  ;  XVIII,  28  ;  xix,  31  ;  QÉ,  704,  842,  885-886. 

3.  Voir,  par  ex.,  Brandt,  303-304. 
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question  du  jour  peut  très  bien  être  en  rapport  avec  une  conception 
doctrinale  qui  n'est  pas  la  même  dans  les  Synoptiques  et  dans  le 
quatrième  Evangile  ;  et  si  une  donnée  peut  être  historiquement 
préférée  à  l'autre,  ce  n'est  pas  pourtant  à  raison  de  sa  plus  grande 
probabilité  qu'elle  a  été  choisie  dans  tel  ou  tel  Evangile,  mais  à  cause 
de  l'enseignement  qui  s'en  dégageait  pour  les  croyants.  Dans  les 
Synoptiques,  l'institution  de  l'eucharistie  coïncide  avec  le  festin 
pascal  :  le  Christ,  dit  Paul,  est  notre  pâque  *  ;  cet  agneau  pascal 
est  mangé  par  les  fidèles  lorsqu'ils  prennent  part,  selon  ses  instruc- 
tions, au  banquet  eucharistique.  Chez  Jean,  la  mort  de  Jésus  coïn- 
cide avec  l'immolation  des  victimes  "^  :  Jésus,  dans  la  théologie  johan- 
nique,  est  l'agneau  de  Dieu,  immolé  pour  le  salut  du  monde.  Ces 
rapprochements  constituent  pour  les  évangélistes,  et  pendant  bien 
longtemps  ils  constituèrent  pour  la  tradition,  l'intérêt  principal  des 
dates  qui  les  font  ressortir.  La  question  du  plus  ou  moins  d'exacti- 
tude n'est  pas  de  celles  qui  préoccupent  ordinairement  les  écrivains 
bibliques. 

Il  est  vrai  pourtant  qu'un  souvenirhistorique  plus  précis  pourrait 
être  à  la  base  de  l'une  ou  de  l'autre  tradition.  Beaucoupde  modernes 
abandonnent  la  date  synoptique  et  préfèrent  celle  de  Jean,  à  cause 
des  invraisemblances  qu'ils  trouvent  dans  la  première.  On  ne  conçoit 
pas,  disent-ils,  que  ce  jour  de  repos  sacré,  observé  aussi  rigoureuse- 
ment que  le  sabbat,  et  qui  commençait  le  soir  du  1  i  nisan  par  le  fes- 
tin pascal,  ait  pu  voir  l'arrestation  de  Jésus,  son  jugement  par  le  san- 
hédrin, sa  comparution  devant  Pilate,  et  enfin  lesupplicedu  Christ. 
L'argument  ne  manque  pas  de  valeur,  et  les  tenants  de  la  date  syno- 
ptique n'y  répondent  peut-être  pas  d'une  manière  satisfaisante  sur 
tou^  les  points.  Mais  ils  ont  un  argument  de  force  au  moins  égale  à 
opposer  à  leurs  contradicteurs  :  c'est  que,  vu  le  caractère  du  quatrième 
Evangile,  toutes  les  chances  sont  pour  que  la  date  indiquée  par  celui-ci 
ne  soit  pas  autre  chose  qu'une  transformation  symbolique  des  don- 
nées antérieures.  Certains' partisans  delà  date  johannique  déclarent 
que  le  Sauveur  a  anticipé  la  célébration  delà  pâque,  soit  de  sa  propre 
autorité,  soit  en  vertu  de  prétendues  coutumes  qui  auraient  existé  chez 
les  Juifs  ou  chez  les    Galiléens  :  il  ne  paraît  pas   possible  de  les 


1.  Cf.  I  Cor.  V,  7. 

2.  Cf.  QÊ.  886. 
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suivre  sur  ce  terrain,  qui  est  celui  des  conjectures  gratuites  ^  C'est 
dans  es  récits  eux-mêmes  qu'il  faut  chercher  la  clef  de  ces  diffi- 
cultés, si  tant  est  qu'il  soit  possible  maintenant  de  la  trouver. 

Marc  s'est  plu  à  raconter  avec  détails  les   préparatifs  du    dernier 
repas  et  la  manière  dont  fut  choisi  l'endroit  où  ce  repas  fut  tenu.  On 
n'est  pas  obligé  d'admettre  -    qu'il  ait  voulu  montrer  par  son  récit 
comment  Judas  n'avait  pu  faire  prendre  Jésus  à  l'endroit  où  se  fit 
la  dernière  cène,  le  traître   ne  sachant  pas  d'avance  où  l'on  se  ren- 
drait. Si  l'on  suit  le  premier  Évangile,  où  le  Christ  dit  aux  disciples 
le  nom  de  celui  qui  doit  le  recevoir.  Judas  pouvait  n'ignorer  pas  où 
l'on  devait  aller.  Mais  il  n'était  pas  possible  d'arrêter  Jésus  sans  éclat 
et  sans  tumulte  dans  Jérusalem,  et  à  une  heure  aussi  peu  avancée  de 
la  nuit.  Les  détails  rapportés  par  Marc  ont  pour  lui  leur  importance 
et  leur  signification  propres,  relativement  au  dernier  repas  :  ils  font 
ressortir  ce  qu'il  y  eut  d'imprévu  et  de  providentiel  dans    le  choix 
du  lieu  où  Jésus  célébra  la  pâque  avec  ses  disciples.   Le    récit   ne 
semble  pas  se  rattachera  cequi  a  été  dit  de  la  trahison,  mais  appar- 
tenir à  la  même  couche  rédactionnelle  et  accuser  les  mêmes  préoc- 
cupations que  l'histoire  de  l'onction^.  Dès  l'abord,  Jésus  est  censé 
à  Béthanie.  Toutefois,  cette  circonstance,  à  elle  seule,  ne  prouve- 
rait pas  que  les  préliminaires  de  la  scène  doivent   être  attribués  au 
rédacteur  qui  a  combiné  le  tableau  de  l'onction  avec  la  donnée  con- 
cernant la  trahison  de  Judas.  Même  d'après  cette  dernière  relation, 
Jésus  n'a  point  passé  à  Jérusalem  la  journée  qui  précéda  son  arres- 
tation, et  il  n'avait  pas  prêché  ce  jour-là  dans  le  temple.  Les    deux 
choses  néanmoins  seraient  possibles,  si  ce  jour  n'était  pas  le  14   ni- 
san,  mais  un  des  jours  précédents,  ou  bien  un  jour  dans  l'octave  pas- 
cale. 11  n'est  pas  d'ailleurs  autrement  établi  que,  durant  sa   prédi- 
cation à  Jérusalem,  Jésus  ait  accoutumé  de  prendre  le  repas  du  soir 
dans  une  maison  amie  ^,   avant  de  se  retirer  sur  le  mont  des    Oli- 
viers. 

Donc,  le  matin  du  jour  où  l'on  devait  manger  l'agneau,  les  disciples 
demandent  au  Sauveur  où  il  veut  qu'on  prépare  le  festin.  Certains 


1.  Pour  la  discussion  détaillée  de  cette  question  chronologique,  voir  QÉ. 
66-69. 

2.  Avec  B.  Weiss,  3//c.  211  ;  Holtzmann,  172. 

3.  Cf.  J.  Weiss,  AE.  287-289. 

4.  Hypothèse  de  J.  Weiss,  loc.  cit. 
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interprètes  observent,  non  sans  raison,  qu'il  était  bien  tard  à  ce 
moment  pour  chercher  à  Jérusalem  une  chambre  libre,  et  ils  sup- 
posent, d'accord  avec  Jean,  que  les  préparatifs  dont  parlent  les  Syno- 
tiques  se  firent,  en  réalité,  la  veille  du  jour  où  Ton  mangeait  Tagneau 
pascale  Mais  peut-être  convient-il  de  ne  pas  trop  raisonner  sur 
cette  indication.  Jésus  envoie  deux  de  ses  disciples  à  la  ville  :  d'où 
il  résulte  que  lui-même  se  trouvait  à  Béthanie  quand  il  leur  donna 
ses  instructions.  Les  disciples  rencontreront  un  porteur  d'eau  ;  ils 
n'auront  qu'à  le  suivre'dans  la  maison  où  il  entrera,  et  à  demander 
au  maître  où  est  la  chambre  destinée  à  Jésus  et  à  ses  disciples  2.  On 
leur  montrera  une  chambre  haute,  assez   grande  pour  recevoir  le  j^ 

Sauveur  et  sa  suite,  garnie  de  coussins  pour  les  convives.  Ils  n'au-  \j 

ront  qu'à  préparer  en  cet  endroit  tout  ce  qu'il  faudra  pour  le  repas.  ?! 

Malgré  la  précision  apparente  de  ces  indications,  il  est  permis   de  '^ 

les  trouver  insuffisantes,  et  de  penser,  ou  que  Jésus  les  adonnées  plus  ,  ''i 

complètes,  et  qu'il  y  avait  entente  préalable  entre  lui  et  le  maître  de 
la  maison  ^  ou  qu'elles  n'ont  pas  d'autre  objet  que  de  relever  la 
mise  en  scène  ^.  , 

Avec  l'affluence  de  gens  qu'il  y  avait  dans  la  ville,  et  vu  la  néces-  v 

site  de  provisions  d'eau  dans  toutes  les  maisons,  non  seulement  > 

pour  les  repas,  mais  encore  pour  les  ablutions  qui  les  précédaient,  | 

on  ne  pouvait  guère  avancer  dans  Jérusalem  sans  rencontrer  plus  d'un  ^ 

porteur  d'eau.   A   s'en  tenir  au  récit  de  Marc,  on  devrait  supposer  ^; 

que  Jésus  a  indiqué  l'endroit  de  la  ville  où  l'on  trouverait  le  porteur  % 

d'eau  qu'il  faudrait  suivre.  Il  faut  supposer  que  le  maître  de  cette  mai-  ^■ 

son  connaissait  Jésus,  et  qu'il  l'attendait,  mais  que  les  disciples  ne  ^ 

connaissaient  pas  cet  homme,    ou  du  moins  ne  savaient  pas  où  il  ;^ 

demeurait.  4 

Tout  cela  est   extrêmement  vague,  et  n'a    guère  l'apparence   de  J 

souvenir  historique.  On  prête  peut-être  à  cette  description  une 
consistance  qu'elle  n'a  pas,  et  l'on  s'expose  à  en  méconnaître  le 
caractère,  en  admettant  que  les  indications  données  par  le  Sauveur 
étaient  vraiment  précises  et  pouvaient  guider  sûrement  les  dis- 
ciples vers  l'endroit  où  ils  devaient  aller,  la  couleur  de  prophétie 

1.  B.  Weiss,  3//.  8  442. 

2.  Ss.  lit  d'abord,  dans  Me.  14  :  «  Mon  temps  est  venu  ».  Cf.  Mt.  18. 

3.  B.  Weiss,  Mk.  212. 

4.  HOLTZMANN,  98-99. 
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qu^elles  affectent  maintenant  ne  leur  étant  venue  que  dans  le  souvenir 
traditionnel,  par  le  relief  qu'auraient  acquis  certains  détails.  Jésus 
aurait  connu  la  maison,  le  maître,  Tesclave  qui  faisait  le  service 
de  porteur  d'eau,  et  qui  devait  introduire  les  disciples  quand  ils 
seraient  arrivés  k  destination.  Ainsi  avertis,  les  deux  disciples 
se  seraient  rendus  à  Jérusalem,  auraient  trouvé  le  porteur  d'eau 
devant  la  maison,  transmis  au  maître  la  demande  de  Jésus,  vu  la 
salle  qui  leur  était  destinée,  et  se  seraient  occupés  de  préparer  ce 
qu'il  fallait  pour  le  repas  '.  Mais  rien  ne  prouve  l'entente  préalable. 
Jésus  dit  «  ma  chambre  »,  parce  qu'il  est  censé  parler  en  maître,  et 
non  parce  qu'il  aurait  déjà  retenu  le  local.  La  conjecture  est  donc 
bien  fragile.  On  ne  peut  se  dissimuler  que  Marc  a,  pour  ainsi  dire, 
copié  les  préliminaires  de  la  manifestation  messianique  sur  le 
mont  des  Oliviers'^;  qu'il  veut  raconter  une  sorte  de  miracle,  et 
qu'il  imite,  peut-être  consciemment,  un  passage  de  l'histoire  de 
Saiil'^.  Le  narrateur  est  trop  bien  instruit  sur  des  détails  acces- 
soires, et  trop  mal  renseigné  sur  le  principal,  à  savoir  l'endroit 
où  eut  lieu  le  dernier  repas,  pour  que  l'on  regarde  comme  solide,  et 
non  comme  fictive,  la  donnée  générale  de  son  récit  ^.  Il  semble,  en 
tout  cas,  impossible  d'admettre  que  la  cène  ait  eu  lieu  chez  Marie, 
mère  de  Jean  Marc*,  et  d'identifier  en  même  temps  ce  dernier  à 
l'évangéliste  ^. 

Le  soir  venu,  Jésus  arrive  avec  les  Douze ^.  En  réalité,  il  n'y 
aurait  eu  que  dix  apôtres  avec  lui  lorqu'il  vint  à  la  maison  où  il 
était  attendu,  car  ceux  qui  avaient  préparé  le  repas  n'étaient  sans 
doute  pas  revenus  auprès  de  lui.  Mais  les  Douze  se  trouvaient 
réunis    autour  de    leur  Maître   pour  la   dernière    cène.  Il   semble 


1.  B.  Weiss,  loc.  cit. 

2.  Cf.  12-16  et  XI,  1-4  ;  supr.  pp.  261-262. 

3.  I  Sam.  x,  2-").  IIoltzmann,  loc.  cit.  Le  rapport  avec  Gen.  xxiv,  14,  est 
beaucoup  plus  éloigné. 

4.  Cf.  Wellhauskn,  Me.  117. 

5.  AcT.  XII,  12. 

6.  Cf.  I,  112-113. 

7.  V.  17.  xal  ô}taç  yv^o^i'^rii  £p)(^£Tai  «xerà  Toiv  ScoSexa.  Le  v.  17  se  réfère  au 
V.  12,  comme  le  v.  12  au  v.  1  (Holtzmann,  98;  cf.  J.  Wkiss,  AE.  289),  et  il  est 
impossible  d'exclure  les  vv.  12-16  (avec  Spitta,  Urchristentum^  l,  226-228), 
pour  faire  l'accord  de  Marc  avec  Jean.  Noter  comment  l'incohérence  qui  résulte 
de  Me.  17  est  corrigée  dans  Le.  13  :  xal  ote  eyêveto  î)  ojpa  àvÉTieTev,  xal  oî  àjsoaTO- 
Xoi  aùv  auTcJ. 
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néanmoins  que  cette  introduction  au  dernier  repas  avec  les  Douze  n'a 
pas  été  conçue  par  le  traditionniste  qui  a  décrit  plus  haut  les 
manœuvres  des  prêtres  et  de  Judas,  mais  par  le  rédacteur  qui  vient 
de  dire  comment  fut  trouvée  la  maison  où  se  fit  la  pâque,  la  der- 
nière cène  du  Christ*,  et,  Ton  peut  ajouter,  pour  entrer  dans  Tes- 
prit  de  Févangéliste,  la  première  cène  des  chrétiens.  Seulement  il 
rattache  maintenant  son  récit  de  la  préparation,  à  la  donnée  pri- 
mitive concernant  le  dernier  repas  que  Jésus  avait  pris  avec  ses 
disciples.  On  remarquera  que  le  Christ  est  censé  venir  à  Jérusalem, 
comme  il  le  fallait  pour  la  pâque,  mais  Févangéliste  omet  de  men- 
tionner la  cité  sainte  ^  :  on  peut  conjecturer  que,  dans  la  tradition 
primitive,  le  dernier  repas  avait  lieu  hors  de  la  ville  ^. 

Luc  suit  Marc  de  très  près.  Quelques  variantes  méritent  néan- 
moins d'être  notées.  Après  avoir  dit  que  le  jour  des  Azymes,  c'est- 
à-dire,  dans  sa  pensée,  la  pâque,  comme  si  la  fête  n'avait  duré  qu'un 
jour,  était  arrivé'*,  Tévangéliste  fait  prendre  à  Jésus  l'initiative  des 
préparatifs.  C'est  le  Sauveur  qui  dit  d'abord  à  Pierre  et  à  Jean  ^,  car 
les  deux  disciples,  anonymes  dans  Marc,  sont  désignés  ici  par  leurs 
noms  :  «  Allez  nous  préparer  la  pâque  pour  que  nous  la  mangions.  » 
Alors  seulement  les  disciples  posent  la  question  :  «  Où  veux-tu  que 
nous  la  préparions.  »  Il  y  a  là,  semble-t-il,  un  remaniement  voulu 
des  données  contenues  dans  le  second  Évangile  ;  mais  le  motif  qui 
a  déterminé  ce  remaniement  n'est  pas  très  apparent.  On  a  supposé 
que  Févangéliste  avait  voulu  réserver  à  Jésus  l'initiative  de  la 
démarche  faite  par  les  disciples,  et  qu'il  avait  trouvé  une  certaine 
inconvenance  à  leur  proposition.  Cependant  il  ne  fait  que  retarder 
la  question  posée  d'abord  dans  Marc.  Jésus  ne  disant  pas  où  la 
pâque  doit  être  préparée,  il  faut  toujours  que  les  deux  apôtres 
l'interrogent  et  sollicitent  ses  instructions.  Ce  n'est  pas  néanmoins 
un  motif  suffisant  pour  essayer  une  conciliation  des  données  syno- 
ptiques avec  le  quatrième  Evangile,  en  supposant  que  l'ordre  de 
Jésus  se  rapporterait,  dans  la  pensée  de  Luc,  aune  pâque  anticipée, 


1.  Cf.  J.  Weiss,  AE.  292, 

2.  Comme  il  a  fait  xi,  H,  15,  27. 

3.  Cf.  Wellhausen,  Me,  118. 

4.  V.  7.  7)X9ev  Bê  ^  riu.ipa.  xtov  ocJ^ujjlcjv  (D,  mss.  lat.  Ss.  Se.  toiî  «aa/^a)  ^  sSeï  OueaOai 
TÔ  i:àj/a.  Cf.  supr.  p.  TiOô,  n.  1. 

5.  Cf.  AcT.  III,  1-4,  11  ;  IV,  13, 19  ;  viii,  14. 
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pour  laquelle  les  disciples  avaient  besoin  de  recevoir  ses  instruc- 
tions K 

Le  récit  du  premier  Evangile  est  beaucoup  plus  court  que  celui 
des  deux  autres  Synoptiques.  La  date  du  premier  jour  des  Azymes 
est  indiquée  d'après  Marc,  et  la  question  des  disciples  est  posée 
aussi  en  termes  équivalents  à  ce  qu'on  lit  dans  le  second  Evangile  ; 
mais  la  réponse  de  Jésus  est  à  la  fois  plus  brève  et  plus  précise  : 
«Allez  à  la  ville,  chez  un  teP.  »  Jésus  est  censé  avoir  dit  le  nom, 
sans  quoi  les  disciples  n'auraient  pu  s'y  reconnaître  ;  mais  l'évan- 
géliste  l'ignore  sans  doute,  et  il  a  pensé  que  la  formule  employée 
par  lui  remplaçait  avantageusement  tous  les  détails  indiqués  par 
Marc.  On  dirait  que  Jésus  donne  ses  instructions  à  tous  les  dis- 
ciples, et  il  n'est  pas  question  d'en  envoyer  seulement  deux  à 
Jérusalem.  Il  faut  avouer  que  cet  arrangement  peut  sembler  pri- 
mitif relativement  à  Marc,  où  Jésus  donne  à  deux  disciples  des 
ordres  qui  sont  demandés  par  tous.  Mais  il  peut  n'y  avoir  là  qu'une 
simplification  de  la  mise  en  cène.  Le  discours  que  les  disciples 
doivent  tenir  au  maître  de  la  maison  est  un  simple  avertissement, 
qui  se  substitue  à  la  demande  qu'on  trouve  dans  Marc  et  dans  Luc. 
Jésus  fait  dire  à  cet  ami  inconnu:  «  Mon  temps»,  c'est-à-dire  le 
temps  de  ma  mort,  <(  est  proche  ^  ;  je  veux  taire  la  pâque  chez  toi 
avec  mes  disciples.  »  L'évangéliste  se  dispense  d'observer  que  la 
requête  des  disciples  fut  accueillie,  et  il  arrive  immédiatement  à  la 
conclusion  :  les  disciples  font  ce  qui  leur  est  prescrit,  préparent  la 
pâque,  et,  le  soir  venu,  Jésus  se  met  à  table  avec  les  Douze  ^. 

Cette  relation  n'est  certainement  pas  indépendante  de  Marc,  mais 
on  pourrait  se  demander  si  la  brièveté   de  la  forme  provient  uni- 


1.  J.  Weiss,  Lk.  615  (après  Ewald,  Godet,  Schanz).  Il  est  arbitraire  de 
traduire  tÏXOev  ôè  ^  f).  t.  à.  par  :  «  Le  jour  des  Azymes  approchait  ».  B.  Weiss, 
Lk.  630,  observe  à  bon  droit  que  le  rapport  du  v.  7  avec  le  v.  1,  ^iffiîev  Se  îj 
éopTTi  T.  à.,  exclut  cette  interprétation. 

2.  V.  18.  'jr.i^tTz.  êÎç  tt)v  ko'Xiv  TZûài  tov  ôeîva. 

3.  6  xaipd;  aou  ij^j;  Iîtiv.  Dans  la  suite  du  discours,  le  mot  Tid^y^a  est  employé 
au  sens  de  «  repas  pascal  »,  de  pâque  célébrée,  tandis  que  les  vv.  17  et  19 
l'entendent  de  la  victime.  Indice  de  retouche  qui  tend  à  confirmer  le  carac- 
tère rédactionnel  du  v.  18.  B.  Weiss.  Mt,  ^  442-443. 

4.  V.  20.  ô|ia;  8è  Y^voaivTjç  àv^xsiTo  {jLExà  twv  SoSSsxa  ixaÔrjxwv.  Donnée  vague, 
qui  remédie,  comme  Le.  13  (cf.  supr.  p.  510,  n.  7)  à  Tincohérence  de  Me.  17.  Il 
faut  supposer  que  Jésus  a  rejoint  les  disciples  à  Jérusalem. 
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quement  de  ce  que  le  rédacteur  a  jugé  bon  d*éliminer  certains 
détails  qui  lui  semblaient  de  médiocre  signification,  et  s'il  ne  fau- 
drait pas  l'attribuer  à  l'influence  d'une  relation  plus  ancienne  que 
Marc.  Toutefois  cette  hypothèse  ne  s'impose  en  aucune  façon,  et  il 
est  d'autres  cas  où  Matthieu  abrège  les  récits  du  second  Evangile. 
Le  résultat  le  plus  net  de  sa  combinaison  est  de  supprimer  le  carac- 
tère miraculeux  de  Tincident.  11  serait  arbitraire  de  supposer  une 
source  antérieure,  où  Ton  signifiait  que  la  chambre  avait  été  retenue 
en  vue  de  la  pâque,  mais  que  Jésus  y  serait  venu  le  soir  d'avant  la 
fête,  et  que  son  arrestation  l'aurait  empêché  d'y  retourner  le 
lendemain  ^ . 


Marc,  xiv,  J8.  Et 
pendant  qu'ils  étaient  à 
table  et  mangeaient,  Jé- 
sus dit:  «Je  vous  dis  en 
vérité  que  l'un  devons, 
me  livrera,  qui  mange 
avec  moi.  »  19.  Ils  se 
mirent  à  s'affliger  et  à 
lui  dire  l'un  après 
Tautre:  «  Est-ce  moi  ?  » 
20.  Et  il  leur  dit  : 
«  C'est  un  des  Douze, 
qui  met  avec  moi  la 
main  au  plat.  21.  Car 
le  Fils  de  Thomme  s'en 
va,  selon  qu'il  est 
écrit  de  lui;  mais  mal- 
heur à  cet  homme  par 
qui  le  Fils  de  Thomme 
est  livré  !  Mieux  vau- 
drait pour  cet  homme 
qu'il    ne  fût  pas  né  !  » 


.  Matth.  XXVI,  21.  Et 
pendant  qu'ils  man- 
geaient, il  dit  :  «  Je 
vous  dis  en  vérité  que 
Tun  de  vous  me  li- 
vrera. »  22.  Et  très 
affligés,  ils  se  mirent  à 
lui  dire  Tun  après 
Tautre  :  «  Est-ce  moi. 
Seigneur.  »  23.  Et  ré- 
pondant, il  dit  :  «  Ce- 
iui  qui  met  avec  moi  la 
main  au  plat,  celui-là 
me  livrera.  24.  Le  Fils 
de  Thomme  s'en  va, 
selon  qu'il  est  écrit  de 
lui  ;  mais  malheur  à  cet 
homme  par  qui  le  Fils 
de  rhomme  est  livré  ! 
Mieux  vaudrait  pour 
lui  que  cet  homme  ne 
fût  pas  né  î  »  25.  Et 
Judas,  celui  qui  le  li- 
vrait, prenant  la  parole, 
dit  :  «  Est-ce  moi 
Maître  ?  »  U  lui  répon- 
dit :  «  Tu  Tas  dit.  » 


Luc,  xxH,  21.  D'ail- 
leurs la  main  de  celui 
qui  me  livre  est  avec 
moi  à  cette  table.  22. 
Car  le  Fils  de  Thomme 
s'en  va,  selon  ce  qui  est 
décrété  ;  mais  malheur 
à  cet  homme  par 'qui  il 
est  livré  1  »  23.  Et  ils 
se  mirent  à  disputer 
ensemble  leque  d'entre 
eux  devait  faire  cela. 


1.  Cf.  siipr,  p.  509,  n.  1. 

A.  LoiSY.  —  Len  Évangiles  synoptiques^  II 
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D*après  Marc  et  Matthieu,  Jésus  aurait  dénoncé  la  tra- 
hison de  Judas  avant  d'instituer  Teucharistie,  et,  d'après  Luc,  lors- 
qu'il  venait  de  distribuer  le  pain  et  le  vin.  Les  interprètes  anciens  et 
modernes  se  sont  partagés  aussi  sur  la  questicn  de  savoir  si  le  traître 
a  participé,  comme  les  apôtres  fidèles,  au  repas  eucharistique.  Cette 
question  ne  se  confond  pourtant  pas  avec  la  précédente.  Dans  les 
deux  premiers  Evangiles,  on  ne  dit  pas  que  Judas  soit  sorti  après 
que  la  trahison  eut  été  signalée.  La  marche  du  récit  ferait  plutôt 
supposer  le  contraire.  Ane  considérer  que  le  rapport  des  textes,  on 
pourrait  croire  que  l'annonce  de  la  trahison  et  les  paroles  eucharis- 
tiques avaient  été  d'abord  conservées  pour  elles-mêmes,  et  que  leur 
distribution  actuelle  dans  tous  les  récits  serait  affaire  de  combinai- 
son rédactionnelle*. 

Les  évangélistes  veulent  signifier  que  la  trahison  a  été  dénoncée 
pendant  le  dernier  repas  que  Jésus  ait  pris  avec  les  siens.  Marc  et 
Matthieu,  qui  placent  l'institution  de  l'eucharistie  dans  la  conclu- 
sion du  festin  pascal,  ont  dû  parler  de  la  trahison  auparavant  ;  Luc, 
mettant  l'eucharistie  au  commencement  du  festin,  a  dû  faire 
annoAcer  en  dernier  lieu  la  trahison.  A  prendre  les  textes  à  la  lettre, 
si  les  paroles  eucharistiques  ont  été  dites  au  commencement  du 
repas,  Judas  était  présent  ;  si  elles  n'ont  été  dites  qu'à  la  fin,  il 
pouvait  être  déjà  parti,  mais  on  ne  saurait  l'affirmer.  D'après  le  qua- 
trième Évangile  ^,  Judas  sort  quand  le  repas  est  fini,  sans  que  les 
disciples  sachent  pourquoi.  Ils  soupçonnent  qu'il  a  quelque  affaire 
dehors.  C'est  bien  là  ce  qu'il  y  aurait  de  plus  vraisemblable.  Judas 
n'a  pas  dû  partir  avant  la  fin  du  repas,  et,  par  conséquent,  il  aurait 
été  encore  là  quand  Jésus  distribua  le  pain  et  le  vin  eucharistiques 
à  ses  disciples  -^  Le  Sauveur  aurait  pu  parler  de  la  trahison  sans 
que  Judas  partît  immédiatement. 

Toujours  est-il  que,  dans  la  perspective  évangélique,  le  dernier 
repas,  l'institution  de  l'eucharistie,  l'annonce  de  la  trahison  appa- 
raissent confondus  dans  la  perspective,  et  que  leur  rapport  mutuel 
est  plutôt  à  conjecturer  qu'à  vérifier.  Mais  il  y  a  sans  doute  quelque 
témérité   à  dire   que  l'annonce  de  la  trahison  a  pu  n'être    liée  en 


1.  J.  Weiss,  AE.  292. 

2.  XIII,  21-30.  Cf.  QÉ.  723-732. 

3.  SciiANz,  Lk.  510,  observe  à  bon  droit  que  les  raisons  théologiques  ou  de 
sentiment  n'ont  pas  à  intervenir  dans  cette  question  de  fait. 
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aucune  façon  au  dernier  repas,  Judas  ayant  dû  abandonner  Jésus 
avant  de  le  livrer,  et  depuis  qu'il  était  entré  en  pourparlers 
avec  les  prêtres  '.  Si  répugnant  que  devienne  le  rôle  de  Judas,  sa 
trahison  ne  pouvait  aboutir  que  s*il  gardait  jusqu'au  bout  les 
apparences  de  la  fidélité.  C  est  ce  que  la  tradition  suppose, 
et  aucun  indice  nautorise  à  la  contredire  sur  ce  point.  La 
déclaration  de  Jésus  n'a  rien  d'original  ni  pour  le  fond  ni 
pour  la  forme  ;  elle  se  rattache  au  même  courant  d'idées  que  les 
prophéties  de  la  passion,  et,  s'il  est  possible,  probable  même,  que 
Marc  Tait  introduite  le  premier  dans  le  récit  du  dernier  repas,  on  ne 
voit  pas  ce  qui  en  peut  subsister,  quand  on  l'a  détachée  de  ce  cadre. 
On  verra  bientôt  que  l'annonce  de  la  trahison  est  superposée  au 
récit  de  la  dernière  cène.  On  ne  comprend  pas  comment  l'incident 
peut  n'avoir  aucune  suite  en  ce  qui  concerne  Judas  ou  les  disciples, 
et  la  mention  réitérée  du  «  Fils  de  T homme  »  se  joint  au  contenu 
de  la  déclaration  pour  justifier  l'hypothèse  d'une  prédiction  ima- 
ginée après  coup,  comme  mainte  autre  dans  le  récit  de  la  pas- 
sion 2.  La  parole  du  psaume  ^  :  «  Celui  qui  mangeait  mon  pain  a 
levé  contre  moi  le  talon  »,  a  été  de  bonne  heure  appliquée  à  Judas. 
Ce  peut-être  sous  l'influence  de  cette  prophétie  que  l'on  a  conçu 
d'abord  l'annonce  de  la  trahison,  et  qu'on  l'a  rattachée  au  dernier 
repas  '♦. 

Selon  les  deux  premiers  Evangiles,  le  festin  pascal  était  déjà  com- 
mencé lorsque  Jésus  dit  :  «  L'un  de  vous  melivrera"*.  »  Les  disciples 
sont  très  affligés  de  cette  communication,  et  chacun  demande  : 
«  Est-ce  moi**  ?  »  Dans  Marc,  le  Sauveur  ne  répond  pas  à  ces  inter- 
rogations, et  il  s'abstient  de  désigner  le  coupable  ;  il  répète  seule- 


1.  J.  Weiss,  AE.  293. 

2.  Cf.  Wellhausen.  Me,  119. 

3.  Ps.  xLi,  10.  Cf.  Jn.  XIII,  18;  QÉ,  719. 

4.  Wrede,  Vortràge  und  Studieriy  139. 

5.  Me.  18.  xat  àvax£tp£V(ov  aùiàiv  xal  laOtovrtov  ô  *Ï7)<Jou;  eTnev  âfiTjv  Xi-^ta  6(xTv  ^xi 
ilçâÇ  Ojxôiv  j:apaô(i>a£i  {xe  ô  èoôttov  (B.  Ss.  to)v  IoOiovtwv)  {aêt*  Ifxou.  Le  dernier 
membre  de  phrase  paraît  imité  de  Ps.  xli  (xl),  10,  supr.  cit,,  et  révangéliste 
semble  avoir  écrit  d'abord  aÙTwv...  èoOidvituv  pour  la  correspondance  avec  la  pro- 
phétie. Matthieu  ne  garde  pas  cette  nuance,  que  la  suite  du  récit  lui  aura  semblé 
rendre  suffisamment.  Pour  l'expression  TcapaStuaei,  cf.  I  Cor.  xi,  23  ;  et  supr. 
Mo.  VIII,  31  ;  X,  33. 

6.  Me.  19.  \n\xi  cytii  ;  Mt.  22..[jlt[ti  Iy***  ^îk-'»  xopis. 
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ment  avec  plus  de  vigueur  ce  qu'il  vient  de  dire  :  le  traître  est  un 
des  Douze,  un  de  ceux  qui  mangent  avec  lui^  non  pas  celui  qui  se 
trouverait  seul  à  mettre  la  main  au  plat  dans  Tinstant  où  Jésus 
parle  ^,  sans  quoi  les  apôtres  auraient  su  dès  lors  qui  était  le  cou- 
pable, et  on  ne  voit  pas  pourquoi  ils  auraient  continué  à  le  suppor- 
ter parmi  eux.  En  désignant  le  traître  comme  un  de  ceux  qui  lui 
sont  proches,  Jésus  fait  ressortir  Tindignité  de  sa  conduite.  Mais,  si 
le  crime  est  grand,  le  châtiment  lui  sera  proportionné.  Le  Fils  de 
l'homme  va  mourir  :  c'était  écrit  ^  ;  telle  est  la  volonté  de  Dieu,  et 
il  faut  bien  qu'elle  s'accomplisse.  Mais  celui  qui,  par  trahison,  va 
causer  la  mort  de  son  Maître,  n'en  est  pas  moins  coupable  et  punis- 
sable :  mieux  voudrait  pour  lui  qu'il  n'eût  pas  existé  *. 

Sauf  la  circonstance  du  temps,  et  l'omission  de  la  déclaration 
faite  d'abord  par  Jésus,  ainsi  que  des  questions  posées  ensuite  par  les 
disciples,  Luc  s'accorde  ici  avec  Marc,  dont  on  peut  dire  qu'il  cor- 
rige les  expressions  et  abrège  les  formules,  notamment  celle  de  la 
malédiction  finale.  Si  Marc  a  changé  l'ordre  suivi  dans  la  source, 
à  supposer  que  l'annonce  de  la  trahison  y  ait  eu  place,  et  que  Luc 
l'ai  gardé,  celui-ci  n'en  a  pas  moins  retouché  la  rédaction.  Mais 
la  source  pouvait  introduire  très  naturellement  la  querelle  sur 
la  préséance,  après  les  paroles  touchant  le  vin  qui  se  boirait 
dans  le  royaume  des  cieux.  Le  rattachement  de  l'annonce  de  la 
trahison  aux    paroles    eucharistiques^  semble  artificiel^. 

Dans  Matthieu^,  la  seconde  déclaration  de  Jésus  n'est   pas  une 


1.  V.20.  el;  t6>v  SoSSexa,  ô  èjjL^aTurojxEvoç  {xet'cjjlou  êÎç  rô  ipy^Xiov. 

2.  ô  6{xp.  {X.  £.  V.  20,  correspond  à  ô  soO.  (x.  è.,  v.  18,  et  ne  désigne  pas  per- 
sonnellement le  traître. 

3.  Cf.  supr,  VIII,  31  ;  ix,  31  ;  x,  33-34';  pp.  17,  60,  234. 

4.  Pour  la  forme  du  discours,  cf.  supr,  ix,  42  ;  p.  78. 

5.  J.  Weiss,  AE.  294,  la  relie  au  v.  19  (D)  :  w  Ceci  est  mon  corps  »,  trou- 
vant que  le  v.  19  et  les  vv.  21-22  constituent  la  strophe  de  la  mort,  opposée 
à  la  strophe  de  la  séparation,  vv.  16-17  ;  mais  les  vv.  16-17  forment  deux 
«  strophes  »  parallèles,  et  l'on  ne  peut  en  faire  une  avec  :  «  Ceci  est  mon 
corps  »  et  les  vv.  21-22.  Il  est  vrai,  d'ailleurs,  que  ces  vv.  se  rattachent  l>eau- 
coup  moins  mal  à  19  a  qu'à  20. 

6.  V.  21.  jzXf^v  i5où  Tj  ytip  toj  ;capa8iôovToç  xtX.  Luc  emploie  volontiers  le  mot 
tcXtJv  dans  ses  combinaisons  rédactionnelles,  à  défaut  de  transition  meilleure. 
Cf.  VI,  24,  35  ;  xviii,  8  ;  xix,  27. 

7.  V.  23.  6  e[xpii{/a;  (let*  l(xou  tt)v  y^sTpa  Èv  -zui  Tp'jpXio),  outo'ç  [xe  TzapoL^tni,  Cf. 
n.  1  et  n.  2. 
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simple  confirmation  de  la  précédente,  mais  c'est  une  désignation 
expresse  du  traître.  Jésus  et  Judas  sont  supposés  avoir  mis  la  main 
au  plat  dans  le  même  moment.  Les  disciples  ne  peuvent  donc  plus 
avoir  le  moindre  doute  sur  Tidentité  de  l'accusé.  De  plus,  quand 
Jésus  a  fini  de  parler,  Judas  lui-même  a  Taudace  de  lui  demander  : 
«  Est-ce  moi,  Maître  *  ?»  et  Jésus  lui  répond  :  «  Oui  *^  »,  devant 
tous  les  autres.  Cependant  le  récit  continue  comme  si  un  pareil 
éclat  n'avait  pas  eu  de  conséquence.  Il  est  certain  que  le  traître  n'a 
n'a  pas  été  accusé  personnellement  devant  tous  ses  compagnons. 
Le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  dramatisé  la  situation,  comme 
il  fait  assez  volontiers.  Tous  les  évangélistes  ont  voulu  signifier  que 
Judas  avait  su  dissimuler  jusqu'à  la  fin,  mais  que  cependant  Jésus 
avait  nettement  dénoncé  la  trahison,  et  de  façon  à  faire  entendre 
au  traître  lui-même  qu'il  n'ignorait  rien  de  ses    desseins. 


Marc,  xiv,  22. 
Et  pendant  qu'ils 
man  geai  ent  , 
ayant  pris  du 
pain,  après  avoir 
prononcé  la  béné- 
diction, il  le  rom- 
pit, le  leur  donna 
et  dit  :  «  Prenez  ; 
ceci  est  mon 
corps.  »  23.  Et 
ayant  pris  une 
coupe  et  rendu 
grâces,  il  la  leur 
donna,  et  ils  en 
burent  tous.  24. 
Et  il  leur  dit  : 
«  Ceci  est  mon 
sang,     (celui)  de 


MaTTH.         XXVI, 

26.  Et  pendant 
qu'ils  man- 
geaient, Jésus, 
ayant  pris  du  pain 
et  prononcé  la  bé- 
nédiction, le  rom- 
pit et,  le  donnant 
à  ses  disciples, 
dit  :  «  Prenez, 
mangez  ;  ceci  est 
mon  corps».  27. 
Et  ayant  pris  une 
coupe  et  rendu 
grâces,  il  la  leur 
donna,  disant  : 
<f  Buvez  en  tous  ; 
28.  car  ceci  est 
mon  sang,  (celui) 


Luc,  xxn,  15. 
Et  il  leur  dit  : 
«  J'ai  beaucoup 
désiré  de  manger 
cette  pâque  avec 
vous,  avant  de 
souffrir.  16.  Car  je 
vousdis  que  je  ne 
la  mangerai  plus, 
jusqu'à  ce  qu'elle 
s  'accomplisse 
dans  le  royaume 
de  Dieu.  »  17. 
Et  ayant  pris  la 
coupe  et  rendu 
grâces,  il  dit  : 
a  Prenez  ceci  et 
dis  tribuez  -  le 
entre    vous.    18. 


(I  Cor.  XI,  23. 
«  J'ai  appris  du 
Seigneur  ce  que 
je  vous  ai  ensei- 
gné :  que  le  Sei- 
gneur Jésus,  dans 
la  nuit  oxX  il  fut 
livré, pritdu  pain, 
24.  et,  ayant  ren- 
du grâces,  le  rom- 
pit et  dit:  «  Ceci 
est  mon  corps, 
qui  (est)  pour 
vous.  Faites  ceci 
en  mémoire  de 
moi.  »  25.  Et  de 
même  la  coupe, 
après  le  souper, 
disant    :    «  Cette 


1.  V.  25.  (xtIti  lyoS  EÎjxt,  fappef  ; 

2.  où  etTiaç.  Réponse  affirmative  à  la  question  posée.  On  a  contesté  sans 
motif  sérieux  la  signification  de  cette  formule,  à  cause  de  xxvi,  64,  où  l'on  vou- 
drait trouver  autre  chose  qu'un  aveu  direct  (hypothèses  de  Chwolson,  Das 
letzte  Passamahl  Christi  88;  Merx  H,  i,  382-384;  J.  Weiss,  AE.  324-325). 
Cf.  Dalman,  I,   253-254  ;  Holtzmann,  290  ;  B.  Weiss.  E.  152. 
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Falliance,  qui  est 
répandu  pour 
plusieurs.  25.  Je 
vous  dis  en  vé- 
rité que  je  ne  boi- 
rai plus  du  fruit 
de  la  vigne,  jus- 
qu'à ce  jour  où 
je  le  boirai  nou- 
veau dans  le 
royaume  de 
Dieu.   » 
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de  Talliance,  qui 
est  répandu  pour 
plusieurs  en  ré- 
mission des  pé- 
chés. 29.  Et  je 
vous  le  dis,  je  ne 
boirai  plus  désor- 
mais du  fruit  de 
la  vif^ne,  jusqu'à 
ce  jour  où  je  le 
boirai  nouveau 
avec  vous  dans 
le  royaume  de 
mon  Père.  » 


en  mémoire  de  moi.  »  20.  Et  la 
disant  :  «  Cette  coupe  est  la  nouv 
répandu  pour  vous.  »] 


Car  je   vous  dis  coupe  est  la  nou- 

que  je  ne    boirai  velle          alliance 

plus      désormais  dans    mon    sang. 

du   fruit     de     la  Faites  ceci,  toutes 

vigne»  jusqu'à  ce  les  fois  que  vous 

que    le  royaume  boirez,     en     mé- 

de  Dieu  soit  ar-  moire  de    moi.  •» 

rivé.    »     19.     Et  26.  Car  toutes  les 

ayant  pris  du  pain  fois      que      vous 

etrendu  grâces,  il  mangez    ce    pain 

le    rompit    et    le  et  que  vous    bu- 

leur    donna,    di-  vez  cette   coupe, 

sant:   «   Ceci  est  vous       annoncez 

mon  corps,   [qui  la   mort   du  Sei- 

est    donné    pour  gneur,  jusqu'à  ce 

vous.  Faites  cela  qu'il  vienne.  »> 

coupe    de  même,  après    le  souper, 
elle  alliance  dans  mon  sang,  qui  est 


Les  deux  premiers  Évangiles  introduisent  rinstitution  de  Teucha- 
ristie,  comme  ils  ont  introduit  l'annonce  de  la  trahison,  par  la 
formule:  «  Et  pendant  qu'ils  mangeaient*.  »  Ainsi  Tune  des  deux 
notices  vient  comme  en  surcharge  de  Tautre,  et  ce  doit  être  Tan- 
nonce  de  la  trahison,  quoi  que  l'on  pense  de  cette  donnée,  qui  s'est 
superposée  à  la  relation  des  paroles  eucharistiques. 

Comme  les  évangélistes,  en  racontant  ces  faits,  ont  eu  dans  l'es- 
prit le  cérémonial  de  la  pâque,  il  n'est  pas  sans  intérêt  de  rappeler 
ici  les  dispositions  de  l'ancien  rituel  pascal  •.  Le  père  de  famille  pro- 
nonçait d'abord  sur  une  coupe  de  vin  la  formule  d'action  de  grâces  : 
«  Béni  soit  Dieu,  qui  a  créé  le  fruit  de  la  vigne.  »  On  servait  ensuite 
les  herbes  amcres,  le  pain  azyme,  une  sorte  de  bouillie  appelée 
charoset,  où  entraient  différentes  sortes  de  fruits,  et  l'agneau  pascal. 
Alors  le  père  de  famille  disait  :  «  Béni  soit  celui  qui  a  créé  les  fruits 
delà  terre  »  ;  il  prenait  un  peu  d'herbes  amères,  qu'il  mangeait  après 
les  avoir  trempées  dans  la  bouillie,  et  les  autres  convives  suivaient 
sonexemple.  On  apportait  une  secondecoupe,  et  le  père  faisait  alors 


1.  Me.  22.  xal  iaôidvTtov  aGtwv.  Cf.  v.  18  ;  supr.  p.  515,  n.  5. 

2.  Cf.  HoLTZMANN,  99  ;  B.  Weiss,  Mt.  »  4i4-445. 
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une  instruction  sur  la  fête,  conformément  au  précepte  de  TExode  *  ; 
on  chantait  la  première  partie  du  Hallel^^  et  on  vidait  la  coupe.  Le 
père  de  famille,  après  s'être  lavé  les  mains,  prenait  deux  pains, 
rompait  Tun  et  en  plaçait  les  morceaux  sur  Tautre.  Il  pro- 
nonçait une  formule  d'action  de  grâces  :  «  Béni  soit  celui 
qui  fait  produire  le  pain  à  la  terre  »  ;  puis,  couvrant  d'herbes  un 
morceau  de  pain,  il  le  trempait  dans  la  bouillie  et  mangeait  ;  il 
prenait  aussi  un  morceau  de  l'agneau  ;  tous  les  convives  en  fai- 
saient autant,  et  le  repas  proprement  dit  commençait.  A  la  fin,  le 
père  de  famille  mangeait  le  dernier  morceau  de  l'agneau,  se  lavait 
les  m  lins,  et,  après  une  bénédiction,  faisait  circuler  la  troisième 
coupe;  on  chantait  la  seconde  partie  du  IlalleP^  et  l'on  buvait  la 
quatrième  coupe,  quelquefois  même  une  cinquième.  Le  tout  se  ter- 
minait par  le  chant  de  la  troisième  partie  du  Hallel^,  Si  le  Sauveur 
a  réellement  célébré  la  pàque,  les  paroles  eucharistiques  ont  dû  se 
rattacher  aux  différents  actes  du  festin  pascal.  S'il  ne  l'a  pas  célébrée, 
l'analogie  qui  existe  dans  les  récits,  et  qui  exista  dès  l'âge  aposto- 
lique dans  la  liturgie  chrétienne,  entre  le  rite  de  l'eucharistie  et 
celui  du  festin  pascal,  pourrait  ne  pas  venir  tout  entière  de  l'insti- 
tution, mais  d'une  influence  exercée  par  les  rites  de  la  pâque  juive 
sur  la  célébration  de  l'eucharistie  dans  la  primitive  Eglise.  On  ne 
doit  pas  oublier  d'ailleurs  que  des  formules  de  bénédiction  étaient 
également  prononcées  au  commencement  et  à  la  fin  des  repas  ordi- 
naires. 

Les  formules  d'action  de  grâces  que  Jésus  a  récitées  sur  le 
pain  et  le  vin,  avant  de  les  présenter  à  ses  disciples,  étaient  donc 
des  prières  semblables  à  celles  qui  viennent  d'être  citées,  si  ce 
n'étaient  pas  ces  prières  mêmes.  Dans  Marc  et  dans  Matthieu,  le 
Sauveur  prend  d'abord  un  pain,  prononce  la  bénédiction,  rompt 
le  pain,  et  le  présente  à  ses  disciples  en  disant  :  «  Prenez,  ceci 
est    mon  corps-»  ».  Comme  les  convives  étaient  étendus    sur  des 


1.  XII,  26-28. 

2.  Pss.  cxiii-cxiv. 

3.  Pss.  GXV-CXVIII. 

4.  Pss.  CXX-CXXXVII. 

5.  Me.  22.  X.  £.  a.  Xa^wv  (plusieurs  mss.  tov)  àpiov  6uXo'pr(<ja5  (noter  Tentasse- 
menl  des  participes  et  rembarras  de  la  construction,  indices  de  combinaison 
rédactionnelle)  sxXajev  xat   e^wx-v  aùroiî  xal  £l7t«v  Xât^exe*  touto  Ijtiv  xo  9(i5{xa  jxou. 
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coussins,  et  qu'ils  étaient  assez  nombreux,  il  est  peu  probable  que 
Jésus  soit  censé  donner  de  sa  main  un  morceau  à  chacun  ;  il  fait 
passer  le  pain  autour  de  la  table  après  l'avoir  rompu.  C'est  d'ailleurs 
ce  que  paraît  signifier  le  mot  :  «  Prenez  »,  auquel  Matthieu  ajoute  : 
«  et  mangez  ».  Cette  formule  donne  à  l'acte  un  caractère  liturgique  * , 
et  elle  représente,  dans  les  Evangiles,  le  «  faites  ceci  en  mémoire 
de  moi  »,  de  Paul 2,  qui  figure  plus  directement  l'institution. 

Les  évangélistes  ont  pu  penser  à  la  fraction  du  pain  azyme^ 
qu'accompagnait  la  prière  :  '<  Béni  soit  celui  qui  produit  le  pain  de 
la  terre.  »  Saint  Paul  insinue  que  la  consécration  du  pain  a  eu  lieu 
au  commencement  du  repas,  en  disant  que  la  consécration  de  la 
coupe  eut  lieu  «  après  '^  ».  Cependant  l'indication  :  «  Pendant  qu'ils 
mangeaient  »,  ne  suppose  pas  nécessairement  que  le  repas  fût  déjà 
avancé,  mais  qu'il  était  commencé,  que  les  préliminaires  de  la 
pâque  étaient  accomplis.  S'il  s'agissait,  dans  la  tradition  primitive, 
d'un  repas  ordinaire  et  assez  court,  on  conçoit  que  le  repas  et  l'in- 
stitution de  l'eucharistie  aient  pu  être  présentés  comme  simultanés, 
et  qu'il  n'y  ait  pas  eu  d'intervalle  notable  entre  la  distribution  du 
pain  et  celle  du  calice.  Ni  dans  les  Evangiles  ni  dans  saint  Paul 
les  deux  moments  de  Faction  symbolique  ne  semblent  éloignés  l'un 
de  l'autre,  ni  distincts  du  repas  auquel  ils  se  rattachent. 

«  Ceci  »  désigne  ce  que  Jésus  tient  dans  les  mains,  non  le  pain 
comme  tel,  ou  la  réalité  du  pain,  mais  l'objet  visible  que  l'on  pré- 
sente, rompu  et  partagé.  Des  batailles  théologiques  se  sont  livrées 
sur lasignification  du  mot  «  est  ».  Si  les  paroles  ont  été  réellement 
prononcées  en  araméen  par  le  Christ,  le  verbe  substantif  n'était 
pas  exprimé,  en  sorte  qu'il  n'y  aurait  pas  trop  lieu  de  spéculer  sur 
sa  portée,  mais  sur  ce  que  pouvait  signifier,  dans  la  circonstance, 
l'assertion  :  «  Voici  mon  corps  ».  Le  vrai  contexte  de  la  formule 
étant,  comme  on  le  verra  plus  loin,  celui  de  Paul,  ce  n'est  pas 
d'après  les  circonstances  historiques  du  dernier  repas,  mais  d'après 
la  signification  que  l'apôtre  attribue  à  la  cène  chrétienne,  qu'il  faut 


Mt.  26.  saOtôvTwv  Ô6  aÙTcov  Xa^wv  6  *I/;aojç  (plusieurs  mss.  tÔv)  aprov  xai  £uXop[ja; 
(A  etc.  eùyapiarrj'aa;)  ËxXaasv  xai  8où;  (xAC.  etc.  ê8i8ou)  toïç  jj-aÔYicaîç  (AG  etc.  xat) 
£Î::£V  XaJlÊiE  cpayeTe*  t.  I.  t.  <j.  [x. 

1.  HoLTZMANN,  290.  Notcr  même  di'veloppement  au  v.  27. 

2.  I  Cor.  xi,  24-25. 

3.  1  Cor.  xi,  25.  jj-eià  tô  56i;:v^<jai. 
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apprécier  le  sens  et  la  valeur  des  mots.  Or  il  paraît  évident  que, 
dans  la  pensée  de  Paul,  la  représentation  symbolique  de  la  mort 
prime,  sans  Texclure,  et,  à  vrai  dire  même,  en  l'impliquant,  Tidée 
de  la  communion  réelle  au  Christ  toujours  vivant.  Paul  ne  dit-il 
pas  assez  clairement  que  les  paroles  :  «  Ceci  est  mon  corps  »,  «  Cette 
coupe  est  la  nouvelle  alliance  dans  mon  sang  »,  figurent  la  mort 
du  Christ,  comme  la  cène  chrétienne  la  rappelle  ^  ?  Mais  la  notion 
de  l'eucharistie  n'est  pas  épuisée  dans  la  figure  et  dans  le  souvenir, 
attendu  que  la  participation  au  pain  et  au  calice  est  une  communion 
réelle  au  Christ  ^,  et  que,  si  la  participation  aux  éléments  de  la  cène 
est  un  symbole,  la  communion  dont  ils  sont  le  moyen  n'est  pas 
une  simple  image  ou  un  souvenir  vide,  mais  une  réalité  spirituelle. 
Les  paroles  prononcées  sur  la  coupe  expriment  une  idée  sug- 
gérée déjà  par  la  fraction  du  pain,  mais  que  les  paroles  :  a  Ceci  est 
mon  corps  »,  contenaient  seulement  d'une  manière  implicite.  Le 
vin  contenu  dans  la  coupe  devient  le  sang  du  Sauveur,  le  sang  de 
Talliance,  «  répandu  pour  plusieurs  »,  afin  de  procurer  «  la  rémis- 
sion des  péchés  ».  En  prenant  à  la  lettre  le  récit  de  Marc,  Jésus 
n'aurait  donné  cette  explication  qu'après  avoir  fait  circuler  la  coupe, 
et  lorsque  tous  les  apôtres  y  afvaient  bu  ^.  On  est  obligé  d'admettre 
que  la^ narration  du  second  Evangile  anticipe  sur  le  discours,  et  que 
le  rédacteur  du  premier  a  eu  raison  de  faire  prononcer  les  paroles 
aiL  moment  où  Jésus  présente  la  coupe  à  ses  disciples  ^.  La  formule: 

1.  Ce  double  caractère  et  la  signification  du  mémorial  eucharistique  sont 
indiqués  dans  I  Cor.  xi,  26  :  ojdtyi;  yàp  sàv  k<jQir\zi  tÔv  aptov  tootov  xal  xô  TîOTTJpiov 
:rtv7iT£,  tÔv  Oavarov  tou  xjpi'ou  xaraffiXÀsTC  ayoi  ou  cXOr).  L'emploi  du  mot  6<JTÎv,dans 
les  formules  eucharistiques,  est  conforme  à  Gal.  iv,  24  ;  Hébr.  x,  20;  Me.  iv, 
i5-20  et  parallèles  (explication  allégorique  du  Semeur)  ;  Le.  xii,  i  ;  Jn.  xiv,  6; 
XV,  1,  5  ;  mais  non  au  langage  ordinaire  du  Christ,  et  si  la  formule  est  aisée  à 
expliquer  relativement  à  la  pensée  de  Paul,  elle  Test  beaucoup  moins  eu  égard 
à  la  réalité  historique  du  dernier  repas.  L'analogie  (relevée  par  Holtzmann, 
99)  entre  ce  symbolisme  et  Jn.  xiii,  1-20,  xx,  22,  au  lieu  de  confirmer  le  carac- 
tère historique  de  nos  récits,  tend  à  le  compromettre. 

2.  Cf.  I  Cor.  x,  1-6,  14-21  ;  vi,  13-17. 

3.  V.  23.  xai  Xapà)v  (A  etc.  tô  )  JîOTTÎpiov  eù/^apiaiTÎaaç  Iocoxêv  aùroî;,  xat  Itciov  IÇ 
aÙTOu  nxvTe;.  24.  xaî  sIjtev  aùrofç*  tojto  iaitv  x6  aT^ia  (xou  t^;  (A  etc.  xaivTÎç)  ÔiaOrJxTj; 
tÔ  Ixy uvvo{jl£vov  uTrep  jcoXXûv. 

4.  V.  27.  xai  Xa^côv  (ACD  etc.  lo]  ;:oTTÎpiov  xat  euy apiarr^ja;  i8<ux£v  autoî;  X^ytoV 
TzUzi  iÇ  ajTou  TiavTe;'  28.  touto  yâo  Ijtiv  tÔ  araà  {jloj  t^;  (ACD  etc.  xaivfi;)  Bia'bjxrjÇ 
(Ss.  :  «  Ceci  est  mon  sang,  la  nouvelle  alliance  »)  xo  Tcepl  ::oXXojv  ixyuvvofjievov 
£tç  a^Êdiv  à[iapTi(dv. 
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«  buvez-en  tous  »,  fait  écho  à  Marc,  c  et  ils  en  burent  tous  »;  elle 
correspond  à  ce  que  le  Christ  dit  pour  le  pain  :  «  prenez  et  mangez  »  *, 
comme  si  l'auteur  avait  souci  dVquilibrer  le  récit,  ou  se  conformait 
au  rite  établi,  dont  il  accentue  la  nécessité  ^.  Les  mots  :  «  pour  la 
rémission  des  péchés  ^  »,  ajoutés  dans  Matthieu,  ne  font  que  rendre 
plus  sensible  l'idée  de  sacrifice  expiatoire,  contenue  déjà  dans  la 
formule  plus  courte  de  Marc.  Les  mots  :  «  Ceci  est  mon  corps  », 
venant  après  la  fraction  du  pain,  et  en  parallélisme  avec  le  sang 
répandu,  ne  signifient  donc  pas  seulement  que  le  corps  de  Jésus, 
représenté  par  le  pain,  a  été  livré  à  la  mort,  mais  ils  signifient  de 
plus  que  cette  mort  a  le  caractère  d'un  sacrifice,  tout  comme  les 
mots  :  «  Ceci  est  mon  sang  »,  le  sang  «  de  l'alliance  répandu  pour 
plusieurs  »,  ne  signifient  pas  seulement  que  le  sang  du  Sauveur, 
représenté  parle  vin,  sera  bientôt  versé  par  ses  bourreaux,  mais  que 
ce  sang  a  été  répandu  par  une  immolation  véritable  ^.  La  fraction  du 
pain,  et  le  vin  dans  la  coupe  figurent  ce  sacrifice,  en  sorte  que  les 
paroles  évangéliques,  prises  dans  leur  sens  naturel,  renferment  ce 
que  la  tradition  chrétienne  n'a  pas  cessé  d'y  trouver  :  la  notion  de 
sacrifice  attachée  à  la  mort  de  Jésus,  et  la  commémoration  de  ce 
sacrifice  dans   l'eucharistie. 

Mais  l'eucharistie  elle-même  n'est  pas  un  simple  mémorial,  un 
pur  symbole  de  la  mort  subie  par  Jésus,  et  de  sa  vertu  expiatriee; 
c'est  un  acte  rituel  qui  rend  les  fidèles  participants  au  Christ  dans 
sa  mort  ;  elle  ne  rappelle  pas  seulement  le  sacrifice  de  la  croix  ; 
elle  effectue  la  communion  des  fidèles  entre  eux  et  avec  le  Christ; 
comme  ils  reçoivent  mystiquement  le  corps  et  le  sang  du  Sau- 
veur, ils  sont  eux-mêmes  en  lui  un  seul  corps,  et  ils  sont  par  lui 
du  même  sang,  d'un  seul  esprit  ^.  Les  variantes  des  évangélistes 
montrent  d'ailleurs  que  les  formules  de  l'institution  ne  sont  pas 
regardées  comme  des  mots  sacramentels,  opérant  ce  qu'ils  signifient, 
mais  comme  des  explications  du  symbole,  qui  peuvent  être  com- 
plétées*. Il  n'y  a  pas  lieu  de   raisonner  sur  ce  que  «  le  sang  »  du 

1.  Cf.  p.  519,  n.  5. 

2.  Cf.  p.  520,  n.  2,  et  Jn.  vi,  53-58;  QÉ.  458-464. 

3.  Cf.  p.  521,  n.  4. 

4.  Cf.  ce  qui  esl  dit,  Me.  x,  45  (Mt.  xx,  28  ,  de  la  vie  que  le  Christ  donne 
en  ÀJTpov  otvrt  jcoXXûv.  Supr.  p.  240. 

5.  Cf.   I  Cor.  x,  16-17,  et  vi,  17. 

6.  Hoi.TZMANN,  290-291  ;  Wernle,  145.  On  peut  voir,  dans  le  canon  de  la 
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Christ  est  dit  «  répandu  pour  plusieurs  »,  et  non  pour  tous,  vu  que 
«  plusieurs  »  ne  signifie  pas  Texclusion  de  la  totalité,  et  qu'il 
y  a  simplement  antithèse  entre  Tunique  mourant  et  la  masse  sauvée 
par  sa  mort  *. 

L'idée  qui  domine  le  récit  de  la  cène  dans  les  Synoptiques  est 
que  Teucharistie  devient  la  vraie  pâque  des  enfants  de  Dieu,  le 
vrai  «  sang  de  Talliance  ^  »  ;  et  Feucharistie  est  cela  parce  qu'elle 
figure  et  qu'elle  est,  en  quelque  façon,  le  Sauveur  immolé  pour  le 
salut  des  hommes,  comme  Tagneau  pascal  a  été  immolé  jadis  pour 
le  salut  d'Israël.  L'ancienne  alliance,  celle  d'Israël  avec  son  Dieu, 
a  été  conclue  dans  le  sang  des  animaux;  la  nouvelle  alliance,  celle 
des  élus  avec  le  Père  qui  est  aux  cieux,  se  conclut  dans  le  sang 
que  Jésus  a  répandu  en  mourant.  Les  Israélites,  qui  mangèrent 
Tagneau  pascal,  et  qui  avaient  leurs  portes  marquées  de  son  sang, 
échappèrent  à  la  mort  qui  frappa  tous  les  premiers-nés  des  Égyp- 
tiens^ :  les  fidèles,  qui  communient  au  corps  et  au  sang  de  Jésus 
dans  Teucharistie,  reçoivent  le  gage  de  la  vie  éternelle.  Cette  con- 
ception de  l'eucharistie,  est  déjà  dans  Paul  ^.  La  notion  du  sacrifice 
y  est  aussi  apparente  que  celle  de  la  communion  à  Jésus,  tandis 
que  cette  dernière  notion  prime  l'autre  dans  le  quatrième  Evangile 
et  dans  la  tradition  de  l'Église  primitive,  comme  elle  a  dû  être 
aussi  en  rapport  plus  direct  avec  la  réalité  historique  du  dernier 
repas. 

Le  Sauveur,  en  distribuant  la  coupe  à  ses  disciples,  déclare  qu'il 
ne  boira  plus  de  vin  en  ce  monde  ^,  c'est-à-dire  que  le  repas  qu'il 
fait  avec  ses   apôtres  est  le  dernier.  On  remarquera  que  l'expres- 

messe  latine,  que  l'Église  elle-même  a  traité  pendant  longtemps  les  paroles 
traditionnelles  avec  une  assez  grande  liberté.  Comparer  les  deux  recensions 
de  l'Oraison  dominicale,  I,  596-597. 

1.  HoLTZMANN,  174.  Cf.  Mc.  X,  45  ;  supr.  cit, 

2.  Cf.  Ex.  XXIV,  8  (LXX)  :  î8où  xô  aîjxa  t^;  8ia0r[xriç  r^ç  BieOexo  xupioç  :rpôç  6jxaç, 
passage  cité,  Hébr.  ix,20,  en  cette  forme  :  toSto  to  al[L(x  t.  8.  rj;  Ive-reiXaTo  ;cpô; 
ûjxa;  6  Oeo;. 

3.  Cf.  Ex.  XII,  12-13,  23,  27. 

4.  I  Cor,  x,  1-6, 14-21. 

5.  Mc.  25.  àfjLTjv  Xlyw  6{jlÎv  on  ouxIti  où  txT)  KitM  (D,  mss.  lat.  où  {xt)  :Tpoj0(S  tcêîv)  ex 
"COU  y£VT[{xaT05  T^;  à^jciXou  êw;  Trj;  Tjjiépa;  èxetvTjç  otav  aùrô  ;civto  xaivôv  ev  ttJ  paaiXeta 
Toij  Oeou.  Mt.  29.  Xéyw  6i  Ojjlîv,  où  (itj  nidi  «Tc'apTi  ex  toutou  t.  f.  t.  a.  e.  t.  V  ^*  o-  *• 
::.  jxst'  uawv  x.  I.  t.  p.  t.  ^caTpoç  (jlou.  Cf.  Le.  18.  Xi^to  yàp  Ottiv  où  {jltj  îti'to  â;:6  tou 
Y€VTJ{xaT05  T.  à.  îayç  ou  î)  PaoïXeia  Toi3  0eou  IX6t). 
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sion  :  «  fruit  de  la  vigne  » ,  est  en  rapport  avec  la  formule  de  béné- 
diction qui  a  été  citée  plus  haut  K  Jésus  ne  doit  plus  se  retrouver 
en  la  compagnie  des  siens  pour  prendre  de  la  nourriture,  avant  le 
festin  éternel  que  Dieu  prépare  à  ses  élus.  Si  Ion  interprète  cette 
déclaration  par  le  contexte,  il  semble  que  la  communion  parfaite 
que  le  Sauveur  vient  de  réaliser  entre  lui  et  ses  disciples  ne  se 
renouvellera  que  dans  le  royaume  des  cieux,  quand  ce  royaume 
sera  venu  ;  dans  Tintervalle,  une  communion  réelle  pourra 
exister  entre  lui  et  les  fidèles  qui  feront  «  en  mémoire  de  lui  >», 
comme  il  est  dit  dans  le  texte  ordinaire  de  Luc  ^  et  dans  Paul  ^,  ce 
qu'il  vient  de  faire  avec  ses  disciples  ;  mais  c'en  est  fini  sur  la  terre 
de  la  communion  avec  le  Sauveur  visiblement  présent,  jusqu'à  ce 
que  les  destinées  de  Thumanité  soient  accomplies.  La  communion 
dans  le  royaume  des  cieux  sera  faite  avec  «  un  vin  nouveau  ^  », 
dans  d'autres  conditions,  sous  d  autres  formes  que  cette  communion 
unique  du  dernier  repas  '^. 

La  coupe  bénite  par  Jésus  peut  être,  dans  la  pensée  des  évangé- 
listes,  la  troisième  coupe  du  festin  pascal,  plus  probablement  la 
troisième,  dite  «  coupe  de  bénédiction^  ».  Aussitôt  après,  les  évan- 
gélistes  mentionnent  la  récitation  du  cantique,  c'est-à-dire  la  der- 
nière partie  du  Hallel^  et  le  départ  pour  le  mont  des  Oliviers.  Ce 
qui  est  dit  du  vin  que  Jésus  ne  boira  plus  ne  s'accorde  pas  très 
bien  avec  ce  qu'il  vient  de  dire  sur  la  coupe  où  est  son  sang.  Mais 
ce  n'est  pas  raison  pour  distribuer  les  paroles  en  deux  occasions, 
en  rapportant,  par  exemple,  les  paroles  concernant  le  sang  de 
l'alliance  à  la  coupe  eucharistique,  et  les  autres  paroles,  qui  auraient 


1.  P.  518. 

2.  V.  19. 

3.  1  Cor.  xi,  24,  25. 

4.  Cf.  supr,  p.  523,  n.  5. 

:>.   Cf.  Mt.  VIII,  11  ;  Le.  XIII,  29  ;  I,  653,  et  supr.  p.  124. 

0.  Cf.  I  Cor.  x,  18.  Holtzmann,  409,  observe  que  Paul,  I  Cor.  xi,  25,  et 
Luc,  V.  20,  ont  l'article  to  devant  ::oTTipiov,  par  allusion  à  cette  coupe  pascale. 
Mais  Luc  ne  l'a  que  d'après  Paul,  et  celui-ci  peut  très  bien  dire  «  la  coupe  » 
sans  allusion  au  rituel  pascal,  mais  en  ayant  seulement  en  vue  la  coupe 
qui  servait  au  repas  commun  :  il  y  avait  plusieurs  pains,  et  c'est  pourquoi  il 
(Ut  «  la  coupe  ».  Dans  I  Cor.  x,  16,  il  rapproche  «  le  pain  rompu  »  de  «  la, 
coupe  de  bénédiction  »,  les  désignant  ainsi  comme  les  deux  éléments  de  la 
cène  chrétienne,  sans  référence  directe  à  la  pâque  juive. 
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été  dites  d'abord,  à  la  dernière  coupe  du  festin  pascal  ^.  L'explication 
de  Tincohérence  doit  être  cherchée  ailleurs. 

Il  serait  oiseux  de  discuter  si  Jésus  a  pris  ou  non  un  morceau 
du  pain  consacré,  s'il  a  bu  ou  non  le  premier  à  la  coupe  qu'il  pré- 
sentait à  ses  disciples,  puisque  les  textes  sont  muets  à  cet  égard  '^. 
S'il  a  suivi  dans  ce  dernier  repas,  le  rituel  de  la  pâque,  il  a  dû 
prendre  sa  part  du  pain  et  du  vin.  S'il  ne  Ta  pas  suivi,  parce  que 
la  dernière  scène  n'était  pas  le  festin  pascal,  il  a  probablement 
fait  de  même,  car  il  agissait  toujours  comme  chef  de  famille,  pré- 
sidant le  repas  commun.  Le  symbolisme  de  l'eucharistie,  entendu 
selon  l'esprit  des  évangélistes,  n'exclut  en  aucune  façon  la  parti- 
cipation de  Jésus.  Le  Sauveur  donne  symboliquement  à  tous  ses 
disciples  son  corps  et  son  sang,  pour  effectuer  et  manifester  Tunion 
parfaite  qui  existe  entre  eux  et  lui.  Or  le  pain  et  le  vin  eucharis- 
tiques sont  la  figure  de  cette  union.  La  signifient-ils  aussi  complè- 
tement si  le  Sauveur  lui-même  ne  prend  d'abord  un  morceau  de 
pain  qu'il  a  rompu,  et  ne  boit  le  premier  à  la  coupe  où  vont  boire 
les  disciples?  Le  Christ  n'est  pas  exclu  de  l'union  qui  se  fait,  en  lui 
et  par  lui,  de  tous  les  fidèles  en  un  seul  corps  participant  à  sa  vie 
et  à  son  salut.  La  participation  du  Christ  à  Feucharistie  ne  serait 
exclue  nécessairement  que  si  l'on  devait  y  voir  ^  un  pur  symbole 
de  la  nourriture  spirituelle  que  les  âmes  trouvent  en  Jésus  par  la 
foi.  Jésus  donne  cette  nourriture,  et  ne  la  reçoit  pas.  Mais  ce  n'est 
pas  ainsi  que  les  évangélistes  Tentendent  :  l'eucharistie  est  le 
symbole  substantiel  et  effectif  de  l'union  des  fidèles  en  Jésus  et. 
avec  lui,  union  qui  s'accomplit  maintenant  d'une  manière  invisible, 
et  qui  apparaîtra  dans  l'éternité.  «  De  même  que  ce  pain  rompu, 
lit-on  dans  la  Doctrine  des  Apôtres^,  a  existé  dispersé  sur  les  mon- 
tagnes, et  a  été  recueilli  en  un,  qu'ainsi  ton  Église  soit  recueillie  des 
extrémités  de  la  terre  dans  ton  royaume.  » 

L'indécision  de  la  perspective  résulte    de  ce   que,   selon  le  fond 
historique   du  récit,    Jésus  à  pris  sa  part  des  aliments  bénits,  bien 


1.  HoLTZMANN,  174,  409,  semble  incliner  vers  cette  hypothèse.  Schanz,  Mi. 
516,  fait  une  distinction  analogue. 

2.  B.  Weiss,  Ai/c.  215,  Lk,  633,  nie  ;  Holtzmann,  290,  409,  J.  Weiss,  Lk. 
617,  etc.  affirment. 

3.  B.  Weiss,  loc.  cil, 

4.  Didaché,  9,  8. 
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que,  selon  la  signification  réelle  et  complète  du  tableau,  qui  a  pour 
objet  la  cène  chrétienne,  le  Christ  donne,  sans  les  prendre  lui- 
même,  le  pain  et  le  vin,  son  corps  ej  son  sang.  A  son  dernier 
repas,  Jésus  a  mangé  du  pain  et  bu  du  vin  quïl  présentait  à  ses 
disciples  ;  dans  la  cène  chrétienne,  il  ne  peut  et  ne  fait  que 
donner. 

D'après  Luc,  le  Sauveur,  dès  qu'il  s'est  mis  à  table  avec  les  dis- 
ciples, exprime  hautement  le  désir  qu'il  a  eu  de  manger  cette 
pâque  ^  avec  eux  avant  de  mourir*.  L'évangéliste  considère  évi- 
demment la  dernière  cène  comme  un  festin  pascal  ;  il  voit  dans 
l'eucharistie  elle-même  une  pâque  dont  la  réalité  apparaîtra  lorsque 
le  royaume  de  Dieu  sera  venu.  Les  paroles  :  «  Je  vous  dis  que  je  ne 
la  mangerai  plus  jusqu'à  ce  qu'elle  s'accomplisse  dans  le  royaume 
de  Dieu 3  »,  ne  sont  pas  à  prendre  pour  une  simple  allusion  aux 
joies  du  royaume  éternel,  comparées  avec  la  réjouissance  pascale,  ou 
à  l'analogie  qui  existe  entre  le  symbolisme  de  la  pâque  juive,  mémo- 
rial de  la  sortie  d'Egypte,  et  le  salut  des  hommes,  la  délivrance 
éternelle  dans  le  royaume  des  cieux  ;  mais  il  s'agit  surtout  de  «  cette 
pàque  »,  de  celle  que  Jésus  va  célébrer  en  ce  moment,  c'est-à-dire 
la  pâque  eucharistique.  C'est  celle-là  qui  a  son  accomplissement 
dans  le  royaume  de  Dieu.  L'espèce  d'antithèse  que  l'on  a  voulu 
trouver  entre  la  dernière  pâque  juive  et  la  première  pâque  chré- 
tienne^ n'est  pas  marquée  réellement  dans  le  récit,  et  l'on  peut 
douter  même  que  le  rédacteur  du  texte  re^u  y  ait  pensé,  rapportant 
à  la  pâque  juive  ce  qui  est  dit  premièrement  du  vin  que  Jésus  ne 
boira  plus,  et  opposant  à  ce  rite  juif,  désormais  aboli,  le  mémorial 
du  corps  donné,  du  sang  répandu  par  le  Christ  pour  le  salut  du 
monde. 

Le  récit  de  Luc  a  toujours  embarrassé  les  commentateurs,  la 
bénédiction  de  la  coupe  précédant  celle  du  pain,  sauf  à  revenir  une 
seconde  fois  après  le  souper.  Il  y  a  là  comme  un  double  emploi,  car 
la  première  mention  de  la  coupe  n'a  pas  de  raison  d'être  à  côté  de 


1.  Il  est  bien  risqué  de  supposer  (avec  Holtzmann,  408)  une  relation  impli- 
cite de  «  celle  pàque  »>  avec  celle  que  l'on  croit  visée  dans  Le.  vi,  1.  Voir  I,  507. 

2.  V.  15.  C7:i9u[iia  6::£0o{xy)ga  touto  tÔ  "âoya  çaysiv  asO'SjXfov  izpo  lou  {Jie  jiaÔEÎv. 

3.  V.  16.Xêy<«>  yàp  uuiîv  ou  où  [xrj  çà^tu  aÙTO  eoj;  StoO  jtXtjpwO^  (D,  xatvôv  PpwOj)  èv 
Tfî  paaiXtta  tou  Ocoùi. 

4.  Holtzmann,  100,  408-410. 
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la  seconde  ;  et  réciproquement  la  seconde  semble  perdre  quelque  chose 
de  sa  haute  signification  après  la  première.  Luc  se  trouve  présenter 
en  deux  fois^  les  paroles  qui,  dans  Marc  et  dans  Matthieu,  se  disent 
en  une  seule  fois  sur  la  coupe  eucharistique.  D'anciens  témoins 
occidentaux-  n'ont  pas  la  seconde  mention  de  la  coupe,  et  omettent 
même  après  :  «  Ceci  est  mon  corps  »,  les  mots  :  «  qui  est  donné 
pour  vous.  Faites  cela  en  mémoire  de  moi  ^  ».  Si  Ton  se  reporte  au 
récit  parallèle  de  la  première  Epilre  aux  Corinthiens,  on  s'apert;oit 
que  le  passage  omis  représente  dans  ce  récit  un  élément  commun 
au  troisième  Évangile  et  à  saint  Paul'*,  tandis  que  le  reste  de  la 
relation  évangélique  est  indépendant  deTEpître.  L'ancienne  version 
syriaque,  dite  de  Cureton,  omet  seulement  la  seconde  mention  de  la 
coupe, et  la  remplace  par  la  première  en  transposant  celle-ci^.  Deux 
anciens  manuscrits  latins  font  Tomission  complète,  et  la 
même  transposition  que  la  version  curetonienne '^.  La  version 
syriaque  du  Sinaï  donne  un  texte  complet,  mais  autrement  distribué 
que  le  texte  traditionnel,  tout  ce  qui  concerne  la  coupe  étant 
réuni  en  dernier   lieu,  comme  dans  les  deux  autres  Synoptiques". 

1.  D'abord  v.  17.  xaî  $s?a;jievoç  ;:oTrJpiov  xaî  cjyaotJTTjaa;  cT7:ev"  XaficTS  touto  xal 
ôiafjLEptoaTs  8Î;  éautoûç'  (comment  ne  pas  reconnaître  ici  l'eucharistie  et  la  com- 
munion chrétienne  ?)  18.  Xiyo  yà.p  6ulîv  x.  t.  X.  (supr.  p.  523,  n.  5).  Puis  y.  20  .xal 
TÔ  TTOTTj'p'.ov  fojauTfoç  [xt'x  TO  ost::vr|g3tt,  X£Y<oV  TOUTO  TO  ::oTTJpiov  7)  xaivr,  0ia6y[x7)  èv  tw 
ai-xaTt  |xou,  tÔ  uizlp  Oatov  êx/uvvojjievov. 

2.  D,  mss.  lat. 

3.  V.  19.  xal  XaJ5(I)v  aoTov  sù/apcjTTiia;  IxXaaev  xai  loo)xev  auTOtç  Xéyfav  çouto  £<jtiv 
t6  jcoai  jxou  [tÔ  jjjLîp  u(x<ov  5iÔO{ji.evov  toùto  ttoieitc  eÎ;  ttjV  âjjLrjv  âvajxvrjaiv].  Deux  mss. 
lat.  {h  e),  qui  omettent  la  fin  du  v.  19  et  le  v.  20,  transposent  les  vv  17-18 
après  19  a,  ce  qui  met  la  bénédiction  de  la  coupe  après  celle  du  pain,  comme 
dans  les  deux  premiers  Evangiles.  Se.  a  fait  la  même  transposition,  mais 
est  conforme  au  texte  ordinaire  pour  le  v.  19  ;  révision  partielle  du  texte  de  D, 
d'après  le  texte  commun. 

4.  V.  19.  tô  dizlp  Ofiôiv  vient  de  I  Cor.  xi,  24,  mais  otôo'jjLcvov  est  une  addition 
du  rédacteur.  Au  v.  20,  tô  Gj^èp  u[xo)v  Êxyuwofxevov  vient  de  Me.  24,  avec  substi- 
tution de  (jiLhiv  à  KoXXcov,  pour  Tharmonie  avec  le  v.  19. 

5.  Cf.  n.  3. 

6.  Cf.  n.  3. 

7.  Ss.  amène,  après  le  v.  16,  le  v.  19  en  entier,  puis  le  v.  20  amalgamé  avec 
les  vv.  17-18  de  la  manière  suivante  :  20,  «  Et  après  qu'ils  eurent  soupe,  17.  il 
prit  la  coupe,  y  fit  l'action  de  grâces  et  dit  :  «  Prenez  cela  et  partagez-le  entre 
vous.  20.  Ceci  est  mon  sang,  la  nouvelle  alliance.  18.  Car  je  vous  dis  que  je  ne 
boirai  plus  de  ce  fruit  jusqu'à  ce  qu'arrive  le  royaume  de  Dieu.  »  Puis  vient  le 
V.  21. 
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La  tradition  du  texte  autorise  donc  un  doute  sur  Tintëgrité  de  la 
relation  dans  les  exemplaires  actuels. 

En  toute  hypothèse,  ces  exemplaires  présentent  une  combinaison 
de  deux  sources,  une  source  évangélique,  mise  à  contribution  par 
Luc  pour  le  récit  de  la  passion,  et  la  première  Épître  aux  Corin- 
thiens. Mais  on  peut  douter  qu'une  combinaison  aussi  peu  réussie 
vienne  de  Luc  lui-même,  qui,  par  ailleurs,  ne  fait  aucun  emprunt 
direct  aux  Epitres  de  Paul.  Il  n'est  pas  vraisemblable  qu'on  ait 
omis  dans  certains  manuscrits  la  seconde  mention  de  la  coupe, 
afin  de  mettre  le  troisième  Evangile  d'accord  avec  Marc  et  Matthieu  ; 
car,  dans  ce  cas,  c'est  la  première  mention  qu'on  aurait  dû  supprimer, 
et  Ton  ne  conçoit  pas  que  l'on  ait  pu  être  tenté  d'effacer  les  mots  : 
«  Ceci  est  mon  sang  »,  qui  exprimaient  la  croyance  de  l'Église,  en 
leur  préférant  :  «  Je  ne  boirai  plus  de  vin  ».  Rien  n'eût  été  d'ailleurs 
plus  facile  que  de  rapporter  à  la  même  coupe,  comme  a  fait  la  ver- 
sion syriaque  du  Sinaï,  des  paroles  qui  sont  réunies  dans  Marc*. 
Le  texte  actuel  de  Luc  les  présente  séparément,  parce  qu'elles  sont 
de  provenance  différente.  Il  est  donc  probable  qu'on  aura  de  fort 
bonne  heure  complété  la  relation  de  Luc,  jugée  insuffisante,  par 
celle  de  la  première  aux  Corinthiens,  et  que  l'apparente  nécessité  de 
l'addition  lui  aura  valu  son  succès.  Les  divergences  des  témoins 
attestent  des  efforts  successifs,  et  plus  ou  moins  heureux,  pour  établir 
l'accord  du  troisième  Evangile  avec  les  deux  premiers  et  avec  la 
forme  traditionnelle  de  la  cène  chrétienne. 

La  tradition  qui  plaçait  la  bénédiction  de  la  coupe  avant  celle  du 
pain  n'est  pas  attestée  que  par  Luc,  on  la  trouve  aussi  dans  la 
Doctrine  des  apôtres  *,  où  est  indiquée  en  premier  lieu  la  prière  qui 

1 .  Westcott-IIort.  Ap.  63-64.  Cf.  B.  Weiss,  Lk.  634  ;  J.  Weiss,  AE.  295-299; 
Brandt,  301,  387-388,  584  ;  Wendt,  496-497  ;  Zahn,  E,  II,  357-359.  Cet  auteur 
considère  comme  texte  primitif  de  Luc  celui  des  deux  mss.  lat.  b  eisupr.  p.  527, 
n.  3  ,  dont  le  témoignage  lui  semble  confirmé  par  Se.  Le  texte  de  Del  des  aulnes 
mss.  lat.  accuserait  une  conformation  (?)  voulue  au  texte  ordinaire,  et  le  souci 
d'établir  une  correspondance  extérieurement  plus  satisfaisante  r?  entre  les 
vv.  15-16  et  les  vv.  17-18.  Que  Luc  n'ait  pas  voulu  exposera  un  païen  ,*Me  mys- 
tère chrétien  [op.  cil.  Il,  376),  c'est  une  hypothèse  bien  risquée  ;  car  la  parole: 
«  Ceci  est  mo#i  corps  »,  serait  de  trop,  et  la  sobriété  du  récit  peut  ^'expliquer 
suffisamment  par  la  fidélité  relative  de  l'évangélisle  dans  l'emploi  de  la  source 
qui  lui  a  paru  la  plus  autorisée. 

2.  Didaché^  9  (cf.  I  Cor.  x,  16).  Plusieurs  pensent  que  les  prières  indiquées 
dans  ce  chapitre  de  la  Didaché  ne  se  rapportent  pas  à  l'eucharistie  proprement 
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doit  être  prononcée  sur  la  coupe.  Pour  être  moins  explicite  que 
celle  des  deux  autres  Synoptiques  et  celle  de  Paul,  la  relation  de 
Luc  ne  laisse  pas  d^avoir  absolument  le  même  sens.  La  formule  : 
«  Prenez  ceci  et  distribuez-le  entre  vous  *  »,  si  elle  était  isolée,  n'au- 
rait qu'une  signification  vulgaire  ;  mais  les  paroles  qui  suivent  : 
«  Car  je  vous  dis  que  je  ne  boirai  plus  désormais  du  fruit  de  la  vigne. 
jusqu*à  ce  que  le  royaume  des  cieux  soit  arrivé  »,  dont  le  rapport 
avec  Teucharistie  est  garanti  par  Marc  et  par  Matthieu  ^  aussi  bien 
que  par  Luc,  montrent  déjà  que  la  circonstance  donne  à  la  distribu- 
tion de  cette  coupe  une  importance  exceptionnelle  ;  et  le  fait  que  la 
distribution  de  la  coupB  est  associée  à  celle  du  pain,  dont  le  Sauveur 
dit  :  «  Ceci  est  mon  corps  »,  prouve  que  la  coupe  et  le  pain  forment, 
dans  la  pensée  de  Févangéliste,  un  tout  indivisible,  un  symbole 
unique,  recouvrant  la  même  réalité  mystérieuse.  Seulement,  c'est 
au  symbole  du  pain  rompu  ^  qu'a  été  rattaché,  comme  au  signe  le 
plus  expressif,  selon  Tesprit  de  la  tradition  suivie  par  Luc,  la  signi- 
fication profonde  du  repas  eucharistique.  Cette  relation  plus 
abrégée,  si  elle  n'est  pas  encore  entièrement  homogène,  a  toute 
chance  d'être  plus  conforme  à  la  rédaction  de  T Évangile  primitif  et 
à  la  vérité  de  Thistoire. 

On  a  supposé  que  Luc  avait  transposé  la  bénédiction  du  pain  et 
celle  du  calice  '*,  comme  il  a  transposé  les  deux  dernières  tenta- 
tions du  Christ^.  Ici,  la  transposition,  pour  autant  qu'on  voudra 
l'admettre,  ne  doit  probablement  pas  être  imputée  à  Luc.  L'évan- 
géliste  aurait,  dit-on,  pensé  que  la  coupe  eucharistique  était  la  pre- 
mière coupe  du  festin  pascal  :  mais  pourquoi  n'aurait-il  pas  cru 
aussi  bien  que  c'était  la  dernière,  si  la  tradition  évangélique  avait 
été  ferme  sur  ce  point?  La  transposition  s'explique  presque  aussi  natu- 


dite,  mais  à  Fagape  préliminaire  :  cette  distinction  parait  introduite  arbitrai- 
rement dans  un  texte  qui  ne  la  connaît  pas.  Paul  et  Jean  (cf.  QÉ,  710) 
Tignorent  aussi. 

1.  Supr.  p.  527,  n.  i. 

2.  Supr,  p.  523,  n.  5. 

3.  Noter  que  la  formule  ordinaire  pour  désigner  la  cène  chrétienne,  dans  les 
Actes,  est  précisément  «  la  fraction  du  pain  ».  Cf.  Acr.  ii,  42, 46  ;  xx,  7, 11  (Le. 
XXIV,  35).  Luc  (xxii,  19),  en  disant  que  Jésus  rompit  le  pain,  songe  à  la  xXaaiç 
pratiquée  dans  les  communautés. 

4.  Brandt,  392. 

5.  Cf.  I,  424-425. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  H.  34 
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rellement  de  la  part  de  Paul,  qui  a  vu  surtout  dans  leucharistie  le 
symbole  et  la  continuation   du  sacrifice    de  la    croix.    L'apôtre   se 
^  trouvait  ainsi  amené  à  mettre  en  relief  le  symbolisme  du  vin.   De 

ce  point  de  vue  théologique,  la  fraction  du  pain,  symbole  de  la 
mort,  s'offrait  la  première  à  Tesprit,  et  permettait  de  comprendre 
sans  difficulté  le  symbolisme  du  vin.  Dans  la  relation  de  Luc,  les 
éléments  eucharistiques  n'ont  pas  de  signification  distincte;  mais, 
distribués  aux  disciples,  ils  opèrent  et  représentent  leur  union  avec 
Jésus,  ridée  de  la  mort  du  Sauveur  et  celle  de  l'eucharistie  comme 
mémorial  de  la  passion  étant  seulement  indiquées  par  la  frac- 
tion du  pain,  et  sous-entendues  dans  les  paroles  qui  accompagnent  la 
présentation  du  calice  ^  Dans  lusage  ordinaire  des  Juifs,  la  bénédic- 
tion de  la  coupe  précédait  celle  du  pain,  et  il  est  tout  naturel  que  les 
chrétiens,  dans  leur  repas  de  communauté,  se  soient  conformés 
d'abord  à  cet  usage,  que  reflètent  le  texte  occidental  de  Luc  et  les 
prières  de  la  Didaché  ;  mais  l'ordre  de  la  distribution  était  inverse 
de  celui  de  la  bénédiction,  le  pain  étant  rompu  et  donné  avant 
qu'on  fît  passer  le  vin  2.  Saint  Paul,  qui  ne  s'occupe  pas  autrement 
de  l'ordre  des  bénédictions,  mais  du  sens  qui  s'attache  aux  éléments 
distribués,  suit  Tordre  de  cette  distribution,  signifiant  par  une 
parole  caractéristique  le  symbolisme  de  chaque  élément.  11  est 
évident  que  son  récit  n'est  pas  à  prendre  comme  une  description  de 
la  cène  chrétienne  ;  mais  on  peut  ajouter  qu'il  n'est  pas  à  prendre 
davantage  comme  une  description  historique  du  dernier  repas  de 
Jésus. 

En  acceptant  le  texte  de  Luc  tel  qu'il  se  trouve  maintenant  cons- 
titué, les  commentateurs  ont  été  amenés  à  supposer  que  la  première 
coupe  distribuée  par  Jésus  n'était  point  la  coupe  eucharistique, 
mais  une  coupe  du  festin  pascal,  expressément  représenté  comme 
distinct  du  repas  eucharistique^,  ou  bien,  au  contraire,  que  cette 
coupe  se  confondait  réellement  avec  la  seconde,  et  que  l'évangéliste 
avait  mentionné  par  anticipation  la  coupe  eucharistique,  les 
paroles  :  «  Je  ne  boirai  plus  désormais  du  fruit  de  la  vigne  »,  étant 
appelées  en  quelque  sorte  par  ce  que  Jésus  dit  de  la  pâque  dont  il  ne 


1.  Cf.  J.  Weiss,  Lk,  619. 

2.  Cf.  Von  der  Goltz,  Bas  Gebet  i.  d.  ait,  Christenheit,  214-216. 

3.  ScHANz,  Lk,  505,  507  ;  Holtzmann,  409. 
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mangera  plus^  Mais  les  paroles  de  Jésus  touchant  la  pâque  ont  été 
rédigées  pour  introduire  le  récit  même  de  l'institution  eucharis- 
tique ;  il  est  peu  probable  qu'elles  aient  influencé  la  forme  de  ce 
récit,  puisqu'elles  en  dépendent  quant  à  leur  origine.  Cette  seconde 
hypothèse,  paraît  contredite  par  le  texte,  où  l'indication  :  «  après 
le  souper^  »,  marque  la  place  de  la  coupe  eucharistique  par  rapport 
à  la  distribution  de  la  première  coupe  et  à  la  fraction  du  pain,  qui 
ont  eu  lieu  pendant  le  repas.  Mais  on  peut  faire  valoir  aussi  bien, 
contre  la  première  hypothèse,  que  la  coupe  mentionnée  d'abord 
par  Luc  est  une  coupe  eucharistique,  une  coupe  de  souvenir,  un 
symbole  sacré.  11  est  évident  qu'on  n'a  pas  épuisé  le  sens  des  paroles 
concernant  ce  premier  calice,  si  l'on  veut  que  Jésus  dise  :  «  Buvez  le 
vin  que  voici;  car,  pour  moi,  je  n'en  boirai  plus  en  ce  monde.  »  Au 
cas  où  l'arrangement  actuel  du  texte  remonterait  à  Luc  lui-même, 
la  meilleure  façon  de  résoudre  les  difficultés  serait  encore  d'ad- 
mettre que  l'évangéliste  a  fait  une  combinaison,  médiocrement 
réussie  au  point  de  vue  littéraire,  du  récit  qu'il  a  trouvé  dans  une 
de  ses  sources  évangéliques,  et  de  la  relation  que  lui  fournissait  la 
première  Epître  aux  Corinthiens -^  Nonobstant  les  apparences,  la 
première  coupe  ne  doit  pas  être  distinguée  réellement  de  la  seconde. 
Mais  qui  ne  voit  combien  il  est  invraisemblable  que  l'évangéliste 
ait  adopté   une   rédaction  aussi  défectueuse  ? 

Paul  a  raconté  aussi  l'institution  de  l'eucharistie^.  Il  ne 
se  réfère  pas  à  la  tradition  apostolique,  bien  qu'il  lui  doive  pour- 
tant l'idée  de  son  récit,  mais  au  Sauveur  lui-même,  parce  que, 
sans  doute,  il  a  conscience  de  ne  pas  rapporter  simplement  le 
fait   de   l'institution,  mais   de   l'interpréter  en  même  temps  avec 


1.  Meyer,  ap.  B.  Weiss,  634.  Certains  commentateurs  catholiques,  anciens 
(par  ex.  s.  Augustin)  et  modernes,  ont  soutenu  qu'il  s'agissait  de  la  même 
coupe  et  du  même  contenu. 

2.  Cf.  8upr,  p.  527,  n.  1. 

3.  Cf.  Feine,  Fine  vorkanonische  Ueberlieferung  des  Lukas,  62*63. 

4.  I  Cor.  xi,  23.  l^to  yàp  JcapéXapov  à::ô  tou  xup{ou,  o  xai  TcapéÔtoxa  «{xîv,  oxi  6 
x'jzioç  'Itjjou;  6v  tt^  vuxtI  Tj  zapÊ^iSfito  iXa^cv  àprov  24.  xai  eùyapiaTTJaaç  exAaaiv 
xai  sItisv  touto  [jlou  wtiv  t6  awjxa  x6  {)7Ûp  TjjjLùiv  touto  tuoieÎtc  eîç  ty]v  epirjv  avdtjivTj^tv. 
25.  axjajTtu;  xai  To;roT7iptov  (xeri  rô  ôcinvTJaai,  Xs^cov  touto  t6  ;coT7Jptov  ^  xaivr;  8ia6T[xT) 

eJTtV  £V  T(S  ÊfXW  aifiaTl*   TOUTO    rOlÊlTS,    ÔadtXlÇ    èàv   TltVTjTE,   eî;    TT)V    8{1TJV    àvd([xvYi9iy.  26. 

^vdxiç  yip  càv  laOtTjTe  tov  apTOv  toiÎtov  xal  t6  jcoTTJpiov  TUivr^TE,  tÔv  OavaTOv  tou  xupiou 
xoLzoL^iXktxi,  àypi  ou  eXOt]. 
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les  lumières  que  le  Seigneur  lui  a  données  ^  L'Apôtre  ne  dit  pas 
que  l'eucharistie  ait  été  instituée  le  soir  de  la  pâque  ;  mais  il 
insiste  sur  le  symbolisme  de  Teucharistie  relativement  à  la  mort 
de  Jésus,  ainsi  que  sur  le  caractère  d'institution  permanente,  qui  lui 
appartient  jusqu'au  retour  du  Seigneur  pour  le  grand  jugement. 

La  formule  :  «  Ceci  est  mon  corps  »,  à  laquelle  les  évangélistes 
n'ont  rien  ajouté,  parce  que  la  fraction  du  pain  leur  paraissait  assez 
significative  comme  symbole  de  la  mort  subie  par  le  Sauveur,  est 
complétée  par  les  mots  :  «  Qui  (est)  pour  vous.  »  Certains  manu- 
scrits ajoutent  le  mot  «  rompu  »  '^,  qui  convient  au  pain,  mais  non 
au  corps  de  Jésus.  Dans  le  texte  ordinaire  de  Luc,  la  locution  un  peu 
elliptique  de  Paul  est  éclaircie  par  l'addition  du  mot  :  «  donné  ^  »  : 
le  corps  de  Jésus  est  livré  à  la  mort  pour  le  salut  de  ses  disciples. 


1.  On  a  beaucoup  discuté  sur  la  signification  précise  de  la  formule  TiapiXagov 
àxô  Tou  xuptou,  qu'on  se  refuse  à  entendre  d'une  révélation  directe,  en  sorte  que 
Paul  prétendrait  avoir  appris  en  vision,  de  Jésus  seul,  les  circonstances  du  der- 
nier repas  (cf.  Gal.  i,  12,  où  Paul  emploie  Jïapa),  et  qui  d'autre  part,  ne  semble 
pas  pouvoir  signifier  que  l'apôtre  tient  du  Christ,  mais  par  l'intermédiaire  des 
témoins,  tout  ce  qu'il  va  raconter.  Cf.  Brandt,  296.  L'hypothèse  d'une  vision 
ou  d'une  autosuggestion  équivalente  à  une  vision  reste  la  plus  vraisemblable. 
«  La  formule  sfw  ::apiXapov  met  le  moi  trop  en  évidence  pour  qu'il  puisse 
s'agir  ici  d'un  emprunt  fait  par  Paul  à  la  tradition  apostolique.  S'il  n'avait 
connu  ce  récit  que  par  le  témoignage  des  apôtres,  il  aurait  dû  écrire  :  «  Nous 
avons  appris  »,  et  non  pas  :  «  Moi  j'ai  appris  du  Seigneur  »  etc.,  puisque  tous 
les  prédicateurs  de  l'Évangile  et  les  fidèles  se  seraient  trouvés  dans  le  même 
cas  que  lui.  C'est  d'une  communication  immédiate  du  Maître  qu'il  veut  parler.  » 
Le  Camus,  L'œuvre  des  apôlres,  111,  134,  n.  4.  Paul  n'a  pas  pris  pour  tradition- 
nel un  récit  où  il  avait  mêlé  sa  propre  doctrine;  le  mélange  s'est  fait  de  lui- 
même,  dans  la  région  subconsciente  de  l'âme  où  se  préparent  les  visions  et  les 
songes,  et  l'Apôtre  a  présenté  sa  vision  comme  une* réalité,  sans  s'arrêter  à 
ce  que  les  témoins  du  dernier  repas  n'avaient  point  attribué  à  Jésus  les  paroles 
que  lui-même  lui  prêtait.  Ce  serait  méconnaître  entièrement  l'état  d'esprit 
des  premiers  croyants  que  de  voir  dans  cette  circonstance  une  impossibilité, 
comme  si  Paul  avait  dû  rejeter  sa  vision,  parce  que  les  anciens  disciples  ne 
lui  avaient  pas  raconté  le  dernier  repas  en  cetfe  forme,  et  comme  si  le  récit 
de  Paul,  supposé  qu'il  soit  venu  à  la  connaissance  de  Pierre  ou  de  quelque 
autre  témoin,  avait  dû  provoquer  un  démenti  formel,  qu'on  se  serait  fait  une 
obligation  de  répandre  dans  toutes  les  communautés.  Nul  ne  songeait  à 
tenir  deux  registres  d'enseignement  chrétien,  Tun  pour  les  souvenirs  évangé- 
liques,  l'autre  pour  |les  révélations  de  l'Esprit. 

2.  xX(o[X£vov  (EF  etc.  texte  reçu). 

3.  8i8opL£vov.  Supr.  p.  527,  n,  3. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LA    CÈNE  533 

Les  paroles  dites  sur  la  coupe  sont  beaucoup  moins  nettes  que  celles 
qui  concernent  le  pain  :  «  Cette  coupe  est  la  nouvelle  alliance  dans 
mon  sang.  >>  On  peut  se  demander  si  TApôtre  aurait  parlé  ainsi 
dans  le  cas  où  la  tradition  lui  eût  fourni  la  formule  plus  claire  et 
plus  expressive  :  «  Ceci  est  mon  sang,  (le  sang)  de  Talliance,  qui  est 
répandu  pour  plusieurs.  »  Quoi  qu'il  en  soit,  c'est  la  formule  de 
Paul  qui  a  été  répétée  dans  Luc,  mais  avec  un  complément  tiré  de 
celle  qu'on  trouve  dans  Marc  et  dans  Matthieu.  Seulement  l'addition 
se  fait  au  prix  d'une  incorrection  grammaticale,  les  mots  :  «  qui  est 
répandu  pour  vous  »,  se  rapportant  réellement  au  sang,  comme  dans 
Marc,  tandis  que,  si  l'on  suit  la  logique  extérieure  du  texte,  ils  ont 
l'air  de  se  rapporter  à  la  coupe;  les  mots  «  pour  vous  »  sont  venus 
naturellement,  au  lieu  de  «  pour  plusieurs  »,  parce  qu'ils  terminaient 
déjà  la  formule  prononcée  sur  le  pain  ^  Le  sens  reste  le  même. 
Jésus  est  mort  pour  tous  les  hommes  ;  néanmoins  sa  mort  ne  pro- 
duit pas  le  salut  de  tous,  mais  de  «  plusieurs  »,  de  ceux  qui  sont 
véritablement  ses  disciples. 

La  formule  de  Paul  :  «  Cette  coupe  est  la  nouvelle  alliance  dans 
mon  sang  »,  est  en  rapport  avec  la  conception  des  deux  alliances,  si 
familière  à  l'Apôtre,  et  l'on  peut  ajouter  si  étrangère  à  l'enseigne- 
ment ordinaire  de  Jésus  2.  Elle  est  en  étroit  rapport  avec  le  passage 
de  l'Exode^  où  Moïse,  aspergeant  le  peuple  avec  le  sang  de  la  vic- 
time, dit  :  «  Ceci  est  le  sang  de  l'alliance  que  lahvé  conclut  avec 
vous.  »  La  définition  du  nouveau  pacte  est  calquée  sur  celle  du 
premier.  Plus  ancienne  que  la  rédaction  de  Marc,  la  formule  de 
Paul,  bien  qu'elle  soit  plus  correcte  grammaticalement,  n'est  pas  à 
considérer  comme  dérivée  de  l'Evangile.  On  dirait  que  le  parallé- 
lisme :  «  Ceci  est  mon  corps  »,  «  Ceci  est  mon  sang  »,  n'a  pas  été 
trouvé  du  premier  coup,  et  que  Paul  a  hésité  à  dire  de  la  coupe  : 
«  C'est  le  sang  ».  Il  dit  seulement  que  la  coupe  est,  c'est-à-dire 
représente  la  nouvelle  alliance  conclue  dans  le  sang  du  Christ.  11 
en  résulte  que  le  vin  figure,  et  qu'il  est  en  quelque  manière  le  sang  : 
c'est  ce  que  Marc  dit  expressément,  inclinant,  peut-être  avec  inten- 


4.  Cf.  p.  527,  n.  4. 

2.  Cf.  II  Cor.  m,  6,  14  ;  Gal.  m,  15,  17  ;  iv,  24  ;  et  noter  que,  nulle  part 
dans  rÉvangile,  sauf  dans  le  récit  de  la  dernière  cène,  il  n'est  question  de  nou- 
velle alliance. 

3.  Ex.  XXIV,  8,  supr,  cil.  p.  523,  n.  2. 
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tion,  le  symbolisme  théologique  de  Paul  vers  le  réalisme  de  la  foi. 

Autant  qu'il  est  permis  d'adopter  une  opinion  dans  une  manière 
aussi  difficile  et  aussi  délicate,  que  les  commentateurs,  catholiques 
et  protestants,  ne  sont  pas  accoutumés  à  traiter  uniquement  au 
point  de  vue  de  l'histoire,  il  semble  que  pas  une  seule  des  quatre 
relations  qui  viennent  d'être  analysées  ne  représente  exactement, 
soit  la  lettre  de  l'Évangile  primitif,  soit  celle  des  paroles  qui  ont 
été  réellement  prononcées  par  Jésus.  La  formide  :  «  Ceci  est  mon 
corps  »,  pour  laquelle  tous  les  documents  s'accordent,  est  la  clef 
d'interprétation  pour  tout  le  reste,  en  tant  qu'il  s'agit  de  déterminer 
la  pensée  commune  de  la  tradition  écrite,  dans  les  documents  qui 
nous  sont  parvenus.  La  tradition  littéraire  suit  un  développement 
parallèle  à  celui  de  la  tradition  doctrinale  :  les  degrés  de  ce  dévelop- 
pement sont  marqués  par  le  récit  de  Paul  et  le  récit  occidental  de 
Luc,  le  récit  de  Marc  reproduit  par  Matthieu,  enfin  la  forme  cano- 
nique du  récit  dans  le  troisième  Evangile.  Mais,  pour  être  plus 
condensé  dans  la  relation  primitive  de  Luc,  le  sens  de  l'institution 
eucharistique  ne  laisse  pas  d'être  substantiellement  le  même  par- 
tout. Le  pain  et  le  vin  de  la  cène  sont  comme  le  don  de  Jésus  lui- 
même  à  ses  disciples,  et  ils  le  représentent  dans  sa  mort  en  même 
temps  qu'ils  sont  le  gage  de  son  retour.  L'eucharistie  est  bien  le 
sacrement  de  la  communion.  Elle  donne  le  Christ  à  ses  fidèles,  et 
les  réunit  tous  à  lui,  les  consacrant  par  sa  mort  à  la  résurrection 
future. 

La  question  qui  se  pose  maintenant  devant  la  critique,  et  qui 
attendra  sans  doute  encore  longtemps  une  réponse  définitive,  est 
celle  du  rapport  qui  existe  entre  la  pensée  des  évangélistes,  c'est-à 
dire  la  pensée  de  l'Eglise  primitive,  avec  les  nuances  qui  carac- 
térisent les  divers  courants  ou  les  étapes  de  la  tradition,  et  ce  qui 
s'est  réellement  fait,  ce  qui  s'est  réellement  dit  au  dernier  repas. 
De  nombreuses  explications  ont  été  déjà  proposées,  en  partant  des 
textes  traditionnels,  et  en  vue  de  faire  droit  aux  divers  éléments 
qu'ils  contiennent.  Mais  on  a  pu  dire  avec  quelque  raison  que  la 
plupart  pouvaient  se  ramener  à  deux  catégories  générales  *  :  celle 
qui  s'appuie  sur  l'idée  du  repas  commun,  et  celle  qui  s'appuie 
sur  l'idée  du  symbole  commémora tif  de  la  passion,  celle-ci  paraissant 
expliquer  l'institution,  mais  ne  rendant  pas  compte  de  ce  qu'était 

1.  A.  ScHWEiTZEK,  Das  Abendmahly  I,  5. 
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le  repas  de  communauté  dans  l'Eglise  apostolique,  et  celle-là  expli- 
quant Tusage  chrétien,  mais  ne  rendant  pas  compte  de  l'institution 
par  le  Christ  ni  de  Torigine  du  symbolisme  eucharistique.  Bien 
qu'on  ait  essayé,  comme  il  était  naturel,  de  résoudre  la  difficulté 
par  l'analyse  des  textes,  peut-être  n'a-t-on  pas  tiré  de  cette  analyse 
toutes  les  indications  qu'elle  peut  fournir  à  l'historien  sans  parti 
pris  ' . 

1.  Il  est  impossible  d'indiquer  ici  tous  les  travaux  qui  out  été  publiés  en  ces 
derniers  temps  sur  le  sujet.  Rappelons  pour  mémoire  l'opinion  de  Renan 
(Jésus*^,  312,  316-317,  399-400)  :  «  Une  des  idées  favorites  du  maître,  c'est  qu'il 
était  le  pain  nouveau,  pain  très  supérieur  à  la  manne,  et  dont  l'humanité  allait 
vivre...  Voulant  rendre  cette  pensée,  que  le  croyant  vit  de  lui,...  il  disait  à  ses 
disciples  :  «  Je  suis  votre  nourriture  »,  phrase  qui,  tournée  en  style  figuré, 
devenait:  «  Ma  chair  est  votre  pain,  mon  sang  est  votre  breuvage.  »  Puis... 
à  table,  montrant  l'aliment,  il  disait  :  «  Me  voici  »  ;  tenant  le  pain  :  «  Ceci  est 
mon  corps  »  ;  tenant  le  vin  :  «  Ceci  est  mon  sang  »  ;  toutes  manières  de  par- 
ler qui  étaient  l'équivalent  de  :  «  Je  suis  votre  nourriture  »...  Dans  (le  dernier) 
repas,  ainsi  que  dans  beaucoup  d'autres,  Jésus  pratiqua  son  rite  mystérieux 
de  la  fraction  du  pain.  Comme  on  crut,  dès  les  premières  années  de  l'Église, 
que  le  repas  en  question  eut  lieu  le  jour  de  Pâque,  et  fut  le  festin  pascal,  l'idée 
vint  naturellement  que  l'institution  eucharistique  se  fit  à  ce  moment  suprême... 
Comme,  d'ailleurs,  une  des  idées  fondamentales  des  premiers  chrétiens  élait 
que  la  mort  de  Jésus  avait  été  un  sacrifice  remplaçant  tous  ceux  de  l'ancienne 
Loi,  la  «  Cène  »,  qu'on  supposait  s'être  passée  une  fois  pour  toutes  la  veille 
de  la  Passion,  devint  le  sacrifice  par  excellence,  l'acte  constitutif  de  la  nou- 
velle alliance,  le  signe  du  sang  répandu  pour  le  salut  de  tous.  Le  pain  et  le 
vin,  mis  en  rapport  avec  la  mort  elle-même,  furent  ainsi  l'image  du  Testament 
nouveau  que  Jésus  avait  scellé  de  ses  souffrances,  la  commémoration  du  sacri- 
fice du  Christ  jusqu'à  son  avènement.  »  Sur  le  parti  que  Renan  croyait  pou- 
voir tirer  du  quatrième  Évangile,  cf.  QÉ,  424-456,  704.  La  question  a  été  agi- 
tée surtout  depuis  une  vingtaine  d'années.  Citons  P.  Lobstein,  La  doctrine  de 
la  sainte  cène  (1889  et  1899)  :  «  Le  pain  que  Jésus  rompt  pour  les  disciples  et 
qu'il  leur  distribue,  ils  doivent  s'en  nourrir  :  De  même  que  je  vous  convie  à 
manger  de  ce  pain,  ainsi  vous  êtes  appelés  à  vous  assimiler  le  fruit  de  ma 
mort,  les  effets  salutaires  de  ce  don  de  moi-même,  de  ce  corps  brisé  et  livré 
pour  vous.  »  —  A.  Harnack,  Brot  und  Wasser  :  die  eucharistischen  Elemente 
bei  Justin  (Texte  u.  Unters.YU,  1890);  Theol.  Literaturzeitung ,  1892,  373-378; 
Dogmengeschichte  ^,  I  (1894)  64  :  Jésus  a  rattaché  lui-même  l'idée  de  sa  mort, 
envisagée  comme  un  sacrifice,  aux  éléments  naturels  de  la  nourriture,  qui 
deviennent  ainsi  la  nourriture  de  l'âme  parla  rémission  des  péchés,  quand  ils 
sont  pris  avec  action  de  grâces  en  souvenir  de  la  passion.  —  A.  Jûlicher,  Zur 
Geschichte  der  Abendmahlsfeier  in  der  âltesten  Kirche  {Theol.  Abhandl,  C.  v. 
Weizsâcker  gewidmet^  1892)  :  Jésus  se  serait  comparé,  à  raison  de  sa  mort 
imminente,  au  pain  rompu,  au  vin  versé,  en  ajoutant,  par  manière  de  consola- 
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Vu  le  caractère  général  du  second  Évangile,  on  est  d'avance 
autorisé  à  présumer  que  l'influence  de  Paul  se  sera  exercée  sur 
l'interprétation   de  la  dernière  cène  dans  Marc.   Et  cette  influence 


tion  aux  disciples,  que  sa  mort  serait  salutaire  à  beaucoup,  que  son  saug 
répandu  serait  un  sang  d'alliance.  Le  besoin  de  commémorer  la  dernière  cène 
dans  les  repas  de  la  communauté  serait  né  comme  spontanément  dans  la 
société  apostolique.  — Le  caractère  abstrait  de  toutes  ces  hypothèses  suffirait  à 
les  rendre  invraisemblables.  —  J.  Weiss,  Lukas  (Meyer  8,  1892),  617-619  ;  AE^ 
294-295  :  le  texte  occidental  de  Luc  représente  la  tradition  de  la  première  com- 
munauté touchant  la  cène  ;  les  paroles  :  «  Ceci  est  mon  corps  »,  signifient  la  com- 
munion qui  subsistera,  malgré  la  mort,  entre  le  Christ  et  les  siens,  dans  le  repas 
de  communauté,  rien  n'indiquant  une  efficacité  particulière  de  la  mort  pour  le 
salut  du  monde.  —  Spitta,  Zur  Gesch.  und  Lit.  des  Urchristentums^  I  (1893). 
207-337  :  Jésus  a  présenté  aux  disciples  le  pain  comme  son  corps,  et  le  vin 
comme  son  sang,  mais  il  ne  faisait  aucune  allusion  à  sa  mort;  il  avait  en  vue 
le  festin  messianique,  où,  selon  la  tradition  juive,  le  Messie  lui-même  doit  être 
la  nourriture  des  élus.  La  dernière  cène  était  une  anticipation  de  ce  festin  ;  ce 
n'était  point  le  repas  de  la  pâque,  et  Jésus  n'avait  pas  prescrit  de  la  réitérer; 
mais  sa  mort  obligea  les  disciples  à  changer  le  sens  de  ses  paroles,  par  rapport 
à  la  pàque  et  à  la  passion;  en  même  temps  se  produisit  Tidée  d'une  institu- 
tion. —  P.  Gardner,  The  Origin  of  the  Lord's  Supper  (1893)  :  le  texte  occi- 
dental de  Luc  est  à  regarder  comme  primitif  ;  Jésus  n'avait  pas  prescrit  de 
réitérer  en  mémoire  de  sa  mort  la  bénédiction  du  pain  et  du  vin,  et  la  cène 
de  la  communauté  primitive  était  sans  rapport  avec  le  dernier  repa^  du  Christ. 
Le  récit  de  Paul  est  une  vision  de  l'Apôtre,  sans  valeur  historique,  et  son 
idée  de  l'eucharistie  a  été  influencée  par  la  connaissance  qu'il  a  eue  des  repas 
sacrés  (|ui  se  pratiquaient  dans  les  mystères  d'Eleusis.  —  W.  Brandt,  op.  cil. 
(1893  288-302  :  la  théorie  de  Paul  a  influencé  Marc;  dans  le  récit  primitif, 
que  représente  le  texte  occidental  de  Luc,  les  paroles  :  «  Ceci  est  mon  corps  », 
contenaient  l'idée  essentielle  de  la  cène,  à  savoir  l'unité  morale  des  croyants 
qui  participaient  au  même  pain  ;  un  ordre  de  Jésus  n'était  pas  nécessaire 
pour  qu'on  renouvelât  cette  communion  dans  la  société  apostolique  ;  Paul  y 
a  vu  le  premier,  conformément  à  sa  théorie  de  la  rédemption,  une  institution 
commémorative  de  la  mort  du  Christ  ;  c'est  son  influence  qui  a  généralisé 
l'emploi  du  vin  pour  la  coupe,  car  la  communauté  apostolique  se  contentait 
de  «  rompre  le  pain  »  (Act.  ii,  46).  —  E.  Haupt,  Ueber  die  ursprungliche Form 
und  Bedeutung  der  Abendmahlsworte  (1896)  :  Jésus  a  voulu  signifier  la  puis- 
sance de  salut  qui  résidait  en  sa  personne,  et  qui  devait  résulter  de  sa  mort; 
et,  selon  toute  vraisemblance,  il  a  recommandé  à  ses  disciples  de  renouveler 
l'action  symbolique  par  laquelle  lui-même  avait  figuré  cette  puissance.  — 
F.  ScHULTZEN,  Das  Abendmahl  im  Neuen  Testament  (1896)  :  l'idée  du  sacrifice 
implique  la  répétition  de  l'acte  symbolique,  et  la  communion  au  corps  et  au 
sang  du  Christ  par  l'intermédiaire  du  pain  et  du  vin.  —  R.  A.  Hoffmann,  Die 
Abendmahlsgedanken  Jesu  Christi  (1896)  :   le    sang  du  Christ  a  été  répandu 
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peut  être  vérifiée  presque  matériellement.  Ce  qu'on  lit  au  sujet  de  la 
coupe  trahit  une  combinaison  rédactionnelle  où  Tidée  eucharistique 
de  Paul  se  superpose  à  la  donnée  traditionnelle  touchant  la  présen- 
tation du  vin.   Les  paroles  :  «  Je  ne  boirai  plus  de   ce  fruit  de  la 

pour  les  incroyants,  et  ce  sang,  qui  est  l'âme  du  Christ,  est  donné  aux  croyants 
en  nourriture  de  vie  ;  c'est  à  cette  participation  de  la  communauté  à  la  vie  du 
Christ  par  la  commémoration  de  sa  mort  que  se  rapportait  l'ordre  de  Jésus. 

—  W.  SciiMiEDEL,  Die  neuesten  Ansichten  ûber  den  Ursprung  des  Abendmahh 
[Protest,  Monatshefte,  III,  iv,  1899)  :  même  conception  que  celle  de  Lobstien, 
supr,  cit.  ;  Taction  symbolique  a  été  répétée  parce  que  son  importance  reli- 
gieuse avait  été  saisie  par  les  disciples,  et  aussi  parce  que  Jésus  avait  donné 
quelque  ordre  ou  quelque  indication  à  cet  égard.  —  A.  Andersen,  Das  Abend- 
mahl  in  den  zwei  ersten  Jahrhunderten  nach  Chr.  [Zeit.  fur  die  neut.  Wissen- 
schafty  III,  ii-in,  ^902)  :1e  corps  du  Christ,  dans  Paul,  est  la  société  des  fidèles  ; 
en  prenant  le  pain  eucharistique,  on  entre  dans  la  communion  de  ce  corps, 
et,  en  prenant  le  vin,  on  participe  à  la  nouvelle  alliance,  à  la  rédemption  efFec- 
tuée  par  la  mort  de  Jésus  (suppression  arbitraire  de  t6  u;cèp  Oixtov,  dans  I  Cor. 
XI,  24)  ;  la  source  primitive  des  Synoptiques  ne  contenait  pas  les  paroles  : 
«  Ceci  est  mon  corps  »,  f  Ceci  est  mon  sang  »  ;  Jésus  présentait  le  pain  en 
disant  qu'il  n'en  mangerait  plus,  le  vin  en  disant  qu'il  n'en  boirait  plus, 
avant  le  festin  du  royaume  céleste  ;  Me.  24  est  visiblement  interpolé  dans 
le  récit  ;  mais  «  Ceci  est  mon  corps  »  fait  pendant  à  «  Ceci  est  mon 
sang  »,  et  cette  formule  a  remplacé  ce  que  Jésus  disait  du  pain  qu'il  ne 
mangerait  pjus  ;  Le.  15  dit  de  la  pâque  ce  que  le  récit  primitif  disait 
du  pain,  et  les  vv.  19-20,  tout  entiers,  ont  été  ajoutés  après  coup  dans  le 
troisième  Évangile  (conséquence  :  Luc,  qui  connaît  l'eucharistie  comme  «  frac- 
tion du  pain  »,  aurait  supprimé  le  pain  dans  l'institution  de  la  cène)  ;  le  qua- 
trième Évangile,  qui  voit  dans  la  dernière  cène  un  repas  d'adieu,  et  n'a  pas 
l'idée  de  l'institution  eucharistique,  s'accorderait  parfaitement  avec  le  texte 
ancien  des  premiers  Évangiles  (le  texte  traditionnel  aurait  été  constitué  vers 
l'an  150),  oii  il  n'était  pas  question  de  repas  pascal  ni  d'institution  ;  l'idée  d'ins- 
titution appartient  à  Paul,  qui  ne  l'a  pas  reçue  de  la  tradition  apostolique, 
mais  qui  se  prévaut  d'une  révélation  directe  ;  sa  conception  symbolique  pou- 
vait d'ailleurs  se  concilier  avec  «  la  fraction  du  pain  »  de  la  communauté  apos- 
tolique, et  les  deux  se  sont  en  effet  amalgamées  dans  la  tradition  chrétienne. 

—  J.  Wellhausen,  Mt.  (1903),  122-126  ;  Le.  (1904)  121  :  les  formules  :  «  Ceci 
est  mon  corps  »,  «  Ceci  est  mon  sang  »,  accentueraient  la  fraternité  qui  existe 
entre  commensaux,  et  la  seconde  contiendrait  de  plus  une  allusion  à  la  mort 
prochaine  de  Jésus  ;  le  Sauveur  manifestait  l'espoir  de  prendre  part  au  festin 
messianique,  non  comme  Christ,  mais  au  même  titre  que  ses  disciples  (asser- 
tion gratuite  :  il  va  de  soi  que  Jésus  présidera  le  festin  messianique  comme  il 
préside  le  dernier  repas)  ;  Le.  19-20  n'est  pas  primitif,  mais  ce  qu'on  lisait 
dans  le  troisième  Évangile  concernait  la  dernière  pâque  du  Sauveur,  sans 
égard  à  la  cène  chrétienne  (hypothèse  invraisemblable,  vu   le  parallélisme 
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vigne  '  »,  et  les  paroles  :  «  Ceci  est  mon  sang  de  l'alliance  répandu 
pour  plusieurs-  »,  appartiennent  à  deux  courants  d'idées  très  diffé- 
rents, et,  pour  peu  qu  on  y  réfléchisse,  on  trouvera  que  les  premières 
seules  étaient  intelligibles  pour  les  disciples,  dans  la  circonstance 
où  elles  sont  rapportées,  tandis  que  les  dernières  n'ont  de  signifi- 
cation que  pour  des  personnes  initiées  à  la  théorie  de  Paul  sur  la 
mort  rédemptrice.  Il  n'était,  d'ailleurs,  plus  temps  de  dire  :  «  Ceci 
est  mon  sang  »,  après  que  les  disciples  avaient  bu;  Matthieu -*  Ta 
l>ien  senti,  et  c  est  pourquoi  il  rattache  ces  paroles  à  la  présentation 
de  la  coupe.  Mais  les  paroles  :  «  Je  ne  boirai  plus  de  vin  »,  venaient 
mieux  après  qu'avant  la  distribution  du  calice.  Il  paraît  donc  assez 
clair  que  le  rédacteur  du  second  Evangile  disposait  d'un  récit  où  il 
n'était  pas  question  de  sang  répandu,  et  que,  ne  voulant  pas  déran- 
ger l'économie  de  ce  récit,  il  s'est  contenté  d'associer  aux  paroles 
primitives,  dites  après  la  distribution  de  la  coupe,  celles  qu'on 
lisait,  dans  Paul,  du  calice  à  distribuer.  11  n'a  d'ailleurs  pas  eu 
besoin  de  copier  l'Epître  aux  Corinthiens,  mais  tout  simplement  de 
conformer  l'ancien  récit  à  la  doctrine  et  la  pratique  eucharistiques 
des  communautés  fondées  par  Paul  ^. 

Cela  étant,  la  base  de  l'investigation  critique  sur  la  signification 
historique  des  paroles  qui  ont  été  prononcées  dans  la  dernière  cène, 
et  qui  sont,  dans  la  vie  de  Jésus,  comme  le  point  d'attache  du  repas 
eucharistique  tel  qu'il  s'est  pratiqué  dans  la  première  communauté, 
ne  peut  être  que  la  déclaration  :  «  Je  vous  dis  en  vérité  que  je  ne 
boirai  plus  du  produit  de  la  vigne,  jusqu'à  ce  que  je  le  boive 
nouveau  dans  le  royaume  de  Dieu  '^.  »  La  parole  :  «  Ceci  est  mon 
corps  » ,  semblerait  d'abord  fournir  une  base  non  moins  solide  que 

de  ce  cette  relation  avec  les  deux  autres  Sj'noptiques,  et  Timport^nce  de  la 
a  fraction  du  pain  »  dans  les  Actes);  la  conimensalité  des  disciples  avec  leur 
Maître  se  perpétua  d'elle-même,  sans  avoir  été  prescrite  ;  Jésus  avait  voulu, 
par  nn  acte  et  des  paroles  symboliques,  leur  recommander  de  rester  bien 
unis  enlie  eux,  comme  les  membres  d'un  même  corps,  de  le  représenter  ainsi 
et  de  le  remplacer  (substitution  d'un  chef  d'école  à  l'envoyé  de  Dieu). 

1.  V.  25  ;  supr.  p.  523,  n.  5. 

2.  V.  24  ;  supr.  p.  521,  n.  3. 

3.  V.  27  ;  supr.  p.  521,  n.  4. 

4.  Cf.  J.  Weiss,  AE.  297,  où  rinfluence  de  Paul  est  bien  sentie,  mais  où 
l'on  n'a  pas  distingué  ce  que  Marc  doit  à  la  tradition  de  Paul,  et  ce  qu'il  doit  à 
la  Iradilion  primitive. 

5.  Me.  25  ;  Mt.  29  ;  Le.  48;  supr.  p.  523,  n.  5. 
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ce  qu  on  lit  au  sujet  du  vin,  puisqu'elle  se  rencontre  dans  le  texte 
occidental  de  Luc,  et  que  ce  texte  se  trouve  ainsi  correspondre  à 
Marc,  si  Ton  en  retranche  ce  qui  est  dit  du  sang  de  Talliance. 
Mais  il  est  trop  évident  que  les  paroles  :  ((  Ceci  est  mon  corps  »,  ne 
sont  pas  non  plus  sur  le  même  plan,  qu'elles  ne  sont  pas  conçues 
dans  la  même  perspective  que  ce  qui  est  dit  du  vin  à  boire  dans  le 
royaume  des  cieux;  elles  correspondent  à  :  «  Ceci  est  mon 
sang  »  K  Considérées  en  elles-mêmes,  et  commentées  par  les  prières 
de  la  Didaché,  elles  pourraient  représenter  une  forme  atténuée  du 
symbolisme  paulinien,  Tidée  de  la  communion  chrétienne,  du  corps 
mystique  du  Christ,  constitué  en  quelque  manière  par  la  participa-  J 

tion  au  pain  eucharistique,  le  souvenir  de  la  mort  étant  à  l'arrière-  ^^ 

plan  et  impliqué  dans  la  communion  au  Christ  immortel'^.  Mais  si  ^ 

le  rédacteur  du  troisième  Évangile  a  pu  s'arrêter  à  cette  idée,  il  n'en  ^, 

est  pas  moins  vraisemblable  qu'il  emprunte  sa  formule  à  la  tradition  :4 

de  Paul,  soit  qu'il  y  puise  directement,  soit  plutôt  qu'il  ait  voulu  se  f 

rapprocher  de  Marc^.  Ce  qui,  dans  Luc,  correspond  à  la  déclaration 
concernant  le  vin,  est  ce  qui  est  dit  d'abord  de  la  pàque  qui  doit 
avoir  son  accomplissement  dans  le  royaume.  Pour  faire  place  à  la 
parole  :  «  Ceci  est  mon  corps»,  qu'il  voulait  amener  plus  loin, 
l'évangéliste  n'aurait-il  pas  appliqué  à  la  cène  entière  ce  qui  avait 
été  dit  du  pain,  parallèlement  au  vin  :  «  Je  vous  dis  en  vérité  que  je 
ne  mangerai  plus  de  pain,  jusqu'à  ce  que  je  le  mange  nouveau 
dans  le  royaume  de  Dieu  ^  »  ?  L'espèce  d'isolement  où  se  trouvent  les 
paroles  :  «  ceci  est  mon  corps  »,  dans  Luc,  et  «  ceci  est  mon  sang  », 
dans  Marc  et  dans  Matthieu,  l'impossibilité  de  les  expliquer  par  le 
contexte,    tandis    qu'elles  sont  si    faciles  à   entendre   dans    Paul, 


1.  Andersen,  supr.  cil,  p.  537. 

2.  Cf.  J.  Weiss,  Hupr.  cit.  p.  536. 

3.  Dans  Tétat  des  témoignantes,  il  est  arbitraire  de  supprimer  (avec  Blass, 
Andersen;  Wellhausen  le  commencement  du  v.  19,  comme  n'appartenant 
pas  au  texte  primitif  de  Luc  :  celui-ci  pense,  comme  les  autres  évangélistes, 
expliquer  la  cène  chrétienne  par  le  dernier  repas  de  Jésus  ;  il  ne  peut  avoir 
oublié  la  bénédiction  du  pain  ;  mais  la  formule  :  «  Ceci  est  mon  corps  »,  n'a  de 
sens  que  dans  la  conception  de  Paul. 

4.  Andersen,  op,  cit.,  restitue  le  texte  comme  il  suit  (p.  129)  :  ivaxEtasvtov 
aÙTO)v  Xa^wv  6  'iTjaouç  otptov  EÙXovr^Œaç  ixXaae  xai  loroxsy  auToi;  xal  gtTce  'Xa^eTS, 
çdEyeTs*  Xi^to  yàp  Ojxîv  on  ouxiiioù  (jir;  çayo*  iÇ  outou,  eeoçJoTOu  xatvôç  PpwOf}  ev  TiJ  ^aai- 
Xdi  lou  0*ou. 


Digitized  by  VjOOQIC 


510  LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 

tiennent  à  ce  que  la  mention  du  corps  et  du  sang  a  été  introduite 
après  coup  dans  un  récit  où  il  n'était  question  que  de  pain  et  de  vin 
relativement  au  festin  messianique. 

Quant  à  Thypothèse  d'une  double  parabole  *  que  le  Christ  aurait 
émise  dans  son  dernier  repas,  elle  est  en  contradiction  avec  la  véri- 
table nature  des  paraboles  évangéliques.  Les  paroles  :  «  Ceci  est 
mon  corps  »  et  :  «  ceci  est  mon  sang  »,  ne  sont  pas  des  comparai- 
sons, mais  des  expressions  figurées,  de  véritables  allégories,  qui 
n'ont  aucune  affinité  avec  les  paraboles  authentiques,  et  qui  auraient 
été  inintelligibles  pour  les  disciples,  dans  les  termes  oii  elles  sont 
présentées,  et  dans  la  circonstance  à  laquelle  on  les  rapporte. 
Il  paraît  impossible  de  les  concevoir  comme  une  consolation 
adressée  aux  apôtres,  et  ce  n'est  pas  ainsi,  d'ailleurs,  qu'elles  sont 
proposées.  On  essaie  vainement  de  chercher  une  préparation 
logique  au  discours  de  Jésus.  La  perspective  du  festin  messianique 
exclut  le  mémorial  de  la  mort,  et  il  paraît  évident  que  c'est  le  fait 
même  de  la  mort,  la  foi  au  Christ  ressuscité,  la  fondation  de 
l'Eglise,  qui  ont,  pour  ainsi  dire,  interpolé,  en  cet  endroit  comme 
ailleurs,  le  mystère  de  la  mort  rédemptrice  entre  l'Evangile  du 
royaume  et  le  grand  avènement.  En  cet  état  de  choses,  la  diffi- 
culté, insurmontable  pour  l'exégèse  critique,  de  trouver  une 
signification  aux  paroles  :  «  Ceci  est  mon  corps  »,  «  Ceci  est  mon 
sang  »,  qui  corresponde  à  la  fois  au  texte  et  à  la  vraisemblance  his- 
torique, est  résolue,  puisqu'elle  s'évanouit. 

11  s'agirait  donc  d'expliquer  comment  les  adieux  du  Christ  et  le 
rendez-vous  au  royaume  céleste  ont  pu  contribuer  à  l'institution  de 
la  cène  chrétienne.  Les  paroles  de  Jésus  ne  laissent  entrevoir  ni  la 
fondation  de  l'Eglise  ni  l'organisation  du  culte  chrétien.  Elles 
peuvent  sous-entendre  la  mort  et  la  résurrection  du  Christ,  mais 
elles  ne  les  annoncent  pas.  Comme  tous  les  enseignements  authen- 
tiques du  Sauveur,  elles  maintiennent  la  perspective  du  prochain 
avènement  messianique.  On  voit  très  bien  comment  cette  perspective 
a  été  brisée  par  les  événements  ;  on  saisit  avec  moins  de  clarté  la 
façon  dont  la  foi  sut,  après  la  passion,  tirer  des  paroles  eucharis- 
tiques le  sacrement  chrétien.  L'historien  ne  peut  chercher  cette 
explication  que  du  côté  des  faits.  On  verra,  par  Texamen  des  récits 
de  la  résurrection,  que  la  foi  au   Christ  ressuscité  est  intimement 


IIoi.TZMANN,  100,  174,  après  Jûlicher,  supr.  cit.  p.  535. 
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liée  à  la  conception  primitive  de  l'eucharistie.  Jésus  était  déjà  le 
Christ  dans  la  gloire  du  royaume,  et,  en  même  temps,  il  était  avec 
les  siens;  il  y  était  surtout  dans  le  repas  commun  qui  rassemblait 
ses  fidèles,  et  qui  était  déjà  le  festin  du  royaume,  où  il  avait  convié 
les  disciples.  C'était  bien  avec  lui  et  en  mémoire  de  lui  que  se  tenait 
la  réunion.  Durant  son  ministère,  le  repas  commun  était  déjà  le  lien 
sensible  du  groupement  des  disciples  ^  Saint  Paul  n'a  fait  qu'inter- 
préter le  souvenir  apostolique  selon  sa  propre  conception  du  Christ 
et  du  salut,  de  façon  à  voir  dans  le  repas  eucharistique,  symbole 
effectif  de  l'union  des  fidèles  dans  le  Christ  toujours  vivant,  le 
mémorial  du  Crucifié,  de  celui  qui  avait  livré  son  corps,  versé  son 
sang  pour  le  salut  du  monde.  Ce  doit  être  lui  qui,  le  premier,  a 
conçu  et  présenté  la  coutume  chrétienne  comme  une  institution 
fondée  sur  une  volonté  que  Jésus  aurait  exprimée  et  figurée  dans 
la  dernière  cène.  11  y  a  peut-être  lieu  de  noter  que  le  quatrième 
Évangile  ne  veut  rien  savoir  de  cette  institution,  et  ne  dit  rien  de 
cette  volonté.  En  relevant  le  caractère  de  nourriture,  qui  appartient 
à  la  chair  et  au  sang  du  Christ,  Jean  rejoint  la  conception  primi- 
tive, que  le  symbolisme  de  Paul  n'avait  pas  supprimée,  et  il  fait  la 
synthèse  que  Paul  avait  ébauchée,  sous  la  même  influence  des  idées 
communes  de  sacrifice  et  de  communion  qui  régnaient  dans  le 
monde  ancien  2.  H  ne  faut  pas  chercher  dans  le  Nouveau  Testa- 
ment les  précisions  dogmatiques  des  âges  plus  récents,  mais  on  y 
trouve,  associée  au  symbolisme  inhérent  à  toute  coutume  passée  en 
rite  liturgique,  l'idée  ou  le  sentiment  d'une  communion  réelle  et 
mystérieuse  au  Christ  mort  et  ressuscité  pour  ne  plus  mourir. 

Dans  quel  rapport  la  dernière  cène  se  trouvait-elle  avec  le  festin 
pascal?  C'est  ce  qui  est  maintenant  difficile  à  dire.  Rien  n'empêche 
que  la  bénédiction  du  pain  et  du  vin  soit  le  rite  usité  dans  la  pâque, 
et  même  il  semble  plus  naturel  de  l'admettre.  On  doit  avouer  cepen- 
dant que  la  circonstance  de  la  pâque  est  accessoire,  et  pourrait  n'être 
qu'une  hypothèse  symbolique  de  la  tradition.  Si  Ton  considère  Marc 
comme  primitif  relativement  à   Paul,  on  est  plutôt  tenté  d'affirmer 


1.  C'est  tout  ce  qu'on  peut  retenir  des  hypothèses  de  Renan  ;  supr.  p.  535.  Ce 
repas,  ordinairement  frugal,  ne  comportait  pas  toujours  l'usage  du  vin.  De  là 
vient  le  nom  de  «  fraction  du  pain  »,  qui  est  la  désignation  primitive  de  la  cène. 

2.  Voir  F.  CuMONT,  Les  religions  orientales  dans  le  paganisme  romain^  83- 
85,  251. 
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que  Paul  a  détaché  Teucharistie  de  la  pâque,  et  de  trouver  dans  le 
texte  ordinaire  de  Luc  une  distinction  que  Paul  a  préparée  *.  Mais  le 
véritable  rapport  des  témoins  traditionnels  parait  tout  autre.  Paul, 
en  efTet,  ne  marque  pas  de  lien  historique  entre  la  pâque  juive  et 
l'institution  de  la  cène  2;  mais  il  a  enseigné  que  le  Christ  était, 
dans  sa  mort,  la  victime  pascale  des  chrétiens  ^  ;  pour  lui,  la  cène 
eucharistique,  mémorial  de  la  mort  du  Christ,  était  la  vraie 
pâque.  Il  ne  serait  donc  nullement  inconcevable  que  Marc,  intro- 
duisant dans  le  récit  du  dernier  repas  la  conception  paulinienne  de 
Teucharistie,  eût  voulu  préciser  la  signification  du  rite  chrétien  en 
en  faisant  coïncider  l'institution  avec  la  dernière  pâque  du  Christ, 
tout  comme  Jean,  partant  de  la  même  idée,  fait  coïncider  la  mort 
du  Sauveur  avec  l'immolation  de  l'agneau.  Mais  comme  il  est  cer- 
tain que  la  passion  eut  lieu  dans  les  solennités  pascales,  et  comme 
il  n*est  pas  autrement  évident  que  le  dernier  repas  du  Christ  ait  été 
un  repas  ordinaire,  il  peut  sembler  plus  sage  d'admettre  que  la  der- 
nière cène  a  été  vraiment  le  festin  pascal,  et  que  Paul  n*a  pas  men- 
tionné ce  détail  parce  qu'il  ne  s'intéresse  pas  à  la  pâque  juive  ni 
aux  circonstances  historiques  de  la  dernière  cène.  11  parle  de  la  nuit 
<(  où  le  Christ  fut  livré  »,  en  songeant  à  la  mort  du  Sauveur,  et 
sans  se  préoccuper  autrement  de  ce  qu'était  cette  nuit  dans  le 
calendrier  israélite.  Cependant  il  reste  possible,  et  même  probable, 
que  la  date  de  Fonction  ait  été  primitivement  celle  du  dernier 
repas  :  dans  cette  hypothèse,  si  l'on  tient  pour  certaine  la  donnée 
traditionnelle  touchant  le  jour  de  la  mort,  un  vendredi,  le  festin 
pascal  n'aurait  eu  lieu  que  le  samedi  soir,  ou  peut-être  le  vendredi, 
ce  qui  permettrait  de  penser  que  Jean  a  été  aidé  par  la  tradition 
primitive  dans  la  combinaison  symbolique  par  laquelle  il  écarte  la 
donnée  de  Marc,  suivie  par  les  autres  évangélistes.  Les  prières  de 
bénédiction  que  Jésus  a  prononcées  sur  le  pain  et  sur  le  vin  seraient 
celles  qui  étaient  usitées  dans  les  repas  ordinaires,  ou  plus  spéciale- 
ment celles  qui  étaient  et  qui  sont  encore  de  coutume  chaque  ven- 
dredi soir  ou  chaque  veille  de  grande  fête,  avant  le  repas  *. 


1.  HOLTZMANN,  100,  408. 

2.  Cf.  supr.  p.  534,  n.  4,  «  la  nuit  où  Jésus  fut  livré  ». 

3.  I  Cor.  v,  7. 

4.  Ce  qu'on  appelle  qiddusch.  Cf.  Box,  dans  Journal  of  Theological  Studies, 
III  (1902),  357-369  ;  Batïffol,  Études  d'histoire  et  de  théologie    positives^  II, 
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On  a  déjà  vu  ^  que  Luc,  après  les  paroles  eucharistiques,  intro- 
duit, sans  préambule  ni  explication  historique,  la  déclaration  con- 
cernant le  traître.  Il  ne  parle  pas  de  questions  faites  à  Jésus  par 
les  disciples.  Il  dit  que  ceux-ci  cherchaient  entre  eux  qui  pouvait 
être  celui  que  leur  Maître  venait  de  dénoncer  ainsi.  Cette  observa- 
tion sert  à  préparer  et  à  rejoindre  la  mention  d'une  autre  dispute 
dont  les  deux  premiers  Evangiles  ne  parlent  pas,  du  moins  en  cet 
endroit.  Peut-être  ne  faut-il  pas  chercher  d'autre  motif  à  la  diver- 
gence qui  existe  entre  Luc  et  les  deux  autres  Synoptiques  touchant 
la  place  assignée  à  la  dénonciation  du  traître.  La  reprise,  d'ailleurs 
artificielle*^,  se  fait  beaucoup  plus  facilement  dans  le  texte  occiden- 
tal que  dans  le  texte  ordinaire  de  Luc,  où  Ton  dirait  qu'il  y  a  une 
antithèse  des  plus  froides  entre  le  sang  répandu  et  la  démarche  de 
Judas '"*.  Après  les  mots  :  «  Ceci  est  mon  corps  »,  qui  ouvrent  seu- 
lement la  perspective  de  la  mort,  Jésus  annoncerait  expressément 
sa  passion  ^.  Dans  la  source,  et  même  dans  la  réalité  de  l'histoire, 
la  querelle  sur  la  première  place  a  pu  suivre  très  naturellement  les 
déclarations  de  Jésus  touchant  le  pain  et  le  vin  auxquels  il  ne  tou- 
cherait plus  que  dans  le  royaume  de  Dieu,  vu  que  ces  paroles  ne 
faisaient  qu'éveiller  les  espérances  des  apôtres,  qu'elles  ne  ren- 
ferment, aucune  allusion  explicite  à  la  mort  du  Christ,  et  que  peut- 
être  même  elles  n'ont  d'abord  contenu  aucune  allusion,  même  impli- 
cite, à  cette  mort. 

Il  semble  gratuit  de  supposer  ^  que  Luc,  ayant  en  pensée  ce  que 

43-46.  Le  qiddusch  comprend  d'abord  une  bénédiction  du  vin  :  «  Béni  sois- 
tu,  Seigneur  notre  Dieu,  roi  de  Funivers,  créateur  du  fruit  de  la  vigne  »,  etc. 
Le  père  de  famille,  après  avoir  prononcé  la  bénédiction,  goûte  le  vin,  et  passe 
la  coupe  aux  assistants,  qui  font  de  même  l'un  après  l'autre.  Suit  la  bénédiction 
du  pain,  par  la  formule  :  «  Béni  sois-tu,  Seigneur  notre  Dieu,  Jroi  de  l'univers, 
qui  fais  produire  le  pain  à  la  terre.  »  Le  père  de  famille  fractionne  un  pain, 
dont  chacun  prend  et  mange  une  bouchée.  Après  quoi,  on  se  met  à  table  pour 
le  repas.  Ce  repas  se  termine  par  une  prière  d'action  de  grâces  ;  on  répète  la 
bénédiction  du  début  sur  une  coupe  de  vin,  que  l'on  fait  passer  autour  de  la 
table,  comme  la  première. 

1.  Supr.  p.  516. 

2.  Cf.  supr,  p.  516,  n.  6. 

3.  Cf.  B.  Weiss,  Lk.  635. 

4.  Cf.J.  Weiss,  AE,  294. 

5.  Avec  HoLTZMANN,  440.  On  peut  en  dire  autant  de  l'intention  qu'aurait  eue 
l'évangéliste  d'opposer  la  cène  liturgique  au  repas  commun.  Mais  une  telle 
idée  se  comprendrait  peut-être  chez  Tinterpolateur  de  Le.  19  /)-20. 
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Paul  dit  de  reucharislie  dans  la  première  Epître  aux  Corinthiens, 
aurait  voulu  montrer  en  Judas  l'exemple  d'une  communion  indigne. 
Rien  n'indiquerait  une  pareille  intention,  quand  même  Tauthenti- 
cité  du  passage  emprunté  à  cette  Epître  serait  incontestable.  Les 
particularités  que  présente  le  récit  de  la  passion  dans  le  troisième 
Evangile  doivent  être  sans  doute  imputées  pour  une  bonne  part 
à  la  source  spéciale  où  le  rédacteur  a  puisé.  Cette  source  n'avait 
rien  emprunté  à  la  tradition  de  Paul.  En  toute  hypothèse,  on 
doit  considérer  comme  pure  affaire  de  rédaction  le  rapport  immé- 
diat que  le  troisième  Évangile,  soit  dans  le  texte  occidental,  soit 
dans  le  texte  ordinaire,  établit  entre  la  dernière  formule  eucha- 
ristique et  les  paroles  relatives  à  Judas.  D'autre  part,  il  semble  de 
de  toute  évidence  que  Ton  ne  peut  regarder  le  récit  de  la  dernière 
cène,  dans  le  texte  occidental  du  troisième  Evangile,  comme  un  tra- 
vail rédactionnel  exécuté  sur  le  texte  de  Marc*.  Les  paroles  con- 
cernant le  vin  que  Jésus  ne  doit  plus  boire  avant  Tavènement  du 
royaume,  et  la  querelle  des  disciples  sur  la  première  place  dans  le 
royaume,  avec  les  déclarations  qui  s  y  rapportent,  sont  des  éléments 
traditionnels  indépendants  de  Paul,  antérieurs  à  Marc,  et  qu'il  est 
tout  naturel  de  rattacher  à  la  source  ou  aux  sources  primitives,  soit 
au  recueil  de  sentences,  soit  au  document  qui  a  fourni  à  Marc 
Tesquisse  historique  de  la  vie  de  Jésus,  si  tant  est  que  ces  d.eux 
sources  ne  se  confondent  pas  en  une  seule,  ou  qu'elles  n'aient  pas 
contenu  toutes  les  deux  les  paroles  prononcées  par  Jésus  dans  son 
dernier  repas. 

4.  Cf.  J.  Weiss,  AE.  295-296. 
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Marc,  xiv,  26-52.  Matth.  xxvi,  30-56.  Luc,  xxii,  31-53. 


On  vient  de  voir  que  Jésus,  à  son  dernier  repas,  jugeait  son 
ministère  achevé,  son  existence  en  péril,  et  Tavènement  du  royaume 
des  cieux  tout  à  fait  imminent.  Il  était  sous  Tempire  de  ces  pensées 
quand  il  se  rendit  en  un  endroit  du  mont  des  Oliviers,  où  il  se  pro- 
posait dépasser  la  nuit.  Dans  Tangoisse et  l'incertitude  du  prochain 
avenir,  il  se  met  en  prières.  Au  moment  où  il  rejoignait  ses  dis- 
ciples, pour  prendre  son  repos  avec  eux,  une  troupe  armée,  conduite 
par  Judas,  se  saisit  de  lui.  Telles  sont  les  données  très  simples  que 
la  tradition  a  interprétées  et  amplifiées  dans  les  récits  qu'on  va  lire. 


\1arc,xiv,26.  El  après 
avoir  chanté  le  can- 
tique, ils  s'en  allèrent  à 
la  montagne  des  Oli- 
viers. 27.  Et  Jésus  leur 
dit  :  a  Vous  tomberez 
tous,  car  il  est  écrit  : 
«  Je  frapperai  le  pas- 
teur, et  les  brebis  seront 
dispersées.  »  28.  Mais 
quand  je  serai  ressus- 
cité, je  vous  précéderai 
en  Galilée.  »  29.  Et 
Pierre  dit  :  «  Quand 
même  tous  tombe- 
raient, je  ne  tomberai 
pas.  »  30.  Et  Jésus  lui 
dit  :  «  Je  te  dis  en  vérité 


que  loi  même,  aujour- 
d'hui, celle  nuit,  avant  qu'un  coq 
ait  chanté  deux  fois,  tu  me  renie- 
ras trois  fois.  ))31.  Et  il  n'eu  disait 


Matth.  xxvi,  30.  Et 
après  avoir  chanté  le 
cantique,  ils  s'en  allè- 
rent à  la  montagne  des 
Oliviers.  31 .  Alors  Jésus 
leur  dit  :  «  Vous  lom- 
berez  tous,  à  cause  de 
moi,  cette  nuit.  Car  il 
esl  écrit  :  «  Je  frappe- 
rai le  pasteur,  et  les 
brebis  du  troupeau 
seront  dispersées.  »  32. 
El  quand  je  serai  res- 
suscité, je  vous  précé- 
derai en  Galilée.  »  33. 
El  Pierre,  prenant  la 
parole,  lui  dit  :  «  Quand 
même  tous  tomberaient 
à  cause  de  toi,  moi,  je 


Luc,  xxn,  31.  [Et  le 
Seigneur  dit  :]"  «  Simon, 
Simon,  Satan  vous  a 
réclamés  pour  vous  cri- 
bler comme  du  blé;  32. 
mais  j'ai  prié  pour  loi, 
afin  que  ta  foi  ne  dé- 
faille pas.  Et  toi,  quand 
lu  seras  revenu,  affer- 
mis tes  frères.  »  33.  Et 
il  lui  dit  :  «  Je  suis  prêt 
à  aller  avec  toi,  et  en 
prison,  et  à  la  mort.  » 
34.  Et  il  dit  :  u  Je  te  le 
dis,  Pierre,  pas  un  coq 
n'aura  chanté  aujour- 
d'hui, que  tu  auras  trois 
fois   nié    de     me    con- 


naître. » 

ne  tomberai  jamais.  »  34.  Jésus 
lui  dit  :  «  Je  te  dis  en  vérité  que, 
cette  nuit,  avant  qu'un  coq  chante. 


A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II. 


35 
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que    plus    fort  :    «    Quand    il    me      tu  me  renieras    trois     fois.    »    '^ô 
faudrait  mourir  avec  toi,  je  ne  te      Pierre  lui  dit  :  a  Quand  il  me  fau- 
renierai    pas.   »    Et  tous  en   dirent      drait  mourir  avec  toi,  je  ne  te  re- 
aulant.  nierai  pas.   »   Et  tous  les  disciples 

dirent  de  même. 

Dans  la  pensée  de  Marc  et  de  Matthieu,  Thymne  chanté  par  le 
Sauveur  et  ses  disciples,  avant  leur  départ  pour  le  mont  des  Oliviers  ', 
ne  serait  pas  une  doxologie  commune  après  les  repas,  mais  la 
seconde  ou  la  troisième  partie  du  Hallel,  plutôt  la  troisième,  puisque 
ce  serait  la  prière  par  laquelle  se  terminait  ordinairement  le  festin 
pascal'^.  Jésus  et  ses  disciples  se  retirent  sur  la  montagne  des  Oli- 
viers. Ce  départ  n'a  rien  que  de  conforme  aux  habitudes  du  Sauveur 
pendant  les  jours  qui  viennent  de  s'écouler.  Judas  n'aurait  pu  le 
venir  prendre  à  coup  sûr,  si  ce  n'eût  été  le  lieu  où  lui-même  était 
venu  les  nuits  précédentes  avec  son  Maître  et  les  autres  disciples.  On 
a  déjà  vu  les  raisons  qui  autorisent  à  ne  pas  prendre  trop  à  la  lettre 
les  passages  des  deux  premiers  Evangiles  ^  d'où  Ton  pourrait  con- 
clure que  Jésus  passait  toutes  les  nuits  à  Béthauie  même.  L'endroit 
où  il  se  rendait  ordinairement  avec  ses  disciples,  et  où  Judas  vint  le 
saisir,  était  sur  le  chemin  de  Béthanie,  non  pas  dans  cette  localité. 

Les  Juifs  avaient  coutume  de  passer  la  nuit  de  la  pâque  dans  la 
ville,  afin  de  se  conformer  à  la  prescription  de  TExode  '*  qui  enjoi- 
gnait aux  Israélites  de  ne  point  quitter  leurs  maisons  pendant  la 
nuit  où  le  Seigneur  devait  exterminer  les  premiers-nés  des  Egyp- 
tiens. Et  il  ne  semble  pas  que  l'heure  fût  bien  avancée  quand  le  Sau- 
veur et  ses  disciples  sortirent  de  Jérusalem  ;  par  conséquent,  le  der- 
nier repas  a  dû  être  assez  court.  Si  Jésus  avait  célébré  la  pâque 
avec  ses  disciples,  n'aurait-il  point  passé  la  nuit  à  l'endroit  où  il 
aurait  mangé  l'agneau? On  dit,  il  est  vrai,  que  le  mont  des  Oliviers 
pouvait  être  censé  faire  partie  de  Jérusalem  •''.  Ce  n'est  peut-être  pas 
pour  cette  raison  qu'on  le  nomme  ici  de  préférence  à  Béthanie  ;  mais 
Marc  et  Matthieu,  qui  mentionnent  l'hymne  pascal,  ne  voient  pas  le 
moindre  inconvénient  à  conduire  Jésus  hors  de  la  ville.  On  pourrait 

1.  Me.  26  (Mt.  30).  x«i  upTiaavTgç  EffjXôovcî;  xô  opo;  twv  èXaitov. 

2.  Cf.  supr,  p.  519. 

3.  Me.  XI,  11-12  ;  Mt.  xxi,  17;  supr,  pp.  268,  280,  283. 

4.  XII,  i2. 

5.  HoLTZMANN,  174(renvoie  à  Act.  i,  12). 
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supposer  aussi  que  Taffluence  des  pèlerins  ne  permettait  pas  de 
retenir  tout  le  monde  dans  les  murs  de  la  cité*.  Malgré  tout,  ce  trait 
donne  plutôt  à  penser  que  le  dernier  repas  ne  fut  point  celui  de  la 
pâque. 

D'après  les  deux  premiers  Evangiles,  c'est  en  allant  de  Jérusalem 
au  mont  des  Oliviers  que  le  Sauveur  aurait  annoncé  la  défection 
imminente  de  ses  disciples.  Jésus  ne  prédit  pas  une  défaillance  com- 
plète de  leur  foi,  mais  bien  plutôt  de  leur  courage.  Leur  esprit  sera 
troublé  en  voyant  leur  Maître  tomber  sans  défense  au  pouvoir  de 
ses  ennemis  ;  et  bien  que  leur  foi  en  lui  ne  soit  pas  éteinte,  puisqu'on 
la  verra  plus  tard  se  réveiller  avec  ardeur,  elle  sera  momentanément 
déconcertée.  Le  désarroi  de  leur  pensée  aura  pour  effet  de  désarmer 
leur  volonté  en  présence  du  péril  -,  Cette  prévision  fait  pendant  à  ce 
qui  a  été  dit  précédemment  de  Judas  ^,  et  à  ce  qui  va  être  annoncé  de 
Pierre.  Des  douze  disciples  que  Jésus  a  choisis  pour  compagnons, 
l'un  va  le  trahir ,  tous  les  autres  vont  l'abandonner,  et  le  premier 
d'entre  eux  ira  jusqu'à  renier  son  Maître.  Cet  abandon  est  présenté 
comme  l'accomplissement  d'une  parole  prophétique  :  «  Je  frapperai 
le  pasteur,  et  les    brebis  seront  dispersées.  » 

La  citation  est  faite  librement  d'après  le  texte  hébreu  de  Zacha- 
rie^,  où  on  lit  :  «  Epée,  lève-toi  contre  mon  pasteur  et  mon  com- 
pagnon, dit  lahvé  Sebaoth.  Frappe  le  pasteur,  pour  que  les  brebis 
se  dispersent,  et  je  tournerai  ma  main  contre  les  petits.  »  Le  pas- 
teur et  le  compagnon  sont  une  même  personne,  le  chef  de  la 
nation  israélite  ;  les  brebis  et  les  petits  sont  les  membres  de  cette 
nation.  Jésus  fait  à  lui-même  et  à  ses  disciples  l'application  du 
passage  :  «  Frappe  le  pasteur,  pour  que  les  brebis  se  dispersent.  »  Il 
est  le  pasteur  qui  va  être  frappé  ;  les  apôtres  sont  les  brebis  qui 
vont  être  dispersées.  La  leçon  :  «  je  frapperai  »,  n'est  peut-être  pas 
une  transformation  voulue  du  texte  original,  mais  la  leçon  authen- 
tique ;  car  la  rédaction  actuelle  de  l'hébreu  offre  une  certaine  inco- 


1.  Cf.  B.  Weiss,  ml  449. 

2.  Me.  27.  xai  Xiyei  auToi;  ô  'ItjtoSç  '6xi  Travxcç  oxavôaXtaOriieaÔe,  Sri  -^é^piKXOLi' 
TcataÇw  tÔv  ;:ota£va,  xai  là  izpo^oLTOL  StajxopTCiaOTjaovTat.  Mt.  31.  loxe  Xe^^i  <x.  6  *lT)aou;' 
icavTEç  O^xêiç  axavôaXiaOTJaeaôe  Iv  Ijxoî  èv  TfJ  vuxxî  xauxT)  '^i^çiaizzoLi  yap*  ::.  t.  ;:.,  xai 
8ia<Txop;:iaÔT{aovTai  là  Tipo^axa  rî^ç  7:oi(xvT)5. 

3.  Me.  10-21  ;  Mt.  21-25  ;  Le.  21-23;  supr,  pp.  513-517. 

4.  XIII,  7. 
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hérence,  et  la  version  des  Septante  suppose  une  autre  lecture  ^ 
Inutile  d'observer  que  la  citation  n'est  point  entendue  en  son  sens 
littéral  et  primitif,  et  que  l'application  de  ce  texte  à  la  fuite  des  dis- 
ciples se  comprend  mieux  en  remarque  de  la  tradition  chrétienne 
que  dans  la  bouche  du  Sauveur.  Elle  prouve  seulement  que  les 
disciples  se  sont  enfuis. 

Gomme  pour  prévenir  l'effet  que  ses  tristes  pressentiments 
devaient  avoir  sur  les  disciples,  le  Sauveur  ajoute,  dans  les  deux 
Évangiles  *  :  «  Mais,  quand  je  serai  ressuscité,  je  vous  précéderai 
en  Galilée.  »  Néanmoins  la  préoccupation  indiquée  par  ces  paroles 
paraît  être  plutôt  celle  des  évangélistes  que  celle  du  Sauveur.  La 
phrase  s'ajuste  assez  mal  à  ce  qui  précède.  Il  n'en  est  tenu  aucun 
compte  dans  la  suite.  Pierre  parle  comme  s'il  ne  l'avait  pas  enten- 
due. Un  fragment  d'Evangile  fort  ancien,  découvert  en  Egypte  il  y 
a  une  vingtaine  d'années,  et  qui  paraît  représenter,  du  moins  à  cer- 
tains égards,  un  texte  antérieur  à  celui  de  nos  Évangiles  canoniques  ^, 
n'a  pas  cette  addition.  Marc  a  dû  compléter  ici  la  relation  très 
succincte  de  l'Évangile  primitif,  en  vue  de  préparer  le  discours 
qu'il  fera  tenir  aux  femmes  par  l'ange,  après  la  résurrection  ^,  et 
toute  l'histoire  de  la  découverte  du  tombeau  vide  ;  le  rédacteur  du 
premier  Évangile  a  suivi  Marc.  Pour  introduire  cette  prédiction, 
Marc  a  pratiqué  une  sorte  d'entaille  dans  le  récit  primitif,  à  l'en- 
droit qui  lui  a  paru  le  plus  convenable,  et  sans  altérer  le  con- 
texte •''.  Par  la  comparaison  de  Luc,  on  voit  que  la  source  devait 


1.  B.  TrariÇaTE  tojç  soi|xivaç  xai  ky.<j7:iaa.Ts  ta  -pdpara.  Le  ms.  A  lit  :îaraÇov,  et 
le  reste  comme  Mt.  31,  mais  ce  peut-être  par  son  influence.  La  leçon:  «  je 
frapperai  »,  s'accorde  mieux  avec  le  contexte,  et  semble  réclamée  par  la  con- 
clusion :  «  Et  je  tournerai  ma  main  contre  les  petits.  » 

2.  Me.  28  (Mt.  32).  àXXà  txBTà  (Mt.  ptexà  Bé)  to  ÈYEpÔTjvai  |x£  rpoaÇo>  GjjLà;  eîç  triv 
FaXiXaîav . 

3.  Sur  ce  fragment,  cf.  G.  Bickell,  Zeits.  f.  kath.  Théologie,  1885,  m,  498- 
504  ;  Savi,  Bévue  biblique,  1892,  m,  32i-344.  Voir  le  texte  dans  Nestlé,  N, 
Testamenli  graeci  supplementum,  67.  La  réplique  de  Pierre  suit  immédiate- 
ment la  citation  prophétique,  dont  le  texte  est  conforme  à  celui  de  nos  Evan- 
giles. Les  paroles  qui  précèdent  :  Ka[vT£;  èv  TaÛTT]]  if)  vuxtI  axavôxXia  [Oii-jgiOs  xatà] 
t6  Ypaçiv,  se  rapprochent  de  Marc  par  Tomission  de  iv  Ijaoc,  et  de  Matthieu  par 
Tindi cation  :  Iv  xauTT)  rf)  vuxit. 

4.  XVI,  6-7. 

5.  Même  procédé  que  dans  Faddition  de  ix,  12  /)  (supr.  p.  43),  et  qui  trahit  la 
même  main. 
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contenir,  en  corrélation  avec  l'annonce  de  la  trahison  de  Judas, 
celle  de  la  défection  des  Onze,  une  protestation  de  Pierre,  et  Tan- 
nonce  de  son  reniement.  Le  tout  tendait  visiblement  à  montrer  que 
le  Christ  n'avait  pas  été  surpris  par  sa  destinée. 

Pierre  ne  peut  entendre  dire  qu'il  abandonnera  son  Maître.  Avec 
l'impétuosité  naturelle  de  son  caractère,  et  sans  justifier  autrement 
le  reproche  de  présomption  que  lui  ont  fait  souvent  les  commenta- 
teurs, il  proteste  qu'il  restera  fidèle  ^  Au  fond,  il  ne  soupçonne  pas 
à  quelle  épreuve  sa  fidélité  va  être  soumise.  En  disant  qu'il  ne  suc- 
comberait pas  à  l'épreuve,  quand  même  tous  les  autres  devraient  fai- 
blir, le  prince  des  apôtres  n'a  pas  l'intention  de  porter  un  jugement 
défavorable  sur  ses  compagnons  ;  il  raisonne  dans  l'hypothèse  que 
les  paroles  de  Jésus  viennent  de  suggérer  à  son  esprit.  Jésus  combat 
oette  prétention  d'une  volonté  trop  sûre  d'elle-même,  en  annonçant 
à  Pierre  qu'il  fera  pis  encore  que  tous  les  autres.  En  cette  nuit 
même,  avant  qu'un  coq  ait  chanté  deux  fois,  Pierre  aura  renié  trois 
fois  celui  à  qui  il  se  croit  si  fermement  attaché  -,  Dès  que  les  coqs 
ont  commencé  à  chanter,  leurs  cris  se  succèdent  à  intervalles  rap- 
prochés, avec  une  émulation  d'autant  plus  vive  qu'ils  sont  en  plus 
grand  nombre  à  portée  de  s'entendre.  On  pourrait  donc  supposer 
que  Pierre,  en  moins  de  temps  qu'il  n'en  faut  à  un  coq  pour  chanter 
deux  fois,  aura  nié  trois  fois  qu'il  soit  disciple  de  Jésus  :  ce  triple 
reniement  se  produira  dans  cette  nuit  même  à  l'heure  où  le  coq  chante, 
c'est-à-dire  quelque  temps  avant  le  lever  du  jour.  Cependant  les 
commentateurs  admettent  volontiers  que  le  double  chant  du  coq 
marque  le  commencement  et  la  fin  de  la  troisième  veille  ou  partie 
de  la  nuit,  celle  que  Marc  a  lui-même  appelée  déjà  «  le  chant  du 
coq  »  3.  Telle  doit  être,  en  effet,  l'idée  de  l'évangéliste,  car  le  récit 
du  reniement  favorise  plutôt  cette  interprétation. 

Matthieu  ne  parle  pas  du  double  chant,  et  l'on  a  pu  conjecturer 
que  ce  détail  avait  été  ajouté  par  Marc,  peut-être  même  dans  Marc  ^, 

1.  Me.  29.  El  xal  :uavT£ç  Jxav$aXt<j6T(aovTai,  àXX*oùx  èyo).  Mt.  33,  a  Tair  d'une  para- 
phrase :  êî  t:.  a.  ev  aot  (cf.  p.  547,  n.  2),  Èyct)  oùHtzozi  axavSaXKjOTJaojxa'. .  Dans  le 
fragment  cité  p.  548,  n.  3  :  xai  eî  TiâvTs;  o[ox  Eyw.] 

2.  Me.  30.  à[XTiv  Xsyw  aoi  oti  jù  a7[[x£pov  ra-jt»)  Trj  vuxtî  Tcplv  f]  8tç  aXéxTopa  çojvyjjai 
-ptç  jxE  a:rapvi)j7].  Mt.  34,  omet  au  drjijLEpov  et  ôt;.  Fragment  cité  :  ô  atXsxTpuwv  SI; 
xox[xuÇei  xai  où...  toî;  à[::apv| r[ jt)  [xêJ... 

3.  XIII,  35;  supr.  p.  446. 

4.  Cf.HoLTZMANN,  174. 
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OÙ  plusieurs  témoins  ^  Tout  omis.  Cependant  le  fragment  évangélique 
cité  plus  haut  contient  la  mention  du  double  chant.  Il  y  a  chance 
pour  qu'elle  soit  primitive,  au  moins  dans  Marc,  et  qu'elle  ait  été 
négligée  des  deux  autres  évangélistes,  soit  parce  qu'ils  ont  eu  con- 
naissance d'un  récit  antérieur  et  plus  simple,  soit  parce  qu'ils  trou- 
vaient à  la  précision  de  ce  trait  plus  d'inconvénients  que  d'avan- 
tages. Marc  donne  des  chiffres  pour  la  précision  de  la  prophétie  : 
avant  que  le  coq  ait  chanté  deux  fois,  c'est-à-dire  avant  que  la  troi- 
sième veille  soit  achevée,  Pierre  aura  renié  Jésus  trois  fois.  Il  ne 
faut  pas  lui  faire  dire  vaguement  que  Pierre  reniera  Jésus  plus 
d'une  fois  2,  car  il  j  a  jeu  de  mots  sur  les  deux  chants  et  les  trois 
reniements,  que  l'on  retrouvera  très  distinctement  plus  loin  ^. 

Si  affirmative  et  si  claire  que  soit  la  réponse  de  Jésus,  Pierre  ne 
se  croit  pas  capable  de  renier  son  Maître  en  quelque  circonstance  que  • 
ce  soit  ;  il  aimerait  mieux  mourir  avec  lui  ^.  Les  autres  disciples  se 
joignent  à  ces  protestations  de  dévouement  et  de  fidélité.  A  moins 
que  Judas  ne  fût  encore  avec  eux,  tous  sont  supposés  sincères. 
Jésus  ne  les  contredit  pas  ;  il  dira  tout  à  l'heure  que  «  l'esprit  est 
prompt,  mais  que  la  chair  est  faible  ».  Il  y  a  un  sentiment  qui  rend 
le  dévouement  sans  force,  et  qui  fait  taire  la  fidélité,  c'est  la  peur  ; 
et  bientôt  les  disciples  allaient  avoir  peur.  Ils  parlaient  de  mou- 
rir avec  leur  Maître,  sans  être  encore  persuadés  qu'il  dût  mourir  : 
c'est  ce  que  Marc  tient  à  faire  entendre,  tout  en  laissant  deviner 
que  plusieurs  d'entre  eux  mourront  en  effet  pour  le  Christ  ^. 

Les  deux  premiers  Evangiles  ont  placé  cette  conversation  sur  le 
che  nin,  entre  le  départ  de  la  maison  et  l'arrivée  à  Gethsémani.  Luc 
ne  mentionnera  le  départ  que  plus  loin,  et  les  avertissements  qu'il 
fait  doauer  à  Pierre  et  aux  disciples  précèdent  la  sortie  du  cénacle. 
11  n'y  a  pas  lieu  néanmoins  d'admettre,  avec  beaucoup  d'interprètes 
anciens,  désireux  de  concilier  sur  ce  point  les  indications  des  quatre 


1.  nCD,  mss.  lat. 

2.  B.  Weiss,  Mk.  216. 

3.  Noter  raccumulation  voulue  des  traits  qui  font  ressortir  la  prédiction  : 
«  je  le  dis  en  vérité  »,  «  toi-même  »,  «  aujourd'hui  »,  u  cette  nuit  même  »,  trois 
reniements  avant  le  le  deuxième  chant  du  coq.  «  Diligentior  tu  eris  in  me 
negando  quam  gallus  in  cantando.  »  Maldonat,  1,  572. 

4.  Me.  .31.  (Ss.  «  Et  Simon  n'en  disait  que  plus  fort  :  »)  èàv  ôiyj  ju  Tjva::o9a- 
vEiv  101,  00  (j.7[  <3s.  à;:apvTÎaojxai.  Mt.  35.  xav  ^.  [x.  juv  aoi  àjcoOaveîv,  o.  [jl.  j.  à. 

5.  Cf.x,  39;  supr.  p.  237. 
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Évangiles,  que  le  reniement  de  Pierre  aurait  été  annoncé  deux  ou  trois 
fois  dans  la  même  soirée.  Il  est  trop  évident  que  ces  arrangements 
divers  sont  une  pure  affaire  de  rédaction,  et  que  le  fait  ne  se  multiplie 
pas  avec  e  changement  du  cadre.  La  combinaison  de  Luc  peut  être, 
à  certains  égards,  un  remaniement  de  lautre,  qui  est  plus  ancienne  ; 
mais  celle-ci  est  déjà  artificielle.  Il  se  pourrait  que  Tannonce  de  la 
défection  ait  été  conçue  et  rédigée  d'abord  indépendamment  de 
rindication  concernant  le  départ  ',  ou  surajoutée  à  celle-ci,  Tobjet 
de  rindication  ayant  du  être  d'abord  de  rattacher  le  récit  du  der- 
nier repas  à  celui  de  l'arrestation  du  Sauveur  ;  et  Luc  -,  en  ce 
point,  suivrait  la  source  de  Marc. 

Luc  paraît  avoir  accumulé  en  cet  endroit  une  série  d'avertisse- 
ments ou  de  prédictions  concernant  les  disciples.  La  promesse  d'un 
rôle  important  dans  le  royaume  de  Dieu  ^  est  suivie  d'un  discours 
adressé  à  Pierre  en  particulier.  Ces  paroles  d'ailleurs,  bien  que 
visant  personnellement  le  prince  des  apôtres,  lui  sont  dites  au  sujet 
de  toute  la  compagnie  apostolique.  De  là  vient  qu'elles  ont  pu  être 
jointes  sans  transition  aux  précédentes.  La  formule  d'introduction 
qui  se  lit  dans  le  texte  commun  :  «  Et  le  Seigneur  dit  ^  »,  manque 
dans  plusieurs  anciens  témoins  ^,  et  pourrait  avoir  été  ajoutée  pour 
atténuer  ce  qu'a  d'inattendu  l'apostrophe  lancée  à  Simon.  L'addi- 
tion a  néanmoins  sa  raison  d'être,  et  pourrait  s'expliquer  par  le  pas- 
sage d'une  source  à  une  autre.  Si  certains  manuscrits  ne  l'ont  pas, 
c'est  peut-être  que  les  correcteurs  n'ont  pas  vu  le  motif  de  la 
reprise,  dans  un  discours  qui  semblait  suivi. 

Ici  Jésus  n'annonce  pas  la  défection  des  apôtres;  il  paraît  seule- 
ment la  supposer,  dans  l'ordre  et  la  promesse  adressés  à  Pierre  **, 
ordre  et  promesse  qui  sont  l'équivalent  des  paroles  d'investiture 
qu'on  a  trouvées  plus  haut  dans  le  premier  Evangile  ^.  La  substitu- 
tion ne  laisse  pas  d'être  significative.   Si  Luc   omet  la   prophétie 

1.  Me.  26  (32  a). 

2.  V.  39,  qui  correspond  à  la  fois  à  Me.  26  et  à  32  a. 

3.  Vv.  29-30  ;  supr.  pp.  244-245. 

4.  V.  31.  et^îEv  8c  6  xupio;.  Ss.  «  Et  Notre  Seigneur  dit  à  Simon  ». 

5.  nAD  etc. 

6.  St{jn«)v   St[xwv,  î8où   6  jaravàç  èÇTjTTJ^aTO  Ojia;  tou   atvidtaai  wç  tÔv  jÎtov    'lyoS  8è 

90U{  ffOU. 

7.  Mt.  XVI,  17-19  ;  supr.  pp.  5-15. 
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de  Zacha'rie  et  son  application,  ce  n'est  pas  seulement  parce  qu'il 
lui  répugnait  dédire  que  Dieu  avait  frappé  le  Christ  *,  c'est  parce  que 
le  cadre  qu'il  adopte  pour  les  récits  de  la  passion,  de  la  résurrec- 
tion, de  rinstitution  de  TÉjçtise,  exclut  la  dispersion  des  apôtres^. 
Mais  le  discours  qu'il  fait  adresser  par  Jésus  à  Pierre  ne  s'en  rap- 
porte pas  moins  au  fait  qu'il  a  voulu  supprimer,  puisque  Pierre  ne 
reviendra  le  premier  qu'après  la  défection  de  tous,  et  que  cette 
défection  laisse  deviner  bien  autre  chose  que  ce  qu'on  lit  maintenant 
dans  le  dernier  chapitre  du  troisième  Evangile. 

Les  commentateurs  ont  mis  en  avant  beaucoup  de  raisons  invrai- 
semblables afin  d'expliquer  pourquoi  le  Sauveur  emploie  ici  le  nom 
de  Simon  ^.  La  vraie  raison  paraît  être  en  ce  que  les  paroles  de 
Jésus  sont  comme  une  interprétation  discrète  du  nom  et  du  sur- 
nom de  l'apètre,  analogue  à  la  formule  de  Matthieu  :  «  Simon,  fils 
de  Jean,  je  te  dis  que  tu  es  Pierre  ».  Les  deux  endroits  sont  vrai- 
ment parallèles  ;  le  cadre  seul  est  différent  :  de  part  et  d'autre,  il 
s'agit  de  signifier  comment  le  disciple  Simon  deviendra  Pierre.  On 
peut  dire  que  Simon  désigne  ici  «  l'homme  naturel  ^  »,  mais  ce  n'est 
pas  pour  présager  le  reniement,  c'est  pour  opposer  l'homme  à 
l'apôtre,  en  prévision  du  rôle  éminent  qui  sera  celui  de  Pierre  dans 
la  fondation  de  la  foi  et  de  l'Église  chrétiennes.  Les  disciples  vont 
traverser  une  épreuve  à  laquelle  ils  succomberont  momentanément; 
Pierre  lui-même  donnera  un  témoignage  plus  apparent  de  sa  fai- 
blesse :  telle  est  l'idée  commune  au  troisième  Évangile  et  aux 
deux  premiers.  Cependant  celui  qui  aura  proclamé  lui-même  sa 
défection  par  un  triple  reniement  sera  aussi  le  premier  à  recon- 
naître et  à  déplorer  sa  faute  ;  sa  foi  réveillera  son  courage,  et  c'est 
lui  qui  affermira  la  foi  et  le  courage  de  ses  compagnons;  c'est  lui 
qui  sera  la  pierre  sur  laquelle  se  reconstruira  l'œuvre  de  Jésus  : 
telle  est  l'idée  particulière  que  le  troisième  Évangile  greffe  sur  la 
précédente,  afin  de  ne  pas  laisser  perdre  une  donnée  très  impor- 
tante concernant  la  personne  et  le  rôle  providentiel  de  Simon- 
Pierre.  Les  paroles  qui  sont  ici  attribuées  à  Jésus  réfléchissent  un 
souvenir  très  précis,  et  un  sentiment  très  net  de  la  conscience  chré- 


1.  E.  A.  Abbott,  EB.  Il,  1772. 

2.  HOLTZMANN,  4i2. 

3.  Cf.  B.  Weiss,  Lk,  642. 

4.  HoLTZMANN.   loc.  cU. 
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tienne,  touchant  la  place  et  l'action  de  Simon-Pierre  dans  la  com- 
munauté apostolique. 

Satan,  dit  le  Sauveur,  a  réclamé  les  apôtres  pour  les  cribler.  De 
même  qu'on  représente  Tennemi  des  hommes  sollicitant  du  Seigneur 
la  permission  de  tourmenter  Job  *,  il  est  censé  demander  ici  la 
faculté  de  maltraiter  les  apôtres.  On  crible  le  grain  pour  le  nettoyer. 
Cependant  lu  comparaison  ne  porte  pas  sur  le  résultat  de  l'opéra- 
tion ;  elle  vise  uniquement  la  secousse  imprimée  au  grain  dans  le 
crible  ^.  Satan  n'a  pas  le  désir  de  fournir  aux  apôtres  une  occasion 
de  prouver  leur  fidélité  à  Jésus;  il  veut  les  mettre,  par  ses  machi- 
nations et  les  difficultés  qu'il  va  susciter  à  leur  foi  et  à  leur  courage, 
en  cas  de  Tabandonner  pour  toujours.  Dieu  a  permis,  en  effet,  que 
Satan  et  ses  auxiliaires  puissent  un  moment  se  croire  les  maîtres  du 
Fils  de  rhomme,  et  que  ce  triomphe  du  mal  devienne  pour  les  dis- 
ciples une  occasion  de  chute.  Mais  Jésus,  de  son  côté,  a  prévenu  les 
conséquences  irréparables  que  cette  défection  aurait  pu  avoir;  il  a 
prié  3  pour  Simon,  afin  que  sa  foi  ne  défaille  pas,  c'est-à-dire,  aûn 
qu'il  ne  cesse  pas  de  croire  en  Jésus,  au  salut  que  Jésus  annonce, 
au  royaume  des  cieux  qu'il  amènera  un  jour.  Si  Jésus  a  prié  spécia- 
lement pour  Pierre,  ce  n'est  pas  qu'il  eût  personnellement  plus 
grand  besoin  qu'un  autre  d'être  affermi  dans  la  foi,  mais  c'est  que 
la  foi  et  la  persévérance  de  ses  compagnons  dépendent  de  sa  persé- 
vérance et  de  sa  foi.  C'est  à  lui  que  Dieu  donne  mission,  après  qu'il 
aura  succombé  comme  les  autres,  non  pas  en  abandonnant  sa  foi, 
mais  en  la  reniant  en  paroles,  et  qu'il  aura  le  premier  reconnu  et 
réparé  sa  faiblesse,  de  raffermir  la  foi  et  le  zèle  de  ses  frères;  et 
ce  que  Dieu  attend  de  lui,  il  le  fera  certainement,  car  la  prière  de 
Jésus  ne  peut  manquer  d'être  exaucée. 

Cependant  Pierre  est  surpris  et  affligé  que  l'on  parle  de  sa  con- 
version ^,  comme  s'il  devait  faillir  ;  il  proteste  de  son  dévouement  ^ 
en  termes  qui  rappellent  la  seconde  de  ses  protestations  dans  Marc 
et  dans  Matthieu  ^.  Mais  la   distinction  de  la  prison  et  de  la  mort 


1.  Job,  1,11-12;  ii,  4-6. 

2.  Cf.  Am.  IX,  9. 

3.  Cf.  Jn.  XVII,  9-19. 

4.  Touchant  la  signification  morale  de  ce  «  retour  »  (sTci^Tpi'Iaç),  cf.  Le.  i,  16  ; 
XV,  17  ;  I,  283,  et  supr.  p.  148. 

5.  V.  33.  xjptÊ,  {i.£rà  aoD  £toi{xo;  £•!(!.•  xal  eî;  ^uXxxrjv  xat  eîç  Oavaxov  ^opeùe-jOai. 
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laisse  voir*  que  récrivain  connaissait  Thistoire  ultérieure  de 
l'apôtre  ^.  Jésus,  employant  cette  fois  le  nom  de  Pierre,  comme  dans 
les  autres  récits,  lui  déclare  qu'il  aura  renié  trois  fois  son  Maître 
avant  le  chant  du  coq  «^  11  n'est  pas  question  de  la  dernière  protes- 
tation de  Pierre  ni  de  celle  des  autres  disciples.  A  cet  égard,  et,  jus- 
qu'à un  certain  point,  dans  la  couleur  générale  de  ce  passage,  le 
troisième  Evangile  prépare  les  voies  au  quatrième  ^  ;  en  tout  cas,  il 
s'arrange  de  façon  à  compromettre  le  moins  possible  le  prestige  des 
apôtres. 

Luc,  XXII,  35.  Et  il  leur  dit  :  «  Quand  je  vous  ai  envoyés  sans  bourse, 
ni  sac,  ni  souliers,  avez-vous  manqué  de  quelque  chose  ?  »  Et  ils  dirent  : 
«  De  rien.  »  36.  Et  il  leur  dit  :  «  Mais  maintenant,  que  celui  qui  a  une 
bourse  la  prenne,  et  pareillement  le  sac;  et  que  celui  qui  n'en  a  pas,  vende 
son  manteau  et  achète  une  épée.  37.  Car  je  vous  dis  que  cette  Ecriture 
doit  s'accomplir  en  moi  :  «  Et  il  a  été  compté  parmi  les  impies.  »  Car  ce 
qui  me  regarde  touche  à  sa  fin.  »  38.  Et  ils  dirent  :  u  Seigneur,  voici 
deux  épées.  »  Et  il  leur  dit  :  «  C'est  assez.  » 

Luc  prélude  aussi,  en  quelque  chose,  aux  longs  discours  de  Jean 
par  l'interprétation  qu'il  donne  à  une  parole  du  Christ  touchant  la 
nécessité  de  se  pourvoir  maintenant  de  l'épée.  Jésus  semble  préve- 
nir les  siens  que  leur  sort  à  venir  ne  ressemblera  pas  à  celui  qu'ils 
ont  eu  jusqu'alors  auprès  de  lui.  Les  paroles  qu'il  adresse  à  ses  dis- 
ciples ^  contiennent  Une  référence  directe  au  discours  que  Luc  a 
fait  adresser  précédemment  aux  s()ixante-douze  disciples  *\  et  qui, 
dans  la  source,  s'adressait  aux  apôtres.  11  est  donc  probable  qu'elles 
viennent  de  la  source  où  l'évangéliste  a  pris  le  discours.  Pour  cette 
première  mission,  les  apôtres,  sans  rien  emporter,  n'ont  manqué  de 
rien.  Désorjnais  les  circonstances  vont  changer;  ils  devront  pour- 


i.  Cf.  supr.  p.  550,  n.  4. 

2.  Cf.  AcT.  XII,  3-4;  Jn.  xxi,  18-19,  où  l'annonce  de  la  mort  vient  après  les 
paroles  :  «  Pais  mes  agneaux,  «  pais  mes  brebis  »,  qui  sont  Téquivalent  johan- 
niquede  Mt.  xvi,  17-19,  Le.  xxu,  32. 

3.  V.  34.  Xé^o)  (joi,  Ilirps,  ou  çrovr[aei  orjfispov  iXixTtop  Etuç  tptç  (xe  aTîapvTJOT] 
sîôivai. 

4.  Cf.  Jn.  xiii,  36-38  (xvi,  32)  ;  QÉ.  736-739  (795). 

•*.  V.  35.  0T€  à;:£(jT6iXa  O^xaç  àrep  paXXavriou  xal  Tcrfpaç  xal  GnoSiq^Tcov  jatÎ  tivo; 
OoTr^prjaaTe  ; 

6.  X,  4  (cf.  IX,  3)  ;I,  869-871. 
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voir  à  leurs  besoins  et  même  à  leur  défense  ^,  parce  qu'ils  rencon- 
treront des  périls  sur  leur  chemin.  Celui  qui  a  une  bourse  et  une 
besace  remplies  peut-il  se  passer  d'épée,  parce  que  sa  subsistance 
est  assurée?  Plusieurs  commentateurs  le  pensent.  Néanmoins 
celui  qui  n'a  rien,  et  à  cjui  on  recommande,  l'achat  d'une  épée,  dût-il 
pour  cela  vendre  son  manteau,  ne  se  servira  pas  de  Tépée  pour 
se  procurer  de  quoi  vivre.  Le  besoin  de  Tépée  se  justifie  par  les 
dangers  auxquels  ceux  qui  possèdent  ne  seront  pas  moins  expo- 
sés que  rindigent.  Les  premiers  rencontreront  la  même  oppo- 
sition que  le  dernier.  Si  donc  Ton  conseille  à  celui-ci  de  vendre 
son  manteau  pour  acheter  une  épée,  c'est  qu'il  n'a  pas  d'autre 
moyen  de  se  la  procurer  ^.  Mais  l'achat  de  l'épée  ne  laisse  pas 
d'être  conseillé  à  tous. 

Le  conseil  est-il  à  prendre  à  la  lettre  ou  au  figuré?  Plutôt  à  la 
lettre,  car  il  serait  bien  difficile  d'en  déterminer  le  sens  métapho- 
rique. Jésus  ne  recommanderait  pas  à  ses  disciples  de  se  servir  de 
l'épée  pour  se  défendre  contre  leurs  persécuteurs,  mais  il  leur 
annoncerait  que,  dans  les  conjonctures  difficiles  qu'ils  vont  traverser, 
ils  auront  à  pourvoir  à  leur  subsistance,  et  souvent  même  à  défendre 
leur  vie  contre  des  attaques  imprévues,  comme  il  arrive  à  tous  ceux 
qui  voyagent  isolés  dans  des  contrées  peu  sûres ^.  Mais  on  peut  dire 
aussi  que,  de  ce  point  de  vue,  le  conseil  dont  il  s'agit  figure  plutôt 
les  périls  avenir  que  la  nécessité  réelle  de  porter  une  épée  sur  soi^*. 
Telle  est  sans  doute  l'idée  du  rédacteur  :  ce  ne  doit  pas  être  celle 
de  l'avertissement  que  Ton  peut  soupçonner  derrière  la  glose  et 
l'interprétation  de  l'évàngéliste. 

Dans  la  pensée  de  Luc,  la  situation  des  apôtres  va  changer  du 
tout  au  tout,  parce  que  la  destinée  de  Jésus  va  s'accomplir,  selon 
qu'il  est  écrit  dans  Isaïe*'  :  «  Il  a  été  compté  parmi  les-impies  *^  », 
c'est-à-dire  :  on  l'a  traité  comme  le  dernier  des  criminels.  Ces 
paroles  sont  empruntées  à   la  fameuse  description  du  Serviteur  de 


1.  V.  36.  àXka  vdv  ô  sywv  PaXXdtvTiov  cêpdtto),  ôpioîtoç  xai  JïTJpav,  xat  6  |xr,  lytov  tiwXt)- 
aarto  tÔ  îjxaxiov  auxou  xai  âyopaadtTco  pidyaipav. 

2.  B.Weiss.  L/f.  643. 

3.  HOLTZMANN,    413. 

4.  B.   Weiss,  loc.  cit. 

5.  LUI,  12. 

6.  V.  37.  xai  [istà  àvdjjLtuv  kXoyhBr].  LXX  iv  toîç  àvofioiç  iXo^iaÔT). 
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lahvé.  La  citation  alourdit  un  peu  le  discours,  et  lui  fournit  une 
double  conclusion,  attendu  que  les  mots  :  «  Car  tout  ce  qui  me 
regarde  touche  à  sa  fin  *  »,  n'ont  pas  pour  but  de  déterminer  l'appli- 
cation des  paroles  prophétiques,  mais  d'expliquer  le  changement 
dont  il  a  été  parlé  auparavant.  Le  rapport  de  la  citation  avec  ce  qui 
précède  n'est  guère  plus  rigoureux  qu'avec  ce  qui  suit.  Elle  paraît 
donc  avoir  été.  introduite  en  commentaire  de  la  déclaration  :  «  Ce 
qui  me  regarde  touche  à  sa  fin.  »  Le  Sauveur  affirme  que  sa  destinée 
est  sur  le  point  de  s'accomplir.  Cette  destinée  était  réglée  par 
la  volonté  du  Père,  et  la  glose  prophétique  invite  à  penser  qu'elle 
était  annoncée  dans  les  Ecritures.  Le  texte  d'Isaïe  est  amené  en 
témoignage  des  desseins  providentiels,  pour  signifier  que  le  Christ 
doit  mourir  de  la  mort  des  scélérats.  Mais  cette  remarque  ne  s'ac- 
corde pas  avec  la  recommandation  de  prendre  l'épée,  et  les  disciples, 
en  disant  :  «  Voici  deux  épées  »,  nen  tiennent  pas  compte. 

Les  disciples  entendent  à  la  lettre  la  recommandation  de  Jésus. 
Ils  lui  présentent  deux  épées  qu'ils  avaient  avec  eux 2.  Certains 
commentateurs  ^  ont  pensé  que  ce  pouvaient  être  deux  grands 
couteaux  de  boucher,  comme  ceux  dont  on  se  servait  pour  tuer 
Fagneau  pascal.  Mais,  puisque  Jésus  parlait  d'épée,  on  ne  voit  pas 
pourquoi  les  disciples  lui  présenteraient  des  couteaux  sous  le  même 
nom^.  Ils  pouvaient  avoir  eu  ces  épées  avec  eux  durant  le  voyage, 
ou  bien  même  se  les  être  procurées  depuis  leur  arrivée  à  Jéru- 
salem. Les  disciples  ne  croient  pas  à  un  besoin  immédiat  de  recourir 
à  l'épée  pour  se  défendre  ;  mais  leur  observation  montre  qu'ils  n'ont 
pas  davantage  en  vue  l'avenir  lointain;  ils  songent  à  une  éventua- 
lité qui  pourrait  se  produire  bientôt,  et  sans  changement  de  la  situa- 
tion où  se  trouvent  leur  Maître  et  eux-mêmes.  Jésus  s'abstient  de 
leur  donnerd'autres  explications,  et  il  se  contente  de  leur  répondre  : 
«  C'est  assez •'*  ». 


1.  V.  37.  xat  vàp  TÔ  Tiept  1[lo^  xiXoç  eysi.  B.  Weiss,  Lk.  644,  observe  qu'il  ne  faut 
pas  sous-en tendre  yeYpotiifjLivov  après  tô  tz&oI  etxou;  on  le  devrait  cependant  si 
37  â  faisait  loi  pour  l'interprétation  de  37  A  ;  mais  téXoç,  dans  37  b,  marque  un 
terme,  et  Ôeî  rsXsjôîîvai,  dans  37  a,  un  accomplissement  ;  dans  la  pensée  du 
dernier  rédacteur,  c'est  37  a  qui  détermine  le  sens  général  du  verset. 

2.  V.  38.  xûp'.g,  Boù  [i.ayaipai  cÎjoe  ouo. 

3.  Par  ex.  Holtzmann,  413. 

4.  Cf.  B.  Weiss,  loc,  cit. 

5.  txavov  lanv.  D,  àpxei.  Ss.  ajoute  :  «  pour  vous  ». 
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Que  signifie  cette  conclusion  ?  Le  sens  naturel  est  que  deux  épées 
satisfont  au  besoin  du  moment  ;  mais  on  ne  voit  pas  très  bien  pour- 
quoi deux  épées  pourraient  suffire  à  la  défense  de  tous,  dans 
les  prochains  périls  *.  Jésus,  supposent  les  commentateurs,  veut 
faire  entendre  que  les  disciples  n'auront  pas  du  tout  besoin 
d'épées,  et  que  lui-même  n'entend  pas  être  défendu  de  la  sorte  ^, 
ou  bien  qu'il  veut  couper  court  à  la  conversation  3,  à  moins  que 
sa  réponse  ne  soit  à  double  entente,  et  n'implique  à  la  fois  la 
méprise  des  apôtres  et  l'intention  de  clore  l'entretien  ^.  Il  est 
probable  que  l'évangéliste  a  retenu  la  mention  des  deux  épées 
afin  de  préparer  l'incident  qui  se  produira  lorsque  les  émissaires  du 
sanhédrin  mettront  la  main  sur  Jésus;  dans  ce  cas,  il  pourrait 
bien  avoir  aussi  retenu  les  mots  :  «  C'est  assez  »,  sans  vouloir  signi- 
fier autre  chose  que  la  suffisance  de  deux  épées  pour  l'accomplisse- 
ment des  desseins  providentiels  dans  le  cas  présent.  Mais  telle  ne 
peut  être  l'idée  primitive.  Il  semblerait  que,  dans  l'instant  où  ces 
paroles  ont  été  prononcées,  Jésus  ne  songeait  nullement  au  sort 
ultérieur  des  apôtres,  mais  au  péril  qui  grandissait  autour  de  lui  et 
des  siens.  La  fin  était  proche  :  le  monde  allait  user  de  violence 
contre  le  Christ,  et  Dieu  allait  réaliser  en  lui  son  dessein.  Le  Sau- 
veur prévoit  un  attentat  contre  sa  personne,  et  il  a  l'intention  d'y 
résister  ^.  Mais  l'événement  va  se  produire  dans  des  conditions  qui 
rendront  les  deux  épées  inutiles  et  non  seulement  insuffisantes. 

La  parole  concernant  la  nécessité  de  l'épée  ne  fait  pas  naturelle- 
ment suite  à  l'annonce  du  reniement  ;  elle  a  pu  venir  d'abord  après 
ce  qui  est  dit  du  premier  qui  doit  être  serviteur  6,  ou  bien  encore 


1.  Ainsi  Tentend  J.  Weiss,  Lk.  628. 

2.  Hofmann,  ap.  B.  Weiss,  loc,  cit. 

3.  Nosgen,  Plummer,  ibid, 

4.  ScHANZ,  522,  «  triste  ironie  ». 

5.  Pfleiderer,  ap.  Holtzmann,  413.  Oq  objecte  que  le  port  d'armes  était  inter- 
dit dans  la  nuit  de  la  pâque  :  mais  était-on  à  la  nuit  de  la  pâque,  et  Jésus  aurait-il 
eu  scrupule  d'enfreindre  cette  coutume?  D'autre  part, on  ne  saurait  dire,  avec 
Wellhausen,  Le.  125,  si  le  :  «  C'est  assez  »  a  [été  dit  «  avec  une  résignation 
triste  »,  parce  que  le  moyen  de  défense  était  «  ridiculement  insuffisant  ».  Il 
faudrait  savoir  comment  Jésus  se  représentait  le  péril.  Le  même  auteur,  qui 
n'admet  pas  la  mission  des  Douze,  est  amené  en  conséquence  à  voir  dans  les 
vv.  35-36  une  pièce  de  remplissage  conçue  par  l'évangéliste. 

6.  Vv.  24-27. 
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après  ce  que  Jésus  a  dit  du  vin  qu'il  ne  boirait  plus  avant  la  mani- 
festation du  royaume  céleste  ^ . 


Marc,  xiv,  32.  Et  ils 
vinrent  en  un  lieu  ap- 
pelé Gethséniani,  et  il 
dit  à  ses  disciples  : 
«  Asseyez-vous  ici  pen- 
dant que  je  prierai.   » 

33.  Et  il  prit  avec  lui 
Pierre,  Jacques  et  Jean, 
et  il  se  trouva  saisi  de 
frayeur    et    d'angoisse. 

34.  Et  il  leur  dit  : 
«  Mon  âme  est  triste 
jusqu'à  la  mort.  Restez 
ici  et  veillez.  »  35.  Et 
s'étant  avancé  un  peu, 
il  se  jeta  contre  terre  et 
pria  que,  s'il  était  pos- 
sible, cette  heure  passât 
loin  de  lui.  36.  Et  il 
dit  :  «  Abba  Père,  tout 
t'est  possible,  éloigne 
de  moi  cette  coupe. 
Néanmoins,  pas  ce  que 
je  veux,  mais  ce  que  tu 
veux  î  »  37.  Et  il  revint 
et  les  trouva  endormis, 
et  il  dit  à  Pierre  : 
«  Simon,  tu  dors  ?  Tu 
n'as  pas  pu  veiller  une 
heure?  38.  Veillez  et 
priez,  pour  que  vous 
n'entriez  pas  en  tenta- 
tion.  L'esprit  est 
prompt,  mais  la  chair 
est  faible.  »  39.  Et  s'en 
allant   de    nouveau,    il 


Matth.  XXVI,  36. 
Alors  Jésus  vint  avec 
eux  en  un  lieu  appelé 
Gethsémani,  et  il  dit 
aux  disciples  :  «  As- 
seyez-vous ici  pendant 
que  j'irai  là  prier.  » 
37.  Et  ayant  pris  avec 
lui  Pierre  et  les  deux 
fils  de  Zébédée,  il  se 
trouva  saisi  de  tristesse 
et  d'angoisse.  38.  Alors 
il  leur  dit  :  «  Mon  âme 
est  triste  jusqu'à  la 
mort.  Restez  ici  et  veil- 
lez avec  moi.  »  39.  Et 
s'avançant  un  peu,  il  se 
jeta  la  face  contre  terre, 
priant  et  disant  :  «  Père, 
s'il  est  possible,  que 
cette  coupe  passe  loin 
de  moi  î  Cependant, 
(qu'il  n'en  soit)  pas 
comme  je  veux,  mais 
comme  tu  veux  !  »  40. 
Et  il  vint  vers  les  dis- 
ciples et  les  trouva  en- 
dormis, et  il  dit  à 
Pierre  :  «  Ainsi,  vous 
n'avez  pas  pu  veiller 
une  heure  avec  moi  ? 
41.  Veillez  et  priez, 
pour  que  vous  n'entriez 
pas  en  tentation.  L'es- 
prit est  prompt,  mais 
la   chair    est   faible.    » 


Luc,  xxn,  39.  Et 
sortant,  il  s'en  alla, 
comme  de  coutume, 
vers  la  montagne  des 
Oliviers,  et  ses  disciples 
l'accompagnèrent.  4<). 
Et  arrivé  en  ce  lieu,  il 
leur  dit  :  «  Priez  pour 
ne  pas  entrer  en  tenta- 
tion. »  41.  Et  lui-même 
s'éloigna  d'eux,  envi- 
ron d'un  jet  de  pierre,  et 
se  mettant  à  genoux,  il 
priait,  disant  :  4*2.  «  Pè- 
re, si  tu  veux,  éloigne 
cette  coupe  de  moi  ! 
[Cependant,  que  ce  ne 
soit  pas  ma  volonté, 
mais  la  tienne  qui  se 
fasse  !]  »  43.  Et  il  lui 
apparut  un  ange  du 
ciel  qui  le  réconfor- 
tait. 44.  Et  tombé  en 
agonie,  il  priait  avec 
plus  d'instance,  et  sa 
sueur  était  comme 
des  caillots  de  sang  qui 
tombaient  à  terre.  45. 
Et  s'étant  levé  après  sa 
prière,  et  venant  près 
des  disciples,  il  les 
trouva  endormis  de 
tristesse,  46.  et  il  leur 
dit  :  «  Pourquoi  dor- 
mez-vous ?  Levez-vous 
et  priez,  pour  que  vous 


1.  V.  18. 
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pria  en  disant  les  mêmes 
paroles.  40.  El  quand 
il  revint,  il  les  trouva 
(encore)  endormis,  car 
leurs  yeux  étaient  ap- 
pesantis, et  ils  ne  sa- 
vaient que  lui  ré- 
pondre. 41.  Et  il  revint 
pour  la  troisième  fois,  et 
leur  dit  :  «  Dormez 
maintenant  et  reposez- 
vous.  C'en  est  assez. 
L'heure  est  venue.  Le 
F'ils  de  Thomme  va  être 
livré  aux  mains  des 
pécheurs.  42.  Levez- 
vous,  allons!  Celui  qui 
me  livre  est  tout  près.  » 


42.  S'en  allant  encore  n'entriez  pas  en  tenta- 
une  seconde  fois,  il  tion.  » 
pria,  disant  :  «  Si  cette  (coupe)  ne  peut  passer 
sans  que  je  la  boive,  que  ta  volonté  soit  fai- 
te. »  43.  Et  revenant,  il  les  trouva  (encore) 
endormis.  Car  leurs  yeux  étaient  appesan- 
tis. 44.  Et  les  ayant  laissés,  il  s'en  alla  en- 
core prier  pour  la  troisième  fois,  disant  encore 
les  mêmes  paroles.  45.  Puis  il  revint  vers  les 
disciples  et  leur  dit  :  «  Dormez  maintenant  et 
reposez- vous.  L'heure  approche,  et  le  Fils  de 
rhomme  va  être  livré  aux  mains  des  pécheurs. 
46.  Levez-vous,  allons!  Celui  qui  me  livre  est 
tout  près.  » 


Le  nom  de  Gethsémani  signifie  «  pressoir  à  huile  '  »  ;  peut-être 
Tendroit  ainsi  appelé  était-il  un  verger  planté  d'oliviers,  où  avait 
existé,  où  pouvait  exister  encore  un  pressoir  pour  la  fabrication  de 
rhuile  d'olives.  Cet  endroit  se  trouvait  à  gauche  du  torrent  de 
Cédron,  au  pied  de  la  montagne  des  Oliviers.  Il  n'est  pas  nommé 
dans  Luc.  Le  troisième  Evangile  ne  mentionne  pas  le  chant  du 
Hallel  avant  le  départ,  qu'il  signale  seulement  ici  '-.  On  ne  voit  pas 
bien  la  raison  de  ces  omissions,  si  ce  n'est  que  Luc  dépend  d'une 
source  plus  courte  que  Marc,  et  sur  laquelle  est  fondée  la  relation  de 
Marc  lui-même.  Luc  insinue  que  l'endroit  où  se  rendit  Jésus  était 
celui  où  il  avait  passé  les  nuits  précédentes  ^,  Comme  il  a  dit 
d'abord  que  Jésus  sortit  pour  aller  à  la  montagne  des  Oliviers,  il  est 
amené  à  compléter  cette  indication  en  ajoutant  que  les  disciples 
l'accompagnèrent.  On  aurait  tort  d'en  conclure  que  les  disciples 
n'étaient  pas  encore  allés  avec  Jésus  en  ce  lieu,  car  leur  présence 
est  mentionnée  en  vue  de  l'arrestation  où  ils  auront  un  rôle,  et  il 


1.  reeoTjfxavsi.  tJOtt?  m. 

2.  V.  39.  xaî  IÇêXôwv  âjcopejOT)  xatà  tÔ  iOo;  etç  to  opoçTwv  eXaiwv.  Cf.  supr.  p.  546, 
n.l,  et  p.  551,  n.  2.  On  dirait  que  Luc  réunit  Me.  26  et  32. 

3.  Cf.  XXI,  37  ;  supr.  p.  456. 
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est  sous-entendu  que  Judas  peut  venir  en  cet  endroit,  parce  qu'il  le 
connaît  d'avance  K 

Arrivé  à  Gethsémani,  le  Sauveur,  d'après  Marc,  prend  avec  lui 
Pierre,  Jacques  et  Jean,  les  trois  disciples  qu'on  a  déjà  vus  assister 
à  la  résurrection  de  la  fille  de  Jaïr,  et  témoins  de  la  transfiguration  ; 
il  laisse  les  autres,  les  invitant  à  s'asseoir  pendant  qu'il  ira  prier 
à  quelque  distance.  Luc  ne  fait  pas  cette  distinction,  qui  semble 
résulter  d'une  combinaison  rédactionnelle,  ce  qui  concerne  les  trois 
disciples  en  particulier  se  grefifant  en  quelque  sorte  sur  la  donnée 
concernant  les  disciples  en  général  :  Jésus  laisse  d'abord  les  onze, 
pnis  il  laisse  les  trois  2.  La  scène  de  Gethsémani  semble  conçue 
dans  Marc  parallèlement  à  celle  de  la  transfiguration  3,  et  l'attitude 
des  trois  disciples,  notamment  de  Pierre,  y  est  interprétée  de  la 
même  façon  *.  A  la  fin  du  récit,  il  n'est  plus  fait  aucune  différence 
entre  les  trois  et  les  onze,  Jésus,  qui  était  revenu  auprès  des  trois, 
se  trouvant  être  avec  les  onze,  et  leur  parler  quand  Judas  arrive 
avec  les  satellites  ^.  Pas  plus  ici  qu'ailleurs,  il  ne  paraît  vraisem- 
blable que  le  rédacteur  complète  avec  les  souvenirs  de  Pierre  ^  une 
donnée  moins  précise  de  la  tradition  apostolique.  De  même  que  les 
trois  grands  apôtres,  et  Pierre  en  premier  lieu,  ne  comprenaient 
rien  à  la  transfiguration  ni  aux  conditions  normales  et  providen- 
tielles de  la  gloire  du  Christ,  ils  se  sont  montrés  inintelligents 
devant  sa  mort  imminente  ;  ils  dormaient  pendant  que  le  Christ 
priait  le  Père  céleste  et  s'inclinait  devant  sa  volonté  souveraine. 
L'intention  du  rédacteur  paulinien  est  toujours  la  même,  et  cette 
intention  explique  mieux  que  l'hypothèse  de  souvenirs  personnels 
les  particularités  les  plus  caractéristiques  du  récit  de  Marc. 

Ce  ne  doit  pas  être  non  plus  afin  d'abréger  le  préambule,  en 
supprimant  un  détail  choquant  pour  lui,  que  Luc  ne  dit  rien  de 
l'angoisse  dont  Jésus,  selon  les  deux  premiers  évangélistes,  fait  part 

1.  Cf.  Jn.  xviii,  2;  QÉ.  820. 

2.  Me.  32.  xa\  Ipyovrat  eîç  ywpt'ov  ou  x6  Svoua  r£Ôar,ij.av£i,  xal  Xi^v.  toiç  ji.aOr,Taî; 
«ùtou*  xotôbaTs  cT)Ô£  ïuiç  npoiEÙ^oj^Lcti  (cf.  Gen.  XXII.  5;  Ex.  xxiv,  14),  33.  xal  saoa- 
ÀaiJLpavet  tov  IIlTpo/  xal  *Iaxio[5ov  xal  'Icoavvrjv  [ux*  aùxoiî,...  34.  xal  Xs^et  a-j-oiç*.... 
(xeivaTS  oiSe  xal  YpTjYopefxe  (Ss.  omet  ji.  oi.  x.  y.). 

3.  J.  Weiss,  AE.  300.  Cf.  Me.  33  et  ix,  2;  supr.  p.  31. 

4.  Cf.  Me.  37,  40,  et  ix,  5-6  ;  supr.  pp.  35-36. 

5.  Cf.  Me.  41-43,  50. 

6.  J.  Weiss.AE.  301. 
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aux  trois  disciples  ;  lui-même  décrira  cette  angoisse  en  traits  bien 
plus  forts,  au  moinsd'après  le  texte  ordinaire,  et  probablement  primi- 
tif, du  troisième  Evangile.  Les  versets  relatifs  à  la  sueur  du  sang 
semblent  être  un  développement  propre  à  Luc  ;  mais  la  comparaison 
de  ce  dernier  avec  Marc  permet  de  supposer,  derrière  lun  et  l'autre, 
\in  récit  beaucoup  plus  simple,  où  il  était  question  d*ime  prière  faite 
par  Jésus,  pendant  que  ses  disciples  veillaient  ;  au  moment  où  le  Sau- 
veur revenait  près  des  siens  et  les  engageait  lui-même  à  se  reposer. 
Judas  arrivait  avec  les  satellites  pour  l'arrêter.  Luc  se  tient  plus 
près  de  la  source  que  Marc  ,  mais  il  n'en  a  pas  moins  subi  l'influence 
de  celui-ci. 

Selon  les  trois  Evangiles,  Jésus  éprouve  le  besoin  d'être  seul  pour 
prier,  et  cependant  il  souhaite  que  ses  amis  ne  soient  pas  trop  loin 
de  lui.  Dans  Marc  et  dans  Matthieu,  ayant  pris  à  part  les  trois  dis- 
ciples, il  leur  avoue  la  tristesse  qui  l'accable,  tristesse  mortelle  *  et 
qui  est  en  effet  causée  par  la  perspective  de  sa  mort  maintenant 
imminente.  Il  faut  qu'il  se  recueille  devant  son  Père,  et  qu'il  sur- 
monte dans  la  prière  cette  tristesse  qui  le  pénètre.  Il  demande  à  ses 
disciples  de  ne  pas  s'endormir  2,  de  l'attendre,  parce  que  ce  sera 
une  consolation  pour  lui  de  les  sentir  tout  près,  associés  à  sa  peine, 
et  de  converser  encore  avec  eux  lorsqu'il  reviendra. 

Le  troisième  Évangile,  qui  ne  distingue  pas  les  trois  actes  de  la 
prière  ni  les  retours  successifs  de  Jésus,  lui  fait  dire  à  tous  les  dis- 
ciples, dès  le  commencement  :  «  Priez,  pour  ne  pas  entrer  en  tenta- 
tion 3.  »  Cette  parole,  que  Luc  ramènera  encore  à  la  fin  du  récit  *, 
et  que  Marc  ^  a  insérée  au  milieu,  paraît  contenir  l'idée  fondamentale 
que  la  tradition  a  d'abord  attachée  à  la  prière  de  Gethsémani  et  à  la 
mort  du  Christ,  à  savoir,  que  la  mort  était  la  suprême  épreuve  à 

1.  Me.  33.  xai  ^pÇaro  ix9a[xpctaeat  (cf.  ix,  15  ;  x,24,  32  ;  xvi,  5-6  ;  Mt.  37.  XujCEta- 
aai)  xal  àÔTjfioveiv,  34.  xal  Xiyei  ajToîç  'TrepCXuitt^ç  âortv  ^  ^X^  l^°"  ^^^  OaviTOu  (cf. 
Ps.  XLii,  6,7,  12;  xLiii,  5  ;  Jon.  iv,  9). 

2.  Me.  34  (supr,  p.  560,  n.  2).  Mt.  38.  (xeivaTcuiSc  xal  YpTjyopetTs  [jlct'  I(xoo. 

3.  V.  40.  Y6vo[XÊvo{  hl  snt  tou  totîou  (ce  membre  de  phrase  correspond  en  réa- 
lité à  Me.  32,  supr,  p.  360,  n.  2;  mais  Luc  ne  prend  aucun  intérêt  au  nom  du 
«  lieu  >)  ;  le  membre  de  phrase  précédent  ;  v.  39  />  :  rjxoXou6T)<jav  §6  aùxta  xal  oî 
fia87)Tat,  fait  écho,  en  quelque  façon  à  la  conversation  que  Me.  27-31  a  placée 
sur  le  chemin  de  Gethsémani)  cIjucv  auToîç  'irpcacux^saÔE  {jlt)  eîaÊXOfiîv  lîç  7:sipaa{i.dv. 

4.  V.  46. 

5.  V.  38(Mt.  41). 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  36 
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laquelle  Dieu  avait  voulu  soumettre  Jésus,  et  que  Jésus  avait 
acceptée.  Ce  thème  de  la  tentation,  que  la  spéculation  christologique 
ne  tarda  pas  à  écarter,  avait  d'abord  préoccupé  la  conscience  chré- 
tenne,  comme  l'attestent  TEpître  aux  Hébreux  '  et  le  récit  même 
de  la  tentation  du  Sauveur  au  début  de  l'Evangile  synoptique  '•.  La 
scène  de  Gethsémani  fait  pendant  à  celle  de  la  tentation  au  désert, 
et  le  rapport  entre  les  deux,  qui  tend  à  s'effacer  dans  Marc  et  dans 
Matthieu,  est  encore  très  bien  senti  par  Luc.  Si  l'on  suit  l'indication 
que  fournit  ce  rapport,  la  parole  :  «  Priez  pour  ne  pas  entrer  en  ten- 
tation »,  se  présente  comme  le  mot  capital  où  il  faut  chercher  le 
sens  original  de  l'incident,  et  l'on  est  amené  à  en  faire  l'application 
au  Christ  lui-même,  qui  a  prié  pour  que  l'épreuve  de  la  mort  lui  fût 
épargnée.  La  relation  primitive  donnait  sans  doute  l'avertissement 
en  cette  forme  :  «  Priez  pour  que  je  n'entre  pas  en  tentation  ^  »,  et 
l'on  dirait  que  Luc  a  hésité  *  d'abord  à  substituer  les  apôtres  à  Jésus, 
comme  sujets  de  cette  épreuve. 

Jésus  s'éloigne  un  peu  des  disciples  ;  selon  Luc,  à  la  distance 
d'un  jet  de  pierre  ^.  L'expression  employée  dans  le  troisième  Évan- 
gile ne  signifie  pas  simplement  que  Jésus  s'éloigna,  mais  qu'il  fut 
comme  entraîné  ^  à  une  certaine  distance  ^  par  la  force  de  son  émo- 
tion. Pour  l'équilibre  du  récit,  on  doit  supposer  que  Jésus  n'était 
pas  loin,  et  que  les  disciples  ne  s'endormirent  pas  tout  de  suite,  en 
sorte  qu'ils  purent  le  voir  et  l'entendre  lorsqu'il  se  mit  à  prier  ^. 
Mais  l'espèce  d'incohérence  qui  résulte  decequ'on  vadécrire  une  scène 
qui  s'est  passée  pendant  que  les  témoins  dormaient,  est  sans  doute 
à  expliquer  par  l'origine  et  le  caractère  du  récit  plutôt  que  par  une 
négligence  du  narrateur.  Marc  raconte  ce  que  Jésus  a  fait  et  dit 
pendant  que  les  apôtres  étaient  endormis,  tout  comme  il  racontera 

1.  Cf.  Hébr.  IV,  15  ;  V,  7. 

2.  Cf.  I,  414-438. 

3.  {X7)  £taeX6eïv  [[le]  £.  iz.  Cf.  p.  561,  n.  3. 

4.  Au  V.  40,  il  dépend  de  la  source  primitive  ;  au  v.  46,  il  dépend  de 
Marc. 

5.  Me.  35.  xal  jçposXÔtîiv  {xixpov  stuitutcv  ÏkI  t/Jç  y/jç  (Mt.  39.  I^sdev  67:1  Tcpoawnov 
auToO).  Le.  41.  xai  ajTÎç  kTztnzid^T^  à;:*  auToivoigei  Xt'Sou  ^oXtJv,  xal  Oslç  ta  yovaxa.  (cf. 
AcT.  VII,  60  ;  IX,  40,  etc.)  ;:poayjj-/^£To  42.  Xê^wv. 

6.  B.  Weiss,  Lk.  645.  Cf.  Aex.  xxi,  1. 

7.  Pour  le  a  jet  de  pierre  »,  cf.  Gen.  xxi,  16  (LXX)  :  «îxjeî  to'Çou  poXi{v. 

8.  Cf.   HOLTZMANN,  175. 
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la  découverte  du  tombeau  vide  par  des  femmes  qui  n'en  ont  point 
parlé  K 

Le  Sauveur  se  jette  la  face  contre  terre,  et  même,  d'après  Marc, 
il  se  prosterne  plusieurs  fois,  demandant  que  l'heure  des  tourments 
et  de  la  mort  ne  l'atteigne  pas,  s'il  est  possible  ^.  L'heure  dont 
parle  Marc  signifie  la  même  chose  que  la  coupe  dans  la  prière  de 
Jésus  :  «  Que  cette  coupe  s'éloigne  de  moi  !  ^  »  Mais  il  y  a  double 
emploi  de  la  formule  d'introduction  avec  la  formule  de  prière.  Ne 
serait-ce  pas  que  la  première  vient  de  source,  et  que  la  seconde,  qui 
est  parallèle  à  la  coupe  de  la  nouvelle  alliance^,  appartient,  comme 
le  développement  paulinien  de  la  cène  eucharistique,  au  rédacteur 
du  second  Evangile? 

Les  variantes  relativement  considérables  que  présente  la  formule 
de  prière  dans  les  trois  Synoptiques  montrent  que  la  tradition 
s'attachait  plutôt  au  sens  qu'à  la  lettre  des  paroles.  Cette  liberté  de 
rédaction  a  déjà  été  constatée  pour  l'Oraison  dominicale,  aussi  bien 
que  pour  les  formules  de  l'institution  eucharistique.  D'après  Marc, 
Jésus  dit  trois  fois  :  «  Abba,  Père,  tout  est  possible  pour  toi;  éloigne 
de  moi  cette  coupe  ;  néanmoins  ce  n'est  pas  ce  que  je  veux,  mais  ce 
que  tu  veux  »  qui  s'accomplira,  qui  doit  s'accomplir.  Jésusest  censé 
avoir  présente  à  l'esprit  la  coupe  qu'il  présentait  tout  à  l'heure  à  ses 
disciples  comme  mémorial  de  sa  mort.  Une  l'a  pas  bue  encore,  cette 
coupe  de  la  passion,  et  maintenant  qu'elle  s'approche,  il  voudrait 
bien  qu'elle  s'éloignât,  si  ce  pouvait  être  la  volonté  du  Père. 

Cette  prière  si  touchante,  si  profondément  humaine  et  si  admi- 
rable de  résignation,  ne  laisse  pas  d'être  significative  en  ce  qui 
regarde  la  christologie  de  l'évangéliste.  Elle  n'est  guère  intelligible 
si  Ton  suppose  dans  l'intelligence  de  Jésus  prosterné  la  vision  claire 
et  directe  du  décret  providentiel  qui  le  destine  à  la  mort.  N'est-ce 
point  violenter,  le  texte  que  d'interpréter  la  demande  du  Sauveur 
comme  une  sorte  de  distraction  involontaire  de  sa  nature  humaine? 
N'est- il  pas  évident  que  Tàme  de  Jésus  à  passé  tout  entière  dans 

1.  Me.  XVI,  i-8. 

2.  V.  35.  xai  7:poaT|u/£TO  tva  eî  ôuvarov  Ittiv  îcapiXOT)  ànaùzo^  ^  o^pa.  Les  impar- 
faits IjciTTuev  Ip.  |562,  n.  5),  TcpoŒTjuygTo,  marquent  la  répétition  et  la  conti- 
nuité des  actes. 

3.  V.  36.  y.ai  IXEysv  "àp^a  ô  7caTr[p,  TcavTa  ôuvaxdt  <JOi'  napévÊyxÊ  x6  TCOTiJpiov  touto 
aTc'ijioîî*  àXX'  ouxi  iyùi  OiXto  àXXà  Tt  au. 

4.  V.  24;  supr.  521,  n.  3. 
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cette  supplication,  et  que,  si  la  nature  inférieure  demande  la  vie,  c'est 
la  nature  supérieure  qui  se  soumet  d'avance  à  la  volonté  du  Père, 
supposé  que  cette  volonté  ,ait  décidé  la  mort  sans  appel?  Selon 
Marc,  Jésus  demande  et  il  obtient  la  grâce  d'accomplir  sans  défail- 
lance le  sacrifice  exigé  par  sa  vocation.  Sa  prière  est  une  prière  véri- 
table, non  une  contemplation  des  décrets  divins,  censée  interrompue 
par  les  réclamations  de  la  nature  qui  ne  veut  pas  mourir. 

Les  divers  éléments  qui  sont  entrés  dans  la  prière  du  Christ  nen 
sont  pas  moins  reconnaissables.  Marc  y  introduit  d'abord  le  mot 
araméen  abba  «  père  »,  suivi  de  sa  traduction  grecque,  conformé- 
ment à  l'usage  des  communautés  primitives,  où  abba  était  comme 
une  sorte  de  terme  sacramentel  que  Ton  faisait  suivre  du  mot  «  père  », 
au  vocatif  *  ;  la  demande  conditionnelle  répète  en  discours  direct 
l'indication  de  la  source  -  ;  la  coupe  de  mort  vient  de'  Paul  et  de  la 
cène  eucharistique  ;  la  soumission  à  la  volonté  du  Père  est  un  article 
de  rOraison  dominicale  3.  11  n'est  pas  nécessaire  que  Pierre,  Jacques 
et  Jean  aient  entendu  ces  paroles  à  Gethsémani  pour  que  Marc  ait 
pu  les  écrire. 

Matthieu  n'annonce  pas,  comme  Marc,  l'objet  de  la  prière  avant 
d'en  donner  la  formule.  Néanmoins  l'espèce  de  surcharge  que  pré- 
sente à  cet  égard  le  second  Evangile  ne  laisse  pas  d'avoir  influencé 
le  premier.  En  effet,  au  lieu  d'écrire  :  «  Éloigne  de  moi  cette  coupe  », 
le  rédacteur  a  écrit  :  «  Que  cette  coupe  passe  loin  de  moi  *  !  »  Il 
emploie,  en  parlant  de  «  la  coupe  »,  le  verbe  dont  Marc  s'est  servi 
en  parlant  de  «  l'heure  »  ;  mais  l'association  est  moins  naturelle,  et 
le  verbe  <*  passer  »  convient  à  la  métaphore  de  «  l'heure  »,  le 
verbe  «  emporter  ^  »  à  celle  de  la  coupe.  De  même  la  formule  :  «  s'il 
est  possible  »,  au  lieu  de  :  «  Tout  est  possible  pour  toi  »,  est  un 
écho  de  Marc  :  «  Il  priait  que,  s'il  était  possible,  cette  heure  pas- 
sât loin  de  lui  ^.  »  Par  une  sorte  de  compensation,  le  rédacteur  du 
premier    Evangile   donne  encore  une  formule  de    prière  après  le 


1.  Cf.  Rom.  vin,  15  ;  Gal.  iv,  6. 

2.  V.  35(p.  563,  n.  2). 

3.  Mt.  VI,  10  (cf.  Me.  m,  35)  ;  I,  693. 

4.  V.  39.  rAzio  jxoj  (noter  la  substitution  de  cette  formule  aux  mots  paulU 
mens  :  a^^a  6  7:ai7[p),  sî  fîuvaxov  lortv,  juapeXOdtTO)  à:î*ètxou  7>  TroTyJpiov  toutû*  ïcXtjv 
o^X  ^^  ^T''^  ^^^«»  àXX*oiç  <jy. 

5.  Cf.  p.  563,  n.  3. 

6.  Cf.  p.  563,  n.  t. 
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second  départ  de  Jésus.  L'idée  restant  la  même,  la  première  for- 
mule est  retournée  de  telle  sorte  que  Jésus  ne  demande  plus  expres- 
sément que  la  coupe  lui  soit  épargnée,'  mais  se  déclare,  en  termes 
très  explicites,  prêt  à  la  boire,  si  telle  est  la  volonté  du  Père  ^  Les 
mots  :  «  Que  ta  volonté  soit  faite  »,  semblent  être  une  réminiscence 
tout  à  fait  précise  de  TOraison  dominicale,  dont  l'influence  a  dû 
s'exercer  pareillement  sur  Luc,  et  le  rappel  de  la  coupe  ne  permet 
guère  de  supposer  que  Matthieu  aurait  pris  cette  seconde  formule 
dans  une  source  antérieure  à  Marc.  Quoi  qu'il  en  soit,  la  résignation 
de  Jésus  ne  pouvant  trouver  une  expression  plus  complète,  Tévan- 
géliste  s'est  abstenu  d'indiquer  une  autre  formule  de  prière  pour  la 
troisième  reprise. 

L'unique  formule  de  Luc  présente  quelques  variantes  dans  la 
tradition  du  texte;  d'après  quelques-uns 2^  elle  comprend  d'abord 
une  demande  exprimée  en  forme  de  désir  :  «  Père,  si  tu  voulais 
éloigner  cette  coupe  de  moi^  !  »  La  phrase  ne  se  termine  pas,  et 
Tondit^  que  le  souhait  de  celui  qui  prie  est  dominé  par  le  sentiment 
d'abandon  complet  à  la  volonté  divine,  qui  se  traduit  dans  la  seconde 
partie  de  la  prière  :  «  Néanmoins  que  ce  ne  soit  pas  ma  volonté 
qui  se  fasse,  mais  la  tienne  •'.  »  La  réticence  est  peu  naturelle  ^,  et 
tout  invite  à  penser  que  Luc  à  voulu  écrire  :  «  S'il  te  plaît,  éloigne 
de  moi  ce  calice.  »  Si  la  seconde  partie  de  la  prière   est  originale 

1.  V.  42.  Tudxep  txou,  eî  où  Sùva-at  toOto  (D  ajoute  xô  ::oTT[piov  avant,  EF  etc. 
après  TOUTo]  rcapeXôeiv  Èàv  jj-tj  aùxô  rzitti,  YSVTjGTjTf.)  tô  OiXr,u.à  aou. 

2.  nL  etc. 

3.  V.  42.  îîatsp,  Êi  [îouXci  TcapeveYxai  (BD  etc.,  Trapive^xs  ;  A  etc.  jiapeveYxeîv)  tooto 
TÔ  TCOTTJptov  à7c*£[iou.  D,  mss.  lat.  ont,  après  l'invocation  :  a  Père  »,  la' seconde 
partie  de  la  prière  :  «  Que  ta  volonté  »  etc.  (en  omettant  tcXtJv),  et  amènent  en 
dernier  lieu  :  «  Si  tu  veux  »  etc.  Cette  divergence  pourrait  faire  soupçonner 
que  le  texte  primitif  de  Luc  n'avait  pas  l'acte  formel  de  résignation  :  «  Que 
ta  volonté  se  fasse  »  ;  en  effet,  eî  ^oùXei  semble  vouloir  représenter  cette 
seconde  partie  de  la  prière  dans  Marc,  et  se  trouve  maintenant  la  doubler  inu- 
tilement. 

4.  J.  Weiss,  Lk.  629. 

5.  zXVjV  [iTj  t6  ^{kr\[Ld  (lou  àXXà  to  aôv  yiviçjôto  (D  etc.  YEviaOto).  Cf.  Mt.  39,  42 
{supr.  p.  564,  n.  4,  et  supr.  n.  i),  dont  Tinfluence  pourrait  s'être  exercée  sur 
ce  passage   supr.  n.  3). 

6.  B.  Wkiss,  Lk.  646,  observe  fort  justement  que  le  cas  est  différent  de 
XIX,  42  ;  il  pense  aussi  que  ^lapEVcYxai,  dans  nL,  représente  Timpératif  et  non 
rinfinitif  ;  n  (avec  AC  etc.)  a,  en  effet,  ;capevifxai  dans  Me.  36,  où  il  ne  peut 
être  qu'un  impératif. 
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dans  Luc,  elle  paraît  avoir  été  influencée  par  Matthieu,  ou  par  la 
forme  de  TOraison  dominicale  qu'on  trouve  dans  le  premier  Évan- 
gile. On  a  pu  voir  déjà  que  cette  dernière  hypothèse^  n'aurait  rien 
d'invraisemblable  en  soi. 

Dans  la  relation  de  Marc  et  de  Matthieu,  après  que  Jésus  a  prié 
une  première  fois,  il  revient  vers  les  trois  disciples  et  les  trouve 
endormis.  On  dit  que  les  apôtres  étaient  fatigués  de  corps  et  d'es- 
prit :  les  émotions  de  la  soirée,  les  prévisions  et  les  avertissements 
de  Jésus,  qu'ils  n'avaient  compris  qu'à  demi,  au  lieu  de  les  exciter 
et  de  les  tenir  en  éveil,  leur  auraient  laissé  plutôt  une  impression  de 
pesante  triste3se  ;  la  vue  du  trouble  ou  était  leur  Maître  n'aurait  pu 
les  tirer  de  leur  abattement  physique  et  moral  ;  le  sommeil  n'aurait 
pas  tardé  à  les  prendre  2.  Jésus  les  appelle,  s'adressant  directement 
à  Pierre,  dont  il  avait  droit  d'attendre  un  intérêt  plus  vif  à  sa  dou- 
leur :  «  Simon,  tu  dors!  '^  »  L'emploi  du  nom  de  Simon  n'est  pas 
sans  signification,  mais  il  convient  de  n'en  pas  exagérer  la  portée  '*. 
Jésus  et  ses  disciples  n'avaient  pas  cessé  d'employer  ordinairement 
ce  nom,  que  celui  de  Pierre  n'éclipsa  qu'après  la  résurrection  du 
Sauveur  et  dans  la  tradition  chrétienne,  lorsque  Simon  fut  réelle- 
ment devenu  la  pierre  fondamentale  de  l'Eglise. 

Comme  cette  mise  en  scène  du  second  Evangile  est  due  au  rédac- 
teur, on  est  fondé  à  soupçonner  qu'il  a  voulu  signaler  encore  une 
fois  la  profonde  inintelligence  et  l'apathie  des  disciples  devant  le 
mystère  de  la  passion  qui  venait  de  leur  être  de  nouveau  révélé 
par  Jésus  dans  la  prière  de  Gethsémani  :  il  semble  que  la  tradition 
s'était  intéressée  d'abord  à  la  suprême  tentation  du  Christ,  et  que 
c'est  Marc  le  premier  qui  a  présenté  sous  un  jour  défavorable 
l'attitude  des  grands  apôtres,  surtout  du  prince  des  apôtres,  en 
cette  occurrence,  comme  il  a  fait  déjà  en  d'autres  occasions,  notam- 
ment pour  la  confession  de  Pierre  et  pour  la  transfiguration  du 
Christ.  Marc  n'entre  pas  dans  les  explications  que  les  commen- 
tateurs, après  Luc"^,  ont  voulu  trouver  au  sommeil  des  apôtres  :  il 


i.  Admise  par  B.  Weiss,  loc.  cit.  Cî.supr.  p.  565,  n.  3. 

2.  Me.  37.  /.al  ïp/e-cat  xal  ejpîjxei  atùtoùç  xaOcuSovraç. 

3.  xal  Xif£i  Tfo  néxpto*  S:[Jlojv,  xaôcûôetç  ; 

4.  Cf.  B.  Weiss,  Mk.  218;  et  supr.  p.  552,  le  commentaire  de  Le.  xxii,  31. 

5.  V.   45.    xai  àvaaTot;  àTcô.TTjç   Tzpoasuyfî;,  âXOcbv  izpoç  Toùç  [xaôrjTà;  £'jpcv  xot^ito^ji- 
vou;  auTOÙ;  (nzoxTii  Xutdtiç. 
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se  contente  de  montrer  ceux-ci  dormant  pendant  que  Jésus  prie,  et 
incapables  de  trouver  un  mot  d'excuse  valable  quand  leur  Maître  en 
vient  à  leur  reprocher  une  insouciance  qui,  dans  les  conditions 
indiquées  par  l'évangéliste,  serait  véritablement  inconcevable. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  fait  adresser  le  discours  à 
Pierre,  mais  il  omet  les  paroles  :  «  Simon,  tu  dors  »,  et  au  lieu  de 
dire  :  «  Tu  n'as  pas  pu  veiller  une  heure  *  »,  il  emploie  le  pluriel  : 
«  Ainsi,  vous  n\ivez  pas  pu  veiller  une  heure  avec  moi  !  ^  »  Pour- 
quoi Pierre  est-il  nommé  seul,  si  Jésus  parle  aux  trois  disciples? 
C'est  que  Tévangéliste  a  gardé  le  préambule  de  Marc,  tout  en  modi- 
fiant le  discours  qu'il  lui  empruntait.  Pierre  est  ménagé  en  ce  que 
le  reproche  vise  maintenant  ses  compagnons  avec  lui.  En  disant  que 
les  apôtres  n  ont  pu  veiller  une  heure  en  sa  société,  Jésus  ne  déter- 
mine pas  la  durée  de  son  absence,  mais  un  temps  qu'il  avait  droit 
de  leur  demander.  Il  est  évident  néanmoins  que  sa  prière  a  dû  être 
assez  longue.  On  dirait  que  Marc  a  voulu  remplir  la  première  veille 
de  la  nuit  avec  la  cène,  et  la  deuxième  avec  la  prière  de  Gethsé- 
mani,  qui  se  termine  par  l'arrestation  du  Christ. 

Jésus  recommande  à  ses  trois  compagnons  de  veiller  et  de  prier, 
afin  qu'ils  n'entrent  pas  en  tentation  :  non  qu'il  les  engage  à  deman- 
der à  Dieu  qu^l  leur  épargne  toute  épreuve  ;  mais  il  les  avertit  qu'ils 
devraient  se  préparer  par  la  vigilance  et  la  prière  à  supporter  cou- 
rageusement l'épreuve  qu'ils  vont  traverser.  Lorsqu'on  se  laisse 
surprendre  par  le  péril,  on  est  exposé  à  succomber,  «  car  l'esprit 
est  prompt  »,  l'homme  qui  ne  songe  pas  aux  dangers  qui  l'attendent 
est  tout  disposé,  du  moins  le  croit-il,  à  faire  son  devoir;  «  mais  la 
chair  est  faible  »,  l'homme  a  un  corps  fragile,  et  de  ce  côté,  il  est 
sujet  à  toutes  sortes  de  défaillances,  impressions  de  fatigue,  de  ter- 
reur, de  crainte,  qui  le  désarment,  quand  arrive  l'occasion  de  faire 
face  au  danger  et  de  montrer  son  courage  ^    Luc  omet  la  réflexion 


{.    Me.  37.  oùx  tayuaaç  ;xiav  oi^Oiv  ^pr^y6pr^<30Ll  ; 

2.  Mt.  40.  xat  Xiyti  xut  nirpto  'ouTd);  oùx  îa/uaa7£  [x.  ai.  y.  JJ^st'  £|xou  ;  Cf.  v.  38, 
8upr.  p.  561,  n.  2. 

3.  V.  38.  YprjYopEiTc  xal  JzpoatuyeaOÊ,  iva  (ir;  eXOtitê  (Mt.  41.  £ta«X0TiTg)  ci;  Tieipaj- 
jxdv  TÔ  {jiv  ifyeStxa  r:pô6u[xov,  rj  ^ï  aàpÇ  àjOevTf;.  Cf.  Rom.  v,  6;  I  Cor.  viii,  10  ;  II 
Con.  VIII,  11.  Les  rapports  d'expression  avec  Paul  sont  assez  frappants; 
il  ne  s*agit  pas  ici  de  la  chair  de  péché,  ni  d'infirmité  morale ,  mais  de  l'échec 
que  la  fragilité  du  corps  pourrait  faire  à  la  bonne  volonté.  Cf.  Wellhausen, 
Me,  128. 
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sur  Tesprit  et  la  chair  ;  il  abrège  le  reproche,  et  ne  retient  que  l'in- 
vitation à  prier,  en  vue  de  la  tentation  '. 

Il  est  à  noter  que  le  mot  «  veiller  »  se  trouve  employé  par  Marc 
et  par  Matthieu  en  deux  sens  différents,  Jésus  reprochant  d'abord 
à  ses  disciplçs  de  n'avoir  pas  veillé,  c'est-à-dire  de  s'être  endormis, 
et  les  engageant  ensuite  à  être  non  seulement  éveillés,  mais  vigi- 
lants dans  la  prière.  La  seconde  acception,  par  son  caractère  mixte, 
rattache  Tinstruction  de  Jésus  à  la  circonstance  du  sommeil  des 
apôtres  ;  mais  peut-être  y  a-t-il  quelque  artifice  dans  ce  rapport. 
On  pourrait  supposer  que,  dans  la  source  primitive,  et  selon  la 
réalité  de  Thistoire,  Jésus  disait  à  ses  apôtres,  avant  de  se  mettre 
lui-même  en  prières  :  «  Restez  ici  »,  ou  bien  :  «  Veillez  (au  sens 
propre  du  mot)  et  priez  pour  que  je  n  entre  ^  pas  en  tentation;  car 
l'esprit  est  prompt,  mais  la  chair  est  faible.  »  La  demande  de  Jésus 
aurait  été  transformée  en  avertissement  aux  apôtres. 

Après  cette  exhortation,  Jésus  quitte  de  nouveau  les  trois  dis- 
ciples, passe  encore  un  certain  temps  en  prière  et  revient  :  les  trois 
disciples  étaient  encore  endormis  '^.  Ils  n'avaient  donc  pu  arriver  à 
prendre  conscience  de  la  situation,  et  le  sommeil  les  avait  encore 
une  fois  vaincus.  Il  est  assez  curieux  que  Luc  ^  ait  anticipé,  dans  le 
récit  de  la  transfiguration,  ce  que  dit  ici  le  second  Evangile  :  «  Car 
leurs  yeux  étaient  appesantis^  »,  et  que  Marc  reproduise,  avec 
une  nuance  de  sens  un  peu  différente,  un  trait  qu'il  a  indiqué 
dans  ce  même  récit  de  la  transfiguration  :  «  Et  ils  ne  savaient 
que  lui  répondre  <*  ».  Pierre  est  en  cause  dans  les  deux  cas,  sans 
doute  par  le  fait  de  Tévangéliste,  et  ce  parallélisme  est  très  signi- 
ficatif. Ici  la  confusion  des  apôtres  ne  vient  pas  du  trouble  de  Tes- 
prit,  mais  de  ce  qu'ils  ne  trouvent  rien  à  dire  pour  s'excuser.  On 
ne  peut  songer  à  des  emprunts  faits,  avec  réflexion,  d'un  récit  ou 
d'un  Évangile  à  l'autre  ;  mais  il  semble  que  la  scène  de  la  transfi- 

1.  V.  46.  xal  slrsv  aùroï;  "tî  xaOeu^eie  'àvadTayTe;  ;:poaeu/^e(JT£  iva  |jltj  iI<sùAt;zî.  ttç 
7:eipaaji(Jv.  Cf.  supr,  p.  561,  n.  3,  et  p.  562,  n.  3. 

2.  Cf.  supr.  p.  561.  '  . 

3.  Me.  39.  xaî  7:aXiv  a;ceX9cùv  ;:po<jr,ûÇaTo  t6v  aùtôv  [Xd^ov  6Î;:wv  (D,  mss.  lat. 
omettenl  t.  a.  X.  e.).  40.  xal  7:aXtv  èXOwv  supev  aùxoùç  xaGcuSovra;.  Mt.  41.  JcdtXiv  èx 
oeuT^pou  âneXôcùv  TCpoaTjuÇaTO  Xeytov.  Supr.  p.  565,  n,  1. 

4.  IX,  32  ;  supr,  p.  35. 

5.  îj^av  yàp  ajTwv  oî  o^OaX(ioi  xaTapapuvd[i£voi  (Mt.  pEJiaprjjisvoi). 

6.  xai  oGx  7)8ei7av  xî  àTroxpiBw^iv  aÙTw.  Cf.  ix,  6  ;  supr.   p.  36. 
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guration  et  celle  de  Tagonie  se  soient  associées  dans  le  souvenir  tra- 
ditionnel et  dans  la  pensée  des  évangélistes,  comme  les  deux  extré- 
mités de  la  gloire  et  de  la  douleur  que  Jésus  avait  connues  avant 
son  trépas.  Ainsi  s'explique  Tinfluence  que  les  deux  récits  ont 
exercée  l'un  sur  Tautre.  En  disant  que  les  disciples  ne  savaient  que 
répondre,  Marc  insinue  que  Jésus  leur  a  fait  le  même  reproche  que 
la  première  fois.  Matthieu  omet  ce  détail;  en  revanche,  il  men- 
tionne expressément  le  troisième  départ  de  Jésus,  que  Marc  s'est 
contenté  de  sous-entendre  dans  l'indication  du  retour  ^ 

Quand  Jésus  revient  pour  la  troisième  fois,  l'angoisse  de  son 
âme  a  disparu  ;  il  est  prêt  pour  le  grand  sacriGce  et  n'a  plus  besoin 
que  ses  amis  veillent  près  de  lui  pour  trouver  une  consolation  dans 
leur  présence.  Ils  peuvent  maintenant  dormir  et  se  reposer,  puis- 
qu'ils sont  incapables  de  veiller.  Le  mot  du  second  Évangile  ' 
«  C'en  est  assez  »,  paraît  devoir  être  interprété  dans  ce  sens  : 
Jésus  n'a  plus  besoin  que  ses  disciples  veillent  ou  essaient  de 
veiller  avec  lui,  car  l'heure  qu'il  redoutait  avant  de  prier  son  Père, 
l'heure  où  il  va  être  séparé  de  ses  amis,  livré  à  ses  ennemis  et  à  la 
mort,  cette  heure  peut  venir,  et  il  a  cessé  de  la  craindre  2.  Il  n'y  a 
pas  lieu  de  supposer  que  les  paroles  du  Sauveur  contiendraient  une 
sorte  d'ironie,  comme  s'il  renonçait  à  obtenir  d'eux  le  moindre 
effort 3,  ou  bien  que  Jésus  leur  accorderait  la  permission  de  réparer 
leurs  forces,  car  il  aurait  besoin  pour  cela  de  pouvoir  leur  garantir 
un  sommeil  tranquille.  Mais  il  s'attend,  d'un  instant  à  l'autre,  au 
dénouement  fatal,  et  l'on  dirait  que,  pendant  qu'il  parle,  il  entend  le 
le  bruit  de  la  troupe  qui  vient  le  chercher  '*.  De  \k  vient  que  ses 
premières  paroles  semblent  contredites  par  les  dernières  :  «  Levez- 


1.  V.  41.  xal  IpysTat  x6  TpÎTOv  xal  Xîygi  aOtoi;.  Mt.  44.  xaî  àçel;  «Ùtojç  TcaXiv  kjztX- 
6(i)v  ::çoaT]uÇaTO  ex  Tpt'xou,  xov  auxôv  Xd^ov  £Î:cojv  TciXtv  (cf.  Me.  39;  supr.  p.  568,  n.  3). 
45.  lOTelpyeiat  ^upô;  toù;  (laBrjTaç  xal  Xt^ei  aùioîç. 

2.  Me.  41.  xa06*j8£T£  lô  Xot::ôv  xal  àvaTrausaôe*  XTziyjr  ^XOev  îj  fopa  (Ss.  «  l'heure 
est  venue,  la  6n  est  proche  ».  D,  k7ziy(ti  x6  tIXoç  xal  îj  wpa.  Se.  mss.  lat.  «  la  fin 
est  proche  et  Theure  est  venue  ».  Il  semble  que  «  la  fin  »  soit  une  variante 
de  uTheure»;  cf.  Lc.xxii,  37,  et  noter  la  correspondance  singulière  de  Me.  41. 
xniy(ti,  avec  Le.  38.  txavdv  eortv),  î8où  TcapaSîBoTat  6  uio;  tou  àv8pto;:ou  stç  ta;  X^ipaç 
Twv  à^apxcoXâv.  Mt.  45.  x.  X.  x.  àva7:aJÊo6s"  i$oî»  fJYYixsv  ^  copa  xal  6  uîôç  t.  à.  7:apa8i- 
Sotai  lî;  X^Tpaç  àjxapTcoXtov. 

3.  HOLTZMANN,  175. 

4.  B.  Weiss,  Af/c.  220. 
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VOUS,  allons!  Celui  qui  me  livre  est  tout  près*.  »  Il  n'a  pas  fini, 
que  Judas  paraît  avec  les  satellites  envoyés  par  le  sanhédrin. 

Il  ne  faut  pas  se  dissimuler  que  les  paroles  de  Jésus  manquent 
de  cohésion,  et  que  l'équilibre  qu'y  introduisent  les  commentateurs, 
supposé  qu'il  soit  conforme  à  la  pensée  de  l'évangéliste,  ne  laisse 
pas  d'être  artificiel.  On  conçoit  que  certains  auteurs  -  aient  voulu 
faire  l'unité  du  discours  en  prenant  les  premières  paroles  pour  une 
nouvelle  question  :  «  Vous  dormez  encore  et  vous  reposez  ?  Assez 
de  sommeil  !  L'heure  est  venue  »  etc.  Les  impératifs  de  Marc  et  de 
Matthieu  ne  peuvent  s'entendre  ainsi,  bien  qu'ils  ne  s'accordent 
pas  réellement  avec  ce  qui  suit.  Ne  serait-ce  pas  que  la  tradition 
historique,  la  source  de  Marc,  ne  connaissait  comme  parole  de  Jésus 
que  l'invitation  :  «  Dormez  maintenant  et  reposez-vous  »,  qui  était 
frustrée  de  son  effet  par  l'arrivée  de  Judas.  Le  style  et  les  préoccu- 
pations de  Marc  se  reconnaissent  dans  la  suite  :  il  veut  que  «  le  Fils 
de  l'homme  »  prédise  une  dernière  fois  sa  destinée  dans  l'instant  où 
elle  va  s'accomplir  3,  et  qu'il  n'ait  pas  été  surpris  par  la  venue 
du  traître.  Le  «  c'est  assez  »  fournit  une  transition,  peu  claire 
d'ailleurs  et  très  insuffisante,  entre  la  donnée  primitive  et  l'addition 
rédactionnelle  ;  on  est  bien  tenté  d'y  reconnaître  un  écho  du  «  Cela 
suffît  »,  que  Jésus,  dans  Luc,  dit  à  propos  des  deux  épées  qu'on  lui 
présente  ^.  Quoi  qu'il  en  soit,  la  dernière  partie  du  discours  appar- 
tient à  la  catégorie  des  prédictions  que  l'évangéliste,  depuis  la  con- 
fession de  Pierre,  ne  se  lasse  pas  de  placer  dans  la  bouche  du  Sau- 
veur, touchant  la  nécessité  providentielle  de  sa  passion.  Luc  n'aura 
pas  voulu  non  plus  que  le  Christ  ait  été  surpris  par  ceux  qui 
venaient  l'arrêter  ;  mais,  au  lieu  d'emprunter  à  Marc  une  prédiction 
qu'il  savait  manquer  dans  les  documents  plus  anciens,  et  qui  pou- 


1.  Me.  42.  lyêipcjOê,  aYW|jL£v  'îôoù  o  :wapaôi8ouç  [lz  riyytxev  (Mt.  46.  i.  a.  •!.  ^y^îxev  ô 

2.  Bleek,  Volckmar,  ap.  B.  Weiss,  Mk.  220.  Wellhausen,  Me.  128,  qui  admet 
l'interrogation,  supprime,  dans  Me.  41,  d'après  Ss.,  tô  Xoitiov,  qui  l'exclut.  Le 
texte  ne  peut  signifier  que  :  «  dormez  le  reste  du  temps  »  ;  mais  si  Ton  sup- 
prime u  le  reste  »,  on  peut  traduire  :  «  vous  dormez  ?  »  Dans  cette  hy|>othèse, 
xai  àvaicaucaÔE  n'a  guère  plus  de  raison  d'être  que  tô  Xoitcov,  dont  rauthenticité 
se  trouve  pourtant  garantie  par  Mt.  45. 

3.  Cf.  Me.  41  Z>,  et  vin,  31  ;  ix,  12,  31  (6  uiôç  xou  àv0pw7:ou  ::apa8iooTii  £Î;  ystoaç 
àvOptojîfov)  ;  x,  33. 

4.  Cf.  supr.  p.  569,  n.  2. 
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vait    à  peine    être  considérée  comme  une  prédiction,  il   se    sera 
contenté  de  terminer  le  récit  par  une  seconde  invitation  à  prier  K 

Plusieurs  commentateurs  2  pensent  que  Luc  a  volontairement 
résumé  cette  mise  en  scène  tout  à  fait  dramatique,  et  comme  la 
plupart  contestent  en  même  temps  Fauthenticité  des  versets  con- 
cernant l'apparition  de  Fange  et  la  sueur  de  sang,  le  récit  se  trouve 
en  effet  très  réduit.  Cependant  il  est  de  toute  vraisemblance,  pour 
ne  pas  dire  certain,  que  la  forme  du  récit  avec  la  séparation  des  trois 
disciples,  les  trois  prières  successives  et  la  conclusion  mouvemen- 
tée qui  se  trouve  dans  les  deux  premiers  Evangiles,  est  due  à  Marc. 
D'autre  part,  il  est  évident  que  la  triple  prière  et  le  triple  retour  du 
Sauveur  ne  viennent  pas  sans  quelque  embarras  de  la  narration  : 
les  évangélistes  voudraient  avoir  quelque  chose  à  dire  sur  chaque 
prière  et  sur  chaque  retour,  mais  leurs  renseignements  sont  insuffi- 
sants. Il  y  a  quelque  chose  de  convenu  et  de  systématique  dans 
ridée  du  triple  départ  et  du  triple  retour.  L'évangéliste  aurait-il 
voulu  faire  entendre  que  Pierre,  qui  va  renier  trois  fois  le  Christ,  et 
les  deux  fils  de  Zébédée  qui  vont  abandonner  leur  Maître  comme 
les  autres,  ont  commencé  par  être  insensibles  à  un  triple  appel,  que 
Jésus,  en  présence  de  sa  mort  imminente,  leur  avait  adressé  pour 
les  associer  à  sa  peine  ? 

Toujours  est-il  qu  il  a  dû  exister  avant  Marc  un  récit  qui  n'avait 
pas  les  détails  où  Ton  reconnaît  la  main  de  cet  évangéliste.  Dans  ce 
récit,  Jésus  se  séparait  de  tous  les  disciples,  en  leur  recommandant 
de  veiller  et  de  prier  pour  qu'il  n'entrât  pas  en  tentation  ;  lui-même 
allait  faire  une  longue  prière  sur  le  thème  indiqué  aux  disciples  et 
qui  est  signifié  dans  Marc  :  «  pour  que,  s'il  était  possible  ,  l'heure 
s'éloignât  de  lui  ^  »  ;  après  avoir  prié,  Jésus  revenait  vers  ses  dis- 
ciples et  les  engageait  à  prendre  maintenant  du  repos  ;  mais,  dans 
rinstant  même  arrivait  Judas.  11  ne  faut  donc  pas  se  presser  de  dire 
que  Luc  a  voulu  abréger  Marc  ;  il  a  plutôt  suivi,  en  la  complétant 
et  corrigeant  par  Marc,  une  source  qui  est  à  la  base  de  Marc  lui- 
même,  et  sur  laquelle  cet  évangéliste  a  construit  assez  gauchement 
ce  qu'il  raconte  des  trois  disciples  pris  à  part  et  de  la  triple  prière 


1.  Supr,  p.  568,  n.   1. 

2.  Cf.  HoLTZMANN,  414;  Wernle,  33,  Abbott,  EB,  II,  1772. 

3.  Supr,  p.  563,  n.  2. 
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de  Jésus.  Il  ne  paraît  pas  possible  de  regarder  *  ces  additions  de 
Marc  comme  des  souvenirs  historiques,  empruntés  à  la  prédication 
de  Pierre  ;  elles  s'expliquent  beaucoup  mieux  par  les  tendances 
particulières  de  Tévangéliste. 

Les  versets  de  Luc  relatifs  à  la  sueur  de  sang  et  à  l'apparition  de 
Tange  ^  sont-ils  authentiques  ou  non,  et  représentent-ils  une  tradition 
historique  ?  Seraient-ils  seulement,  comme  le  prétendent  certains 
critiques  3,  une  interpolation  pratiquée  de  fort  bonne  heure  dans  le 
troisième  Evangile,  pour  amplifier,  au  moyen  d'un  développement 
légendaire,  la  donnée  apostolique  sur  Tagonie  du  Sauveur?  La  ques- 
tion d'authenticité  et  la  question  d'historicité  sont  distinctes,  mais 
connexes.  Si  le  passage  n'est  pas  authentique  dans  Luc,  comme 
il  manque  déjà  dans  Marc  et  dans  Matthieu,  il  aura  plus  de  chance 
encore  de  représenter  un  développement  légendaire  sur  le  thème 
traditionnel  de  la  tentation  du  Christ  au  mont  des  Oliviers.  Par 
son  objet  même,  il  ne  se  présente  pas  comme  une  tradition 
historique  :  le  narrateur  ne  suppose  pas  que  les  apôtres  aient  vu 
l'ange  ni  sueur  de  sang. 

Au  point  de  vue  de  la  critique  interne,  on  peut  trouver  que 
l'harmonie  avec  le  contexte  laisse  'à  désirer,  bien  que  le  récit 
paraisse  d'abord  singulièrement  affaibli  si  on  les  enlève.  La  prière 
du  Christ  suppose  une  résignation  complète,  qui  rend  inutile  Tin- 
tervention  de  l'ange  ^  ;  celle-ci  viendrait  mieux  après  la  description 
de  l'agonie^;  la  reprise^  :  «  et  se  levant  après  la  prière  »,  néglige 
et  l'intervention  de  l'ange  et  l'agonie,  pour  se  référer  à  la  prière 
seule.  Le  contexte  ne  réclame  donc  pas  les  versets  contestés,  et 
de  ce  chef  rien  n'exclut  Thypothèse  de  l'interpolation.  Cette  hypo- 
thèse, néanmoins,  ne  s'impose  pas,  si  l'on  fait  abstraction  du 
témoignage  externe  :  le  défaut  d'équilibre  et  de  cohésion  dans  le 
récit  pourrait  s'expliquer  par  une  combinaison  de    sources  et  par 


1.  J.  Weiss,  AE.  300-301.  Cet  auteur,  qui  entend  Me.  41a  en  u  ironie 
amère  »,  regarde  les  vv.  41  /)-12  comme  une  addition  du  rédacteur. 

2.  V.  43.  ^ofBT^  81  aurto  xy^sXoç  olko  toj  oupavou  èvioyuoiv  aùxov.  44.  xai  -)f£vo(x.evo{ 
cv  àytoviz  IxTÊvéa'repov  r.poiriù'/txo  'xa\  g^eVêxo  ô  iôptîj;  aùioO  wasi  ôpojji^oi  aiixaroç  xaTa- 
PaivovTÊÇ  ÈTci  TTjv  yrjv. 

3.  Westcott-Hort,  B.  Weiss,  J.  Weiss,  etc. 

4.  B.  Weiss,  Lk.  647. 

5.  J.  Weiss,  Lk.  629. 

6.  Cf.  fiupr.  p.  566,  n.  5. 
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les  conditions  du  travail  rédactionnel.  La  mention  du  messager 
céleste  ne  répugnerait  pas  à  Tesprit  de  Tévangéliste  qui  a  conduit 
une  foule  d'anges  à  Bethléem,  et  qui  en  amènera  deux  au  sépulcre 
du  Christ  et  à  Tascension  *  ;  Ton  pourrait  même  se  demander  s'il 
n'a  pas  voulu  compenser  l'omission  des  anges  qui,  dans  Marc  et 
dans  Matthieu,  servent  le  Christ  au  désert,  par  l'assistance  d'un 
ange  dans  l'épreuve  suprême  du  Messie  '.  Ce  qui  est  dit  de  la  sueur 
de  sang  n'est  pas  plus  extraordinaire  que  ce  qu'on  lit,  dans  l'Épître 
aux  Hébreux  ^,  touchant  la  prière  du  Sauveur,  et  on  ne  voit  pas 
pourquoi  Luc  n'aurait  pu  l'écrire.  11  faut  avouer  seulement  que 
cette  addition  très  colorée,  presque  violente,  contraste  passablement 
avec  la  sobriété  ordinaire  de  l'évangéliste,  surtout  dans  les  récits 
de  la  passion. 

En  ce  qui  regarde  les  témoignages  externes,  la  présence  de  ces 
versets  dans  l'Évangile  de  Luc  est  attestée  par  de  très  anciens  Pères, 
à  commencer  par  saint  Justin  *.  On  les  rencontre  dans  le  manus- 
crit du  Sinaï  et  chez  les  témoins  qu'on  appelle  occidentaux  ^.  Par 
contre,  ils  manquent  dans  la  version  syriaque  sinaïtique,  dans  le 
manuscrit  Vatican  et  les  témoins  alexandrins  ou  palestiniens  ^,  Un 
groupe  respectable  de  témoins  s'oppose  donc  à  un  autre  groupe 
non  moins  respectable.  Aucun  de  ces  groupes  ne  peut  être  consi- 
déré comme  une  autorité  absolue,  et  l'absence  du  passage  dans  le 
manuscrit  Vatican  n'est  pas  un  argument  plus  décisif  contre  l'au- 
thenticité, que  le  suffrage  des  témoins  occidentaux  n'est  un  argu- 
ment décisif  en  sa  faveur.  L'omission  volontaire  pourrait  s'expliquer 
aussi  bien  que  l'addition.  Sans  doute  la  spéculation  chrétienne 
s'est  exercée  sur  la  scène  de  Gethsémani,  et  pourrait  avoir  produit 
l'addition.  Mais  on  comprendrait  aussi  que  le  sens  chrétien  ait  été 


1.  Le.  II,  9-15  ;  XXIV,  4;  Act.  i,  10. 

2.  Cf.  I,  414,  426. 

3.  V,  7,  supr.  cil, 

4.  Dial.  103  (cf.  I,  3fc,  40).  De  même  Irénée,  Hippolyte,  etc. 

5.  D,  mss.  lat.  Se.  etc. 

6.  Ss.  AB  etc.  Hilaire,  De  Trin.  x,  41  :  a  Neesane  ignoranduma  vobis  est  et 
in  graecis  et  in  latinis  codicibus  complurimis  vel  de  adveniente  angelo  vel  de 
sudore  sanguinis  nil  scriptum  reperiri.  »  Jérôme,  Adv.  PeL  II  :  u  In  quibusdam 
exemplaribus  tam  graecis  quam  latinis  invenitur  scribenle  Luca  :  Apparuit  illi 
angélus  etc.  »  Pas  de  citations  dans  Clément  d'Alexandrie,  Origène,  Cyrille  de 
Jérusalem,  Grégoire  de  Nysse. 
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choqué  de  voir  le  Fils  de  Dieu  secouru  moralement  par  un  ange,  et 
physiquement  anéanti  devant  la  perspective  de  sa  mort*.  Que  de 
tels  scrupules  aient  été  particulièrement  sentis  à  Alexandrie,  et  que, 
rintérét  de  controverse  aidant,  ils  aient  abouti  à  la  suppression  des 
versets  suspects  dans  les  exemplaires  de  plusieurs  Eglises,  et  pen- 
dant un  assez  long  temps,  c'est  une  hypothèse  non  moins  aisée  à 
admettre  que  celle  d'une  interpolation.  On  peut  donc  hésiter  à 
trancher  ce  problème  dans  un  sens  ou  dans  Tautre. 

La  considération  du  style  et  Temploi  d'expressions  qui  appar- 
tiennent en  propre  à  Luc^  rendent  peut-être  plus  probable  Thypo- 
thèsede  lauthenticité^.  Dans  cecas,  il  conviendrait  de  supposer  que 
Tévangéliste  avait  écrit  d'abord  :  «  Et  se  mettant  à  genoux,  il  pria, 
disant  :  «  Père,  si  tu  veux,  éloigne  de  moi  cette  coupe.  »  Et  il  lui 
apparut  un  ange  du  ciel  »  etc.  Les  mots  :  «  Cependant,  que  ce  ne 
soit  pas  ma  volonté,  mais  la  tienne  qui  se  fasse  »,  auraient  été 
importés  dans  Luc,  d'après  Matthieu,  par  les  recenseurs  qui  ont  cru 
devoir  éliminer  Tange  et  la  sueur  de  sang,  et  ils  seraient  entrés, 
par  l'influence  de  ce  texte  corrigé,  dans  la  tradition  occidentale  et 
dans  le  texte  commun^.  L'économie  du  récit  primitif  aurait  été 
assez  satisfaisante  :  Jésus  est  soumis  à  la  volonté  de  son  Père, 
mais  il  demande  que  le  calice  de  mort  lui  soit  épargné.  Le  narra- 
teur est  préoccupé  de  la  suprême  épreuve  du  Christ,  et  il  introduit, 
soit  de  lui-même,  soit  d'après  une  tradition  particulière,  l'ange  qui 
réconforte  physiquement  et  moralement  le  Sauveur  ;  la  prolongation 
et  l'intensité  de  la  prière  remplacent  et  compensent  même  avanta- 
geusement la  triple  prière  et  les  allées  et  venues  du  Christ  dans 
Marc.  Le  défaut  d'équilibre  qui  peut  subsister  dans  l'ensemble 
vient  de  ce  que  le  rédacteur  n'a  pas  réussi  à  fondre  les  trois  élé- 
ments de  son  récit,  à  savoir  la  relation  primitive,  dont  il  dépend 
aussi  bien  que  Marc,  celle  de  Marc,  dont  il  ne  laisse  pas  de  s'inspi- 
rer, et  les  données  concernant  l'ange  et  la  sueur  de  sang,  qui  com- 
plètent, dans  sa  pensée,  ce  qu'il  a  raconté  plus  haut  de  la  tentation 
du  Christ.  11  ne  semble  pas  qu'on  puisse  voir^  dans  l'apparition  de 

i.  «  Potius  credendum  est  a  nonnullis  id  fuisse  deletum  quara  a  quoquam 
adjunctum.  »  Maldonat,  I,  574. 

2.  Cf.  AcT.  XII,  5  (;;poa£uyTj  Be  ^v  6xt£v(T)ç  yivojxévT))  ;  ix,  i9. 

3.  Cf.  IIOLTZMANN,   414. 

4.  Cf.  supr.  p.  565,  n.  3. 

5.  Avec  HoLTZMANN,  loc.  cit. 
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Tange  comme  un  écho  de  la  parole  rapportée  dans  le  premier 
Evangile  *  :  «  Crois-tu  que  je  ne  puisse  pas  prier  mon  Père  et  qu*il 
ne  me  procure  à  cette  heure  plus  de  mille  légions  d'anges?  »,  car 
cette  parole  aurait  engagé  plutôt  l'écrivain  à  éviter  qu^à  introduire 
une  intervention  angélique.  ' 

La  lutte  anticipée  de  Jésus  avec  la  mort  est  bien  une  agonie, 
comme  le  dit  Tévangéliste  ;  mais  on  doit  Tentendre  d'une  profonde 
impression  de  terreur*^,  d*où  résulte  la  sueur  de  sang.  Le  rapport  de 
la  sueur  avec  des  gouttes  de  sang  coagulé  ne  peut  pas  être  une  pure 
métaphore  ^,  ou  une  simple  ressemblance  *  ;  il  s'agit  d'une  véritable 
sueur  de  sang,  qui  est  censée  produite  par  Témotion  tragique  à 
laquelle  Jésus  se  trouvait  en  proie  ^.  Ce  n'est  pas  pour  rien  que 
Tévangéliste  parle  ici  de  sang,  et  cette  sueur  mystérieuse,  qui  est 
d'ailleurs  conçue  comme  réelle,  pourrait  bien  n'être  pas  sans  ana- 
logie avec  l'eau  et  le  sang  que,  d'après  Jean*^,  le  côté  du  Christ 
verse  par  l'effet  du  coup  de  lance.  Peut-être  même  y  pourrait-on  voir 
une  sorte  de  compensation  pour  ce  que  Luc  trouvait  dans  Marc"' 
touchant  le  sang  de  la  nouvelle  alliance,  et  que  lui-même  n'avait 
pas  cru  devoir  insérer  dans  le  récit  de  la  dernière  cène^.  Il  est 
assez  superflu  de  se  demander  si  la  sueur  de  sang  était  naturelle  ou 
miraculeuse  ;  Luc  l'aura  plutôt  regardée  comme  un  phénomène 
naturel,  bien  que  peu  ordinaire  ;  mais  cette  circonstance  n'exclut 
pas  l'arrière-pensée  symbolique^. 

Revenu  près  des  siens,  après  avoir  trouvé  dans  la  prière  la  force 
de  consommer  son  sacrifice,  Jésus  ne  peut  que  leur  réitérer  le  conseil 
qu'il  leur  a  donné  avant  de  les  quitter*^.  Bien  qu'il  emprunte  ces 

i.  Mt.  XXVI,  53. 

2.  Cf.  FiELD,  77. 

3.  HoLTZMANN,  loc.  cU.^  comparc  Texpression  «  larmes  de  sang  ». 

4.  Divers,  ap.  B.  Weiss,  L/c.  647. 

5.  Cf.  ScHANz,  Lk,  525. 

6.  XIX,  34. 

7.  XIV,  24. 

8.  Cf.  8upr,  p.  528. 

9.  Beaucoup  de  commentateurs  raisonnent  encore  comme  Maldonat,  loc, 
cit,)  :  «  Quod  ergo  sanguinem  Christus  sudaverit,  etsi  sunt  qui  miraculo  ac 
praeter  naturam  factum  putent,  tum  etiam  mysterio  quodam,  ut  totum  cjus 
corpus,  quod  est  Ecclesia,  ipsius  sanguine  perfundi  videretur,  potius  lamen 
naturalem  sudorem  fuisse  arbitror.  » 

iO.  Cf.  supr.  p.  56i,  n.  3,  et  p.  568,  n.  1. 


Digitized  by  VjOOQIC 


576 


LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 


données  à  une  tradition  qui  concevait,  ainsi  que  TÉpître  aux 
Hébreux*,  la  scène  de  Gethsémani,  comme  le  préambule  de  la 
suprême  tentation  du  Christ,  à  savoir  la  mort,  et  que  lui-même  ne 
laisse  pas  de  Tentendre  ainsi,  jusqu^à  un  certain  point,  supposant 
que  Satan,  «[la  puissance  des  ténèbres^  »,  organise  la  passion  de 
Jésus,  il  ne  parle  pourtant  dé  tentation  que  par  rapport  aux  disciples, 
ainsi  qu'il  a  fait  dès  le  commencement.  L'idée  de  la  tentation  du 
Christ  appartient  donc  plutôt  à  sa  source  qu'à  lui-même.  La  recom- 
mandation apparaît  comme  superflue,  puisque  Judas  se  présente 
aussitôt.  Mais  on  a  vu  ^  pourquoi  l'invitation  à  veiller  prend  ici  la 
place  de  l'invitation  à  dormir,  qui  se  lit  dans  Marc,  et  qui  doit  venir 
de  la  source  primitive. 


Marc,xiv,  43.  Et  aus- 
sitôt, comme  il  parlait 
encore,  arriva  Judas, 
Tun  des  Douze,  et  avec 
lui  une  troupe  (armée) 
d'épées  et  de  bâtons, 
qu'avaient  envoyée  les 
chefs  des  prêtres,  les 
scribes  et  les  anciens. 
44.  Et  celui  qui  le 
livrait  leur  avait  donné 
un  signal,  disant  :  «  Ce- 
lui que  je  baiserai,  c'est 
lui.  Saisissez-le  et  em- 
menez-le sous  bonne 
garde.  »  45.  Et  dès  qu'il 
fut  arrivé,  il  s'approcha 
et  lui  dit  :  «  Maître!  » 
et  il  le  baisa.  46.  Et 
eux  mirent  la  main  sur 
lui  (Jésus)  et  le  sai- 
sirent. 


Matth.  XXVI,  47.  Et 
comme  il  parlait  encore, 
survint  Judas,  l'un  des 
Douze,  et  avec  lui  une 
troupe  nombreuse  (ar- 
mée) d'épées  et  de  bâ- 
tons,qu'avaient  envoyée 
les  chefs  des  prêtres  et 
les  anciens  du  peuple. 
48.  Etcelui  qui  le  livrait 
leur  donna  '  un  signe, 
disant  :  «  Celui  que  je 
baiserai,  c'est  lui.  Sair 
sissez-Ie.  »  49.  Et  s'ap- 
prochant  aussitôt  de 
Jésus,  il  dit  :  «  Salut, 
Maître!  »  et  il  le  baisa. 
50.  Et  Jésus  lui  dit  : 
((  Ami,  pourquoi  es-tu 
là?»  S'étant  alors  ap- 
prochés, ils  mirent  la 
main  sur  Jésus  et  le 
saisirent. 


Luc,  xxn,  47.  Comme 
il  parlait  encore,  sur- 
vint une  troupe,  et 
celui  qu'on  appelait 
Judas,  un  des  Douze, 
les  précédait,  et  il  s'ap- 
procha de  Jésus  pour  le 
baiser.  48.  Et  Jésus  lui 
dit  :  «  Judas,  c'est  par 
un  baiser  que  tu  livres 
le  Fils  de  l'homme!  »> 


i.  Supr,  cit,  p.  562,  n.  1. 

2.  Infr.  v.  53. 

3.  Supr.  p.  570. 
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Jésus  parlait  encore  aux  trois  disciples,  si  l'on  prend  en  rigueur 
la  mise  en  scène  des  deux  premiers  Evangiles,  mais  en  réalité  à 
tous  ceux  gui  Tavaient  accompagné  à  Gethsémani,  comme  le  sup- 
posent Luc  et  la  suite  du  récit  dans  Marc  et  dans  Matthieu,  lorsque 
Judas  parut  avec  la  troupe  qu'il  conduisait.  Les  onze  disciples  sont 
censés  réunis  autour  de  leur  Maître,  comme  si  tout  ce  qui  concerne 
la  séparation  des  trois  grands  apôtres  était  surajouté  au  récit  précé- 
dent .  On  pourrait  se  demander  à  quel  moment  Judas  s'était  Séparé 
du  groupe  apostolique,  et  il  semble  que  la  tradition  Fait  ignoré.  Le 
quatrième  Evangile  a  voulu  le  savoir;  il  raconte  même  comment 
Judas  partit,  quelque  temps  avant  le  Sauveur  lui-même,  et  sur  son 
ordre,  de  la  maison  où  Jésus  avait  pris  son  dernier  repas,  les  autres 
disciples  s'étant  imaginés  qu'il  avait  quelque  affaire  dehors  ^  Vu 
Tobscurité  qui  règne  sur  les  circonstances  historiques  du  dernier 
repas,  on  ne  saurait  dire  si  Judas,  supposé  qu'il  y  ait  assisté,  a 
quitté  le  groupe  des  apôtres  en  sortant  de  la  maison,  ou  sur  le  che- 
min de  Gethsémani,  ou  lorsque  Jésus  y  était  arrivé  déjà  avec  ses 
disciples.  11  est  très  possible  qu'on  ne  se  soit  pas  aperçu  de  sa  dis- 
parition, et  que  l'on  n'ait  pu  dire  à  quel  moment  elle  s'était  produite. 
Le  récit  débute  comme  si  l'arrivée  du  traître  avait  été  une  surprise 
pour  les  apôtres  fidèles  et  pour  Jésus  lui-même;  on  présente  Judas 
au  lecteur  comme  s'il  n'avait  pas  encore  été  question  de  sa  félonie  2. 
Les  apôtres  n'ont  connu  que  le  fait  de  la  trahison  :  ce  que  Ton 
raconte  des  préliminaires  a  été  déduit  du  fait,  en  vue  de  son  expli- 
cation historique  ou  de  son  commentaire  théologique. 

Les  chefs  des  prêtres,  avertis  par  le  disciple  inûdèle,  s'étaient 
empressés  de  saisir  l'occasion  qui  s'offrait,  et  avaient  réuni  une  troupe 
de  gens  qui  devaient  s'emparer  de  Jésus.  Jean  ^  dit  qu'il  y  avait  avec 
eux  une  cohorte  romaine,  mais  c'est  pour  donner  plus  de  relief  à 


1.  Jn.  XIII,  27-30.  Cf.  QÉ,  728-732. 

2.  Me.  43.  xaî  eÙOÙ;  iti  aùiou  XaXouvxoç  ;r«paYiv£Tai  [ô]  *Iou8aç  [6  'laxapioWrjç]  {^B, 
etc.  Ss.  omettent  ô  'I(tx.  ;  k  CD  etc.  omettent  Tarticle  devant  *Ioû?îat$)  efç  xûv 
ScuSsxa,  xai  {xet*  aùxoCî  oy^koç  (xcià  p.ayaipc5v  xai  ÇuXtov  izapk  tûv  àpy^igplwv  xai  Ttov 
Ypa(X[jLaTi(uv  xal  toîv  TcpsaPuTÉpcov.  Mt.  47.  xai  ëxi  a.  X.,  1800  *Iou8aç  eiç  twv  BoiSgxa 
T)X0£v,  xai  {1.  a.  0.  TZoX\jç  [lexà  p..  x.  Ç.  kizô  x.  à.  xai  TCpeaPuxéptov  xou  XaoCf.  Le.  47.  ïxi  a. 
X.  i$où  oyXoç  (D,  Ss.  Se.  tcoXuç)  xat  ô  X6yo|Uvoç  *Ioo5aç  «Iç  xwv  SciSSexa  npo^ipyntxo 
auxouç. 

3.  XVIII,  3. 

A.  LoisT.  —  Les  Evangiles  synoptiques^  II.  37 
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une  scène  où  semblait  apparaître  la  faiblesse  du  Christ,  et  où  Tévan- 
géliste  veut,  au  contraire,  montrer  sa  puissance  ^  Il  paraît  évident 
que  les  membres  du  sanhédrin  ne  se  sont  pas  concertés  avec  Pilate 
pour  l'arrestation  de  Jésus.  Selon  les  deux  premiers  Evangiles,  la 
troupe  était  armée  d'épées  et  de  bâtons.  L'on  savait  que  Jésus  était 
accompagné  d'un  certain  nombre  de  personnes,  et  Ton  craignait  qu'il 
n'y  eiit  résistance.  Luc  dit  simplement  qu'une  troupe  se  présenta, 
et  que  Judas  la  conduisait,  sans  parler  de  sa  composition,  ni  de  ses 
armes,. ni  de  ceux  qui  l'avaient  envoyée.  Mais  c'est  qu'il  se  réserve 
de  faire  apostropher  plus  loin  par  Jésus  les  membres  du  sanhé- 
drin-,  comme  s'ils  étaient  venus  avec  la  troupe.  Il  ne  pouvait  pas 
dire  que  les  sanhédristes  avaient  envoyé  une  troupe  à  laquelle  ils 
se  joignaient  eux-mêmes.  Jésus,  dans  le  discours  <ju'il  leur 
adressera,  parlera  des  épées  et  des  bâtons  comme  il  fait  dans  Marc 
et  dans  Matthieu. 

Il  est  donc  très  probable  que  la  source  primitive  signalait  la  venue 
inopinée  de  Judas  avec  une  troupe  armée  d'épées  et  de  bâtons, 
que  les  chefs  des  prêtres  avaient  envoyée.  Cette  dernière  circons- 
tance allait  de  soi,  puisque  Jésus  tombe  aux  mains  de  Caïphe,  et 
qu'il  est  déféré  au  tribunal  de  Pilate  par  le  sanhédrin.  Mais  on  ne  doit 
pas  se  hâter  de  conclure  que  l'arrestation  avait  été  décidée  par  cette 
assemblée;  elle  a  pu  être  machinée  seulement  par  le  grand  prêtre 
et  les  membres  les  plus  influents  du  grand  conseil.  Il  ne  paraît  pas 
non  plus  certain,  bien  qu'on  l'admette  communément,  que  la  troupe 
conduite  par  Judas  ait  été  composée  de  gardes  du  temple*^.  Ce 
n'était  pas  une  troupe  régulière,  mais  une  «  foule  »  '•  ;  elle  n'était  pas 
pourvue  d'armes  comme  une  milice  ordinaire,  mais  on  dirait 
qu'elle  avait  été  munie,  au  hasard  et  pour  la  circonstance,  d'épées 
et  de  bâtons  ;  elle  n'accomplissait  pas  une  opération  de  police, 
mais  une  sorte  d'enlèvement;  elle  n'était  pas  commandée  par  un 
officier  du  temple,  mais  bien  plutôt  par  le  serviteur  du  grand 
prêtre '',  qui  paraît  en  être  le  personnage  le  plus  important,  et  dont 
on  dit  qu'il  eut  l'oreille  coupée;  c'était  donc  vraisemblablement  un 


1.  Cf.  QÊ.  821-824. 

2.  Vv.  52-53. 

3.  Cf.  Brandt,  4;  Holtzmann,  101. 

4.  oyXo;.  Cf.  supr,  p.  577,  n.  2. 

5.  Brandt.  loc.  cil. 


Digitized  by  VjOOQIC 


A    GETHSÉMANl  379 

groupe  d'individus  ramassés  en  hâte  parmi  les  valets  du  grand 
prêtre  et  le  personnel  inférieur  du  temple.  Mais  les  évangélistes 
sont  préoccupés  de  mettre  tout  d'abord  en  cause  le  sanhédrin,  à 
qui  ils  veulent  faire  porter  la  responsabilité  principale  dans  le 
jugement  et  la  condamnation  du  Christ. 

Luc  dit  que  Judas  s'approcha  de  Jésus  pour  le  baiser  ^  ;  il  évite 
probablement  de  dire  en  propres  termes  que  le  baiser  fut  donné,  et 
il  n'insiste  pas  sur  la  circonstance  du  signe  convenu,  qui  a  été  mise 
en  relief  par  Marc  et,  d'après  lui,  par  le  rédacteur*  du  premier 
Evangile.  Pour  faire  connaître  Jésus  à  la  troupe  qu'il  conduisait, 
Judas,  qui  n'aurait  pas  osé  le  lui  désigner  autrement,  s'approcha 
pour  le  baiser.  C'est  à  ce  signe  que  les  satellites  le  reconnurent,  et 
Marc  ne  veut  pas  dire  autre  chose,  ou  du  moins  ce  qu'il  dit  de  plus 
n'est  qu'une  conjecture  tirée  du  fait  lui-même  2,  et  qui  n'était  pas 
indiquée  dans  la  source  primitive.  Les  apôtres  ont  vu  Judas  baiser 
leur  maître,  mais  aucun  n'a  pu  savoir  si  le  baiser  était  un  signal 
expressément  convenu  d'avance.  Marc  l'affirme,  par  induction,  parce 
qu'une  entente  de  ce  genre  lui  a  semblé  naturelle,  bien  qu'on  puisse 
ne  la  trouver  pas  indispensable.  La  recommandation  de  Judas  sur 
les  précautions  à  prendre  est  pareillement  tirée  des  circonstances. 
Si  le  traître  n'a  pas  dit  cela,  il  a  dû  dire  quelque  chose  d'équiva- 
lent. On  s'est  demandé  si  le  baiser  que  Judas  donna  au  Sauveur  ^ 
n'aurait  pas  été  un  baiser  de  la  main  ^,  témoignage  de  respect  que 
les  disciples  des  docteurs  juifs  rendraient  Communément 
à  leur  maître,  non  le  baiser  du  visage,  signe  d'amitié  qui,  dans 
la  circonstance,  et  nonobstant  la  perversité  de  Judas,  semble  dépasser 
les  limites  possibles  de  l'odieux.  Cependant  le  langage  des  évan- 


i.  xai  TÎYYiaEv  Tt5  'Ir^aou  çiXfjtjai  aùxdv.  D  et  quelques  autres  témoins  ajoutent 
à  Le.  47  le  contenu  de  Mt.  48  (Me.  44). 

2.  Me.  44.  BcStijxsi  8s  6  7:apa5i8oùç  aùxov  ouijtijjlov  (Mt.  48.  aTj{x£Ïov.  Ss.  lit  :  «  Et 
Judas,  le  traître  leur  avait  donné  »  etc.)  xxX.  Le  v.  44  est  comme  une  glose 
anticipée,  le  v.  45  continuant  le  récit  commencé  au  v.  43. 

3.  Me.  45.  xai  eXOwv  sùOùç  (les  deux  mots  sXôcuv  et  xcpoaiXOtov  sont  omis  dans  D, 
mss.  lat.  ;  Ss.  omet  seulement  eXOoiv,  comme  fait  Mt.  49  ;  mais  les  deux  parti- 
cipes ont  leur  raison  d'être,  le  premier  marquant  que  Judas,  dans  le  temps 
même  où  la  troupe  apparaît,  s'en  détache,  et  le  second  qu'il  vient  à  Jésus. 
]cpo<TiX6a>v  aÙTtu  Xéyzi  'fa'^^d  (cf.  ix,  5),  xat  xaT6«ptX7)aev  (cf.  Tob.  vu,  6)  auxdv.  Mt. 
49.  xaips,  pa??«t.  Cf.  II  Sam.  xx,  9-10. 

4.  Cf.  E  B.  IV,  4253  (Cheyne). 
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gélistes  n'invite  pas  à  entendre  ce  baiser  autrement  que  dans  le  reste 
de  la  Bible.  Judas  est  censé  faire  ce  qui  était  de  coutume  entre 
Jésus  et  ses  disciples,  quand  ils  le  rejoignaient  après  quelque 
absence.  En  cette  occasion,  Judas  n'avait  guère  que  le  choix  entre 
deux  partis  :  saluer  son  maître  comme  à  l'ordinaire,  et  le  désigner 
ainsi  à  la  bande  armée,  ou  bien  mettre  le  premier  la  main  sur  lui 
pour  Tarréter.  On  doit  croire  que  le  procédé  le  moins  violent  était 
celui  qui  convenait  le  mieux  au  caractère  du  malheureux  apôtre. 
Luc  ne  dit  pas  que  Judas  ait  prononcé  une  seule  parole.  On  conçoit 
que  les  témoins  de  la  scène  aient  été  dans  l'impossibilité  de  se  sou- 
venir s'il  avait  parlé  ou  non.  S'il  parla,  ce  fut  pour  joindre  à  son  baiser 
un  mot  de  salutation,  et  s'il  ne  dit  rien,  son  baiser  signifiait  ce  que 
lui  font  dire  Marc  et  Matthieu. 

Dans  Marc,  la  troupe  qui  accompagnait  Judas  se  saisit  immédia- 
tement de  Jésus  ^  et  rien  n'est  plus  conforme  à  la  vraisemblance. 
Dans  Matthieu,  Jésus  dit  d'abord  à  Judas:  «  Compagnon,  pourquoi 
es-tu  là  ?  »  ^  non  pour  lui  demander  ce  qu'il  vient  faire,  mais  afin  de 
rejeter  le  témoignage  hypocrite  de  son  respect,  en  lui  rappelant  le 
but  réel  de  sa  démarche.  La  réflexion  du  Sauveur  apparaît  comme 
interpolée  eu  égard  à  la  rédaction  de  Marc^.  Luc  prête  au  Christ 
une  exclamation  indignée^,  comme  s'il  repoussait  le  baiser  du 
traître,  et  pour  signifier  que  l'acte  de  Judas  désignait  Jésus  à  la 
troupe  venue  pour  le  prendre  ;  l'exclamation  est  donc  quelque  peu 
empreinte  de  rhétorique  et  d'artifice  littéraire.  Il  est  évident  que  les 
évangélistes  interprètent  la  situation,  soit  qu'ils  tirent  les  dévelop- 
pements de  leur  propre  fond,  soit  parce  que  ces  développements  se 


1.  V.  46.  oî  06  ejilpaXav  xkç  y^^^poiç  aÙTw  xal  èxpaxr.aav  aùxov. 

2.  V.  50.  éraipe,  èç'  8  izipn  ;  Sur  la  signification  de  sTaipe,  cf.  supr,  p.  227, 
n.  1.  Beaucoup  (Brandt,  Hollzmann  etc.)  ne  prennent  pas  ces  paroles  comnie 
une  interrogation,  mais  comme  une  remarque  terminée  en  réticence  :  «  Compa- 
gnon, ce  pour  quoi  tu  es  là,  fais-le,  sans  recourir  à  cette  précaution  inutile  de 
salutation  hypocrite.  »  Mais  peut-on  sous-entendre  tant  de  choses  ?  L'hypo- 
thèse de  ScHANz,  Mt.  525  :  «  Ce  pourquoi  tu  es  ici,  ne  le  sais-je  pas  ?  »  n'est 
guère  plus  naturelle.  Régulièrement  il  faudrait  ir.lxi.  Mais  il  ne  semble  pas  que 
l'échange  des  pronoms  soit  inadmissible  dans  le  langage  des  Évangiles. 

3.  Mt.  50  Z).  T0T6  TipoacXOdvTe;  iizi^aXo^  xxX.,  est  moins  naturel  que  Me.  ol  8è 
67i^PaXav  xtX.  [supr,  n.  1);  mais  Matthieu  à  dû  faire  une  sorte  de  reprise  après 
la  parole  de  Jésus. 

4.  V.  48.  'louoa,  çiXT[aaTi  lôv  ulôv  toj  âv8pw;cou  Tçapa^fôwç  ; 
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sont  produits  naturellement  dans  les  divers  échos  de  la  tradition 
primitive.  On  n'a  pas  voulu  que  Tacte  odieux  de  Judas  passât  sans 
.  blâme.  On  n'a  pas  voulu  davantage  que  la  résistance  des  disciples 
passât  sans  commentaire,  ni  l'arrestation  de  Jésus  sans  explication 
tirée  des  desseins  providentiels.  Il  est  certain  néanmoins  que  l'inci- 
dent fut  mené  promptement,  avec  tumulte  et  violence,  sans  qu'il  y 
eût  beaucoup  de  place  pour  la  réflexion  et  les  discours. 


Marc,  xiv,  47.  Et 
Tun  des  assistants, 
ayant  tiré  répée,  frappa 
le  serviteur  du  grand 
prêtre  et  lui  enleva 
Toreille. 


Matth.  XXVI,  51.  Et 
voici  qu'un  de  ceux 
qui  étaient  avec  Jésus 
étendant  la  main,  tira 
son  épée,  et,  frappant 
le  serviteur  du  grand 
prêtre,  lui  coupa  To- 
reille.  52.  Alors  Jésus 
lui  dit  :  «  Remets  ton 
épée  à  sa  place.  Car 
tous  ceux  qui  auront 
pris  Tépée  périront  par 
Fépée.  53.  Ou  crois-tu 
que  je  ne  puisse  pas 
prier  mon  Père,  et  qu'il 
ne  me  procure  à  cette 
heure  plus  de  mille  lé- 
gions d'anges  ?54.  Com- 
ment donc  s'accompli- 
raient les  Écritures , 
selon  lesquelles  il  doit 
en  être  ainsi  ?  » 


Luc,  XXII,  49.  Et 
ceux  qui  étaient  avec 
lui,  voyant  ce  qui  allait 
arriver,  dirent  :  «  Sei- 
gneur, frapperons-nous 
de  répée?»  50.  Et  lun 
d*eux  frappa  le  servi- 
teur du  grand-prêtre  et 
lui  enleva  Toreille 
droite.  51.  Et  Jésus, 
prenant  la  parole,  dit  : 
«  Arrêtez!  »  Et  tou- 
chant Toreille  (de  cet 
homme),  il  le  guérit. 


Le  rapport  des  divers  incidents  qui  sont  signalés  par  les  Évan- 
giles n'est  guère  plus  facile  h  établir  que  l'exactitude  matérielle  ou 
même  la  réalité  des  paroles  qui  sont  prêtées  au  Christ.  Ce  que  le  Sau- 
veur put  dire  n'aurait  été  perçu  que  très  confusément  par  ses  dis- 
ciples au  milieu  du  tumulte.  Les  hommes  qui  accompagnaient  Judas 
ont  du,  comme  le  dit  Marc,  mettre  la  main  sur  Jésus,  tout  aussitôt 
qu'il  leur  eût  été  désigné  par  le  baiser  du  traître  ^  Alors  un  des 
assistants,  d'après  Marc,  un  de  ceux  qui  étaient  avec  Jésus,  d'après 

1.  Supr.  p.  580,  n.  1. 
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Matthieu  et  Luc*,  qui  sans  doute  ont  bien  compris  Marc,  Pierre  lui- 
même,  d'après  Jean,  tira  son  épée,  et,  visant  à  la  tête  le  serviteur 
du  grand  prêtre,  Tindividu  qui  était  le  chef  réel  de  la  bande  -,  plu- 
tôt que  le  serviteur  du  grand  prêtre  qui  aurait  été  connu  pour  avoir 
été  blessé  dans  cette  circonstance,  lui  coupa    seulement  l'oreille. 
Luc  et  Jean  ^  disent  que  c'était  Toreille  droite,  et  le  premier  ajoute 
même  que  Jésus  guérit  cet  homme  en  le  touchant.  Certains  inter- 
prètes ont  cru  que  la  guérison  dont  il  s'agit  était  la  guérison  ins- 
tantanée de  la  plaie,    non    la    restitution  de  Toreille.  Le    texte  ne 
favorise  pas  ce  raccourcissement  du  miracle,  car  il  est  dit  que  Jésus 
toucha  Toreille  de  cet  homme,  et  non  la  place  qu'elle  avait  occupée  ^. 
Mais  jusqu'à  quel   point  Tévangéliste  lui-même  s'est-il  demandé  si 
c'était  la  blessure,  ou  l'oreille  qui  avait  été  guérie?  Les  Synoptiques 
n'ont  pas  nommé  Pierre  comme  auteur  de  l'accident,  parce  que  la 
tradition  et  sans  doute  Pierre  lui-même  ne  savaient  pas  qui  avait 
porté    le   coup.     On    répétait    que    l'individu     avait     été    blessé, 
mais  il  aurait  été  difficile  de  direpar  qui,  vu  que  les  apôtres  avaient 
au  moins  deux  épées,  et  que  les  coups  avaient  dû  être  échangés  à 
l'aventure,    dans    une  demi-obscurité,   sinon   tout  à  fait  dans   les 
ténèbres.  L'auteur  du  quatrième  Évangile,  qui  a  pourvu  d'un  nom 
le  serviteur  blessé,    n'était  pas  embarrassé    pour  désigner  Tapôtre 
qui    l'avait   frappé  :    Pierre  était  tout  indiqué  pour  un  acte  de  ce 
genre  ^.  On  ne  voit  pas  comment  Jean  aurait  pu  être  mieux  instruit 
que  ses  devanciers,  ni  pourquoi  Marc  aurait  substitué  une  donnée 

{.Mr..  W.  lU  ^i  Tiç  (nAL  etc.  omettent  ti;)  tôv  Tca^eTrr.xoTtov  (il  n'est  guère 
possible  d'admettre,  avec  B.  Weiss,  iV/c.  221,  que  ces  assistants  soient  les  trois 
disciples  mentionnés  v.  33)  J7:aaaaevo;  itjv  jxa/aipav  sjratacvTÔv  5oî3Xov  rou  àpyiepstu; 
xai  ài)6ÎÂ£v  aÙToO  to  wtiptov.  Mt.  51.  xal  î5où  eÎ;  tojv  |i6Tà  'ItjjoD  (Ss.  :  «  un  des  dis- 
ciples de  Jésus  »)  ÈxTSiva;  xf^v  /eîpa  àrA^noitJty  Tr,v  |iiyaipav  «ùtoû  xal  jraTctÇaç  tÔv 
oouXov  T.  à.  à^grXev  aùrou  xô  oixtov.  Le.  49.  iBovreç  Bè  oî  ::£pt  aùxov  (Ss.  «  ses  dis- 
ciples »  1  xô  saoaevov  fl::av  xjpiE,  si  jraxaÇoaev  sv  {xa/a-pT)  ;  50.  xal  sTca'xaÇsv  tïç  xtç  eÇ 
aùx(ov  Tou  àpy.epico;  xôv  ooîîXov  xaî  àpfiTXsv  x6  ou;  aOxoO  xô  oeÇto'v. 

2.  Braxdt,  4. 

3.  xviii,  10;  Qli,  825. 

4.  V.  51.  xal  à-Hjxevoç  xoO  wxtou  tacjaxo  aùxôv.  D  (niss.  lat.)  xal  fXTeîvaç  xi)v 
yeîpa  rj^axo  aùxoj,  xal  otrwSxaxtoxaOTj  xo  ou;  auxoj.  Deux  mss.  jlatins  transportent 
cette  notice  après  le  v.  53.  H  parait  néanmoins  risqué  de  supposer  avec 
J.  Weiss.  Lk,  631,  que  Le.  50,  51  b  serait  une  glose  suggérée  par  Mt.  51. 
Cf.  B.  Weiss,  Lk.  651. 

•>•  Cf.  QÉ.  pp.  825-826. 


Digitized  by  VjOOQIC 


A   GETHSÉMANC  583 

vague  à  une  donnée  précise  de  la  tradition  apostolique  .  Il  est  arbi- 
traire de  supposer  que  le  rédacteur  du  second  Evangile  et  Matthieu 
auraient  évité  de  nommer  Pierre*,  afin  de  ne  pas  le  compromettre, 
car  il  était  mort  quand  le  second  Évangile  fut  écrit  ;  ou  pour  ména- 
ger la  réputation  de  l'apôtre,  car  Marc  a  raconté  le  reniement,  qui 
est  un  acte  pour  le  moins  aussi  répréhensible  ;  ou  pour  ne  pas  mon- 
trer un  disciple  de  Jésus  en  révolte  contre  les  pouvoirs  établis,  car 
il  ne  s'agit  pas  ici,  dans  la  pensée  de  Tévangéliste,  d'une  action 
judiciaire  de  l'autorité  romaine,  mais  d'un  coup  de  main  préparé  par 
les  chefs  religieux  du  judaïsme. 

L'incident  de  l'oreille  coupée  se  trouve  maintenant  isolé  dans 
Marc  :  rien  ne  l'explique,  et  Ton  n'en  voit  pas  les  conséquences. 
Sans  y  faire  attention,  Jésus  parle  à  ceux  qui  l'ont  arrêté,  comme 
s'ils  étaient  tout  disposés  à  l'entendre,  et  il  n'est  plus  question  des 
disciples  que  pour  signaler  leur  fuite,  dont  on  ne  donne  pas  la  rai- 
son. Si  le  serviteur  du  grand  prêtre  a  eu  l'oreille  coupée,  c'est  qu'il 
y  eut  bagarre  après  que  les  hommes  amenés  par  Judas  se  furent 
emparés  de  Jésus.  Les  apôtres  ont  voulu  le  défendre,  soit  qu'ils 
aient  consulté  leur  Maître,  comme  le  dit  Luc,  soit  qu'ils  aient  cédé 
à  un  premier  mouvement.  Mais  comme  ils  n'étaient  ni  assez  nom- 
breux, ni  assez  bien  armés,  ils  n'ont  réussi  qu'à  couper  une  oreille, 
et  le  combat  s'est  robablement  terminé,  soit  par  l'ordre  de 
Jésus,  comme  le  dit  encore  Luc,  soit  plutôt  parce  que  les  apôtres 
perdirent  courage  ou  virent  l'inutilité  de  leur  effort  '■^,  La  conclusion 
fut  que  les  amis  de  Jésus  s'enfuirent  tous,  le  laissant  aux  mains  de 
la  bande  qui  l'était  venue  chercher^.  Le  discours  que  Marc  prête  au 
Sauveur  a  pris  la  place  d'indications  concernant  la  mêlée  qui  se 
produisit  entre  l'arrestation  de  Jésus  et  la  fuite  des  disciples. 

Marc,    xiv,    48.    Et         Matïh.    xxvi,  55.  A  Luc,    xxii,    52.      Et 

prenant  la  parole,  Jésus  ce  moment,  Jésus  dit  à  Jésus    dit  à    ceux  qui 

leur  dit  :    «  Vous  êtes  la  foule  :    «  Vous  êtes  étaient   venus  pour  le 

venus,  comme  pour  un  venus,  comme  pour  un  (prendre),     chefs     des 

voleur,  avec  des  épées  voleur,  avec  des  épées  prêtres,    capitaines  du 

et  des  bâtons,  vous  sai-  et  des  bâtons,  vous  sai-  temple,     et    anciens    : 

sir  de  moi.  49.  Tous  les  sir    de    moi.    Tous  les  «     Vous     êtes     venus, 

1 .  SciiANz,  Ml.  525. 

2.  Cf.  Bhandt,  10. 

3.  Me.  50.  xat  àçivreç  ajTOv  Içu^ov  ::avT£ç.  Mt.  56  b,  TÔxe  oî  (i.a0T)Tal  TîotvTEç  cto^visî 
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jours,  j'étais  parmi 
vous,  enseignant  dans 
le  temple,  et  vous  ne 
m'avez  pas  pris.  Mais 
c'est  pour  que  les  Ecri- 
tures soient  accom- 
plies. »  50.  Et  le  lais- 
sant, (les  disciples)  s'en- 
fuirent tous. 


jours,  j'étais  assis  dans 
le  temple,  enseignant, 
et  vous  ne  m'avez  pas 
pris.  »  56.  Et  tout  cela 
arriva  pour  que  les 
Ecritures  des  prophètes 
fussent  accomplies. 
Alors  tous  les  disciples, 
le  laissant,  prirent  la 
fuite. 


comme  pour  un  voleur, 
avec  des  épées  et  des 
bâtons.  53. Quand  j'étais 
tous  les  jours  avec  vous 
dans  le  temple,  vous 
n'avez  pas  porté  la  main 
sur  moi.  Mais  c'est  ici 
votre  heure  et  la  puis- 
sance des  ténèbres.  » 


Dans  le  discours  que  Marc  fait  adresser  par  Jésus  à  ceux  qui  sont 
venus  pour  Tarrêter,  le  Sauveur  leur  reproche  d'être  venus  le 
prendre  comme  un  voleur,  alors  qu'il  leur  eût  été  facile  de  le  saisir 
dans  le  temple  ;  mais  c'est,  ajoute-t-il,  afin  que  les  Ecritures  soient 
accomplies  *.  Le  rappel  de  cet  enseignement  quotidien,  qui  paraît 
avoir  duré  un  certain  temps,  ne  semble  pas  en  rapport  avec  le  détail 
des  jours  indiqués  par  le  dernier  rédacteur,  mais  plutôt  avec  l'indi- 
cation générale  que  Luc  seul  a  retenue  ^.  L'allusion  suppose  plus 
de  deux  ou  trois  jours  de  prédication  hiérosolymitaine.  Pour  que 
les  Ecritures  soient  mieux  accomplies  par  cet  enlèvement  nocturne 
que  par  une  simple  arrestation  dans  le  temple,  il  faut  que  le  rédac- 
teur de  ce  passage  n'ait  pas  songé  seulement  à  des  prophéties  con- 
cernant la  passion,  mais  à  quelque  endroit  de  l'Ecriture  où  il  voyait 
le  Messie  comparé  à  un  malfaiteur.  On  peut  croire  qu'il  s*agit  du 
texte  d'Isaïe  3,  cité  plus  haut  par  Luc  ^. 

Le  discours  du  Sauveur  est  mal  ajusté  à  son  cadre,  et  peu  con- 
forme à  la  vraisemblance  ^;  il  serait  mieux  adressé  aux  chefs  du 
sanhédrin  qu'à  la  valetaille  que  ceux-ci  avaient  envoyée  pour 
prendre  Jésus,  et  Matthieu  et  Luc  l'ont  bien  senti,  le  premier  rem- 
plaçant l'assertion  :    «    J'étais    parmi   vous   enseignant  »,    par  : 


i.  V.  48.  wç  (D  omet  <î>;)  lizl  XtjœttJv  IÇTJXôats  (xe-rà  {xa/ aipôJv  xat  ÇuXtuv  (ce  trait 
du  discours  parait  emprunté  au  récit,  v.  43)  <rjXXapeîv  [xe.  49.  xa6'^{jLépav  ^jiijv 
îtpôç  u{xaç  6v  Tôj  iepto  «5t8a<jxù>v  (Mt.  55.  xaO*  f^txepav  èv  xw  Upoi  IxaOeÇdjxTiv  SiSdEoxwv), 
xal  oux  âxpaTT(<jaTÊ  (le*  àXX*i'va  7tXT)pfi)0co<Jtv  aï  ypaçai. 

2.  Me.  XI,  18  /)-19  ;  Le.  xix,  47-48;  xxi,  37-38  ;  supr,  pp.  280,  456. 

3.  LUI,  12. 

4.  XXII,  37  ;  supr,  p.  555. 

5.  Cf.  Brandt,  6-9. 
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«  J'étais  assis  enseignant  *  »,  et  le  second  amenant  les  chefs  du 
sacerdoce,  les  stratèges  et  les  anciens,  sur  le  mont  des  Oliviers, 
pour  recevoir  l'apostrophe  du  Sauveur  -.  Jean  ^  s  en  est  inspiré 
pour'  la  réponse  du  Christ  à  Tinierrogatoire  du  grand  prêtre. 
Entre  le  coup  d'épée  qui  a  enlevé  une  oreille  au  serviteur  de 
Caïphe,  et  la  fuite  des  apôtres,  ce  discours  n'explique  ni  pour- 
quoi le  coup  d'épée  n'est  pas  vengé  aussitôt  sur  le  groupe  des 
disciples,  ni  pourquoi  ceux-ci  abandonnent  leur  Maître  :  c'est  une 
réflexion  théologique  sur  l'incident,  et  cette  réflexion  se  superpose 
à  la  donnée  d'histoire  d'après  laquelle  les  autorités  juives  ont  évité 
une  arrestation  publique  par  crainte  du  peuple  ;  cette  leçon  n'aurait 
pas  été  à  sa  place  dans  le  jardin  de  Gethsémani,  mais  elle  a  été  mise 
dans  le  récit  pour  l'instruction  du  lecteur.  Dans  la  réalité,  les  satel- 
lites ne  se  sont  pas  arrêtés  pour  entendre  la  réflexion  de  Jésus,  et 
celle-ci  n'a  pas  été  comme  un  congé  donné  aux  disciples.  Les  dis- 
ciples se  sont  enfuis  parce  que  leur  essai  de  résistance  à  été  aussitôt 
réprimé  par  une  troupe  plus  forte  qu'eux. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  placé,  après  Tincident  de 
l'oreille  coupée,  deux  discours  de  Jésus,  un  premier  discours 
adressé  à  celui  qui  s'est  servi  de  son  glaive,  et  le  second  adressé  à 
la  troupe  armée,  comme  dans  Marc.  Le  rédacteur  a  inséré  le  pre- 
mier dans  le  cadre  que  Marc  lui  fournissait,  car  pour  amener  le  dis- 
cours à  la  foule,  il  emploie  une  des  formules  qui  lui  sont  familières 
quand  il  a  pratiqué  une  intercalation,  et  qu'il  reprend  le  fil  de  son 
récit  :  «  A  cette  heure,  Jésus  dit  ^  ».  Le  morceau  intercalé  paraît 
destiné  à  corriger  les  lacunes  et  les  incohérences  que  présente  la 
rédaction  de  Marc  :  on  se  demande  tout  naturellement  pourquoi  les 
disciples  n'ont  pas  continué  à  frapper,  et  pourquoi  les  gens  du 
sanhédrin  ne  vengent  pas  le  coup  d'épée  en  tombant  sur  les  dis- 
ciples ^.  La  parole  de  Jésus  à  celui  qui  a  frappé  répond  directement 


\.  Cf.  8upr.  p.  584,  n.  i. 

2.  V.  52.  gTîiev  8e  'Ïtjœojç  Jipôç  xo'jç  7çx;>aY6vo[jL£vo7)ç  sjr'auxôv  apyispêîç  xal  <jTpaTTj- 
yoùç  Tou  UpoO  (Ss.  «  aux  soldats  »  ;  cf.  supr.  xxii,  4  ;  p.  504)  xal  j^pca^vilpouç*  d>ç 
inl  X^jorriv  è.  p..  tj,.  x.  Ç.  53.  xa6'^jj.lpav  ovxo;  {xou  (xeO'ûpicov  Iv  tto  UpCô  oùxèÇexct'vaTê  làç 
ycîpaç  è:c'l|jLi. 

3.  XVIII,  20;  QÉ.  836. 

4.  V.  55.  Iv  âxstvT)  xfi  c5pa  £Î::£v  6  'Irjaouç  xotç  oyXoiç.  Cf.  xi,  25. 

5.  Brandt,  40. 
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à  la  première  question,  indirectement  à  la  seconde,  qui  peut  être 
censée  résolue  en  même  temps  par  la  parole  que  Jésus  dit  ensuite 
à  la  troupe  armée.  Le  Christ  a  blâmé  son  disciple;  il  s'abandonne  à 
ceux  qui  Tonl  pris;  ceux-ci  doivent  être  satisfaits,  et  les  disciples 
peuvent  s'enfuir.  Combinaison  artificielle,  mais  qui  n  a  rien  de  vio- 
lent. Si  Jésus  a  lui-même  interdit  à  ses  disciples  de  le  défendre,  le 
discours  que  lui  prête  Matthieu  pourrait  être  une  paraphrase  de  la 
donnée  primitive.  Mais  cette  hypothèse  ne  paraît  pas  nécessaire.  La 
première  partie  du  discours  est  un  proverbe  qui  se  retrouve  dans 
l'Apocalypse',  et  la  seconde  s'inspire  du  langage  des  Psaumes ^  pour 
signifier,  en  termes  trop  apprêtés  peut-être  pour  la  circonstance, 
que  la  protection  du  Père  céleste  ne  manquerait  pas  à  son  Fils,  si 
celui-ci  croyait  pouvoir  la  demander,  et  n'était  librement  décidé  à 
subir  son  destin  providentiel. 

Jésus  donc  est  censé  dire  à  celui  qui  vient  de  trapper  le  serviteur 
du  grand-prêtre,  qu'il  doit  s'arrêter,  parce  que  le  sang  appelle  le 
sang,  et  que  quiconque  use  de  violence  appelle  sur  soi  la  violence; 
si  cette  raison  ne  lui  suffit  pas,  qu'il  sache  comprendre  la  volonté 
du  Père  céleste,  qui  ne  laisserait  pas  son  Fils  bien  aimé  sans  défense, 
et  lui  enverrait,  au  lieu  de  douze  apôtres,  douze  légions  d'anges,  s'il 
les  lui  demandait,  et  s'il  ne  fallait  pas  que  les  décrets  divins  et  les 
prophéties  s'accomplissent  *.  Les  Écritures  dont  il  est  question  sont 
les  passages  prophétiques  où  les  premiers  chrétiens  voyaient 
annoncées  les  soulTrances  du  Messie. 

Le  second  discours  est  pris  de  Marc  et  n'a  été  modifié  que  très 
légèrement.  Beaucoup  d'interprètes  veulent  mettre  dans  la  bouche 
de  Jésus  la  phrase  :  «  Et  tout  cela  arriva  pour  que  les  Ecritures 
des  prophètes  fussent  accomplies  ^  »,  parce  qu'elle  correspond  à  ce 
que  dit  le  Sauveur  dans  Marc^  :  «  Mais  c'est  pour  que  les  Ecritures 
soient  accomplies  .  »  La  phrase  de  Matthieu  est  prise  en   effet  de 


1.  Cf.  \p.  XIII,  10  (Gen.  IX,  6). 

2.  Cf.  Ps.  xci,  11-12  (Mt.  IV,  6);  et  pour  Faction  des  esprits  célestes,  II 
Rois,  xix,  35  ;  pour  les  légions,  II  Rois,  vi,  16-17. 

3.  V.  52.  à;:oaTp6'}ov  Tr,v  ;xa/a'.pav  <jou  si;  xôv  td;:ov  aOTfjÇ-  rivTc;  ^àp  ol  Xa^ovieç 
aâyaipav  iv  (xa/aipr,  àîToXouvTai.  53.  tj  Ôoxêî;  oti  où  ojvajxai  jiapaxaXiaai  tôv  TZ%xipa 
|xou,  y.ai  rrapaorrjae'.  (jloi  otpTt  JzXsiti}  Soi^exa  X^Y^ovaç  ày^iXai'*  ;  54.  tccJî  cjv  :rXYipru6co<xiv 
a*  Ypaçaî  ort  oGifo;  Ôsî  y^viaGat  ; 

4.  V.  56.  TO'JTO  ÔÈ  okoy  Ysyovev  iva  j:Xr,ptoOtû<Jiv  aï  yaçal  Twv  TcpoçTjTcov. 

5.  V.  49/);  supr.  p.  58 i,  n.  1. 
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Marc,  mais  le  rédacteur  paraît  l'avoir  détachée  tout  exprès  du  dis- 
cours^, pour  ne  pas  terminer  celui-ci  comme  le  précédent,  et  peut- 
être  aussi  parce  qu'il  ne  voyait  pas  de  prophétie  en  rapport  avec  le 
fait  particulier  de  l'arrestation  de  Jésus,  tandis  qu'il  en  trouvait 
pour  la  passion  du  Christ  '^  et  pour  la  fuite  des  disciples*^. 

Le  récit  de  Luc  présente  dans  l'ensemble  un  caractère  moins 
simple  et  plus  étudié  que  celui  des  deux  autres  évangélistes.  Après 
que  Jésus  a  repoussé  avec  indignation  le  baiser  de  Judas'»,  les  dis- 
ciples, «  voyant  ce  qui  allait  arriver  »,  lui  demandent  s'il  faut  atta- 
quer la  troupe  qui  suit  le  traître.  Avant  qu'il  ait  répondu,  Tun 
d'eux  a  tiré  son  épée  et  coupé  l'oreille  droite  au  serviteur  du  grand 
prêtre  ^.  Jusque-là  on  peut  ne  voir  dans  la  forme  de  la  narration 
qu'une  façon  plus  dramatique  de  raconter  les  faits  qui  sont  énoncés 
dans  Marc.  L'ordre  d'arrêter  ^,  qui  s'adresse  à  tous,  bien  qu'un  seul 
ait  frappé,  correspond  mieux  à  là  situation  que  les  considérations 
générales  qui  se  lisent  dans  Matthieu.  Suit  la  guérison  de  l'oreille 
coupée,  détail  qui  n'est  pas  à  discuter  au  point  de  vue  de  l'histoire, 
et  qui  a  été  introduit  beaucoup  moins  par  souci  de  merveilleux,  que 
pour  expliquer  comment  l'incident  du  coup  d'épée  n'a  pas  eu  d'autre 
suite,  les  disciples  étant  invités  à  s'abstenir  de  toute  violence,  et 
celle  qu'ils  ont  commise  étant  déjà  réparée  ^.  La  demande  des  dis- 
ciples et  la  réponse  de  Jésus  ont  d'ailleurs  toutes  les  apparences 
d'additions  rédactionnelles,  superposées  à  la  simple  donnée  de  Marc, 
pour  expliquer  la    situation.   La  formule  concernant  l'accomplisse- 

1.  Cf.  Mt   1,22;  XXI,  4. 

2.  Cf.  Mt.  XVII,  22;  supr.  p.  60. 

3.  Mt.  XXVI,  3i  ;  supr.  p.  547. 

4.  Supr.  p.  580,  n.  4. 

5.  Supr.  p.  582,  n.  1. 

6.  V.  51.  àjcoxp'.OeU  (cette  réponse  se  réfère  au  v.  49;  supr.  p.  582,  ii.  1)  ô 
*Iy,aouç  £Î;rÊV  eàrfi  swç  toutou.  On  peut  trouver  cette  phrase  incomplète  (Brandt, 
10).  «  Laissez  jusqu'à  ceci  »  ne  peut  être  qu'un  ordre  adressé  aux  disciples. 
Quelques  interprètes,  ap.  B.  Weiss,  Lk.  649,  ont  voulu  y  voir  une  sorte  de 
demande  faite  aux  gens  de  sanhédrin,  comme  si  Jésus  les  priait  d'attendre 
qu'il  ait  guéri  l'homme  qui  avait  l'oreille  coupée.  Beaucoup  pensent  que  Jésus 
commande  aux  disciples  d'arrêter,  de  s'en  tenir  à  ce  qui  est  fait  (Schanz,  Lk. 
528).  Mais  laxÊ  signifie  «  laissez  faire  »,  non  ^  cessez  de  faire  »  (cf.  Le.  iv,  41  ; 
Mt.  xxiv,  43),  et  le  sens  doit  être  :  «  Laissez  »  ces  gens  faire  «  ce  »  qu'ils 
veulent  (cf.  Lév.  xxvi,  18,  LXX).  B.  Weiss,  loc.  cit.  Iïoltzmann,  414. 

7.  Cf.  Brandt,  loc.  cit. 
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ment  des  Écritures  a  été  remplacée,  sans  doute  avec  intention  et 
pour  plus  de  clarté,  par  cette  autre  :  «  Mais  c'est  ici  votre  heure  et 
la  puissance  des  ténèbres  K  » 

Les  termes  sont  choisis  en  rapport  avec  la  circonstance  ;  mais 
«  l'heure  »  ne  signifie  pas  seulement  «  la  nuit  »  comme  le  temps  le 
plus  propice  aux  actions  honteuses,  et  «  la  puissance  des  ténèbres  » 
ne  désigne  pas  seulement  un  pouvoir  qui  veut  s'exercer  dans  l'obs- 
curité '^.  L'heure  est  le  temps  que  Dieu  abandonne  à  la  perver- 
sité des  hommes,  pour  la  faire  servir  à  l'œuvre  du  salut.  La  pensée 
de  la  Providence  est  suffisamment  indiquée,  et  elle  ne  peut  pas  être 
absente  de  ce  passage,  qui  est  substitué,  comme  équivalent,  à  l'accom- 
plissement des  prophéties  ;  quant  à  la  «  puissance  des  ténèbres  » , 
c'est  la  puissance  du  démon,  prince  des  ténèbres  ^.  En  cette  nuit, 
le  démon  et  ses  auxiliaires  ont  la  permission  d'accomplir  leur  œuvre 
d'iniquité,  d'où  Dieu  fera  sortir  le  salut.  Il  semblerait  que  Jésus  soit 
resté  libre  jusqu'à  la  fin  de  ce  discours,  puisqu'on  dit  seulement  au 
commencement  du  paragraphe  suivant  que  les  satellites  le  prirent. 
On  ne  parle  pas  de  la  fuite  des  disciples,  dont  la  défection  n'a  pas  été 
annoncée  explicitement. 

Ces  omissions  sont  réfléchies  et  accusent  un  travail  de  seconde 
main.  Luc  ne  veut  pas  éloigner  les  disciples,  parce  qu'il  entend  les 
rendre  témoins,  à  Jérusalem,  des  apparitions  du  Christ  ressuscité  ^. 
Il  a  bien  senti  la  contradiction  mal  dissimulée  qu'ofl're  le  second 
Evangile,  et  qui  est  passée  aussi  dans  Matthieu,  entre  ce  qui  est  dit 
de  la  dispersion  des  disciples,  qui  est  supposée  s'accomplir  aussitôt 
après  l'arrestation  de  Jésus,  et  ce  qu'on  lira  plus  loin  de  leur  pré- 
sence à  Jérusalem  le  matin  de  la  résurrection  ''.  Il  semble  que, 
selon  le  récit  primitif  de  la  passion,  les  apôtres  étaient  complète- 
ment déconcertés  par  l'arrestation  de  leur  Maître,  et  n'avaient  rien 
de  plus  pressé  que  de  se  soustraire  eux-mêmes  aux  poursuites; 
Pierre  seul  suivait  Jésus  jusque  chez  le  grand  prêtre;  il  n'est  pas 
sûr  que  les  onze  fussent  encore  à  Jérusalem  le  soir  de  la  passion  ; 
du  moins  ceux  qui  n'étaient  pas  encore  partis  se  hâtèrent-ils,  après 


i.  V.  53  b.  aXX*  autr)  laxlv  6(xo>v  îj  wpa  xal  ÈÇouata  xou  axoTOu;. 

2.  Opinion  de  B.  Weiss,  Lk.  650-651. 

3.  Cf.  HoLTZMANN,  415  ;  ScHANz,  Lk,  529. 

4.  Wernle,  33. 

5.  Brandt,  22-23. 
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cet  événement,  de  regagner  la  Galilée.  Le  récit  de  la  découverte 
du  tombeau  vide,  où  les  apôtres  sont  supposés  réunis  autour  de 
Pierre,  ne  s'accorde  pas  avec  la  donnée,  certainement  plus 
ancienne,  qui  montre  les  disciples  éperdus  et  dispersés  dès  la 
nuit  de  Tarrestation  K 

On  pourrait  supposer  que,  pour  le  récit  même  de  celle-ci,  Luc 
aurait  conservé  des  traits  primitifs,  par  exemple  Tordre  que  Jésus 
donne  de  laisser  faire  les  satellites  ;  mais  toute  la  scène  paraît  arran- 
gée, en  partant  du  second  Evangile,  de  façon  à  l'interpréter  et  à  le 
corriger.  On  a  vu  que  l'évangéliste  amène  les  chefs  des  prêtres,  les 
stratèges,  les  anciens  du  peuple,  sur  le  mont  des  Oliviers,  pour  rendre 
vraisemblable  le  discours  qu'il  emprunte  à  Marc.  Il  n'a  pas  senti  que 
la  présence  de  tous  ces  personnages  était  une  invraisemblance  plus 
grande  que  celle  du  discours  même  2.  La  mention  qu'il  en  fait  n'est 
d'ailleurs  qu'une  transposition  de  ce  que  dit  Marc  «^  touchant  les 
prêtres,  scribes  et  anciens  qui  ont  réuni  la  troupe  que  Judas  devait 
conduire  à  Gethsémani.  La  défense  que  Jésus  adresse  aux  disciples 
peut  aussi  bien  avoir  été  ajoutée,  et  pour  les  mêmes  motifs,  que  la 
guérison  de  l'oreille  coupée.  Il  n'est  donc  pas  certain  ni  même  pro- 
bable que  Luc  dépende,  pour  les  détails  qui  lui  sont  propres,  d'une 
source  autre  que  Marc,  et  antérieure  au  second  Evangile. 

Marc,  xiv,  51.  Cependant  un  jeune  homme  le  suivait,  n'ayant  qu'un 
drap  sur  le  corps,  et  ils  le  saisirent.  52.  Mais  celui-ci,  lâchant  le  drap, 
s'enfuit  nu. 

Mar«,  à  la  fin  dé  son  récit,  rapporte  un  incident  si  peu  important 
par  lui-même  qu'on  a  pu  y  voir  un  souvenir  personnel,  et  qui  est, 
d'autre  part,  si  mal  lié  au  contexte,  si  singulier  de  tournure,  si  vague 
en  dépit  de  son  apparente  précision,  que  Ton  peut  se  demander  s'il 
représente  véritablement  une  donnée  d'histoire.  Ni  Matthieu  ni  Luc 
n'en  font  mention,  mais  ce  n'est  pas  raison  pour  supposer  ^  qu'il 
appartiendrait  à  une  couche  tout  à  fait  récente  du  second  Évangile. 
Sa  bizarrerie  expliquerait  suffisamment  l'omission  de  la  part  de 
rédacteurs  qui  ont  pu  le  juger  insignifiant. 

1.  Cf.  Jn.  XVI,  32;  0^.796. 

2.  Cf.  HOLTZMANN,    414. 

3.  V.  43;  supr.  p.  577,  n.  2. 

4.  Avec  J.  Weiss,  AE,  304. 
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Bien  que  tous  ceux  qui  accompagnaient  Jésus  se  soient  dispersées, 
il  se  trouve  que  quelqu'un,  dont  on  ne  dit  pas  le  nom  ni  la  qualité, 
demeurait  encore  auprès  de  lui.  Un  jeune  homme  qui  n'avait  pour 
tout  vêtement  qu'une  pièce  de  toile  autour  du  corps,  s'attachait  à  sa 
suite;  on  voulut  le  prendre,  mais  le  jeune  homme,  lâchant  le  drap 
dont  il  était  enveloppé,  s'échappa  nu  des  mains  qui  voulaient  le 
retenir  ^ 

Toutes  les  hypothèses  possibles  ont  été  faites  au  sujet  de  ce  mys- 
térieux individu.  Ce  n'était  pas  un  apotre;  ce  n'était  pas  non  plus 
un  curieux  qui  se  trouvait  là  par  hasard.  On  a  conjecturé  qu'il  habi- 
tait la  maison  où  Jésus  avait  pris  son  repas  ;  qu'il  était  déjà  couché 
quand  le  Sauveur  et  ses  disciples  sortirent  pour  aller  à  Gethsé- 
mani;  que,  s'étant  levé  pour  les  accompagner,  il  ne  prit  pas  la 
peine  de  se  vêtir,  et  qu'il  sortit  avec  la  chemise  ou  le  drap  qui  le 
couvrait  dans  son  lit  ^.  La  légèreté  de  son  costume  n'avait  pas,  dit- 
on,  d'inconvénients  à  la  saison  où  l'on  était.  Beaucoup  de  com- 
mentateurs ont  pensé  que  ce  jeune  homme  n'était  pas  autre  que 
l'évangéliste  lui-même  3,  Jean  Marc,  dont  il  est  parlé  au  livre  des 
Actes.  C'est  chez  sa  mère  que  l'on  voit  les  fîdèles  de  Jérusalem 
réunis  quand  Pierre  s'évade  de  la  prison  où  l'a  fait  enfermer  Hérode 

1.  V.  51.  xal  v6av:<jjco{  xi;  vuvrjxoXouOei  atjToS  jteoi^êPXtiixêvoç  aivBdva  iid  yufxvoS  (Ss. 
omet  £.  Y»,  et  ajoute  :  «  et  beaucoup  de  gens  vinrent  >»)  xai  xpaToCaiv  ajxdv  ô  5è 
xaT3tXt7:wv  Tr)v  givôdvx  (Ss.  ajoute  :  *<  dans  leurs  mains  »)  yujxvdç  g^u^cv  (AD,  qq. 
mss.  lai.  ajoutent  à:c'aÙT(ov). 

2.  Zahn,  II,  243-24n;  B.  Weiss,  Mk.  223,  etc.  J.  Weiss,  AE.,  305-309,  pense 
que  le  mot  «  nu  «  pourrait  s'entendre  d'un  homme  qui  aurait  eu  seulement  Tha- 
bit  de  dessous,  /,îtwv,  et  une  pièce  de  toile,  aivSrôv,  en  guise  d'habit  de  dessus, 
ifiaxiov;  on  ne  serait  pas  obligé  d'admettre  que  le  vcaviaxo;  avait  quitté  son  lit 
pour  suivre  Jésus,  et  il  aurait  pu  prendre  part  à  la  cène.  Mais  une  telle  façon 
d'entendre  la  «  nudité  »  paraît  inadmissible  dans  e  cas  en  question.  Cf. 
B.  Weiss,  loc.  cit. 

3.  Zahn,  B.  Weiss,  Holtzmann,  176.  D'après  Brandt,  26-28,  c'aurait  été  l'un 
des  apôtres  :  mais  pourquoi  ne  Taurait-on  pas  nommé,  et  la  désignation  vEavi'a- 
xo;  xt;  n'exclut-elle  pas  les  disciples  ?  J.  Weiss,  loc,  cit.  et  407-413,  pense  que 
le  vsav-'axoç  ne  peut  pas  être  l'évangéliste,  mais  une  personne  à  laquelle  celui- 
ci  porte  un  intérêt  particulier,  comme  fait  l'auteur  du  quatrième  Évangile  à 
l'égard  du  disciple  bien  aimé,  et  les  deux,  le  «<  jeune  homme  »  de  Marc,  elle 
M  disciple  bien  aimé  »  de  Jean  pourraient  être  la  même  personne,  à  savoir 
Jean  Marc  :  échafaudage  de  conjectures  gratuites.  «  Quisiste  fuerit  adolescens, 
non  solum  diffinire  temerarium,  sed  etiam  quaercre  nimium  curiosum  dicerem, 
nisi  bonos  viderem  auctores  utrumque  fecisse.  »  Maldonat,  I,  76i.  Les  anciens 
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Agrippa  '  :  ne  serait-ce  pas  déjà  là  que  Jésus  aurait  fait  la  dernière 
cène  avec  ses  disciples  ^  ? 

Conjectures  gratuites  et  superflues.  L'auteur  du  troisième  Évan- 
gile, qui  est  aussi  celui  des  Actes,  ignore  que  la  dernière  cène  ait 
eu  lieu  dans  la  maison  de  Marie,  mère  de  Jean  Marc.  Il  est  évident, 
d'ailleurs,  que  le  rédacteur  du  second  Evangile  l'ignore  aussi  bien 
que  celui  du  troisième.  Marc  ne  sait  pas  qui  est  ce  jeune  homme  ni 
ce  qu'il  devint.  Comment  donc  a-t-il  pu  être  instruit  d'un  fait  dont 
aucun  disciple  n'a  été  témoin?  Faudra-t-il  supposer  que  le  jeune 
homme,  s'enfuyant  dans  la  direction  opposée  à  celle  que  prenait  la 
troupe  armée,  rencontra  quelque  disciple,  peut-être  Pierre  lui-même, 
qui  revenait  sur  ses  pas  pour  suivre  à  distance  les  gens  qui  emme- 
naient Jésus?  Mais  cette  circonstance  suffirait-elle  à  rendre  compte 
de  l'intérêt  que  la  tradition  aurait  pris  à  un  fait  d'une  si  médiocre  por- 
tée, quand  elle  en  a  négligé  tant  d'autres  qui  avaient  eu  plus  de 
conséquence?  S'il  s'agissait  d'un  souvenir  de  Pierre,  le  jeune  homme 
ne  serait-il  pas  connu,  et  l'histoire  n'aurait-elle  pas  une  forme  plus 
précise  ?  A  l'hypothèse  d'une  donnée  quelconque,  ramassée  au 
hasard  dans  la  tradition  historique  de  l'Evangile,  on  aurait  peut-être 
le  droit  de  préférer  celle  d'un  trait  conçu  par  application  de  pro- 
phétie; et  justement  il  y  a  un  texte  d'Amos  qui,  à  propos  de  fuite, 
parle  d'un  homme  nu  ^.  L'interprétation  messianique  de  ce  passage 
pouvait  suggérer  ce  que  Marc  raconte. 

avaient  pensé  à  Jacques  frère  du  Seigneur  (Épiphane),  à  l'apôtre  Jean  (Chry- 
sostome,  Ambroise,  etc.),  et  quelques-uns,  tardivement  et  sans  que  leur  opi- 
nion ait  influencé  la  tradition  commune,  à  l'évangéliste  (fragment  de  «  chaîne  » 
cité  par  J.  Weiss,  AE.  406).  La  ligne  qui  subsiste  de  la  notice  de  Marc  dans 
le  fragment  de  Muralori  :  «  quibus  tamen  interfuit  et  ita  posuit  »,  a  été  inter- 
prétée de  façon  à  signifier  que  Marc  aurait  été  témoin  d'une  partie  des  choses 
qu'il  raconte,  et  parmi  ces  choses  qu'il  a  vues  on  a  voulu  compter  d'abord 
l'arrestation  du  Sauveur  à  Gethsémani  (Volckmar,  Zahn,  etc.)  :  l'interpréta- 
tion de  ce  texte  et  son  application  sont  pareillement  hypothétiques.  Cf.  l,  50. 

1.  AcT.  XII,  5,  12. 

2.  Zahn,  II,  244. 

3.  Am.  II,  16.  L'hypothèse  a  été  proposée  par  Keim  (Gesch.  Jesu  ^,  34  ;  cité 
par  Brandt,  27).  Brandt  objecte  que  la  prophétie  n'esl  pas  alléguée;  qu'Amos 
dit  «  en  ce  jour-là  »  ;  et  que,  dans  le  grec,  le  fuyard  est  poursuivi  :  LXX. 
6  yypôç  Biwfstai  ev  Exeivr)  tt}  r^\Lioa,  Mais  l'évangéliste  a  pu  fort  bien,  en  ce  cas 
comme  en  d'autres,  s'abstenir  d'indiquer  la  référence  prophétique  ;  le 
•  jour  »  d'Amos  ne  s'oppose  pas  à  la  nuit,  et  signifie  «  en  ce  temps-là  ;  et  le 
texte  hébreu  d'Amos  porte  :  «  le  plus  robuste  parmi  les  vaillants  s'enfuira  nu 
en  ce  jour-là.  »  Cf.  Ap.  xvi,  15. 
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Marc,  xiv,  33-72.  Matth.  xxvi.  .H7-75.  Luc,  xxii,  34-71. 

Les  gens  qui  avaient  pris  Jésus  le  conduisent  chez  le  grand 
prêtre.  Pierre  seul  le  suit  et  ne  tarde  pas  à  se  retirer.  Les  deux^ pre- 
miers Evangiles  remplissent  la  seconde  partie  de  la  nuit  avec  une 
scène  de  jugement  qui  semble  préparer,  mais  qui,  en  réalité,  double 
celle  qui  s'est  passée  au  tribunal  de  Pila  te. 

Marc,  xiv,  53.  Et  ils  Matth.    xxvi,  57.   Et  Luc,     xxn,    54.      Et 

emmenèrent  Jésus  chez  ceux  qui  s'étaient  saisis  Tayaul  pris,  ils  Temme- 

le    grand  prêtre,  et   les  de  Jésus,  remmenèrent  nèrentet  le  conduisirent 

chefs  des    prêtres   s'as-  chez  Gaïphe,  le    grand  à  la  maison    du  grand 

semblèrent  tous.  54.  Et  prêtre,  où  les  scribes  et  prêtre.  Et  Pierre  suivait 

Pierre  le  suivit  de  loin  les  anciens    étaient  as-  de  loin.   55.  Et  comme 

jusque  dans  la  cour  du  semblés.  58.   Et  Pierre  ils  allumèrent  du  feu  au 

grand  prêtre;  et  il  était  le  suivit    de  loin,  jus-  milieu   de   la     cour   et 

assis  avec  les  valets  et  qu'à  la  cour  du    grand  s'assirent  auprès,  Pierre 

se   chauffait    devant  le  prêtre,  et,  ayant  pénétré  s'assit  au  milieu  d'eux, 

feu.  à   l'intérieur,    il  s'assit 

avec  les  valets  pour  voir 

comment    cela  finirait. 

Les  trois  évangélistes  s'accordent  à  dire  que  Jésus  fut  conduit 
chez  le  grand  prêtre*.  Le  premier  Evangile  donne  le  nom  de  ce  der- 
nier, Gaïphe^,  ou  plutôt  son  surnom,  car  on  a  vu  que  le  nom  de 
ce  personnage  était  Joseph.  Gaïphe  était  le  grand  prêtre  en  exer- 
cice. Bien  que  Luc  ait  attribué  plus  haut  ^   à  Hanan  le  titre  ponti- 

4.  Me.  53.  xal  aTCTJYaYov  tÔv  *I7)<jojv  Tzpôç  xov  àpyiepéa.  Le.  54.  ouXXapcJvtsç  8è 
auTÔv  ^Y*T°^  ^^'^  eîoTJYaYOv  eÎç  tyiv  oîxiav  tou  kpyitpifjùç  (phrase  embarrassée  ;  mais 
Luc  reprend  Me.  46  pour  le  combiner  avec  Me.  53  ;  cf.  supr.  p.  580,  n.  1). 

2.  V.  57.  oî  8e  xpatTidavisç  t6v  *It)<joov  (cf.  v.  50)  à^iTJYaYOv  7Cpôç';Kaïaçav  tôv  «p^te- 
pioL.  Il  semble  que  Mt  .  58  entende  auXT[  de  la  maison,  non  de  la  cour,  comme 
Me.  54.  Cf.  Mt.  3  (stç  ttjv  aùXrjV  tou  àpyiepétoç),  supr,  pp.  489,  492. 

3.  Le.  iH,  2  ;  I,  389. 
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fical,  il  est  certain  que  Marc,  en  parlant  du  «  grand-prêtre  »  a  eu 
en  vue  Caïphe,  car  le  grand  prêtre  dont  il  s'agit  est  le  président 
du  sanhédrin,  c'est-à-dire  le  grand  prêtre  alors  en  fonctions.  Mais 
il  n'est  pas  impossible  que  Luc  ait  pensé  à  Hanan.  En  tout  cas, 
le  silence  qu'il  garde  sur  le  nom  du  pontife,  après  avoir  indiqué 
deux  noms  au  commencement  de  son  Evangile,  pourrait  accuser 
chez  lui  une  certaine  indécision  touchant  celui  des  deux  qui  con- 
venait à  la  circonstance.  On  peut  s'étonner  que  Marc  ne  donne  pas 
le  nom  du  grand  prêtre,  malgré  l'importance  du  rôle  qu'il  attribue 
à  ce  personnage.  La  raison  doit  être  que  Caïphe  n'était  pas  nommé 
dans  la  source,  où  le  rôle  du  grand  prêtre  n'avait  aucun  relief. 

Marc  et  Matthieu  introduisent  tout  aussitôt  une  séance  nocturne 
du  sanhédrin,  réuni  chez  Caïphe,  où  le  procès  de  Jésus  aurait  été 
instruit  dans  les  formes  juridiques,  avec  interrogatoire  de  témoins, 
audition  de  Taccusé,  sentence  rendue  par  les  juges.  Luc  n'a  rien 
de  semblable  ;  il  signale  seulement  une  séance  du  sanhédrin,  le 
vendredi  matin,  qui  est  mentionnée  aussi  dans  Marc  ^  et  dans 
Matthieu  2,  et  qui  semble  faire  double  emploi  avec  la  précédente. 
On  a  beaucoup  disserté  sur  le  rapport  de  ces  deux  séances,  et, 
soit  qu'on  admît  l'historicité  des  récits,  soit  qu'on  la  contestât,  on  a 
cherché  à  les  expliquer  par  ce  qu'on  sait  des  coutumes  suivies  dans 
les  procès  que  le  sanhédrin  pouvait  avoir  à  juger  3.  La  difficulté 
n'est  pas  tant  à  résoudre  par  l'histoire  et  l'archéologie  que  par 
l'analyse  critique  des  Evangiles.  Il  n'est  pas  absolument  certain 
que  le  sanhédrin  eût  encore,  à  cette  date,  le  droit  de  porter  une 
sentence  capitale,  sauf  ratification  de  l'autorité  romaine  '*.  D'autre 


1.  XV,   1. 

2.  XXVII,  1. 

3.  Voir  notamment  Brandt,  53-68. 

4.  Opinion  sur  laquelle  se  fonde  Tinterprétation  commune  des  récits  évan- 
géliques.  Cf.  Schûrer,  IP,  208-210.  Le  passage  Jer,  Sanhédrin,  I,  1  (fol.  18  •) 
et  VII,  2  (fol.  24  *)  :  «  Quarante  ans  avant  la  destruction  du  temple,  les  sentences 
de  vie  ou  de  mort  (nWS3  ^3^1)  furent  retirées  à  Israël  »>,  paraît  signifier  plus 
que  le  droit  d^exécution  (cf.  J.  Weiss,  AE,  316).  D'autre  part,  Schûrer  (p.  209) 
admet  que  Tindication  des  quarante  ans  est  arbitraire,  et  que  la  limitation  de 
pouvoir  dont  il  s'agit  doit  être  aussi  ancienne  en  Judée  que  le  régime  des 
procurateurs.  Quel  que  soit  le  sens  du  passage,  il  semble  que,  dans  la  réalité, 
le  sanhédrin  pouvait  rendre  des  sentences  capitales,  sauf  ratification  du  pro- 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II  38 
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part,  il  est  évident,  par  le  témoignage  des  trois  Synoptiques,  aux- 
quels se  joint  le  quatrième  Evangile,  que  les  autorités  juives 
n'ont  pas  apporté  devant  Pilate  un  jugement  rendu,  en  lui 
demandant  la  confirmation  nécessaire  pour  qu'on  pût  le  m^ettre  à 
exécution,  et  que  le  cas  ne  ressemble  nullement  à  celui  d  un  tri- 
bunal ecclésiastique  remettant  au  bras  séculier  un  hérétique  dûment 
condamné,  dont  le  pouvoir  politique  prend  à  sa  charge  le  supplice  : 
mais  qu'on  a  introduit  devant  le  tribunal  du  procurateur  une  accu- 
sation que  celui-ci  a  examinée  selon  le  droit  romain,  et  que  Pilate 
seul  a  prononcé  une  sentence,  conformément  à  ce  droit,  qui  a  été 
appliqué  aussi  dans  la  forme  de  Texécution.  La  condamnation 
de  Jésus  par  le  sanhédrin  est  donc  suspecte  ;  à  plus  forte  raison 
la  double  séance  et  la  double  condamnation . 

L'on  a  observé  *  que  le  sanhédrin,  pour  les  causes  criminelles, 
n'avait  pas  le  droit  de  rendre  son  jugement  dans  la  séance  où 
l'accusé  avait  été  interrogé,  mais  seulement  le  lendemain,  et  que 
les  séances  devaient  avoir  lieu  de  jour.  Tout  en  expliquant  ainsi  la 
double  séance,  on  est  obligé  d'admettre  des  infractions  à  la  léga- 
lité 2,  attendu  que  la  première  séance  a  lieu  la  nuit,  et  que  les  deux 
n'appartiennent  pas  à  deux  jours  différents.  L'explication  est  inu- 
tile, puisque  les  prêtres  n'ont  apporté  aucune  sentence  devant  Pilate, 
et  que  Marc  lui-même  ne  se  doute  pas  que  la  condamnation  n'ait 
pu  avoir  lieu  dans  la  séance  de  nuit.  L'idée  d'une  combinaison  et 
d'un  travail  rédactionnels  sur  les  données  de  l'histoire  se  présente 
d'elle-même  ;  vu  le  caractère  général  des  Evangiles,  elle  n'a  rien 
que  de  vraisemblable  en  soi,  et  elle  est  justifiée  par  l'examen  des 
textes. 

Au  début  du  récit  de  Marc,  l'on  distingue  un  enchevêtrement  qui 
trahit  le  rédacteur.  Ce  qu'on  dit  de  Pierre  3,  qui  entre  dans  la  cour 

curateur,  mais  qu'il  préféra  dénoncer  Jésus  à  Pilate  comme  faux  Messie,  parce 
que  le  jugement  devenait  ainsi  plus  expéditif,  que  les  opérations  judiciaires 
se  trouvaient  garanties  contre  tout  mouvement  du  peuple,  et  que  le  procura- 
teur assumerait  la  responsabilité  de  la  condamnation. 

1.  Cf.  Brandt,  60  ;  Holtzmann,  101,  102. 

2.  Cf.  Holtzmann,  loc,  cit.  On  ne  peut  guère  admettre,  avec  B.  Weiss,  Mk.  230, 
que  la  condamnation  ayant  été  réellement  prononcée,  pour  motif  religieux, 
dans  la  séance  de  nuit,  le  sanhédrin  cherche,  dans  la  séance  'matinale,  un 
motif  d'un  autre  ordre  qui  déterminera  Pilate  à  ratifier  le  jugement  rendu. 

3.  V.  54. 
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et  s'installe  auprès  du  feu  avec  les  valets,  est  sans  rapport  avec 
riudication  concernant  la  réunion  du  sanhédrin  chez  le  grand 
prêtre  ^,  aussi  bien  qu'avec  l'interrogatoire  de  Jésus  2.  Cet  incident 
se  relie,  d'une  part,  à  ce  qui  est  dit  d'abord  :  «  Et  ils  emmenèrent 
Jésus  chez  le  grand  prêtre  »,  et,  d'autre  part,  au  récit  du  triple 
reniement  ^.  La  donnée  vague  :  «  Et  les  chefs  des  prêtres,  les 
anciens  et  les  scribes  s'assemblèrent  tous  ^  »,  est  pour  préparer  la 
scène  de  l'interrogatoire  et  du  jugement  ;  mais  le  tout  paraît  inter- 
calé dans  un  récit  plus  bref,  où  le  reniement  de  Pierre  était  le 
seul  fait  mentionné  entre  l'arrestation  de  Jésus  et  la  consultation 
que  le  sanhédrin  tenait  le  matin  avant  de  livrer  le  Christ  à  Pilate.  Or 
il  se  trouve  précisément  que  Luc  ignore  la  séance  nocturne  du  sanhé- 
drin, et  confirme  ainsi  l'hypothèse  d'un  dédoublement  de  la  tradi- 
tion dans  le  second  Évangile  ^.  Il  connaissait  sans  doute  le  récit 
de  Marc,  et  il  y  fait  des  emprunts  ;  cependant  un  critique  sans  parti 
pris  ne  peut  guère  s'empêcher  de  penser  qu'il  a  été  aidé  à  rentrer 
dans  la  vraisemblance  historique,  non  par  les  considérations  qui 
peuvent  nous  rendre  suspecte  la  relation  de  Mîirc,  mais  par  la 
source  même  que  Marc  a  complétée  et  altérée  en  y  introduisant  sa 
description  de  la  séance  nocturne. 

Le  rédacteur  du  second  Evangile  était  soucieux  d'avoir  un  pro- 
cès devant  le  sanhédrin,  et,  comme  la  sobre  relation  de  la  source 
primitive  ne  permettait  pas  qu'on  le  rattachât  à  la  consultation 
du  matin,  vu  que  le  procès  devant  Pilate  avait  eu  lieu  dans  les  pre- 
mières heures  du  jour,  il  n'a  pu  trouver  d'autre  place  que  les 
heures  de  la  nuit  qui  se  sont  écoulées  entre  l'arrivée  de  Jésus  chez 
le  grand  prêtre  et  le  conciliabule  matinal  où  les  principaux 
membres  du  sanhédrin  s'entendirent  sur  la  forme  de  l'accusation 
qu'ils  porteraient  devant  Pilate.  On  verra  que  les  données  dont  il 
disposait  ne  constituent  pas  une  tradition  ferme,  qui  serait  paral- 
lèle à   celle  de   la   source   et    qui    la    compléterait,   mais    qu'elles 


1.  V.   53   b,   xai  (jjvipy^^ovTa*.  ;:avT£ç  oî  apyiEpEtç  xai  oî  7:pca,3jT£po'  xal  oi    Ypajxaa- 

2.  Vv.  55-56. 

3.  V.  53.  xai  àjiTJYaYOv  tov  'iTjgodv  Tcpôç  tov  àp'/^iEpÉa.  54.  xaî  6  fléxpo;  kno  aotxpd- 
6cv  TjxoXouOT)a£v  auTcû  xtX.  66.  xa:  []  lp)ç^€Tai  (xîa  t'ov  jcxi^ioxwv  xtX. 

4.  N.l.  * 

5.  Cf.  J.  Weiss,  i4E.  321. 
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semblent  avoir  été  déduites  de  la  tradition  primitive,  touchant  le 
jugement  par  Pilate,  afin  de  former  un  tableau  en  rapport  avec  les 
préoccupations  théologiques  et  apologétiques  de  l'évangéliste. 

Il  est  aisé  de  comprendre  que  la  tradition  apostolique  ait  été  fort 
incomplètement  renseignée  sur  ce  qui  s*est  passé  depuis  l'arresta- 
tion de  Jésus.  Les  apôtres  sont  en  fuite  ;  Pierre,  après  son  reniement, 
ne  suit  plus  que  de  loin  la  marche  des  événements  Ce  qui  s'était 
passé  dans  la  délibération  matinale  dessanhédristes,  on  le  sut  par  leur 
démarche,  quand  ils  se  présentèrent  devant  Pilate  et  dénoncèrent 
Jésus  comme  prétendant  à  la  qualité  de  Messie  roi  des  Juifs  ;  on 
sut  également  que  l'accusation  avait  été  reçue,  qu'elle  fut  confir- 
mée par  Taveu  de  l'accusé  lui-même,  qu'elle  fut  suivie  de  la  con- 
damnation, et  que  la  condamnation  fut  exécutée  ce  jour-là  ,  dans  les 
formes  prescrites  par  la  loi  romaine.  Quant  à  des  informations 
précises  touchant  le  détail  des  opérations  judiciaires,  aucun  fidèle 
de  Jésus  n'était  en  état  de  les  prendre  sur  l'heure  ;  aucun  ne  songea 
sans  doute  à  les  prendre  plus  tard  ;  aucun,  d'ailleurs,  n'aurait  pu 
interroger  les  personnes  qui  avaient  pleine  connaissance  de  l'affaire , 
Gaïphe  et  ses  affidés,  Pilate  et  son  entourage.  Les  données  géné- 
rales de  la  tradition  ne  furent  précisées  par  aucune  recherche 
qu'aurait  inspirée  le  souci  de  l'exactitude  historique,  mais  elles  furent 
interprétées  au  gré  de  la  foi  et  selon  les  besoins  de  l'apologétique 
primitive. 


Marc,  xiv,  55.  Ce- 
pendant les  chefs  des 
prêtres  et  tout  le  sanhé- 
drin cherchaient  un  té- 
moignage contre  Jésus 
pour  le  mettre  à  mort, 
et  ils  n'en  trouvaient 
point.  5ô.  Car  beaucoup 
déposaient  faussement 
contre  lui,  et  les  témoi- 
gnages ne  s'accordaient 
pas.  57.  Et  quelques- 
uns,  s'étant  levés,  dépo- 
sèrent faussement 
contre  lui,  disant  :  58. 
«  Nous  Tavons  entendu 


Matth.  XXVI,  59.  Ce- 
pendant les  chefs  des 
prêtres  et  tout  le  sanhé- 
drin cherchaient  un 
faux  témoignage  contre 
Jésus,  afin  de  le  mettre 
à  mort,  60.  et  ils  n'en 
trouvaient  pas,  quoique 
plusieurs  faux  témoins 
se  présentassent.  El  à 
la  fin,  deux,  s'étant  pré- 
sentés, 61.  dirent  :  «  Il 
a  dit  :  «  Je  puis  détruire 
le  temple  de  Dieu,  et  le 
rebâtir  en  trois  jours.  » 
62.  l'.t  le  grand  prêtre. 


Luc,  xxn,  t>6.  Et 
quand  le  jour  fut  venu, 
les  anciens  du  peuple, 
les  chefs  des  prêtres  et 
les  scribes  s'assem- 
blèrent, et  ils  le  firent 
comparaître  devant  leur 
conseil,  67.  disant  : 
M  Si  tu  es  le  Christ, 
dis-le  nous.  »  Et  il  leur 
dit  :  «  Si  je  vous  le  dis; 
vous  ne  le  croirez  pas, 
68.  et  si  je  vous  inter- 
roge, vous  ne  répondrez 
pas  [et  vous  ne  (me  j  ren- 
verrez pas].  69.  Et  dé- 
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dire  :  «  Je  détruirai  ce 
temple  fait  de  main 
d'homme,  et  en  trois 
jours  j'en  bâtirai  un 
autre  qui  ne  sera  pas 
fait  de  main  d'homme.  »> 
59.  Et  en  cela  même 
leur  témoignage  n'était 
•pas  concordant.  60.  Et 
le  grand  prêtre,  se  le- 
vant au  milieu  de  l'as- 
semblée, interrogea  Jé- 
sus, disant  :  «  Tu  ne 
réponds  rien  à  ce  que 
ceux-ci  déposent  contre 
toi?  »  61.  Et  il  se  tai- 
sait, et  il  ne  répondit 
rien.  Le  grand  prêtre 
l'interrogea  de  nouveau 
et  lui  dit  :  «  Es-tu  le 
Christ,  le  Fils  du 
Béni  ?  »  62.  Et  Jésus 
dit  :  «  Je  le  suis,  et 
vous  verrez  le  Fils  de 
rhomme  assis  à  la  droite 
de  la  Puissance,  et  ve- 
nant avec  les  nuées  du 
ciel.  »  63.  Et  le  grand 


se  levant,  lui  dit  :  «  Tu  sormais     le     Fils      de 

ne  réponds   rien   à   ce  Phomme  sera  assis  à  la 

que    ceux-ci   déposent  droite  de  la  puissance 

contre  toi  ?»63.Çt  Jésus  de  Dieu.  »  70.  Et  tous 


se  taisait.  Et  le  grand- 
prêtre  lui  dit  :  «  Je 
fadjure,  parle  Dieu  vi- 
vant, de  nous  dire  si  tu 
es  le  Christ,  le  Fils  de 
Dieu!  0  64.  Jésus  lui 
répondit  :  «  Tu  l'as  dit. 
De  plus  je  vous  dis  : 
Désormais,  vous  verrez 
le  Fils  de  l'homme  assis 
à  la  droite  de  la  Puis- 
sance, et  venant  sur  les 
nuées  du  ciel.»  65.  Alors 
le  grand  prêtre  déchira 
ses  vêtements,  disant  : 
«  Il  a  blasphémé! 
Qu'avons-nous  encore 
besoin  de  témoins? 
Maintenant,  vous  avez 
entendu  le  blasphème! 
66.  Que  vous  en 
semble  ?  »  Et  ils  répon- 
dirent en  disant  :  «  Il  a 


dirent  :  «  Tu  es  donc 
le  Fils  de  Dieu?  »  Et 
il  leur  dit  :  «  Vous  le 
dites,  je  le  suis.  ))71.Et 
ils  dirent  :  «  Qu'avons- 
nous  encore  besoin  de 
témoignage?  Nous 
l'avons  entendu  nous- 
mêmes  de  sa  bouche.  >» 


mérité  la  mort.  » 

prêtre,  déchirant  ses  habits,  dit  :  «  Qu'avons-nous  encore  besoin  de 
témoins?  64.  Vous  avez  entendu  le  blasphème.  Que  vous  en  semble?  » 
Ettous  le  condamnèrent  comme  ayant  mérité  la  mort. 

Marc  commence  donc  par  dire,  comme  si  c'était  la  chose  la  plus 
naturelle  du  monde,  que  les  trois  classes  du  sanhédrin,  princes  des 
prêtres,  scribes  et  anciens  du  peuple,  s'assemblèrent  chez  Caïphe, 
au  milieu  de  la  nuit,  dès  que  Jésus  lui-même  eut  été  amené  chez  le 
grand  prêtre.  Pourquoi  viennent-ils  ?  Étaient-ils  convoqués  dès  la 
veille,  ou  bien  les  valets  du  grand  prêtre  sont-ils  allés  en  grande 
hâte  les  prendre  dans  leurs  lits  ?  Ce  sont  autant  de  questions  dont 
Tévangéliste  ne  s'inquiète  pas.  Il  songea  une  séance  du  sanhédrin, 
et  il  suppose  que  cette  séance  s'est  tenue  chez   le  grand  prêtre  ^  ; 

1.  Sur  le  lieu  ordinaire  des  séances,  cf.  supr.  p.  19J. 
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mais  il  ne  prend  pas  la  peine  de  dire  qu'il  s'agissait  d'un  procès  et 
d'un  jugement  en  forme.  Après  avoir  superposé  Tarrivée  des  sanhé- 
dustes  k  celle  de  Jésus  et  à  l'entrée  de  Pierre  dans  la  cour,  il  montre 
les  juges  sur  leurs  sièges  et  procédant  à  l'interrogatoire  de  témoins  ' 
dont  la  présence  à  cette  heure,  chez  Gaïphe,  est  aussi  inexplicable, 
pour  le  moins,  et  pas  plus  expliquée  que  celle  du  sanhédrin.  Luc^, 
qui  va  raconter  seulement  le  reniehient  de  Pierre,  débute  avec 
plus  de  naturel  en  montrant  Jésus  que  la  troupe  amène  chez  le, 
grand  prêtre,  Pierre  qui  suit  à  distance  et  peut  pénétrer  jusque  dans 
la  cour,  les  gens  qui  allument  du  feu,  et  Pierre  qui  vient  se 
chauffer  avec  eux.  Soit  pour  simplifier  la  mise  en  scène,  soit  plutôt 
pour  corriger  le  récit  de  Marc,  Matthieu  ^  semble  dire  que  le  san- 
hédrin était  assemblé  chez  Gaïphe  lorsque  Jésus  y  arriva.  Tout  est 
dont  prêt  pour  le  jugement,  et  l'on  peut  supposer,  si  l'on  veut,  que 
Gaïphe  avait  convoqué  l'assemblée  dans  la  soirée  :  le  tribunal 
aurait  veillé  en  attendant  l'accusé,  ce  qui  n'est  guère  plus  croyable 
que  la  venue  des  juges  entre  minuit  et  trois  heures  du  matin. 

Le  tableau  esquissé  par  Marc  et  reproduit  par  Matthieu  consti- 
tue une  sorte  de  triptyque  dont  les  compartiments  se  dessinent 
vaguement,  l'interrogatoire  des  témoins  i,  celui  de  Jésus  ^,  et  les  vio- 
lences qu'on  lui  fait  subir''  se  succédant  sans  que  le  rapport  logique 
des  trois  scènes  s'exprime  avec  netteté.  On  dirait  que  les  éléments 
de  ce  tableau  ont  été  pris  de  divers  côtés  par  Tévangéliste,  et  mal 
soudés  ensemble.  Or  il  se  trouve  que  la  première  scène  se  déroule 
autour  de  la  parole  :  «  Je  détruirai  le  temple,  et  je  le  rebâtirai  en  trois 
jours  »,  parole  que  Jésus  semble  avoir  réellemnent  dite,  et  qui  fut 
matière  à  discussion  dans  les  premiers  rapports  de  la  communauté 
apostolique  avec  les  Juifs  '.   La  seconde  scène  encadre  l'aveu  de 

1.  V.  55.  oî  hï  àpyie^oEÎç  xaî  oXov  tô  auviôpiov  â^^rJTOuv  xaT«  tou  'Iiriaou  (xapTupi'av  et;. 
tô  OatvaxôSaa'.  auTov,  xai  oux  TjGpKTxov. 

2.  V.  54.  auXXa|îlovTe;  f>ï  aùiôv  xtX.  (supr.  p.  592, n.  1).  ô  ôè  Ilérpo;  TjxoXouôei  paxpoOsv. 
55.  %6pia'|avTfov  8è  jcop  xtX.  56.'!oou<ja  «5È  aùrôv  ratStaxr,  ti;  xtX.  Cf.  supr,  p.  595,  n.3. 

3.  V.  57  (cf.  supr.  p.  592,  n.  2).  jcpôç  KaY«fav  tôv  àpy^iÉpia  o;rou  oî  Ypa(ji{A«Tiîç  xal  oî 
Tt'ieapÔTepoi  (iuvT[yOr,aav.  Grâce  à  la  construction  artificielle  de  la  phrase,  Caïphe 
a  l'air  de  représenter  à  lui  seul  la  première  classe  du  sanhédrin,  les  chefs  du 
sacerdoce. 

4.  Me.  55-59  ;  Mt.  59-61. 

5.  Me.  60-64  ;  Mt.  62-66. 

6.  Me.  65;.Mt.  67-68. 

7.  Cf.  supr,  p.  396. 
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niessianité  qui  se  retrouve  dans  le  procès  public,  et  Ton  peut  ajouter 
historique,  devant  Pilate  K  Les  mauvais  traitements  que  Ton  inflige 
au  Christ  chez  le  grand  prêtre  correspondent  également  aux  coups 
et  à  la  dérision  des  soldats  dans  le  prétoire  *.  Ce  procès  nocturne, 
qui  sans  doute  n'a  pas  eu  lieu,  double  donc  le  procès  réel,  et  contient 
des  traits  qui  ont  eu  leur  place  dans  celui-ci,  ou  qui  s\v  rapportent 
plus  ou  moins  directement. 

En  voyant  Luc  placer  dans  la  séance  du  matin  un  interrogatoire  qui 
équivaut  à  celui  que  Marc  et  Matthieu  ont  introduit  dans  la  séance 
de  nuit,  Ton  pourrait  conjecturer  que  Marc  n'a  fait  qu'anticiper  dans 
sa  réunion  nocturne  ce  qui  s'était  passé  un  peu  plus  tard*^.  Mais  il 
paraît  évident  que  Luc  dépend  ici  de  Marc,  et  qu'il  a  seulement 
développé  la  donnée  de  la  source  primitive,  en  y  adaptant  une 
partie  de  ce  qu'il  trouvait  dans  le  second  Évangile.  Marc  a  voulu 
avoir  un  procès  complet  devant  le  sanhédrin,  avec  interrogatoire  de 
témoins,  aveu  de  l'accusé,  sentence  du  tribunal.  Pour  être  distinctes, 
ces  trois  parties  du  procès  ne  laissent  pas  d'être  coordonnées,  et 
comme  le  procès  n'a  pas  eu  lieu,  elles  n'ont  pas  non  plus  de  réalité, 
au  moins  en  la  forme  que  Marc  leur  attribue.  Que  le  matin,  chez 
Caïphe,  dans  la  réunion  où  l'on  prépara  la  dénonciation,  et  qui 
n'avait  pas  besoin  d'être,  qui  ne  fut  pas  une  séance  solennelle  du 
sanhédrin  tout  entier,  il  y  ait  eu  une  sorte  d'information  et  de  con- 
cert préliminaire  entre  les  accusateurs  et  leurs  témoins,  rien  n'est 
plus  vraisemblable,  quoique  les  amis  de  Jésus  n'aient  guère  pu  en 
être  instruits,  et  que  ces  arrangements  aient  pu  tout  aussi  bien  être 
pris  la  veille.  11  est  possible  également  que  Caïphe  ait  interrogé  le 
Sauveur,  et  qu'il  l'ait  laissé  maltraiter  par  ses  valets  ;  mais  il  est 
possible  aussi,  et  il  semble  plus  probable  que  Taveu  du  Christ  ait  été 
introduit  en  vue  de  la  sentence  capitale  que  l'évangéliste  fait  rendre 
par  les  autorités  juives,  et  pour  donner  à  cet  aveu  un  développement 
qu'il  ne  pouvait  comporter  devant  Pilate  ;  pareillement,  la  scène 
d'outrages  complète  le  rôle  odieux  que  l'évangéliste  prête  au 
sanhédrin. 

Avant  le  procès  réel,  dont  il  a  gardé  la  relation,  Marc  a  décrit 
un    autre    procès  devant   le    tribunal  juif  afin   de    transporter    à 

1.  Me.  XV,  2  (Mt.  xxvii,  11  ;  Le.  xxiir,  3). 

2.  Me.  XV,  16-20  (Mt.  xxvii,  27-31). 

3.  Cf.  J.  Wbiss,  AE.  319,  321-322. 
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celui-ci  toute  la  responsabilité  de  la  mort  du  Christ.  La  mala- 
dresse de  sa  rédaction  le  trahit  :  il  veut  que  le  sanhédrin  se  soit 
servi  de  faux  témoins,  et  ces  témoins,  répétant  une  parole  que 
Jésus  a  dite,  y  joignent  des  additions  qui  la  rendent  inoffensive  ;  il 
veut  que  Jésus  se  soit  avoué  Messie  devant  Caîphe,  et  que  cette 
déclaration  ait  été  blasphématoire  à  cause  du  sens  qui  s'attachait  à 
la  formule  «  Fils  de  Dieu  »,  comme  si  la  prétention  messianique 
avait  été  d'elle-même  un  blasphème,  et  que  Caîphe  eût  entendu  le 
titre  de  Fils  de  Dieu  conformément  à  la  christologie  de  Paul  ou  de 
rÉpître  aux  Hébreux  ;  il  veut  que  Caîphe  ait  condamné  le  Sauveur 
à  mort,  et  il  ne  laissera  pas  de  raconter  comment  Pilate  a  lui-même 
instruit  la  cause,  et  comment  sa  sentence  a  été  exécutée  conformé- 
ment à  la  loi  romaine,  et  par  des  soldats  romains.  Il  ne  suffit  donc 
pas  de  renvoyer  au  matin  la  séance  nocturne,  mais  il  y  a  de  grandes 
réserves  à  faire  sur  lobjet  même  du  récit  *. 

Marc  2  représente  les  chefs  des  prêtres  et  tout  le  sanhédrin  en 
quête  de  témoignages,  Matthieu  dit  de  faux  témoignages^,  qui  pour- 
raient motiver  une  sentence  de  mort.  On  ne  trouvait  rien,  bien  que 
Ton  eût  beaucoup  de  témoins.  Selon  les  deux  évangélistes,  ces 
témoins  h  charge  déposaient  faussement,  et  Marc  dit  de  plus  qu'ils 
ne  s'accordaient  pas  ^.  L'intention  apologétique  est  évidente  :  on 
veut  signifier  que  Jésus  n'avait  donné  prise  à  aucune  accusation 
légitime,  et  que  tous  les  témoins  cités  contre  lui  étaient  menteurs. 
Aussi  bien  Matthieu  s'est-il  contenté  d'affirmer  que  leurs  dépositions 
étaient  insuffisantes  et  mensongères.  De  ce  qu'ils  ont  pu  dire  on  ne 
retient  qu'une  parole  touchant  le  temple.  Selon  Marc,  «  quelques  » 
témoins  auraient  attribué  à  Jésus,  contrairement  à  la  vérité,  la  décla- 
ration suivante  •''  :  «  Je  détruirai  ce  temple  fait  de  main  d'homme, 
et,entrois  jours,  j'en  rebâtirai  un  autre  non  fait  de  main  d'homme.  ►» 
Le  temple  qui  n'est  pas  fait  de  main  d'homme  ne  peut  pas  être  un 

1.  Cf.  Brandt,  82-83. 

2.  Cf.  aupr,  p.  598,  n.  1. 

3.  V.  59.  4'«w5o{i.apTu,otav. 

4.  Me.  56.  TCoXXoi  y«?  s^wÔojxajiTÛpouv  xaiT *3iÙto-j,  xai  i«ai  aï  jxapTupiai  oùx  ^jav.  Mt. 
60.  xal  où'/  eupov  tioXXwv  ::po^£XOovTtov  ;J/£joo[xapTyp(ov. 

5.  V.  57.  x%i  tive;  ivaTrâvreç  it^iuSojxatpTupouv  xat^auioC»  Xi^ovie;*  58.  oti  fjjxcî; 
f^xouaajxrjv  a-jToC»  Xi^ovio;  on  lyw  xataXuao)  tov  vaov  toStov  (D,  Ss.  omettent  toutov) 
tÔv  /^6ipo7:otTiTov  xai  $îx  Tptwv  f^jjLEpoiv  SXXov  à/£ipo;:otTjTOv  oîxoSojxTÎifu  (D,  ivajTTJato  ; 
cf.  Jn.  II,  19,  21). 
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temple  matériel  qui  s'édifierait  en  trois  jours,  sans  que  personne  y 
travaillât,  bien  que  Tévangéliste  ait  pu  prêter  aux  témoins  cette 
façon  d'entendre  un  discours  qui  n'a  de  sens  que  si  on  Tinteprète  spi- 
rituellement. Les  témoins  peuvent  être  censés  vouloir  dire  que  Jésus 
s  est  vanté  de  reconstruire  le  temple  en  trois  jours  sans  y  mettre  la 
main.  Le  temple  non  fait  de  main  d'homme  n'en  est  pas  moins  la 
société  chrétienne,  où  Dieu  demeure,  et  qui  est  fondée  sur  la  foi  du 
Christ  ressuscité.  On  ne  voit  pas,  après  cela,  pourquoi  Tévangéliste 
insiste  tant  sur  ce  que  cette  parole  a  été  imputée  faussement  au 
Christ,  et  que  les  témoins  ne  s'accordaient  pas  sur  sa  teneur  :  elle 
est  devenue  une  remarquable  prophétie  de  la  destruction  du  temple, 
de  la  fondation  de  l'Eglise,  et  même  de  la  résurrection  de  Jésus.  Le 
rédacteur  se  serait-il  embrouillé  dans  son  propre  travail,  alléguant 
la  parole  comme  un  faux  témoignage,  et  la  traitant  comme  vraie 
par  l'interprétation  chrétienne  qu'il  en  donne,  ou  bien  devrait-on 
admettre  que  les  mots  :  «  fait  de  main  d'homme  »,  et  «  non  fait  de 
main  d'homme  »,  soient  des  gloses  ajoutées  après  coup  dans  le  second 
Evangile  *  ?  La  forme  du  texte  dans  Matthieu  semblerait  donner 
d'abord  plus  de  probabilité  à  la  seconde  hypothèse.  Selon  le  premier 
Evangile  2,  deux  témoins  s'accordent  pour  prêter  à  Jésus  cette 
simple  assertion  :  «  Je  puis  détruire  le  temple  de  Dieu  et  le  rebâtir 
en  trois  jours  ».  La  formule  est  plus  facile  à  expliquer,  et  comme 
parole  de  Jésus,  et  comme  rapport  des  témoins.  Cependant  Matthieu 
n'entend  pas  plus  que  Marc  attribuer  la  parole  au  Christ;  ses  deux 
témoins  sont  de  faux  témoins  ;  lui-même  corrige  à  sa  manière  la 
déclaration,  pour  que  le  lecteur  la  trouve  inoffensive.  Jésus  aurait 
dit  :  «  Je  puis  détruire  »,  ce  qui  n'implique  pas  même  une  prophétie 
de  la  destruction  du  temple,  jii  l'intention  d'effectuer  cette  destruc- 
tion, mais  peut  s'interpréter,  dans  la  bouche  des  témoins,  comme  une 
vanterie  blasphématoire  et  sacrilège.  Le  texte  de  Matthieu  est  donc 
aussi  un  texte  travaillé.  Comme  l'évangéliste  a  précisé  la  donnée 
de  Marc  sur  les  témoins  qui  ont  fait  cette  déposition ,  il  a  pu 
rectifier  Tincohérence  du  témoignage,  sans  y  être  aidé  par  une  rédac- 
tion du  second  Evangile  qui  n'aurait  pas  encore  contenu  les  expli- 
cations :  «  fait  de  main  d'homme  »  et  «  non  fait  de  main  d'homme  »  ; 


1.  Brandt,  84  ;  J.  Weiss,  AE.  313. 

2.  V.  60.  (îarEpov  8.\  7cpoaeX0<JvT£;  Ôuo  61.  êIttov*  ojto;  ï^t^'  ôûva;xai  xaraXO^ai 
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ayant  le  sens  de  ce  quun  tel  commentaire  introduit  d'invraisem- 
blable dans  le  discours,  et  s'aidant  de  ce  qu'on  lit  plus  loin  touchant 
les  injures  adressées  à  Jésus  en  croix  ',  il  aura  presque  rétabli  la 
forme  vraiment  traditionnelle  de  la  parole  attribuée  au  Christ  *.  On 
pourrait  d'ailleurs  supposer  qu'il  a  connu  la  source  de  Marc,  où  cette 
parole  devait  se  trouver  en  sa  forme  authentique. 

Marc  affirme  que  les  témoignages  ne  concordaient  pas  mieux  au 
sujet  de  cette  parole  que  pour  tout  le  reste.  Matthieu  laisse  entendre, 
au  contraire,  que  deux  témoins  se  trouvèrent  d  accord.  Les  deux 
évangélistes  supposent  que  les  témoins  à  charge  étaient  entendus 
séparément,  comme  dans  un  jugement  régulier,  en  sorte  que  le  témoin 
interrogé  ne  savait  pas  ce  qui  avait  été  dit  par  les  autres.  11  y  a, 
par  conséquent,  un  certain  manque  d'équilibre  dans  la  mise  en 
scène.  Si  les  témoins  ne  s'accordent  pas,  c'est  donc  qu'on  ne  leur  a 
pas  dicté  par  avance  leur  déposition  :  dans  cette  hypothèse,  pour- 
quoi les  qualifie- t-on  indistinctement  de  faux  témoins  ?  N'y  aurait- 
il  que  les  deux  témoins  de  Matthieu  à  qui  on  aurait  fait  la  leçon  ? 
D'après  Marc,  il  semblerait  que  ce  sont  les  contradictions  des 
témoins  qui  décident  le  grand  prêtre  à  faire  parler  Jésus  sur  les 
accusations  qui  ont  été  recueillies,  aucune  de  ces  accusations  ne 
présentant  la  consistance  d'un  témoignage  légalement  recevable; 
Caïphe  se  proposerait  de  surprendre,  dans  la  défense  de  l'accusé, 
un  aveu  qui  compenserait  cette  insuffisance.  Matthieu  semblerait 
plutôt  avoir  pensé  qu'il  fallait  un  témoignage  assez  grave,  du  moins 
en  apparence,  pour  justifier  la  question  de  Caïphe,  et  c'est  pour  ce 
motif  qu'il  aurait  mis  deux  témoins  d'accord.  De  cette  façon,  le 
grand  prêtre  a  l'air  de  solliciter  un  aveu  sur  un  point  déterminé 
qui  ne  manque  pas  d'importance  '^.  La  parole  sur  le  temple  est 
censée  un  témoignage  de  la  prétention  messianique;  l'on  conçoit 
qu'elle  ait  pu  être  ainsi  comprise,  et  même  alléguée  devant  Pila  te. 

Caïphe  se  lève  donc,  et,  s'avançant  vers  l'accusé,  luî  demande 
pourquoi  il  ne  répond  rien  aux  témoignages  que  Ion  vient  d'en- 
tendre. Dans  Marc  ^,  il  s'agit  de  tous  les  témoignages  ;  dans  Mat- 


1 .  Me.  XV,  29. 

2.  Cf.  Wernle,  133. 

3.  Cf.  HoLTZMANN,  177,  292. 

4.  V.  60.    xal  àvaTrà;   ô   ccp/^tEpsù;    si;  jxéaov    l^îr^pciJTyiacv    tÔv     'Injaouv    Xé^cav  oùx 
acTcoxpt'vTj  ou^lv  ;  ti  outot  aou  xaxajxapr-ipouaiv  ;  (Ss.   Hort,  Nestlé).  BL,  on,  à  lire  o, 
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thieu  *,  il  s'agit,  au  moins  principalement,  du  dernier.  De  part  et 
d'autre  il  est  sous-entendu  que  Jésus,  au  lieu  de  répliquer  à  chacun 
des  témoins,  a  gardé  le  silence  depuis  le  commencement.  Il  aura  la 
même  attitude  devant  Pilate,  mais,  dans  la  forme  actuelle  du  récit, 
seulement  après  Taveu  messianique.  On  ne  peut  guère  douter  que 
les  évangélistes  n'aient  vu  dans  ce  silence  l'accomplissement  d'une 
prophétie.  Cependant  il  est  tout  à  fait  conforme  aux  vraisemblances 
que  Jésus,  soit  après,  soit  avant  l'aveu  de  sa  qualité  messianique  au 
procurateur,  ne  se  soit  pas  abaissé  à  une  discussion,  d'ailleurs 
inutile,  avec  ses  accusateurs,  devant  le  juge  romain.  Marc  aura 
anticipé  ce  trait,  pour  montrer  Jésus  muet  en  face  d'un  tribunal  de 
bourreaux,  comme  la  brebis  muette  sous  les  ciseaux  du  tondeur  -, 
plutôt  que  pour  suivre  son  idée  de  l'endurcissement  providentiel 
des  Juifs,  que  le  Christ  voudrait  assurer  par  son  silence-^.  Il  est 
vrai,  d'ailleurs,  que  Marc  veut  faire  ressortir  leur  incrédulité  devant 
l'aveu  messianique. 

Jésus  continuant  à  se  taire,  le  grand  prêtre  l'interroge  directe- 
ment sur  sa  prétention  au  rôle  de  Messie.  La  question  est  simple- 
ment posée  dans  Marc  '*  :  «  Es- tu  le  Christ,  le  fils  du  Béni?  »  Main- 
tenant Jésus  peut  faire  une  réponse  qui  trompe  l'attente  du  grand 
prêtre,  mais  il  ne  peut  continuer  à  se  taire  sans  paraître  avouer 
qu'il  n'est  pas  le  Messie.  Soit  afin  de  mieux  expliquer  pourquoi 
Jésus  répond  cette  fois  à  l'accusation,  soit  pour  donner  à  la  question 
la  forme  la  plus  solennelle  de  l'interrogation  judiciaire,  Matthieu  a 
placé  dans  la  bouche  de  Caïphe  ces  paroles  ^  :  «  Je  t'adjure,  par  le 
Dieu  vivant,  de  nous  dire  situ  es  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu.  »  La 
réponse  de  Taccusé  se  trouvait  ainsi  demandée  sous  la  foi  du  ser- 
ment ;  en  ne  disant  rien,  il  aurait  semblé  craindre  d'être  parjure  s'il 
faisait  une  déclaration  de  messianité.  Aussi  bien  répond-il  cette 
fois,  et  par  une  affirmation  nette,  sans  distinction  ni  circonlocution. 

'i   13.  Weiss).  Vg^.  :  «   Non  respondes  quidquam  ad  ea  quae  tibi  objiciunlur  ab 

his  ?  »  TiSCHENDORF  I   oÙOSV  Tt    OUTOt  XtX. 

i.  V.  62.  x*i  à.  6  à.  £Î7:ev  aùtoi*  oùôsv  àîroxotvTj  ;  it  ouTot  aou  xaïa^xapxupouaiv  ;  (Ss. 
Westcott-Hort,  Nestlé).  Tischendorf  (B.  Weiss;  ;  oùBev  àiîoiipivTj  ti  xtX.  Vg.  : 
«  Nihil  respondes  ad  ea  quae  isti  adversum  te  testificantur?  »> 

2.  Is.  LUI,  7.  Strauss,  II,  329. 

3.  Hypothèse  de  J.  Weiss,  AE,  314. 

4.  V.  61.  au  SI  ô  XpKTTÔç  ô  utôç  to5  euXoYTiToO  ; 

5.  V.  63.  iÇopxf^oj  ac  xatà  -ou  Oêoji  70î3  î^oîvio;  (cf.  xvi,  16j  îva  T\[xly  6i«t)ç  eî  tj  i\  6 

XplTCÔç  6  UÎÔÇ  TOU  ÔÊOO, 
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Caïphe  lui  a  demandé  s'il  est  le  Fils  de  Dieu,  et  Jésus  répond  qu'il 
lest  en  effet  K  D'après  le  contexte  immédiat,  et  si  Ton  se  règle  sur 
les  vraisemblances  de  Thistoire,  Caïphe  entend  la  formule  «  fils  de 
Dieu  »  au  sens  traditionnel  de  Messie,  et  les  paroles  de  Jésus  con- 
firment jusqu'à   un  certain  point  cette  idée,   puisque   «  le  Fils  de 
l'homme  sur  les  nuées  »  est  une  façon  de  désigner  le  Messie  d'après 
Daniel.  Cependant  la  déclaration  du  Sauveur  sera  traitée  de  blas- 
phématoire par  Caïphe.  Dire  :  «  Je  suis  le  Christ  »,  n'était  pas  blas- 
phémer. Ce  n'était  pas  prononcer  sacrilègement  le  nom  de  Dieu  que 
de  dire  :  «  Je  suis  le  Fils  de  Dieu  »,  à  moins  qu'on  ne  s'en  tînt  pas 
à  l'idée  morale  et  religieuse  de  la  filiation,   et  qu'on  n'y  joignît 
quelque  idée  métaphysique,  plus  conforme  à  l'esprit  de  la  gentilité 
qu'à  celui    du   judaïsme,   l'incarnation    d'un  être    qui  était,  pour 
ainsi  dire,  quelque  chose  de  Dieu,  en  sorte  que  l'affectation  d'un 
semblable  rapport  avec  Dieu,  de  la  part  de  Jésus,  pût   être  inter- 
prétée comme  injurieuse  à  la  majesté  divine^.  Rien  de  plus  facile  à 
expliquer  si  la  scène  a  été  conçue  par  l'évangéliste  ou  dans  la  tra- 
dition chrétienne.  Il  n'en  serait  plus  de  même  au  point  de  vue  de  la 
réalité,  d'autant  que  la  définition  du  Messie  est  tout  autre  dans  le 
procès  devant  Pilate,  où  le  Christ  est  dit  «  roi  des  Juifs  ^  ».  On  ne 
peut  guère  admettre  que  le  blasphème  soit  la  parole  relative  à  la 
destruction  du  temple,  en  regardant  la  question  et  la  réponse  mes- 
sianiques comme  une  interpolation  dans  le  récit  ^,  ni  que  le  blas- 


1.  Me.  62.  êY'/)  iîjjii.  Mt.  64.  au  Etna;.  Noter  Téquivalence  des  deux  formules, 
(jui  témoigne  contre  l'interprétation  proposée  par  certains  exégètes  pour  celle 
de  Matthieu  (et  de  Me.  xv,  2)  :  «  C'est  toi  qui  le  dis  »,  en  sous-en tendant 
que  Jésus  lui-même  ne  prend  pas  la  responsabiliré  de  Tassertion,  soit  qu'il 
refuse  de  (répondre  (Merx,  II,  ii  382-384),  soit  qu'il  évite  seulement  de  se 
prononcer  (J.  Weiss,  AE,  324-325).  Dans  ces  conditions,  on  ne  voit  pas  com- 
ment les  juges  de  Jésus  auraient  pu  prendre  ou  être  censés  prendre  sa  réponse 
pour  un  aveu.  La  suite  du  discours  dans  Matthieu  ne  laisse  d'ailleurs  aucun 
doute  sur  le  sens  pleinement  afTirmatif  de  la  formule  :  «  Tu  le  dis  »  (cf.  xxvi, 
25;  supr,  p.  517). 

2.  Cf.  Brandt,  64-65. 

3.  Me.  XV,  2  ;  Mt.  xxvii.  M  ;  Le.  xxiii,  3. 

4.  Wbllhausen,  Me.  132.  Il  n'en  est  pas  moins  vrai,  que,  si  la  parole  a  été 
alléguée  devantle  juge,  ellea  dû  être  comprise  comme  un  blasphème  et  consti- 
tuer une  charge  très  grave  contre  Jésus.  Mais  Me.  61  /)-62  ne  se  présente  pas 
comme  intercalé  dans  le  récit,  et  le  rattachement  de  63-64  à  61  a  ne  se  fait  pas 
naturellement. 
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phème  porte  seulement  sur  ce  que  Jésus  a  dit  du  Fils  de  rhomme 
assis  à  la  droite  de  Dieu  ^  ni  que  le  grand  prêtre  se  serait  empressé 
de  trouver  un  blasphème  où  il  n'y  en  avait  pas  ',  ni  que  Taveu 
messianique,  dans  la  bouche  d  un  homme  aussi  impuissant  que  le 
paraissait  Jésus,  ait  pu  être  considéré  comme  un  blasphème  ^. 

La  réponse  du  Sauveur  au  grand  prêtre  comprend  deux  asser- 
tions, d'abord  l'aveu  de  sa  messianité,  puis  une  sorte  de  confirma- 
tion qui  paraît  exigée  par  les  circonstances  où  l'aveu  se  produit  : 
si  précaire  et  si  humiliée  que  soit  sa  situation  présente,  Jésus  est 
le  Christ,  et  ceux  qui  le  questionnent  maintenant  en  auront  la 
preuve  lorsque  sa  gloire  apparaîtra,  lorsqu'ils  le  verront  assis  à  la 
droite  du  Père  céleste,  et  venant  sur  les  nuées  ^.  Matthieu  ^  a  voulu 
préciser  et  compléter  cette  explication  par  l'addition  du  mot  : 
«  désormais  ^  ».  Il  songe  que,  si  Jésus  est  entré  dans  la  gloire  mes- 
sianique par  la  résurrection,  ses  ennemis  ne  seront  témoins  de 
cette  gloire  que  dans  la  parousie,  quand  il  viendra  sur  les  nuées 
du  ciel  ;  provisoirement  le  Christ  est  assis  à  la  droite  de  Dieu.  Les 
deux  évangélistes  sont  préoccupés  de  la  parousie  ;  mais,  tandis  que 
Marc  ne  voit  pas  d'inconvénient  à  mettre  siir  la  même  ligne  l'entrée 
de  Jésus  dans  sa  gloire  immortelle,  et  la  manifestation  défini- 
tive de  cette  gloire,  Matthieu  perçoit  et  indique  nettement  la  dis- 
tinction de  l'une  et  de  l'autre,  de  la  gloire  du  Christ  ressuscité  et 
de  son  avènement  final.  Cependant  Matthieu  a  plutôt  réussi  à  com- 

1.  Dalman,  I,  257. 

2.  Cf.  J.  Wkiss,  AE.  319. 

3.  HOLTZMANN,   101. 

4.  Me.  62.  l-^oi  cîpLt,  xal  o^t^t  tÔv  ulôv  tou  àvOpco^rou  ex  $cÇttt>v  xaOrJjjifivov  ttJ;  Buvdt- 
{jLcfo;  xai  Ipydpjvov  ^erà  tcïiv  vcçeXcov  toù  oupavoO. 

5.  V.  64.  où  ilizoLÇ  7:Xr|V  Xi^o)  6p.îv,  «Tz'âpTt  Stj'soôc  tôv  uîôv  t.  à.  xaOrf^vov  ix  Si^toîv 
-rj;  $uva{ic(i>(  x.  â.  I::i  tojv  vE^eXbîv  t.  o.  La  substitution  de  :  «  Tu  Tas  dit  »  à  :  «  Je 
)c  suis  »  réclame  la  transition  artificielle  et  quelque  peu  embarrassée  :  «  quant 
à  moi,  je  vous  dis  ».  rXifv  n'est  pas  à  traduire  par  «  mais  »,  au  sens  de  w  cepen- 
dant »,  con^me  si  la  suite  du  discours  corrigeait  la  première  assertion;  elle  la 
complète  au  contraire,  et  le  sens  est  :  «  Tu  as  dit  (à  bon  droit  que  je  suis  le 
(Hirist  fils  de  Dieu)  ;  de  plus  je  vous  dis,  moi  »  etc.  (Cf.  xi,  22,  24).  Le  rapport 
du  «  Fils  de  Dieu  »,  v.  63,  avec  «  le  Fils  de  Thomme  »,  v.  64,  paraît  être  le 
même,  dans  la  pensée  de  Tévangéliste,  que  plus  haut,  xvj,  13-16;  et,  pour  la 
construction  logique  du  discours,  xxvi,  64  n'est  pas  sans  analogie  avec  xvi, 
17-18  {supr,  pp.  3,  7). 

6.  «z'àpTi.  Cf.  XXVI,  29  ;  xxiii,  39.  Voir  B.  Weiss.  E,  157. 
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promettre  l'équilibre  du  discours  qu'à  exprimer  clairement  sa 
propre  pensée.  Marc  a  toute  chance  d'être  primitif  relativement  à 
lui;  mais  la  déclaration  qu'il  prête  à  Jésus  représente  la  foi  des 
premières  communautés  ;  il  entend  la  présenter  comme  Téquivalent 
de  Taveu  qui  sera  fait  devant  Pilate  à  propos  de  la  royauté  d'Israël, 
et  sans  doute  il  aura  pensé  que  cette  explication  anticipée  était 
indispensable.  Elle  ne  laisse  pas  d'être  conforme  à  l'enseignement 
de  Jésus  lui-même,  au  moins  pour  ce  qui  regarde  sa  place  dans  la 
manifestation  du  royaume  céleste. 

Tant  pour  la  question  du  grand  prêtre  que  pour  la  réponse  du 
Sauveur,  les  évangélistes  ont  voulu  garder  les  formes  du  langage 
rabbinique,  en  remplaçant  le  nom  de  Dieu  par  un  qualificatif  ou  un 
nom  abstrait  qui  en  tiennent  la  place  ' .  La  description  de  la  gloire 
du  Christ  est  prise  du  psaume  GX  ^  ;  celle  de  l'avènement  messia- 
nique est  prise  de  Daniel  '^^^  et  veut  signifier  que  Jésus  est  le  Messie 
annoncé  par  ce  prophète.  Le  tout  offre  beaucoup  moins  de  garan- 
ties, comme  parole  du  Sauveur,  que  l'assertion  concernant  le 
temple  détruit  et  rebâti.  On  peut  l'expliquer  sans  recourir  à  Thypo- 
thèse  d'un  interrogatoire  qui  aurait  eu  lieu  le  matin,  en  dehors  des 
formes  juridiques,  pour  préparer  l'accusation,  et  où  Jésus  aurait 
dit  à  peu  près  ce  que  lui  prête  Marc  ^.  Celui-ci  paraît  avoir 
pensé  qu'un  tel  interrogatoire  n'avait  pu  avoir  lieu  le  matin,  avant 
le  véritable  procès  que  Pilate  a  présidé.  Mais  si  l'interrogatoire  n'a 
pas  eu  lieu  le  matin,  il  n'a  pas  eu  lieu  du  tout,  et  la  parole  n'a  pas 
été  prononcée.  Rien  n'empêche  cependant  que  le  Sauveur  ait 
dit  quelque  chose  de  semblable  à  Pilate,  ni  que  la  parole  sur  le 
temple  ait  été  rapportée  aussi  au  procurateur.  Il  est  certain  que  le 
procès  de  Jésus  devant  Pilate  a  eu  lieu  selon  les  formes  du  droit, 
et  que  les  Evangiles  ne  disent  presque  rien  de  ce  qui  s'y  est  réel- 
lement passé. 

Luc  n'a  pas  voulu  laisser  perdre  les  données  du  second  Evangile, 


1.  Me.  61.  euXo-piTÔç  (Mt,  63.  Sfio;)  ;  62  (Mt.  64).  Suvajiiç.  Cf.  Dalman,  I,    163- 
165. 

2.  LXX  (cix,  1).  xaOou  ix  Sejicuv  {jloj.  Noter  remploi  du  mot  Suvajxtç  (nma)  dans 
le  contexte  (v.  2). 

3.  VII,  13.  Cf.  Me.  XIII,  26  ;  supr.  p.  431,  n.  4.  Ici  comme  plus  haut,  Me.  62, 
est  conforme  à  Théodotion,  et  Mt.  64,  aux  Septante. 

4.  Cf.  supr.  p.  599,  n.  3.  Holtzmann,  102,  parait  incliner  vers  cette  hypothèse. 
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et,  ne  se  rendant  probablement  pas  compte  de  la  marche  réelle  du 
procès  devant  Pila  te,  il  a  cru  pouvoir  introduire  dans  la  réunion 
matinale  du  sanhédrin  ce  que  Marc  avait  raconté  de  sa  réunion  noc- 
turne. Au  lieu  de  se  borner  à  dire  que  les  membres  de  l'assemblée, 
s'étant  concertés  dès  la  première  heure,  traînèrent  Jésus  au  tribunal 
de  Pila  te,  il  les  montre  faisant  comparaître  devant  eux  le  Sauveur 
et  l'interrogeant*.  Il  n'est  pa& question  de  témoins;  mais  on  voit, 
par  la  conclusion  de  l'interrogatoire,  que  Luc  dépend  d'une  source 
qui  les  mentionnait.  «  Qu'avons-noùs  encore  besoin  de  témoi- 
gnage? '^  »  disent  ceux  qui  ont  obtenu  de  Jésus  Taveu  messianique. 
L'évangéliste  aura  donc  trouvé  que  l'interrogatoire  des  témoins 
n'était  qu'un  développement  sans  intérêt,  et  peut-être  ne  se  sou- 
ciait-il pas  de  reproduire  la  parole  concernant  le  temple.  Pourquoi 
fait-il  interroger  le  Sauveur  par  les  sanhédristes  en  général,  et  non 
par  le  grand  prêtre  seul  ?  Ce  peut  être  pour  la  simplification  de  la 
mise  en  scène,  et  parce  qu'il  a  introduit  d'abord  «  les  anciens  du 
peuple,  les  chefs  des  prêtres  et  les  scribes  »;  mais  c'est  plutôt 
parce  qu'il  ne  savait  pas  identifier  le  grand  prêtre  de  Marc,  et  qu'il 
hésitait  entre  Hanan  et  Caïphe.  La  question  messianique  est  posée 
tout  de  suite  et  directement^.  Jésus  s'y  dérobe  d'abord  par  une 
remarque  sur  l'inutilité  de  la  déclaration  qu'on  lui  demande  :  s'il 
dit  lui-même  qu'il  est  le  Christ,  on  ne  le  croira  pas  ;  et  s'il  essaie 
de  discuter  avec  ses  interlocuteurs,  on  passera  outre  à  ses  explica- 
tions^. Bien  que  tout  le  sanhédrin  soit  censé  présent,  la  question 
ne  semble  pas  posée  dans  les  formes  juridiques,  et  la  réponse  de 
Jésus   n'est  pas  non  plus  celle  d'un  accusé  qui  parle  à  ses  juges. 


1.  V.  66.  xai  (oç  ly^vETi  Tjjxipa,  TjyrfyOrj  tÔ  ^rpEJ^utspiov  xou  Xaou,  ipy^iipilç  te  xai 
Ypx(xp.itsî;,  xal  aTCTJyaYov  aùrôv  et;  rô  (jjvi^piîv  auxfov,  67.  XsyovTe;'  staj  si  6  Xptoroç, 
cÎTcôv  r^jitv. 

2.  V.  71,  xl  ETi  £)(^ojiiÊV  {lapTupiàç  yj^iicLy  ;  auxoi  yàp  7)Xouaa{AEv  olizo  to'j  (Ttd^JiaTOÇ 
aoToO.  Écho  de  Me.  63;i/i/r.  p.  609,  n.  1. Cf.  B.WEiss,L/f.  658,  contre  J.Wbiss, 
Lk,  638.  Inutile  de  poursuivre  l'interrogatoire  des  témoins  ;  mais  c'est  seule- 
ment dans  Marc  que  les  témoins  ont  été  entendus. 

4.  Cf.  n.  1. 

5.  V.  67.  sàv  Oaîv  zXtzîh  où  ^t\  «lOTEuar.TE*  6H.  làv  hï  âp(OT7|a(o,  où  \ki\  àTCOXptOfJTS. 
AD,  mss.  lat,  Vg.  Ss.  Se.  ajoutent  (xoi  tj  à^ïoXùoYiTE.  B.Weiss,  Lk,  658,  estime  que 
cette  finale  a  disparu  accidentellement  (homéotéleuton)  du  groupe  nBLT.  Pour 
la  forme  de  la  réponse,  cf.  Jér.  xxxviii  (LXX,  xlv),  15,  passage  qui  a  pu 
inQuencer  la  rédaction  de  Luc  (Brandt,  73  ;  Holtzmann,  416). 
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Peut-être  n'est-ce  pas  tant  parce  que  Luc  n'a  pas  attribué  à  la 
séance  du  sanhédrin  le  caractère  d'un  procès  et  d'un  ju^^ement 
en  forme,  que  parce  qu'il  a  lui-même  arrangé  son  récit,  et  qu^il  a 
voulu  mettre  en  relief  l'indépendance  du  Sauveur  à  l'égard  du 
sanhédrin  israélite.  On  se  demande  sur  quoi  porteraient  les  ques- 
tions que  Jésus  pourrait  faire  à  ses  juges  :  à  ne  considérer  que  les 
vraisemblances  de  l'histoire,  on  pourrait  supposer  qu'elles  con- 
cerneraient les  motifs  de  son  arrestation  ',  ou  le  droit  des  juges  ^  ; 
mais,  vu  le  contexte,  et  dans  l'esprit  de  l'évangéliste,  il  s'agit  plutôt 
de  contre-questions  sur  l'objet  même  de  l'interrogation  posée  par 
les  sanhédristes,  à  savoir  le  rôle  du  Messie,  et  comment  Jésus  peut 
y  prétendre^. 

Ces  préliminaires  sont  destinés  à  amener  ce  que  Luc  a  trouvé 
principal  dans  la  déclaration  attribuée  au  Sauveur  par  Marc.  11  a 
supprimé  ce  qui  regarde  la  parousie,  ayant  songé,  comme  Mat- 
thieu, à  l'objection  qui  s'éveillerait  dans  l'esprit  du  lecteur,  si 
celui-ci  réfléchissait  que  les  juges  de  Jésus  étaient  tous  morts  sans 
l'avoir  vu  revenir  sur  les  nuées  ;  mais  il  n'a  pas  cru  pouvoir  corri- 
ger le  texte  autrement  que  par  une  omission  totale.  Il  ne  laisse 
subsister  que  l'assertion  :  «  Désormais  le  Fils  de  l'homme  sera  assis 
à  la  droite  de  la  puissance  de  Dieu  ^.  »  On  sent  que  l'évangéliste  a 
voulu  opposer  au  Messie  juif  le  Messie  chrétien,  tel  d'ailleurs  que 
les  Écritures  l'ont  annoncé  :  «  Fils  de  l'homme  »  et  «  assis  à  la 
droite  »  de  Dieu.  Les  sanhédristes  comprendraient  que  la  réponse 
de  Jésus  va  plus  loin  que  leur  première  question  ;  ils  en  viennent  à 
demander  :  «  Tu  es  donc  le  Fils  de  Dieu  ?  '^  »  au  sens  où  l'évangé- 
liste lui-même  entend  cette  formule  **.  Cependant  il  n'est  pas  ques- 


1.  B.  Weiss,  LAf.  657. 

2.  ScHANz,  Lk,  533. 

3.  Cf.  HoLTZMANN^  416  ;  Godet,  Plummer,  ap,  B.  Wkiss,  loc,  cU, 

4.  V.  69.  à;:ô  toîi  vSv  8è  larai  ô  uîôç  xou  âvOpconou  xa6fJ;A£vo;  ex  ÔéÇîwv  t^ç  $uva{iiti>; 
Toij  6éou.  Cf.  supr.  p.  605,  nn.  4,  5.  Noter  Temploi  du  mot  «  puissance  », 
retenu  d'après  Marc,  mais  comme  attribut  qualificatif,  et  non  comme  désigna- 
tion formelle  de  Dieu. 

5.  V.  70.  où  ouv  fl  ô  ulôç  Toù  ôsoiï  ; 

6.  Et  Ps.  II,  7,  non  (comme  le  veut  B.  Weiss,  Lk,  658),  au  sens  même  du 
psaume  et  au  sens  où  les  sanhédristes  pouvaient  Tentendre.  Il  n'y  a  sans  doute 
pas  lieu  de  distinguer  ici  (avec  Holtzmann,  416)  entre  le  sens  des  sanhédristes 
et  celui  de  l'évangéliste. 
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tion  de  blasphème,  peut-être  parce  que  Lue  a  omis  ce  qui  concerne 
le  grand  prêtre,  et  que  le  geste  de  Caïphe  déchirant  son  vêtement 
n'avait  sa  pleine  signification  que  pour  les  lecteurs  nés  dans  le 
judaïsme  ;  plutôt  encore  parce  que  l*évangéliste,  comprenant  que 
Jésus  n'a  été  condamné  que  par  Pilate,  omet,  avec  la  condamnation 
du  sanhédrin,  le  blasphème  qui  la  motive  ;  peut-être  aussi  lui  répu- 
gnait-il de  présenter  Jésus  condamné,  même  injustement,  comme 
blasphémateur,  sans  compter  que  ses  lecteurs  auraient  pu  ne  pas 
voir  en  quoi  consistait  le  blasphème.  La  prétention  au  titre  de  «  Fils 
de  Dieu  »  serait  le  véritable  grief  du  sanhédrin  contre  Jésus, 
quoique  la  dénonciation  devant  Pilate  s'inspire  d'une  considération 
différente.  Il  semble  donc  que  Luc,  guidé  par  la  source  de  Marc 
pour  l'omission  de  la  séance  de  nuit  chez  Caïphe,  soit  secondaire 
par  rapport  à  Marc  dans  la  description  de  l'interrogatoire  qu'il  met 
dans  la  séance  du  matin,  cette  description  n'étant  pas  autre  chose 
qu'une  transposition,  une  adaptation  et  une  interprétation  de  ce  que 
Marc  a  raconté  touchant  la  séance  nocturne  du  sanhédrin. 

Selon  les  deux  premiers  Évangiles,  la  réponse  de  Jésus  est  con- 
sidérée par  le  grand  prêtre  comme  blasphématoire  ^  Caïphe  déchire 
ses  habits  en  signe  d'indignation  et  de  douleur  :  c'était  le  rite  pres- 
crit, en  pareil  cas,  pour  tous  ceux  qui  entendaient  le  blasphème  ^,  et 
les  évangélistes  ne  mentionnent  ce  détail  que  pour  mieux  définir, 
au  point  de  vue  du  judaïsme  légal,  l'accusation  de  blasphème,  non 
pour  signifier  les  sentiments  intimes  ou  l'hypocrisie  ^  du  grand 
prêtre.  On  sait  déjà  que  cette  accusation  s'explique  beaucoup 
mieux  par  rapport  à  la  théologie  de  Marc  et  de  Matthieu  que  par 
la  vraisemblance  de  l'histoire.  Les  meiabres  du  sanhédrin  sont  dits 
s'être  accordés  avec  Caïphe  sur  la  question  du  blasphème,  et  avoir 

1.  Me.  63.  ô  Ôè  àp/iep£Ùç  ÔiappiiÇaç  xoùç  ytxwvotç  aùrou  Xé^ei*  xl  ïxi  ypêiav  lyojjicv 
(Ss.  «  Qu*avez-vou8  encore  besoin  ?»  Lat.  k.  :  «  Quid  adhuc  opus  est  vobis  ?») 
jiapTÛptov  ;  64.  TjxouaatE  Tfjç  pXaaçT)p.(otç-  zi  6p.iv  çatveTai  ;  Mt.  65.  x6xs.  ô  «p)(^icp6Ùç 
$t£ppT)Ç(v  Tot  [{laTta  aùtou  Xé^cov*  lpXaa97{{X7]ci6v*  xi  ïxi  x^.  I.  |x.  ;  tÔe  vuv  T)xo;>aaT£  ttjv  pXa- 
(j9T){i{av*  66.  Tt  u|j.tv  8ox«î  ; 

2.  Il  va  de  soi  qu'on  ne  mettait  pas  tous  ses  habits  en  pièces,  mais  on  faisait 
une  déchirure  à  Tendroit  de  la  poitrine.  Selon  Maïmonide,  {ap,  Schanz,  Mt, 
530),  «  longitudo  rupturae  palmus  erat...  Non  fit  in  interula  seu  indusio  linteo, 
nec  in  pallio  exteriori  ;  in  reliquis  vestibus  corpori  accommoda  lis  omnibus  fit, 
etiamsi  decem  fuerint.  ». 

3.  Schanz,  Mt.  531. 

A.  LoiST.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  39 
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condamné  Jésus  à  la  peine  de  mort^  conformément  à  la  loi  du 
Lévitique*.  Mais,  d  après  cette  loi,  le  blasphémateur  devait  être 
lapidé.  Or  Jésus  a  été  crucifié;  il  a  subi  ce  genre  de  supplice  parce 
qu*iJ  avait  été  condamné  par  Tautorité  romaine,  dans  un  procès 
régulier,  où  le  thème  de  Taccusation  n'était  pas  un  blasphème  contre 
Dieu  par  atTectation  de  privilège  divin,  mais  la  prétention  messia- 
nique à  la  royauté  d'Israël.  Le  procès  devant  Pilate  n'a  pas  été  la 
simple  ratification  du  procès  que  Marc  a  supposé  devant  le  sanhé- 
drin. Marc  attribue  à  cette  assemblée  une  condamnation  qu'elle  n'a 
pas  réellement  portée;  il  est  de  toute  vraisemblance  que  Tidée 
du  blasphème,  comme  toute  la  mise  en  scène  du  jugement  devant 
Caïphe,  a  été  conçue  en  vue  de  cette  condamnation  3. 

La  tradition  chrétienne  aura  senti  de  très  bonne  heure  la  néces- 
sité apologétique  de  présenter  le  supplice  de  Jésus  comme  uni- 
quement imputable  aux  Juifs  :  il  importait  à  la  nouvelle  religion 
que  son  fondateur  ne  parût  pas  avoir  été  condamné  par  une 
juste  sentence  de  Pilate;  d'autre  part,  il  était  fort  délicat  d'ac- 
cuser de  prévarication  Pilate  lui-même,  et  il  était  impossible  de 
nier  que  la  sentence  de  mort  eût  été  rendue  par  lui  ;  restaient  les 
dénonciateurs  et  les  accusateurs  du  Christ,  les  Juifs,  adversaires 
du  christianisme  naissant,  détestés  eux-mêmes  dans  le  monde 
païen  ;  rien  n'était  plus  facile  que  d'élargir  leur  rôle,  de  façon  ^ 
transporter  de  Pilate  sur  eux  la  responsabilité  entière  du  jugement 
rendu  contre  Jésus;  à  cette  fin.  Ton  aura  supposé  tout  le  procès 
devant  Caïphe,  avec  la  sentence  capitale  que  le  gouverneur  n'aurait 
qu'à  confirmer,  et,  dans  le  procès  devant  Pilate,  on  aura  exploité, 
sinon  introduit,  l'épisode  de  Barabbas,  de  façon  que  le  gouverneur 
romain  ne  semblât  pas  seulement  avoir  laissé  exécuter  un  jugement 
dont  il  n'était  pas  l'auteur,  mais  avoir  fait  tout  le  possible  pour  que 
ce  jugement  fût  frustré  de  son  effet.  Ainsi  lesupplicedu  Christ  n'était 
pas  une  action  de  la  justice  romaine  :  ce  n'était  que  le  crime  des 


1.  Me.  64.olÔ£  râvT£;  xaTÊxpivav  aOrôv  ïvo/ov  elvai  ÔavdtTou  (cf.  x,  33;  supr.  p.  230). 
Mt.  66.  oî  8e  «TToxpiOivTfiç  elicov  Ivo/oç  davdirou  latfv.  Ces  paroles  sont  pour  Mat- 
thieu la  formule  même  de  la  condamnation.  On  a  vu  plus  haut  des  exemples 
analogues  (notamment  xxvi,  2,  15),  où  le  discours  direct  remplace  les  simples 
assertions  de  Marc. 

2.  XXIV,  16. 

3.  Cf.  Brandt,  81-84  ;J.  Wkiss,  AE.  310-332. 
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Juifs.  Tout  en  interpolant  dans  la  séance  du  matin  la  majeure  partie 
de  ce  que  Marc  a  raconté  de  la  séance  nocturne,  Luc  a  pu  encore  se 
rendre  compte  de  la  contradiction  que  le  jugement  et  la  condamna- 
tion du  Christ  par  le  sanhédrin  introduisaient  dans  le  récit  tradi- 
tionnel ;  il  aura  vu,  dans  la  source  de  Marc,  que  cette  condamnation 
n'avait  pas  eu  lieu,  et  c'est  pour  ce  motif  qu'il  n'en  dit  rien,  non 
pour  charger  Pilate,  qu'il  est  tout  aussi  disposé  que  les  autres  à 
montrer  innocent  de  la  mort  du  Sauveur. 


Ma.rc,  XIV,  65.  Et 
quelques-uns  se  mirent 
à  cracher  sur  lui,  à 
lui  voiler  le  visage,  à 
lui  donner  des  coups 
de  poing,  et  à  lui  dire  : 
«  Prophétise  »>.  Et  les 
valets  le  reçurent  avec 
(les  soufllets. 


Matth.xxvi,  67.  Alors 
ils  lui  crachèrent  au 
visage  et  le  frappèrent 
à  coups  de  poing;  et 
d'autres  lui  donnèrent 
des  soufflets,  68.  di- 
sant :  «  Prophétise- 
nous,  Christ,  quel  est 
celui  qui  t'a  frappé.   » 


Luc,  XXII,  63.  Et  les 
hommes  qui  le  tenaient 
se  moquaient  de  lui,  le 
frappant,  64.  et,  lui  voi- 
lant la  face,  ils  Tinterro- 
^eaient,  disant  :  «  Pro- 
phétise qui  est  celui 
qui  t'a  frappé.  »  65.  Et 
ils  lui  adressaient  beau- 
coup d'autres  injures. 


Dans  les  deux  premiers  Évangiles,  le  jugement  chez  Caïphe  est 
suivi  d'une  scène  odieuse,  où  l'on  voit  les  membres  du  sanhédrin  outra- 
ger le  Christ.  Marc  *  parle  seulement  de  «  quelques-uns  »,  puis  il 
fait  intervenir  les  valets.  Matthieu  ^  ne  mentionne  pas  ces  derniers, 
et  il  s'exprime  comme  si  Caïphe  et  tous  ses  assesseurs  s'étaient  rués 
sur  Jésus.  Le  troisième  Evangile,  qui  retarde  l'interrogatoire, 
semble  anticiper  la  scène  des  outrages,  qu'il  a  seulement  laissée  à 
la  place  que  lui  assignent  Marc  et  Matthieu,  parce  qu'il  ne  pouvait 
convenablement  la  mettre  entre  la  réunion  matinale  du  sanhédrin 
et  le  jugement  devant  Pilate.  Il  a  fait  voir  Jésus  amené  chez  le 
grand  prêtre,  Pierre  dans  la  cour,  avec  les  satellites,  le  reniant 
,  trois  fois  ;  pour  l'enchaînement  de  ses  récits,  il  suppose  que  Jésus 
est  resté  lui-même  dans  la  cour,  sous  la  garde  des  satellites  ;  c'est 
pourquoi  le   Sauveur  peut  se  retourner  vers   Pierre  après  le  troi- 


1.  V.  65.  xaî  ^pÇavTO  Ttv£(  IjjLTCTuetv  auTcu  xai  ntpixaXùizzuy  ocùxou  xo  Tcpd^cojcov 
xai  xoXaçiXstv  autôv  xat  XÉyeiv  auTw*  ;rpofïiT6uaov,  xal  ol  (tTzr\pi-:ai  pa;c{afia9tv  aùxôv 
eXapov . 

2.  V.  67.  xdxE  eviicxuaav  tlç  xo  ;cpdjo>7Cov  aux  ou  x»t  âxoXàfi^av  atÙTOv,  oi  Ôê  gpanivav 
68.  Xi-^oyxiç'  TïpoçrjTcuaov  î){xiv,  Xpiaxi,  xtç  loxiv  ô  izahoLç  ae; 
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sième  reniement;  c'est  pourquoi  aussi  Tévangéliste  peut  ensuite, 
sans  autre  explication,  introduire  la  scène  des  outrages,  qu'il  attri- 
bue aux  hommes  qui  gardaient  Jésus  dans  la  cour  du  grand  prêtre  K 
Combinaison  artificielle,  où  la  scène  des  outrages  apparaît  comnie 
un  élément  adventice,  qui  sert,  dans  l'économie  de  la  narration, 
avec  le  reniement  de  Pierre,  à  remplir  le  temps  compris  entre 
l'arrestation  du  Sauveur  et  la  réunion  matinale  du  sanhédrin  *. 

Ainsi  qu'il  a  été  observé  plus  haut,  la  scène  des  outrages  chez 
Gaïphe,  tout  à  fait  parallèle  à  la  scène  de  dérision  dans  le  prétoire, 
pourrait  avoir  été  dédoublée  de  celle-ci,  pour  compléter  le  récit 
du  jugement  par  le  grand  prêtre.  On  s^expliquerait  ainsi  plus  faci- 
lement la  gaucherie  qui  caractérise  la  narration  de  Marc,  et  que  les 
deux  évangélistes  plus  récents  ont  corrigée  chacun  à  sa  façon.  Les 
«  quelques-uns  »  qui,  d'après  le  second  Evangile,  se  mettent  à  frap- 
per Jésus,  arrivent  on  ne  sait  d'où  ;  le  contexte  inviterait  à  voir  en 
eux  des  membres  du  sanhédrin  ;  mais  Marc  ne  le  dit  pas  expressé- 
ment, et  peut-être  n'est-ce  que  par  une  maladresse  de  rédaction 
qu'il  paraît  le  laisser  entendre  ;  il  ne  semble  pas  qu'une  distinc- 
tion nette  s'établisse  en  son  esprit  entre  ceux  qui  commencent  à 
frapper  Jésus,  et  les  valets  qui  le  reçoivent  avec  des  soufflets  ^.  La 


i.  V.  63.  xai  oî  àv8p8ç  oi  wvéyovTCç  aÙTÔv  £vi;îatÇov  auTû>  ôipovTeç  (ce  dernier  mol 
manque  dans  D,  mss.  lat.),  64.  xal  wEpixaXu^avTÊÇ  «ùxov  àiCTjpwTwv  Xi^oyxiç'  npoçij- 
Tsuaov,  Tt;  loriv  ô  naiaa.ç  tc  ;  65.  xal  etepa  ;:oXXà  pXaa^T)[jio0vT6;  sXfiyov  sî; 
a-JTOv. 

2.  HOLZMANN,    415. 

3.  On  voit  volontiers  dans  ce  passage  de  Marc  un  latinisme  :  «  verberibus 
aliquem  accipere  »  (Cicéron).  Fibld,  40,  objecte  que  Jésus  ne  tombe  pas  pour 
la  première  fois  aux  mains  des  valets,  ce  qui  exclut  aussi  la  traduction  :  «  et 
les  valets  le  prirent  (en  garde)  avec  des  coups  »  (Meyer,  B.  Weiss,  J.  Weiss), 
et  il  préfère  la  leçon  du  texte  reçu  :  i^aXXov  (s^aXov),  qui  est  plutôt  supposé  par 
mss.  lat.  et  Vg.  :  «  «  caedebant  ».  Cf.  pâXXsiv  X{6oiç,  péXeai.  11  semble  arbitraire  < 
d*attribuer  à  une  rédaction  postérieure  le  dernier  membre  de  phrase  de  Me. 
65  (J.  Weiss,  AE.  320),  sous  prétexte  qu'il  n'a  pas  de  parallèle  dans  Luc,  et 
que  les  mots  ot  8ê  epdtTçtcxav,  qui  y  correspondent  dans  Mt.  67,  seraient  inter- 
polés (Branot,  357).  Matthieu  et  Luc  semblent  avoir  voulu  épargner  à  Jésus 
les  coups  des  valets,  mais  ils  ont  connu  tous  deux  le  texte  de  Marc  :  le  premier 
s'en  sert  pour  compléter  l'énumération  des  outrages,  et  le  second  paraît  y 
avoir  substitué  très  consciemment  l'indication  vague  de  propos  blasphéma- 
toires. Le  soufflet  unique  de  Jn.  xviii,  22,  dérive  de  Me.  65;  l'idée  d'un  rap- 
port inverse  est  contraire  à  toute  vraisemblance. 
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mention  de  ces  valets  semble  venir  à  la  fin,  pour  compléter  et  rec- 
tifier l'indication  donnée  d  abord  par  Tévangéliste. 

Matthieu  et  Luc  font  disparaître  l'équivoque,  le  premier  en  ne 
faisant  intervenir  que  Caïphe  et  les  membres  de  son  tribunal,  le 
second  en  ne  parlant,  conformément  à  Tenchainement  de  son  récit, 
que  des  hommes  qui  avaient  arrêté  le  Christ  et  «  qui  le  tenaient  » 
dans  la  cour  du  grand  prêtre.  Il  n'était  déjà  pas  très  vraisemblable 
qu'une  partie  du  sanhédrin  se  fût  précipitée  sur  Jésus  pour  le  cou- 
vrir de  crachats  et  l'accabler  de  coups  :  l'invraisemblance  est  au 
comble  dans  le  premier  Évangile,  où  Caïphe  et  tout  le  sanhédrin 
font  ce  que  Marc  a  dit  seulement  de  «  quelques-uns  ».  Le  récit  de 
Matthieu  est  d'ailleurs  mieux  équilibré,  puisque  ce  sont  les  mêmes 
personnes  qui  se  permettent  les  crachats,  les  coups  de  poing  et  les 
soufflets.  Matthieu  et  Luc  se  sont  efforcés  de  ramener  à  l'unité  un 
tableau  dont  l'incohérence  résultait  probablement  de  ce  que  Marc, 
indépendamment  de  l'intention  apologétique  dont  on  a  déjà  parlé, 
.  avait  été  plus  préoccupé  de  l'accomplissement  des  prophéties  que 
de  la  vraisemblance  historique. 

Le  détail  du  voile  jeté  sur  la  face  de  Jésus  pourrait  être  en 
rapport  avec  le  passage  d'Isaïe  où  les  versions  grecques  disent  que 
«  la  figure  »  de  l'homme  des  douleurs  «  était  comme  cachée*  », 
et  il  ne  faut  peut-être  pas  chercher  un  rapport  trop  étroit  entre 
cette  circonstance  et  ce  qu'on  lit  ensuite  touchant  l'invitation  à  pro- 
phétiser. Matthieu  et  Luc  ont  pensé  que  l'on  demandait  à  Jésus  de 
désigner  ceux  qui  lui  donnaient  des  coups  '^.  Explication  plus  facile 

1.  Is.  LUI,  3.  Dans  Thébreu,  le  Serviteur  de  lahvé  est  comparé  à  un  misé- 
rable devant  qui  on  se  voile  la  face.  Mais  les  LXX  lisent  :  Stt  aTzitjxoar.xai  to 
Tipo^forov  auTou.  Aquila  (suivi  par  s.  Jérôme  :  v  et  quasi  absconditus  vultus 
ejus  »)  traduit  :  6}ç  àTcoxsxpujjipivov  TipoaeoTcov  auTou.  Pour  les  autres  traits,  cf. 
MicH.  IV,  14  :  «  Ils  frappent  à  la  joue,  avec  un  bâton,  le  juge  d*lsraël  »  ;  sur- 
tout Is.  L,  6  (LXX).  Tov  vÔTOv  {jiou  IScoxa  £Îç  iidtaxiYaç,  xàç  8è  atayovot;  |iou  sic  faîsta- 
{ji«Ta,  TÔ  8è  ::poaa>nôy  |iou  oÙk  àiziTzpi^a.  aizo  aia)(^uvT|ç  ejjLTrruafjLaTojv.  Brandt,  70-71, 
compare  aussi  I  Rois,  xxii,  24  (LXX).  izal  l^axafs  (Sedecias)  xdv  Mciyaiav  im 
T7JV  (jiaYova  xal  eïtccv  7:oïov  7:vsu{Aa  xupi'ou  xô  XaX^dav  sv  aoi  ;  Ce  trait  pourrait,  en 
effet,  avoir  suggéré  la  demande  de  prophétie  dans  Marc  ;  mais  celle-ci  est 
d'aboixl  une  adaptation  aux  sanhédristes  et  aux  satellites  juifs  de  la  dérision 
des  soldats  dans  Me.  xv,  18. 

2.  L'accord  des  deux  évangélistes  en  ce  point  suggère  Tidée  d'une  influence 
de  Matthieu  sur  Luc,  à  moins  que  l'explication,  xtç  loxiv  ô  ^catiaç  as,  n'ait  été 
ajoutée  de  très  bonne  heure  dans  le  troisième  Évangile,  d'après  le  premier,  ce 
qui  n'a  rien  d'impossible. 
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peut-être  que  naturelle.  Dans  Luc,  qui  a  retenu  la  mention  du 
voile,  Jésus  est  invité  à  désigner  chaque  auteur  des  coups  qu'il 
reçoit  :  comment  fera-t-il,  puisqu'il  ne  les  voit  pas  ;  il  faudra  donc 
qu'il  dise  leurs  noms;  pour  se  livrer  à  ce  jeu,  on  n'avait  pas 
besoin  de  lui  bander  les  yeux.  C'est  pourquoi  Matthieu  ne  dit  rien 
du  voile  ;  mais,  comme  il  ne  dit  pas  que  l'on  demande  à  Jésus  le 
nom  de  ceux  qui  le  frappent,  il  semble  que  le  Christ,  ayant  la  liberté 
de  voir,  pourrait  aisément  faire  ce  à  quoi  on  l'invite.  On  est  donc 
en  droit  de  douter  que  Matthieu  et  Luc  aient  bien  saisi  la  pensée 
de  Marc,  et  que  celui-ci  ait  voulu  prêter  aux  insulteurs  du  Christ 
l'invitation  dérisoire  à  indiquer,  moyennant  le  don  de  prophétie 
dont  il  devait  être  investi,  soit  le  nom,  soit  la  personne  de  ceux 
qui  le  frappaient  '.  S'agirait-il  d'annoncer  le  destin  particulier  et  la 
punition  de  chaque  insulteur  ^  ?  Une  pareille  détermination  du 
sens  est  moins  vraisemblable  encore  que  celle  qui  a  été  déduite  du 
contexte  par  les  évangélistes  plus  récents.  On  ne  voit  pas  pourquoi 
Marc  n'aurait  pas  attribué  au  mot  «  prophétiser  »  une  sij^nification 
générale  '^,  qui  serait,  dans  la  bouche  des  insulteurs,  comme  une 
définition  du  ministère  messianique  auquel  Jésus  prétend  '.  Jésus 
serait  invité  par  dérision  à  faire  le  prophète,  soit  par  une  prédic- 
tion, soit  par  un  signe  analogue  à  ce  que  l'on  croyait  et  racontait 
des  prophètes  anciens. 


Marc,  xiv,  66.  Kl 
comme  Pierre  était  en 
bas,  dans  la  cour,  il 
vint  une  des  servantes 
du  grand  prêtre  ;  67. 
et  voyant  Pierre  qui  se 
chauffait,  après  l'avoir 
regardé,  elle  dit  :  «  Toi 
aussi,  tu  étais  avec  Jé- 
sus le  Nazaréen.  »  68. 
Et  il  nia  en  disant  : 
»<  Je  ne  sais  ni  ne  com- 
prends ce  que  lu  dis.  » 


Mattu,  xxvi,69.  Ce- 
pendant Pierre  était 
assis  dehors,  dans  la 
cour,  et  une  servante 
s'approcha  de  lui  en 
disant  :  «  Toi  aussi,  tu 
étais  avec  Jésus  le  Gali- 
léen.  »  70.  Et  il  nia 
devant  tous,  disant  : 
M  Je  ne  sais  ce  que  tu 
dis.  »  71.  Et  comme  il 
sortait  vers  la  porte, 
une  autre  le  vit  et  dit 


Luc,  XXII,  56.  Et  une 
servante,  ayant  vu 
Pierre  assis  auprès  du 
feu,  et  Tavant  regai'dé 
attentivement,  dit  :  «  11 
était  aussi  avec  lui.  »» 
57.  Et  il  le  renia, 
disant  :  «  Femme,  je  ne 
le  connais  pas.  »  58. 
Et  peu  après,  un  autre, 
le  voyant,  dît  :  «  Toi 
aussi,  lu  en  es.  »  Et 
Pierre  dit  :  «   Homme. 


1.  Keil,  Holtzmanii,  Schanz,  etc. 

2.  B.  Weiss,  Mk.  227  ;  cf.  Holtzmann,  178. 

3.  Meyer,  ap.  B.  Weiss,  lor.  cit.  Cf.  Wellhausen,  Me.   133. 

4.  Cf.  supr.  p.  613,  n.  1. 
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Ëi  il  s'en  alla  dehors, 
dans  le  vestibule,  et  un 
coq  chanta.  69.  VA  la 
servante,  le  voyant,  se 
mit  à  dire  de  nouveau 
à  ceux  qui  se  trouvaient 
là  :  a  II  en  est.  »  70.  Et 
il  nia  de  nouveau.  Et 
peu  après,  ceux  qui 
étaient  là  direntencore: 
«  Certainement  tu  en 
es,  car  tu  es  galiléen.  >► 
71.  Et  il  se  mit  à  faire 
des  imprécations  et  à 
jurer:  «  Je  ne  connais 
pas  cet  homme  dont 
vous  parle/.  »  72.  Et 
aussitôt,  pour  la  se- 
conde fois,  un  coq 
chanta.  Et  Pierre  se 
ressouvint  de  la  parole 
que  Jésus  lui  avait 
dite  :  «  Avant  qu'un 
coq  ait  chanté  deux 
fois,  tu  me  renieras 
trois  fois.  »  Et  à  ce 
souvenir,  il  pleura. 


à  ceux  qui  se  trouvaient 
là  :  «  Celui-ci  était  avec 
Jésus  le  iNazaréen.  » 
72.  Et  il  nia  de  nou- 
veau avec  serment  : 
«  Je  ne  ne  connais  pas 
cet  homme.  »  73.  Et 
peu  après,  ceux  qui 
étaient  là,  s'appro- 
chant,  dirent  à  Pierre  : 
«  Certainement  ,  toi 
aussi,  tu  en  es  ;  car  ton 
langage  te  fait  connaî- 
tre. »  74.  Et  il  se  mil  à 
faire  des  imprécations 
et  àjurer  :  «  Je  ne  con- 
naispas  cet  homme.»  Et 
aussitôt  un  coq  chan- 
ta. »>  75.  Et  Pierre  se 
ressouvint  de  la  parole 
que  Jésus  lui  avait  dite  : 
«  Avant  qu'un  coq  ait 
chanté,  tu  me  renieras 
trois  fois.  »  El  s'en 
allant  dehors,  il  pleura 
amèrement. 


je  n'en  suis  pas.  »  59. 
El  une  heure  environ 
s'étant  écoulée,  un 
autre  insistait,  disant  : 
«  En  vérité,  celui-là 
aussi  était  avec  lui,  car 
il  est  galiléen.  »  60.  Et 
Pierre  dit:  «  Homme, 
je  ne  sais  ce  que  tu 
dis.  »  Et  au  même  ins- 
tant, comme  il  parlait 
encore,  un  coq  chanta. 
61.  Et  se  retournant, 
le  Seigneur  regarda 
Pierre  ;  et  Pierre  se 
ressouvint  de  la  parole 
que  le  Seigneur  lui 
avait  dite  :  «  Avant 
qu'un  coq  ait  chanté 
aujourd'hui,  tu  me  re- 
nieras trois  fois.  »  62. 
[Et  s'en  allant  dehors, 
il  pleura   amèrement.] 


I^e  récit  du  reniement  fait  suite  h  ce  qui  a  été  dit  plus  haut  '  tou- 
chant rentrée  de  Pierre  dans  la  maison  du  grand  prêtre,  et  la  har- 
diesse qu'il  avait  eue  de  se  glisser  parmi  les  gens  de  (]aïphe,  auprès 
du  feu  où  ceux-ci  se  chauffaient.  Marc  dit  qu'il  se  chauffait  «  à  la 
lumière'-*»,  parce  que  le  brasier,  en  effet,  éclairait  à  l'entour  et 
allait  permettre  de  reconnaître  Tintrus.  Matthieu,  qui  n'a  pas  égard 
à  la  circonstance  du  feu  allumé,  préfère  indiquer  l'intention  de 
Pierre  :  «  voir  la  fin  ^  »  de  cette  triste  aventure. 

Dans  l'agitation  où  le  retour  de  la  troupe  armée  avait  mis  la  mai- 


1.  Me.  54;  Mt.  58;  supr.  p.  595. 

2.  xai  T)v  TJvxa07[[jLevo(  [u^k  tôv  Otcttipetwv  xal  ôspaaivd{x€voç  :rpô;  to  «pro;. 

3.  IxàSïJTO  JJIETX  Toiv  6nT)pÊTc3v  ÎÔStV  TO  TiXoÇ. 
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son,  une  servante  s'approche  de  ceux  qui  entouraient  le  feu ,  remarque 
Pierre  et  lui  dit  aussitôt  :  «  Toi  aussi,  tu  étais  avec  Jésus  de  Naza- 
reth *.  »  Protestation  de  Tapôtre,  mais  en  forme  négative^,  Ton 
pourrait  presque  dire  en  forme  de  restriction  mentale.  La  suite  du 
récit  dans  Marc  devient  tout  à  fait  confuse  et  présente  des  détails 
que  les  évangélistes  plus  récents  ont  omis  ou  corrigés,  parce  que 
sans  doute  ils  les  trouvaient  insignifiants  ou  incohérents,  ou  bien 
parce  qu'ils  y  voyaient  un  double  emploi.  11  est  dit  que  Pierre  a  s'en 
va  dehors  »,  et  l'on  ajoute  «  vers  le  vestibule'*  »,  indication  qui 
semble  vouloir  redresser  la  première,  et  qui  plutôt  la  contredit. 
Suit  la  mention  d  un  premier  chant  du  coq,  destiné  visiblement  à 
dater  le  pi^emier  reniement,  comme  le  second  chant  servira  à  dater 
le  troisième,  afin  de  montrer  l'accomplissement  de  la  prophétie  du 
Christ  dans  les  termes  précis  où  Marc  a  voulu  la  rédiger  *.  Bien 
que  Pierre  ait  changé  de  place,  et  qu'il  ne  soit  plus  au  milieu  du 
groupe  de  satellites  qui  se  chauffaient,  la  même  servante  semble 
dire  aux  mêmes  assistants  ce  qu'elle  a  dit  d'abord  à  Pierre  lui- 
même,  et  l'apôtre  nie  de  nouveau,  comme  s'il  ne  s'était  pas  éloigné 
de  l'endroit  où  il  était  d'abord  '\  Un  certain  temps  se  passe,  comme 
si  tout  le  monde  voulait  ou  devait  attendre  le  second  chant  du  coq 
pour  procurer  la  réalisation  de  la  prophétie  par  le  troisième  renie- 
ment. Les  assistants  soulèvent  de  nouveau  la  question,  dans  l'ins- 
tant convenable,  en  objectant  à  l'apôtre  sa  qualité  de  galiléen  ^. 
Pierre  nie  plus  fort  et  avec  serment  ;  le  coq  chante  pour  la  seconde 


1.  Me.  66  est  surchargé  de  détails  empruntés  au  v.  54,  pour  la  reprise,  xal 
[ovToç  Tou  nhpoy  xdxta  âv  ttJ  aOXfî  — le  mot  aùXif  désignant  la  cour,  par  opposition 
àla  maison,  semble  pris  dans  un  sens  différent  du  v.  54  :  icoç  l^co  et;  xr\y  aùXr\v 
Tou  àp/iÊpio>ç  ;  cf.  XV,  16]  2p/^«Tat  [xta  tûv  7:aii$iaxc5v  tou  «py^icpétoç,  xal  [lôoOoa  tÔv 
néxpov  OepfJiatvdiJLevovJ  i^L^Xi^OLia  auroi  Xi^n  -xai  ait  fxstà  tou  NaÇapr|Vou  îjoOa  to3 
'Ir,aoi5. 

2.  V.  68.  o3t£  oI8a  outc  ETctorajjLai  5Ù  Tt  Xs^st;.  Cf.  Mt.  70.  oux  oT8a  Tt  X^ci;  ;  Le. 
57.  otix  oî5a  aurov,  yuvai,  forme  altérée  de  ce  reniement.  D  omet  yuvai. 

3.  xal  IÇt)X6£v  IÇa>[iiç  t6  7:poauXiov]*  x«l  àX^xtop  Içci5v7)<jcv.  Le  dernier  membre 
de  phrase  est  omis  dans  kBL,  Ss. 

4.  Supr,  XIV,  30;  p.  549,  n.  2. 

5.  V.  69.  xai  f^  zai$i9xi)  [îdou^a  auiôv]  TjpÇaxo  JtaXiv  Xi^eiv  toîç  TcapcTctSaiv  oti  outoç 
eÇ  auTÛv  e^Ttv.  70.  ô  5è  noXiv  7)pv(tT0. 

6.  V.  70.  xal  [(jLCTà  fiixpov  TcdiXiv]  ol  TrapearoÎTs;  sXcyov  tc5  IliTpcj»'  aXT)6(5(  IÇ  autcuvcl* 
xal  vàp  FaXiXato;  il.  A  etc.  ajoutent  :  xal  f^  XaXia  oou  6{i.otdQ^c(. 
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fois  *  ;  l'apôtre  se  souvient  de  la  prédication  de  Jésus,  et  il  pleure  ^  ; 
on  oublie  de  dire  qu'il  s'en  va,  ce  qui  est  pourtant  la  conclusion 
logique  de  Tincident  ;  le  lecteur  a  le  droit  de  se  demander  pour- 
quoi Pierre,  dont  la  mémoire  se  réveille  au  second  chant  du  coq, 
ne  s'est  pas  rappelé,  dès  le  premier,  la  prédiction  de  Jésus.  En  réglant 
et  coordonnant  la  prophétie  et  Tefifet,  en  prenant  Tanecdote  du 
reniement  pour  remplir  la  troisième  veille,  Tévangéliste  a  négligé 
le  soin  de  la  vraisemblance. 

En  de  telles  conditions,  il  n'est  point  téméraire  de  supposer  que 
le  récit  de  Marc  est  un  remaniement,  voulu  et  mal  venu,  d'un  récit 
plus  simple,  qui  n'est  pas  trop  difficile  à  reconstituer.  Le  départ  de 
Pierre,  après  le  premier  reniement,  se  trouve  en  rapport  avec  le 
premier  chant  du  coq,  parce  que,  dans  la  source,  où  le  chant  du 
coq  n'était  mentionné  qu'une  fois,  ce  trait  terminait  le  récit  :  «  Et 
il  s'en  alla  dehors,  et  un  coq  chanta  »,  ou  peut-être  :  «  et  c'était  le 
chant  du  coq-^  »,  c'est-à-dire  :  «  on  était  à  la  troisième  veille  de  la 
nuit  ».  L'indication  de  l'heure  a  pu  suggérer  la  circonstance  du 
chant,  et  déterminer  par  la  même  occasion  La  forme  de  la  prophétie 
concernant  le  reniement^.  Si  l'on  élimine  le  faux  départ  de  Pierre 
et  le  chant  du  coq,  la  seconde  observation  de  la  servante  n'a  plus 
rien  que  de  natiu'el  :  d'abord  elle  a  interpellé  l'apôtre  ;  sur  la  réponse 
évasive  de  celui-ci,  elle  se  tourne  aussitôt  vers  les  assistants,  les 


1.  V.  71.  ô  Ô£  ^pJaTo  flc^aOcjxaTt'CEiv  xat  ojxvuvai  Ôti  ojx  oT8a  xôv  5v6pw;cov  tootov  8v 
Xi-^txi.  72.  xat  euOù;  £x  SeuTSpou  àXsxTtop  Ifcav7]aev.  kL  omettent  Ix  Scutipou  ;  B  le 
garde,  ce  qui  donne  à  penser  que  Tomission  du  premier  chant  dans  le  v.  6  n'est 
point  primitive.  B.  Weiss,  Mk.  229,  veut  voir  ici  la  simple  indication  de  Theure  : 
«  L^  coq  chanta  son  second  chant.  » 

2.  nC,  mss.  lat.  omettent  ot;  dans  le  v.72  (cf.  supr.p.  550,  n.i).  Domet  toute 
la  citation  (on...  dcrapvYivTjj.  La  finale  :  xal  ET^t^aXuiv  IxXoctcv,  fait  difficulté.  On  sous- 
entend  tôv  vouv  après  iTci^aXaSv  :  «  attendons,  mentem  advertehs  »  (Holtzmann, 
178).  Vg.  :  «  et  cœpit  flere  »  ;  de  même  Ss.  Se;  D,  iîpfaTo  xXaisiv.  Érasme,  Ben- 
gel  :  «  prorupit  in  fletum  ».  Théophylacte  et  plusieurs  modernes  :  «<  et  se  cou- 
vrant (la  tête),  il  pleura  ».  Bleek  :  «  il  continua  de  pleurer  »  etc.,  etc.  Cf.  Schanz, 
Mk.  401.  La  leçon  £7:t^aX(iSv,  si  autorisée  qu'elle  soit,  ne  laisse  pas  d'être  sus- 
pecte, et  peut-être  n'est-elle  qu'une  très  ancienne  faute  de  copiste  (cf.  Mt.  75. 
IÇcXOcov).  Tenir  compte  néanmoins  de  ce  que  cette  finale  a  été  substituée  à  la 
finale  primitive,  v.  68  b  (p.  616,  n.  3). 

3.  Tjv  8s  àXexTopoçtovtflt  (cf.  xiii,  35),  d'où  l'on  pouvait  tirer  aisément  :  xal  iXix- 
i(i>p  ift&vri9sv  (supr,  p.  616,  n.  3). 

4.  Supr.  XIV,  30. 
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gens  qui  sont  avec  Pierre  auprès  du  feu,  et  leur  dit  :  «  Il  en  est  ». 
Les  mots:  «  le  voyant*  »»,  ont  été  ajoutés  par  le  rédacteur  pour 
souder  vaille  que  vaille  le  second  reniement  au  départ,  comme  les 
mots  :  «  vers  le  vestibule  *  »,  ont  été  ajoutés  pour  que  Pierre, 
w  sorti  dehors  »,  eût  encore  Tair  d'être  «  dans  »  la  maison.  Les 
mots  :  «  peu  après  »,  «  encore  »  •'*,  sont  pareillement  destinés  à  faire 
durer  rincident  et  à  accentuer  la  circonstance  du  triple  reniement.  Si 
on  les  supprime,  on  trouve  que  la  remarque  des  témoins  vient  au 
mieux  pour  compléter  celle  de  la  servante.  Celle-ci  a  dit  à  Pierre  : 
w  Tu  étais  avec  Jésus  de  Nazareth  »,  et  Pierre  a  voulu  esquiver  cette 
assertion  ;  alors  la  femme  a  dit  aux  assistants  :  «  Il  en  est  »,  et 
Pierre,  voyant  le  danger  croître,  a  nié  ;  mais  sa  parole  même  trahit 
son  origine,  et  les  assistants  s'empressent  de  lui  dire  :  «  Mais  si, 
tues  galiléen  ».  Cette  fois,  Pierre  renie  son  Maître  de  toutes  ses 
forces,  et  il  s'en  va  promptement.  Que  devient-il  ensuite?  S'enfuit-il 
comme  les  autres,  et  reprit-il,  dès  ce  matin  même,  le  chemin  de  la 
Galilée,  ou  bien  suivit-il  encore  à  la  dérobée  les  tristes  événements 
de  lajournée,  jusqu'au  crucifiement  et  à  la  mort  de  celui  qu'il  avait 
le  premier  salué  Christ,  et  ne  se  décida-t-il  à  quitter  Jérusalem 
que  le  vendredi  soir?  On  ne  saurait  le  dire,  bien  que  la  dernière 
hypothèse  soit  la  plus  probable.  Toujours  est-il  que,  s'il  y  a 
quelque  part  dans  le  second  Évangile  un  souvenir  personnel  de 
Pierre,  c'est  le  récit  du  reniement  en  la  forme  où  l'a  trouvé  Marc*. 
Ce  qu'on  lit,  dans  le  récit  actuel,  sur  le  second  chant  du  coq,  le 
souvenir  de  la  prophétie,  la  douleur  de  lapAtre,  appartient  au  tra- 
vail rédactionnel. 

Pour  l'harmonie  du  récit,  Matthieu,  après  le  prenier  reniement, 
conduit  Pierre  «  vers  la  porte  •  »,  ayant  dit  d'abord  qu'il  était  «  dehors 
dans   la  cour  ••    »  ;    à    raison    du  déplacement,    il   suppose  qu'une 

1.  (If.  supr,  p.  610,  II.  r>. 

2.  Cf.  supr.  p.  610,  n.  3. 

3.  Cf.  supr.  p.  616,  n.  6. 

i.  Et  qu'il  ne  faut  point  chercher  avec  J.  Weiss,  AE.  306-308,  dans  le  qua- 
riêrae  Évangile.  Cf.  QÉ.  833-835,  839-841. 

5.  V.  71.  sJcXOovTa  $è  (Ss.  «  Simon  »>,  et  de  même  vv.  73,  75).  !  AC  etc 
aoTÔv.  D,  IÇgXOdvTo;  $£  aùroî)  et;  tôv  ;:uXtuv«  xiX. 

6.  V.  69.  6  0£  rifiTpo;  sxa^to  iÇ'o  iv  if}  ayXfî.  Cf.  v.  58.  i'o;  t/J;  «ùXt);  toO  àp/.t£- 
p£'»;;  XXVI,  3  loii  il  s'agit  cerUinoment  do  la  maison,  non  de  la  cour^,  et  supr. 
p.  616,  n.  1. 
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M  autre  »  servante  voit  Pierre  à  la  porte  *  et  provoque  le  second 
reniement.  Il  anticipe  '^  dans  le  second  reniement  la  déclaration 
expresse  du  troisième^;  il  fait  nommer  Jésus  parles  deux  ser-^ 
vantes,  mais  la  première  l'appelle  Galiléen,  afin  de  préparer  la 
remarque  finale  sur  Torigine  de  Pierre  ;  il  s'exprime  de  façon 
à  laisser  entendre  que  les  témoins  du  secood  reniement,  qui 
occasionnent  le  troisième,  ne  sont  pas  les  gens  avec  lesquels 
Pierre  s'est  assis  d'abord,  mais  un  groupe  de  personnes  qui  étaient 
près  de  la  porte  '*;  ces  gens  provoquent  le  reniement  définitif  en 
disant  à  Pierre  que  son  langage  le  trahit  •',  c'est-à-dire  accuse  son 
origine  galiléenne.  Le  chant  du  coq  se  produit  une  seule  fois,  après 
le  troisième  reniement  ^  :  c'est  l'accomplissement  de  la  prophétie  ; 
Pierre  se  souvient,  s'en  va  et  pleure  amèrement  ^. 

Il  n'est  pas  autrement  évident  que  Matthieu  ait  eu  besoin,  pour 
modifier  ainsi  le  récit  de  Marc,  de  connaître  la  source  de  celui-ci, 
et  bien  moins  encore  est-il  nécessaire  d'admettre  qu'il  n'aurait  pas 
connu  le  récit  actuel  du  second  Evangile,  mais  seulement  une 
première  rédaction,  qui  ne  mentionnait  pas  le  double  chant  du  coq. 
Ce  double  chant  complique  si  fâcheusement  le  récit,  qu'il  a  pu  être 
omis  avec  intention  dans  le  premier  Evangile,  comme  bien  d'autres 
détails.  Il  reste  d'ailleurs  possible  et  même  vraisemblable  que, 
Matthieu,  s'il  n'a  point  connu  la  source  de  Marc,  ait  été  aidé  dans  sa 
rectification  par  la  tradition  orale,  cette  histoire  du  reniement  étant 
de  celles  qui  devaient  être  les  plus  familières  aux  premiers  chré- 
tiens. 


1.  V.  71.  (p.  6t8,  n.  5i  i.  d.  €.  t.  z.  îî^sv  xOtôv  aXXrj  xai  Xi-^zi  toîç  èxci. 

2.  V.  60.  y,cù<rj  r,gOa  {AEià  *Iraou  raXiXitou.  V.  7i.  o-jtoç  r,y  (X£Tà  'ÏTjgoiî  toO  NaJ^'u- 
paiou.  (X  supr.  p.  616,  n.   1. 

3.  V.  72.  xal  ;taXiv  yjpvrJaaTo  jjtCTà  opxou  oti  oux  oIBa  lôv  av6&'o;:ov. 

4.  V.  69.  Pierre  est  «  dehors  dans  la  cour  »>  (p.  618,  n.  6),  et  sa  réponse  à 
la  première  servante  est  dite,  v.  70,  ejxnpoaOcv  -xvt'ov.  La  seconde  servante  le 
prend  «  à  la  porte  »  (p.  618,  n.  5)  et  parle  «  h  ceux  qui  étaient  là  »  {supr.  n.  1) 

5.  V.  73  (cf.  p.  616,  n.  6).  [xeià  [xixpôv  3s  rrooggXBôvTeç  oi  âarwieç  sittov  t«o  Ilcxpo) 
•àXrjOoj;  xai  où  IÇ  auTojv  eT,  xat  yàp  fj  XaXtx  aou  8^Xdv  as  izouX.  D  (Ss.)  6;ioidÇei  ;  mss. 
lat.  t<  similis  est  ».  Cette  leçon  est  peut-être  meilleure  qu'on  ne  l'admet  com- 
munément. 

6.  V.  74.iotl7jpÇaToxaTaO£{i.aTiÇeiv  xal  ofivuEiv  oit  oùx  oi^a  lov  av6pw;:ov  (cf.  p.  617, 
n.  i),  xoLi  tùUoiç  (BL,  £Ù6ùç)  iXÉxTtup  eçfovïjasv. 

7.  V.  75.  xflti  iÇcXOrôv  ïÇw  IxXaujsv  riixpfo;  (voir  p.  617,  n.  2).  Cf.  Is.  xxii,  4. 
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Ainsi  qu'il  a  été  observé  plus  haut',  Luc  parait  avoir  connu  la 
source  de  Marc,  et  gardé  renchaînement  primitif  des  récits,  Jésus 
étant  amené  chez  le  grand  prêtre,  Pierre  le  suivant  à  distance, 
se  glissant  dans  la  cour  jusqu'auprès  du  brasier  où  se  chauffaient 
les  gens  de  Caïphe,  et  s*exposant  ainsi  aux  questions  qui  amènent 
le  reniement.  Le  troisième  Evangile  n'en  dépend  pas  moins  du 
second,  et  Ton  dirait  que  le  rédacteur,  en  s'aident  de  la  source  pour 
abréger  Marc,  procède  par  coupures  et  retouches  maladroites 
dans  la  relation  plus  récente  et  plus  développée,  au  lieu  de 
s'en  tenir  à  la  relation  plus  ancienne  et  plus  courte.  La  servante 
qui  remarque  la  présence  de  Pierre  ne  s'adresse  pas  à  lui,  mais 
aux  assistants,  pour  dire  :  «  Il  était  avec  lui ^  »,  ce  qui  fait  qu'elle 
ne  prononce  pas  avec  mépris  le  nom  de  Jésus.  C'est  à  elle  néan- 
moins que  Pierre  adresse  sa  réponse,  qui  consiste  dès  l'abord  en 
un  reniement  formel  ^,  Luc  suit  la  source  en  retenant  Pierre  au 
même  endroit  pour  les  trois  reniements  ;  il  ne  laisse  pas  de  mar- 
quer des  intervalles,  sans  se  soucier  plus  que  Marc  de  la  vraisem- 
blance, et  pour  une  raison  analogue,  parce  que  Thistoire  du  renie- 
ment lui  sert  à  remplir  un  temps  déterminé,  les  heures  com- 
prises entre  l'arrivée  de  Jésus  chez  le  grand  prêtre,  et  la  séance 
matinale  de  sanhédrin.  L'intervalle  supposé  entre  les  deux  premiers 
reniements  occasionne,  comme  dans  Matthieu,  un  changement 
dans  la  personne  qui  provoque  le  second  :  ce  n'est  ni  la  même  ser- 
vante, ni  une  autre  servante,  mais  «  un  autre  »,  un  homme  quel- 
conque ^.  Cet  homme  maintenant  s'adresse  à  Pierre,  et  non  aux 
assistants,  pour  lui  dire  :  «  Toi  aussi,  tu  en  es.  »  La  simple  indica- 
tion de  Marc  :  «  il  nia  »,  devient  une  réponse  formelle  :  «  je  n'en 
suis  pas  »,  avec  l'apostrophe  :  «  homme  »,  qui  accentue  le  change- 
ment d'interlocuteur.  Le  second  intervalle  est  évalué  approximati- 
vement à  une  heure,  le  «  peu  après  ^  »  de  Marc  ayant  été  utilisé 
pour  le  premier,  et  la  durée  de  l'incident  se  trouvant  indiquée  aussi 


1.  P.  595. 

2.  V.    56.   îôoyff»  8è  aùrôv  Tzaiô'ixrj  tiç  xaOTifjLSvov  Tcpô;  t6  çwç  xai  àtEvigava  owTta 
cÎ;î£v*  xai  outo;  oùv  auTcjS  rjv. 

3.  V.  57.  Cf.  8upr.  p.  616,  n.  2. 

4.  V.  58.  xat  (XEtà  Ppa/ù  STSpo;  Î8wv  aûtov  eçt)  'xai  où  If  auicov  eT.  ô  Bè  Ilirpo;  îçtj. 
5v6p(i>7C£,  ojxeîijLÎ.  Noter  le  parallélisme  de  cette  réponse  avec  celle  du  v.  57. 

5.  Cf.  p.  616,  n.  6. 
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plus  clairement,  Ton  peut  ajouter,  avec  plus  d'invraisemblance. 
Comme  le  second  reniement  ne  peut,  dans  ces  conditions,  être  sup- 
posé l'occasion  plus  ou  moins  directe  du  troisième,  Luc  ne  fait  pas 
intervenir  expressément  les  assistants  pour  celui-ci  :  «  un  autre  » 
homme,  au  bout  d'une  heure,  s'avise  d'insister  sur  la  question  posée 
d'abord,  en  disant  que  Pierre  est  galiléen  ^  Pierre  se  contente 
de  nier  2,  l'évangéliste  aimant  mieux  taire  les  faux  serments. 

Suit  l'unique  chant  du  coq  ^  ;  mais  ce  n'est  pas  cette  circons- 
tance seule  qui  rappelle  au  souvenir  de  l'apôtre  la  prédiction  du 
Sauveur  ;  à  ce  moment  même,  Jésus,  que  le  lecteur  ne  savait  pas 
être  présent  dans  la  cour,  se  retourne  vers  Pierre  *,  et  Pierre  se 
souvient  de  la  prédiction  que  Jésus  lui  avait  faite  ^.  On  dirait  que 
l'évangéliste  a  voulu  signifier  parla  que  le  Christ,  au  lieu  d'être  en 
présence  de  ses  juges  pendant  cette  partie  de  la  nuit,  comme  on  le 
lit  dans  Marc^,  était  resté  dans  la  cour,  sous  la  garde  des  gens 
qui  l'avaient  arrêté.  Ce  détail  est  inattendu,  et  il  y  a  bien  peu  de 
chances  pour  que  ce  soit  une  donnée  traditionnelle.  Les  anciens 
interprètes  qui  ont  vu,  après  saint  Augustin  ^,  dans  le  regard  de 
Jésus  un  simple  rayon  de  la  grâce  divine,  ont  apprécié  à  sa  juste 
valeur  la  portée  historique  de  l'incident.  Plusieurs  manuscrits  de 
l'ancienne  Vulgate  omettent  la  conclusion  :  «  Et  s'en  allant  dehors, 
il  pleura  amèrement  ^  » ,  qui  pourrait  avoir  été  littéralement  impor- 
tée de  Matthieu  dans  le  texte  traditionnel  de  Luc.  Celui-ci,  qui  a 
supprimé  la  fuite  des  disciples,  et  qui  amènera  sur  le  Calvaire 
toutes  les  connaissances  de  Jésus  ^,  peut  avoir  omis  l'éloignement 
de  Pierre. 

1.  V.  59.  x«t  8iaTri<jrjç  éyjil  wpa;  [iiôt;  aXXoç  tiç  ôùj)(^upiÇ£TO  X^ycuv  'ir,*akr^BiicLç  xal 
ouToç  ji€T*auToO  T)v,  xtti  Y*p  FaXiXaïoç  sariv. 

2.  V.  60.  «Ijîcv  Se  6  lUxpoç  àvOpwjîg,  oux  oI8a  o  Xi^tiç.  Cf.  p.  646,  n.  2,  et  p.  620, 
n.  4. 

3.  xal  napaLy[^pTi[La  eti  XaXouvxoç  aùxoZ  (Ss.  Se.  omettent  I.  X.  a.,  précision  qui 
est  pour  le  relief  de  la  prophétie),  Içcuvriaev  àXixttup. 

4.  V.  61.  x«i  (JTpaçeiç  ô  xiSpio;  (terme  rédactionnel;  cf.  x,  1  ;  xi,  39;  xvii,  5, 
6  ;  XVIII,  6,  etc.)  £vipXct|/£v  tc3  Ilétpc^. 

5.  La  prophétie  est  reprise  en  ces  termes  :  on  luplv  oX^xtopa  ^eovijdai  <n!|i£pov 
à;;xpvTJ<jTj  (u  xpiç.  D,  o.  t:.  à.f .  xpiç  àjîapvTJŒTj  {xe  (jLrj  EÎBivai  (u  (cf.  v.  34;  supr.  p.  554, 
n.  3). 

6.  XIV,  53-72. 

7.  Cf.ScHANz,  Lk,  531 . 

8.  V.  62.  Mt.  75  b  ;  supr.  p.  619,  n.  7. 

9.  XXIII,  49. 
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DEVANT  PILATE 

Marc,  xv,  1-25.  Matth.  xxvii,  1-31 .   Luc,  xxiu,  1-25. 

Dénoncé  par  les  prêtres  comme  prétendant  à  la  royauté  d'Israël, 
Jésus  a  été  condamné  en  cette  qualité  par  le  procurateur  Ponce- 
Pilate.  La  tradition  évangélique  semble  avoir  pris  à  tâche  de  déga- 
ger en  cette  affaire  la  responsabilité  du  magistrat  romain,  pour 
imputer  uniquement  aux  Juifs  la  mort  de  Jésus.  C'est  de  ce  souci,  où 
Ton  doit  voir  sans  doute  un  intérêt  du  christianisme  naissant,  que 
procèdent  les  modifications  qu'ont  subies  dans  nos  Evangiles  les  sou- 
venirs primitifs  concernant  le  procès  et  la  condamnation  du  Christ. 


Marc,  xv,  1 .  Et  dès 
le  matin,  après  avoir 
tenu  conseil,  les  chefs 
des  prêtres,  avec  les 
anciens  et  les  scribes, 
et  tout  le  sanhédrin, 
ayant  fait  lier  Jésus, 
remmenèrent  et  le  re- 
mirent à  Pilate. 


Matth.  xxvu,  1.  Et 
le  matin  étant  venu, 
les  chefs  des  prêtres  et 
les  anciens  du  peuple 
tinrent  conseil  contre 
Jésus,  afin  de  le  faire 
mettre  à  mort;  2.  et 
rayant  lié,  ils  remme- 
nèrent à  Pilate  le  gou- 
verneur. 


Luc,  xxni,  I .  Et  toute 
leur  troupe  s'étant  le- 
vée, ils  le  conduisirent 
devant  Pilate. 


On  a  pensé  que  Marc  et  Matthieu  avaient  voulu  distinguer  deux 
séances  du  sanhédrin,  une  séance  de  nuit  dans  laquelle  avait  eu  lieu 
l'interrogatoire  de  Jésus,  et  une  seconde  séance  le  matin  pour  pro- 
noncer la  sentence  de  mort*.  Cette  intention  des  évangélistes  est 
bien  loin  d'être  démontrée.  Il  est  plutôt  évident  que  Marc, 
ayant  placé  le  reniement  de  Pierre  pendant  l'interrogatoire  du 
Sauveur,  mais  Tayant  raconté  après,  a  voulu  reprendre  la  suite  de 
ce  qui  s'est  fait  contre  Jésus,  sans  préciser  autrement  le  rapport  de 
la  seconde  réunion  avec  la  première.  11  ne  parait  pas  possible  néan- 

1.  Cf.  HoLTZMANN,  102,  178  :  Brandt,  82;  supr.  pp.  593-594. 
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moins  de  confondre  les  deux  en  une  seule*.  Dans  la  première,  la 
condamnation  à  mort  est  censée  acquise  par  jugement  du  sanhédrin  ; 
dans  la  seconde,  il  s'agit  de  préparer  ce  que  Ton  dira  au  gouverneur, 
et  Ton  ne  voit  pas  que  la  seconde  délibération  se  rattache 
immédiatement  à  la  première,  soit  quant  à  Theure,  soit  quant  à 
Tobjet.  En  réalité,  la -source  primitive  plaçait  au  matin  la  délibé- 
ration des  principaux  Juifs  qui  devaient  se  porter  accusateurs  de 
Jésus,  et  Marc  a,  pour  ce  motif,  mentionné  ici  un  conseil  qui  se 
trouve,  dans  sa  rédaction,  doubler  la  réunion  tenue  pendant  la  nuit. 
LVvangéliste  ne  dit  pas  qu'une  sentence  capitale  ait  été  alors  pro- 
noncée ou  renouvelée  contre  Jésus  :  il  ne  semble  aucunement  pré- 
occupé de  ridée  qui  a  trouvé  crédit  chez  plusieurs  commentateurs 
modernes  -,  d'après  lesquels  cette  seconde  séance  du  sanhédrin 
aurait  été  une  sorte  de  fiction  légale  pour  confirmer  la  condamna- 
tion résolue  pendant  la  nuit.  Marc  ne  parle  plus  de  jugement;  sui- 
vant la  donnée  de  sa  source,  il  laisse  entendre  que  les  ennemis  de 
Jésui^  délibèrent  sur  l'accusation  qu'ils  vont  formuler  devant 
Pilate3. 

Le  premier  Évangile  suit  Marc,  en  améliorant  la  forme  de  son 
récit  ;  il  détermine  vaguement  l'objet  de  la  seconde  réunion  : 
c'était  une  délibération  sur  ce  qu'on  devait  faire  pour  obtenir  la 
mort  de  Jésus  *  ;  des  conseils  de  ce  genre  ont  déjà  eu  lieu  plusieurs 


1 .  Avec  B.  Weiss,  Mk,  230. 

2.  Brandt,  supr.  cit.  croit  à  une  invention  de  l'évangéliste  ;  Hoitzmann 
paraît  hésitant. 

3.  V.  1.  xai  6Ù6Ù;  Jz^diX  auti.3ouÀiov  noirjjavtsç  oî  àpyiipeîç  [{lerà  tûv  ::pe<jpuT6pfiiv  xal 
Ypa;AjAaTifov  xzlSXov  tÔ  auviôpiov],  6T[<javT6;  tov  'Iraouv  àjcriveyxav  xal  Tuapsotoxav  ll^iXdxo}. 
Noter  la  construction  peu  régulière  de  la  phrase,  et  les  surcharges  qui  suivent 
la  mention  des  ctpyi£psiç.  Au  lieu  de  ^cotrJdavTsç,  hCD  ont  éToi^jLi^avte;,  et  Ton  peut 
être  tenté  de  préférer  cette  leçon  comme  plus  difficile  (B»  Weiss,  ^fk,  231)^ 
L'attestation  néanmoins  paraît  insuffisante,  et  Ton  se  trouve  plutôt  en  face 
d'une  variante  étudiée,  par  laquelle  doit  être  expliqué  Tobjet  particulier  de 
cette  seconde  séance,  h  savoir  mettre  en  forme  le  jugement  rendu  dans  la 
première  (J.  Weiss,  AE,  310).  Le  texte  ordinaire,  et  très  probablement  authen- 
tique, peut  signifier  soit:  «  ayant  tenu  conseil  »,  soit  plutôt  :  «  ayant  pris  une 
décision  ».  Dans  un  cas  comme  dans  l'autre,  le  rapport  avec  la  réunion  précé- 
dente, s'il  était  réel,  devait  être  marqué. 

4.  V.  i.TzpoioLi  5e  Y6vo(jiivr,ç  oufi^oûXiov  eXa^ov  (il  nVst  pas  autrement  évident  ique 
cette  formule  signifie  «  tenirconseil  »,  et  non  <•  prendre  une  décision  >»  ;  car,  en 
cet  endroit  et  dans  les  autres  passages  où  Matthieu  l'emploie,  xii,  14  ;  xxii,  i^  ; 
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fois  dans  Matthieu  ^  Luc,  ayant  mentionné  en  dernier  lieu  Tin ter- 
rogatoire  de  Jésus,  n'a  eu  qu'à  poursuivre  son  récit  et  à  dire  que 
l'assemblée,  ayant  levé  la  séance,  conduisit  le  Sauveur  à  Pilate'-.  Il 
est  à  présumer  néanmoins  que  les  termes  de  la  dénonciation  ne 
furent  pas  concertés  en  présence  de  Taccusé. 

Toujours  est-il  que  Gaïphe  et  ses  affidés,  étant  convenus  entre  eux 
de  ce  qu'ils  allaient  dire  au  gouverneur,  firent  lier  Jésus,  bien  décidés 
à  le  présenter  à  Pila  te  comme  un  faux  Messie  et  un  artisan  de  révolte. 
D'après  les  trois  évangélistes,  tout  le  sanhédrin  se  serait  rendu  chez 
Pilate,  mais  il  est  peu  vraisemblable  que  l'assemblée  entière  se  soit 
transportée  chez  le  gouverneur:  elle  n'avait  aucunbesoin  de  se  réunir 
au  complet  chez  Gaïphe  ;  un  groupe  des  sanhédristes,  d'accord  avec  le 
grand  prêtre,  suffisait  pour  préparer,  puis  pour  présenter  et  soutenir 
l'accusation.  Dans  l'esprit  des  évangélistes,  le  sanhédrin  représente 
les  Juifs,  et  ce  sont  les  Juifs  qui  ont  fait  mourir  Jésus.  De  là 
viennent  les  expressions  générales  dont  les  rédacteurs  se  servent 
d'autant  plus  volontiers  qu'ils  étaient  renseignés  fort  incomplète- 
ment sur  le  détail  des  faits.  On  remarquera  que  les  chefs  des 
prêtres  sont  seuls jmentionnés  dans  la  suite,  et  la  source  de  Marc  a  pu 
ne  signaler  qu'eux  dans  les  préliminaires  du  procès  devant  Pilate  ^. 

L'enchaînement  des  souvenirs  primitifs  était  très  satisfaisant  : 
Jésus  avait  été  arrêté  vers  le  milieu  de  la  nuit  ;  on  l'avait  amené 
chez  le  grand-prêtre,  et  Pierre,  qui  avait  voulu  le  suivre,  l'avait  renié 
au  chant  du  coq;  au  point  du  jour,  de  très  grand  matin,  les  chefs 
des  prêtres  s'entendent  pour  l'accusation,  et  ils  se  trouvent  prêts, 
dès  la  première  heure,  à  conduire  Jésus  au  tribunal  du  procurateur. 

Matth.  xxvu,  3.  Alors  Judas,  celui  qui  le  livrait,  voyant  qu'il  était 
condamné,  se  repentit  et  rapporta   les  trente  pièces  d'argent  aux  chefs 


XXVII,  7;  XXVIII,  12,  il  s'agit  toujours  de  mesures  prises  ou  à  prendre  en  vue 
d'une  fin  déterminée,  et  l'on  peut  dire  au  moins  que  la  «  délibération  »  implique 
une  «  décision  »)  -àviEç  oi  àpyiepeiç  xai  oî  TcpeaPutepot  tou  Xaou  (rectification  de 
la  phrase  de  Marc,  et  autre  façon  de  désigner  le  sanhédrin  tout  entier)  xatTà 
TOU  'Ir)aou  aJaTS  OavaTôîïai  auTÔv  'xaî  ÔTJaavts;  aùiôv  aJiTÎyaYO^  xai  JcapiScoxav  IIctXaTcu 

1.  Cf.  XII,  14,  etc.,  8upr.  cit.  p.  623,  n.  4. 

2.  V.  1.   xai  ava<jTàv  aTratv   x6  nÀTjOoç  aÙTwv  (locution  qui  fait  écho  à  «  tout  le 
sanhédrin  »  de  Marc,  p^  623,  n.  3)  iî^a^ov  aùtôv  im  tov  IleiXaTov. 

3.  Cf.  8upr,  p.  623,  n.  3. 
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des  prêtres  et  aux  anciens,  4.  disant  :  «  J'ai  péché  en  livrant  un  sang  inno- 
cent. »  Et  ils  dirent:  «  Que  nous  importe  ?  C'est  ton  affaire.  >»  5.  Et  jetant 
l'argent  dans  le  temple,  il  s'éloigna  et  alla  se  pendre.  6.  Et  les  chefs  des 
prêtres,  ayant  pris  l'argent,  dirent  :  «  Il  n'est  pas  permis  de  le  mettre  dans 
le  trésor,  parce  que  c'est  le  prix  du  sang.  »  7.  Et  après  avoir  tenu  con- 
seil, ils  en  achetèrent  le  champ  du  potier,  pour  la  sépulture  des  étrangers. 
8.  C'est  pourquoi  ce  champ  s'est  appelé  «  le  champ  du  sang  »,  jusqu'à  ce 
jour.  9.  Alors  fut  accomplie  la  parole  du  prophète  Jérémie,  qui  dit  :  «  Et 
ils  ont  pris  les  trente  pièces  d'argent,  la  valeur  de  celui  qui  avait  été  mis 
à  prix,  selon  l'estimation  des  enfants  d'Israël,  10.  et  ils  les  ont  données 
pour  le  champ  du  potier,  comme  le  Seigneur  me  l'a  commandé.  » 

L'anecdote  que  le  rédacteur  du  premier  Évangile  a  insérée  en 
cet  endroit  appartient  à  la  tradition  exégétique  et  légendaire  du 
milieu  où  il  a  vécu,  non  à  la  tradition  historique  de  TÉvangile.  Le 
mot  «  alors  »  sert  de  transition,  et  marque  Tentaille  pratiquée  dans 
le  récit  de  Marc.  D'après  ce  que  Tévangéliste  avait  entendu  dire. 
Judas,  sachant  que  Jésus  était  condamné,  fut  effrayé  de  ce  qu'il  avait 
fait  ^  On  voit  par  là  comment  Tévangéliste  comprend  ce  qui  s'est 
passé  dans  le  sanhédrin.  Pendant  que  l'on  emmène  Jésus  chez  le 
gouverneur,  Judas,  comme  s'il  ne  s'était  pas  douté  de  ce  qui  arrive- 
rait ^,  est  censé  s'apercevoir  qu'on  va  demander  à  Pilate  de  faire 
exécuter  une  sentence  capitale.  Ne  pouvant  plus  se  dissimuler  à  lui- 
même  les  conséquences  de  son  infamie,  il  est  pris  de  remords^  et  il 
se  décide  à  rendre  l'aident  à  ceux  qui  le  lui  ont  donné  ^,  Comme 
l'évangéliste  a  d'abord  envoyé,  d'après  Marc,  les  chefs  des  prêtres 
et  les  anciens  chez  Pilate,  et  que  Judas  vient  les  trouver  dans  le 
temple,  il  est  évident  que  cette  histoire  a  été  interpolée  dans  un 
contexte  qui  l'a  d'abord  ignorée. 

Judas  veut  rapporter  les  trente  pièces  d'argent  aux  membres  du 
sanhédrin,  parce  qu'il  lui  répugne  de  garder  le  prix  d'un  crime  : 
«  J'ai  péché  en  livrant  un  sang  innocent  *.  »  Les  prêtres  ne  veulent 
pas  recevoir  l'argent.  C'est  affaire  à  Judas  de  voir  s'il  l'a  bien  ou  mal 

1.  V.  3.  x6xt  îSwv  'louSa;  6  jiapaBoù;  autôv  on  xaTcxpiO?).  Ce  dernier  mot  fait  écho 
à  Me.  XIV,  64,  puisque  Matthieu  lui-même  ne  s'en  est  pas  servi  plus  haut  (xxv^, 
66  ;  cf.  supr.  p.  610,  n.  1). 

2.  Cf.  Mt.  XXVI,  3,  4,  14  ;  supr,  p.  503. 

3.  (ata{uXT}OtU  [e<3Tpt^cv  ta  tptoxovTa  àpyopta  toTç  a(p/^i£p6U7iv  xal  irpga^uTspot;.  Cf. 
p.  623,  D.  4. 

4.  V.  4.  ^{jLfltpTOv  ?rapa8où;  aTjjLae  àOoîov.  Cf.  Deut.  xxvii,  25. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II.  40 
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gagné,  et  de  l'employer  comme  il  voudra.  Le  traître  s'en  va  jeter 
l'argent  dans  le  naos^  c'est-à-dire  dans  le  sanctuaire,  où  les  prêtres 
seuls  avaient  le  droit  de  pénétrer;  puis  il  s'éloigne  en  toute  hâte, 
pour  n'être  pas  arrêté  et  forcé  de  reprendre  son  argent  ;  il  se  pend, 
à  l'instar  d'Achitophel  *,  pour  finir  ses  jours,  et  se  soustraire  au 
reproche  de  sa  conscience  *^. 

Abstraction  faite  des  invraisemblances,  tout  cela  n'a  pu  se  passer 
en  quelques  minutes  :  l'évangéliste  n'en  continue  pas  moins  son 
récit,  et  il  représente  les  chefs  des  prêtres  ramassant  l'argent,  déli- 
bérant sur  Tusage  qu'ils  en  feront,  et  procédant  à  Tachât  qu'ils  ont 
décidé.  Ils  se  voient  contraints  de  garder  l'argent;  ils  ne  veulent 
pas  néanmoins  le  mettre- dans  le  trésor,  parce  que  ce  prix  du  sang 
leur  parait  une  chose  impure,  abominable  aux  yeux  du  Seigneur, 
comme  était  le  salaire  de  la  prostitution,  que  la  Loi  ^  défendait  d'ap- 
porter au  trésor  du  temple  ^.  Il  va  de  soi  qu'un  tel  sentiment  se 
comprend  mieux  selon  l'esprit  du  rédacteur  que  par  rapport  aux 
prêtres  qui  avaient  eux-mêmes  payé  Judas  avec  l'aident  du  sanc- 
tuaire. 

Après  avoir  tenu  conseil,  ils  achètent  un  champ,  dit  «  champ 
du  potier  »,  qu'ils  affectent  à  la  sépulture  des  étrangers  ^,  c'est-à- 
dire  des  Juifs  et  prosélytes  venus  de  pays  étrangers  pour  les  fêtes, 
et  qui  mouraient  pendant  leur  séjour  à  Jérusalem.  L'évangéliste 
ajoute,  que  de  son  temps,  le  champ  acheté  avec  l'argent  de  Judas, 
s'appelle  encore  «  champ  du  sang  »  ^.  On  voit  qu'il  a  dû  se  passer 
beaucoup  d'années  entre  l'époque  présumée  de  l'acquisition  et  le 
moment  où  écrit  l'évangéliste.  Le  lieu  dit  Hakeldama  a  certainement 
existé  :  son  rapport  avec  Judas  est  beaucoup  moins  garanti. 

Cette  tradition  du  premier  Évangile  touchant  la  fin  de  Judas  et 
«  le  champ  du  sang  »  n'est  pas  la  seule  qui  ait  eu  cours  dans  l'anti- 

i.  Cf.  II  Sam.  XXII,  23  (LXX  .  xal  'A/^ciToftX  cîScv  oti  owx  âycvTÎÔij  îj  ^ouXt)  «utoo,.., 
xai  àTt^XOcv  êîç  Tov  oixov  auiou ,  xai  aJCiJYf«TO. 

2.  V.  5.  xal  6t^aç  Tot  apy^pta  cîç  tov  vaôv  àvcy^ct>p7]9(y,  xai  «xsXOuiv  iic^y^CLTO. 

3.  DéuT.  xxiif,  49. 

4.  Les  prêtres  disent  :  oùx  îÇeariv  paXtiv  a-jxk  cîç  Tpv  xopPavôcv.  Le  qorban  est 
proprement  Toffrande  (cf.  I,  955;  Me.  vu,  11)  ;  mais  ce  mot  désignait  aussi  le 
trésor  sacré  :  -^al^o^M'kixio'f  (Me.  xii,  41). 

5.  V.  aufi^ouXiov  6i  XaP(JvTcç  (cf.  p.  623,  n.  4)  f,Y<Jpaaav  If  sùt^&v  tôv  ôypôv  t«3 
xepajjLCwç  (t(  Taçïjv  toîç  fivoiç. 

6.  V.  8.  Biô  IxXïJOt)  ô  àypoç  Ixctvo;  otypoç  «tj^aTOî  Itoç  tîÎç  9T[(i4pov. 
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quiié  chrétienne.  Sans  parler  des  choses  étranges  que  racontait 
Papias  ^,  on  lit,  dans  les  Actes  ^,  que  Judas  lui-même  acheta  un 
champ  «  avec  le  prix  de  l'injustice  »  ;  étant  tombé  dans  ce  champ, 
«  il  creva  par  le  milieu  »,  en  sorte  que  ses  entrailles  se  répandirent 
sur  le  sol  ;  c^est  pour  cette  raison  que  les  gens  de  Jérusalem  auraient 
appelé  Tendroit  Hakeldama,  c'est-à-dire  «  champ  du  sang  )>.  La 
tradition  des  Actes  diflère  sur  trois  points  de  celle  du  premier 
Évangile  :  Judas  n'a  pas  reporté  l'argent  aux  prêtres,  mais  il  Ta 
gardé  pour  acheter  un  champ  ;  il  ne  s'est  pas  étranglé,  mais  il  a  fait, 
dans  le  champ  qu'il  avait  acheté,  une  chute  où  son  corps  a  été 
tout  fracassé  ;  ce  n'est  point  parce  que  le  champ  avait  été  payé  avec 
le  prix  du  sang,  mais  parce  que  Judas  y  avait  répandu  le  sien, 
qu'on  l'appelait  «  champ  du  sang  ».  La  contradiction  est  flagrante 
sur  le  premier  points  et  il  n'y  a  pas  lieu  de  chercher  des  hypothèses 
gratuites  pour  concilier  sur  les  deux  autres  l'Évangile  avec  les 
Actes. 

Les  commentateurs  ^  ont  supposé  que  Judas  se  serait  pendu  dans 
le  champ,  et  qu'il  serait  tombé  ensuite,  parce  que  la  corde  dont  il 
s'était  servi  n'était  pas  assez  forte,  ou  que  la  branche  d'arbre  à 
à  laquelle  il  l'avait  accrochée  s'était  rompue.  On  a  cru  découvrir 
aussi  que  les  deux  explications  du  mot  «  Hakeldama  »  peuvent 
être  vraies  en  même  temps,  comme  si  la  tradition  des  Actes  n'igno- 
rait pas  la  strangulation,  et  que  Judas  eût  choisi  fort  à  propos,  pour 
aller  se  pendre,  le  champ  que  les  prêtres  devaient  acheter  avec 
l'aident  jeté  par  lui  dans  le  temple.  L'Évangile  et  les  Actes  ont 
reproduit  des  bruits  différents  qui  avaient  cours  dans  l'Église  primi- 
tive touchant  la  fin  du  traître.  On  racontait  que  Judas  était  mort  de 
mort  violente,  fort  peu  de  temps  après  son  crime.  On  connaissait  près 
de  Jérusalem  un  endroit  appelé  «  champ  du  sang  »,  et  l'on  imagina 
qu'il  y  avait  un  rapport  quelconque  entre  cet  endroit  et  la  mort  de 
Judas.  Les  divergences  de  la  tradition  touchant  l'interprétation  de; 
ce  rapport  permettent  de  douter  qu'il  soit  fondé  en  réalité  *.  Ce  pour- 


1.  Cf.  FuNCK,  Die  apostolichen  Vâter  (4901),  50. 

2.  I,  18.  oZxoi  (jiiv  ouV  ixTijaato  )(^b>ptov  éx  (AtaOou  t^;  i^ixia^y  xai  ^cpijvT);  ycvo[a.cvo( 
cXdtxYjoev  [A.iaoç,  xal  l^iy^ij^  Tcdtvra  xk  «cXdtY^va  aùroO  'xal  yvoiotov  iyhexo  xrX. 

3.  Cf.  Maldonat,  I,  600  ;  Schanz,  Mt,  536. 

4.  Le  «  champ  du  saûg  »  ne  devait  pas  être  un  simple  cimetière  pour  les 
étrangers,  comme  le  dit  Matthieu,  mais  le  nom  même  inviterait  plutôt  à  y 
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rait  n'être  qu'une  hypothèse  diversement  formulée  dans  la  tradition 
chrétienne.   L'auteur  des  Actes  la  développe  de  façon  à  mettre  en 
relief  la  fin  malheureuse  de  celui  qui  avait  livré  Jésus.  Le  rédacteur 
du  premier  Evangile,  qui  avait  pensé  reconnaître  dans  «  le  champ 
du  sang  »  le  «  champ  du  potier  »,  qu'il  trouvait  dans  Jérémie  ^  et 
qu'il  combinait  avec  les  trente  deniers  et  le  potier  de  2^charie  2,  a 
fait  valoir  la  même  hypothèse  au  point  de  vue  de  Taccomplissement 
des  prophéties.  Que   la  combinaison  du  texte  prophétique  avec  la 
tradition  relative  k  la  mort  de  Judas  ait  été  faite  par  Tévangéliste 
lui-même,  ou  qu'il  l'ait  prise  toute  formée  dans  le  milieu  particulier 
où  il  vivait,  il  parait  incontestable  que  le  texte  prophétique,  ou  plu- 
tôt l'interprétation  qu'on  en  donnait,  a  exercé  une  influence  con- 
sidérable sur  la  forme  du  récit.  Mais  cette  influence  a  été  réciproque, 
en  ce  sens  que,  le  rapport  du  texte  avec  la  donnée  légendaire  étant 
une  fois  établi,  le  texte  même  a  été  adapté  à  la  légende. 

L'évangéliste  présente  comme  une  prédiction  rigoureuse,  for- 
midée  par  Jérémie,  un  texte  qui  ne  se  trouve,  et  cela  d'une  façon 
approximative,  que  dans  Zacharie,  avec  un  sens  tout  différent  de 
l'application  qu*il  en  fait  ici.  D'après  Matthieu  3,  Jérémie  a  dit  :  <(  Et 

voir  Tendroit  où  l'on  jetait  les  cadavres  des  suppliciés.  Ne  serait-ce  pas  là  que, 
d'après  les  Juifs,  le  corps  de  Jésus  aurait  été  abandonné  ?  L'histoire  de  Joseph 
d'Arimathée  et  du  tombeau  vide  répondrait  à  cette  assertion,  et  la  légende 
chrétienne  pourrait  bien  avoir,  longtemps  après  la  passion,  et  loin  de  Jérusalem, 
disposé  de  Hakcldama  pour  Judas.  Noter  que  la  tradition  met  Hakeldama  au 
sud  de  la  vallée  de  Ilinnom. 

1.  XVIII,  2-3:  XXXII,  6-9. 

2.  XI,  12-13. 

3.  V.  9.  TOTS  InXyjpoiÔTj  t6  ct)6€v  8ia  'IspS(i(ou  T0t5  Tcpo^Tjtou  Xi^ov?©;'  xxt  IXa^ov  t» 
TptducovTa  àp-ppta,  tt)v  Tia7)v  Toi3  TititiTjfxivou  ov  lTt(JiT[9avro  ino  utcov  'IvpaijX,  10.  x«l 
sSa>xav  aura  tU  tôv  dcYpôv  ToCf  xspaijico;,  xarà  ouv^taÇiv  \uoi  xupio{.  Ss.  mss.  lat.  (a  />,  et 
témoignage  de  s.  Augustin,  De  cons,  ev.  III,  29  :  «  non  omnes  codices  evange- 
liorum  habere  quod  per  Jeremiam  dictum  sit,  sed  tantummodo  per  prophetam. 
Possemus  ergo  dicere  his  potius  codicibus  esse  credendum...  Sed  utatur  ista 
defensione  cui  placet  :  mihi  autem  cur  non  placeat  haec  causa  est,  quia  et 
plures  codices  habent  Jeremiac  nomen,  et  qui  diligentius  in  graecis  exempla- 
ribus  evangelium  consideraverunt,  in  antiquis  graecis  ita  se  perhibent  inve- 
nisse;  et  nuUa  fuit  causa  cur  adderetur  hoc  nomen,  ut  mendositas  fierct;  cur 
autem  de  nonnullis  codicibus  tolleretur,  fuit  utlque  causa  ut  hoc  audax  imperi- 
tia  faceret,  cum  turbaretur  quaestione  quod  hoc  testimonium  apud  Jeremiam 
non  inveniretur.  »)  et  quelques  autres  témoins  omettent  le  nom  de  Jérémie  ; 
min.  22  lit  Zx/apîou;  lat.  /,  Esaiam,  Ss.  lTt{i,T)aijiT)v.  k,  Ss.  Se.  iBwxflt.  La  conclu- 
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ils  prirent  les  trente  pièces  d'argent,  la  valeur  de  celui  qui  a  été  mis 
k  prix,  selon  Testimation  des  enfants  d'Israël,  et  ils  les  ont  données 
pour  le  champ  du  potier,  comme  le  Seigneur  me  Ta  commandé.  » 
Le  passage  de  T Ancien  Testament  auquel  cette  citation  ressemble  le 
plus,  et  dont  elle  procède  au  moins  indirectement,  se  trouve  dans 
Zacharie  :  u  Et  je  leur  dis  :  «  Si  cela  vous  plaît,  donnez-moi  mon 
salaire;  sinon  abstenez-vous.  »  Et  ils  fixèrent*  mon  salaire  à  trente 
(sicles)  d'argent.  Et  le  Seigneur  me  dit  :  «  Jette-le  dans  le  trésor, 
ce  beau  prix  auquel  tuas  été  estimé  par  eux.  »  Et  je  pris  les  trente 
sicles  d'argent,  et  je  les  jetai  dans  la  maison  du  Seigneur,  au  tré- 
sor. »  Le  prophète  se  considère  comme  un  berger  chargé  de  con- 
duire Israël;  il  veut  se  faire  régler  son  compte,  et  il  reçoit  un  salaire 
insuffisant  ;  sur  Tordre  du  Seigneur,  il  le  jette  comme  une  aumône 
dans  le  trésor  du  temple.  Il  n'est  question  ni  de  potier  ni  de  champ. 
Cependant,  par  suite  d'une  très  ancienne  faute  de  copiste,  le  mot 
«  trésor^  »  a  été  remplacé  dans  le  texte  hébreu  par  un  mot^  qui 
signifie  «  artisan  »  ou  «  fabricant  »,  et  qui  s'emploie  aussi  dans  le 
sens  de  «  potier  »  ou  de  «  statuaire  ».  L'ancien  interprète  grec, 
déconcerté  par  cette  lecture,  a  traduit  le  passage  conjecturalement^  : 
«  Jette-les  à  la  fonderie,  pour  que  je  voie  si  c'est  de  bon  argent...  » 
Et  je  pris  les  trente  (sicles)  d'argent,  et  je  les  jetai  dans  la  maison 
du  Seigneur,  à  la  fonderie.  »  On  voit  par  là  que  la  citation  évangé- 
lique  ne  dépend  pas  de  la  version  grecque,  mais  qu'elle  se  rattache 
au  texte  hébreu,  soit  directement,  soit  par  un  autre  intermédiaire 

sion  du  V.  10  serait,  en  effet  plus  naturelle  si  les  trois  verbes  de  rénuméra- 
tion précédente  se  lisaient  à  la  première  personne,  comme  dans  Ss.  :  «  J'ai 
pris,...  j'ai  été  évalué...,  j'ai  donné...,  comme  le  Seigneur  me  Ta  commandé.  » 
La  construction  :  rrjv  tijat^v  t.  t.  ov  I.  «.  t.  u.  'lapaifX,  est  des  plus  singulières.  Ne 
seraient-ce  pas  les  recenseurs  qui  auraient  ainsi  fait  l'application  directe  de  la 
prophétie  aux  princes  des  prêtres,  et  l'évangéliste  n'aurait-il  pas  plutôt  songé 
è  une  disposition  providentielle  des  ti'ente  deniere  par  la  volonté  de  Dieu  et 
du  Christ  immortel  ? 
i.  Littéralement  :  «  Ils  pesèrent  »;  cf.  supr,  Mt.  xxvi,  15,  p.  503,  n.  5. 

2.  iriKH. 

3.  I^n^n.  Cf.  NowACK,  Die  kleinen  Propheten  ^,  403.  Il  faut  lire  aussi  nip^, 
«  tu  as  été  estimé  »,  non  ^ITIp^,  «  j'ai  été  estimé  »,  puisqu'il  s'agit  du  salaire 
attribué  au  prophète,  non  à  Dieu  lui-même. 

4.  V.  13.   xai  gliiêv  xupioç  :îpôç  jjlê'  xaOs;  aJioùç  6Î;  TÔ  /^wvEJTTjptov,  xai  (7xit{/0{A.at  v, 

Sdxi(ji6y  loTiv,  ov  Tponov  £$oxt(xi70T]  j-lp  auTtîi/.  xal  IXa^ov  tov;  ToiixovTa  apY^poUç  xai 
ivipaXov  airro'j;  £Îç  TÔv  oTxov  xusîou  £Î;  tÔ  yç^wvEUTTisiov. 


Digitized  by  VjOOQIC 


630  LES   ÉVANGILES   SYNOPTIQUES 

que  le  grec  des  Septante.  ((  Le  potier  »  vient  de  la  fausse  lecture 
qui  s'est  introduite  dans  le  texte  original  de  Zacharie. 

Cette  prophétie  par  substitution  n'est  pas  plus  extraordinaire  que 
celle  du  «  Nazaréen  »,  au  second  chapitre  du  même  Évangile^. 
«  Le  potier  »,  qui  se  trouvait  amené  accidentellement  dans  le 
passage  de  Zacharie,  a  dû  être  mis  en  rapport  avec  a  la  maison 
du  potier  »,  dont  parle  Jérémie^,  et  le  champ  acheté  par  ce  pro- 
phète ^  :  on  explique  ainsi  que  la  citation  ait  pu  être  attribuée 
à  Jérémie,  bien  qu'elle  soit  principalement  empruntée  à  Zacharie. 
Mais,  si  probable  que  soit  ce  rapport  avec  Jérémie,  l'échange  des 
noms  n'est  peut-être  pas  suffisamment  expliqué  par  là.  Si  Tévaii- 
géliste  lui-même  a  préparé  la  citation  qu'il  fait,  le  travail  exégétique 
auquel  il  a  dû  se  livrer  ne  permettrait  pas  de  lui  imputer  une  erreur 
de  mémoire.  Il  y  a  sans  doute  lieudeTaire  intervenir  dans  la  forma* 
tion  de  cette  prophétie  le  nom  même  de  l'endroit  voisin  de  Jéru- 
salem, qui  s'appelait  «  champ  du  potier  )>  et  «  champ  du  sang  »,  et 
qui  avait  sa  place,  à  un  titre  quelconque,  dans  la  tradition  évangé- 
lique*.  On  remarquera  que  l'argent  de  Judas  est  jeté  dans  le 
temple,  conformément  au  texte  complet  de  Zacharie,  tandis  que  la 
citation,  où  l'on  voulait  trouver  Tachât  d'un  champ,  ne  parle  pas 
du  temple.  C'est  principalement  dans  cette  circonstance  importante 
que  l'on  peut  reconnaître  Tinfluence  du  texte  prophétique  sur  le 
récit  et  du  récit  sur  le  texte,  en  même  temps  que  l'indice  d'un 
travail  légendaire  antérieur  à  la  rédaction  de  l'Evangile. 

Toutes  les  hypothèses  possibles  ont  été  faites  pour  expliquer 
cette  citation.  On  a  pensé  a  un  écrit  perdu  de  Jérémie,  à  une  sup- 
pression du  passage  par  les  Juifs  dans  le  livre  de  ce  prophète,  à  une 
parole  de  Jérémie  gardée  par  la  tradition  ^.  Aucune  de  ces  opinions 
ne  mérite  d'être  discutée.   Saint  Jérôme^  dit  avoir  vu  aux  mains 

1.  11,23;  1,375. 

2.  XVIII,  2-3,  8upr,  cit. 

3.  XXXII,  6-14. 

4.  Cf.  8upr.  p.  627,  n.  4. 

5.  Cf.  Maldonat,  I,  602-603. 

6.  In  h,  loc.  :  «  Lefi^i  nuper  in  quodam  hebraico  volumine,  quod  nazarenae 
sectae  mihi  Hebraeus  obtulit,  Jeremiae  apocryphum,  in  quo  haec  ad  verbum 
scripta  reperi.  Sed  tamen  mihi  videtur  magis  de  Zacharia  sumptum  testimo- 
nium,  evangelistarum  et  apostolorum  more  vulgato,  qui  verborum  ordine  praeter- 
misso  sensus  tantum  de  Veteri  Testamento  proferunt  in  exemplum.  »  S.  Jérôme 
et  s.  Augustin  croient  à  un  lapsus  de  Tévangéliste  ;  mais  le  dernier  [loc  ciU) 
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d*un  nazaréen,  c'est-à-dire  d'un  judéo-chrétien  de  son  temps,  un 
apocryphe  de  Jérémie  où  la  citation  de  Matthieu  se  trouvait  littéra- 
lement tout  entière.  Par  malheur,  il  est  impossible  aujourd'hui, 
n'ayant  pas  cet  apocryphe,  de  dire  s'il  a  été  composé  avant  ou  après 
l'Évangile.  On  admet  volontiers  que  le  livre  connu  de  saint  Jérôme 
avait  été  rédigé  tout  exprès  pour  justifier  une  citation  qui  ne  se 
trouvait  pas  textuellement  dans  les  écrits  canoniques.  Le  rédacteur 
des  récits  de  l'enfance  et  d'autres  morceaux  de  Matthieu,  qui  font 
valoir  l'accomplissement  des  textes  prophétiques,  n'avait  pas  grand 
scrupule  en  matière  de  citations  ;  il  a  pu  puiser  dans  une  tradition 
légendaire  qui  traitait  fort  librement  les  textes,  et  dont  il  n'aura  pas 
pris  la  peine  de  vérifier  les  données  * . 


Mabc,  XV,  2.  Et  Pi- 
late  rinterrogea  :  «  Tu 
es  le  roi  des  Juifs?  » 
Et  répondant,  il  lui 
dit  :  «  Tu  le  dis  ».  3. 
Et  les  chefs  des  prêtres 
formulaient  contre  lui 
beaucoup  d'accusations. 

4.  Et  Pilate  l'interrogea 
de  nouveau  :  «  Tu  ne 
réponds  rien  ?  Vois 
quelles  accusations  ils 
formulent  contre  toi  î  » 

5.  Et  Jésus  ne  répondit 
plus  rien,  de  sorte  que 
Pilate  était  étonné. 


Mattii.  xxvii,  il.  Et  Luc,  xxni,  2.  Et  ils 
Jésus  comparut  devant  se  mirent  à  l'accuser, 
le    gouverneur;    et   le    disant   :    «    Voici     un 


gouverneur  l'interro- 
gea, disant  :  «  Tu  es  le 
roi  des  Juifs?  »  Et  Jé- 
sus répondit  :  «  Tu  (le) 
dis.  »  12.  Et  comme  les 


homme  que  nous  avons 
trouvé  à  pervertir  notre 
nation,  à  défendre  de 
payer  le  tribut  à  César, 
et  à    dire  qu'il  est   le 


chefs  des  prêtres  et  les    Christ-roi.  »  3.  Et  Pi- 
anciens   l'accusaient,  il    late     l'interrogea,    di- 


ne  répondit  rien.  13. 
Alors  Pilate  lui  dit  : 
«  N'entends-tu  pas 
quels  témoignages  on 
porte  contre  toi?  »  14. 
Et  il  ne  lui  répondit 
pas  un  mot  sur  rien,  en 


sant  :  «  Tu  es  le  roi  des 
Juifs  ?  »  El  répondant, 
il  lui  dit  :  u  Tu  le  dis.  » 
i.  Et  Pilate  dit  aux 
chefs  des  prêtres  et  à  la 
foule  :  a  Je  ne  trouve 
rien  de  criminel  en  cet 


sorte  que  le  gouverneur    homme.  »  5.  El  ils  in- 
étail  très  étonné.  sistaienl,  disanl  :  n  II 

soulève  le  peuple  en 
enseignant  dans  toute 
la  Judée,  ayant  com- 
mencé par  la  Galilée, 
jusques  ici.  » 

pense  que  Matthieu  n'a  pas  voulu  corriger  son  erreur,  parce  que,  vu  Tunité  de 
rinspiration  prophétique,  «  quae  dicta  sunt  per  Jeremiam  tam  sinl  Zachariae 
quam  Jeremiae,  et  quae  dicta  sunt  per  Zachariam  tam  sinl  Jcremiae  quam 
Zachariae.  » 

4.  AcT.  I,  20,  applique  à  Judas  Ps.  lxix,  26;  cix,  8.  Peut-être  n'est-il  i>as 
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Il  semble  que  les  accusateurs  de  Jésus  aient  trouvé  Pilate  à  son 
tribunal,  prêt  à  les  entendre.  Le  procurateur  avait  sa  résidence 
ordinaire  à  Césarée  ;  mais  il  venait  à  Jérusalem  pour  la  pâque,  afin 
de  veiller  au  maintien  de  Tordre.  On  admet  volontiers  que  Pilate 
s'installait  alors  dans  le  palais  d'Hérode.  Mais  on  a  supposé  aussi 
que  ce  palais  pouvait  rester  encore  à  la  disposition  des  princes  de 
de  la  famille  hérodienne,  et  que  Pilate  était  installé  dans  la  tour 
Antonia,  où  se  trouvait  le  quartier  de  la  garnison  romaine,  et  d'où 
il  pouvait  plus  facilement  réprimer  tout  désordre  qui  se  serait 
produit  aux  abords  du  temple.  Les  récits  de  la  passion  supposent 
que  le  tribunal  de  Pilate  se  trouvait  tout  près  de  Tendroit  où  étaient 
casernes  les  soldats  romains.  Mais  ce  peut  être  affaire  de  perspec- 
tive. La  tradition  primitive  de  TEvangile  a  pu  savoir  où  demeurait 
Pilate  ;  nos  évangélistes  ne  le  surent  plus  que  vaguement. 

Aucun  Evangile  ne  contient  le  procès-verbal  de  ce  qui  se  passa 
chez  le  procurateur.  Nul  disciple  ne  se  trouvait  à  même  d'entendre 
les  accusations  des  prêtres,  les  questions  de  Pilate  et  les  réponses 
de  Jésus.  La  tradition  a  pu  connaître  seulement  par  voie  indirecte 
les  traits  généraux  de  Tinterrogatoire  et  les  principaux  incidents 
qui  se  passèrent  depuis  le  matin  du  vendredi  jusqu'à  l'heure  du  cru- 
cifiement. 

Luc  *  seul  a  pris  soin  d'émmiérer  les  griefs  allégués  contre  le 
Sauveur.  Tout  se  ramène  à  la  prétention  messianique,  présentée 
comme  une  entreprise  politique  et  ime  révolte  contre  l'autorité 
romaine.  Jésus  est  un  perturbateur,  qui  défend  de  payer  le  tribut 


inutile  d'observer  que  la  seconde  citation,  dans  le  texte  du  psaume,  est  précé- 
dée de  ces  mots  :  «  Que  ses  jours  soient  en  petit  nombre  ».  Strauss,  II,  330. 
L'idée  du  champ  acheté  ou  possédé  pourrait  aussi  venir  de  Ps.  lxix,  26,  où  il 
est  question  d'un  parc  ou  d'une  campagne  (LXX,  l;:auXiç).  Wrede,  Vortràge^ 
144. 

1.  V.  2,r[pÇavT0  Se  xaTriyopeiv  auxou  XeYOVTc;*  toDtov  cGpajxcv  Biaorpiçovra  tô  iôvo; 
7j[xh>v  (Marcion,  dans  Épiphane,  et  plusieurs  mss.  lat.  ajoutent  xal  xataXuovra  tôv 
vdfxov  xal  Toù;  ;:poçrJTaç.  Blass,  103,  observe  a  'ec  raison  que  ces  mots  pouvaient 
tomber  aisément  devant  xal  xojXuovTa,  mais  que  c'était  aussi  une  glose  facile  à 
tirer  de  Mt.  v,  17)  xal  xtoXuovia  çooouç  Kaiaapi  8i8dvat  (Marcion  ajoute  encore  xal 
à^coorpifovTa  xà;  yuvaîxaç  xal  ta  xixva,  ce  que  les  mss.  lat.  c  e  lisent  à  la  fin  du 
V.  5  :  «  et  filiosnostros  et  uxores  avertit  a  nobis»,  en  complétant  :  «  nonenim 
baptizantur  sicut  et  nos,  nec  se  mundant  »  ;  le  ms.  c.  lit  «  baptizatur  »,  omet 
«  et  »,  et  «  nec  se  mundant  »)  xal  Xs'Yovxa  Éauiôv  Xpuiov  ^aaiXéa  eîvai. 
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à  César  ^,  et  qui  se  dit  le  Messie,  c'est-à-dire  le  roi  des  Juifs.  C'est 
sur  ce  dernier  point  que  Pilate  interroge  l'accusé,  soit  parce  que 
les  autres  griefs  sont  subordonnés  à  celui-là,  soit  plutôt  parce  que 
la  source  primitive  n'en  mentionnait  pas  d'autre  -.  Jésus  avoue  qu'il 
-est  le  roi  des  Juifs  ^, 

Si  l'on  prend  les  textes  évangéliques  comme  lettre  d'histoire, 
l'attitude  ultérieure  de  Pilate  donnerait  à  penser  que  le  Sauveur  n'a 
pas  dû  s'en  tenir  à  cette  déclaration,  ou  que  l'accusation  se  sera 
•contredite  elle-même,  car  le  procurateur  se  montre  persuadé  que 
les  prétentions  messianiques  de  Jésus  n'ont  rien  de  dangereux  pour 
l'Etat.  Dans  le  quatrième  Evangile  *,  Jésus  dit  en  effet  à  Pilate  que 
son  royaume  n'est  pas  de  ce  monde,  et,  bien  que  les  termes  de  cette 
déclaration  soient  tout  johanniques,  on  pourrait  être  tenté  de  penser 
que  Jésus  a  dit  au  procurateur  quelque  chose  de  semblable.  Peu 
disposé  à  examiner  le  côté  religieux  de  la  question,  et  complè- 
tement rassuré  au  point  de  vue  politique,  Pilate  n'aurait  vu  en 
Jésus  qu'un  homme  inoffensif,  poursuivi  par  la  haine  de  ses  coreli- 
gionnaires, pour  des  raisons  qui  n'avaient  aucun  rapport  avec  les 
intérêts  de  la  domination  romaine  en  Palestine.  Ce  serait  seulement 
après  avoir  donné  ces  explications,  que  Pilate  avait  le  droit  de  rece- 
voir, et  quand  le  procurateur  faiblit  devant  les  accusations  réitérées 
et  les  récriminations  passionnées  des  Juifs,  que  Jésus  se  serait  ren- 
fermé dans  le  silence.  Il  n'aurait  pas  voulu  défendre  inutilement  sa 
vie;  Pilate  n'en  aurait  pas  moins  été  étonné  de  voir  un  homme,  en 
danger  d'être  condamné  à  mort,  si  peu  soucieux  d'éviter  le  sort 
qui  le  menaçait  ^. 


i.  Cf.  Me.  XII,  13-17,  et  parallèles,  supr.  pp.  331-336. 

2.  Cf.  Brandt,  89. 

3.  Me.  2.  xat  âîwjpoiTTjdcv  aùxôv  ô  IlfîXÎTo;*  au  ci  ô  PûkjiXiÙç  tcSv  'louSaiojy;  6  tï 
«::oxpi6ilç  auicS  Xi^ir  ai»  Xiyti;.  Après  Thistoire  de  Judas,  Matthieu  a  eu  besoin 
d'une  reprise,  v.  11.  ô  5è  IirjaoOç  coràOri  IjiJipoaOev  toO  f)Ye|AOvoç  ;  puis  il  suit  Marc. 
Le.  3,  est  également  conforme  à  Me,  2.  Sur  le  sens  de  la  réplique  où  Xl^ciç,  cf. 
supr,  p.  517,  n.  2,  et  p.  604,  n.  1. 

4.  XVIII,  36;  QÉ.  849. 

5.  Me.  3.  xai  xaT»)Yopouv  aùtou  ot  apy  lEpcîç  izoXkd  (::oXXa  s^entend  adverbialement 
et  ne  signifie  pas  une  multitude  de  griefs).  4.  6  81  IIciXaTo;  JcaXiv  iTCTjpoSta  aùtov 
X^YOjv  (k  omet  Xé^wv)*  oùx  à::oxp{vT)  ouoÉv;  tôe  noaa  aou  xaTT)YOpooaiv.  5.  6  Ôe  'IriaoOç 
oùxitt  ou8èv  àTCEXpîOr),  coare  OaujjidîÇeiv  tov  HciXaTov.  Mt.  12.  xat  ev  tcô  xaxYJYopciaOai 
aùxôv  ino  xwv  âp/^icpétov  xal  rpta^uxifcov  iSs.  «  les  pharisiens  »)  ouôàv  «jcExpivaxo. 
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Mais  cette  perspective  a  quelque  chose  d'artificiel  et  de  convenu. 
Ou  Luc  Ta  fort  habilement  corrigée,  ou  bien  il  dépend  d'une  source 
meilleure  que  Marc.  Le  troisième  Évangile,  en  effet,  reste  ici  indé- 
pendant du  second.  Pilate  reçoit  d'abord  Taccusation  des  prêtres,  puis 
laveu  de  Jésus  *,  cequi  donne  une  meilleure  suite  que  le  récitde  Marc. 
Mais  on  ne  voit  pas  pourquoi  Pilate  déclare  aussitôt  «  aux  prêtres  et 
à  la  foule  »,  dont  Marc  parlera  seulement  un  peu  plus  loin,  qu'il  ne 
trouve  rien  de  criminel  dans  l'homme  qui  lui  a  été  amené  2.  La  rai- 
son est  que  l'évangéliste  cherche  une  transition  pour  amener  la 
comparution  de  Jésus  devant  Hérode,  et  qu'il  n'en  a  point  trouvé  de 
satisfaisante.  On  peut  même  supposer  qu'il  n'en  a  point  trouvé  du 
tout.  La  tradition  ou  la  source  qu'il  va  exploiter  transportait 
vraisemblablement  de  Pilate  à  Hérode  la  responsabilité  de  la  con- 
damnation à  mort,  et  le  renvoi  à  Hérode  pouvait  déjà  y  être  expli- 
qué par  ce  double  motif  :  que  Pilate,  pour  son  propre  compte,  trou- 
vait Jésus  innocent,  et  qu'il  avait  dû  néanmoins  remettre  l'accusé 
galiléen  au  tétrarque  de  Galilée.  Luc  pourrait  donc  n'avoir  fait 
que  juxtaposer  à  ce  que  lui  fournissait  la  source  de  Marc  ce  qu'il  a 
puisé  dans  la  source  qui  attribuait  à  Hérode  la  condamnation  de 
Jésus. 

Les  prêtres  disent  que  Jésus  trouble  tout  le  pays,  ameutant  le 
peuple  depuis  la  Galilée,  où  il  a  commencé  sa  prédication,  jusqu'à 
Jérusalem,  où  il  a  enseigné  dans  les  derniers  temps  •^;  à  prendre  le 
trait  comme  historique,  la  mention  de  la  Galilée  aurait  dû  rappeler 
à  Pilate  le  souvenir,  peu  éloigné  encore,  de  Juda  le  Galiléen  et  de  la 
révolte  qu'avait  occasionnée  le  recensement  du  Quirinius  *.  Mais  le 
procurateur,  songeant  que  l'accusé  pouvait  être  galiléen,  et  qu'Hé- 
rode  se  trouvait  à  Jérusalem  en  ce  moment,  est  censé  voir  là  un 


13.  TOTC  Xsyci  auTw  6  IleiXÎTo;'  oux  àxousi;  îroaa  aou  xaTafjiapTupou9tv  ;  14.  xal  oux 
àjccxpiOr)  aoTfu  Jipôç  ùùtï  sv  p^jxa,  <5tcs  Oau[jLa^ctv  tÔv  fjys^i^va  X^av.  Cf.  Is.  lui,  7, 
supr,  cU,  p.  603. 

1.  Vv.  2  (p.  632,  n.  1).  3.  ô  Ôs  risiXaro;  t)P(iStt)«v  aùtôv  X^yiov  ^  el  6  p.  t.  *I.  ; 
6  Si  a.  a.  îffi'  où  Xi^stç. 

2.  V.  4.Ô  Bï  IIsiXaTo;  cIkev  Jipô;  toù;  âp/icpci^  xal  to«;  Jy^Xouç*  oùÔiv  t&pioxcu  attiov 
h  T<3  àvOpciSrco  TOUTw. 

3.  V.  5.  o\  5à  i7zi<S'^\toy  X^yovTcç  oti  àvai«iit  tÔv  Xadv,  SiSâvxciiv  xaO'8XY)(  tîjç  *Iou* 
Sai'aç,  xal  àpÇajicvoç  iizo  ti^î  raXiXa(a;  6o>;  (u6c.  Cf.  p.  632,  n.  1.  Sur  le  sens  général 
du  mot  «  Judée  »  en  cet  endroit,  cf.  I,  462. 

4.  HOLTZMANN,   417. 
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moyen  de  se  débarrasser  d'une  aiTaire  où  il  ne  voit  pas  clair  K 
Hérode  était  juif,  et  il  saurait  accommoder,  ou  bien  il  pourrait,  en 
tout  cas,  terminer  d'une  façon  quelconque  cette  querelle,  qui  le  regar- 
dait et  comme  juif  et  comme  souverain  de  la  Galilée. 

Partout  la  relation  du  procès  devant  Pilafe  est  confuse,  à  la  fois 
incomplète  et  surchargée.  Les  préliminaires,  on  Ta  vu,  sont  satis- 
faisants ;  mais  il  est  impossible  de  suivre  le  développement  de 
Taffaire.  Dans  les  deux  premiers  Évangiles,  Ténoncé  de  l'accusa- 
tion manque  au  début,  et,  dans  tous  les  trois,  la  condamnation 
manque  à  la  (in.  On  ne  voit  pas  pourquoi,  selon  Marc  et  Matthieu, 
Pilate,  sans  rien  savoir  encore,  demande  à  Jésus  s'il  est  le  roi  des 
Juifs,  ni  pourquoi  les  plaintes  des  prêtres,  devenues  inutiles,  ne  se 
produisent  qu'ensuite  2.  Le  défaut  de  cet  arrangement  et  la  compa- 
raison de  Luc  invitent  à  supposer  qu'une  transposition  à  été  f.iite 
par  le  rédacteur  du  second  Évangile,  soit  pour  différencier  le  procès 
devant  Pilate  d'avec  le  procès  devant  Gaïphe,  soit  pour  donner  plus 
de  relief  au  silence  de  Jésus,  soit  eniîn  et  surtout  pour  préparer 
l'incident  de  Barabbas,  la  faveur,  en  fait  inexpliquée  et  inexpli- 
cable, que  Pilate  est  censé  avoir  témoignée  au  Christ,  devant,  selon 
Vévangéliste,  avoir  sa  raison  d'être,  non  dans  l'aveu  messianique, 
mais  dans  le  silence  du  Christ  en  face  de  ses  accusateurs.  Le  récit 
primitif  et  tout  ce  que  la  tradition  a  connu  d'abord  consistaient  pro- 
bablement dans  cette  donnée  sommaire  :  Jésus,  dénoncé  à  Pilate 
comme  prétendu  Messie  par  les  chefs  des  prêtres,  n'a  rien  répondu 
à  ses  accusateurs  (encore  ce  détail  particulier  pourrait-il  venir  de 
Marc)  ;  interrogé  par  Pilate  sur  le  fond  de  Taccusation,  Jésus  a 
avoué;  la  condamnation  s'en  est  suivie  •^.  L'épisode  de  Barabas^  fait 
pendant  au  jugement  par  Caïphe  ;  il  s'intercale  dans  la  relation  his- 
torique du  procès  devant  Pilate,  de  façon  à  faire  entendre  que 
Pilate  n'a  pas  condamné  Jésus,  mais  qu'il  Ta  laissé  mettre  à  mort, 
conformément  à  la  sentence  du  sanhédrin,  après  avoir  essayé  vai- 
nement de  le  soustraire  à  ses  ennemis  par  voie  de  grâce.  La  com- 
parution devant  Hérode,  qui  devait  avoir,  dans  la  source  où  Luc 
Ta  prise,   une  signification  plus  accentuée,  vient  à  l'appui  de  la 


1.  Cf.  B.  Wbiss,  L/f.661. 

2.  Cf.  Wellhausen.  Me,  136. 

3.  Me.  1,  3-4,  15  /»;  Le.  1-3,  25  b. 

4.  Me.  6-15  a. 
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même  thèse  apologétique  :  le  fondateur  du  christianisme  n'était 
pas  en  contravention  à  Tégard  de  Tautorité  romaine^  et  ce  n'est  pas 
-cette  autorité  qui  Ta  condamné  ;  les  Juifs  seuls  ont  arraché  à 
Pilate,  et  malgré  lui,  la  permission  d'exécuter  une  sentence  rendue 
•par  le  sanhédrin. 

Luc,  XXIII,  6.  Et  Pilate,  entendant  cela,  demanda  si  cet  homme  était 
galiléen,  7.  et  ayant  appris  qu'il  était  sujet  d'Hérode,  il  le  renvoya  à 
Hérode,  qui  était  aussi  à  Jérusalem  en  ces  jours-là.  8.  Et  Hérode  se 
réjouit  de  voir  Jésus;  car  depuis  longtemps  il  désirait  le  voir,  pour  ce 
qu'il  avait  entendu  dire  de  lui,  et  il  espérait  lui  voir  faire  quelque 
miracle.  9.  Et  il  lui  posa  beaucoup  de  questions,  mais  il  (Jésus)  ne  lui 
répondit  rien.  10.  Et  les  chefs  des  prêtres  et  'les  scribes  étaient  là,  qui 
Taccusaient  fortement.  11.  Et  Hérode,  l'ayant  traité  avec  mépris  et 
tourné  en  dérision  avec  ses  soldats,  après  lui  avoir  fait  mettre  une  robe 
brillante,  le  renvoya  à  Pilate.  12.  Et  ce  jour-là,  Hérode  et  Pilate 
devinrent  amis  l'un  de  Tautre,  car  auparavant  il  y  avait  de  Tinimitié 
entre  eux. 

13.  Et  Pilate  ayant  fait  appeler  les  chefs  des  prêtres,  les  magistrats,  et 
le  peuple,  14.  leur  dit  :  «  Vous  m'avez  amené  cet  homme  comme  pervertis- 
sant le  peuple,  et  moi,  après  avoir  examiné  TafTaire  en  votre  présence,  je 
n'ai  trouvé  cet  homme  coupable  sur  aucune  des  accusations  que  vous 
formez  contre  lui  ;  15.  ni  Hérode  non  plus,  car  il  nous  l'a  renvoyé.  Il  n'a 
rien  fait  qui  mérite  la  mort.  16.  Je  vais  donc,  après  l'avoir  fait  flageller,  le 
relâcher.  » 

On  doit  supposer  que  le  tétrarque  de  Galilée  était  venu  à  Jéru- 
salem pour  la  pâque.  Pilate,  ayant  appris  que  Jésus  est 
galiléen  *,  se  décide  à  l'envoyer  à  Antipas,  non  qu'il  ne  crût  avoir 
le  droit  de  prononcer  un  jugement  à  Jérusalem  sur  un  galiléen 
arrêté  dans  cette  ville,  mais  parce  que,  selon  l'évangéliste,  il  ne 
<îroit  pas  pouvoir  donner  satisfaction  aux  plaignants,  et  qu'il  espère 
se  décharger  de  l'affaire,  tout  en  paraissant  témoigner  une  défé- 
rence particulière  à  Tégard  d'Hérode.  Le  tétrarque  est  d'autant  plus 
sati.sfait  qu'il  désirait  beaucoup  voir  Jésus.  Luc  a  déjà  parlé  plus 
haut  de  ce  désir  ^  :  Hérode  avait  entendu  célébrer  Jésus  comme 
thaumaturge,  et  il  aurait  été  fort  curieux  de  vérifier  sa  puissance 
miraculeuse.  Son  attente  est  entièrement  trompée.  Les  questions 

1.  V.  7.  £x  TTÎs  ÈÇoygia;  'HooiÇou.  Cf.  m,  1  ;  I,  388. 

2.  IX,  9;  1,920. 
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quil  fait  au  Christ  demeurent  sans  réponse  K  Les  accusateurs  pro- 
duisent de  nouveau  tous  leurs  griefs.  Mais  Hérode  ne  'prend  au 
sérieux  ni  leurs  plaintes,  ni  son  rôle  de  juge.  N'ayant  pu  contenter 
sa  curiosité,  il  trouve  moyen  de  se  divertir  autrement  en  se  moquant 
de  Jésus  «  avec  son  armée  »  (il  ne  faut  pas  demander  comment 
Hérode  peut  avoir  des  «  troupes  »  à  Jérusalem),  et  en  le  faisant 
revêtir  d  une  robe  éclatante,  comme  un  roi  de  théâtre  2.  U  le 
renvoie  ainsiàPilate,  qui  se  retrouve  dans  la  même  situation  qu'au^ 
para  vaut. 

Hérode  lui  avait  rendu  politesse  pour  politesse  en  déclinant  le 
jugement  de  la  cause.  Le  tétrarque  et  le  procurateur,  qui  n'étaient 
pas  jusqu'alors  en  bonne  intelligence,  sans  doute  parce  qu'on  les 
suppose  l'un  et  l'autre  jaloux  de  leur  pouvoir,  et  que  le  prince  héro- 
dien  convoitait  la  Judée,  sont  au  moins  pour  un  temps  réconciliés  3. 
Mais  Pilate  est  obligé  de  prendre  une  décision.  Il  interpelle  les- 
membres  du  sanhédrin  et  la  foule  ^  qui  suivait  la  marche  de  Taffaire, 
pour  déclarer  encore  une  fois  que  les  accusations  portées  contre- 
Jésus  ne  sont  pas  fondées,  qu' Hérode  est  d'accord  avec  lui  sur  ce 
point ^,  et  qu'il  va  mettre  le  prisonnier  en  liberté.  Toutefois,  pour 

1.  V.  9.  auTOç  06  otiSèv  ancxpivaro  auTw.  Cf.  p.  633,  n.  5. 

2.  V.  11.  cÇouOsvT{9a;  81  auTÔv  'HpoSSrj;  <jùv  toi;  aTpaTiU}J.(XJtv  auiou  xai  IfxraiÇaç^ 
rcpi^aXùy  coOTJTa  Xa^ijcpàv  iyéiziKv^t'f  auTÔv  tto  IIsiXdETcu.  Il  n'est  pas  possible  do 
voir  dans  les  TrpaTeujiata  d'Hérode  les  quelques  gardes  qui  raccompagnaient 
dans  ses  voyages  (cf.  Brandt,  116).  Dans  ÏEv,  de  Pierre  y  2,  c'est  Hérode  qui 
donne  des  ordres  aux  exécuteurs  de  Jésus. 

3.  Sur  ce  détail  de  Tamitié  entre  Hérode  et  Pilate,  cf.  le  fragment  de  VÉv^ 
de  Pierre,  4,  où  Hérode  appelle  Pilate  «  frère  ». 

4.  V.  13.  ouvxaXwajACvoç  toù;  «pyiipei;  xai  xôv  Xaov  ne  suppose  pas  que  tout  o« 
monde  ait  dû  être  convoqué  par  Pilate  (cf.  ix,  1  ;  xv,  6, 9;  Me.  xv,  16)  ;  c'est  une- 
repri.se  du  récit,  après  l'espèce  de  parenthèse  du  v.  12.  Quant  aux  fip)(^ovT«ç  (cf. 
XXIII,  35;  XXIV,  20),  c'est  une  désignation  générale  des  sanhédristes. 

5.  Les  vv.  13-14  sont  une  introduction  à  l'histoire  de  Barabbas;  le  v,  15  est 
une  surcharge  pour  accorder  cette  histoire  avec  le  récit  concernant  Hérode.. 
Dans  ce  v.  kBL  etc.  lisent  àvi7:c{jn|>cv  ^àp  «ùtôv  icpô;  ^(aoS;;  AD,  Ss.  Se.  mss.  lat. 
Vg.,  àvl«f[i.<|»a  yàp  Ojiiç  (Ss.  Se.  ont  lu  owtov)  Tipô;  auxciv,  leçon  qui  peut  s'autori- 
ser du  V.  7,  tandis  que  l'autre  se  réfère  au  v.  11.  Il  est  bien  risqué  de  trouver, 
avec  B.  Weiss,  Lk.  663,  dans  le  rpoç  ^^diç  du  texte  alexandrin  la  preuve  que- 
la  source  de  Luc  ne  conduisait  pas  les  prêtres  chez  Hérode.  Il  y  a  eu,  d'un 
côté  ou  de  l'autre,  correction  réfléchie;  mais  la  leçon  occidentale  s'accorde- 
peut-être  mieux  avec  le  contexte  :  Hérode  n*a  pas  plus  trouvé  que  Pilatej  car 
celui-ci  lui  avait  renvoyé  les  accusateurs,  et  le  tétrarque  n'a  pas  jugé  que  l'ac- 
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donner  satisfaction  aux  plaignants,  il  consent  à  faire  flageller  l'ac- 
cusé avant  de  le  renvoyer  K  Au  lieu  d'accepter  la  mise  en  liberté 
de  Jésus  dans  ces  conditions,  les  chefs  des  prêtres  et  les  magistrats 
demandent  sa  mort  et  la  liberté  de  Barabbas.  Ainsi  Luc  rejoint  le 
récit  de  Marc,  à  Tégard  duquel  cette  histoire  d'Hérode  se  présente 
comme  une  intercalation  artificielle.  L'incohérence  de  la  rédaction, 
à  l'endroit  où  Pilate  mande  les  sanhédristes,  qui  cependant  auraient 
dû  retourner  avec  Jésus  chez  le  procurateur,  tient  à  l'effort  que  Luc 
doit  faire,  après  avoir  donné  en  racourci  le  jugement  du  Christ  par 
Hérode,  pour  rejoindre  le  récit  de  Marc  touchant  Barabbas  2. 

La  critique  moderne  a  vivement  attaqué  ce  morceau  |du  troisième 
Évangile,  y  voyant  une  fiction  légendaire  que  Luc  aurait  accueillie 
ou  môme  inventée  ^.  La  dernière  hypothèse  doit  être  écartée  comme 
invraisemblable,  car  l'évangéliste  dépend  partout  ailleurs  de  docu- 
ments écrits.  11  a  trouvé  la  mention  dHérode  dans  un  des  évangiles 
qu^il  a  connus  et  utilisés.  Cet  évangile  méritait-il  une  confiance 
entière  ?  Luc  n'en  aurait-il  pas  quelque  peu  modifié  la  donnée  pour 
l'encadrer  dans  sa  relation?  On  a  observé  que,  n'ayant  pas  dit  que 
Jésus  se  tut  devant  Pilate,  il  a  placé  ce  trait  dans  la  comparution 
devant  Hérode  ;  que  les  accusations  des  prêtres  semblent  amenées 
dans  le  récit  par  {une  transposition  semblable;  que  les  soldats 
d'Hérode  et  la  «  robe  brillante  »  remplacent  de  même  les  soldats 
romains,  qui,  dans  les  deux  premiers  Évangiles,  et  dans  le  qua- 
trième, revêtent  le  Sauveur  d'une  robe  de  pourpre.  «  La  robe  bril- 
lante ^  »  dont  parle  Luc  n'est  pas  nécessairement  une  robe  blanche, 
et,  supposé  que  cela  soit,  Tévangéliste  n'a  peut-être  pas  cru  pouvoir 
montrer  un  roi  se  moquant  de  la  pourpre  ^. 

cusé  fût  digne  de  mort.  La  leçon  alexandrine  s'explique  par  le  fait  qu'on  aura 
jugé  plus  naturelle  la  référence  au  dernier  renvoi,  v.  11,  qu'au  premier,  v.  7. 
Ss.  omet  les  vv.  10-12,  et  Wellhausen,  Le.  132,  y  voit  une  glose  surajoutée. 
Mais,  si  embarrassée  que  soit  la  reprise  des  vv.  13-15,  la  mention  explicite  du 
renvoi  devant  Pilate  paraît  indispensable  entre  le  v.  9  et  le  v.  13. 

1.  V.  16.7cai$6uaa(  ouv  aurôv  anokùatt}, 

2.  Cf.  p.  637,  n.  4. 

3.  Cf.  Strauss,  II,  346-347;  Brandt,  111-117;  Wernlb,  95.  Le  rapport  que 
l'on  trouvé  entre  Le.  6-16,  et  Act.  xxv,  23-xxvi,  32,  ne  touche  pas  au  fond,  et  le 
récit  des  Actes  n'a  pu  exercer  qu'une  influence  assez  légère  sur  la  mise  en 
scène  de  Le.  6-16. 

4.  Cf.  J.  Weiss,  Lk.  640;  B.  Wbiss,  L/c.  661  ;  Holtzmann,  417. 

5.  Cf.  p.  637,  n.  2. 

6.  Remarque  de  Brandt,  116. 
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D*autrepart,  Tintervention  d^Hérode  est  préparée  de  loin.  Luc  a 
dit  d*abord  que  le  tétrarque  désirait  voir  Jésus  *,  puis  qu*il  avait  eu 
rintention  de  le  faire  mourir,  et  que,  dans  cette  dernière  circonstance, 
Jésus  avait  chargé  les  pharisiens  qui  Tavertissaient,  de  prévenir 
Hérode  qu'un  prophète  ne  doit  pas  mourir  ailleurs  qu'à  Jérusa- 
lem 2.  Tout  cela  se* rattache,  dans  la  pensée  de  Tévangéliste,  à  Fin- 
cident  qui  est  ici  raconté.  Mais  il  est  peu  vraisemblable  que  Luc  ait 
fait  de  lui-même  tous  ces  rapprochements.  Il  les  a  trouvés  tout 
faits,  dans  un  ou  plusieurs  documents,  où  les  rapports  d'Antipas 
avec  Jésus  avaient  été  signalés.  Un  passage  des  Actes  ^,  prière 
des  disciples  où  la  participation  d'Hérode  à  la  condamnation  du 
Sauveur  est  expressément  signalée,  s'inspire  de  la  même  source 
ou  procède  de  la  même  tradition.  Dans  ce  passage,  on  trouve  la 
mention  d'une  prophétie  que  Févangélistea  eue  déjà  en  pensée  lors- 
qu'il a  décrit  le  rôle  des  prêtres  et  du  peuple  juifs,  celui  de  Pilate 
et  celui  d^Hérode  dans  l'histoire  de  la  passion  :  «  Pourquoi  les 
nations  se  sont-elles  soulevées,  et  les  peuples  ont-ils  médité  de 
vains  projets?  Les  rois  de  la  terre  se  sont  approchés,  et  les 
chefs  se  sont  réunis  ensemble,  contre  le  Seigneur  et  contre  son 
Christ  *.  »  Ce  texte  du  psaume  a  pu  exercer  une  certaine  influence 
sur  la  forme  du  récit  évangélique  ;  mais  cette  influence  n'a  pas  été 
bien  profonde,  et  le  texte  n'a  pas  dû  créer  le  récit. 

Renan  ^  avait  supposé  que  Luc  connaissait  un  document  «  où  la 
mort  de  Jésus  était  attribuée  par  erreur  à  Hérode  »,  et  que,  «  pour 
ne  pas  sacrifier  entièrement  cette  donnée  )),  il  avait  «  mis  bout  à 
bout  les  deux  traditions  ».  Une  telle  erreur  était  impossible,  maison 
a  pu  la  commettre  volontairement.  L'Évangile  apocryphe  de  Pierre 
laisse  entrevoir  comment  la  légende  a  grossi  le  rôle  d'Hérode,  pour 
dégager,  plus  encore  que  ne  font  les  Synoptiques,  la  responsabilité 
de  Pilate  dans  la  passion  ;  mais  on  ne  pouvait  songer  à  supprimer 
tout  à  fait  le  rôle  du  procurateur.  Le  document  où  Luc  a  puisé  ses 
renseignements  sur  l'attitude  d'Hérode  à  l'égard  de  Jésus  ne  peut 


1.  IX,  9;  êupr,  cil, 

2.  xm,  31-33;  «upr.  pp.  125-128. 

3.  IV,  27.  auvTij^Orjaav  y«P  ejc *àXTi6c(aç  ev  xfî  TrdXei  tauTT)  e;ct  tÔv   «yiov  tztX^ôl  aou 
r?)ao5v,  8v  lf)(^ptaa(,  *Hpcii6T)ç  te  xai  IldvTio;  risiXàto;  aùv  tôveaiv  xal  Xaoïç  'lapâriX,  xtX. 

4.  Ps.  II,  1-2. 

5.  Jésm,  422,  n.  2. 
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pas  être  la  source  de  Marc,  au  moins  pour  ce  qui  concerne  le  rôle 
d'Hérode  dans  la  passion.  C'était  une  source  analogue  à  TÉvangile 
de  Pierre,  à  moins  que  ce  ne  fût  une  ancienne  rédaction  de  cet 
Évangile,  et  parallèle  à  Marc  et  à  Matthieu.  Tous  les  détails  prin- 
cipaux du  jugement  par  Pilate  y  étaient  transportés  à  Hérode,  et  ron 
peut  croire  que  le  tétrarque  rendait  Tarrêt  de  inort  et  présidait  à 
Texécution  de  Jésus.  Une  si  grande  liberté  à  Tégard  de  l'histoire 
ne  pouvait  être  agréée  par  le  rédacteur  du  troisième  Évangile  ;  mais 
il  a  resserré  le  récit  en  un  court  tableau,  qui  sert  encore  à  faire  res- 
sortir rinnocence  de  Jésus,  la  bonne  volonté  de  Pilate,  et  à  impu- 
ter au  roi  juif  et  à  ses  soldats  Todieux  de  la  scène  de  dérision 
qui  eut  lieu  dans  le  prétoire.  L'hypothèse  d'une  donnée  tradition- 
nelle, que  Luc  aurait  enrichie  par  des  traits  empruntés  à  Marc  ',  ne 
s'appuie  sur  aucun  indice  véritablement  probant.  L'intérêt  apologé- 
tique rend  compte  de  l'espèce  de  substitution  que  la  source  faisait 
d' Hérode  à  Pilate,  et  cette  substitution  peut,  d'une  certaine  manière, 
faire  écho  aux  données  primitives  touchant  les  mesures  qu'Antipas 
avait  été  disposé  à  prendre  contre  la  prédication  de  Jésus  en  Galilée. 

Marc,    xv,  6.   Et  à         Matth.  xxvii,  15.  Et         Luc,  xxni,  18.  Et  ils 
Foccasion  de  la  fête,  il     à(roccasioti  de)  la  fêle,     crièrent  tous  ensemble. 


leur  accordait  la  liberté 
d'un  prisonnier,  (celui) 
qu'ils  demandaient.  7. 
Et  il  y  avait  le  nommé 
Barabbas,  arrêté  avec 
les  séditieux  qui,  dans 
la  sédition ,  avaient 
commis  un  meurtre.  8. 
Et  la  foule,  étant  mon- 
tée, se  mit  à  réclamer 
ce  qu'il  avait  coutume 
de  leur  faire.  9.  Et 
Pilate,  prit  la  parole  en 
disant  :  «  Voulez- vous 
que  je  vous  mette  en 
liberté  le  roi  des 
Juifs?  »  10.  Car  il 
savait  que  les  chefs  des 
prêtres  l'avaient  livré 
par  jalousie. 

1.  HoUzmann,  B.  Weiss,  J.  Weiss;  Feine,  69. 


le  gouverneur  avait 
coutume  d'accorder  au 
peuple  la  liberté  d'un 
prisonnier,  celui  qu'ils 
voulaient.  16.  Et  ils 
avaient  alors  un  pri- 
sonnier fameux,  appelé 
Barabbas.  17.  Lors 
donc  qu'ils  furent  ras- 
semblés, Pilate  leur 
dit  :  «  Lequel  voulez- 
vous  que  je  vous  mette 
en  liberté,  Barabbas, 
ou  Jésus  qu'on  appelle 
Christ?  »  18.  Car  il 
savait  qu'ils  le  lui 
avaient  livré  par  jalou- 
sie. 


disant  :  «  Fais  mourir 
celui-là  ,  et  mets- 
nous  en  liberté  Barab- 
bas I  »  19.  Celui-ci,  à 
cause  d'une  sédition 
qui  avait  eu  lieu  dans 
la  ville,  et  d'un  meur- 
tre, avait  été  jeté  en 
prison. 
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Marc,  xv,  11.  Et  les 
chefs  des  prêtres  exci- 
tèrent la  foule,  afin 
qu'il  leur  accordât  plu- 
tôt la  liberté  de  Barab- 
bas.  12.  Et  Pilate,  pre- 
nant de  nouveau  la 
parole,  leur  dit  :  «  Que 
voulez- vous  donc  que 
je  fasse  de  celui  que 
vous  appelez  le  roi  des 
Juifs?  »  13.  Et  ils 
-crièrent  de  nouveau  : 
«  Crucifie-le  I  »  14.  Et 
Pilate,  leur  dit  :  «  Mais 
qu'a-t-il  fait  de  mal  ?  » 
*  Et  ils  crièrent  plus  fort: 
«  Crucifie-le.  »  15.  Et 
Pilate,  voulant  satis- 
faire le  peuple,  leur 
accorda  la  liberté  de 
Barabbas,  et  il  livra 
Jésus,  après  Favoir 
fait  flageller,  pour  qu'  1 
/ût  crucifié. 


Matth.  xxvii,  19.  Et 
pendant  qu'il  était  assis 
au  tribunal,  sa  femme 
lui  envoya  dire  :  u  Qu'il 
n'y  ait  rien  entre  toi  et 
ce  juste  I  Car  j'ai  beau- 
coup souffert  aujour- 
d'hui en  songe  à  cause 
de  lui.  »  20.  Et  les 
chefs  des  prêtres  et 
les  anciens  persua- 
dèrent à  la  foule  de 
demander  Barabbas  et 
de  faire  périr  Jésus.  2 1 . 
Et  le  gouverneur,  pre- 
nant la  parole,  leur  dit  : 
«  Lequel  des  deux  vou- 
lez-vous que  je  vous 
mette  en  liberté?  »  Et 
ils  dirent  :  «  Barab- 
bas! »  22.  Pilate  leur 
dit  :  «  Que  ferai-je 
donc  de  Jésus  qu'on 
appelle  Christ?  »  Ils 
dirent  tous  :  «  Qu'il 
soit  crucifié  I  »  23.  Et 
il  dit  :  «  Mais  quel  mal 


Luc,  xxiii,  20.  Et 
Pilate  leur  parla  de 
nouveau,  souhaitant 
mettre  Jésus  en  liberté. 
21.  Et  ils  crièrent,  di- 
sant :  «  Crucifie-le  ! 
crucifie-le  I  »  22.  Et 
lui,  pour  la  troisième 
fois,  leur  dit  :  u  Mais 
quel  mal  a-t-ilfait?  »Je 
n'ai  rien  trouvé  en  lui 
qui  mérite  la  mort.  Je 
vais  donc,  après  l'avoir 
fait  flageller,  le  relâ- 
cher. »  23.  Et  ils  in- 
sistèrent avec  de  grands 
cris,  demandant  qu*il 
fût  crucifié,  et  leurs 
clameurs  l'empor- 
tèrent. 24.  Et  Pilate 
décida  que  leur  de- 
mande serait  exécutée. 
25.  Et  il  relâcha  celui 
qui  avait  été  jeté  en 
prison  pour  sédition  et 
meurtre,  qu'ils  deman- 
daient, et  il  livra  Jésus 
à  leur  volonté. 


a-t-il  fait?  »  Et  ils 
criaient  plus  fort,  disant  :  «  Qu'il  soit  crucifié  !  »  24.  Et  Pilate,  voyant 
qu'il  ne  gagnait  rien,  mais  que  le  tumulte  allait  croissant,  prit  de  l'eau  et 
se  lava  les  mains  devant  la  foule,  en  disant  :  «  Je  ne  suis  pas  responsable 
de  ce  sang.  A  vous  de  voir  !  »  25.  Et  tout  le  peuple  répondit  en  disant  : 
«  Que  son  sang  retombe  sur  nous  et  sur  nos  enfants!  »  26.  Alors  il  leur 
accorda  la  liberté  de  Barabbas,  et,  après  avoir  fait  flageller  Jésus,  il  le 
livra  pour  qu'il  fût  crucifié. 

Si  Ton  suit  renchaînement  des  faits  tel  qu^il  est  indiqué  dans 
Marc,  Pilate,  embarrassé  du  silence  de  Jésus,  et  n'osant  absoudre 
•ouvertement  un  accusé  qui  ne  se  défend  pas,  convaincu  d'ailleurs 
qu'il  n'a  pasalTaire  à  un  perturbateur  de  Tordre  public,  aurait  l'idée 
de  soustraire  le  Christ  à  la  mort  en  faisant  réclamer  sa  grâce  par  le 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  41 
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peuple.  Diaprés  une  coutume  signalée  seulement  dans  les  Evan- 
giles, et  sur  l'antiquité  ou  même  Tauthenticité  de  laquelle  on  n'est 
p«,H  autrement  fixé,  le  peuple  obtenait  du  pouvoir,  à  chaque  fête  de 
pàque,  la  mise  en  liberté  d'un  prisonnier  K  Cette  coutume  aurait  été 
d'origine  juive,  son  rapport  avec  la  pâque  n'étant  pas  une  simple 
coïncidence,  et  la  mise  en  liberté  du  prisonnier  rappellerait  sans 
doute  la  délivrance  d'Israël,  quand  le  Seigneur  le  tira  delà  servitude 
d'Egypte  2.  Il  va  de  soi  que  nul  gouvernement  ne  se  serait  laissé 
arracher  par  ce  moyen  la  grâce  d'ennemis  redoutables  pour  lui,  et  il 
était  toujours  facile  de  dérober  à  la  faveur  du  peuple  les  gens  qu'on 
voulait  supprimer.  Mais  il  faut  avouer  que  l'assertion  de  Marc  se 
présente  bien  plutôt  en  forme  de  légende  populaire  que  de  coutume 
juridique. 

En  ce  temps-là,  d'après  nos  Evangiles,  il  y  avait  sous  les  verrous 
un  nommé  Barabbas,  qui,  avec  une  troupe  de  factieux,  avait  commis 
un  meurtre  dans  une  sédition  ^.  On  ne  saurait  dire  si  la  sédition 
causée  par  Barabbas  avait  un  caractère  politique.  Il  semble  plutôt 
que  ce  fût  une  émeute  vulgaire,  ou  un  mauvais  coup  de  gens  sans 
aveu.  Les  indications  sont  très  vagues,  sous  une  apparence  de 
précision  ^,  comme  ce  qui  a  été  dit  de  la  coutume  dont  Barabbas  est 


1.  V.  6.  xaxà  t\  iopT^v  iizÙMîv  autoi;  ha,  Slvfjiiov  Sv  7capv)T0î)VT0  (mAB;  texte  com- 
mun ovnip,  DC  8v  av  TjtoSvTo). 

2.  Cf.  HOLTZMANN,  103. 

3.  V.  7.  ^v  $i  6  Xr]f(i{icvo;  Bapa^^ac  [jLCTà  tcov  oraoïaorâv  $sSe|iivo$,  otTtvfç  ht  tj 
ataaet  f  ovov  ncnoiT|xst9aiv.  L'emploi  de  «  le  dit  »  devant  Barabbas  ne  prouve  pas 
que  ce  mot  soit  un  surnom  (cf.  Mt.  ix,  9),  mais  il  s^explique  mieux  peut-être 
dans  cette  hypothèse  (cf.  Mt.  iv,  18;  x,  2),  et  Ton  croirait  que  Tévangéliste» 
tout  en  individualisant  le  nom,  a  quelque  soupçon  que  ce  n'est  pas  un  nom 
d'individu.  Les  étymologies  d'après  Taraméen  sont  :  «  fils  du  pèi*e  »,  K3N  12^ 
qui  convient  à  la  forme  Bapa^^àfc,  ou  «  fils  de  notre  maître  »,  721  11,  qui  est  en 
rapport  avec  raccusatif  ^pa^pav.  On  suppose  que  cette  désignation  était  patro- 
nymique, et  que  Thomme  était  a  fils  de  rabbin  ».  Explication  peu  naturelle; 
S.  JÉnÔME  {In  Matih.  xxvii,  16]  :  «  Iste,  in  evangelio  quod  scribitur  juxta 
Hebraeos,  filius  magiêtri  eorum  interpretatur.  nEorum  se  rapporte  sans  doute 
aux  Juifs,  et  s.  Jérôme  ne  veut  pas  dire  que  Fétymologie  indiquée  dans  TEr. 
des  Hébreux  soit  rnsi  13.  Il  est  assez  subtil  de  supposer  avec  Zahn  {GNTK,  II, 
2,  699)  que  TÉv.  apocryphe  aurait  en  pensée  le  démon  maître  des  Juifs,  et 
qu'il  ferait  valoir  un  contraste  entre  le  fils  du  diable  et  le  fils  de  Dieu. 

4.  On  dirait  que  Marc  parle  de  «  la  sédition  »  et  c  des  séditieux  »  comme  si 
tout  le  monde  savait  de  quoi  il  s'agit  (J.  Weiss,  AE,  327);  mais  c'est  une 
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censé  avoir  bénéficié.  Pilate  aurait  considéré  Barabbas  comme 
un  simple  bandit,  et  n'aurait  pas  supposé  que  la  masse  des  Juifs  pût 
s'intéresser  à  lui.  Mais,  dans  ce  cas,  Ion  se  demande  comment 
un  administrateur  intelligent  a  pu  accepter  la  mise  en  liberté 
d'un  malfaiteur  dangereux.  Si  Barabbas  eût  été  un  révolté  contre 
Tautorité  romaine,  il  aurait  eu  les  sympathies  de  ses  concitoyens, 
mais  Pilate  n'aurait  pas  attendu  pour  le  mettre  à  mort.  Le  gouver- 
neur imaginerait  donc  d'offrir  au  peuple,  qu'il  croit  favorable  à  Jésus, 
la  grâce  du  prisonnier  que  les  prêtres  lui  ont  livré.  Quand  la  foule 
se  présente,  suivant  Tusage,  et  demande  la  grâce  accoutumée, 
Pilate  lui  propose  la  mise  en  liberté  de  son  Messie  *.  Le  gouver- 
neur aurait  dit  :  '<  Voulez-vous  que  je  vous  mette  en  liberté  le  roi 
des  Juifs?  » 

Ni  ces  détails  ni  les  suivants  ne  semblent  à  discuter  au  point 
de  vue  de  l'histoire.  Il  faut  supposer  que  l'enthousiasme  excité 
d'abord  par  Jésus  a  été  absolument  déconcerté  par  Tétat  où 
Ton  voyait  réduit  le  prophète  de  Nazareth.  Ceux  qui  l'avaient 
acclamé  les  jours  précédents  se  seraient  demandé  s'ils  n'avaient 
point  mal  placé  leur  confiance;  regrettant  déjà  leurs  applaudisse- 
ments, ils  ne  se  soucieraient  pas  de  ratifier  une  proposition  qui  leur 
semble  presque  injurieuse  pour  eux.  La  forme  de  cette  proposition 
est  singulière;  mais  il  est  douteux  que  Marc  ait  voulu  prêter  à 
Pilate  l'intention  de  se  moquer  ouvertement  des  Juifs  ou  de  Jésus 
lui-même  ^.  «  Roi  des  Juifs  »  est  le  thème  de  l'accusation  portée 
contre  Jésus  :  Pilate,  juge  de  sa  cause,  le  désignerait  ainsi;  et 
comme  il  est  censé  comprendre  que  la  royauté  affectée  par  le 
Christ  n'a  rien  qui  compromette  l'autorité  de  César,  il  peut,  du 
moins  au  gré  de  Marc,  parler  du  «  roi  des  Juifs  »  comme  d'une  per- 
sonne qui  doit  être  chère  à  ses  compatriotes  3.  L'évangéliste  veut 
que  Pilate  offre  aux  Juifs  la  liberté  de  leur  Christ.  11  ne  faut  pas 
chercher  d'autre  sens  à  la  proposition,  incompréhensible  au  point  de 
vue  de  l'histoire,  qu'il  adresse  au  sanhédrin  et  au  peuple  juif. 

façon  populaire,  on  pourrait  dire  enfantine,  de  présenter  un  fait  dont  celui 
même  qui  en  parle  ne  sait  rien. 

1.  V.  8.  xal  ava^aç  ô  ^/^Xo;  ^pÇatTO  atTiia6ai  xdi6oiç  iiroiei  auroi;  (noter  encore  la 
forme  toute  populaire  de  ce  trait).  9.  6  Se  IIsiXsto;  aicexp^Ori  auToi;  Xs^oiv  OcXiis 
.iizoX\t9ti>  &{Aiy  ?ôv  ^aoiXia  roSv  'louSatojv  ; 

2.  HoLTZMANN,  179,  ct  beaucoup  de  commentateurs. 

3.  Cf.  B.  Weiss,  Mk,  232. 
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Pilate  aurait  cru,  non  sans  raison,  que  les  prêtres  étaient  jaloux 
du  crédit  que  Jésus  avait  acquis  près  du  peuple  *.  Mais  le  peuple 
était  disposé  maintenant  à  suivre  l'impulsion  de  ses  chefs  religieux. 
Par  rinstigation  des  prêtres,  et  au  désappointement  de  Pilate,  la 
foule  demande  qu'on  lui  accorde  la  liberté  de  Barabbas  plutôt  que 
que  celle  de  Jésus  2.  Ce  brusque  revirement  serait  très  difBcile  à 
expliquer  selon  la  vraisemblance.  Que  le  peuple,  devant  Jésus 
captif,  ait  passé  subitement  de  Tadmiration  à  la  haine,  et  que,  non 
content  de  lui  préférer  Barabbas,  il  ait  demandé  avec  rage  que 
Pilate  le  crucifiât;  que  Pilate  se  soit  prêté  aussitôt  à  ce  furieux 
caprice;  que  les  prêtres  aient  eu  le  temps,  entre  la  proposition  de 
Pilate  et  la  réponse  du  peuple,  qui  ne  pouvait  comporter  im  délai, 
de  changer  les  dispositions  de  la  foule  :  ce  sont  autant  de  traits  qui 
conviennent  mieux  à  la  fiction  légendaire  qu'à  Thistoire,  et  qui 
ressembleraient  plutôt  à  un  effet  de  théâtre,  dans  un  mélodrame 
ou  \me  pièce  enfantine,  qu'à  la  réalité. 

Pilate,  trompé  dans  son  attente  par  le  choix  que  les  Juifs  ont  fait 
de  Barabbas,  demande,  avec  xme  naïveté  aussi  peu  conforme  à  sa 
situation  qu'à  son  caractère  personnel,  ce  qu'il  fera  de  celui  qu'on 
lui  a  dénoncé,  et  que  le  peuple  semblait  disposé  à  regarder  comme 
roi  des  Juifs  ^.  La  foule  répond  :  «  Crucifie-le.  »  En  disant  que  la 
foule,  consultée  au  sujet  de  Jésus,  cria  de  nouveau  :  «  Crucifie-le  *», 
l'évangéliste  semblerait  donner  à  entendre  que  les  Juifs,  dans  leur 
réponse  à  la  proposition  de  Pilate,  ne  s'étaient  pas  contentés  de 
réclamer  la  grâce  de  Barabbas,  mais  qu'ils  avaient  positivement 
demandé  l'exécution  de  Jésus  ^.  Pilate  ne  se  rend  pas  tout  de  suite. 
Il  lui  répugne  de  livrer  à  la  mort  un  innocent,  et  il  se  constitue  près 
de  la  foule  ameutée  l'avocat  du  Christ,  déclarant  qu'il  ne  trouve  pas 
dans  la  conduite    de  l'accusé  matière   à  condamnation;    mais   le 

1.  V.  10.  iYv*<o<jxt'4  Y*P  ^"f*  ^^*  f6<ivov  napaSEdoSxstaoïv  autov  ol  ipyiitpiiç, 

2.  V.  11.  oî  Se  àpyiepciç  àvéorfiorav  tov  5/^Xov  iva  {jlôlXXov  tov  Bapa^^av  ànoXwoij 
auToîç. 

3.  V.  12.  6  5è  IleiXaTo;  :caXiv  ànoxpiOei;  IXiyev  auroîç'  tt  o5v  OeXcTc  (mBC  omettent 
OéXcTE)  ;:oiT!aa>  ov  \i-^txt  (celte  périphrase  aide  à  entendre  le  y.  9  ;  cependant  B 
omet  ov,  et  AD  ov  XI^ite)  tov  paaiXia  tô5v  'louSaCcov; 

4.  V.  13.  oi  ht  KOLkiy  IxpoÇav*  oraupwjov  aCrov. 

5.  Toutefois  le  jroiXivdu  v.  13  pourrait  viser  simplement  la  réponse  impliquée 
dans  le  V.  11  (n.  2),  de  même  que  celui  du  v.  12  (n.  3)  se  réfère  à  la  pie- 
mière  proposition  de  Pilate  (v.  9  ;  p.  643,  n.  1). 
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peuple  redouble  ses  cris  K  Dans  le  temps  où  ce  récit  fut  conçu,  on 
avait  déjà  vu  des  Juifs,  en  certaines  occasions,  par  exemple  dans  le 
cas  de  Paul,  demander  avec  cet  acharnement  la  mort  des  chrétiens. 

Pilate  cède,  n'étant  pas  censé  pouvoir  refuser  la  grâce  de  Barab- 
bas,  ni  mettre  obstacle  à  l'exécution  du  Sauveur  ;  il  accorde  la  liberté 
du  criminel,  et  livre  l'innocent  pour  qu'on  le  crucifie  ^.  Il  fait 
d'abord  flageller  Jésus  suivant  l'usage,  la  flagellation  servant  de 
préliminaire  au  crucifiement.  Les  faits  semblent  se  passer  très  rapi- 
dement, et  l'on  dirait  que  Pilate  ne  prend  même  pas  le  temps  de 
prononcer  la  sentence  dans  les  formes  légales.  C'est  que  l'évangé- 
liste,  en  effet,  a  évité  de  dire  que  la  condamnation  avait  été  rendue 
par  Pilate  ;  il  veut  faire  entendre  que  Pilate  a  été  contraint  par  les 
Juifs,  après  avoir  usé  en  vain  du  moyen  de  grâce  qui  était  à  sa  dis- 
position, de  laisser  exécuter  l'arrêt  de  mort  prononcé  par  le  sanhé- 
drin. Le  lecteur  peut  croire  que  Pilate  abandonna  Jésus  aux  Juifs, 
bien  que  la  suite  du  récit  montre  clairement  que  l'exécution  a  été 
conduite  par  les  soldats  romains. 

Tous  les  évangélistes  ont  fait  ressortir  avec  complaisance  les  hési- 
tations de  Pilate,  et  glissé  rapidement  sur  la  condamnation  que  lui 
seul  a  juridiquement  formulée.  Au  fond,  Pilate  ne  prenait  pas  grand 
intérêt  à  la  personne  de  Jésus,  et  il  ne  se  fit  pas  scrupule  de  déci- 
der sa  mort.  Avait-il  remarqué  cependant  que  le  fanatisme  juif  était 
seul  en  cause  dans  cette  affaire,  et  s'était-il  fait  d'abord  quelque 
scrupule  d'accorder  la  tête  d'un  homme  jugé  par  lui  inoffensif,  à  des 
gens  qu'il  méprisait  et  détestait?  A-t-il  senti  ensuite  que  sa  résis- 
tance pourrait  provoquer  des  troubles  à  Jérusalem,  et  lui  susciter 
des  difficultés  à  Rome?  A-t-il  pris  son  parti  avec  cette  indifférence 
calculée  des  hommes  politiques  chez  qui  la  raison  d'Etat  et  l'inté- 
rêt personnel  priment  toute  considération  de  justice?  Vu  le  caractère 
des  textes,  il  serait  bien  téméraire  de  l'affirmer.  La  prétention  mes- 
sianique entraînait  une  équivoque  dont  Jésus  n'est  sorti  que  parla 
mort,  et  dont  on  ne  peut  guère  supposer  que  Pilate  ait  le  premier 
trouvé  l'explication.  La  distinction  du  règne  spirituel  et  du  grand 


1.  V.  14.  6  8e  IIctXaTo;  IXrfev  autoi;*  xi  fàp  Iwo^Tjasv  xotxov;  oî  ô«  luipiaaâ;  IxpaÇav 
9Ta6pct>90v  aùxâv. 

2.  V.  15.  6  Se  IleiXaTo;  PouXojjlevo;  x&  ^x^^  '^^  txavôv  nôiTJaai  (D,  deux  mss.  la  t. 
ometlent  pouX(^(uyoc...  Tcotvj^ac)  àrciXu^iv  auroi;  xôv  Boipa^^àv,  xal  ;:apéBu>xcv  rôv 
*Ii}90uv  fpacfgXk(a9ai  tva  orotupcaOfj. 
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avènement  résulte  de  la  situation  créée  par  la  mort  du  Christ.  Le 
Sauveur  ne  Ta  jamais  formulée;  Pilate  n'a  pas  cherché  à  la  deviner, 
et  il  ne  Ta  pas  soupçonnée  ;  le  gouverneur  se  trouvait  en  face  d'un 
cas  d'agitation  populaire  dont  l'étiquette,  pour  le  moins,  était 
inquiétante,  et  dont  la  portée  réelle  ne  pouvait  manquer  de  lui 
échapper  ;  il  aura  prononcé  la  sentence  capitale,  foncièrement^injuste, 
par  principe  d'ordre  public  ;  les  circonstances  ne  lui  permettaient 
guère  d'apprécier  la  hauteur  morale  de  Jésus,  et  Ton  peut  douter 
d'ailleurs  qu'il  eût  été  en  état  de  la  comprendre  assez  pour  conce- 
voir l'idée  d'arracher  le  Sauveur  au  destin  que  son  titre  messianique 
lui  faisait  nécessairememt  encourir. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  diffère  quelque  peu  de  Marc 
dans  la  manière  de  présenter  les  faits.  Il  semblerait,  d'après  lui, 
que  Barabbas  était  non  seulement  en  réputation,  mais  en  faveur 
auprès  du  peuple.  La  formule  :  «  Ils  avaient  un  prisonnier  *  » , 
insinue,  en  effet,  que  les  Juifs  avaient  en  la  personne  de  Barabbas  im 
candidat  pour  la  grâce  que  le  gouverneur  leur  accordait  à  l'occasion 
de  la  pâque  :  façon  d'atténuer  ce  que  le  récit  de  Marc  présente  d'in- 
croyable pour  un  lecteur  dont  l'attention  est  quelque  peu  éveillée  sur 
la  crédibilité  des  choses.  C'est  pour  le  même  motif,  et  afin  de  laisser 
place  à  un  temps  de  délibération  pour  le  peuple,  à  un  temps  d'ac- 
tion pour  les  ennemis  de  Jésus,  afin  aussi  de  ménager  un  intervalle 
pour  l'intervention  de  la  femme  de  Pilate,  que  celui-ci,  dès  que  le 
peuple  est  venu,  au  lieu  de  proposer  directement  la  grâce  de  Jésus, 
suggère  lui-même  l'alternative  du  choix  2,  comme  si,  dans  l'occur- 

1.  V.  i5.  xa-i  ^l  lopiTjv  EÎwÔei  6  f,Y£{xwv  a::oXu£iv  evat  tu>  oy(\M  Set^iiov  ov  {6cXov. 
46.  eT/ov  (quelques  mss.  lat.  Vg.  «  habebat  »)  5è  tote  Sé^jaiov  Itiijtjjiov  Xe^djuvov 
Bapa,3pîv.  Ss.  S.  hier.  arm.  et  quelques  mss.  min.  (1,  118,  209,  241,  299)  lisent 
ici  :  «  Jésus  Barabbas  ». 

2.  V.  17.  oyvTJYULcVtov  ouv  aÙTûv  eItiev  aiiotç  ô  IlEiXaTOç*  tiva  OeXete  ànoXùjw  6{aîv, 
Bxpa^^îv  (les  témoins  cités  n.  1  ont  ici  encore  :  «  Jésus  Barabbas  »)  tj  'Iiïooîv 
Tov  Xeyojievov  Xpiarov  ;  On  suppose  volontiers  que  la  leçon  Jésus  Barabbas  est 
venue  de  ce  qu'un  copiste  aura  lu  YMININ,  pour  YMIN,  IN  étant  abréviation 
de  IHSOrN.  Comme  le  nom  de  Jésus  ne  revient  pas  dans  les  vv.  20,  26,  il  n'est 
probablement  pas  original  dans  Matthieu;  mais  on  peut  douter  qu'il  y  soit 
entré  par  méprise  ;  ce  serait  plutôt  par  l'influence  d'une  tradition  légendaire. 
La  leçon  «  Jésus  Barabbas  »  paraît  avoir  été  très  répandue  au  temps  d'OniGÈNE, 
qui  écrit  à  ce  propos  :  «  In  multis  exemplaribus  non  continetur  quod  Barabbas 
etiam  Jésus  dicebatur,  et  forsitan  recte,  ut  ne  nomen  Jesu  conveniat  alicui  ini- 
quorum.  In  tanta  enim  multitudine  scripturirum  neminem  scimus  Jesum  pec- 
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rence,  il  n'avait  à  proposer  que  ces  deux  noms,  et  devait  les  propo- 
ser tous  les  deux.  Matthieu  corrige  «  le  roi  des  Juifs  ))  en  «  Jésus 
<ju'on  appelle  Christ  »  *,  formule  de  convention  qui  lui  a  paru  rentrer 
mieux  dans  la  couleur  locale.  En  réalité,  Jésus  n'était  surnommé 
Christ  par  personne  avant  sa  mort.  L'explication  :  «  Car  ils  savaient 
qu'ils  le  lui  avaient  livré  par  jalousie ^  »,  se  trouve  moins  bien 
amenée  que  dans  Marc.  Elle  rend  compte  des  bonnes  dispositions 
de  Pilate  pour  Jésus;  mais  ces  bonnes  dispositions  ont  l'air  d'être 
contredites  par  le  fait  que  Pilate  lui-même  propose  la  grâce  de 
Barabbas.  En  voulant  remédier  aux  difficultés  de  Marc,  Matthieu 
s'est  jeté  dans  d'autres  embarras. 

Le  message  de  la  femme  de  Pilate  est  introduit  de  façon  à  remplir 
l'intervalle  que  le  procurateur  est  censé  accorder  aux  Juifs  pour  déli- 
bérer sur  la  proposition  qu'il  vient  de  leur  faire.  En  attendant, 
Pilate  est  assis  à  son  tribunal,  qu'on  doit  se  représenter  comme  une 
sorte  d'estrade  en  plein  air,  suivant  la  coutume  romaine,  soit 
devant  le  palais  d'Hérode,  soit  dans  une  cour  de  la  forteresse  Anto- 
nia.  A  ce  moment  môme,  sa  femme  lui  envoie  un  message  pour  le 
prier  de  n'endosser  pas  la  responsabilité  de  la  mort  du  juste  dont  on 
sollicite  auprès  de  lui  la  condamnation.  Elle  donne  pour  raison  les 
angoisses  qu'elle  a  éprouvées  en  rêve,  la  nuit  précédente,  au 
sujet  de  Jésus  ^.  L'évangéliste  montrera  plus  loin  le  procurateur, 
fidèle  à  cet  avertissement,  rejetant  sur  les  Juifs  les  conséquences  de 
la  mort  du  Christ.  Les  deux  traits  qui  sont  propres  au  premier 
Evangile,  Tavertissement  donné  à  Pilate  par  sa  femme,  et  l'acte  du 
procurateur  se  lavant  les  mains  pour  décliner  toute  responsabilité 


<:alorein...  Et  pulo  quod  in  haeresibus  taie  aliquid  superaddituni  est  ut  habeant 
«liqua  convenientia  dicere  fabulis  suis  de  similitudine  nominis  Jesu  et 
Barabbae.  »  Il  ne  semble  pas  que  Ton  puisse  déduire  du  texte  de  S.  Jérôme, 
•cité  plus  haut  (p.  642,  n.  3),  que  la  leçon  «  Jésus  Barabbas  »  soit  autorisée 
par  rÉv.  des  Hébreux. 

1.  «  Jésus  dit  Christ  »  ne  signiûe  pas  «  Jésus  que  Ton  regarde  comme  Mes- 
sie »,  mais  Jésus  que  Ton  surnomme  Christ,  bien  que  la  pensée  de  l'évangé- 
liste aille  du  surnom  à  Fidée  qu'il  représente.  Cf.  Dalman,  I,  248. 

2.  V.  18.  riÔci  Yflip  OTi  8ià  ç6<ivov  naplôtoxav  auxdv.  Cf.  supr,  p.  644,  n.  1. 

3.  V.  19.  xa6T](Aivou  81  aùtou  iizl  tou  ^Tj^AaToç  (cf.  Jn.  xix,  13;  Act.  xviii,  12,  16  ; 
XxVy  6,  10,  17)  àjCETTCiXcv  ;:pOî  autov  f)  pvTj  aOrou  X^Y^uaa*  (A7]dèv  oroi  xal  tw  8ixata> 
(xEivo)  (cf.  VIII,  29;  Jn.  ir,  4)*  zoXXà  yàp  £;:aOoy  a7[a£cov  xa^'ovap  (cf.  i,  20:  ii,  12, 
13,  19,22)  Si'avrôv. 
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dans  Taffaire,  sont  corrélatifs.  Si  Ton  compare  le  récit  de  Marc  et 
celui  de  Matthieu,  les  traits  dont  il  s'agit  paraissent  bien  plutôt 
avoir  été  ajoutés  par  le  rédacteur  du  premier  Evangile  dans  le  récit 
de  Marc,  ou  un  récit  tout  semblable,  que  supprimés  par  Fauteur  du 
second  Évangile  dans  une  relation  plus  étendue. 

Rien  d'étonnant,  d'ailleurs,  à  ce  que  la  femme  de  Pilate  se  fût 
trouvée  à  Jérusalem.  Auguste  avait  ordonné  que  les  femmes  des 
magistrats  romains  suivissent  leurs  maris  en  province*.  Mais  d'où 
vient  l'intérêt  que  celle-ci  portait  à  Jésus?  D'après  l'Evangile  de 
Nicodème  2,  la  femme  de  Pilate  aurait  été  une  prosélyte  juive.  La 
légende  ne  s'est  pas  arrêtée  en  si  beau  chemin  ;  elle  a  connu  le  nom 
de  cette  femme,  Claudia  Procula,  elle  l'a  convertie  au  christianisme, 
et  l'Église  grecque  la  mise  au  rang  des  saintes.  Fiction  construite 
sur  une  donnée  déjà  très  fragile.  L'évangéliste  suppose  plutôt  que 
la  femme  de  Pilate  est  païenne.  Les  deux  époux  figurent,  jusqu'à 
un  certain  point,  la  gentilité  appelée  à  recueillir  les  fruits  de  la 
mort  de  Jésus,  tandis  que  les  Juifs,  qui  l'ont  causée,  tombent  sous 
le  coup  de  la  réprobation  divine.  Le  songe  qu'a  eu  la  femme  du 
procurateur  n'est  pas  un  simple  cauchemar,  occasionné  par  les  cir- 
constances, mais  un  songe  révélateur  comme  ceux  que  l'évangé- 
liste a  placés  dans  les  récits  de  l'enfance.  C'est  un  avertissement 
du  ciel;  la  femme  de  Pilate  et  Pilate  lui-même  le  comprennent  ainsi  3. 
Dans  la  pensée  de  Tévangéliste,  l'insistance  que  Pilate  va  mettre 
à  vouloir  sauver  le  Christ  est  causée  par  la  communication  de  sa 
femme.  Pilate  a  proposé  la  grâce  de  Jésus  parce  qu'il  savait  que  les 
accusateurs  étaient  inspirés  par  la  jalousie;  il  insistera  pour  obte- 
nir cette  grâce,  parce  que  le  ciel  lui  a  fait  connaître,  dans  le  songe 
de  sa  femme,  que  l'accusé  est  un  juste,  et  que,  s'il  décrète  sa  mort, 


1.  SCHANZ,  3//.  541. 

2.  Acta  Pilati,  11  (Tischendorf,  Ev.  apocrypha,  343)  :  «  Misit  ad  illum  uxor 
sua  dicens  :  «  Nihil  tibi  et  homini  illi  justo ,  multa  enim  passa  sum  propter 
eum  in  hac  nocte.  »  Convocans  autem  Pilalus  Judaeos  dixit  eis  :  «  Scitis 
quia  mullcr  mea  cultrix  Dei  est  et  in  judaismo  magis  vobiscum  sentit.  » 
DicuQt  ei  Judaei  :  «  Ita  est  et  nos  scimus.  »  Dicit  eis  Pilatus  :  «  Ecce  misit  ad 
me  uxor  mea  dicens  :  Niliil  tibi  et  justo  illi;  multa  enim  passa  sum  propter 
eum  in  hac  nocte.  »  Respondentes  autem  Judaei  dixerunt  Pilato  :  «  Numquid 
non  diximus  tibi  quia  magus  est  ?  ecce  somniorum  fantasma  misit  ad  uxorem 
tuam.» 

3.  B.  Weiss,  E.  161. 
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il  s'expose  à  la  vengeance  divine.  Nouvelle  explication,  qui  veut 
combler  une  lacune  de  Marc,  mais  dont  il  n'est  pas  nécessaire  d'ac- 
centuer l'inanité. 

Cependant  les  chefs  des  prêtres,  auxquels  on  joint  ici  les  anciens 
du  peuple,  persuadent  à  la  foule  de  réclamer  la  grâce  de  Barabbas 
et  la  mort  de  Jésus  *.  Lorsque  Pilate  renouvelle  la  question  qu'il  leur 
a  posée  d'abord  (et  l'on  entrevoit  en  cet  endroit  comme  ime  reprise 
de  la  narration  après  l'incident  qui  vient  dy  être  intercalé),  ils 
répondent  :  «  Barabbas  ))'^.  La  scène  se  continue  ensuite  comme 
dans  Marc,  si  ce  n'est  que  Pilate  emploie,  comme  plus  haut,  la  for- 
mule :  «  Jésus,  qu'on  appelle  Christ  )>,  et  que  les  Juifs  ne  disent  pas  : 
«  Crucifie-le)»,  mais  :  «  Qu'il  soit  crucifié  »  ;  ce  n'est  point  Pilate, 
mais  «  tout  »  le  peuple,  qui  a  l'air  d'être  juge  et  qui  porte  la  sen- 
tence de  condamnation 3.  Alors  Pilate,  comme  s'il  n'avait  pas  la 
faculté  de  résister  à  la  pression  populaire,  et  qu'il  eût  seulement  le 
choix  d'être  ou  non  complice  du  crime  qui  va  s'accomplir,  dégage 
solennellement  sa  responsabilité.  Le  symbolisme  du  lavement  des 
mains  est  tout  à  fait  juif  *  ;  les  paroles  de  Pilate  sont  dans  le  style 
de  l'Ancien  Testament  ^.  L'acte  et  les  paroles  signifient  pour  le  lec^ 
teur  chrétien,  et  pour  tout  lecteur,  que  Pilate  n'est  point  coupable 
de  la  mort  de  Jésus  ^.  La  réponse  du  peuple  ^  dont  l'analogie  avec 
certaines  formules  de  l'Ancien  Testament  ^  est  moins  surprenante, 
doit  être  interprétée  de  la  même  manière  :  l'auteur  responsable,  et 


1.  V.  20.  oî  Ss  a^oyiEpci;  xai  ot  npwjâuTipot  sniiasv  toÙ;  2/Xouç  iva  atTijawvTxi  tov 
Bapa^^av,  tôv  Zï  'Iriaouv  iizoXhMQi^ ,  Cf.  p.  644,  n.  2. 

2.  V.  21.  â::oxpiOil(  Zï  6  fj-f*!*^^  'i'^*''  aù-o?;*  riva  OéXerc  à:tô  tûv  8uo  àjcoXuaco  6|xîv; 
(cf.  p.  646,  n.  2;  après  rincident  du  v.  19,  on  se  retrouve  au  point  du  v.  17) 
oi  8e  cTnav*  tÔv  Bapa^^av. 

3.  V.  22.  Xif fi  aÙTOÎ;  6  Ili'.AaTo;*  xl  o3v  Tcoiriito  *Ir,aouv  tÔv  XeydjjLEvov  XpiTcov  ; 
Xi^o\à7i^  Tzivxiç  (cf.  V.  26,  Tcaç  ô  Xaoç,  que  Matthieu  prévoit  déjà)*  ataopwOTÎTw. 

4.  Cf.  Deux,  xxi,  6-8;  Ps   xxvi,  6;  lxxiii,  13. 

5.  Cf.  II  Sam.  m,  28  (LXX).  aOcod;  ci(i.t  cycù ànô  toSv  ai^xàtcov  'A^cwi^p  uîoO 

Nïjp.  29.  xotTavTïjaaTw^av  M  xc^olXtjv  *Ict>àp  xai  eret  Tràvia  rôv  oîxov  ro3  Tratpôç  «utoî». 

6.  V.  23.  6  ht  ï^'  xi  Y*?  xoocôv  i;:oir}92v  ;  ol  8i  iztpiTjiàç  cxpod^ov  XiYOVTi;'  aT«upw6r[- 
Ta>(cf.  p.  645, n.  1).24.  lÔcùv  8c  olIsiXStoç  on  oùth  co^sXct  àXÀà  uxXXov  Odpu^oc  ytvtTai, 
Xaptùv  58cup  àTztwi^axo  ti;  '/.£Îp«î  xatfivavTi  tou  o;i(^Xou  X^y^v  aOoSd;  «tjii  àizo  xolj  arjjLaTo; 
TOUTOU*  OjlftÇ  Ô^C96s. 

7.  V.  25.  xai  ajcoxpiOil;  r,dii  6  Xaiô;  (cf.  n.  3)  iîncv  tÔ  a!|xa  ajTou  è^'fjjjLaç  xai  iizl  xk. 
Tixva  f,(xt6v. 

8.  Cf.  II  Sam.  i,  16;  m,  29  {supr.  n.  5);  JÉn.  li,  35  (Act.  v,  28). 
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qui  a  réellement  porté  la  peine  de  la  mort  de  Jésus,  est  le  peuple 
juif. 

Il  est  certain  que  Févangéliste  ne  veut  pas  présenter  comme  une 
lâcheté  l'action  de  Pilate;  mais,  malgré  ses  bonnes  intentions, 
qu'expliquent  les  circonstances  dans  lesquelles  il  a  écrit,  la  res- 
ponsabilité du  procurateur  ne  serait  pas  dégagée.  Matthieu  est 
obligé  de  conclure  avec  Marc  :  «  Alors  il  leur  accorda  la  liberté  de 
Barabbas,  et,  après  avoir  fait  flageller  Jésus,  il  le  livra  pour  qu'il 
fût  crucifié  *.  »  Cet  homme  qui,  ayant  en  main  la  force  militaire, 
fait  fouetter  Jésus  par  ses  soldats  et  commande  qu'on  le  crucifie,  est 
bien  loin  d'être  tout  à  fait  innocent  du  supplice  qu'il  ordonne.  Dans 
la  pensée  de  révangéliste,  Pilate,  se  lavant  les  mains,  ne  joue  pas 
la  comédie  ;  mais  il  aurait  néanmoins  joué  une  comédie  ridicule  et 
odieuse,  s'il  eut  ainsi  déclaré  hautement  n'avoir  aucune  part  dans  le 
jugement  qu'il  allait  prononcer  et  faire  exécuter  lui-même  ;  ajou- 
tons que  la  comédie  serait  bien  invraisemblable,  car  Pilate  ne  se 
faisait  pas  si  grand  scrupule  de  verser  le  sang.  Dire  que  Pilate  n'au- 
rait pas  fait  crucifier  le  Sauveur,  s'il  n'avait  craint  de  provoquer  une 
émeute,  ou  de  se  compromettre  lui-même,  est  recourir  à  une  hypo- 
thèse banale  ^  :  ce  n'est  pas  cette  idée  que  l'évangéliste  lui  prête. 
Pilate  est  censé  n'avoir  pu  faire  mieux  qu'il  n'a  fait  ;  mais  les 
choses  ne  se  sont  point  passées  comme  Matthieu  le  dit. 

Dans  Luc,  le  jugement  de  Pilate  fait  suite  à  la  comparution  devant 
Hérode.  Le  procurateur  n'a  pas  trouvé  que  Jésus  fût  coupable  d'un 
crime  capital  ;  Hérode,  bien  que  Juif,  a  partagé  cet  avis.  Il  suffira 
de  faire  fouetter  le  prisonnier;  après  quoi  il  sera  mis  en  liberté  •^. 
La  vraisemblance  de  cette  combinaison,  dont  le  quatrième  Evan- 
gile a  tiré  parti  ^,  n'est  pas  plus  à  discuter  que  celle  des  complé- 
ments de  Matthieu.  La  demi-mesure  de  Pilate  est  mal  accueillie  des 
prêtres  et  du  peuple,  qui  réclament  immédiatement  la  mort  de 
Jésus  et  la  libération  de  Barabbas  ^.    Plusieurs  anciens  témoins  ^ 


1.  V.  26.  TOT*  ànéX'jaÉv  «yTOÎ^  tÔv  Bapa^Jlxv,  tov  ôc  'lïjaouv  fpz^iWtJ^yi.ç  TwOipiStoxEv 
(Ss.  «  à  eux  »,  c'est-à-dire  aux  Juifs)  iva  aTauptoôîî.  Cf.  supr.  p.  645,  n.  2. 

2.  Renan,  J^»M«,  421-423. 

3.  Cf.  supr,  p.  637,  n.  5,  et  p.  638,  n.  1. 

4.  Cf.  Jn.  XIX,  1-5;  Q^.  855. 

5.  V.  18.  àv^xpxYov  8s  TravnXïjOcl  Xéyovtc;*  xIoe  to-jtov,  ànoXu7ov  8i  f];xtv  tov  Bapa^- 
Pav. 

6.  ABKLetc.  sah. 
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n'ont  pas  le  verset  que  la  Vulgate  et  le  plus  grand  nombre  des 
manuscrits  et  des  versions  placent  entre  la  déclaration  de  Pilate  et 
la  protestation  du  peuple  :  «  Or  il  était  obligé  de  leur  accorder  à 
chaque  fête  (de  pâque)  la  liberté  de  quelqu'un  *.  »  Ce  verset,  qui 
ne  se  trouve  pas  à  la  même  place  chez  tous  ses  témoins  *,  a  Tair 
d'être  une  glose  introduite  après  coup  dans  le  texte,  pour  expliquer 
la  réponse  des  Juifs,  d'après  les  passages  parallèles  des  autres  Évan- 
giles. Luc  insiste  sur  les  efforts  que  fait  Pilate  pour  éviter  une  con- 
damnation inutile.  Par  trois  fois  3,  le  procurateur  déclare  que  Jésus 
n'a  pas  mérité  la  mort.  Les  clameurs  du  peuple  lui  arrachent  la 
décision  qui  délivre  Barabbas  et  qui  condamne  Jésus  au  supplice  de 
la  croix,  selon  le  désir  de  ses  ennemis  ^.  L'évangéliste,  après  avoir 
annoncé  la  flagellation  ne  dit  pas  qu'elle  ait  été  exécutée  ;  il  ne  par- 
lera pas  non  plus  des  outrages  que  les  soldats  romains  ont  infligé  à 
Jésus,  et  il  s'abstiendra  de  dire  qu'ils  ont  conduit  le  Sauveur  au 
Calvaire. 

La  simplification  du  récit  est  voulue;  l'intention  de  ménager 
Pilate  et  les  Romains  n'est  guère  contestable.  Nonobstant  les 
réserves  qu'imposent  un  sentiment  plus  net  de  la  réalité  historique 
et  la  connaissance  des  vraies  sources  traditionnelles,  la  perspective 
de  la  passion  dans  Luc  se  rapproche  plus  encore  que  dans  Marc  et 

i.  V.  17.  àvaYXTjv  81  cîyev  à;coXuEiv  aûioîç  xarà  lopTr^v  iva. 

2.  D,  Ss.  Se.  éth.  le  mettenl  après  le  v.  19. 

3.  Vv.  14-15;  V.  20;  v.  22  (et  déjà  v.  4j;  le  v.  22  répèle  le  v.  15,  avec 
emprunt  à  Me.  14.  La  notiee  de  Barabbas  (v.  19)  :  oaTi;  tjv  8ià  atotaiv  iivà  yevo- 
(iévr,v  £v  xr^  TioXei  xai  çovov  pXTjOflç  ev  Tfj  çuXaxTJ,  est  une  adaptation  de  Me.  7  (p.  642, 
n.  3);  il  est  bien  risqué  d'y  voir  (avee  IIoltzmann,  41  R)  une  allusion  possible  à 
Le.  xiir,  1.  La  première  proposition  de  Pilate,  vv.  13-18,  correspond  à  Me.  6-11. 
La  seconde  proposition,  v.  20.  ;caXiv  hï  6  FletXaio;  ::poj£Ç(i>vTi«v  aÙToîç,  OeXtov  ino- 
Xuaai  tÔv  *It)(Jo3v.  21.  oî  82  Ê;r£f!ovouv  Xsyovteî*  oraupou  oraupou  «ùtov,  correspond  à 
Me.  12-13  (cf.  p.  64i,  n.  3  et  n.  4;  noter  que  Luc  évite  la  formule  «  roi  des 
Juifs  »).  La  troisième  proposition,  v.  22.  ô  Si  xpîiov  eIjicv  rpô;  atiiouç*  ti  y»?  xa^-ôv 
|}Co{i)acv  ouTo;  ;  ou8èv  attiov  Oavaiou  Eupov  ev  autw*  raiScuora;  ouv  aùiôv  dc::oXuao>.  23.  ol 
^ï  IjcixcivTO  çwvaîç  [Lf^éXoLiç  a'!tou(A£vot  aÙTÔv  orauptoS^vai,  xal  xatij/uov  ai  ^coval  aurtuv, 
correspond  à  Me.  14  (p.  645,  n.  1). 

4.  V.  2i.  xal  rieiXaro;  £;réxpivev  Y£v^a6ai  tô  otTTTjjjL»  ajTôSv  (cette  formule  atténuée 
pourrait  avoir  été  substituée  à  Ténoncé  de  la  condamnation  dans  la  source 
primitive  :  xal  IlfiXaTo;  xar£xp:vgv  aurov  Ivoyov  £Îv«i  OavdTou.  (^f.  Me.  xiv,  64).  25. 
ÀTc^Xuaiv  Si  TÔv  8ià  ordaiv  xal  çovov  pE^X7](Aivov  £iç  çuXaxiiv,  ov  tjtoOvto  (développe- 
ment oratoire,  pris  du  v.  19),  tôv  81  *lTjaoi3v  ::api8<.>x£/  tû  6£Xrî|jLaTi  aOirov  (interpré- 
tation de  Me.  15  (p.  645,  n.  2). 
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dans  Matthieu  de  ce  qu'elle  est  dans  TÉvangile  de  Pierre  :  ce  sont 
les  Juifs  qui  ont  tout  fait.  L'on  entrevoit  cependant  que  Luc  a  dû 
connaître  un  récit  très  simple,  la  source  de  Marc,  où  il  a  pris  sa 
relation  du  procès  devant  Pila  te,  et  où  la  substitution  de  Jésus  k 
Barabbas  n'était  que  sommairement  indiquée,  si  toutefois  elle  Tétait, 
sans  les  explications,  fort  sujettes  à  caution,  que  Ton  trouve  dans 
Marc  ^  et  qui  sont  élaborées  dans  Matthieu.  Le  rédacteur 'du  troi- 
sième Évangile  a  brodé  sur  ce  canevas  le  procès  devant  Hérode, 
emprunté  à  un  document  secondaire,  dont  il  a  corrigé  les  données, 
et  l'histoire  de  Barabbas  interprétée  comme  dans  Marc,  le  tout 
devant  servir  à  montrer  que  Jésus  avait  été  trouvé  innocent  par  les 
autorités  politiques  de  la  Judée,  mais  qu'il  avait  été  victime  de  la 
haine  des  autorités  religieuses  juives,  auxquelles  Pila  te,  malgré  sa 
bonne  volonté,  s'était  trouvé  dans  l'impuissance  d'opposer  une  bar- 
rière légale. 

Il  est  extrêmement  difficile  de  déterminer  l'origine  et  la  juste 
portée  de  Tépisode  concernant  Barrabas.  La  préoccupation  qui  le 
domine  est  évidente  ;  les  raisons  qui  ont  induit  Matthieu  et  Luc  à 
supprimer,  compléter,  corriger  certaines  indications  de  Marc  ne  sont 
pas  moins  claires.  11  semble  également  indispensable  que  l'incident 
ait  son  point  de  départ,  si  minime  qu'on  le  suppose,  dans  la  réalité  de 
l'histoire.  Des  critiques  peu  circonspects  admettent  que  Pilate  a  pu 
proposer  au  peuple  la  grâce  de  Jésus  ^,  en  le  mettant  en  concur- 
rence avec  un  individu  indigne  de  lui  être  préféré,  ou  bien  que  cette 
grâce  a  été  véritablement  offerte  dans  ces  conditions  ^,  ou  qu'iui  inci- 
dent qui  avait  eu  pour  héros  le  fils  d'un  rabbin,  a  été,  après  coup, 
mis  en  rapport  avec  la  condamnation  de  Jésus  ^.  Cette  dernière 
hypothèse  est  bien  insuffisante,  Thistoire  de  Barabbas  semblant  ori- 
ginairement connexe  avec  la  condamnation  de  Jésus  par  Pilate.  On 
a  vu  d'autre  part,  que  cette  histoire  est  adventice  au  récit  du  procès, 
et  que  ses  détails  sont  inspirés  par  la  préoccupation  apologétique 
de  Marc,  sans  égard  aux  vraisemblances.  La  coutume  alléguée  par 
l'évangéliste,  inconnue  par  ailleurs,  est  inconcevable,  en  la  forme 
où  la  présente  l'évangéliste,    comme  pratique  de  l'administration 

i.  Cf.  J.  \VErss,A£:.  326-327. 

2.  Cf.  Strauss,  II,  344. 

3.  Cf.  Renan,  Jésus,  418-419. 

4.  Buandt.  105.  Cf.  IIoltzmann,  103. 
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romaine  *  à  l'égard  des  Juifs.  Quant  à  Tattitude  de  Pilate  envers 
Jésus,  il  convient  d'observer  que,  si  le  procurateur  était  per- 
suadé que  l'accusation  des  prêtres  était  fausse,  il  était  libre  de 
ne  pas  prononcer  la  condamnation  ;  s'il  croyait  l'accusation  fon- 
dée, et  s'il  jugeait  que  la  prétention  messianique  était  un  danger 
pour  l'autorité  romaine,  il  ne  pouvait  avoir  l'idée  de  remettre  Jésus 
-en  liberté,  puisqu'il  se  serait  vu  contraint  de  l'arrêter  le  lendemain. 
L'histoire  de  Barabbas  n'a  de  signification  que  dans  l'hypothèse 
d'un  jugement  rendu  par  le  sanhédrin,  et  auquel  Pilate  essaie  vaine- 
ment de  soustraire  le  Sauveur.  Or  cette  hypothèse  n'est  pas  con- 
forme à  la  tradition  primitive  et  historique,  d'après  laquelle  Jésus  a 
été  jugé  et  condamné  par  Pilate,  sur  la  dénonciation  des  prêtres. 

La  décision  de  Pilate  est  suivie  d'une  scène  de  dérision  ^  que  rien 
ne  prépare,  et  qui  présente  d'autant  plus  de  garanties  à  l'histo- 
rien, qu'elle  ne  sert  pas  les  intentions  du  rédacteur.  Bien  que  Marc 
ne  le  dise  pas,  les  soldats  qui  se  moquent  de  Jésus  sont  des  soldats 
romains.  L'on  s'explique  d'autant  moins  leur  conduite  :  s'ils  sont 
-chargés  d'exécuter  la  sentence  de  Pilate,.  ils  n'ont  pas  la  faculté 
d'aggraver  selon  leur  caprice  le  sort  du  condamné.  S'ils  traitent  Jésus 
en  roi  de  comédie,  c'est  qu'ils  y  ont  été  autorisés  par  les  oîrcons- 
tances,  et  l'on  pourrait  dire  par  la  teneur  de  la  condamnation.  On  a 
depuis  longtemps  observé  que  Jésus  avait  été  traité  par  les  soldats 
romains  en  roi  des  saturnales.  Plus  récemment,  on  a  signalé  des 
faits  analogues,  et  même  le  cas  d'im  roi  de  carnaval  qu'on  ne  se  con- 
tentait pas  de  mettre  à  mort  pour  la  forme,  mais  en  réalité  ^.  On  a 
relevé  aussi,  dans  Philon,  ITiistoire  singulière  du  fou  Carabas  ^,  que 
la. populace  d'Alexandrie  s'était  amusée  à  traiter  en  roi,  pour  se 
moquer  du  jeime  Agrippa,  devenu  roi  de  Judée  par  la  grâce  de 
Caligula,  et  Ton  s*est  demandé  si  Carabas  ne  serait  pas  le  nom 
même  de  Barabbas,  nom  qui  ne  serait  pas  celui  d'un  individu,  mais 
du  personnage  qui  figurait  le  roi  dans  des  fêtes  analogues  aux 
saturnales^  ]*6maines  et  aux  Sacées  babyloniennes.  La  conduite  des 


i.  L'analogie  d'une  telle  coutume  avec  les  grâces  que  Ton  accordait  à  Rome 
aux  esclaves  enchaînés,  dans  la  fête  des  Lectisiernia,  est  assez  éloignée  et  ne 
peut  fournir  la  base  d'un  argument  a  pari.  Cf.  Brandt,  101-102. 

2.  Me.  16-20  a. 

3.  Wendland,  Hermès,  XXXIII  (1898),  175  et  suiv. 

4.  In  Flaccum,  6. 
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soldats  romains  à  Tégard  de  Jésus  se  comprendrait  aisément  si 
Pilate,  ayant  prononcé  la  condamnation  du  Christ,  comme  d'un 
vulgaire  aventurier,  au  supplice  de  la  croix,  Tavait  livré  aux  soldats 
pour  qu'il  fut  crucifié  «  en  Barabbas  »,  «  en  guise  de  Barabbas  », 
ou  «  à  la  place  du  Barabbas  ^  ».  Du  nom  et  de  la  circonstance 
mal  comprise,  l'intérêt  apologétique  aidant,  le  récit  de  Marc  a  pu 
se  déduire,  et  même  la  leçon  des  témoins  de  Matthieu,  qui  opposent 
Jésus  Barabbas  à  Jésus  appelé  Christ  2,  représenterait  une  autre 
altération  du  fait  primitif,  puisque  c'est  Jésus  lui-même  qui  aurait 
été  traité  en  Barabbas  ^. 

Marc,   xv,    16.    Et    les    soldats  Matth.  xxvii,  27.  Alors   les  sol- 

reromenèrent  à  rintérieur    de    la  dats  du  gouverneur,  prenant  avec 

cour,  c'est-à-dire  (dans)  le  prétoire,  eux       Jésus     dans      le     prétoire, 

et    ils    convoquèrent   toute  h  co-  rassemblèrent  autour  de  lui  toute  la 

horte.   17.   Et  ils  le   revêtirent  de  cohorte;   28.     l'ayant     déshabillé, 

pourpre  et  lui  mirent  une  couronne  ils  lui  mirent  un  manteau  rouge  ; 

d*épines  qu'ils  avaient  tressée.  18.  29.  et  tressant  une  couronne  avec 

Et   ils  se   mirent  à  le  saluer,   (di-  des  épines,   ils  la  lui  mirent  sur  la 

sant)  :  «  Salut,  roi  des  Juifs?  »  19.  tête,  et  un    roseau  dans  sa   main 

Et  ils  lui  frappaient  la  tête  avec  un  droite.  Et  s'agenouillant  devant  lui, 

roseau,    ils  crachaient  sur  lui,  et,  ils  se  moquaient  de  lui,  disant  :«  Sa- 

s'agenouillant,    ils    lui     rendaient  lut,  roi  des  Juifs  !  »  30.  Et  crachant 

leurs  hommages.  20.    Et  quand  ils  sur  lui,  ils  prenaient   le  roseau  et 

se  furent  joués  de  lui,  ils  lui  enle-  lui  donnaient  des  coups  sur  la  tête, 

vèrent  la  pourpre  et  le  revêtirent  31.  Et  quand  ils  se  furent  joués  de 

de  ses  propres  habits,  et  ils  Tem-  lui,  le  dépouillant  du  manteau,  ils 

menèrent  pour  le  crucifier.  le   revêtirent  de  ses  habitiB,  et  ils 

l'enupenèrent  pour  (le)  crucifier. 

1.  On  peut  se  représenter  ainsi  la  forme  du  texte  dans  la  source  (après 
renoncé  de  la  condamnation,  p.  651,  n.  4)  :  xcii  tôv  'Itjvouv  ffk^yùXtaoan  n^^i^fùUv 
[toîç  arpantuTatç]  iva  ŒTaypwôri  [àvTt  Toi3  p«(>aff§S].  Le.  25  pourrait  en  être  la  para- 
phrase. On  pourrait  expliquer  ainsi  la  formule  Jésus  Barabbas,  appliquée  au 
Christ  par  les  Juifs  en  manière  de  dérision,  et  entendue  par  la  tradition  chré- 
tienne de  Tindividu  à  la  place  duquel  Jésus  aurait  été  crucifié  (cf.  supr. 
p.  646,  n.  1  et  n.  2). 

2.  Supr.  p.  646,  n.  2. 

3.  Cf.  Salomon  Reinacii,  Cultes,  mythes  et  religions^  I,  332-341.  La  date  du 
25  mars,  pour  la  fête  des  Sacées,  est  contestée  par  Zimmern  {Keilinschriflen  u. 
d.  A,  Test,  ^,.384,  n.  4,  427),  qui  soutient  contre  Sayce,  Meissner,  Winckler, 
que  cette  fête  ne  correspond  vraisemblablement  pas  à  la  fête  babylonienne  du 
printemps,  mais  à  une  fête  de  la  déesse  Ishtar,  en  juillet. 
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La  flagellation  était  le  préliminaire  du  crucifiement.  Elle  a  dû 
être  exécutée  en  public,  devant  le  tribunal  de  Pilate,  parles  soldats 
du  procurateur.  C'est  après  avoir  flagellé  Jésus  que  ceux-ci  le 
traitent  en  roi  de  comédie.  De  Tendroit,  accessible  à  tous,  où  se  trou- 
vait le  tribunal,  les  soldats  emmènent  Jésus  dans  Tintérieur  des 
bâtiments  qui  leur  servaient  de  caserne  ^ .  Là  ils  appellent  toute  la 
cohorte  :  circonstcmce  qui,  si  elle  n'est  purement  légendaire,  n'est 
explicable  que  dans  l'hypothèse,  précédemment  indiquée,  d'une 
coutume  dont  Pilate  a  tenu  compte,  et  qui  intéresse  tous  les  soldats 
de  lia  cohorte,  recrutés  dans  la  même  région.  Il  est  invraisemblable 
que,  dans  l'intervalle  de  la  flagellation  et  du  crucifiement,  il  y  ait 
eu  place  pour  un  divertissement  des  soldats,  qui  n'aurait  pas  eu 
d'autre  motif  que  leur  bon  plaisir,  et  auquel  auraient  pris  part  seu- 
lement ceux  qui  étaient  disposés  à  se  moquer  d'un  condamné  juif. 

Jésus  avait  été  dépouillé  de  ses  vêtements  pour  la  flagellation. 
Ce  supplice  était  administré  avec  des  fouets  garnis  de  lanières  de 
cuir,  et  il  n'était  pas  rare  que  la  victime  y  succombât.  Quand  les 
soldats  eurent  exécuté  cette  partie  de  la  sentence,  pour  s'amuser  du 
prétendu  roi  des  Juifs,  ils  lui  mirent  sur  les  épaules  un  manteau  de 
pourpre,  le  manteau  qu'ils  avaient  en  réserve  pour  le  roi  de  leur 
fête,  ou  bien,  comme  le  suppose  Matthieu,  un  de  leurs  manteaux 
rouges,  pour  figurer  la  pourpre  royale^.  En  guise  de  couronne,  ils 

1.  Me.  16.  oi  hï  orpaTtcoToit  àjnÎYayov  autôv  5aw  ttJç  aùXi];,  o  lortv  ;:patTci>piov  (cette 
explication  a  Tair  d'uoe  glose  rédactionnelle;  mais  ce  n'est  pas  raison  pour 
supposer,  avec  Brandt,  107,  qu'elle  aurait  été  ajoutée  d'après  Matthieu  ;  celui- 
ci  a  plutôt  simplifié  les  données  de  Marc  ;  quoi  qu'il  en  soit,  cette  cour,  ou  ce 
prétoire,  où  il  y  avait  toute  une  cohorte,  serait  plutôt  dans  la  tour  Antonia  que 
dans  le  palais  d'Hérode)  xal  auvxaXoiïaiv  oXr,v  ttjv  aneîpav.  La  cohorte  comprenait 
six  cents  hommes;  bien  que  le  mot  s'emploie  parfois  pour  désigner  le  tiers 
de  la  cohorte  (manipule),  Marc,  en  disant  :  «  toute  la  cohorte  »,  semble  exclure 
cette  application  restreinte.  Mt.  27.  tc^tc  ot  arpaxioiTai  ?oî5  îjjejaovoç  ^capaXa^vxcç 
TÔv  'iTjaoSv  EÎ;  t6  TCpaitbSptov  auvr[YfltYOv  eTc'ayrôv  oXïjv  TfjV  orîîgîpav. 

2.  Me.  17.  xal  sv8t8tSaxouŒiv  aùrôv  jcopçupav.  Mt.  28.  xal  IvBwaavrsç  (BD,  mss.  lat.  ; 
KAL  etc.,  mss.  lat.  Vg.  lisent  IxBujovTêç.  Ss.  n'a  ni  l'un  ni  l'autre.  La  leçon  de 
B  peut  sembler  préférable,  puisque  l'on  doit  supposer  que  Jésus  est  nu;  mais 
Matthieu  ne  semble  pas  l'avoir  compris  ainsi,  la  correspondance  du  v.  31  avec 
le  V.  38  invitant  à  penser  que  les  soldats  rendent  à  Jésus  les  habits  qu'ils  lui 
ont  ôtés  pour  lui  mettre  le  manteau  rouge;  d'après  Me.  17,  20,  il  ne  semble 
pas  qu*on  ait  rendu  à  Jésus  aucun  de  ses  vêtements  pour  lui  mettre  la  pourpre 
par  dessus;  Matthieu  n'aura  pas  pensé  que  le  Sauveur  avait  été  déshabillé 
pour  la  flagellation)  auiôv  /Xa(xu8a  xoxxivtjv  (D,  IjxdcTiov  î:op^jpouv  xal  y.  x.  ;  Ss. 
«  un  vêtement  de  pourpre  et  d'écarlate  »)  jcepiéôrixav  aurto. 
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entrelacent  des  branches  d'épines  flexibles,  et  lui  placent  sur  la 
tête  ce  triste  diadème'.  Bien  que  cette  couronne  fût  nécessairement 
douloureuse,  elle  n'a  pas  été  imaginée  pour  être  un  instrument  de 
torture,  mais  un  moyen  de  dérision.  Le  rédacteur  du  premier 
Evangile  a  joint  à  la  couronne  un  roseau  en  guise  de  sceptre.  Marc 
ne  parle  du  roseau  que  pour  le  mettre  dans  la  main  des  soldats 
frappant  Jésus.  Le  Sauveur  a-t-il  pris  ce  roseau?  L'a-t-il  repris  toutes 
les  fois  que  les  soldats  jugeaient  à  propos  de  le  lui  faire  porter?  Il  a 
subi  patiemment  les  outrages  ;  mais  faut-il  encore  qu'il  s'y  soit 
prêté,  qu'il  y  ait  presque  participé?  La  mention  du  roseau  dans  le 
second  Evangile  aurait-elle  donné  au  rédacteur  du  premier  l'idée 
d'employer  ce  roseau  en  manière  de  sceptre  royal  *  ?  On  pouvait, 
il  est  vrai,  mettre  ce  roseau  entre  les  mains  du  Christ  sans  qu'il  le 
rejetât  ^. 

Ayant  fait  du  Sauveur  une  caricature  de  roi,  les  soldats  lui 
rendent  des  honneurs  dérisoires  :  salut  royal,  génuflexions  ^.  Mais 
il  ne  s'en  tiennent  pas  à  la  moquerie,  ou  plutôt  leur  mépris  se 
traduit  d'une  façon  plus  grossière  que  la  raillerie.  Les  deux  évan- 
gélistes  parlent  de  coups  donnés  avec  le  roseau  sur  la  tête  de 
Jésus  ;  ces  coups  étaient  plutôt  une  marque  de  dérision  qu'un  trai- 
tement violent  ;  ils  font  ressortir  par  le  contraste  le  ridicule  des  hom- 
mages adressés  au  roi  des  Juifs.  Marc  et  Matthieu  après  lui  parlent 
de  crachats;  mais  ce  trait  pourrait  bien  avoir  été  ajouté  ici,  comme 
plus  haut  ^,  pour  Taccomplissement  des  prophéties,  parce  que  le 
rédacteur  ne  comprenait  plus  la  signification  primitive  de  cette 
scène  *^. 


i.  Me.  17.  xai  TcepiTiOiaatv  auTÛ>  TcXi^ayTc;  àxavOivov  v-ci^avov.  Mt.  29.  xat  7:XiÇayTCc 
cTTÉf  avov  IÇ  àxavOcuv  âniOrixav  lizi  Tf)(  xsçaXfjs  auTOu  xai  xaXajjiov  Iv  ttJ  ScÇtçf  auToO. 

2.  B.  Weiss,  E.  162. 

3.  Cf.  Wellhausen,  Me.  138. 

4.  Me.  18.  xal  ^pÇavTO  àaizéXitfj^ai  auiov'  x*^P^i  P*^i^êw  f<»>v  'louôaiwv  19.  x«l 
ÏTuTCTOv  auTOu  TT)v  xc^oXyjv  xaXajjLb)  xal  âvi^ituov  aurai,  xat  ti6^vt6ç  ri  "^ôyoLxa.  rzpoisxi' 
vouv  ayrto.  Mt.  29.  xai  YOvjîîeTTÎŒavTeç  ê{jl:;poœ6êv  aùrou  6vi;raiÇav  aùtôi  Xiyovxiç'  x*^°^» 
paaiXeu  (nAL,  ô  paaiXcuç)  twv  'louÔai'tov,  30.  xat  l\kizTÙQ%vzii  cîç  auiov  IXa^ov  tÔv  xaXa- 
uov  xat  êtu:ïtov  eîç  tïjv  xE<paXT]v  auTou. 

5.  Me.  XIV,  65;  supr,  p.  611,  n.  1. 

6.  La  rédaction  actuelle  est  en  correspondance  avec  Me.  x,  34  (Mt.  xx,  19  ; 
noter  que  Le.  xviii,  32,  ne  se  trouve  que  partiellement  accompli  dans  la  pas- 
sion). Cf.  supr.  p.  613,  n.  1. 
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Avant  d'emmener  le  Christ  au  Calvaire,  les  soldats  lui  ôtent  le 
manteau  de  pourpre,  et  probablement  aussi  la  couronne  d'épines,  non 
pas  peut-être  que,  tout  en  se  moquant  du  judaïsme,  à  l'occasion  du  roi 
des  Juifs,  Pilate  n'ait  pas  voulu,  par  prudence  politique,  poursuivre 
cette  dérision  dans  les  rues  de  Jérusalem  S  mais  parce  que  lexé- 
cution  devait  se  faire  dans  les  formes  ordinaires,  et  que  la  comédie 
de  royauté  ne  se  poursuivait  pas  jusqu'à  la  fin.  On  finit  donc  par 
remettre  à  Jésus  ses  propres  habits,  et  on  Temmène  hors  de  la 
ville  pour  le  crucifier  2. 

i.    HOLTZMANN,  104. 

2.  Me.  20.  xai  Src  êvÉTraiÇav  auToS,  l^éSuvav  auiôv  T7)v  Trop^upav  xal  IvsSuaav  auTÔv  xk 
{[Ld-zia  auTOu.  xal  i^dyoM^w  qmtov  iva  vTaupc^aouaiv  auTdv.  Mt.  31.  x.  o.  c.  a.,  6.  a.  t. 
)(^XafjLu$ay  X.  6.  à.  t.  i.  a.,  x.  àîciiYayov  auTÔv  etç  xo  9Taupcoaxi. 


A.  LoisY.  —  Les  Evangiles  synoptiques,  II.  42  - 
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Marc,  xv,  21-39.  Matth.  xxvii,  32-34.  Luc,  xxiii,  26-47. 

La  mort  de  Jésus  fut  la  grande  épreuve  pour  la  foi  de  ses  dis- 
ciples. Cette  foi  fut  assez  puissante  pour  grandir  en  une  occurrence 
qui  aurait  pu  la  détruire.  Mais  elle  dut  plus  tard  se  justifier  à  ses 
propres  yeux  et  se  défendre  contre  les  objections  des  Juifs.  Elle 
s'est  représenté  la  mort  de  Jésus  comme  il  convenait  à  son  propre 
idéal  et  au  besoin  de  son  apologétique. 


Marc,  xv,  21.  Et  ils 
requirent  un  passant 
qui  arrivaitdes  champs, 
Simon  de  Cyrène,  père 
d'Alexandre  et  de  Ru- 
fus,  pour  qu'il  empor- 
tât sa  croix. 


Matth.  xxvii,  32.  Et 
en  sortant,  ils  trouvè- 
rent un  homme  de  Cy- 
rène, appelé  Simon  ; 
ils  le  requirent  pour 
qu'il  emportât  sa  croix. 


Luc,  xxin,  26.  Et 
comme  ils  remme- 
naient, ayant  pris  un 
certain  Simon  de  Cy- 
rène, qui  revenait  des 
champs,  ils  le  chargè- 
rent de  la  croix,  pour 
la  porter  derrière  Jé- 
sus. 


A  Rome,  le  supplice  de  la  croix  *  était  réservé  aux  esclaves.  On 
rappliquait  aussi  aux  condamnés  à  mort  qui  n*étaient  pas  citoyens 
romains,  aux  voleurs  de  grand  chemin,  aux  rébelles.  Cette  peine 
était  regardée  comme  la  plus  infamante.  Chez  les  anciens  peuples 
d'Orient,  la  croix  consistait  en  un  simple  poteau.  Chez  les  Romains, 
elle  avait  de  plus  une  traverse  que  Ton  attachait  horizontalement 
au  sommet  du  poteau,  et  sur  laquelle  on  clouait  les  bras  du  crucifié. 
Le  poteau  dépassait-il  la  traverse,  ou  bien  celle-ci  était-elle  ajustée 
à  l'extrémité  du  poteau  ?  On  ne  saurait  le  dire.  Il  semble  que,  dans 
la  croix  de  Jésus,  le  sommet  du  poteau  dépassait  la  traverse,  puis- 
qu'on mit  une  inscription  au-dessus  de  sa  tête.  Néanmoins  cet  argu- 


1.  Sur  la   croix  et  le  crucifiement,  cf.  DBy    I,  528-529;   EB,  I,  957-961; 
BnANDT,  179-192. 


V 


Digitized  by  VjOOQIC 


AU   GOLGOTHA  659 

ment  n'est  pas  décisif,  car  on  conçoit  qu'une  inscription  ait  pu  être 
visible  au-dessus  de  la  tête  de  Jésus,  même  avec  une  croi^  en  forme 
de  T,  car  le  corps  du  Sauveur  était  entraîné  par  son  poids  vers  la 
terre,  et  sa  tête  pouvait  être  à  un  niveau  plus  bas  que  ses  mains 
«clouées.  Une  cheville  plantée  dans  le  poteau  passait  entre  les  jambes 
•des  crucifiés  et  'soutenait  leur  corps.  Mais  on  peut  douter  que  cette 
«he ville  ait  été  placée  de  façon  que  les  bras  n'eussent  rien  à  sup- 
porter et  se  trouvassent  étendus  tout  droits  le  long  de  la  traverse. 

On  ignore  si  Jésus  fut  chaîné  des  deux  morceaux  de  sa  croix, 
mais  il  (ut  au  moins  chargé  du  poteau  K  La  flagellation  avait  épuisé 
ses  forces.  Comme  il  succombait  sous  un  fardeau  trop  pesant  pour 
lui,  les  soldats  prirentun  passant,  qui  arrivait  de  la  campagne,  et 
l'obligèrent  à  porter  la  croix.  La  tradition  à  conservé  le  nom  de  cet 
homme  :  c'était  un  juif  de  Cyrène,  appelé  Simon  2.  Ses  deux  fils, 
Alexandre  et  Rufus,  étaient  connus  de  la  communauté  chrétienne 
pour  laquelle  fut  rédigée  cette  notice,  peut-être  vivaient-ils  encore 
lorsque  ce  passage  du  second  Evangile  fut  écrit.  Il  est  donc  tout  à 
fait  vraisemblable  qu'ils  embrassèrent  la  foi  de  Jésus ,  peut  être 
•après  leur  père  lui-même;  toutefois,  leurs  noms  étant  des  plus 
communs,  il  n'y  a  pas  lieu  de  les  identifier  avec  l'Alexandre  des 
Actes,  ou  celui  des  Epîtres  à  Timothée,  et  le  Rufus  de  TÉpître  aux 
Romains^.  L'indication  qui  les  concerne  parait  surajoutée  dans 
Marc;  elle  a  été  omise  par  Matthieu  '*  et  par  Luc^,  comme  dépour- 
vue d'intérêt  pour  leurs  lecteurs. 

Rien  ne  prouve  que  Simon  demeurât  à  Jérusalem.  11  pouvait  y 
«être  venu  seul  ou  avec  sa  famille,  pour  la  fête  de  pâque.  Les  soldats 
le  mettent  à  réquisition  comme  il  entrait  en  ville,  arrivant  de  la 
campagne.  On  ne  dit  pas  qu'il  vint  de  travailler  dans  un  champ. 
Cette  circonstance,  alléguée  souvent  pour  démontrer  que  le  Sauveur 


i.  «  Patibulum  ».  Cf.  Brandt,  472,  n.  1. 

2.  Me.  21.  xat  «YY^P^'^ouoiv  (cf.  Mt.  v,  41  ;  I,  587,  n.  5)  jrapdtvovTdt  tiva  Stjxtova 
KupT^vatov  âp'/^d{X€vov  àr'a-fP^^»  '^'^^  izoLiipa  'AXsçavîpo'j  xai  *Pouçou,  iva  «p»]  tÔv 
^raupôv  auToO. 

3.  AcT.  XIX,  33  ;  I  Tim.  i,  20  ;  II  Tim.  iv,  U  ;  Rom.  xvi,  13. 

4.  V.  32.  iÇip^oV^voi  ^i  ï^po^  avôpwTcov  KupTjvaîov  (D,  mss.  lat.  ajoutent  eîç  â::av- 
TTjaiv  auTOu)  ovdjiaii  S^jjKova*  toutov  TjyydEpeuaav  tva  àpi)  tov  Tcaupôv  autoS. 

5.  V.  26.  xal  àç  àjnjfaY^^''  ^^^"^  {^^^  mots  correspondent  à  Me.  20  A,  supr, 
p.  657,  n.  2),  l:ctX«^<^p4vot  St{ici>vd[  iiva  Kupriyaiov  Ip/ojuvov  «Tc'aYpou  (d'après  Me.  21) 
iTT^OTjxav  auTo»  tov  aiaupov  fipciv  ^jii^iv  toO  'Ir,^ou  (cf.  ix,  23  ;  xiv,  27). 
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a  été  crucifié  un  jour  ordinaire,  et  non  le  jour  de  la  pâque,  n'est  pas 
indiquée  dans  les  textes  évangéliques.  L'heure  de  la  rencontre  n*in- 
vite  pas  autrement  à  voir  en  Simon  un  paysan  revenant  de  son  tra- 
vail. On  lit  dans  la  finale  de  Marc,  à  propos  des  disciples  d'Em- 
maûs,  qu'ils  allaient  «  à  la  campagne  ^  »  ;  or  ces  disciples  n'allaient 
pas  travailler  aux  champs  ;  ils  sortaient  simplement  de  la  ville.  Les 
soldats  romains  prirent  cet  étranger,  parce  qu'ils  ne  voulaient  pas 
porter  eux-mêmes  l'instrument  de  supplice,  et  qu'ils  n'osaient 
peut-être  pas  réquisitionner  un  habitant  de  Jérusalem  ^. 

Luc,  XXIII,  27.  Et  il  y  avait  à  sa  suite  une  grande  multitude  de  |)euple 
et  de  femmes  qui  se  lamentaient  et  le  pleuraient.  28.  Et  se  retournant 
vers  elles,  Jésus  dit:  «  Filles  de  Jérusalem,  ne  pleurez  pas  sur  moi,  mais 
pleurez  sur  vous  et  sur  vos  enfants.  29.  Car  voici  venir  des  jours  où  Ton 
dira  :  «  Heureuses  les  stériles,  les  entrailles  qui  n*ont  point  enfanté,  et  les 
mamelles  qui  n'ont  pas  nourri  !  30.  Alors  on  en  viendra  à  dire  aux  mon- 
tagnes :  «  Tombez  sur  nous!  »  et  aux  collines:  «  Couvrez-nous!  »  31.  Car 
si  Ton  traite  ainsi  le  bois  vert,  qu'arrivera-t-il  du  sec?  » 

Les  deux  premiers  Evangiles  ne  disent  pas  que  la  foule  ait  suivi 
Jésus  et  les  soldats  qui  devaient  le  crucifier.  On  conçoit  néan- 
moins que  beaucoup  de  personnes,  mues  par  des  sentiments  divers^ 
se  soient  jointes  au  cortège  pour  être  témoins  de  l'exécution.  Luc 
parle  d'une  grande  foule  de  peuple,  et  spécialement  de  femmes 
qui  se  lamentaient  sur  le  sort  de  Jésus  ^.  Ce  n'est  point  le  groupe 
de  pieuses  femmes  dont  on  dira  plus  loin  qu  elles  accompagnaient 
le  Sauveur  depuis  le  temps  de  sa  prédication  galiléenne,  mais  des 
femmes  de  Jérusalem,  qu'on  doit  supposer  en  assez  grand  nombre 
et  témoignant  publiquement  leur  douleur.  D'après  la  tradition  rab- 
binique  ^,  les  femmes  de  la  haute  société  hiérosolymitaine  avaient 
coutume  de  préparer  pour  les  condamnés  à  mort  un  breuvage  assou- 
pissant qu'elles  apportaient  elles-mêmes.  Selon  Marc  ^,ce  breuvage 
aurait  été,   en  effet,  présenté  à  Jésus,   mais  par    les   exécuteurs. 


i.  Me.  XVI,  12.  nopcuo{xivoi(  eiî  àfptJv.  Me.  xiii,  16,  6  etç  -ôv  aypov,  où  «  le 
champ  »  (avec  l'article)  s'oppose  à  «  la  maison  »,  n'est  point  parallèle  à  xv,  21,. 
où  la  campagne  s'oppose  à  la  ville.  Cf.  Brandt.  170. 

2.  HOLTZMANN,  104. 

3.  V.  27.  T)XoXou66t  8s  auTû  tzoXI»  izXfflo;  tou  Xao3  /.xl  pvaixwv  (D,  Ss.  Se.  yuvawe;) 
aX  Ixo;:tovto  xai  lôpTJvouv  autdv. 

4.  Cf.  Brandt,  177. 

5.  V.  23. 
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Luc  parle  de  tout  autre  chose.  On  dirait  que  les  habitants  de  Jéru- 
salem pleurent  d'avance  la  mort  du  Christ.  La  perspective  n'est  pas 
la  même  que  dans  Marc  et  dans  Matthieu.  Mais  Luc  s'est  rappelé  le 
passage  suivant  de  Zacharie  ^,  qu'il  lisait  probablement  dans  le  grec, 
et  qu'il  interprétait  comme  une  prophétie  messianique  :  «  Je  répan- 
drai sur  la  maison  de  David  et  sur  les  habitants  de  Jérusalem  un 
«sprit  de  bienveillance  et  de  pitié,  et  ils  me  regarderont  après 
leurs  insultes,  et  ils  lui  feront  un  deuil  comme  à  un  être  aimé, 
«tils  auront  du  chagrin  comme  pour  un  premier-né.  En  ce  jour-là, 
le  deuil  sera  grand  dans  Jérusalem,  comme  le  deuil  du  champ  de 
grenadiers,  dans  la  plaine  de  l'exterminé.  Et  le  pays  sera  en  deuil, 
familles  par  familles  :  la  famille  de  David  à  part,  avec  ses  femmes 
à  part...,  toutes  les  autres  familles,  chacune  à  part,  avec  leurs 
femmes  à  part.  »  Luc  s'abstiendra  plus  loin  de  faire  insulter  Jésus 
parles  passants.  Les  magistrats  seulement  et  les  soldats  se  moque- 
ront de  lui  ;  mais  le  peuple  regardera  2,  et,  quand  Jésus  aura  expiré, 
tous  les  assistants  s'en  retourneront  en  se  frappant  la  poitrine  3. 
Il  paraît  impossible  de  contester  l'influence  de  la  prophétie  de 
Zacharie  sur  le  récit  de  la  passion  dans  le  troisième  Evaogile. 

Les  paroles  que  Jésus  adresse  aux  femmes  sont  dans  le  style  des 
prophètes.  Isaïe  ^  appelle  «  filles  de  Sion  »  les  femmes  de  Jérusa- 
lem. Les  mots  :  «  Heureuses  les  stériles  »,  correspondent,  pour  le 
sens,  à  ce  qui  a  été  dit  dans  le  discours  sur  la  fin  du  monde  :  «  Mal- 
heur à  celles  qui  seront  enceintes  ou  nourrices  en  ces  jours-là  ^  !  » 
peut-être  avec  une  autre  réminiscence  d'Isaïe  ^,  affectant  uniquement 
la  forme  du  discours.  L'apostrophe  aux  montagnes  est  prise  d'Osée^. 
L'antithèse  du  bois  vert  et  du  bois  sec   se  trouve  dans  Ézéchiel  ^ 

i.  XII,  10  (LXX).  XQit  sx/cto  c;:i  tôv  olxov  Aau(l$  xal  iizl  toùç  xatotxouvro^  *Icpou7a- 
XijjjL  ;cvcu{i.a  y  dtpiTOç  xai  oixtip(io'j  'xai  cni^XitjfOVTai  jzpàç  [ù  àv6  wv  xa-wpXTjaavto,  xai 
xo<|K>vTaii  Ijc'aÙTOv  xotcstov  <I>;  in*oi^aKrix(a,  xai  oSuvriOTjgovTai  odiSvT)v  ô)ç  iiii  Tà> 
TipcoTOTOxo).  11.  iv  Tj  f]{i.^px  èxctvT]  [w^oiXw^^txon  ô  xoTCCTo;  sv  'lepou^aXt) {!.....  12.  xal 
x6^f:aLi  î)  -pi  xati  çuXàç  çuXà;  'çuXt)  ouod  AauclÔ  xaO'iauTriv,  xal  aï  ^uvaixc;  auTcov 
xaO'cauTac,  xtX. 

2.  V.  35.  xal  (tvTtJxci  ô  Xaoç  Occjpcov. 

3.  V.  48;  in/r.  pp.  688-689,  695. 

4.  III,  16. 

5.  Le.  XXI,  23  ;  supr,  p.  418. 

6.  LIV,   1. 

7.  X,  8  (Cf.  Ap.  VI,  16). 

8.  XX,  47.  Dans  Le.  29,  Ss.  a  lu  «  vous  direz  »,  Iparc,  au  lieu  de  ipot5jiv;  de 
même,  v.  30, 3fpfca6c,  au  lieu  de  5p?ovrai  ;  et  au  v.  31  :  «  que  feront-ils  du  sec?  » 
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et  a  pu  être  amenée  par  la  mention  d*arbres  dans  le  texte  grec  de 
Zacharie. 

La  vérité  de  ce  tableau  si  touchant  n'est  pas  celle  de  Thistoire. 
Toute  la  population  de  Jérusalem  ne  suivait  pas  Jésus  avec  une 
curiosité  bienveillante  et  attendrie;  sans  doute  plusieurs  femmes 
ont  pleuré,  mais  Jésus  n'a  pas  fait  de  discours  sur  le  chemin  du 
Calvaire.  Ses  forces  le  lui  auraient-elles  permis,  et  les  soldats 
lui  auraient-ils  accordé  la  faculté  de  s'arrêter  ?  C'est  le  fait  même 
qui  signifie  ce  que  Luc  a  voulu  exprimer.  Il  s'en  va,  le  Sauveur 
aimant  et  secourable  ;  il  va  mourir,  selon  ce  qui  était  écrit  de  lui  ; 
mais  malheur  à  toi,  Jérusalem,  malheur  à  tes  enfants,  car  le  sang 
qui  va  être  versé  retombera  sur  toi  !  Ce  que  le  rédacteur  du  pre- 
mier Évangile  a  fait  déclarer  à  sa  façon  par  les  Juifs  \  Luc  le  fait 
proclamer  par  Jésus  lui-même.  Ni  les  Juifs  ni  Jésus  n'ont  prononcé 
les  paroles  qui  leur  sont  attribuées  :  c'est  la  leçon  des  choses,  pla- 
cée dans  la  bouche  des  acteurs  pour  qu'elle  soit  plus  expressive. 


Marc,  xv,  2"2.  Et 
ils  le  conduisirent  au 
lieu  Golgotha,  ce  qui 
signifie  lieu  du  Cal- 
vaire. 23.  Et  ils  lui 
donnèrent  du  vin  mê- 
lé de  myrrhe,  et  il  n'en 
prit  pas.  24.  Et  ils  le 
crucifièrent.  Et  ils  se 
partagèrent  ses  vête- 
ments, tirant  au  sort' 
ce  que  chacun  en  au- 
rait. 25.  Et  il  était  la 
troisième  heure  quand 
ils  le  crucifièrent. 


Matth.  xxvn,  33.  Et 
arrivés  au  lieu  dit  Gol- 
gotha, ce  qui  veut  dire 
lieu  du  Calvaire,  34. 
ils  lui  donnèrent  à  boire 
du  vin  mêlé  de  fiel  ; 
et  en  ayant  goûté,  il  ne 
voulut  pas  boire.  35.  Et 
l'ayant  crucifié,  ils  se 
partagèrent  ses  vête- 
ments, les  tirant  au 
sort.  36.  Et  s'élant  as- 
sis là,  ils  le  gardaient. 


Luc,  XXIII,  32.  Ht 
Ton  emmenait  aussi 
deux  autres  malfaiteurs 
pour  être  exécutés 
avec  lui.  33.  Et  quand 
ils  furent  venus  au  lieu 
appelé  Calvaire,  ils  les. 
crucifièrent-là,  lui  el 
les  malfaiteurs,  Tun  à 
(sa)  droite,  et  l'autre  à 
(sa)  gauche.  34.  Et  Jé- 
sus dit  :  «  Père,  par- 
donne-leur, car  ils  ne 
savent  ce  qu'ils  font.  » 
Et  se  partageant  ses 
vêtements,  ils  (les)  ti- 
rèrent au  sort. 


Conformément  à  la  Loi,  le  crucifiement  de  Jésus  se  fit  hors  de 
la  ville,  en  un  lieu  appelé  Golgotha,  c'est-à-dire  «  crâne  ^  ».  Les 


1.  Mt.  25  ;  supr.  p.  649,  n.  7. 

2.  Me.  22.  xat  ç^pouaiv  aùtôv  iizl  tôv  FoXygOîv  to;:ov,  o  Ittiv  {A,c9spjiT)vsu(^(Aevov  xpa- 
vfou  TOJtoç.  L^interprétation  doit  être  du  rédacteur.  Mt.  37.  xai  èXOovteç  et;  tonov 
Xcyc^fisvov  roX^oGa,  8  ioriv  xpavfoj  TÔro;  Xeyofxsvos.  Hébreu  nSjlSjl,  araméen  HVh^l^ 
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Romains  faisaient  ces  sortes  d'exécutions  au  bord  des  grandes 
routes,  et  le  Golgotha  se  trouvait  en  effet  près  d'un  chemin.  11 
est  très  invraisemblable  que  le  nom  ait  été  emprunté  à  la  desti- 
nation de  Tendroit,  car  il  n'y  avait  sans  doute  pas  deplaôefixe  où 
Ton  dût  exécuter  tous  les  condamnés.  On  peut  croire  que  le  Golgo- 
tha était  un  tertre  ou  un  rocher  dénudé,  qui  avait  l'apparence  d'un 
crâne  chauve*.  Il  se  trouvait  au  nord-ouest  de  la  ville.  «  Il  n'y  a 
pas  déraison  décisive  pour  placer  le  Golgotha  à  l'endroit  pr-écis  où, 
depuis  Constantin,  la  chrétienté  tout  entière  Ta  vénéré.  Mais  il 
n'y  a  pas  non  plus  d'objection  capitale  qui  oblige  de  troubler  à  cet 
égard  les  souvenirs  chrétiens  ^.  » 

Sur  le  lieu  de  l'exécution,  l'on  présenta  à  Jésus  le  vin  aromatisé 
dont  il  a  été  question  plus  haut  ^.  Certains  commentateurs  observent 
que  la  myrrhe  dans  le  vin  ne  fait  que  l'adoucir,  et  perd  ses  proprié- 
tés narcotiques.  Marc  a  pu  parler  de  vin  mêlé  de  myrrhe,  parce  que 
les  Romains  connaissaient  ce  geni'e  de  préparation  ^.  Quoi  qu'il  en 
soit  de  la  myrrhe  et  de  son  efficacité,  une  certaine  quantité  de  vin 
généreux  suffisait  pour  jeter  un  homme  épuisé  dans  un  état  de  tor- 
peur à  moitié  inconsciente.  Jésus  refuse  ce  soulagement  ;  il  ne  craint 
pas  la  douleur  ni  la  mort,  et  il  veut  éprouver  jusqu'au  bout  l'amer- 
tume de  son  sacrifice. 

Le  rédacteur  du  premier  Évangile,  qui  avait  en  pensée  le  passage 
du  psaume  ^  :  «  Ils  m'ont  donné  du  fiel  pour  nourriture,  et,  dans  ma 
soif,  ils  m'ont  abreuvé  de  vinaigre  »,  a  remplacé  la  myrrhe  par  du 
fiel,  et  expliqué  le  refus  de  Jésus  par  le  dégoût  que  lui  inspira,  quand 


1.  Comparer  «  Chaumont  ».  11  suffît  de  rappeler  ici  la  légende  d'après 
laquelle  Adam,  ouson  crâne,  aurait  été  enterré  sur  le  Calvaire, d^aucuns  disent 
par  Melchisédech  (TertuUien,  Origène,  etc.)  Cf.  Maldonat,  I,  613. 

2.  Renan,  Jésus,  429.  Des  hypothèses  très  diverses  ont  été  émises  touchant 
remplacement  réel  du  Calvaire.  Il  est  certain  que  Tendroit  n'était  pas  dans 
Tenceinte  de  la  ville,  et  la  principale  objection  contre  le  site  traditionnel 
résulte  précisément  de  ce  qu'il  est  à  l'intérieur  des  murs;  mais  les  fouilles 
semblent  avoir  établi  avec  une  certitude  suffisante  qu'il  se  trouvait  en  dehors 
au  temps  de  Jésus  ;  il  n'est  recommandé  d'ailleurs  par  aucun  témoignage 
antérieur  à  l'époque  de  Constantin.  Cf.  DB,  II,  226-227  ;  EB,  II,  1752-1753. 

3.  V.  23  .  xai  e$t$ouv  auToS  ia[Aup{i.ia[iévov  oîvov  oç  8è  oux  eXapcv. 

4.  «  Vinum  murrhinum.  »  Cf.  Holtzmann,  180;  Brandt,  178. 

5.  LXix,  22  (LXX).  xfltl  ISeoxav  c!;  t6  ^poSfjidc  (xou  yoXiîv,  xatt  eî;  tt|V  8t|av  jjlou  Ijtoit- 
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il  Teut  goûtie,  la  boisson  qu'on  lui  offrait  ^  Beaucoup  de  manus- 
crits remplacent  même  ici  le  vin  par  le  vinaigre  2,  sans  doute  pour 
se  rapprocher  davantage  encore  du  texte  prophétique.  Cependant, 
comme  on  parlera  plus  loin  ^  de  vinaigre,  il  est  beaucoup  plus  pro- 
bable que  Févangéliste  s'était  contenté  d'introduire  le  fiel  en  cet 
endroit.  La  précision  plus  grande  de  Matthieu  s'explique  par  Tin- 
fluence  de  la  prophétie. 

Luc  a  omis  entièrement  l'incident,  et  il  est  permis  de  se  demander 
si  la  source  de  Marc  en  faisait  mention;  ce  pourrait  être, déjà  dans 
le  second  Evangile,  un  doublet  du  vinaigre,  un  trait  ou  l'on  voulait 
montrer  l'accomplissement  des  prédictions  anciennes^.  11  semble 
que,  dans  la  source,  la  mention  du  crucifiement  suivait  l'arrivée  au 
Golgotha  ^,  et  que  ce  qui  est  dit  plus  loin  de  l'inscription  ^  s'y 
rattachait  immédiatement. 

Pour  le  crucifiement  *,  on  commençait  d'ordinaire  par  planter  la 
croix,  qui  n'était  pas  très  haute  ;  puis  on  hissait  le  supplicié^  dont  on 
clouait  les  mains  et  les  pieds.  Il  est  probable  que  les  pieds  n'étaient 
pas  cloués  l'im  sur  l'autre,  mais  l'un  près  de  l'autre,  au  poteau  de 
la  croix,  et  non  à  un  support.  On  dépouillait  les  crucifiés  de  tous 
leurs  vêtements.  Le  linge  autour  des  reins  est  attesté  par  l'Évan- 
gile de  Nicodème,  autorité  nulle,  et  qui  se  fonde  probablement  sur 
les  représentations  figurées,  où  l'on  ne  conçoit  même  pas  que  ce 
linge  ait  pu  manquer  ^.  Saint  Athanase,  saint  Ambroise,  saint 
Augustin  pensent  que  le  Christ  a  été  dépouillé  de  tout  vêtement. 
Comme  le  supplice  de  la  croix  n'a  été  aboli  que  par  Constantin, 


1.  V.  34.  l8(oxav  auT<o  nieïv  oivov  (jL£Tà  yjoXf^i  {ieju^juvov  x«l  '^t^ai\Ltyoç  oux  f,0cXTi3t# 
TTieîv.  «  Il  ne  pouvait  être  question  de  nourriture  dans  le  crucifiement,  comme 
dans  le  psaume  (p.  663,  n.  5);  c'est  pourquoi  Matthieu  met  le  fiel  dans  le  breu- 
vage. »  Strauss,  II,  353. 

2.  AN  etc.  quelques  mss.  lat.  lisent  ojo;  au  lieu  de  oTvov. 

3.  V.  48;  tVi/r.  p.  683,  n.  5. 

4.  Le  refus  de  Jésus  pourrait  être  on  l'apport  avec  Ps.  lxix,  il.  xai  <tuvéxx;jl'}s 
£v  vr,Tr{a  tyjv  ^yriv  jxoy.  J.  Weiss,  AE,  335. 

5.  J.  Weiss,  AE.  334,  relève  avec  raison  l'emploi  des  passés  dans  Me.  23, 
entre  les  présents  du  v.  22  (p.  662,  n.  2)  et  du  v.  24.  xal  oraupo-jaiv  «j-dv. 

6.  Me.  26. 

7.  Cf.  supr,  p.  658,  n.  1. 

8.  Ce  peut  être  pour  un  motif  analogue  que  la  cheville  qui  était  placée  entre 
les  jambes  du  crucifié  a  été  changée,  dans  les  représentations  figurées,  en  un 
support  placé  sous  les  pieds  de  Jésus. 
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Topinion  du  premier  de  ces  Pères  *  doit  être  fondée  sur  une  connais- 
sance réelle  de  lusage,  et  non  seulement  sur  la  comparaison  qui  a 
été  souvent  faite  entre  le  Christ  en  croix  et  Adam  au  paradis  ter- 
restre 2. 

Les  vêtements  du  supplicié  appartenaient  aux  exécuteurs.  C'est 
pourquoi  les  soldats,  ayant  cloué  Jésus  à  la  croix,  partagent  ses 
habits  en  les  tirant  au  sort  ^.  Jean  insiste  ^  sur  ce  détail,  disant  que 
les  habits,  ont  été  partagés  à  lamiable,  et  la  robe  seule  tirée  au 
sort.  Mais  cette  distinction  a  été  occasionnée  par  le  passage  du 
psaume  •'^,  que  Jean  lui-même  cite  à  ce  propos  :  «  Ils  se  sont  par- 
tagé mes  habits,  et  ils  ont  tiré  mon  vêtement  au  sort.  »  Plusieurs 
témoins  ^  ont  aussi  ce  verset  dans  Matthieu,  où  il  est  introduit  par 
la  formule  ordinaire  :  «  Pour  que  fût  accompli  ce  qui  a  été  dit  par 
le  prophète  '^.  »  Le  témoignage  des  manuscrits  ne  garantit  pas  suf- 
fisamment l'authenticité  de  ce  passage  dans  le  premier  Évangile, 
et  Ton  admet  volontiers  qu'il  a  été  interpolé  d'après  Jean.  L'hypo- 
thèse d'une  omission  accidentelle  ^  ne  paraît  cependant  pas  devoir 
être  écartée  tout  à  fait.  11  est  surprenant  que  l'évangéliste  n'ait 
pas  connu  ou  trouvé  un  rapprochement  si  facile,  et  qui  est  si  bien 
dans  son  goût.  Pouvait-il  l'ignorer,  lorsque  déjà  Marc  paraît  y  avoir 
pensé?  C'est  incontestablement  comme  détail  réalisant  une  pro- 
phétie, non  comme  tradition  simplement  historique,  que  ce  trait  a 
été  relevé  dans  le  second  Évangile,  et,  s'il  a  été  signalé  dans  la 
source  de  Marc  ^,  c'était  à  cause  de  la  prophétie,  l'incident  ne  méri- 
tant pas  d'être  rapporté  pour  lui-même. 

Marc  indique  le  moment  de  la  journée  où  eut  lieu  le  cruciQement. 


i.  De  cruce  et  pas.  20. 

2.  Cf.  ScHANz,  Mt.  547. 

3.  V.  24.  xaX  Siajtepn^ovrai  ta  ifiatia  auTou,  PaXXovTÊÇ  xXîîpov  in*aùxk  t(ç  ti  apTj. 
Mt.  35.  ^TaupwaavTfi;  ôe  «JtÔv  (cf.  Me.  24,  p.  664,  n.  5)  dt£|x«piaavTo  xât  îjiaTia  auiou 
PaXovm  xXrjpov.  Le.  34.  Siatxepti^OfjLEvoi  8s  là  îjxxTia  auTOu  ipotXov  xXrjpov. 

4.  XIX,  23-24  ;  QÉ,  875-877. 

5.  XXII,  19.  ÔtÊU.£pi<jivTO  là  îjAdtTia  (xou  âauToïç,  xai  èjîi  iov  îjiaTUjxov  jxou  ipaXov 
xXfjpov. 

6.  A^,  min,  1,  mss.  lat.  Vg. 

7.  iva  nXijpwôfi  To  prfiiyf  8ià  tou  TcpoçTiiou.  Cf.  i,  22;  n,  15,  etc.  La  formule  dUn- 
troduclion  n'est  pas  la  même  dans  Jn.  xix,  24. 

8.  Parhoméoteleuton  ^sur  le  mot  xX^pov).  Blass,  105. 

9.  Noter  Temploi  du  présent  5iaasptCovTat,  et  cf.  supr.  p.  664,  n.  5. 
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C'était,  dit-il,  vers  la  troisième  heure  %  c*est-à-dire  neuf  heures  du 
matin.  Le  rédacteur  partage  le  jour  et  la  nuit  en  quatre  parties, 
désignant  chacune  d'elles  par  son  point  de  départ  :  le  matin  com- 
prend les  trois  premières  heures  du  jour  ;  la  troisième  heure  peut 
s'entendre  du  temps  compris  entre  neuf  heures  du  matin  et  midi. 
Ni  Matthieu  ni  Luc  n'ont  reproduit  cette  indication^  bien  qu'ils  se 
conforment,  pour  la  suite  du  récit,  aux  données  chronologiques  de 
Marc.  Peut-être  ont-ils  trouvé  que  le  crucifiement  n  avait  pu  avoir 
lieu  dès  la  troisième  heure,  ou  bien  ils  auront  jugé  cette  précision 
inutile.  Luc  a  pu,  d'ailleurs,  l'omettre,  en  se  conformante  la  source 
de  Marc,  vu  que  cette  donnée  appartient,  selon  toute  vraisemblance^ 
à  la  rédaction  schématique  du  second  Évangile  ^. 

Marc,     xv,    26.    Et        Mattïi.  xxvii,  37.  Et         Luc,  xxni,  38.  Et  il 

rinscription  (portant  le  au-dessus  de    sa    têle,  y  avait  aussi  une   ins- 

sujet)  de  sa  condamna-  il  placèrent  en  écrit  (le  cription    au-dessus    de 

tion  était  rédigée   (en  sujet  de)  sa  condamna-  lui  :   «  Celui-ci   est  le 

ces  termes)  :  «  Le  roi  tion  :  «  Celui-ci  est  Je-  roi  des  Juifs.  » 

des  Juifs.  »  sus,  le  roi  des  Juifs.  » 

Après  la  mention  de  l'heure,  vient  celle  de  l'inscription  qu'on  mit 
au  haut  de  la  croix,  et  qui  marquait  le  sujet  de  la  condamnation. 
Selon  Marc  3,  on  y  lisait  ces  mots  :  «  Le  roi  des  Juifs  »  ;  selon 
Matthieu  ^  :  «  C'est  Jésus,  le  roi  des  Juifs  »  ;  selon  Luc  ^  :  «  C'est 
le  roi  des  Juifs  »  ;  selon  Jean  ^  :  «  Jésus  de  Nazareth,  le  roi  des 
Juifs  ».  Rien  ne  prouve  que  le  texte  le  plus  long  soit  le  plus  exact. 
La  formule  de  Marc,  en  deux  mots  expressifs,  reproduit  sans 
doute  la  teneur  réelle  de  cette  inscription.  Les  autres  évangélistes 
l'ont  développée  afin  d'avoir  une  phrase  complète  et  plus  intelligible 
pour  leurs  lecteurs  '^.  Cet  écriteau  avait  été  rédigé  conformément  à 

1.  V.  25.  ^v  §£  ojpac  TpiTTj  x«l  Èffraiptoiav  aurov.  Noter  Temploi  de  Taoriste,  et  la 
reprise  du  crucifiemeut  (p.  664,  n.  5). 

2.  Il  n'est  pas  du  tout  nécessaire,  pour  accorder  Me.  2t  avec  Jn.  xix,  14, 
d'admettre  une  confusion  sur  la  lettre-chiffre,  que  Marc  aurait  lue  P  au  lieu 
de  F.  Cf.  QÉ.  869. 

3.  V.  26.  xal  r)v  fj  izi>(pOLfri  xr^;  aÎTi'a;  aOroj  eniYEYpxfijxlvy)*  ô  padiXsù;  xcov  *Iou8aiu>v. 

4.  V.  37.  xal  iizi^x%y/  ènd(V(o  ttj;  xs^oiXtJ;  otjTou  tîjv  aîxtav  «utoy  YtypaîJL;iivT)V  outo; 
l<TTiv  (Ss.  omet  o.  1.)  *Iy)^oi3;,  ô  floKJiXcjç  twv  *Iou8aituv. 

5.  V.  38.  i)v  8à  xal  ijuiYpaçTj  Ik^ciÙxCj'  b  pa^iXeùç  tôv  *Iou$ai<i>v  outo;. 

6.  XIX,  19;  QÉ.  873. 

7.  Cf.  Brandt,  201-203. 
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r usage  romain.  Il  est  probable  que  Jésus  lavait  porté  à  son  cou 
pendant  le  trajet  du  prétoire  au  Calvaire,  ou  bien  qu*on  Tavait  porté 
devant  lui.  Marc  ne  semble  pas  considérer  Tinseription  comme  par- 
culièrement  injurieuse  à  Tégard  du  supplicié  ;  il  y  voit  ce  qu'elle  était 
en  effet,  un  détail  légal  de  l'exécution.  Pilate,  ayant  condamné 
Jésus  comme  prétendant  à  la  royauté  d'Israël,  rédige  en  consé- 
quence Técriteau  d'infamie.  S'il  lui  est  venu  en  pensée  que  sa  for- 
mule avait  quelque  chose  de  blessant  pour  les  Juifs,  et  que,  sans 
aggraver  le  sort  de  leur  victime,  elle  jetait  sur  eux  le  ridicule,  cette 
considération  n'était  pas  pour  l'arrêter.  On  peut  se  demander  si  le 
rédacteur  du  premier  Evangile  a  compris  le  caractère  officiel  de  l'ins- 
cription, car  il  semble  y  voir  un  caprice  des  soldats  ^ . 

Marc  ne  dit  pas  que  Técriteau  avait  été  mis  en  haut  de  la  croix, 
sans  doute  parce  que  ses  lecteurs  devaient  naturellement  le  suppo- 
ser. Toutefois,  cette  circonstance  devait  être  bien  connue  dans  la 
tradition,  et  relevée  peut-être  dans  la  source  de  Marc,  puisque  Mat- 
thieu et  Luc  s'accordent  pour  la  signaler.  Le  troisième  Evangile 
place  décidément  l'inscription  parmi  les  marques  de  mépris  qui 
furent  prodiguées  au  Sauveur  dans  sa  passion  ^.  Cependant  elle 
n'avait  pas  été  rédigée  en  vue  d'ajouter  le  ridicule  au  supplice  de 
Jésus  ;  mais  Luc  ne  dit  pas  d*où  venait  l'inscription  ^,  et  il  ne 
semble  pas  croire  que  Pilate  en  soit  responsable. 


Marc,  xv,  27.  Et  ils 
crucifièrent  avec  lui 
deux  voleurs,  Tun  à  sa 
droite,  et  Tautre  à  sa 
gauche.  29.  Et  les  pas- 
sants rinjuriaient  en 
branlant  la  tête  et  di- 
sant :  «  Hé  !  (toi)  qui 
voulais  détruire  le 
temple,  et  le  rebâtir  en 
trois  jours,  sauve-toi 
toi-même,    descendant 


Matth.  XX  vu,  38. 
Alors  on  crucifia  avec 
lui  deux  voleurs,  Tun 
à  (sa)  droite,  et  l'autre 
à  (sa)  gauche.  39.  Et 
les  passants  l'insul- 
taient en  branlant  la 
tête  40.  et  disant  :  «  Toi 
qui  voulais  détruire  le 
temple,  et  le  rebâtir  en 
trois  jours,  sauve-toi 
toi-même,    si  tu   es  le 


Luc,  xxni,  35.  Et  le 
peuple  était  là  qui  re- 
gardait. Et  les  magis- 
trats se  riaient  de  lui, 
disant  :  «  Il  en  a  sauvé 
d'autres  ;  qu'il  se  sauve 
lui-même,  s'il  est  le 
Christ  élu  de  Dieu  !  » 
36.  Et  les  soldats  aussi 
s'approchèrent  pour  se 
moquer  de  lui,  lui  pré- 
sentant    du     vinaigre 


1.  Cf.  vv.  36-37. 

2.  Cf.  vv.  36-38. 

3.  kAD  etc.  plusieurs  mss.  lat.  Vg.  lisent  à  la  fin  du  v.  38  :  ypajiaaaiv  iX).Tjvi- 
xoîç  fca^atxoî;  ippaïxoîç,  probablement  d'après  Jn.  xix,  20. 
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de  la  croix!  »  31.  De 
même  les  chefs  des 
prêtres,  avec  les  scri- 
bes, se  moquaient  de 
lui  entre  eux,  disant  : 
u  II  en  a  sauvé  d'au- 
tres; il  ne  peut  pas  se 
sauver  lui-même.  32. 
Que  le  Christ,  le  roi 
d'Israël,  descende 
maintenant  de  la  croix, 
pour  que  nous  (le) 
voyions  et  que  nous 
-croyions  !  » 


Fils  de  Dieu,  et  des- 
cends de  la  croix!  » 
41 .  De  même,  les  chefs 
des  prêtres,  se  moquant 
avec  les  scribes  et  les 
anciens,  disaient  :  42. 
«  lien  a  sauvé  d'autres; 
il  ne  peut  pas  se  sauver 
lui-même  !  Il  est  le  roi 
d'Israël  :  qu'il  descende 
maintenant  de  la  croix, 
et  nous  croirons  en  lui. 
43.  Il  a  mis  sa  con- 
fiance en  Dieu  :  qu'il 
(Dieu)  le  délivre  main- 
tenant, s'il  l'aime.  Car 
il  a  dit  qu'il  était  le 
Fils  de  Dieu.  » 


37.  et  disant  :  «  Si  tu 
es  le  roi  des  Juifs, 
sauve-toi  toi-même.   » 


La  relation  du  premier  Évangile,  comparée  à  celle  de  Marc,  est 
quelque  peu  incohérente.  Les  soldats  crucifient  Jésus,  se  partagent 
ses  vêtements,  puis  s  assiéent  pour  le  garder  *  ;  ils  mettent  une 
inscription  au-dessus  de  sa  tète  ;  puis  ils  crucifient  deux  voleurs  ^. 
Il  est  évident  que  les  soldats  n'ont  pu  s'asseoir  et  partager  les  vête- 
ments des  suppliciés  qu'après  avoir  dressé  les  trois  croix,  et  cloué 
dessus  les  condamnés.  Les  deux  voleurs  avaient  dû  être  amenés 
avec  Jésus,  comme  l'a  dit  d'abord  Luc  ^,  en  coordonnant  les  indi- 
cations de  Marc  *.  La  société  de  ces  misérables  est  une  honte  ajoutée 
au  supplice  du  Sauveur.  Mais  on  ne  saurait  dire  qu'il  y  ait  eu  là  une 
intention  malveillante  des   exécuteurs.  Ces  deux  hommes,  dont  la 


1.  V.  3r»  (cf.  p.  665,  n.  2).  36.  xat  xaOTÎjjLevoi  6TT[pouv  auiôv  excï. 

2.  V.  37  (cf.  p.  666,  n.  4).  38.  to'tc  JTaupouvTai  aùv  aùtto  ^ùo  Xr^atat,  eîç  ix  de^icov 
xai  tlç  âf  Eucovu{Xcov. 

3.  V.  32  (coordonné  au  v.  26,  supr,  p.  659,  n.  5).  ^yovTo  8à  xal  txipoi  (Ss.  omet 
£.,  et  lit  :  «  Et  allaient  avec  lui  deux  malfaiteurs  »,  etc.)  dûo  xotxoupYoi  oùv  aÙTco 
àvatpsO^vat.  33.  xai  ôie  ^X6ov  £7:1  tov  Torov  tôv  xaXou[xgvov  Kpav(ov  (cf.  supr,  p.  662, 
n.  2),  cxEÏ  ETcaupwaav  auiôv  xal  touç  xaxoupYOuç,  8v  jilv  ix  SeÇtcov  ov  5i  if  apt9tipc3v. 

4.  Vv.  22  (p.  662,  n.  2),  24  a  (p.  664,  n.  5).  27.  xal  ^v  aÙTw  jT«upot5atv  8uo 
XTjTcdtç,  cva  £x  ^cÇioiv  xai  êva  ^f  luwvJîiwv  auTOu. 
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légende  a  pensé  trouver  les  noms  *,  n'ont  pas  été  misa  mort  à  cause 
de  Jésus  :  ils  devaient  être  crucifiés  ce  jour-là.  Mais  peut-être  aussi 
figuraient-ils  comme  les   acolytes   du  Barabbas,  du  roi  immolé'-^. 

Le  texte  commun  ^  de  Marc  présente  en  cet  endroit  un  verset  qui 
manque  dans  les  plus  anciens  témoins  ^  :  «  Et  fut  accomplie 
rÉcriture  qui  dit  :  «  Et  il  a  été  mis  avec  les  méchants  ^.  »  La  cita- 
tion est  d'Isaïe  ^,  et  il  est  fort  probable  que  Marc  en  faisait  déjà  l'ap- 
plication au  Sauveur  crucifié  entre  deux  larrons.  Mais,  comme  cet 
évangéliste  s'abstient  ordinairement  d'introduire  dans  son  récit  les 
rapprochements  de  ce  genre,  et  qu'on  ne  voit  pas  pourquoi  le  pas- 
sage aurait  été  supprimé  dans  les  plus  anciens  manuscrits,  il  est  à 
croire  que  le  verset  a  été  interpolé  d'après  Luc  ^.  Les  évangélistes,. 
qui  ont  en  pensée  le  texte  d'Isaïe,  regardent  le  voisinage  des  deux 
voleurs  et  l'assimilation  de  Jésus  à  ces  misérables  comme  ime 
ignominie,  à  laquelle  viennent  se  joindre  les  insultes  des  passants, 
des  prêtres,  et  celles  des  deux  larrons^. 

La  mention  des  passants  donne  à  supposer  que  le  Golgotha  s& 
trouvait  près  d'un  chemin  fréquenté.  Ces  gens  reprochent  à  Jésus  la 
parole  qu'on  a  déjà  trouvée  dans  la  bouche  des  témoins  chez  le 
grand-prêtre^.  Marc  et  Matthieu,  qui  sont  seuls  à  parler  des  insultes 
faites  à  Jésus  par  les  gens  du  peuple,  disent  que  les  passants  bran- 
laient la  tête  en  signe  de  dérision.  Il  doit  y  avoir  dans  ce  trait  une 
réminiscence  du  psaume  XXII  *^.  On  rit  de  ce  Messie  qui  voulait 

1.  Dysmas  et  Gestas  {Acla  PUati),  ou  bienZoatham  et  Ramma(ins.  c).  Titus 
et  Dumachus  {Év,  ar.  de  Venfance),  Sur  ces  noms  fictifs,  cf.  Clbumont-Gan- 
NEAU,  Revue  critique,i%%^y  II,  146-147,  196. 

2.  Cf.tupr.  p.  653. 

3.  EF,  etc.  mss.  lat.  Vg. 

4.  kABCD,  ms.  A,  Ss.  etc. 

5.  Me.  28. 

6.  LUI,  12. 

7.  XXII,  37,  tupr.  p.  555. 

8.  Brandt,  215,  n*ose  pas  affiimer  que  le  trait  même  ait  été  suggéré  par  Is. 
LUI,  12  ;  Strauss,  II,  358,  penche  pour  la  négative. 

9.  Me.  29.  xal  ol  7C0ipa7uopeu(^{X8vot  EpXaa9T[[i.ouv  avtôv  xivouvtc;  tà^  xcf  oiXàç  autcov  xal 
XiifovTtç'  oui  ô  xarotXtScov  tôv  vaôv  x«t  oixoSo{jlc5v  Iv  (AD  etc.  omettent  iv)  xpi^iv^ 
i](jLipaic  (mAC  etc.  placent  oùcoSofiôv  après  f)[xipa(;),  30.  acuoov  veaurôv  xata^àç 
àizo  Tou  Traupou.  Mt.  39.  o(  Sa  jcapa?:.  c.  a.  x.  t.  x.  a.  40.  x.  Xl^ovrc;  'h  xaToXucov  t. 
V.  xal  Iv  T.  )).  oîxo$o[i.cuv,  vujaov  acauTov*  ci  uiô;  si  tou  6eo3  (référence  à  xxvi,  64 
»upr,  pp.  603-664),  xTcd^ifii  asô  to3  oTaupoS. 

10.  V.  8  (LXX).  ndtvTCÇ  ol  ôccapouvri;  {x£  6?£jii»xTT[piadtv  {xe,  IXd^Xvjvav  iv  yjiXwtv^ 
sxivT]aaty  xs^fliXijv.  Cf.  Ps.  cix,  25. 
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détruire  le  temple,  pour  le  rebâtir  en  trois  jours,  et  qui  se  laisse  cru- 
cifier comme  un  malfaiteur  vulgaire  :  s'il  est  le  Fils  de  Dieu,  qu'il  le 
montre  en  se  dérobant  au  supplice  ! 

Les  prêtres  et  les  scribes,  auxquels  Matthieu  joint  les  anciens, 
comme  si  la  majeure  partie  du  sanhédrin  s'était  transportée  au  Gel- 
gotha,  s'enferment  dans  une  sorte  de  dignité  méprisante,  et  ne 
parlent  pas  à  Jésus  ;  mais  ils  se  moquent  de  lui  entre  eux  :  «  Ce  sau- 
veur, disent- ils,  ne  peut  se  sauver  lui-même  K  »  Ils  ne  font  pas 
allusion  aux  miracles  de  Jésus,  comme  s'ils  n'en  contestaient  pas 
entièrement  la  réalité,  mais  ils  parlent  de  ses  prétentions  messia- 
niques, entendues  comme  œuvre  de  salut  universel,  ainsi  qu'il  résulte 
de  l'ensemble  du  discours.  «  Celui  qui  en  a  sauvé  d'autres  »  est 
«  le  Christ,  le  roi  d'Israël  »  ;  il  a  prétendu  sauver  le  monde  en  se 
donnant  pour  le  Messie.  Le  moment  est  bon  pour  prouver  qu'il  est 
ce  qu'il  a  dit  :  si  on  le  voit  se  détacher  lui-même  de  la  croix,  on 
pourra  croire  en  lui.  Et  les  prêtres  se  regardent  avec  Je  ricanement 
sinistre  de  la  haine  satisfaite  :  on  Ta  cloué  solidement  ;  il  ne  descen- 
dra pas  de  son  gibet. 

Le  premier  Évangile  ajoute  au  discours  des  prêtres  un  verset 
du  psaume  XXII  ^,  dont  il  s'abstient  naturellement  d'indiquer  la 
provenance,  puisque  les  prêtres  ne  pouvaient  pas  dire  qu'ils  accom- 
plissaient une  prophétie.  La  citation  du  psaume  est  complétée  par  la 
réflexion  :  «  Car  il  disait  :  Je  suis  le  Fils  de  Dieu  »,  où  l'on  doit 
voir,  ce  semble,  une  réminiscence  du  livre  delà  Sagesse  ^.  On  croira 
difficilement  que  les  prêtres  se  soient  ainsi  moqués  de  Dieu,  en 
même  temps  que  de  leur  victime,  et  qu'ils  se  soient  approprié  des 
paroles  attribuées  par  le  psalmiste  aux  impies.  Mais  Tévangéliste 
se  fait  l'interprète  de  leurs  sentiments,  et,  pour  montrer  que  les 


1.  Me.  31.  ô(ioi«i>ç  x(xi  ol  àp/tepcîç  l{x;:aiÇovTCç  Tipôç  àXXiJXouç  juxà  tû>v  Ypa{i(jiaTitjy 
IXc^ov  £XXou{  laoxjtv,  lauTov  où  ôùvatai  aûaai*  ô  Xpioroç  6  poiaiXs;^  *l9pa7}X  xaxa- 
patw  vuv  kno  tou  otaupoîS,  iva  iôwjacv  xai  iciartùawpLfv.  Paraphrase  du  v.  30.  Mt.  41. 
6(xo{tijç  o\  àpytcpiîç  i^TzaÙ^oyxtç  jutà  twv  YpafAfxoiTÊWv  xai  «pwpur^pwv  (D,  Ss.  «  les 
pharisiens  »)  JXrfOV  42.  a.  e.,  â.  o.  8.  Q&fjcti'  paaiXtùç  'lapaTjX  iativ,  xaza^dzta  v.  a. 
T.  a.  xai  ni9teÙ90|xcv  in*  autdv. 

2.  V.  9.  (LXX).  7[X;:iacv  lirl  xùptov,  puJdEdôt.)  aùtov  ffoiaatw  aùrov,  oxi  6^fi  outov. 
Mt.  43.  TcinoiOev  iizl  tov  6iov,  fuaa<x6w  vi3v  £t  OéXsi  aÙTo'v  •tijrgv  fàp  on  OtoîS  «îjai  uio; 
(nouvelle  référence  à  xxvi,  64). 

3.  II,  13,  18. 
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membres  du  sanhédrin  sont  les  impies  désignés  par  la  prophétie,  il 
leur  fait  tenir  le  même  langage. 

Pour  peu  qu'on  se  donne  la  peine  de  réfléchir  sur  les  circons- 
tances de  la  passion,  Ton  comprendra  que  les  paroles  des  passants 
et  des  prêtres  n'ont  pu  être  rapportées  qu'en  substance,  et  que  la 
forme  des  discours  appartient  nécessairement  aux  évangélistes. 
Mais  il  y  a  lieu  de  faire  une  différence  entre  les  paroles  qui  sont 
attribuées  au  peuple,  et  celles  qui  sont  attribuées  aux  prêtres.  Ces 
derniers  ne  font  que  reprendre  le  thème  du  discours  précédent,  ils  le 
développent  conformément  à  Tidée  que  les  premiers  chrétiens  se 
faisaient  du  «  Sauveur  »  et  de  la  «  foi  »  en  lui,  non  à  celle  qu'ils 
pouvaient  avoir  de  Jésus  d'après  sa  prédication;  leur  discours  se 
présente  comme  un  travail  de  réflexion  sur  celui  du  peuple  et  sur  le 
titre  de  la  croix  ;  leur  intervention  collective  en  pareil  lieu  est  de 
toute  invraisemblance  ;  elle  vient  en  surchai^e  par  rapport  à  ce  qui 
est  dit  du  peuple,  et  elle  a  été  visiblement  conçue  par  le  même 
rédacteur  que  le  procès  devant  Caïphe  ', 

Marc,  xv,  32.  Et  Matth.  xxvii,  44.  Et  Luc,  xxiii,  39.  Et  Tun 
ceux  qui  avaient  été  les  mêmes  insultes  lui  des  malfaiteurs  cruci- 
crucifiés  avec  lui  Tin-  étaient  aussi  adressées  fiés  Finjuriait  :  «  N'es- 
sultaient  aussi.  par    les     voleurs     qui     tu     pas    le     Christ  ? 

étaient    crucifiés    avec     Sauve-toi  toi-même  et 
lui.  nous  aussi  !  »   40.    Et 

l'autre,  prenant  la  parole  (et)  le  réprimandant,  dit  :  «  Tu  ne  crains 
donc  pas  Dieu,  toi  qui  subis  le  même  supplice.  41 .  Quant  à  nous,  c'est 
justice,  car  nous  recevons  le  châtiment  que  nous  avons  mérité.  Mais  lui 
n'a  rien  fait  de  mal.  »  42.  Et  il  dit  :  «  Jésus,  souviens -toi  de  moi, 
quand  tu  seras  venu  dans  ta  royauté,  a  43.  Et  il  lui  dit  :  «  Je  te  (le)  dis 
en  vérité,  aujourd'hui  tu  seras  avec  moi  dans  le  paradis.  » 

Marc  conclut  en  disant  que  les  voleurs  insultaient  aussi  Jésus  ^. 
Le  premier  Évangile  dit  de  plus  que  leurs  propos  injurieux  étaient 

1.  Cf.  Wellhausbn,  Me,  139.  J.  Weiss,  AE.  336,  regarde,  au  contraire,  les 
vv.  31-32  a  comme  primitifs,  et  allègue  contre  les  vv.  20-30  Tindétermination 
du  sujet  (cf.  p.  669,  n.  9).  Mais  ne  doit-on  pas  s'attendre  à  trouver  au  Golgo- 
tha  des  «  passants  »  plutôt  que  tous  les  sanhédristcs  ?  Pour  la  surcharge, 
noter  la  reprise  ôjxoiwç  xai,  v.  31  (p.  670,  n.  1). 

2.  V.  33  />.  xai  ol  auvcaraupco^jiivot  jùv  avTtji  o>v£i8iî^ov  ajTov.  Cf.  Ps.  xxii,  7.  c^w  Bc 
ci{it...  ovciSoc  àvOpciSrou  xal  eEou$ivYi(idi  Xaoîi, 
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les  mêmes  que  ceux  des  prêtres  et  des  passants  K  Les  deux  évan- 
gélistes  ne  font  pas  de  distinction  entre  les  voleurs,  et  ils  ne  parlent 
pas  du  bon  larron.  Cette  omission  n'est  guère  explicable,  principa- 
lement de  la  part  de  Marc,  que  si  celui-ci,  et  après  lui  le  rédacteur 
du  premier  Évangile  ont  ignoré  les  détails  racontés  par  Luc  ^. 

Dès  le  départ  pour  le  Golgotha,  le  troisième  Evangile  mentionne 
la  présence  des  deux  malfaiteurs  qui  doivent  être  crucifiés  avea 
Jésus.  Il  n'est  pas  question  du  vin  aromatisé  qu'on  oiFrit  aux  con- 
damnés avant  l'exécution.  Le  Calvaire  est  désigné  par  son  nomr 
grec,  et  le  nom  araméen,  Golgotha,  n'est  pas  indiqué  ^.  Avant  de 
raconter  le  partage  des  vêtements,  l'évangéliste  rapporte  une  prière 
de  Jésus  pour  ses  bourreaux,  ou  plutôt  pour  tous  ceux  qui  ont 
contribué  à  sa  mort;  car  ils  ne  s'agit  pas  seulement  des  soldats,, 
simples  exécuteurs,  dont  la  responsabilité  est  à  peine  en  cause. 
«  Père,  dit  Jésus,  pardonne-leur,  car  ils  ne  savent  ce  qu'ils  font  *.  » 
Luc  a  évité  de  dire  que  les  soldats  ont  crucifié  Jésus:  il  semble 
donc  vouloir  les  excuser  autant  que  Pila  te,  puisqu'il  ne  parle 
pas  d'eux.  La  prière  du  Sauveur  se  rapporte  aux  Juifs,  tant  au 
peuple  qu'à  ses  chefs,  qui  semblent  être,  dans  le  récit  évangélique,. 
les  auteurs  du  crucifiement  ^. 

L'authenticité  de  ce  verset  n'est  pas  tout  à  fait  certaine.  Quelques 
anciens  témoins,  orientaux  et  occidentaux  ^,    ne  l'ont  pas.  On  a 

1.  V.  44.  TÔ  Zi  auiô  (par  cette  addition  Matthieu  rattache  aux  injures  des. 
prêtres  celles  des  voleurs,  qui,  dans  Marc  font  plutôt  suite  à  celles  du  peuple^ 
abstraction  faite  de  Me.  31-32  a)  xai  oî  XiiTcaiot  auvoxaupoiOivTe;  aùv  aÛTw  cùvsiStCov 
auTov. 

2.  On  dit  que  Marc  a  pu  les  ignorer,  et  Matthieu  les  omettre;  que  ni  Tun  ni 
Tautre  ne  disent  que  les  deux  voleurs  aient  insulté  Jésus;  que  Matthieu  a  pu 
ne  s'intéresser  pas  plus  à  la  conversion  du  bon  larron  qu*à  l'histoire  de  la 
femme  adultère,  ou  à  la  parabole  du  Fils  prodigue  ;  qu'il  a  voulu  montrer  Jésus, 
abandonné  et  injurié,  ce  qui  lui  a  fait  négliger  un  détail  d'un  autre  ordre,  etc., 
etc.  Cf.  ScHANz,  Ml,  b48  ;  Me.  408.  Beaucoup  d'anciens  ont  pensé  que  Tun  des. 
voleurs  avait  commencé  par  insulter  Jésus  avec  l'autre,  et  qu'il  s'était  converti 
ensuite.  Cf.  Maldonat,  I,  619. 

3.  Cf.  $upr.  p.  668,  n.  3. 

4.  V.  34.  ô  Bî  *Itijo3;  IX^ysy  Twdt-gp,  fiçe;  «utoÎç  'où  yàp  otdaaiv  xi  jcoiouatv. 

î).  Cf.  vv.  13-25;  Act.  ii,  23  ;  m,  13-15,  et  surtout  17.  xai  vuv,  àÔcX^oî,  oî8a  on 
xaxà  Sy^oiav  e^tpaÇaTS,  oî^rep  xal  oî  àpyovTsç  u^jiâv,  où  l'on  pourrait  presque  voir 
une  référence  à  Le.  34,  et  qui,  en  tout  cas,  l'explique.  Voir  Schanz,  Lk,  544. 

6.  kBD,  sah.  lat.  a  h  f/,  Ss.  On  trouve  la  prière  dans  ACL,  etc.  mss.  lat.  Vg. 
Se.  Irénée,  Origène,  etc. 
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rapproché  de  la  prière  de  Jésus  celle  du  martyr  Etienne  :  «  Sei- 
gneur, ne  leur  impute  pas  ce  péché  *  !  »  Cependant  les  formules 
diffèrent  passablement,  et  Ton  ne  peut  pas  dire  que  TÉvangile  ait 
été  interpolé  d'après  les  Actes.  Il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  l'ad- 
dition reste  plus  facile  à  expliquer  que  l'omission  2,  soit  que  l'on 
attribue  celle-ci  à  Tinfluence  des  autres  Synoptiques  ^,  ou  bien  au 
parti  pris  d'empêcher  le  Christ  de  prier  pour  les  Juifs  ^.  La  prière 
vient  en  surcharge  entre  la  mention  des  deux  voleurs  et  le  partage 
des  vêtements  ^.  Elle  est  destinée  aussi  à  fournir  Taccomplissement 
d'une  prophétie.  De  même  que  le  supplice  de  Jésus  entre  deux  lar- 
rons réalise  la  parole  d'Isaïe  :  «  11  a  été  compté  parmi  les  pécheurs  ^  » , 
la  prière  du  Christ  pour  ses  bourreaux  réalise  ce  qu'on  lit  ensuite 
dans  le  même  prophète  :  «  Et  pour  les  pécheurs  il  intercède  ^.  » 

Qu'elle  vienne  de  Tévangéliste  ou  de  la  tradition,  et  si  conforme 
qu'elle  puisse  être  aux  sentiments  de  Jésus  ^,  cette  glose  ne  semble 
pas  appartenir  à  la  tradition  historique  de  TEvangile  ;  mais  on  est 
obligé  de  reconnaître  qu'elle  est  dans  Tesprit  et  dans  le  style  de 
Luc  ;  elle  se  comprend  très  bien  de  la  part  de  Tévangéliste  qui  a  fait 
pleurer  le  Christ  sur  Jérusalem  ^,  qui  a  conçu  l'allocution  du  Sau- 
veur aux  femmes  sur  le  chemin  du  Calvaire  *'\  et  la  promesse  du 
Crucifié  au  bon  larron. 


1.  AcT.  VII,  60.  xj^su,  |irî  «"njOT);  autoîç  TauTTjv  ttjv  à(xapT{av.On  cite  également  la 
prière  de  Jacques,  dans  Eusèbe,  Ilist,  eccL  11,  23,  16.  raoaixaXcu,  xuptc  Oec  naxEp, 
açcç  aÙTOÎç*  ou  yàp  oiÔa^v  t{  j:oioi3iiv, 

2.  L'accord  de  B  et  de  D  rend  cette  explication  difficile.  Brandt,  206,  parle 
de  «  hasard  »  ou  de  «  rapport  inconnu. 

3.  Meyer,  ap.  B.  Weiss,  668. 

4.  Nosgen,  ibid. 

5.  Il  est  clair  que  v.  34  b  8ia|ieptÇo{jL€voi  xtX.  (supr,  p.  665,  n.  3)  fait  suite  à 
33,  mais  l'indication  du  sujet  n'était  pas  nécessaire  pour  Luc  dans  34  b  (B. 
Weiss,  loc.  cil,),  vu  que,  dans  la  perspective  du  troisième  Évangile,  ceux  qui 
crucifient  Jésus  et  qui  partagent  ses  habits  ne  sont  pas  les  soldats  romains 
(Brandt,  207),  mais  les  Juifs,  pour  qui  se  fait  la  prière.  L'intercala tion  est  sûre, 
non  l'interpolation. 

6.  Is.  LUI,  12  (Me.  XV,  28,  Le.  xxii,  37). 

7.  Is.  LUI,  12  c,  d'après  l'hébreu,  car  on  lit  dans  le  grec  :  xai  8ii  tàç  àvojjitoi; 
auTwv  TcapcôdOi),  lecture  et  interprétation  conjecturales. 

8.  Cf.  Mt.  V,  44;  Le.  vi,  27-28;  I,  588. 

9.  XXI,  41-44  ;  supr.  pp.  271-273. 
10. Vv.  27-31  ;  supr,  pp.  660-602. 

A.  L018Y.  —  Les  Evangiles  synoptiques,  II.  43 
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Luc  mentionne  ensuite  le  partage  des  vêtements  par  la  voie  du 
sort,  et  il  ne  dit  rien  des  injures  adressées  à  Jésus  par  les  pas- 
sants. Le  peuple  ne  se  moque  pas  du  Christ  ;  il  le  regarde  mourir  -^ 
et  il  se  lamentera  bientôt  de  sa  mort  ^.  Les  magistrats  seuls,  c'est-à- 
dire  les  membres  du  sanhédrin,  prêtres,  scribes  et  anciens,  tournent 
le  Sauveur  en  dérision  ;  leur  discours  est  le  même,  au  fond,  que  dans 
Marc,  mais  il  est  plus  abrégé  dans  la  forme  ^.  L'épithète  :  «  élu  de 
Dieu  »,  est  dans  le  style  de  Tévangéliste,  qui  Ta  déjà  employée  en 
racontant  la  transfiguration  ^.  Les  soldats  interviennent  aussi  et  se 
moquent  de  Jésus  en  lui  offrant  du  vinaigre  à  boire  ^.  La  dérision 
des  soldats  se  trouve  ainsi  substituée  à  celle  du  peuple.  Y  a-t-il, 
pour  le  vinaigre,  anticipation  de  Tincident  que  rapporteront  bientôt 
les  deux  autres  Synoptiques  <>,  ou  bien,  au  contraire,  s'agit-il  de 
celui  que  Marc  et  Matthieu  ont  signalé  d'abord  ',  et  le  vinaigre 
aurait-il  été  substitué  au  vin  aromatisé,  parce  que  Luc  s'est  sou- 
venu du  psaume  LXIX?  On  peut  choisir  entre  les  deux  hypothèses, 
ou  plutôt  Luc  confond  les  deux  incidents  en  un  seul,  qui  correspond 
surtout  à  l'affaire  d'Élie  dans  les  deux  premiers  Évangiles.  En  soi^ 
l'offre  du  vinaigre  n'avait  rien  de  dérisoire.  11  s'agirait,  si  l'on 
devait  considérer  dans  cet  incident  autre  chose  que  sa  valeur  synabo- 
lique,  de  la  boisson^  que  les  soldats  romains  portaient  avec  eux  dans 
toutes  les  expéditions. 

i.  Cf.  iupr.  p.  661,  n.  1  et  n.  2. 

2.  V.  48.  L'omission  volontaire  de  Luc  ne  prouve  donc  rien  pour  Thypothèse 
deJ.  Weiss,  supr.  p.  671,  n.  1. 

3.  V.  36  b,  IÇijAuxTTÎptJ^ov  (c(,8upr,  p.  669,  n.  10)  8i  xal  oî  apyovtcç  XiYovxsç*  SXXouç 
e9b>9ev,  9oadxui  iauTov,  ci  outo;  stciv  6  XptaTo;  tou  Osou  6  IxXcxto;.  Noter  que  Luc 
combine  Me.  31  avec  30,  supr,  p.  669,  n.  9,  et  p.  670,  n.  i. 

4.  IX,  35,  aupr.  p.  38.  Sur  le  «'  Christ  de  Dieu  »,  cf.  ii,  26  ;  I,  356. 

5.  V.  36.  hiizai^ay  Bï  auToî  xoil  oî  arpaTicûTat  7cpo9cp^d(iicvot,  o$o{  Ycpoo^épovrcc 
aÙTcS  (Ss.  omet  0.  n.  a.)  37.  xat  Xi^ovis;  'ei  ffù  «I  6  pavtXsùç  tÔv  'louSaicov,  ObSaov 
acxuTov.  Le  discours  des  soldats  est  une  combinaison  de  Me.  30  avec  32,  en 
substituant  «  les  Juifs  »  à  u  Israël  »,  pour  harmoniser  ce  passage  avec  ce  qui 
va  être  dit  de  Tinscription.  D  n'a  pas  «Jdaov  otauiov  ;  il  lit  :  /aîpt  (avec  Ss.  Se.) 
6  ^oi7(Xsù;  ro>v  'louSaicov,  et  il  ajoute  (avec  lat.  c,  Ss.  Se.)  iccptTcO^vtc;  aurai  xal 
âxavôtvov  ^Tiçavov.  La  mention  de  la  couronne  d'épines  ne  serait-elle  pas  pri- 
mitive en  cet  endroit,  et  n'aurait-elle  pas  été  supprimée  dans  le  texte  ordi- 
naire pour  l'accord  avec  les  autres  Évangiles  ? 

6.  Me.  34-36  ;  Mt.  46-49. 

7.  Me.  23  ;  Mt.  34;  «upr.  p.  663. 
H.  Pose  a. 
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Les  soldats  disent  à  Jésus  :  «  Si  tu  es  le  roi  des  Juifs,  sauve-toL 
toi-même  »,  paroles  qui  n*ont  guère. de  sens  dans  la  bouche  d'étran- 
gers, pour  qui  le  titre  de  roi  des  Juifs  ne  signifie  pas  la  même  chose 
que  <i  Messie  »  ou  «  Fils  de  Dieu  ».  Luc  aurait-il  voulu  insinuer 
que  ces  soldats  n'étaient  pas  des  Romains,  et  pensait-il  aux  soldat^i 
d'Hérode?  Ce  serait  encore  un  trait  d  affinité  entre  la  source  qu'il  a 
suivie  et  l'Évangile  de  Pierre.  La  perspective  est  plutôt  indécise  avec 
intention  :  les  soldats  romains,  dont  on  n'a  point  parlé  k  propos  du 
crucifiement,  apparaissent  ici  comme  surveillants,  dans  un  rôle 
accessoire,  et  pour  faire  droit  à  la  donnée  de  Marc  touchant  le 
vinaigre,  où  Luc  entend  bien  montrer,  comme  les  autres  évangé- 
listes,  l'accomplissement  d'une  prophétie. 

Luc  considère  comme  dérisoire  le  titre  de  «  roi  des  Juifs  »  dan» 
l'inscription  de  la  croix,  et  il  coordonne  l'objet  de  cette  inscription 
aux  dérisions  des  soldats  ^  L'Evangile  de  Pierre  dit  que  ceux-ci, 
après  avoir  dressé  la  croix,  écrivirent  dessus  :  «  Celui-ci  est  le  roi 
dlsraêH  »,  formule  qui  ressemble  plus  à  celle  de  Luc  qu'a  celles 
des  autres  évangélistes.  Vu  la  place  assignée  à  ce  trait  dans  le  troi- 
sième Évangile,  on  pourrait  croire  que  Luc  a  conçu  les  choses  de 
la  même  manière.  La  scène  de  dérision,  que  Marc  et  Matthieu  ont 
placée  dans  le  prétoire,  se  trouve  ainsi  dédoublée  dans  le  troisième 
Évangile,  et  partagée  entre  la  demeure  d'Hérode  et  le  Calvaire. 

D'après  le  troisième  Évangile,  un  des  malfaiteurs  crucifiés  avec 
Jésus  l'insultait,  disant  que  le  Christ  devrait  pouvoir  se  -soustraire 
à  la  mort,  et  sauver  avec  lui  ses  compagnons  de  supplice  ^.  Les 
injures  de  cet  homme  remplacent  aussi  celles  du  peuple,  et  la  for- 
mule en  est  empruntée  à  Marc  ^.  Mais  ici  l'autre  voleur  le  reprend 
avec  force.  Était-ce  le  moment  d'offenser  Dieu  par  une  injustice? 
Les  trois  crucifiés  vont  mourir,  mais  deux  seulement  l'ont  mérité  ; 
Jésus  n'a  rien  fait  de  mal  ^.  Le  bon  larron,  persuadé  que.  Jésus  est 

i.  B.  Weiss,  669.  Cf.  p.  674,  n.  5,  et  p.  666,  n.  5. 

2.  V.  ii.  xat  OTf  u»p6«i)^av  tÔv  vraupôv  luiypflul'*^»  **"^'  outoç  «Tctv  ô  ^avtXcùç  to3 
'lapaipl, 

3.V.  39.  iiç  $è  Tcov  xpspaOévToiv  xotxovpywv  e^Xa7fTi(iE(  aurov  où*/ i  où  «î  ô  XpiTcoç  ; 
9Î590V  9sauTov  xat  fj^taç.  Reprise  équivalente  de  35  ib-36.  Il  est  à  noter  que  D  (et 
lat.  e)  omettout  ce  discours  du  mauvais  larron,  cts'cn  tient  à  Tindication  i^X.  a. 

4.  Cf.  p.  674,  nn.  3  et  5. 

5.  V.  40.  à7Coxpt6sî{  8i  ô  ëtepo;  fJtiTtjicov  «ùtoS  lfr\  'ojôs  ço^tJ  tj  tÔv  6«ov,  oti  Iv  to» 
«utÇ  xpî{iaTi  Cl,  4i.  xal  fjji^rç  (x«v  dixaiea;,  «Çta  ^ap  wv  «ïCpxÇaiifv  l7:iXa{i.^(zvo;x8v  'outoç 
^6  oùBlv  &T0Î50V  cKpaJiv.  Cf.  supr,  vv.  4,  15,  22. 
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innocent,  bien  qu'on  Tait  condamné  en  qualité  de  Messie,  est  donc 
censé  croire  que  Jésus  est  ce  qu*ila  dit  être  *.  Il  lui  demande  de  pen- 
ser à  lui  quand  il  viendra  dans  sa  royauté,  c'est-à-dire  dans  le  grand 
jugement,  quand  il  amènera  sur  la  terre  le  royaume  des  cieux,  et 
que  les  justes  ressusciteront  -.  Jésus  lui  répond  que  son  attente  ne 
sera  pas  longue,  car,  en  ce  jour-même,  le  paradis  les  recevra  tous 
deux  ^.  Le  paradis  n'est  pas  le  royaume  à  venir,  ni  le  ciel  de  la 
théologie  chrétienne,  mais  Tendroit  qui,  dans  la  parabole  du  Riche, 
est  appelé  «  le  sein  d'Abraham  ^  ».  Les  commentateurs  qui  voient 
ici  une  sorte  d'allusion  possible  à  la  descente  aux  enfers  ^  rencontrent 
une  partie  de  la  vérité  :  il  est  incontestable  que  Jésus  se  rend  au 
séjour  des  morts  ;  mais  ce  séjour  n'est  pas  souterrain  ^,  et  Jésus  n'y 
va  pas  prêcher  TÉvangile  aux  défunts  '  ;  il  y  va  rejoindre  les  justes, 
ceux  qui  sont  «  vivants  à  Dieu  ^  »,  dans  la  paix  et  le  bonheur  éter- 
nels. 

L'apostrophe  :  «  Jésus,  souviens-toi!  »  a  un  cachet  particulier 
d'originalité.  Nulle  part  ailleurs,  dans  l'Evangile,  on  ne  trouve  le 
Sauveur  interpellé   par  son  nom  ^.    Mais  l'ensemble  de   la  scène 

1.  Dans  V Évangile  de  Pierre,  v.  13,  il  n'est  rien  dit  du  mauvais  larron,  et  le 
bon  s'adresse  aux  assistants  :  sîç  oé  ttç  twv  xaxoupycov  ixstvtov  a>vefô«Tcv  «ùtou; 
Xé^oiv*  l]{ict(  Bià  TA  xotxà  a  c7:ot7]aa(xEv  oûtcu  nc;:dv9a[jLCv,  outoç  $c  acuTT)p  ^cvo^uvoç 
xwv  àv0p(â7co>v  II  T)8iXT)â6v  Ojxàç  ; 

2.  V.  42.  xai  eXc^Ev  ''Itjœou,  ixvtî^Otitî  |iou  orav  eX6t)ç  àv  tJ  pajiXsiat  «ou  (cf.  Mt. 
XVI,  28).  BL  (mss.  lat.  Vg.)  cîç  ttjv  ^aaiXciav  jou.  D,  xai  orpaçei;  îcpoç  tov  xûpiov 
eî;:£v  auToS'  (xvTjffOrjTi  [jiou  Iv  ttJ  ^[t-épif.  ttjç  âX£ug£ciSç  aou.  La  leçon  eîç  t.  p.  pourrait 
bien  être  une  correction  destinée  à  identifier  le  royaume,  entendu  comme 
Texaltation  du  Christ  dans  la  gloire  céleste,  et  le  paradis  où  Jésus  va  bientôt 
se  rencontrer  avec  le  bon  larron  (cf.  J.  Weiss,  Lk.  647  ;  Wellhausen,  Le. 
134).  Brandt,  212,  conjecture,  non  sans  vraisemblance,  que  Luc  avait  écrit 
seulement  otav  IXOtjç,  dont  la  leçon  de  D  serait  une  simple  paraphrase. 

3.  V.  43.  xai  iiTZiv  *à;jLT[v  aot  X^yw,  ^rjacpov  (x£t'  £(jLoi3  ïffT)  2v  tû  Tcapa^cfaco.  D,  «ro- 
xpi6£Cç  §£  ô  'Ir^aouç  £Î;:£v  tw  l[7:i];rX7i[ajjovTi*  Occpjci,  aT[|X£pov  xtX. 

4.  XVI,  23  ;  supr,  p.  171. 

5.  Cf.    HOLTZMANN,  419. 

6.  Cf.  supr.  p.  173. 11  Con.  xii,  2-4,  ne  fait  d'ailleurs  pas  loi  pour  l'interpré- 
ta tion  de  Luc. 

7.  Comme  dans  I  Pier.  m,  19j  iv,  6  ;  Év,  de  Pierre,  vv,  41-42. 

8.  Le.  XX,  38  ;  supr,  p.  343. 

9.  C'est  qu'il  s'agit  déjà  d'une  prière  au  Christ.  D'ailleurs,  la  plupairt  des 
mss.  lisent  xal  £'X£Y£v  Tto  'iTjaou  •  xupu,  {jlvtJjÔtiti  xtX.  De  même  Ss.  Se.  mss.  lat. 
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appartient  visiblement  au  genre  de  développements  qu'affectionne 
Tévangéliste  *  ;  les  deux  voleurs  sont  devenus  deux  personnages 
typiques,  comme  le  Riche  et  Lazare  dans  le  supplément  de  la  para- 
bole 2  ;  de  même  que  le  mauvais  larron  représente  le  judaïsme 
incrédule,  la  foi  du  bon  larron  représente  la  conversion  du  monde, 
et  la  promesse  de  Jésus  atteste  la  miséricorde  de  Dieu  pour  les 
pécheurs.  Il  est  bien  évident  que  ni  Marc  ni  Matthieu  ne  soupçonnent 
qu'im  des  deux  voleurs  se  soit  converti,  et  Jean  ^  a  voulu  Tignorer. 
On  remarquera  que  Tincident  du  bon  larron  et  son  dialogue  avec 
Jésus  remplacent,  dans  Luc,  la  méprise  et  le  dialogue  des  assistants 
à  propos  d'Elie. 


Marc,  xv,  33.  Et 
quand  il  fut  la  sixième 
heure,  il  y  eut  des 
ténèbres  sur  la  terre 
entièrejusqu*à  la  neu- 
vième heure.  34.  Et  à  la 
neuvième  heure,  Jésus 
cria  à  haute  voix:  Elof^ 
EloT,  lama  sabaktani? 
ce  qui  signifie  :  «  Mon 
Dieu,  mon  Dieu,  pour- 
quoi m'as-tu  aban- 
donné? »  35.  Et  quel- 
ques-uns des  assistants, 
Tenlendant ,  dirent  : 
a  Voilà  qu'il  appelle 
Elie  î  )>  36.  Et  quelqu'un 
accourant,  et  trempant 
une  éponge  dans  du 
vinaigre  et  la  mettant 
au  bout  d*un  roseau,  lui 
présenta  à  boire,  di- 
sant :  «  Laissez  î  Voyons 
si  Élie  viendra  le  des- 
cendre! »  37.  Et  Jésus, 
ayant  poussé  un  grand 


Matth.  xxvii,  45.  Et 
depuis  la  sixième  heure 
il  vint  des  ténèbres  sur 
toute  la  terre,  jusqu'à 
la  neuvième  heure.  46. 
Et  vers  la  neuvième 
heure ,  Jésus  cria  à 
haute  voix,  disant  : 
EU,  Eli,  lama  sabak- 
tani^ c'est-à-dire  : 
«  Mon  Dieu,  mon  Dieu, 
pourquoi  m'as-tu  aban- 
donné? »  47.  Et  quel- 
ques-uns desassistants, 
l'entendant,  dirent  :  «  Il 
appelle  Élie!  »  48.  Et 
aussitôt  l'und'eux,  cou- 
rant et  prenant  une 
éponge,  qu'il  remplit 
de  vinaigre  et  plaça  au 
bout  d'un  roseau,  lui 
présenta  à  boire.  49.  Et 
les  autres  disaient  : 
«  Laisse!  Voyons  si 
Elie  viendra  le  déli- 
vrer! »    50.   Et  Jésus, 


Luc,  xxni,44.  Il  était 
déjà  environ  la  sixième 
heure,  et  il  se  fit  des 
ténèbres  sur  la  terre 
entière,  jusqu'à  la  neu- 
vième heure,  45.  le  so- 
leil s'étant  éclipsé.  Et 
le  voile  du  temple  se 
déchira  par  le  milieu. 
46.  Et  Jésus,  parlant  à 
haute  voix,  dit  :  «  Père, 
je  remets  mon  esprit 
entre  tes  mains.  »  Et  ce 
disant,  il  expira.  47.  Et 
le  centurion,  voyant  ce 
qui  se  passait,  glorifia 
Dieu  en  disant  :  «  Cer- 
tainement cet  homme 
était  juste.  »  48.  Et 
tous  ceux  qui  s'étaient 
rendus  en  foule  à  ce 
spectacle,  voyant  ce 
qui  se  passait,  s'en  re- 
tournaient en  se  frap- 
pant la  poitrine. 


1.  Cf.  supr,  pp.  271-273;  660-662. 

2.  Supr.  pp.  176-178. 

3.  Cf.JN.  XIX,  18;  0^.873. 
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cri,  expira.  38.  Et  le  ayant  de  nouveau  poussé  un  ^^rand  cri,  rendit 
voile  du  temple  se  dé-  Tesprit.  51.  Et  voilà  que  le  voile  du  temple 
chira  en  deux,  depuis  se  déchira  en  deux,  depuis  le  haut  jusqu'en 
le  haut  jusqu'en  bas.  bas;  la  terre  trembla,  les  pierres  se  fendirent, 
39.  Et  le  centurion,  qui  52.  les  tombeaux  s'ouvrirent,  et  plusieurs  corps 
se  tenait  en  face  de  lui,  de  saints  qui  étaient  morts  ressuscitèrent,  53. 
voyant  qu'il  avait  ex-  et  sortant  des  tombeaux,  après  sa  résurrec- 
piré  ainsi,  dit  :  «  En  tion,  ils  entrèrent  dans  la  ville  sainte  et  appa- 
vérité,  cet  homme  était  rurent  à  beaucoup  de  personnes.  54.  Et  le 
Fils  de  Dieu.  »  centurion,  et  ceux  qui,  avec  lui,  gardaient  Jésus, 

voyant  le  tremblement  de  terre  et  ce  qui  se 
passait,  furent  très  effrayés  et  dirent  :  «  En  vé- 
rité, il  était  Fils  de  Dieu.  » 

Les  trois  Synoptiques  s'accordent  pour  dire  que,  vers  midi,  des 
ténèbres  se  répandirent  sur  la  terre  entière,  et  durèrent  jusque  vers 
trois  heures,  c'est-à-dire  jusqu'au  moment  où  Jésus  expira  *.  Cher- 
cher à  ces  ténèbres  une  cause  naturelle  est  aller  contre  la  pensée 
des  narrateurs,  qui  n'ont  pas  songé  à  une  éclipse  ordinaire.  Luc,  à 
la  vérité,  dit  que  le  soleil  s'éclipsa,  mais  cela  signifie  que,  pendant 
trois  heures,  il  fut  caché  aux  habitants  de  la  terre  :  Tévangéliste 
ne  songe  aucunement  à  présenter  le  phénomène  comme  un  cas 
vulgaire  *.  Les  éclipses  de  soleil  ne  durent  pas  si  longtemps,  et 
une  éclipse  ne  pouvait  avoir  lieu  au  temps  de  la  pleine  lune, 
où  on  se  trouvait.  11  est  superflu  de  vouloir  restreindre  ces  ténèbres  à 
la  Palestine.  Nulle  part  ailleurs,  dans  les  Evangiles,  la  formule 
«  toute  la  terre  »  n'est  employée  dans  cette  acception  restreinte. 
L'objection  tirée  du  silence  des  auteurs  profanes  n'aurait  de  raison 
d'être  que  s'il  s'agissait  d'un  fait  réel,  et  il  est  presque  puéril  de 
supposer  que  les  Synoptiques  ont  voulu  parler  de  ténèbres  s'arrêlant 
aux  frontières  de  la  Palestine,  ou  confinées  autour  de  Jérusalem. 

Les  évangëlistes  ne  s'arrêtent  pas  à  décrire  ces  ténèbres.  L'Evan- 

1.  Me.  33.  xai  Y£vo;x£vr^;  (ôca;  EXTr,ç  axoto;  i^é'^tzo  £9*ôXyiv  ttjv  p^v  (Ss.  omet 
ï.  0.  T.  y.)  E(u;  topaç  èvatr,;.  Mt.  45.  ir,6  $£  êxtti;  woaç  oxotoç  iyivixo  Iki  Jtîaav  t.  y. 
i.  to.  I.  Le.  44.  xai  tjv  ^fir^  toaêl  copa  exttj  xal  a.  l.  19*0.  t.  y.  i.  c3.  i.  45.  to3  îjX'ou 
£xXt::ovToç.  A  etc.  Vg.  Ss.  x«i  cîxot:^t)  6  ^Xîo;;  D,  wotîoôt)  81  ô^.;  les  mss.  lat. 
a  b  c  e  r  omettent  xai  devant  è^-otijOt,.  Cette  variante  pourrait  bien  venir  de 
ce  qu'on  a  voulu  répondre  à  Timpossibilité  d'une  éclipse  au  temps  de  la  pleine 
lune.  TiscHENDORF,  I,  716  ;  B.  Weiss,  Lk,  673. 

2.  Cf.  B.  Weiss,  Lk.  072. 
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gile  de  Pierre,  qui  a  essayé  une  telle  description,  est  tombé  dans 
Tenfantillage  K  II  s'agit  d'une  impression  morale,  et  non  d  un 
miracle  physique,  d'un  trait  symbolique,  non  d'un  obscurcissement 
de  l'atmosphère.  Beaucoup  de  commentateurs  ont  dit,  après  Ori- 
gène,  que  le  ciel  s'était  couvert  d'épais  nuages  *.  Le  ciel  est  tou- 
jours sombre  pour  une  âme  désolée.  Peu  importe  qu'il  s'y  trouve 
ou  non  des  nuages.  11  est  évident  que  les  évangélistes  n'ont  point 
songé  à  cette  cause  d'obscurcissement.  Va-t-on  représenter  le  Christ 
agonisant  à  la  face  du  soleil  ?  Peut-il  y  avoir  de  la  lumière  autour 
de  cette  croix?  N'est-ce  pas  en  prévision  de  ce  douloureux  spectacle 
que  le  prophète  Amos  ^  avait  écrit  :  «  En  ce  jour-là,  dit  le  Sei- 
gneur, je  ferai  coucher  le  soleil  à  midi,  et  par  un  beau  jour  je 
couvrirai  la  terre  de  ténèbres,  et  je  changerai  votre  fête  en  deuil 
et  tous  vos  chants  en  lamentation,  et  je  mettrai  sur  tous  les  reins 
le  cilice,  et  la  tonsure  sur  toutes  les  têtes,  et  je  rendrai  ce  jour 
triste  comme  le  deuil  d'un  premier-né,  et  sa  fin  comme  un  jour  de 
douleur?  » 

Est-ce  d'après  Amos  qu'a  été  indiqué  le  moment  précis  où  les 
ténèbres  ont  commencé?  Cela  est  possible.  Le  moment  de  leur 
disparition  était  indiqué  par  celui  de  la  mort  de  Jésus.  Comment 
sont-elles  venues?  Comment  sont-elles  parties?  Qu'a-t-il  pu  se  pas- 
ser pendant  ces  trois  heures?  I^s  ténèbres  étaient-elles  bien 
épaisses?  Qu'ont  pu  en  penser  les  Juifs,  les  soldats,  le  peuple  qui 
assistait  au  crucifiement?  Les  évangélistes  n'en  disent  rien,  parce 
que  la  tradition  n'en  savait  rien.  La  donnée  de  la  tradition  flotte 
pour  ainsi  dire  entre  le  réel  et  l'idéal.  En  disant  qu'elle  exprime 
un  sentiment  ou  une  idée,  on  la  ramène  à  son  origine  historique. 
Dans  les  Evangiles,  ce  n'est  pas  tout  à  fait  une  réalité  matérielle, 

1.  On  y  lit  :  1.5.  «  Et  il  était  midi,  et  des  ténèbres  couvrirent  toute  la  Judée, 
et  ils  étaient  troublés  et  craignaient  fort  que  le  soleil  ne  fût  couché,  parce  qu'il 
vivait  encore  ;  car  il  leur  est  prescrit  que  le  soleil  ne  doit  pas  se  coucher  sur 
un  homme  tué,...  i8.  Et  beaucoup  marchaient  avec  des  flambeaux,  croyant 
qu'il  était  nuit,  et  ils  tombaient...  22.  Alors  (quand  le  Christ  eut  été  descendu 
de  la  croix),  le  soleil  brilla,  et  Ton  se  trouva  à  la  neuvième  heure,  23.  et  les 
Juifs  furent  dans  la  joie.  » 

2.  Cf.  Brandt,  257.  Renan,  Jésus,  437,  dit  :  «  Le  ciel  était  sombre  ;  la  terre, 
comme  dans  tous  les  environs  de  Jérusalem,  sèche  et  morne.  » 

3.  VIII,  9-10.  LXX,  9.  xxisatai  ev  exiîvt)  tJ  T^\Liplç,.,.,  xal  ôu^cTai  ô  75X10;  (xeotijjl- 
^ptac,  xat  au9xoTa7Ci  Iv  i]{xépa  70  96Î; . 
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bien  que  Luc  incline  fort  de  ce  côté,  mais  ce  n*est  pas  non  plus  une 
impression  psychologique  ou  une  simple  image.  L'expression  méta- 
phorique de  la  conception  idéale  et  du  sentiment  a  cessé  déjà  d'être 
un  symbole,  sans  en  perdre  néanmoins  tout  à  fait  le  caractère  *.  On 
remarquera  que  la  mention  des  ténèbres  tient  au  schéma  chrono- 
logique de  Marc  ^  ;  elle  se  présente  donc  comme  une  addition  rédac- 
tionnelle par  rapport  à  la  source  du  second  Évangile.  L'omission 
des  ténèbres  dans  TEvangile  johannique  tient  à  ce  que  la  passion 
n'y  a  aucunement  le  caractère  d'une  scène  de  douleur  et  de  deuil. 
Vers  trois  heures  de  l'après-midi,  Jésus  poussa  un  grand  cri,  et 
il  expira  3.  Tel  est,  semble-t-il,  le  seul  trait  qui  vienne  de  la  tra- 
dition primitive,  et  il  n'y  a  pas  lieu  de  s'en  étonner.  En  supposant 
que  le  petit  groupe  dont  il  sera  question  plus  loin  ait  véritablement 
assisté  à  la  passion,  et  que  les  disciples  aient  pu  ainsi  être  rensei- 
gnés, de  l'endroit  où  elles  étaient,  les  femmes  de  Galilée  auraient 
vu  seulement  les  soldats  présenter  d'abord  à  Jésus  la  boisson  qu'il 
a  refusée,  le  dépouiller  de  ses  vêtements,  le  clouer  à  la  croix  ;  elles 
auraient  entendu  ce  qu'on  disait  autour  d'elles,  et  les  propos  qu'on 
tenait  contre  le  Christ  ;  enfin  elles  auraient  perçu  son  dernier 
cri,  et  vu  retomber  sa  tête  lorsque  tout  fut  consommé.  Eussent-elles 
été  plus  rapprochées  de  la  croix,  il  est  probable  qu'elles  n  auraient 
pas  eu  beaucoup  plus  d'incidents  à  raconter.  Mais  il  est  à  croire 
que  les  disciples  n'ont  pu  être  instruits  que  plus  tard,  et  par  des 
témoins  qui  tenaient  de  moins  près  au  Sauveur.  On  ne  peut  guère 

1.  On  a  souvent  comparé  les  ténèbres  qui  ont  accompagné  Tagonie  de 
Jésus  à  celles  que  la  légende  dit  s'être  produites  à  la  mort  de  César.  Quatorze 
ans  après  cet  événement,  Virgile  les  signalait*  entre  autres  merveilles  rela- 
tives à  la  même  occasion,  dans  ses  Géorgiques  (1,  463  suiv.). 

Solem  quis  dicere  falsum 

Audeat 

lUe  etiam  exstincto  miseratus  Caesare  Romam 
Cum  caput  obscura  nitidum  ferrugine  texit, 
Impiaqueaeternam  timuerunt  saecula  noctem. 
Récits  analogues  pour  la  mort  d'Auguste.  Il  ne  semble  pas  nécessaire  d'ad- 
mettre une  influence  de  ces  »  traditions  »  sur  les  évangélistes.   Cf.  Brandt^ 
259,  263-265  ;  Holtzmann,  104. 

2.  Cf.  V.  25  ;  8upr.  p.  666,  n.  1. 

3.  Noter  l'espèce  de  reprise  et  de  double  emploi  qui  se  trouve  dans  Me.  34. 
xai  T7)  IvatTT)  tûpa  ÈpdT)9cv  6  'lîjaou;  çwvtJ  txeYûtXTj,  et  37.  ô  ôè  *Iï)^ou;  âçslç  çtavTjv  jieya- 
Xrjv  IÇsTTVÊuasv.  Cf.  Le.  46,  où  les  deux  cris  sont  réunis  en  un  seul. 
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songer  aux  soldais  romains  ni  au  centurion  qui  présidait  au  sup- 
plice ;  mais  Simon  de  Gyrène,  qui  est  allé  jusqu'au  Calvaire,  et  qui 
semble  s'être  joint  plus  tard  aux  disciples  de  Jésus,  a  pu  suivre 
jusqu'au  bout  les  péripéties  de  la  passion;  c'est  par  lui  ou  par 
d'autres  personnes,  par  exemple  des  pèlerins  galiléens,  qui  se 
trouvaient  dans  les  mêmes  conditions,  que  Pierre,  dès  le  jour  de  la 
passion,  s*il  était  encore  à  Jérusalem,  et  les  autres  disciples,  un  peu 
plus  tard,  ont  pu  connaître  les  quelques  incidents  qui  ont  marqué  la 
fin  de  leur  Maître. 

Jésus,  épuisé  déjà  par  la  flagellation,  souiFrait  en  silence  les  dou- 
leurs du  crucifiement.  La  perte  de  sang,  causée  par  le  percement  des 
mains  et  des  pieds,  n'était  pas  mortelle,  parce  qu'elle  s'arrêtait 
bientôt.  L'agonie  d*un  crucifié  pouvait  être  très  longue,  et  durer 
même  jusqu'à  trois  ou  quatre  jours.  «  La  vraie  cause  de  la  mort 
était  la  position  contre  nature  du  corps,  laquelle  entraînait  un 
trouble  affreux  dans  la  circulation,  de  terribles  maux  de  tête  et  de 
cœur,  et  enfin  la  rigidité  des  membres  ^  »  Jésus  goûta  toutes  ces 
horreurs,  en  attendant  le  dénouement  fatal.  La  vie  se  retirait  de  lui 
peu  à  peu.  Il  mourut,  comme  meurent  tous  les  hommes,  lorsque  le 
désordre  introduit  dans  son  organisme  brisa  le  lien  de  son  existence. 
On  sait  que  sa  mort  fut  prompte.  Quel  que  soit  l'accident  parti- 
culier qui  l'a  déterminée,  cet  accident  fut  la  conséquence  immédiate 
du  crucifiement.  11  semblerait  qu'une  douleur  intime,  provoquée 
par  la  rupture  de  quelque  organe  vital,  ait  causé  le  cri  que  Jésus 
poussa,  et  la  mort  qui  survint  aussitôt. 

D'après  les  deux  premiers  Evangiles,  Jésus,  peu  d'instants  avant 
d'expirer,  aurait  prononcé  distinctement  et  à  haute  voix  les  premières 
paroles  du  psaume  XXII  :  u  Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi  m'as-tu 
abandonné?  »  Dans  les  deux  Évangiles,  ces  paroles  sont  citées  en 
araméen,  puis  expliquées  ^  La  citation  araméenne  était  indispen- 
sable pour  faire  comprendre  comment  les  auditeurs  avaient  pu, 
volontairement  ou  non,  confondre  le  mot  «  mon  Dieu  »  avec  le 
nomd'Elie.  Mais  le  texte  de  la  formule  sémitique  n'a  pas  été  fidè- 


i.  Renan,  Jësus,  438. 

2.  Me.  34.  l\w)\  IXtuY  Xa(xà  va^a'/Oavcî  ;  8  Ititiv  p.E67}p{xsv£uo{xevov  *6  Ocdç  (iou  6  6eoç 
jjLOu,  6ÎÇ  Tt  i^xa-ziXnzii  |Ae  ;  Mt.  46.  repl  SI  ttjv  evitrjv  wpav  âvEporjacv  ô  'Itjœouç  9tov7Î 
[U^éXr^  Xiytov  ^Xsl  îjXii  Xe;xà  aa^a-y^Savei'  ;  tout*  2(Jtiv  6ei  (xou  bti  |iou,  iva  t^  jie  iyxa- 
léXintç  ;  Ps.  xxii,  2. 
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lemeiit  gardé  dans  les  inunuscrits.  Le  mot  Eloï  dans  Marc,  qui 
aime,  ainsi  quon  Ta  déjà  vu,  à  citer  des  formules  araméennes', 
signifie  bien  «  mon  Dieu  »,  mais  ne  se  prête  pas  à  la  confusion  avec 
le  nom  d'Elie.  Le  mot  Eli  est  hébreu;  il  se  rapproche  beaucoup 
plus  du  nom  d'Elie  ^,  quoique  la  confusion  ne  puisse  guère  s'expli- 
quer que  par  un  jeu  de  mots  et  une  plaisanterie.  I^ma^  [lamma)^ 
pris  comme  particule  interrogative,  est  hébreu.  Le  verbe  sabaktani 
est  araméen.  Les  manuscrits  présentent  des  leçons  divergentes; 
[  quelques-uns  paraissent  transcrire  le  texte  hébreu  *,  et  il  est  assez 

^'  vraisemblable  que  l'histoire  a  été  rattachée  d'abord   à   ce  texte, 

V^  quoique  les  évangélistes  aient  pu  déjà  substituer  Taraméen  à  Thé- 

breu,  en  s'autorisant  de  ce  que  Jésus  parlait  ordinairement  la  pre- 
mière de  ces  langues  ^. 

La  méprise  qu'ils  racontent  n'a  guère  pu  être  imputée  aux  sol- 
dats romains,  qui,  selon  toute  probabilité,  ne  connaissaient  pas  le 
prophète  Elie  ni  le  rôle  que  la  tradition  juive  lui  ^tribuait  par  rap- 
port au  Messie.  Ce  seraient  donc  des  Juifs  qui  auraient  fait  le  jeu  de 
mots  ou  la  méprise  ^.  Est-ce  encore  un  Juif  qui  prend  une  éponge, 
%  la  trempe  dans  du  vinaigre,  la  met  au  bout  d'un  roseau,  et  la  pré- 

1.  Cf.  supr,  III,  n  ;  V,  4i  ;  vu,  34. 

2.  n^S.y.  IXtaf  =  mSj*,  ^Xei  =  1S^<.  La  leçon  îjXci,  dans  Mr.  46,  est  celle  de 
DE  etc.  mss.  lat.  ;  B  a  IXfoet,  m  èXtof.  Dans  M  3.  34,  D  et  quelques  mss.  la  t.  ont 

tjXei  ou  f,X{.  (japayOavcî  =:  ^jnplti?. 

t-  3.  noS. 

4.  Notamment  D  ;  ^Xci  f^Xel  Xajià  î^a^avci  ;  Le  dernier  mot  est  pour  «^^a^OotvEÎ, 
qui  correspond  à  Thébreu  ^^niT?  (même  lecture  dans  quelques  mss.  lat.),  et 
D  remploie  dans  Marc  aussi  bien  que  dans  Matthieu  ;  le  même  ms.  lit,  dans 
Me.  34,  (ovEt$iaix{,  au  lieu  de  l-ptaTiXi^tfç  (de  même  lat.  c  :  «  exprobrasti  me  »,  et 
i  :  «  me  in  opprobrium  dcdisli  »).  Dalman.  I,  43,  explique  la  traduction  de  D 
par  Taraméen,  Tinterprète  ayant  cru  pouvoir  établir  l'équivalence  [«J^otfOavst  m 
''JnSVT.  Év.  de  Pierre^  19.  xal  h  xypio;  àvc^dTjîE  Xi^wv  *\  8uva{xi{  |i.ou  xatcXei^j^aç  jxe. 
xal  cîrwv  àvsXT[fOi).  L'emploi  du  mot  8jva;xt;  pourrait  s'expliquer  par  l'influence 
de  la  version  d'Aquila  (ou  de  sa  tradition  interprétative),  qui  traduit  iSî<  par 
«  ma  force  »,  dansPs.  xxii.  2.  Dalman,  I,  164. 

5.  Pour  la  discussion  de  ce  passage,  cf.  Brandt,  228-2 15  ;  J.  Weiss,  AE, 
337-339. 

6.  Me.  35.  xai  tiviç  twv  napearrjXOTwv  (remarquer  le  vague  de  l'expression  ;  les 
variantes  rapc^iwitov,  î<D,  et  éaT/jxoTtov,  B,  n'ont  aucune  portée)  àxo-jaxvTEç 
È'XÊyov  'lot  'HXci'av  çtuvcî.  Mt.  46.  Ttvfç  ôè  Toiv  ixiî  èarTjxoTtov  àxo'J9XV7E(  IXc^ov  on 
'flXciav  ^(oveî  outo( 
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sente  à  Jésus  *?  Marc  le  pense  sans  doute,  mais  les  soldats,  exécu- 
teurs responsables  de  la  sentence  prononcée  par  Pilate,  auraient-ils 
laissé  les  assistants  s'approcher  ainsi  de  la  croix  ?  Si  le  vinaigre  est 
la  boisson  des  saldats,  il  est  invraisemblable  que  ceux-ci  aient  per- 
mis à  quelqu'un  d  y  toucher.  Est-ce  un  soldat,  touché  de  compas- 
sion, qui,  sans  avoir  compris  les  paroles  de  Jésus,  et  supposant  qu'il 
a  soif,  prend  une  éponge  ^  et  lui  offre  à  boire?  Dans  Marc,  l'homme 
qui  présente  l'éponge  a  Tair  de  contenir  ^  ou  plutôt  de  prévenir  ^  la 
résistance  d'autres  personnes  qui  l'empêcheraient  d'accomplir  son 
acte  charitable,  et  il  parle  d'Élie  comme  les  Juifs.  Soit  sincèrement, 
soit  pour  entrera  moitié  dans  la  plaisanterie  des  autres,  il  manifeste 
l'intention  de  soulager  le  crucifié  pour  donner  à  Élie  le  temps  de 
venir.  Dansle  premier  Évangile  ^,ce  sont  les  assistants  qui  parlent, 
ne  voulant  pas  qu'on  donne  à  boire  à  Jésus,  et  demandant  qu'on 
laisse  agir  Elie  :  façon  de  corriger  la  mise  en  scène  de  Marc  en  la 
rendant  plus  inéligible  ®.  Mais,  dans  le  premier  comme  dans  le 
second  Évangile,  celui  qui  prend  l'éponge  appartient  au  groupe  quia 
parlé  d'Élie.  Ce  groupe  est- il  celui  des  soldats,  oucelui  des  Juifs  pré- 
sents? En  un  cas  comme  dans  l'autre  l'interprétation  du  récit  évan- 
gélique  rencontre  une  grave  difficulté. 

Si  l'on  observe  que  les  évangélistes  se  reprennent  en  quelque 
sorte  pour  dire  que  Jésus  poussa  un  grand  cri,  après  lequel  il  expira  ^, 
tandis  que  Luc  ®  ne  parle  que  d'un  cri  interprété  d'une  manière 
analogue  à  celui  dont  Marc  et  Matthieu  ont  parlé  d'abord,  mais  qui 


1.  Me.  36.  Bpoi^aoïv  ^i  ti;  yetjiiaaç  œtco'yy'Ov 5Jou;  n  oiOéiç  xaXocijLOi  ind-ciî^îv  aùtôv,  Xsycuv 
(Ss.  «  el  ils  dirent  »)  âçite  ï5w|jl£v  v.  l^ytxai  'H.  «ta;  xaOcXsîv  aÙTo'v.  kD,  mss.  lat. 
a^i<,  sans  doute  par  influence  de  Mt.  15. 

2.  Probablement  la  petite  éponge  qui  servait  à  fermer  le  goulot  du  vase  où 
était  la  «  posca  »,  dit  Renan,  Jésus,  439. 

3.  J.  Weiss,  AE,  338. 

4.  B.  Weiss,  Mk.  237. 

5.  V.  48.  xat  cuOicu;  Spajitov  t\  â?  «utwv  xal  Xa^-.ov  tsnoffo^*  rXTj'aa;  te  ^Çouç  xai 
icepiOci(x.  i,  a.  49.  ol  hï  XoitcoI  slnar  £pEç  i$ci>;i.sv  il  ïpyjzai  'HXc;a$  ao>7(i>v  aj-rôv. 

6.  L'hypothèse  contraire,  qui  ferait  dépendre  [deutéix)-]  Marc  de  Matthieu 
(J.  Weiss,  AE,  338),  paraît  beaucoup  moins  vraisemblable.  Cf.  Buandt,  235. 

7.  Cf.  supr,  p.  680,  n.  3  ;  p.  681,  n.  2,  et  Mt.  50.  ô  61  *lT)aou;  naXiv  xpaÇa;9(3vT) 
{jLtyiXT}  àç^xev  tô  îrvsujia.  Ss.  :  «  Et  Jésus  poussa  un  grand  cri,  et  son  esprit  s'en 
alla.  » 

8.  V.  46.  x«i  fei>VT[ga;  fwvg  î1£Y«Xt)  ô  'IriioiS;  cTtccv  •jrdtTep,  615  /.«î?^;  ^ou  napaTÎ- 
6c{Aai  x6  ;cvcu(jia  (aou.  toOto  tk  cî^icùv  ifijcvcuacv. 
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se  confond  néanmoins  avec  le  dernier,  on  sera  bien  tenté  de  penser 
que,  dans  la  réalité  historique  et  dans  la  source  de  Marc,  Jésus^ 
avant  de  rendre  Tâme,  n'a  poussé  qu'un  seul  cri  non  articulé  ',  que 
la  tradition  a  ensuite  interprété  de  diverses  manières,  toutes  con- 
formes à  ridée  qu'on  se  faisait  du  Sauveur,  et  édifiantes  pour  son 
Eglise,  mais  dont  aucune  ne  correspond  à  un  souvenir  historique. 
La  formule  des  deux  premiers  Evangiles  parait  garantie  par  le  jeu 
de  mots  auquel  on  nous  dit  qu'elle  a  donné  lieu.  Mais  Tinvraisem- 
blable  singularité  de  cette  plaisanterie  permet,  semble-t-il,  de  nV 
pas  voir  autre  chose  qu'un  lien  artificiel  entre  divers  éléments  qui 
ont  été  primitivement  indépendants  l'un  de  l'autre,  à  savoir,  la 
parole  du  psaume,  fragment  de  prophétie;  la  présentation  du 
vinaigre,  application  de  prophétie;  l'allusion  à  Élie,  précurseur 
du  grand  avènement  messianique.  Ces  trois  éléments  appartiennent 
beaucoup  moins  à  l'histoire  de  la  passion  qu'à  la  tradition  interpré- 
tative des  faits. 

Le  cri  non  articulé,  qui,  dans  les  deux  premiers  Évangiles,  pré- 
cède immédiatement  la  mort  de  Jésus,  est  traduit  par  Luc  :  «  Père^ 
je  remets  mon  esprit  entre  tes  mains  »,  et  par  Jean  ^,  qui  en  fait 
une  simple  parole  :  «  Tout  est  consommé.  »  Marc  n'aurait-il  pas  mis,, 
avant  la  donnée  traditionnelle  et  primitive  du  cri  qui  précède  immé- 
diatement la  mort,  une  interprétation,  qui,  au  point  de  vue  histo- 
rique, fait  double  emploi  avec  cette  donnée,  et  qui,  au  point  de  vue 
de  l'édification,  la  complète?  Le  psaume  XXII domine  tous  les  récits 
de  la  passion.  Rien  de  plus  naturel  que  d'en  mettre  les  premières 
paroles  dans  la  bouche  du  Christ  expirant  ^,  C'était  consacrer  l'in- 
terprétation messianique  du  psaume  tout  entier.  On  a  dit  que  la 
tradition  n'aurait  pas  attribué  ces  paroles  à  Jésus  s'il  ne  les  avait 
réellement  prononcées,  parce  qu'elles  expriment  ou  semblent  expri- 
mer une  idée  ou  un  sentiment  qu' on  n'était  pas  disposé  à  prêter  au 
Sauveur  mourant  ^.  Il  est  vrai  que  Luc  et  Jean  n'ont  pas  jugé  à  pro- 
pos de  retenir  ces  paroles,  qui  n'avaient  point  choqué  Marc  et  le 
rédacteur  du  premier  Evangile.  Mais  cela  prouve  seulement  que  le 


1.  Me.  37;  Mt.  50;  Le.  46  a,  eu  faisant  suivre  6  *lT)ao5ç  de  efi^cvsuaiv  (p.  680, 
n.  3;  p.  683,  na.  7  et  8). 

2.  XIX.  30;  QÉ.  882. 

3.  Cf.  Brandt,  243-245. 

4.  Hase,  ap,  Brandt,  244  ;  IIoltzmann,  181. 


Digitized  by  VjOOQIC 


AU    GOLGOTHA  68i) 

sens  chrétien  était  plus  aliiné  dans  les  dernières  années  du  premier 
siècle  qu'aux  environs  de  Tan  70.  Ceux  qui  ont  fait  prononcer  à 
Jésus  les  premiers  mots  du  psaume  songeaient  au  caractère  mes- 
sianique de  la  description,  où  David  était  supposé  s'identifier 
au  Messie.  Ce  que  le  psalmiste  avait  dit  en  son  nom,  Jésus  avait 
bien  pu,  il  avait  dû  le  répéter.  Il  se  plaignait  d  être  livré  à  la  mort, 
comme  si  le  Père  céleste  n'avait  pas  eu  d'autre  moyen  d'at- 
teindre les  fins  de  sa  Providence;  mais  cette  plainte  n'était  pas 
celle  d'un  révolté  ou  d'un  désespéré,  c'était  celle  du  juste  souffrant 
et  assuré  quand  même  de  l'amour  et  de  la  protection  que  lui  garde 
jusque  dans  la  mort  le  Dieu  de  toute  sainteté.  Si  la  tradition  chré- 
tienne antérieure  à  Marc  attribuait  à  Jésus  mourant  les  sentiments 
exprimés  par  le  psalmiste,  et  il  est  certain  qu'elle  les  lui  attri- 
buait, en  se  fondant  sur  le  caractère  prophétique  du  psaume  et  les 
dispositions  bien  connues  du  Sauveur,  il  n'y  avait  rien  de  plus 
naturel  que  de  lui  faire  dire  sur  la  croix  ce  que  le  psalmiste  avait 
dit  pour  lui.  Mais  comme  on  ne  pouvait  lui  faire  réciter  tout  le 
psaume,  les  premiers  mots  devaient  représenter  le  morceau  entier. 
En  présence  de  cette  tradition,  écrite  ou  non,  et  du  récit  tout 
simple  de  l'Evangile  primitif,  Marc  n'a  rien  trouvé  de  mieux  à  faire 
que  de  les  juxtaposer,  et  le  rédacteur  du  premier  Évangile  lui  a 
emprunté  cette  combinaison. 

Le  nom  d'Elie  s'est  déjà  rencontré  dans  les  Synoptiques.  Le 
grand  thaumaturge  de  l'Ancien  Testament  y  apparaît  comme  le 
précurseur  indispensable  du  Messie.  Il  ne  faut  pas  s'étonner  que  le 
souvenir  d'Élie  ait  été  rappelé  aux  chrétiens  à  propos  de  la  croix, 
ou  même  autour  de  Jésus  sur  le  Golgotha.  Les  Juifs  ne  pouvaient 
concevoir  im  Messie  mourant  d'un  supplice  infâme.  En  admettant 
que  Dieu  eût  voulu  y  exposer  son  Christ,  Élie  n'aurait-il  pas  dû 
intervenir,  au  moment  décisif,  pour  faire  reconnaître  le  Fils  de  Dieu  ^ 
Le  prétendu  Messie  l'avait  attendu  en  vain.  Il  avait  bien  pu  crier 
•«  Eli!  Eli!  »  comme  le  racontaient  ses  disciples;  Elie  n'était  pas 
venu.  Le  jeu  de  mots  a  été  fait  par  des  Juifs;  mais  il  a  dû  être  fait 
seulement  dans  les  premiers  temps  du  christianisme,  par  des  gens 
qui   rétorquaient  malicieusement  l'argunient  messianique  tiré  du 


1.  Sur  le  rôle  d'Élie  et  son  rapport  avec  le  Messie  dans  Teschatologie  popu- 
laire, cf.  VoLz,  196,  210,  219. 


Digitized  by  VjOOQIC 


686  LES    ÉVANGILES   SYNOPTIQUES 

psaume   XXII  par  les  chrétiens,  bien  qu'on   ait  déjà  pu  dire  avec 
ironie  sur  le  Calvaire  :  «  Elie  va  venir.  Elie  ne  viendra  pas.  » 

Quant  au  vinaigre,  il  fait  double  emploi  avec  le  vin  aromatisé  dont 
Marc  a  parlé  plus  haut.  Le  vinaigre  n*est  pas  la  posca,  quoique 
beaucoup  de  critiques  modernes  l'admettent  volontiers  *.  Le  vinaigre 
fait  pendant  au  fiel  que  le  rédacteur  du  premier  Évangile  a  déjà 
mis  dans  le  vin  des  suppliciés;  il  vient  du  psaume  LXIX  2,  où  il 
n*a  jamais  été  question  de  posca.  Dès  le  début,  Luc  ^  met  le  vinaigre 
à  la  place  du  vin,  ne  pouvant  garder  que  le  simple  trait  de  la  présen- 
tation du  vinaigre,  puisqu'il  abandonnait  délibérément  tout  ce  qui 
concerne  Elie.  Marc  a  mentionné  d'abord  le  vin  aromatisé,  d'après 
une  tradition  spéciale;  il  mentionne  ensuite  le  vinaigre,  d'après  la 
tradition  commune.  La  présentation  du  vinaigre  parait  impliquer 
dans  Marc  un  certain  degré  de  compassion;  mais  il  semble  que,  dans 
les  deux  premiers  Evangiles,  aussi  bien  que  dans  le  troisième,  le 
trait  dominant  de  cet  acte  soit  la  dérision  et  le  mépris,  presque  la 
haine,  tout  comme  dans  le  psaume,  et  l'on  peut  bien  dire  à  cause 
du  psaume^.  C'est  pour  cela  que  les  Synoptiques  ne  disent  pas  que 
Jésus  ait  bu  ce  vinaigre.  On  n'a  pas  dit  d'abord  qui  le  lui  a  présenté  ^. 
Une  telle  indécision  confirme  le  jugement  qui  vient  d'être  porté 
sur  le  caractère  symbolique  de  ce  détail.  Jean  ^,  il  est  vrai,  affirme 
que  Jésus  a  bu  du  vinaigre,  et  même  qu'il  avait  demandé  à  boire; 
mais  le  Christ,  aussitôt  après,  dit  :  «  Tout  est  consommé  »,  l'évan- 
géliste  signifiant  par  là  qu'il  a  eu  l'intention  de  marquer  dans  le 
trait  précédent  l'accomplissement  d'une  prophétie.  La  lettre  du 
psaume  lui  a  suggéré  ce  complément  de  la  narration  synop- 
tique. Le  détail  de  l'éponge  et  du  roseau,  que  Jean,  pour  son  sym- 
bolisme, remplace  par  Thysope  ^,  ne  suffisent  pas  à  écarter  les  pré- 


i.  Par  ex.  Renan,  supr,  p.  683,  n.  2.  Sur  ce  point,  cf.  Brandt,  238-239. 

2.  V.  22,  8upr,  cit.^  p.  663,  n.  5,  facile  ^  combiner  avec  Ps.  xxit^  16,  où  Ton 
trouvait  la  soif. 

3.  V.  36,  «upr.  p.  674,  n.  5. 

4.  Ou  des  psaumes  (cf.  n.  2).  Ps.  lxix,  21-22,  présentait  ensemble  leé 
injures  et  le  .vinaigre  ;  Ps.  xxii,  7-9,  la  dérision  dès  assistants  ;  16,  la  soif  ;  17, 
le  crucifiement  ;  19,  le  partage  des  vêtements. 

5.  Cf.  »upr.  p.  6«2,  n.  6. 

6.  XIX,  28-30. 

7.  Cf.  QÉ.  88i. 
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somptions  qui  résultent  de  Tensemble.  Eponge  et  roseaoi  ont  été 
réclamés  pour  la  présentation  du  breuvage  au  Crucifié  K 

Si  subtile  que  puisse  paraître  Tanalyse  qui  vient  d'être  faite,  et 
si  incomplète  qu'elle  soit  nécessairement,  les  conclusions  proposées 
n'ont  rien  que  de  conforme  aux  procédés  que  les  évangélistes  ont 
appliqués  ailleurs.  La  combinaison  de  l'élément  interprétatif  et  de 
l'élément  historique  est  plus  sensible  dans  le  récit  de  la  passion  que 
dans  toute  autre  partie  de  l'Evangile,  parce  que  c'est  principale- 
ment sur  ce  point  et  sur  celui  de  la  résurrection  qu'a  porté  le  tra- 
vail exégétique  et  apologétique  de  la  pensée  chrétienne,  avant  que 
la  séparation  de  l'Eglise  naissante  et  de  lasyoagpgue  fût  entièrement 
consommée. 

Commç  Luc  a  précédemment  omis  tout  ce  qui  concerne  le  rôle 
eschatologique  d'Elie,  on  ne  doit  pas  s'étonner  qu'il  ait  pris  facile- 
ment son  parti  de  laisser  tomber  la  plaisanterie  des  Juifs,  avec  la 
parole  de  l'abandon,  qu'il  aimait  mieux  remplacer  par  une  autre  plus 
édifiante-.  En  ce  cas  comme  en  d'autres,  il  a  pu  d'ailleurs  être  guidé 
par  la  source  de  Marc,  et  se  rendre  compte  du  travail  rédactionnel 
par  lequel  on  avait  dédoublé  et  interprété  le  dernier  cri  du  Sauveur. 
On  remarquera  que  Luc  a  eu  soin  de  mentionner  avant  les  ténèbres 
la  présentation  du  vinaigre,  et  tous  les  propos  dialogues.  Il  est 
évident  que  les  paroles  sur  Élie,  et  le  trait  du  vinaigre  présenté  ont 
été  conçus  indépendamment  des  ténèbres.  Marc  juxtapose  le  tout 
sans  s'inquiéter  autrement  de  la  façon  dont  ces  choses  auraient  pu 
se  concilier  en  réalité. 

Les  évangélistes  racontent  divers  prodiges  qui  se  seraient  pro- 
duits dans  l'instant  même  où  Jésus  expira*^.  Le  voile  du  temple, 


1.  Brandt,  239. 

2.  Supr.p,  683,  n.  8.  La  parole  est  prise  de  Ps.xxxi,6(LXX).  ctc/^.v.  3capai(biao(jiâit 
To  n.  (1.  Le  contexte  pouvait  être  entendu  comme  une  description  de  la  détresse 
du  Cruciûé.  Etienne  (Act.  vu,  59)  fera  une  prière  analogue  avant  de  mourir,  el 
ce  parallélismepeutconfirmer  Tauthenticitéde  Le.  xxiii,34  a  [supr.  p.  672,  n.  4). 

3.  Il  n*y  a  pas  lieu  d'insister  sur  une  addition  singulière  que  les  plus 
anciens  mss.  du  Nouveau  Testament  (i«tBCL,  et  Chrysostome)  présentent  après 
Mt,  49  :  SXXo;  hï  Xa^ci>v  Xôy/tjv  îw^cv  aÙToS  ttjv  TcXsupav,  xal  cÇfjXOiv  55«i>p  xûtl  oX^ol. 
Ce  ne  peut  être  quWc  interpolation  fort  ancienne,  une  glose  mal  placée 
(puisque  le  coup  de  lance  vient  ici  avant  la  mort  du  Christ,  et  sans  aucune  rai- 
son), d'après  Jn.  xix,  34.  Peu  de  personnes  savent  que  cette  variante  a  été 
implicitement  condamnée  parle  concile  général  de  Vienne  (1311),  qui  déclare 
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c'est-à-dire  la  tenture  qui  était  suspendue  devant  l'entrée  du  saint 
des  saints,  et  le  séparait  du  sanctuaire,  se  déchira  du  haut  en  bas. 
Ce  trait  est  commun  aux  trois  Synoptiques;  mais  Luc  le  place  avant 
la  mort  de  Jésus*,  pour  le  rattacher  au  miracle  des  ténèbres.  Le 
rédacteur  du  premier  Evangile  ajouteque,  les  pierres s'étant  fendues, 
et  les  cavernes  sépulcrales  s'étant  ouvertes,  plusieurs  saints  per- 
sonnages ressuscitèrent;  toutefois  ils  ne  seraient  sortis  de  leurs 
tombeaux  qu'après  la  résurrection  du  Sauveur  lui-même,  et  alors  ils 
seraient  entrés  dans  Jérusalem,  où  beaucoup  de  personnes  les 
auraient  vus  2.  L'aveu  du  centurion  qui  gardait  Jésus  est  relevé  par 
les  trois  évangélistes,  avec  de  légères  divei^ences.  Dans  Marc  3,  le 
centurion,  voyant  que  Jésus  est  mort,  déclare  hautement  qu'il  était 
Fils  de  Dieu.  Dans  Matthieu^,  après  les  prodiges  qui  viennent  d'être 
racontés,  ce  n'est  pas  le  centurion  seul,  mais  lui  et  toute  la  troupe 
des  gardes,  qui  sont  saisis  de  terreur  et  confessent  la  divinité  de 
Jésus.  Dans  Luc^,  le  centurion,  impressionné  de  tout  ce  qu'il  a  vu. 


que  Jean  a  mis  le  coup  de  lance  à  sa  vraie  place  :  «  Sacro  approbante  concilio 
declaramus  praedictum  apostolum  et  evangelistam  Joannem  rectum  in  prae- 
missis  factae  rei  ordinem  tenuisse,  narrando  quod  Christo  jam  mortuo  unus  - 
militum  lancea  latus  ejus  aperuit.  »  Clementin,  De  s.  Trin,  et  cath,  fide, 

1.  Me.  38.  xaî  x6  xaiTa;ciTa9{ia  tou  vaou  cayj'a67)  ciç  Suo(D,  mss.  lat.  ajoutent  (x^pT)) 
âic'SvtoOcv  tMÇ  xàxci).  Mt.  51.  xoil  i$où  to  x.  t.  v.  c.  àTzà.  (kL  omettent  oliz*  devant 
avtoOcv)  i.  X.  £Îç  8uo.  Le.  45  b.  eayiïOyj  tï  xô i(aTa7réTa^[ia  tou  vaou  [li^ov. 

2.  Mt.  51  Z).  xoti  î)  ji]  Ègc-'aOi),  xai  aï  TzhpoLi  i^{a6ijaav,  52.  xal  rà  (iv^jasTa 
àvEci)*/6T)aav  xai  TCoXXà  awj/aia  tôv  xexot{iT]{xiva)v  oL^fltav  TjyipOïjaav  53.  xat  è^eXOôvrs; 
âx  Tojv  (AvrijiEitov  [xe-cà  ttjv  lyEpaiv  auTOu  itariXOov  tlç  ttjv  àytav  noXiv  xal  cve^avtaOTjvav 
7:oXXoiç. 

3.  V.  39.  î8cî>v  8è  ô  xevTup^wv  6  rapEOTTjxwî  eÇ  ivavxîaç  aùtou  on  oGtwç  eÇinveuacV 
(Ss.  D,  6  jrapEOT.  Ixcï  oCxtoç  aùtôv  xpdÇavia  xal  fiÇeTCveuaev),  el::ïv  àXrjOcoç  outo;  ô  àv- 
6pu>noç  (Ss.  omet  ô  à,  et  suppose  l'article  ô  devant  uiôç)  uîôç  QtoU  î^v. 

4.  V.  54.  ô  8è  Ixa-cdvTapyoî  xal  oî  {XcT*a'jToi3  T7;poi3vT€;  tov  *li\70w  tSovTCç  tov  ffetapiôv 
xal  là  yivo'ixeva  eçoprjÔTjaav  oçdBpa,  Xi^ovreç*  àXTjOcoç  Oeoij  uîoç  t]v  outoç. 

5.  V.  47.  iStîiv  8è  ô  éxaT0VTàp*/7j;  tÔ  y^vo^ievov  â8oÇaÇ£v  tôv  6eov  Xi^wv  ô  £yOpo>ro; 
oyto;  ôtxaio;  rjv.  48.  xal  ^îavte;  ot  auvrpaYCvdjJLCvoi  oyXoi  Inl  ttjV  OEcoptav  TaûtTjv,  ÔscoprJ- 
cavTcç  ta  ^evo^icva,  tutctovtcç  là  aTTÎOrj  (D  ajoute  xalià  {x6Tto7ia)u;:£TrpÊ«pov.  Un  ms.  lat. 
(g)  ajoute  :  «  dicentes  :  Vae  nobis,  quae  facta  sunt  hodie  propter  peccata  nos- 
tra  ;  appropinquavit  enim  desolatio  Jérusalem.  »  Ss.  Se.  :  «  Et  tous  ceux  étaient 
venus  là,  et  qui  avaient  vu  ce  qui  se  passait,  se  frappaient  la  poitrine,  disant  : 
r<  Malheur  à  nous  !  que  nous  est-il  arrivé  !  Malheur  à  nous  à  cause  de  nos 
péchés  !  »  Év,  de  Pierre,  21  (cf.  supr.  p.  682,  n.  4).  «  Et  alors  ils  retirèrent  les 
clous  des  mains  du  Seigneur,  et  ils  le  déposèrent  sur  le  sol.  et  toute  la  terre 
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déclare  simplement  que  Jésus  était  un  homme  juste  ;  mais  la  toule 
qui  avait  assisté  à  la  passion,  c*est-à-dire  tous  les  Juifs  qui  se 
trouvaient  là,  y  compris  les  magistrats,  dont  Tévangéliste  a  parlé 
précédemment,  sont  saisis  de  douleur  et  retournent  à  Jérusalem  en 
se  frappant  la  poitrine.  Il  est  évident,  avant  toute  discussion,  que 
ces  éléments  descriptifs  renferment  ime  part  de  symbole  ou  d'am- 
plification légendaire. 

La  mort  du  Christ  nous  donne  accès  auprès  de  Dieu  :  telle  est 
ridée  que  Paul*  et  après  lui  l'auteur  de  TÉpître  aux  Hébreux  se 
plaisent  à  développer.  Ce  dernier  parle  même  du  voile  à  l'intérieur 
duquel  passe  notre  espérance 2,  du  voile  à  travers  lequel  Jésus  a 
pénétré,  offrant  son  propre  sang,  et  ouvrant  aux  siens  l'accès  du 
sanctuaire  éternel^.  Le  déchirement  du  voile  a  certainement  cette 
signification  symbolique  dans  les  trois  Evangiles,  et  le  symbole 
parait  tellement  l'emporter  ici  sur  la  réalité  matérielle,  qu'on  n  a 
pas  à  se  demander  s'il  est  nécessaire  ou  même  permis  d'admettre 
cette  dernière'*.  Dans  Marc,  le  déchirement  du  voile  interrompt  la 


trembla,  et  il  y  eul  une  grande  frayeur.  22.  Alors  le  soleil  brilla  etc.  {supr,  p. 
679,  n.  1).  25.  Alors  les  Juifs,  les  anciens  et  les  prêtres,  voyant  quel  mal  ils 
s'étaient  fait,  se  mirent  à  se  lamenter  et  à  dire  :  «  Malheur  sur  nos  péchés  I  Le 
jugement  est  proche,  et  la  fin  de  Jérusalem  !  »  11  semble  bien  que  Le.  48,  ses 
suppléments  non  canoniques  et  l'Év.  de  Pierre  procèdent  d'une  même  source. 

1.  Cf.  RoM.v. 

2.  it9tp)(^0fiivT}v  iiç  x6  ivctSTcpov  tou  xxTaircTdtTjiXTo;,  20.  o::ov  np(^po[Ao;  Oicèp  {jtiûv 
6t<ifiX6«v'lTi<jo0ç.  Hébr.  VI,  19-20.  L'expression  tî;  xo  ea.  t.  x.  est  prise  de  Lév. 
XVI,  2,  12. 

3.  Hébr.  x,  19-21,  où  le  xaTan^TATjia  figure  la  chair  immolée  du  Christ. 

4.  Si  Ton  interprétait  la  donnée  synoptique  par  VÉvangile  des  Hébreux,  on 
pourrait  trouver  dans  le  déchirement  du  voile  la  fin  du  sanctuaire  et  de  Tan- 
cienne  alliance  (Holtzmann,  104).  S.  Jérôme  (Ep,  XVIII,  ad  Damas)  :  «  In 
aramaeo  evangelio  vélum  templi  nondum  scinditur,  sed  terra  concussa,  tem- 
pli  judaici  superliminare  immensum  corruit,  judaicae  superstitionis  et  hierar- 
chiae  fundamenta  concutiuntur.  »  Quant  au  voile  déchiré  {ihid.)  :  «  Aditum 
ad  Deum  ipsum  per  Christi  mortem  apertum  significare  videtur.  »  Même  réfé- 
rence. In  Mat,  ad  h»  loc,  :  «  In  evangelio,  cujus  sœpe  fecimus  mentionem,  super- 
liminare templi  infinitae  magnitudinis  fractum  esse  et  divisum  legimus.  »  De 
même,  Ép,  CXX,  ad  Hedib.  La  substitution  du  linteau  de  la  porte  au  voile 
semble  avoir  été  suggérée  par  Is.  vi,  4,  et  Am.  ix,  1.  On  admet  généralement 
que  le  xax<xid':aL9^%  est,  dans  les  Évangiles,  comme  dans  le  Lévitique  et 
rÉpître  aux  Hébreux,  le  voile  intérieur  qui  séparait  le  sanctuaire  du  saint  des 
saints.  Dalbian,  I,  45,  qui  écarte  avec  raison  Fhypothèse  d'une  méprise  sur  le 

A.  L018Y.  —  Les  Évangiles  synopliqnes,  H.  44 


Digitized  by  VjOOQIC 


690  LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 

suite  de  la  narration,  comme  si  Técrivain  avait  inséré  après  coup  ce 
détail  dans  un  récit  antérieur  qui  ne  le  mentionnait  pas  *. 

La  résurrection  de  morts  et  le  tremblement  de  terre  décrits  par 
.  le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  ont  pas  plus  de  réalité.  Le  trem- 
blement de  terre  est  subordonné  à  la  résurrection  dont  il  s'agit; 
on  veut  expliquer  par  là  comment  les  tombeaux  se  sont  ouverts,  et 
comment  les  morts  ont  pu  sortir  de  terre  ^.  11  ne  faut  pas,  d'ailleurs, 
concevoir  ces  morts  comme  ressuscites  dans  les  conditions  de  la 
vie  ordinaire,  mais  avec  un  corps  tel  que  sera  celui  de  Jésus  après 
sa  résurrection.  Cette  circonstance  diminue  la  singularité  de  l'inter- 
valle entre  la  résurrection  de  ces  personnages  et  leurs  apparitions  ^. 
Bien  qu'ils  soient  ressuscites  dans  Finstant  où  Jésus  meurt,  ils  ne 
se  montrent  à  personne  avant  que  Jésus  lui-même  soit  revenu  à  la 
vie.  L'on  n'a  pas  plus  à  expliquer  ce  qu'ils  ont  fait  en  attendant  ^, 
qu'à  chercher  où  était  Jésus  ressuscité  dans  l'intervalle  des  appari- 
tions qu'il  fit  à  ses  disciples.  Après  la  résurrection  du  Sauveur,  ces 
morts  lui  ont  servi  de  témoins.  Que  sont-ils  devenus  ensuite? 
L'évangéliste,  qui  leur  a  donné  un  corps  pour  ressusciter,  a-t-il 
supposé  qu'ils  l'avaient  gardé  pour  accompagner  Jésus  dans  le  ciel  •'', 

motinSD,  «  chapiteau  »  (non  «  linteau  »  !)  que  les  traducteurs  de  TÉvaugile 
Jiébreu  auraient  lu  n31S  «  voile  »,  pense  qu'il  s'agit  du  voile  précieux  qui  était 
suspendu  devant  la  porte  même  du  sanctuaire.  Mais  Tobjection  tirée  de  ce 
qu'on  n'aurait  pu  voir  la  scission  du  voile  intérieur  est  sans  aucune  force,  vu  le 
caractère  de  la  donnée  dont  il  s'agit,  et  la  tradition  chrétienne  pensait  au  voile 
qui  était  mentionné  dans  l'Écriture. 

1.  J.  WEiss,^i5:.  339. 

2.  HoLTZMANN,  295.  B.  Weiss,  E.  16").  Cf.  Is.  xxiv,  18-20  ;  Éz.  xxxvn,  12-13; 
Dan.  XII,  2  ;  Ap.  xr,  13,  et  Ovide,  MéUm.  Vil,  205-206  : 

Et  silvas  nioveo  jubeoque  tremescere  montes 
Et  mugire  soluni  manesque  exire  sepulciis. 

3.  Il  n'y  en  a  pas  moins  une  certaine  incohérence  dans  l'idée  et  même  dans 
le  texte  de  Matthieu.  Ce  n'est  pas  tout  h  fait  sans  raison  que  l'on  a  soupçonné 
dans  la  formule  xai  eîeXOovtê;....  auTou  (v.  53,  supr,  p.  688,  n.  2)  une  glose  expli- 
cative et  rectiOcativc.  Cf.  Blass,  107.  L'on  doit  admettre  au  moins  une  expli- 
cation et  une  rectification  apportées  par  Tévangéliste  à  la  donnée  qu'il  exploite. 

4.  Si  Ton  prend  les  choses  en  rigueur,  les  ressuscites  resteront  immobiles 
dans  leurs  tombeaux  ouverts,  ou  bien  ils  vagueront  dans  la  plaine  avant  d'en- 
Irer  en  ville,  selon  qu'on  rattachera  tieià  itjv  ifcpaiv  auTou  à  ce  qui  précède 
sÇêXôovtê;  xtX.)  ou  à  ce  qui  suit  (cîo^XOov).  L'incertitude  du  rapport  grammatical 
pourrait  confirmer  l'hypothèse  d'une  interpolation. 

5.  Maldonat,  1,  637  :  «  Quid  enim  inter  vivos  egissent,  qui  divinae  jam  glo- 
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OU  qu'ils  Tauraient  perdu  après  un  séjour  plus  ou  moins  long  parmi 
les  vivants,  pour  le  reprendre  à  la  résurrection  générale  *  ?  La  pre- 
mière hypothèse  est  en  contradiction  avec  la  doctrine  de  Paul,  qui 
n^admet  pas,  avant  la  parousie,  d'autre  résurrection  immortelle  que 
celle  de  Jésus  2.  La  seconde  a  quelque  chose  d'enfantin  et  presque 
<ie  ridicule.  L'évangéliste  n'a  pas  envisagé  autrement  ce  délicat 
problème,  et  il  a  voulu  montrer  avant  tout  dans  la  mort  du  Christ 
le  principe  de  notre  résurrection -^  11  convient  néanmoins  d'observer 
que  cette  intention  symbolique  et  le  ra[  port  avec  la  résurrection  de 
Jésus  résultent  simplement  de  la  circonstance  accessoire  :  «  Et  sor- 
tant des  tombeaux  après  sa  résurrection  ^.  »  En  lui-même ,  le  détail 
est  une  pure  merveille,  comme  les  ténèbres  et  le  tremblement  de 
terre,  et  Ton  a  pu  le  concevoir  aussi  d'abord  comme  un  trait  destiné 
à  relever  l'horreur  tragique  de  la  mort  du  Christ^. 

Les  textes  prophétiques  ne  rendent  pas  compte  de  cet  incident  : 
Amos  ^,  non  loin  du  passage  qui  a  été  cité  plus  haut,  à  propos  des 
ténèbres^,  parle  de  tremblement  de  terre,  mais  non  de  résurrection, 
«t  c'est  la  résurrection  qui  est  ici  le  point  capital  ®.  Le  cas  parait 
donc  le  même  que  celui  du  voile  déchiré.  Les  développements  qu*il 
présente  étaient  inévitables.  On  peut  dire  en  deux  mots  qu'un  voile 
se  déchire  ;  mais  les  circonstances  d'une  résurrection  multiple  sont 


riae  gustum  acceperant ?  Nunc  autcm  cum  dicat  evangelista  appstruhse 

fnuUis,  minime  obscure  indicat  non  omnibus  communiter  apparuisse,  sed 
<]uibus  oportebat  Christi  resurrectionem  confirmare  ;  quemadmodum  et  ipse 
Christus....  neqae  omnibus  sed  solis  apostolis  et  aliis  fidelibus  visus  est.... 
neque....  humano  more  versatus  est,  sed  nunc  apparebat,  nunc  disparebat.  » 
Celte  remarque  sur  le  caractère  des  apparitions  de  morts  est  tout  à  fait  dans 
Tesprit de  Matthieu. 

1.  ScHANZ,  Mt,  554,  n'hésite  pas  à  les  renvoyer  dans  la  tombe  aussitôt  aprèa 
leur  apparition. 

2.  Cf.  1  Cor.  xv,  23.  Col.  i,  48. 

3.  B.  Weiss,  E,  465.  "    ' 

4.  Cf.  supr.  p.  690,  nn.  3  et  4. 

5.  Cf.  Brandt,  265. 

6.  VIII,  8. 

7.  P.  679,  n.  3. 

8.  Parmi  les  textes  cités  plus  haut,  p.  690,  n.  2,  Is.  xxiv,  48-20  ne  se  rapporte 
«ussi  qu'au  tremblement  de  terre.  La  métaphore  d'Éz.  xxxvii,  42  (LXX).  î8où 
avo^yco  u[Af3v  xi  (AVYj{AaTa  xaî  àv«Ço>  ujAÔf;  èx  ttSv  jxvTKxdtToiv  utx(5v,  xal  cîadÇw  0|xaç  eîç 
TTjv  Y7JV  Tou  *IapaT[X,  correspond  au  récit  de  Matthieu. 
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nécessairement  plus  compliquées.  Bien  que  lié  à  la  résurrection 
comme  condition  préalable,  le  tremblement  de  terre  se  rattache  aussi 
à  la  mort  de  Jésus,  et  manifeste  le  trouble  de  la  nature  en  présence 
du  grand  événement  qui  vient  de  s'accomplir,  c'est-à-dire  qu'il 
transporte  dans  le  monde  physique  l'impression  profonde  que  le 
croyant  éprouve  devant  le  Fils  de  Dieu  mourant  sur  la  croix.  Par 
un  autre  côté,  les  résurrections  dont  parle  Matthieu  semblent  ren- 
contrer, jusqu'à  un  certain  point,  la  croyance  traditionnelle  à  la  des- 
cente du  Christ  aux  enfers  *,  au  moins  dans  la  rédaction  actuelle,  où 
cette  résurrection  de  justes  est  coordonnée  à  celle  du  Christ. 

Que  l'évangéliste  n'ait  eu  qu'à  moitié  conscience  du  symbole 
qu'il  adoptait  ou  qu'il  créait  ;  qu'il  ait  entrevu  le  sens  du  miracle  de 
résurrection  qu'il  raconte,  et  qu'il  l'ait  en  même  temps  supposé  réel  ; 
que  l'idée  du  tremblement  de  terre  lui  soit  venue,  et  qu'il  Tait  pré- 
sentée sincèrement  comme  un  fait,  quoiqu'il  n'eût  probablement 
à  cet  égard  aucun  témoignage,  c'est  ce  qui  n'a  rien  de  surprenant, 
vu  l'état  d'esprit  où  il  se  trouvait  en  composant  son  livre,  et  qui  lui 
a  fait  trouver  insuffisants  -  les  détails  merveilleux  qu'il  lisait  dans 
Marc.  Il  y  aurait  quelque  naïveté  à  chercher,  dans  la  littérature 
profane,  les  traces  du  tremblement  de  terre,  ou  à  spéculer  sur  le 
sort  ultérieur  des  ressuscites  que  l'évangéliste  a  introduits  dans  son 
tableau. 

En  suivant  cette  histoire  de  résurrection,  Matthieu  a  perdu  le  fil 
du  récit  ;  il  ne  cherche  pas  à  le  rattraper  autrement  qulen  rela- 
tant, d'après  Marc,  et  en  rattachant  aux  détails  merveilleux  qu'il 
vient  de  signaler,  l'impression  manifestée  par  le  centurion.  L'atti- 
tude de  cet  officier  est  caractérisée  d'mie  façon  trop  succincte 
pour  qu'il  soit  possible  à  l'histoire  d'analyser  les  sentiments  d'où 
procède  l'aveu  mentionné  par  les  trois  évangélistes.  Dans  la  pensée 
d'un  centurion  romain,  qui  ne  savait  pas  ce  que  les  Juifs  entendaient 
par  «  fils  de  Dieu  »,  bien  moins  encore  ce  que  Jésus  avait  entendu 
par  là,  et  ce  que  l'Église  chrétienne  devait  enseigner  à  ce  sujet,  la 
déclaration  :  «  Cet  homme  était  fils  de  Dieu^  »,  aurait  signifié  seu- 
lement que  Jésus  était  un  être  divin,  surnaturel,  un  héros  *.  Mais  ce 

1.  HoLTZMANN,  295.  Cf.  8upr,  p.'676,  n.  5, 

2.  Cf.  Wernle,  175. 

3.  Supr.  p.  688,  n.  3. 

4.  Wellhausen,  3/c.[lVi.  IIoltzmanx,  18i,  ajoute  que  les  premiers  lecteurs,. 
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n*est  pas  cela  que  les  évangélistes  ont  dû  comprendre.  Le  centurion 
-dit  une  chose  qu'ils  croient,  et  il  la  dit  dans  les  termes  où  ils  l'ex- 
priment *.  Par  conséquent,  le  centurion  dit  la  même  chose  que 
Pierre  a  dite  autrefois  à  Jésus,  quand  il  Ta  reconnu  pour  le  Messie. 
Ce  serait  une  véritable  conversion,  et  Ton  peut  se  demander  jusqu'à 
<{uel  point  le  centurion  ne  représenterait  pas  le  témoignage  rendu 
par  les  Gentils  au  Christ.  Du  moins  on  a  tenu  à  faire  rendre  ce 
témoignage  par  celui  qui  avait  présidé  au  supplice  du  Sauveur. 
On  suppose  volontiers  que  Luc  a  atténué  les  termes  dont  Marc 
s'était  servâ,  parce  qu'il  trouvait  peu  naturel  qu'un  païen  eût  parlé 
du  Fils  de  Dieu  comme  un  juif  ou  un  chrétien.  Si  Luc  a  fait 
oette  considération,  on  aurait  tort  de  Ten  blâmer.  Mais  ^il  paraît 
infiniment  probable  que  l'évangéliste  a  trouvé  plus  opportun  de 
faire  donner  à  Jésus  par  cet  officier  ime  dernière  attestation  [d'inno- 
cence ^  qu'une  profession  de  foi.  Après  Pilate,  qui  dit  que  Jésus 
n'était  pas  coupable,  le  centurion  déclare  que  Jésus  était  juste.  La 
préoccupation  de  l'apologiste  a  dominé  celle  du  théologien  ^. 

Dans  Marc,  ce  sont  les  circonstances  de  la  mort  qui  provoquent 
les  paroles  du  centurion  :  mais  en  quoi  cette  mort  subite,  après  un 
grand  cri,  prouve-t-elle  que  Jésus  était  le  Fils  de  Dieu?  La  plu- 
part des  crucifiés  ne  mouraient  pas  si  promptement  ;  la  rapidité  de 
cette  mort,  avec  le  cri  qui  l'avait  précédée,  était  quelque  chose  d'ex- 
traordinaire ;  un  habitué  de  pareilles  exécutions  ne  pouvait  que  le 
remarquer,  et  on  ne  peut  pas  dire  que  la  parole  du  centurion  soit 
invraisemblable.  Il  est  d'ailleurs  censé  connaître  la  prétention  de 
Jésus  à  une  mission  céleste  *.  D'autres  circonstances  avaient  pu  le 
prévenir  favorablement  pour  le  Christ.  Mais  l'on  conçoit  aussi  que, 
si  l'incident  est  historique,  il  ait  pris  dans  la  tradition  une  forme 
plus  accentuée  que  dans  la  réalité  ^.  La  déclaration  du  centurion 

hellénochrétiens,  de  Marc  ont  dû  l'entendre  de  même,  ce  qui  paraît  contes- 
table :  le  Christ  de  Paul,  de  Marc  et  des  premières  communautés  hellène- 
chrétiennes  est  déjà  plus  qu'un  héros  divin. 

1.  Cf.  Dalman,  250;  Brandt,  269. 

2.  Supr.  p.  688,  n.  5. 

3.  Wernle,  35. 

4.  B.  Weiss,  Mk,  238  ;  Holtzmann,  loc.  cit, 

5.  On  peut  se  poser  la  question  de  Strauss,  II,  371  :  «  Faut-il  entendre, 
comme  on  Ta  conjecturé,  que,  dans  l'opinion  du  deuxième  évangéliste  (on 
devrait  dire  plutôt  du  rédacteur  primitif)  le   cri  suprême  avait  indiqué  que 
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fait  pendant  à  la  formule  d'introduction  :  «  Commencement  de 
rÉvangile  de  Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu  »  ;  elle  a  dû  être  conçue  à 
cette  lin,  sinon  dans  la  source  primitive  de  Marc,  au  moins  dans  une 
rédaction  intermédiaire,  à  laquelle  n'était  pas  encore  annexé  le 
récit  de  la  sépulture  et  de  la  découverte  du  tombeau  vide. 

La  mise  en  scène  du  premier  Évangile  justifierait  mieux  la  décla- 
ration des  soldats,  car,  dans  Matthieu,  les  compagnons  du  centurion 
s'associent  à  sa  profession  de  foi.  Mais,  s'il  y  avait  eu  des  ténèbres 
pendant  trois  heures,  s'il  y  avait  eu,  pour  finir,  un  tremblement  de 
terre,  et  si  les  rochers  s'étaient  ouverts  autour  de  Jérusalem,  ce  ne 
sont  pas  seulement  les  soldats  romains  qui  auraient  été  eCFrayés, 
c'est  Jérusalem  tout  entière  qui  se  fût  émue,  et  de  tels  prodiges 
n'auraient  pu  être  négligés,  en  aucun  cas,  par  la  tradition  aposto- 
lique. De  même  que  les  détails  fournis  par  Matthieu  ne  sont  pas 
à  interpréter  historiquement,  de  même  la  profession  de  foi  qu'il 
attribue  aux  soldats  romains  n'est  pas  à  prendre  à  la  lettre. 

Dans  Luc,  les  paroles  du  centurion  ne  s'expliquent  pas  précisé- 
ment par  l'admiration  qu'éprouve  cet  homme  devant  des  souffrances 
patiemment  supportées  et  une  mort  courageuse  ^  Le  centurion  voit 
(c  ce  qui  est  arrivé  »,  non  les  sentiments  de  Jésus,  mais  l'éclipsé  de 
soleil  et  les  circonstances  extraordinaires  de  la  mort  du  Christ.  Ce 
sont  ces  circonstances  merveilleuses,  où  se  manifestent  les  inten- 
tions du  ciel,  qui  prouvent  à  Tofficier  païen  que  Jésus  était  sans 
crime  ^.  Luc  emploie  une  formule  qui  lui  est  familière,  mais  qui 
n'est  pas  exempte  d'exagération,  lorsqu'il  dit  que  le  centurion 
«  rendit  gloire  à  Dieu  ^  » .  Ces  paroles  ne  signifient  pas  seulement 

Fesprit  divin  du  Messie  abandonnait  le  corps  terrestre  de  Jésus,  tout  comme 
les  mauvais  esprits  sortaient  généralement  du  corps  des  possédés  en  criant?  » 
Hypothèse  bien  plus  vraisemblable  (cf.  p.  683,  n.  7)  que  cette  autre  {ihid,)  : 
«  Ou  bien  Marc  voyait-il  dans  ce  cri,  qui  saisit  d'étonnement  le  capitaine» 
et  dans  la  promptitude  de  la  mort,  qui  remplit  Pilate  de  surprise,  un  signe 
que  Jésus  était  mort  volontairement,  avant  le  moment  prescrit  par  le  cours 
de  la  nature  ?  »  L'objection  de  Brandt,  250,  contre  la  première  hypothèse»  à 
savoir,  que  Fesprit  divin  n*est  pas  supposé  en  colère,  comme  les  démons,  pour 
sortir  avec  un  grand  cri,  ne  semble  pas  décisive.  Au  point  de  vue  du  narra- 
teur, le  départ  de  Fesprit  serait  toujours  une  crise  violente,  tant  par  rapporta 
Fesprit  que  par  rapport  à  Jésus. 

1.  Kkil,  ap.  B.  Weiss,  Lk.  672  ;  Sghanz,  Lk.  549. 

2.  Cf.  B.  Weiss,  loc,  cil, 

3.  Supr.  p.  688,  u.  5. 
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que  le  centurion  se  trouva  rendre  hommage  au  Père  céleste,  en 
reconnaissant  que  Jésus  était  juste,  mais  qu*il  eut  réellement  l'in- 
tention de  glorifier  le  vrai  Dieu.  Or  cette  intention  n'a  pu  être  que 
présumée  par  Tévangéliste. 

On  a  vu  plus  haut  '  comment  la  prophétie  de  Zacharie  avait  in- 
fluencé le  récit  de  Luc  pour  tout  ce  qui  regarde  les  dispositions  des 
habitants  de  Jérusalem  à  Tégard  de  Jésus  condamné  et  mourant.  Il 
est  probable  que,  dans  la  foule  des  assistants,  plusieurs  ont  éprouvé 
une  sincère  compassion  pour  le  Sauveur,  déploré  même  sa  mort 
comme  un  malheur  public;  mais  que  tous  soient  retournés  chez 
eux  en  se  frappant  la  poitrine,  c'est  ce  que  n'aurait  jamais  dit  un 
témoin  oculaire,  et  ce  qui  n'a  pu  être  écrit  que  pour  établir  une  cor- 
respondance exacte  entre  la  narration  évangélique  et  le  texte  mes- 
sianique de  Zacharie  2. 

1.  P.  661. 

2.  Cf.  supr.  p.  688,  n.  5. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LXXXVII 
LE  SÉPULCRE 

Marc,  xv,   40-xvi,    8.    Matth.   xxvii,    55-xxviii,  15.    Lcc,   xxiii, 

48-xxiv,  H. 

Le  récit  de  la  sépulture  est  coordonné  à  celui  de  la  découverte 
du  tombeau  vide,  et,  bien  que  certains  critiques,  qui  n'admettent  pas 
Thistoricité  de  celui-ci,  croient  pouvoir  maintenir  la  vérité  de  celui- 
là,  il  ne  semble  pas  qu'on  puisse  les  séparer  l'un  de  l'autre,  ni 
regarder  Tun  comme  mieux  garanti  que  Tautre. 


Marc,  xv,  40.  Et  il  y 
avait  aussi  des  femmes 
qui  regardaient  de  loin, 
parmi  lesquelles  Marie 
^e  Magdala ,  Marie , 
mère  de  Jacques  le  Pe- 
tit et  de  José,  et  Salo- 
mé,  41.  qui,  lorsqu'il 
était  en  Galilée,  le  sui- 
vaient et  le  servaient; 
et  plusieurs  autres  qui 
étaient  venues  avec  lui 
à  Jérusalem. 


Matth.  xxvn,  55.  Et 
il  y  avait  là  beaucoup 
de  femmes,  regardant 
de  loin,  qui  avaient 
suivi  Jésus,  depuis  la 
Galilée,  pour  Je  servir, 
56.  parmi  lesquelles 
était  Marie  de  Mag- 
dala, Marie  mère  de 
Jacques  et  de  Joseph, 
et  la  mère  des  fils  de 
Zébédée. 


Luc,  xxni,  49.  Et 
tous  ses  amis  s'étaient 
tenus  à  distance,  ainsi 
que  les  femmes  qui 
l'avaient  suivi  de  Gali- 
lée, pour  voir  tout  cela. 


Après  avoir  raconté  la  mort  de  Jésus,  les  évangélistes  signalent 
la  présence  de  femmes  qui  avaient  suivi  le  Christ  depuis  le  temps 
de  sa  prédication  galiléenne.  Marc  dit  quïl  y  en  avait  plusieurs,  et 
il  en  désigne  trois  par  leurs  noms  :  Marie  de  Magdala,  Marie,  mère 
de  Jacques  le  Petit  et  de  José,  et  Salomé  ^  Le  rédacteur  du  premier 

1.  V.  40.  ^aav8è  xaiY^vaixc;  àno  (AOXpôOev  Oeeopouffat,  Iv  «Tç  xal  Maptaf]  Maif^aiXtjvî) 
xoti  Map{a  ^  'laxoSpou  tou  {xixpou  xal  'laxjfjTOç  [xtÎttjp  x«l  SaXcSji»),  41.  «î  8ts  ^v  sv  tj 
FaXiXa^^t  f<xoXouOouv  auTtjS  xai  ôitjxo'vouv  autto  (CD  et  quelques  autres  témoins 
omettent  xai  8.  a.).  Ss.  lit  :  «  Marie  de  Magdala,  Marie  fille  de  Jacques, 
mère  de  Joseph,  et  Salomé,  41.  qui  étaient  venues  avec  lui  de  Galilée,  etbeau- 
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Évangile  a  reproduit  la  même  notice  ',  en  lui  donnant  une  meilleure 
forme  littéraire  ;  il  supprime  Tépithète  qui  est  jointe  au  nom  de 
Jacques,  et  qui  servait  sans  doute,  dans  le  cercle  des  disciples,  à 
distinguer  celui-ci  d*un  autre  Jacques;  il  substitue  au  nom  de 
Salomé  «  la  mère  des  fils  de  Zébédée  ^  ».  On  considère  générale- 
ment cette  désignation  comme  équivalente,  mais  il  pourrait  bien  y 
avoir  substitution  de  personnes -^  Tévangéliste  ayant  déjà  précé- 
demment amené  en  scène,  de  son  propre  chef,  la  mère  des  apôtres 
Jacques  et  Jean.  Les  figures  de  ces  femmes  ne  semblent  pas  avoir 
eu  grande  consistance  dans  la  tradition.  Leur  rôle  grandit  à  mesure 
que  la  légende  recouvre  les  souvenirs  apostoliques. 

Certains  Pères  ^,  désireux  de  mettre  les  Synoptiques  d'accord 
avec  Jean  ^y  identifient  Marie  mère  de  Jacques  et  de  José  à  la  mère 
de  Jésus  ^;  mais  il  est  évident  que,  si  les  Synoptiques  avaient  pensé 
à  la  mère  du  Sauveur,  ils  ne  Tauraient  pas  désignée  ainsi.  La  Marie 
dont  ils  parlent  est  probablement  celle  que  Jean  appelle  Marie  de 
Clopas,  et  dont  il  a  voulu  faire  la  sœur  de  Marie  mère  de  Jésus  ^. 
Jacques  le  Petit  peut  signifier  Jacques '<  le  jeune  »;  mais  rien  ne 
prouve  que  le  surnom  ne  vient  pas  de  ce  que  le  disciple  en  question 
était  de  petite  taille  ;  on  ne  saurait  dire,  par  conséquent,  si  le  surnom 
lui  a  été  donné  d'abord  pour  le  distinguer  d'un  frère  ou  d'un  disciple 


coup  d'autres  qui  le  servaienl,  qui  étaient  montées  avec  lui  à  Jérusalem.  »  On 
pourrait  soupçonner  que  la  mention  du  service  est  ajoutée  dans  Marc.  Cepen- 
dant la  leçon  de  Ss.  peut  s'expliquer  par  la  liberté  de  la  traduction,  et  l'omis- 
sion de  CD  etc.  par  un  accident  de  copie,  homéoteleuton  sur  aurcp  ;  la  notice 
de  Le.  viii,  2  semble  dérivée  de  Me.  41  (cf.  I,  149,  691). 

1.  V.  55.  rj^av  Ôè  sxeï  yyvaîxe;  jioXXai  oltzo  jxoxpdftev  Occopouaai.  aiiivcç  TjxoXouOrjŒav 
Tw  'Irjaou  à;:6  ttîç  FaXiXaîaç  Siaxovouaai  auiôS*  56.  £v  alç  rjv  Mapîa  î)  M.  xat  Mapi'oi  $j 
Toij  'laxoS^Sou  xai  'Iwa^ç  j^'^'^^py  ^^^  ^  M"^^?  ^^^^  ^^**^v  ZepeSafou.  La  notice  concernant 
Marie  mère  de  Jacques  et  de  Joseph  présente  quelques  variantes  dans  la  tra- 
dition. Ss.  lit  encore  :  «  Marie  fille  de  Jacques  et  mère  de  Joseph  »  (cf.  p.  696, 
n.  1).  Wellhausbn,  Me.  142,  Ml,  148,  donne  la  même  traduction. 

2.  Avec  référence  à  xx,  20,  supr,  p.  236. 

3.  Wellhausen,  Mt.  149. 

4.  Notamment  Chysostome  (cf.  Schanz,  Mt.  552;  Mk.  411.) 

5.  XIX,  25. 

6.  Se  rappeler  qu'un  Jacques  et  un  Joseph  Ggurent  Mt.  xiii,  55,  parmi  les 
frères  de  Jésus,  et  que  les  Pères  grecs  voient  dans  ces  frères  des  enfants  de 
Joseph  (cf.  I,  726-727,  833-836). 

7.  Cf.  QÉ.  877-878. 
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plus  âgés.  Ce  n'est  pas  sans  raison  que  la  présence  des  femmes  est 
mentionnée  en  cet  endroit  du  récit. 

Jusqu'à  présent,  Ton  dirait  que  les  évangélistes  n  ont  point  pensé 
à  elles  comme  témoins  de  la  passion,  parce  qu'il  s'agissait  de  faits 
publics,  pour  lesquels  des  attestations  particulières  ne  semblaient 
pas  nécessaires;  ils  s'avisent  maintenant  de  leur  présence,  parce 
qu'ils  vont  avoir  besoin  d'elles  pour  la  découverte  du  tombeau  vide. 
Cette  découverte  tient  aux  circonstances  de  la  sépulture,  c'est  pour- 
quoi l'on  parle  de  ces  femmes  avant  la  mise  au  sépulcre  ;  pour 
l'équilibre  général  des  récits,  l'on  rattache  leur  présence  à  la  pas- 
sion et  même  au  ministère  galiléen,  en  rappelant  assez  inopinément 
des  services  que  le  lecteur  de  Marc  et  de  Matthieu  ne  pouvait  soup- 
çonner. Les  évangélistes  ne  sont  pas  préoccupés  de  faire  valoir  leur 
témoignage  pour  le  détail  des  incidents  précédemment  racontés, 
puisqu'ils  commencent  par  dire  qu'elles  étaient  loin  de  la  croix.  On 
verra  plus  bas  que,  si  Marc  d'abord  les  tient  à  distance,  ce  n'est 
peut-être  pas  parce  que  les  soldats  ont  dû  le^  écarter,  mais  parce 
qu'elles  n'avaient  aucune  place  dans  les  récits  primitifs. 

Luc,  ayant  parlé  plus  haut  ^  des  femmes  qui  accompagnaient  Jésus 
en  Galilée,  s'abstient  d'en  signaler  aucune  par  son  nom.  D'après 
lui,  ce  ne  sont  pas  seulement  les  femmes  qui  auraient  assisté  à  la 
mort  du  Sauveur,  mais  tous  ceux  qui  connaissaient  Jésus,  et  par 
conséquent  les  disciples  ^.  L'évangéliste,  en  effet,  n'a  pas  dit  qu'ils 
aient  pris  la  fuite.  Cependant,  il  est  certain,  d'après  les  autres 
Évangiles,  que  les  disciples  ne  se  trouvaient  pas  sur  le  Calvaire. 
Jean  lui-même  ne  parle  que  d'vm  seul  disciple,  le  bien  aimé,  disciple 
idéal,  qui  a  toute  chance  de  n'être  aucun  de  ceux  qui  se  sont  attachés 
réellement  à  Jésus.  Si  les  disciples  eussent  été  présents,  c'est  à  leur 
témoignage,  non  à  celui  des  femmes,  qu'on  aurait  eu  recours  pour 
garantir  les  récits  qui  vont  suivre.  La  donnée  de  Luc  n'est  pas 
d'ailleurs  à  considérer  comme  un  acheminement  de  la  tradition  vers 
la  donnée  de  Jean,  puisqu'elle  dépasse  de  beaucoup  celle-ci.  Il 
semble  plutôt  que  ce  soit  un  trait  symbolique,  comme  le  deuil 
universel  dont  l'évangéliste  vient  de  parler.  Certains  passages  des 

1.  VIII,  1-3;!,  691-693. 

2.  V.  49.  fiÎTciîxfiiaav  Bï  jcivrc;  ot  yvwTcol  ajxto  km  {xaucp<>0<v,  xoii  pvaixc;  «î  «yvatxo- 
Xou6ouaai  auTcji  im  ty)ç  FoXiXaia;,  opô^at  lauxa.  Noter  le  parallélisme  de  cette 
notice  avec  viii,  1-3,  supr,  cit. 
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psaumes*  ont  pu  favoriser  cette  conception,  dont  Luc  lui-même  ne 
tient  pas  compte  historiquement,  puisque  les  femmes  seules 
demeurent  pour  la  sépulture.  Il  paraît  impossible  de  démêler  dans 
ces  particularités  ce  qui  vient  de  l'évangéliste  lui-même  et  ce  qu'il  a 
pu  trouver  dans  la  source  ou  les  sources  qui  lui  ont  fourni  ses  récits 
de  la  résurrection. 


Marc,  xv,  42.  Et   le 
soir  étant  arrivé  déjà, 

—  comme  c'était  la 
préparation ,  c'est  -  à  - 
dire  la  veille  du  sabbat, 

—  43.  Joseph  d'Arima- 
thée,  membre  distingué 
du  conseil ,  qui ,  lui 
aussi ,  attendait  le 
royaume  de  Dieu,  vint 
et  entra  hardiment  chez 
Pilate,  et  lui  demanda 
le  corps  de  Jésus.  44. 
Et  Pilate  s'étonnait 
qu'il  fût  déjà  mort,  eti 
faisant  appeler  le  cen- 
turion, il  lui  demanda 
s'il  était  mort  depuis 
longtemps.  45.  Et  ins- 
truit par  le  centurion, 
il  fit  donner  le  cadavre 
à  Joseph.  46.  Et  ayant 
acheté  un  linceul,  et  dé- 
tachant le  (corps  de 
Jésus),  il  l'enveloppa 
dans  le  linceul,  le  dé- 
posa dans  un  sépulcre 
qui  était  taillé  dans  le 
roc,  et  il  fit  rouler  une 
pierre  sur  l'entrée  du 
sépulcre. 


Matth.  XXVII,  57.  El 
le  soir  étant  arrivé , 
vint  un  homme  riche, 
d'Arimathée,  appelé 
Joseph,  qui,  lui  aussi, 
était  disciple  de  Jésus. 
58.  Allant  trouver  Pi- 
late, il  lui  demanda  le 
corps  de  Jésus.  Alors 
Pilate  ordonna  qu'il  lui 
fût  remis.  59.  Et  pre- 
nant le  corps,  Joseph 
l'enveloppa  dans  un 
linceul  propre,  60.  et 
il  le  déposa  dans  son 
sépulcre  neui,  qu'il 
avait  fait  tailler  dans  le 
roc  ;  et  après  avoir  fait 
rouler  une  grande 
pierre  à  l'entrée  du  sé- 
pulcre, il  s'en  alla. 


Luc,  XXIII,  50.  Et  il  y 
eut  un  homme  appelé 
Joseph,  qui  était  mem- 
bre du  conseil,  homme 
vertueux  et  juste,  51. 
qui  n'avait  point  con- 
senti à  leur  dessein  et  à 
leur  action,  (originaire) 
d'Arimathée,  ville  des 
Juifs,  (et)  qui  attendait 
le  royaume  de  Dieu  :  52. 
étant  venu  trouver  Pi- 
late, il  lui  demanda  le 
corps  de  Jésus.  53.  Et 
l'ayant  descendu,  il 
l'enveloppa  d'un  lin- 
ceul et  le  déposa  dans 
un  sépulcre  taillé  dans 
le  roc,  où  personne  n'a- 
vait encore  été  mis.  54. 
El  c'était  un  jour  de 
préparation,  et  le  sab- 
bat allait  commencer. 


1.  Ps.  XXXVIII  (xxxvii),  12  (LXX).  oiçtXoijxou...  xal  ot  ïyyKsxd  jiou  [àizo)  jifltxpo6«v 
lonjaav.  Ps.  lxxxviii  (lxxxvii),  9.  Ijiaxpuva;  -oùç  Y^oxnoti;  [xou  â;r*{jjLoy. 
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Selon  les  évangélistes,  le  Christ  était  mort  un  vendredi.  Ce  jour 
-était  appelé  «  préparation  »,  parce  que  Ton  y  préparait  tout  ce  qui 
était  nécessaire  pour  la  journée  du  sabbat,  où  le  travail  était  inter- 
dit ;  au  coucher  du  soleil,  le  sabbat  commençait  ^  ;  il  était  donc  urgent 
d'enlever  le  corps  de  Jésus  et  de  lui  donner  la  sépulture.  On 
observe^  que,  si  le  vendredi  eût  été  le  jour  même  de  la  pâque,  le 
repos  sabbatique  aurait  dû  être  respecté  de  la  même  manière  ^r 
Joseph  d'Arimathée  n*aiu*ait  pu  vaquer  à  tous  les  soins  de  la  mise 
au  tombeau.  Et  Ton  trouve  là  un  argument  en  faveur  de  la  chrono- 
logie johannique.  Mais,  outre  qu'il  est  permis  de  se  demander  jus- 
qu'à quel  point  la  sépulture  des  défunts  pouvait  être  retardée  quand 
deux  jours  fériés  se  suivaient  ainsi,  on  sait  déjà  Tincertitude  qui 
affecte  le  rapport  chronologique  de  la  mort  de  Jésus  avec  la  pâque  '. 
La  pâque  du  dernier  repas  dans  les  Synoptiques,  et  celle  du  cruci- 
fiement dans  le  quatrième  Evangile,  le  sabbat  de  la  sépulture  et  le 
dimanche  de  la  résurrection  sont  des  données  symboliques,  dont  il 
est  maintenant  difficile  à  l'historien  de  dégager  le  point  de  départ 
dans  la  réalité  des  faits.  On  remarquera  que  l'indication  de  Marc  : 
«  car  c'était  le  vendredi  »,  vient  comme  en  surcharge.  C'est  uni- 
quement par  cette  sorte  de  glose,  connue  d'ailleurs  de  Matthieu,  de 
Luc  et  de  Jean,  que  se  trouve  déterminé  le  jour  de  la  semaine  où 
eut  lieu  la  passion  ^. 

D'après  la  coutume  romaine,  le  corps  de  Jésus,  s'il  n'avait  été 


1.  Me.  42.  xat  rfiri  o}iaç  ffiyofiivTjç,  â;ret  ^v  ruapaoxrjTÎ,  o  eoriv  ^ipo^ap^atTOv.  Ss.  lit 
simplement  ;  «  Et  Ton  était  au  sabbat.  »  L'indication  du  «  soir  »  est  en  rap- 
port avec  le  schéma  chronologique  du  rédacteur  (J.  Weiss,  AE,  335)  :  on  a  eu 
«  le  matin  »,  v.  i,  comme  point  de  départ  du  jugement;  la  troisième  heure, 
V.  25»  comme  point  de  départ  du  supplice;  la  sixième,  v.  33,  comme  point  de 
départ  des  ténèbres;  la  neuvième,  v.  34  (37^  pour  la  mort;  «  le  soir  », 
douzième  heure  (six  heures  de  l'après-midi),  marque  la  fin  de  cette  terrible 
journée.  Mt.  57  retient  seulement  o^ion;  8c  YevopiévTiç.  Luc  transpose  l'indicatiou 
après  le  récit  de  la  sépulture,  v.  54.  xai  f)(Jiipai  tjv  ;:«pai(TxeuTi;  xai  gap^aTOv  È7ci^3- 
x£v.  D  lit  seulement  rjv  Zl  ^j  îjix^pa  npoioL^^ixo^j  (cf.  supr.  Me.  42).  L'expression 
«  se  lever  »,  appliquée  au  sabbat,  est  transportée  du  jour  [naturel,  qui  com- 
mence au  lever  du  soleil,  à  la  journée  religieuse  qui  commençait  le  soir,  au 
moment  où  l'on  allumait  les  flambeaux. 

2.  Cf.  HoLTZMANN,  105;  B.  Weiss,  Mk,  239. 

3.  Cf.  Ex.  XII,  16. 

4.  Cf.  supr,  pp.  506-507,  541-542. 

5.  Cf.  Wellhausen,  3/^  149. 
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réclamé,  fût  resté  attaché  au  gibet  pour  devenir  la  pâture  des^ 
oiseaux  de  proie.  Si  Ton  eût  observé  la  loi  juive,  on  l'eût  détaché 
avant  le  soir^,  pour  le  jeter  dans  un  lieu  infâme,  destiné  à  recevoir 
les  cadavres  des  suppliciés.  II  est  bien  probable  que,  même  dans 
les  supplices  ordonnés  par  Tautorité  romaine,  on  se  conformait  à  la 
coutume  juive,  et  Ton  se  débarrassait  de  ces  restes  avant  la  nuit. 
Mais  les  parents  ou  amis  des  suppliciés  pouvaient  obtenir  la  per- 
mission de  les  enterrer.  Selon  les  évangélistes,  il  en  aurait  été  ainsi 
pour  Jésus  2;  mais,  chose  digne  de  remarque,  ce  n'est  pas  une  per- 
sonne de  son  entourage  qui  va  trouver  le  procurateur.  Jésus  a  été 
abandonné  jusque  dans  la  mort  par  ses  disciples.  Les  femmes  qui 
l'avaient  suivi  sur  le  Golgotha  ne  pouvaient  que  gémir  sur  sa  des- 
tinée. Un  homme  respecté,  membre  du  sanhédrin,  préoccupé 
d'assurer  une  sépulture  convenable  au  prédicateur  galiléen,  aurait 
fait  auprès  de  Pilate  la  démarche  nécessaire  ^.  Aucun  des  Douze 
n'est  associé  de  manière  ou  d'autre  à  cette  œuvre  de  charité.  Joseph 
d'Arimathée  lui-même  n'apparaît  qu'en  cet  endroit  de  l'histoire 
évangélique  ;  il  ne  tient  aucune  place  dans  les  souvenirs  authen- 
tiques, relatifs  à  l'organisation  de  l'Église  primitive!  On  ne  sait  de 
lui  qu'une  chose  :  c'est  le  haut  personnage  et  l'homme  de  bien 
qui  pourvut  à  l'ensevelissement  du  Sauveur. 

La  patrie  de  Joseph,  Arimathie,  ou  mieux  Arimathée,  serait,  dit- 
on^,  la  ville  de  Ramathe/Uy  ou  Ramathaïm,  voisine  de  Lydda,  dont 

1.  Conformément  à  Deut.  xxi,  23. 

2«  Cf.  Brandt,  308.  Noter  que  Marc  et  les  deux  autres  Synoptiques  semblent 
n'envisager  que  la  coutume  romaine,  tandis  que  Jn.  xix,  31,  insiste  sur  le 
sabbat. 

3.  Me.  43.  fX6ct>v  'l(i>^9  6  inô  *Api[ixÔaiai;,  eù^Y](X(ov  ^ouXcuttJ;,  S{  xat  auxôç  tJv 
;:poo8iydji.£vo;  tt,v  ^agtXsiav  tou  ôeoG,  (Ss.  «  des  cieux  »),  xoX^L'/^'saç  iiarjXOiv  7:pôç  tôv 
risiXarov  xat  t^v^iolxoxô  <jia^%  (D,  7CTôi|ia;  cf.  vi,  29 j  to3  'Irjgou.  Mt.  57.  ^XOev  Mpo>- 
TU>ç  TiXouatoç  àijzo  'Api{iaO«ta;,  Toi»vo|xa  'Ico^vf^,  oç  xxi  aJio;  i{i.aOT)T(uOT}  (ABL,  {[xaOrJ- 
TÊuoev)  Toj  'Iti^oo'  58.  outo;  TTpoaeXOwv  tw  IIjtXaTO)  TjTi[ffaro  tô  aâpia  toû  ^l7)9ou.  Le. 
50.  xat  i8où  àv^p  ovoutatt 'Iw^irjç  po-jXfiuTTjç  Gîcapyfov,  àvTjp  àyaOôç  xat  ${xaio$  (D,  mss. 
lat.  omettent  âvijp  devant  àyaGd;  ;  Ss.  Se.  mettent  «  juste  »  avant  «  bon  »),  51. 
ouTo;  oux  T)v  9uvxaTaTfOfi{xÉvo;  T7{  ^ouXfj  xat  xf]  TzpiÇti  auTcov,  omo  'Api{i.aOata(  7:dXeu>ç 

T(3v  'Iou8aia>y,  o;  TrpoaiSiyiTO  Tijv  ^aaiXitav  to3  6ioîî  (Ss.  «  des  cieux  »},  52. 
ouToç  7cpo9fX0oi)v  To>  llftXaTco  fjtïjgaTo  TÔ  9a>[xa  tou  'Itijou.  Ss.  Se.  renvoient  l'expli- 
cation :  «  Cet  homme,  qui  n'était  pas  avec  les  accusateurs  »,  à  la  fin  du  v.  51, 
de  (sorte  que  Tindication  :  «  d'Arimathée  etc.,  suit  :  «  homme  juste  et 
bon  ». 

4.  Holtzmann,  Brandt,  etc. 
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il  est  question  au  premier  livre  des  Machabées  '.  Plusieurs  '^  néan- 
ï:  moins  Tidentifient  avec  Ramathaïm  ou    Rama,   la  patrie  du  pro- 

[  pliète    Samuel  ^^  et  c'est  plutôt  à  cet  endroit  qu'a  pensé  Marc.  Il  y 

m  a  sans  doute  quelque  réserve  à  faire  sur  la  qualité  de  disciple  attri- 

buée à  Joseph  par  le  premier  et  par  le  quatrième  Evangile  *.  Marc 
et  Luc  se  sont  contentés  de  dire  que  Joseph  «  attendait  le  royaume 
de  Dieu  •'»  ».  Pour  couper  court,  le  rédacteur  du  premier  Évangile 
dit  que  c'était  un  disciple,  mais  Joseph  ne  Tétait  pas  autrement 
^  que  par  Tespérance  du    royaume.  On    doit   supposer    qu'il  avait 

f^  entendu  Jésus,  avait  été  frappé  de  son  enseignement,  avait  pensé 

*v  que  ce  prophète  galiléen  pourrait  être  le  Messie  promis;   il   avait 

[^V  suivi  avec  un  intérêt  compatissant  les  péripéties  de  son  jugement  et 

fî  de  sa  mort.  Mais  Marc  ne  va  pas  jusqu'à  dire  qu'il  ait  eu  quelque 

h  relation  personnelle  avec  le  Christ.  Sa  qualité  de  membre  du  sanhé- 

ï  drin  ressort  clairement  dans  Luc  ;  elle  est  présentée  avec  une  cer- 

taine réserve  dans  Marc,  supprimée  dans  Matthieu  et  dans  le  qua- 
trième Evangile  ^*,  qui  passe  d'ailleurs  cette  qualité  à  Nicodème  ^. 

La   gaucherie  des  indications  rappelle  assez  l'embarras  que  l'on 
constate  en  d'autres  endroits  plus  ou  moins  suspects,  notamment 
/  dans  l'affaire  de  Barabbas.   Les  évangélistes  ont  dit  que  le  sanhé- 

drin tout  entier  avait  décidé  la  mort  de  Jésus.  Comment  expliquer 
après  cela  qu'un  membre  de  cette  assemblée  se  soit  mis  en  devoir 
de  rendre  l'honneur  suprême  de  la  sépulture  au  Sauveur  abandonné 
des  siens?  Marc  se  borne  à  dire  que  Joseph  était  «  conseil- 
ler 8  ».  Le  mot  est  vague  et  différent  de  ceux  que  l'évangéliste  a 

i.  XI,  34. 

2.  B.  Weiss,  Schanz,  etc. 

3.  1  Sam.  i,  i. 

4.  Cf.  Jn.  XIX,  38;  QÉ,  89o. 

5.  Supr.  p.  701,  n.  3. 

6.  Loc.  cit. 

7.  Jn.  III,  1.  Cf.  QÉ.  304. 

8.  pouXcuTiîç  {supr,  p.  701,  n.  3).  L'emploi  d'un  mot  nouveau  n'est  pas  éton- 
nant, si  le  récit  de  la  sépulture  appartient  à  la  rédaction  finale  de  TÉvangile,  et 
s'il  ne  procède  pas  de  la  même  tradition  ou  de  la  même  main  que  les  récits  du 
jugement.  Le  lecteur  de  Marc  n'est  pas  obligé  de  penser  que  la  pouXiJ  dont 
fait  partie  Joseph  soit  le  ouv^Sptov  de  xiv,  55;  l'épithète  ÊÙa/Tjpwov  serait  presque 
de  nature  à  l'orienter  dans  un  autre  sens,  car  elle  vise  plutôt  la  qualité  que 
le  mérite  de  la  personne  (cf.  Act.  xiii,  50  ;  xvii,  12,  et  même  I  Con.  vu,  35, 
XII,  23-24,  que  B.  Weiss,  Mk,  240,  allègue  en  sens  contraire). 
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coutume  d'employer  quand  il  parle  du  sanhédrin.  Luc  dit  la  même 
chose,  mais  pour  écarter  entièrement  l'objection,  il  observe  que  ce 
conseiller  ne  s'était  pas  associé  aux  mesures  que  les  autres  avaient 
prises  contre  Jésus.  Les  termes  dont  il  se  sert  feraient  supposer  que 
Joseph  assistait  aux  délibérations,  et  s'était  abstenu  d'émettre  un 
suffrage  défavorable  au  Sauveur.  Mais  Luc  connaissait-il  les  détails 
de  ce  qui  s'était  passé  dans  les  réunions  du  grand  conseil  ?  Ce  qu'il 
paraît  savoir,  il  le  déduit  de  ce  qu'il  voit  faire  à  Joseph  :  le 
membre  du  sanhédrin  qui  a  enseveli  Jésus  n'était  pas  un  ennemi 
de  Jésus.  Le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  supprimé  radicale- 
ment la  difficulté,  en  transformant  le  conseiller  en  «  homme  riche  ». 
Il  a  pu  s'aider,  pour  cette  substitution,  d'un  passage  d'Isaïe  '  où  il 
est  dit  que  le  Serviteur  de  lahvé  sera'  enterré  «  avec  le  riche  »  ; 
et  c'est  probablement  encore  d'après  ce  texte  qu'il  fait  donner  par 
Joseph  son  propre  tombeau,  circonstance  omise  dans  les  autres 
Évangiles  canoniques,  et  soigneusement  relevée  dans  l'Evangile  de 
Pierre  * . 

En  fait,  Joseph  d'Arimathée  aurait  pu  ne  pas  être  de  la  réunion 
qui  eut  lieu  chez  Caïphe,  et  n'avoir  connu  que  par  la  rumeur 
publique  l'arrestation  et  la  condamnation  de  Jésus.  Le  silence  que 
l'histoire  apostolique  a  gardé  sur  ce  personnage  ne  prouverait  pas 
qu'il  n'ait  pas  été  membre  du  sanhédrin,  et  qu'il  n'ait  pas  habité 


i.  LUI,  9,  hébreu  (car  le  grec  a  une  autre  signification)  :  «  Et  il  (Dieu  ?)  a 
mis  avec  les  méchants  son  tombeau,  et  avec  les  riches  son  sépulcre.  »  Brandt, 
309,  observe  d'ailleurs  avec  raison  que  ce  n  est  pas  ce  passage  qui  a  pu  sug- 
gérer le  fond  même  du  récit. 

2.  V.  23.  «  Et  les  Juifs  se  réjouirent  (cf.  supr.  p.  679,  n.  1),  et  ils  donnèrent 
son  corps  à  Joseph,  pour  qu'il  Tensevelît,  puisqu'il  avait  vu  tout  ce  que  (Jésus) 
avait  fait  de  bien.  24.  Prenant  donc  le  Seigneur,  il  le  lava  et  l'enveloppa  d'un 
suaire,  et  il  l'emporta  dans  son  propre  tombeau  (eîç  i$iov  td^ov),  qu'on  appelait 
le  jardin  {xf^izow  ;  cf.  Jn.  xix,  41)  de  Joseph.  »  Dans  l'apocryphe,  la  demande  de 
Joseph  se  place  entre  le  lavement  des  mains  de  Pilate  et  la  scène  de  déri- 
sion :  V.  3.  «  Et  Joseph,  ami  de  Pilate  et  du  Seigneur  (noter  qu'on  ne  dit  rien 
de  sa  situation  officielle),  vint  là,  et,  sachant  quïls  devaient  le  crucifier,  il  alla 
trouver  Pilate  et  lui  demanda  le  corps  du  Seigneur  pour  l'ensevelir.  4.  Et 
Pilate  envoya  vers  llérode  lui  demander  le  corps.  5.  Et  Hérode  répondit  : 
u  Frère  Pilate,  quand  môme  personne  ne  Taurait  demandé,  nous  Taurions 
enterré,  —  car  le  sabbat  approche,  et  il  est  écrit  dans  la  Loi  que  le  soleil  ne  doit 
pas  se  coucher  sur  un  homme  mis  à  mort,  —  avant  le  premier  des  Aiymes, 
leur  fête.  »  Cf.  Jn.  xix,  42  {QÉ,  898),  et  Deut.  xxi,  23,  supr,  cit.,  p.  701,  n.  1. 
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j^.  Jérusalem.  Arimathée  était  son  lieu  d'origine.  L'acte  de  pieux  res- 

I)ect  qu'il  est  dit  avoir  accompli  envers  Jésus  n'aurait  pas  eu  d'autres 
suites,  ou  bien  Joseph,  s'il  a  survécu  longtemps  au  Sauveur,  aurait 
conservé,  à  l'égard  de  TEglise  naissante,  la  disposition  qu'il  avait 
eue  à  regard  de  Jésus,  une  sympathie  qui  n'allait  pas  jusqu'à  Tadhé- 
sioiî  complète  et  au  sacrifice  de  sa  position  sociale  *.  Les  évangé- 
listes  ne  s'intéressent  à  lui  qu'à  raison  du  rôle  qu'ils  lui  attribuent 
dans  l'ensevelissement  du  Christ. 

Joseph,  à  qui  sa  qualité  donnait  accès  près  du  procurateur,  aurait 
donc  eu  le  courage  -  d'aller  trouver  Pilate  pour  lui  demander  le 
corps.  D'après  Marc,  Pilate,  étonné  que  Jésus  soit  déjà  mort,  fait 
appeler  le  centurion  et  s'informe  depuis  combien  de  temps  la 
chose  est  arrivée;  s'étânt  assuré  de  la  mort,  il  fait  donner  gra- 
tuitement le  corps  à  Joseph-*.  Ces  détails  attestent  chez  le  narra- 
teur la  préoccupation  de  montrer  que  la  mort  du  Christ,  qui  avait 
été  un  fait  public,  avait  été  de  plus  dûment  constatée  par  Pilate 
lui-même,  sur  le  rapport  du  centurion  qui  en  avait  été  le  témoin 
officiel.  Le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  passé  sous  silence  l'en- 
quête de  Pilate  ^.  Luc  en  a  fait  autant,  et  il  va  même  jusqu'à  sous- 
entendre  le  consentement  du  procurateur.  Serait-ce  que  ces  évan- 
gélistes  n'auraient  pas  trouvé  dans  Marc  tout  ce  qu'on  y  lit  main- 
tenant ^  ?  Il  est  [plutôt  à  croire  qu'ils  n'ont  pas  vu  l'intérêt  de  ces- 


i.  Cf.  Jn.  XII,  42-43;  (?E.  698. 

2.  Me.  43.  ToXa7[(jfliç.  Les  autres  évangélislcs  et  le  pseudo- Pierre  suppnment 
ceUc  nuance.  Brandt,  311,  trouve  à  ce  détail  un  cachet  d'historicité,  vu  que^ 

5J  si  Pilate  avait  eu  les  bonnes  dispositions  qu'on  lui  prêle,  et  si  Joseph  avait  été 

^  sanhédriste,   Pacte  de  Joseph  ne  réclamait  pas  un  courage  particulier.  Mais- 

l'ail t-il  chercher  tant  de  logique  dans  ces  récits  ?  Le  défaut  d'harmonie  entre- 
celui  de  la  sépulture  et  celui  du  jugement  s'expliquerait  d'ailleurs  sans  dif- 
liculté,  si  celui-ci  est  antérieur  à  celui-là.  Cf.  supr.  p.  702,  n.  8.  Du  point  de- 
Yuc  de  Marc,  il  y  avait  quelque  hardiesse  à  Joseph  de  réclamer  auprès  de 
Pilate  le  corps  d'un  supplicié  dont  il  n'était  point  parent.  Cf.  Brandt,  307-308. 

3.  V,  44.  6  8s  netXàro;  iôa-JjjLaasv  el  ffij\  riôvr^xs/,  xal  Tcpo^xaXsaipicvoç  tov  xivry- 
ptwva  iKTjptoTTjgiv  auTOv  £Î  ::aXat  (BD,  ffir\  ;  mais  TiiXai,  qui  s'oppose  à  »cti,  est  pré- 
férable, car  il  ne  s'agit  pas  seulement  de  savoir  si  Jésus  est  mort,  mais  si  le 

^'  fait  est  bien  certain  ;  Ss.  n'a  ni  jziKT.  ni  ^$r,  i  irsOavcv  45.  xai  po!*;  ànô  tou  xîvtv- 

^  ffojvo;  £5(opr[aaT0  tô  TtTWfxa  Tto  *lfoar|ç. 

4.  V,  38.  TOTÊ  ô  riciXàTo;  âxiÀEujcv  ànoooO^va'.. 
fÊ'.K  J .  Weiss,  AE,  340. 1 
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Informations,  à  moins  qu'ils  n'y  aient  flairé  plutôt  une  objection 
qu  un  témoignage  pour  la  foi. 

Joseph  achète  un  linceul,  sans  doute  une  pièce  de  toile  dont  il  se 
propose  d'envelopper  le  corps  de  Jésus  détaché  de  la  croix*.  D'après 
Marc,  la  toile  est  neuve;  d'après  la  rédaction  du  premier  Evangile, 
-elle  est  u  propre  »,  ou  «  pure  »,  c'est-à-dire  qu'elle  n'avait  jamais 
servi.  Ce  détail  semble  introduit  par  une  raison  de  convenance 
théologique.  Luc  mentionne  simplement  le  linceul  ;  mais,  pour  le 
jfnotif  qui  a  suggéré  au  rédacteur  du  premier  Evangile  et  à  Marc 
l'idée  d'une  toile  neuve,  il  dit  que  personne  n'avait  encore  été  mis 
^ans  le  sépulcre  où  le  corps  de  Jésus  fut  déposé.  Matthieu  insinue  la 
la  même  chose  en  disant  que  le  sépulcre  avait  été  creusé  tout 
récemment  pour  Joseph  lui-même.  On  se  rappelle  que,  d'après 
Marc  et  Luc,  le  Sauveur  lit  son  entrée  à  Jérusalem  sur  un  ânon  que 
nul  n'avait  encore  monté  2.  De  telles  données  procèdent  d'un  sen- 
timent moral  plutôt  que  de  la  tradition  historique. 

On  remarquera  que  les  indications  de  Marc  sont  extrêmement 
vagues  :  il  faut  un  sépulcre  pour  que  Jésus  en  sorte  ressuscité  ; 
mais  où  était  ce  sépulcre,  et  comment  il  se  fait  que  Joseph  en  dis- 
pose, l'évangéliste  n'en  sait  rien,  ou  ne  songe  pas  à  le  dire,  et  il 
pense  à  signaler  im  détail  sans  portée,  à  savoir  que  le  sépulcre  était 
taillé  dans  la  pierre,  indication  qui  n'a  guère  de  raison  d'être,  à  moins 
qu'elle  ne  corresponde,  dans  la  pensée  du  narrateur,  à  quelque  pro- 
phétie^. La  circonstance  de  la  pierre  roulée^  ne  vient  que  pour  faire 

1.  Me.  46.  xai  àfopaaa;  aiv^dva  xoiOiXcov  (D,  Xa^aSv)  autov  evfiiXïjaev  ttJ  ^ivSovi  xa\ 
eOvjxey  auiôv  iv  ^v7j{xaTt  0  r)v  XgXaropiTipiyov  éx  nh^ctç,  xai  TcpoaexuXiacv  X(Oov  lizl  ty^v 
Oupav  xoZ  pT){i.£{ou  (D,  ajoute  xai  àju^XOcv,  d'après  Matthieu).  Mt.  59,  xal  Xa^oiv  tô 
ao)[Aa  ô  'Iwarjç  âveiuXi^gv  «ùtô  Iv  (hACL  n*ont  par  iv)  aivôovi  xaOapa  (Ss.  «  neuf  » 
60.  xallOr^xe^^  auto  ev  toj  xatvâ  au  cou  [XVT][Xiib)  8  IXatTd{x.r)9Ev  iv  Tfj  ^£Tpa,  xal  TcpooxuXCaa; 
Xt6ov  {i^yav  TfJ  6upa  to0  (jivT){i.s{ou  ûcTtriXOgv.  Le.  53.  xal  xaOcXcùv  IvetiSXiÇcv  auxo  aivSdvt, 
xotl  l&TjxEv  auTÔv  iv  {ivTÎjxaTi  XaÇcuTfo  ou  oux  ^vouSeï;  outto)  xei{jlcvo(.  D,  ajoute,  xai  Oivio; 
auTou  iîciOTjxev  tw  {avïjjxsuo  XiOov,  ov  fioftî  fifxofft  ixuXtov  ;  de  même  lat.  c  :  «  et  cum 
positus  esset  in  monumento,  posuerunt  lapidem  quem  vix  viginti  volvebant  »  ; 
sah.  :  «  cum  vero  posuissent  eum,  posuit  lapidem  in  porta  sepuicri  quem 
viginti  homines  volvere  possent  ». 

2.  Supr,  p.  26i.  Cf.  Brandt,  313. 

3.  Strauss,  H,  380,  indique  Is.  xxii,  46  (LXX).  tioùcoSc...  oti  iXaTo'jxTjaaç  oeauTw 
S}Bi  u.vT)jx£iov...  )  et  XXXIII,  16.  ouTo;  (le  juste)  otxT!«i  iv  u'ItjXw  iTzrikaUo  néx^aç  ioyu- 

4.  Supr.  n.  1. 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  45 
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ressortir  le  miracle  de  la  résurrection,  et  c'est  pour  le  même  motii 
que  Matthieu  dit  que  la  pierre  était  grande. 

On  doit  se  représenter  le  sépulcre  dont  il  s'agit  comme  une  espèce 
de  chambre  souterraine,  creusée  dans  le  roc,  avec  une  ouver- 
ture à  fleur  de  sol,  que  Ton  fermait  au  moyen  d'une  large  pierre. 
Jean  ^  insiste,  comme  Matthieu  et  Luc^  sur  la  circonstance  du 
sépulcre  neuf  ;  mais  Matthieu  est  seul  à  dire,  probablement  à  sup- 
poser, que  ce  sépulcre  était  celui  de  Joseph  2.  S'il  en  eût  été  ainsi 
pour  Jean,  Marie  de  Magdala,  le  matin  de  la  résurrection,  n  aurait 
pas  conjecturé  que  le  gardien  du  jardin  où  se  trouvait  le  tombeau 
avait  retiré  le  corps  de  Jésus  pour  le  transporter  ailleurs  3.  D'après 
Marc,  Luc  et  Jean,  il  sembleraitque  Joseph  ait  déposé  le  corps  dans  le 
tombeau  libre  qui  se  trouvait  le  plus  rapproché  du  lieu  du  crucifie- 
ment, sans  consulter  le  propriétaire  de  Tendroit.  11  est  peu  pro- 
bable néanmoins  qu'il  ait  eu  l'intention  de  revenir  après  le  sabbat^ 
afin  d'enlever  le  corps  et  de  le  placer  ailleurs,  car  les  femmes  qui 
l'avaient  accompagné  considéraient  la  sépulture  de  Jésus  comme 
définitive.  Telle  dut  être  la  pensée  des  évangélistes.  Cette  circons- 
tance ne  laisse  pas  de  faire  difficulté  :  n'est-ce  pas  pour  Ta  voir  senti 
que  Matthieu  attribue  à  Joseph  la  propriété  du  sépulcre  où  Jésus 
a  été  mis  ^? 

Après  avoir  mis  Jésus  dans  cette  tombe,  Joseph  la  ferme  en  fai- 
sant rouler  la  pierre  destinée  à  en  couvrir  l'orifice.  Tout  cela  est 
censé  s'accomplir  à  la  hâte,  parce  que  le  temps  presse,  et  qu'il  faut 

i.  XIX.  41.  Cf.  (?^\898. 

2.  Pour  VÉv,  de  Pierre,  cf.  supr.  p.  703,  n.  2. 

3.  Hypothèse  admise  par  plusieurs  critiques,  notamment  par  ceux  qui,, 
admettant  riiistoricité  de  la  découverte  du  tombeau  vide,  pensent  que 
Joseph  aurait  pu  enlever  le  cadavre  après  le  sabbat.  Cf.  Holtzmann,  105. 
Renan,  Jésuê,  447,  dit  sans  hésiter  :  «  On  n'avait  pas  encore  choisi  le  lieu  où 
ou  déposerait  le  corps  d'une  manière  définitive...  On  se  décida  donc  pour 
une  sépulture  provisoire.  » 

4.  On  peut  supposer  ici  l'inQuencc  d'Is.  xxii,  16,  supr,  ci/.,  p.  705,  n.  3. 
Strauss,  loc,  cit. y  pense  que  Marc  el  Luc  attribuent,  sans  le  dire,  la  propriété  du 
tombeau  à  Joseph.  Cette  opinion 'est  probable  pour  Marc,  s'il  a  pensé  an  texte 
d'Isaïo  ;  elle  Test  moins  pour  Luc,  qui  semble  plutôt  ne  pas  s'être  posé  la 
question  de  propriété.  Jn.  xix,  41-42,  qui  y  a  pensé,  mais  qui  associe  Nico- 
dème  à  Joseph,  la  résout  en  sens  contraire  à  Matthieu  ;  il  pouvait  avoir  ses 
raisons  de  n'attribuer  pas  à  Joseph  le  jardin  où  il  a  placé  le  tombeau  (cf.  QÉ» 
898). 
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finir  avant  la  nuit.  C'est  ainsi  que  Jésus  aurait  été  mis  par  un  étran- 
ger  dans  une  tombe  d'emprunt. 

Marc,  xv,  47.  Et  Matth.  xxvii,  61.  Et  Luc,  xxiii,  55.  Et 
Marie  de  Magdala  et  il  y  avait  là  Marie  de  Tayant  suivi,  les 
Marie  de  José  regar-  Magdala  et  Tautre  Ma-  femmes  qui  étaient 
daient  où  on  le  dépo-  rie,  qui  étaient  assises  venues  avec  lui  (Jésus) 
sait.  en  face  du  tombeau.         de      Galilée      considé- 

rèrent le  sépulcre  et  comment  son  corps  y  avait  été  déposé.  56.  Et  s*en 
étant  retournées,  elles  préparèrent  des  aromates  et  des  parfums.  Et  le 
jour  du  sabbat,  elles  se  tinrent  tranquilles,  selon  le  précepte. 

Quelques  femmes  seulement  regardaient  faire  le  pieux  Joseph  K 
D'après  Marc  et  Matthieu,  il  n'y  en  aurait  eu  que  deux,  Marie  de 
Magdala  et  Marie  mère  de  José;  d'après  Luc,  tout  le  groupe  des 
femmes  galiléennes  aurait  suivi  Joseph  d'Arimathée  au  sépulcre. 
L'indication  de  Marc  pourrait  n'avoir  qu'une  précision  apparente  : 
mais,  vu  la  tendance  du  troisième  Évangile  à  généraliser  les  données 
antérieures  touchant  les  témoins  de  la  passion,  l'indication  de  Marc 
est  à  regarder  comme  primitive  relativement  à  Matthieu  et  à  Luc. 
Les  deux  femmes  s'éloignent  après  Joseph,  ayant  bien  noté  l'en- 
droit du  sépulcre  et  sa  disposition  tant  intérieure  qu'extérieure. 

Cette  observation  tend  à  corroborer  la  valeur  de  leur  tén^oignage, 
et,  comme  tous  les  autres  détails  du  récit,  elle  est  conçue  en  vue» 
de  la  découverte  du  tombeau  vide.  Marc  tient  à  dire  que  ce  sont  les- 
nEiêmes  personnes  qui  ont  vu  l'ensevelissement  et  trouvé  le  sépulcre 
sfins  cadavre  :  c'est  par  là,  non  par  l'hypothèse  de  rédactions  super- 
posées ^,  que  s'expliquela  mention  réitérée  des  femmes.  Marc  a  voulu 
seulement  y  introduire  quelque  variété  en    en   faisant  assister  un 


1.  Me.  47.  îj  Zï  Mapïa  r\  MotYSnXr.vyj  x«t  M»piot  f,  'Ito^^ro;  (cf.  v.  40,  $upr.  p.  697, 
n.  1.  «  Marie  de  José  »  devrait  se  traduire  :  «  Marie  fille  de  José  ».  D,  lit  MapCx, 
loxci)^.  Ss.  :  M  Marie,  fille  de  Jacques  >»)  îôsoipojv  tîou  T^Ôstrat  (D,  iOeaaavTo  tôv, 
TOKOV  07:ou  T.).  Mt.  61.  ^v  Bè  6xe{  Mapta;i.  fj  MayôaXTjvT}  xal  fj  àXXij  Mapiat,  xaOrljjitvxi 
ocTiévavTt  Tou  rdfou.  Il  est  assez  curieux  que  Matthieu  réserve  le  OeoipYjazi  pour 
XXVIII,  1.  Le.  55.  xaTaxoXou^^ajai  Se  ai  (D  mss.  la  t.  ont  $uo,  au  lieu  de  ai,  ce  qui 
pourrait  bien  être  une  correction  voulue  pour  l'accord  avec  Me.  xr,  47  ;  Mt. 
xxvif,  61;  XXVIII,  1)  pvaîxfiç,  *iTtvs;  îj^jxv  TJvsXvjXufbiat  6x  t^;  raXtXotiot;  (cf.  v.  49, 
8upr.  p.  698,  n.  2)  lÔicC^avro  tô  (xvt|;x8Îov  xa\  eîi;  fridtj  tô  (suyx%  a'^TOu  (paraphrase 
de  Me.  47),  56.  GjcoaTpi^'*'»^  ^^  TjTOîjxaiav  ip&>(xa7a  xatl  atjpi. 

2.  J.  Wkiss,  AE.3i\. 
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grand  nombre  à  la  mort  de  Jésus,  deux  à  sa  sépulture,  et  trois  à  la 
découverte  du  tombeau  vide. 

Luc  dit  que  les  femmes  préparèrent  des  parfums  ce  soir-là  :  ou 
bien  il  anticipe  sur  la  marche  réelle  des  faits,  ou  bien  il  suppose 
que  le  vendredi  n'était  pas  un  jour  de  fête,  ou  que  les  femmes  ont 
travaillé  dans  la  soirée  en  violant  le  sabbat  ;  mais  cette  dernière 
hypothèse  est  à  peu  près  contredite  par  Luc  lui-même  K  La  première 
paraît  la  plus  vraisemblable. 

La  valeur  historique  de  tout  ce  récit  n'est  pas  à  discuter  indépen- 
damment du  suivant.   Le  témoignage  de  Paul  2  ne  peut  lui  servir 
de  recommandation^.  Paul  dit  que  Jésus  a  été  enseveli,  «  selon  les 
Écritures  »  ;  il  savait  donc  que  le  corps  du  Crucifié  avait  été  mis  en 
terre,  et  il  trouvait  le  fait  annoncé  dans  l'Ancien  Testament,  comme 
la  mort  et  la  résurrection  du  Christ.  Cette  attestation  peut  n'avoir 
aucun  rapport  avec  ce  que  Marc  raconte.  Supposons  que  la  coutume 
ait  été  de  ne  pas  laisser  les  corps  des  suppliciés  à  l'abandon,  à  raison 
des  scrupules  que  les  Juifs  avaient  touchant  les  cadavres,  et  que  le 
corps  de  Jésus  ait  été  déposé  dans  une  espèce  de  fosse  commune  '*, 
avec  lesdeux  voleurs,  Paul  aurait  pu  dire  ce  qu'il  a  dit.  On  ne  peut  rien 
déduire  de  son  assertion  pour  ce  qui  concerne  Joseph  d'Arimathée 
et  les  circonstances  particulières  indiquées  dans  Marc.  11  est  infini- 
ment   probable    que  Paul    ignore  Joseph,    comme  il    ignore   la 
découverte  du  tombeau  vide  par  les  femmes  galiléennes.  La  pré- 
sence de  celles-ci  à  Jérusalem,  autour  de  Jésus  et  des  disciples,  peut 
être  une  donnée  de  l'histoire,  et  même  leur  présence  sur  le  Calvaire  : 
mais  cette  donnée  était  tout  à  fait  accessoire  dans  la  tradition,  tant 
qu'on  ne  songea  pas  à  faire  de  ces  femmes,  qui  pouvaient  bien,  en 
effet,  être  restées  à  Jérusalem  quand  tous  les  apôtres  étaient  déjà 
partis,  les  premiers  témoins  de  la  résurrection. 

Matth.  xxvn,  62.  Et  le  lendemain,  qui  était  après  la  préparation,  les 
chefs  des  prêtres  et  les  pharisiens  se  rendirent  ensemble  chez  Pilate, 
63.  disant  :  «  Seigneur,  nous  nous  souvenons  que  cet  imposteur  a 
dit,  quand  il  était  encore  en  vie  :  «  Après  trois  jours  je  ressusciterai.  »  64. 


1.  V.  56/>. 

2.  I  Cor.  xv,  4.  xxl  oti  £Tacpr|...  xaTa  là;  Ypaçaç.  Cf.  Rom.  vi,  4. 

3.  Ainsi  que  l'admettent  Brandt,  300,  312;  Holtzmann,  404. 

4.  Cf.  supr,  p.  627,  n.  4,  ce  qui  a  été  dit  à  propos  de  Hakeldama. 
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Ordonne  donc  que  le  ton)beau  soit  bien  gardé  jusqu'au  troisième  jour,  de 
peur  que  ses  disciples  ne  viennent  Tenlever  et  ne  disent  au  peuple  :  «  Il 
est  ressuscité  des  morts  »  ;  et  la  dernière  imposture  serait  pire  que  la  pre- 
mière. »  65.  Pilate  leur  dit  :  «  Ayez  une  garde.  Allez,  gardez  comme  vous 
Tentendez.  »  66.  Et  il  allèrent  s'assurer  du  tombeau  en  scellant  la  pierre  , 
avec  la  garde. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  joint  au  récit  de  Marc  une 
courte  notice  qui  est  en  rapport  avec  une  autre  addition  faite  par 
lui  dans  le  récit  de  la  résurrection.  La  formule  bizarre,  «  jour 
d'après  la  préparation  *  »,  qui  est  employée  pour  désigner  le  sabbat, 
vient  tout  simplement  de  ce  que  le  narrateur,  ayant  omis,  au  com- 
mencement du  paragraphe  précédent,  l'indication  de  Marc  ^  : 
«  comme  c'était  le  jour  de  la  préparation,  c'est-à-dire  la  veille  du 
sabbat  »,  n'a  pas  voulu  la  laisser  tomber  tout  à  fait,  et  s'en  est  servi 
en  cet  endroit.  L'intervention  des  pharisiens,  qui  n'ont  point  paru 
dans  le  procès  ni  au  Calvaire,  n'est  pas  attendue  :  c'est  que 
Tévangéliste  n'est  plus  soutenu  par  aucune  tradition  écrite,  et  qu'il 
interprète  lui-même  la  tradition  orale  dont  il  dépend.  11  parle 
des  pharisiens,  parce  que  l'annonce  de  la  résurrection  dont  il  va 
tirer  parti  un  peu  plus  loin,  pour  le  discours  qu'il  fait  adresser  à 
Pilate,  a  été  dite  devant  des  pharisiens  ^.  Il  est  vrai  que  ces  der- 
niers ont  entendu  Jésus  en  Galilée,  et  que  ceux  du  présent  récit 
vivent  à  Jérusalem.  Cette  difficulté  ne  compte  pas  pour  le  narra- 
teur, dont  le  point  de  vue  n'est  pas  celui  d'un  historien  exact,  mais 
d'un  apologiste  qui  répond  aux  objections  des  Juifs. 

La  désignation  :  «  chefs  des  prêtres  et  pharisiens  »,  a  quelque 
chose  de  vague.  Il  ne  s'agit  ni  du  sanhédrin,  ni  du  corps  sacer- 
dotal, ni  du  parti  pharisien,  mais  des  principaux  ennemis  de  Jésus  ^. 
Prêtres  et  pharisiens  sont  donc  censés  venir  trouver  Pilate  et  lui 
faire  part  de  propos  qui  avaient  été  tenus  par  le  prophète  galiléen, 
qu'ils  traitent  d'imposteur  '"*,  Celui-ci  a  dit  qu'il  ressusciterait  le 
troisième  jour  après  sa  mort  ;  ses  disciples  seraient  capables  d'enlever 

1.  V.  62.  xj  06  ÈTcaupiov,  ^tiç  ctciv  iiÊii  ttjv  ;Tapajx£UrJv,  juvr[y6r,aav  ol  àp'/tspgî;  xaî 
ot  çapiaatoi  Tipo;  IleiXaTOv. 

2.  XV,  42  ;  8upr,  p.  700,  n.  1. 

3.  XII,  40;  I,  993,997-998. 

4.  B.  Wbiss,  E,  166. 

5.  V.  63.  Êxctvoç  6  ::Xdtvo;.  Cf.  II  Con.  vi,  8  ;  II  Jn.  7. 
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son  cadavre ',  pour  faire  croire  qu'il  est  vraiment  ressuscité;  ce 
dernier  mensonge,  s'il  pouvait  s'accréditer,  serait  encore  plus  grave 
dans  ses  conséquences  que  le  premier  ^,  ta  prétention  messianique 
affectée  par  Jésus. 

On  remarquera  qu'il  ne  s'agit  pas  de  paroles  rapportées,  mais  de 
paroles  que  les  interlocuteurs  de  Pilate  se  souviennent  d'avoir 
entendues  ^.  L'évangéliste  a  certainement  visé  quelque  passage  des 
discours  qui  ont  été  reproduits  par  lui,  et  ce  passage  ne  peut  être 
cherché  dans  les  instructions  qui  ont  été  adressées  aux  seuls  dis- 
ciples. Il  s'agit  donc  de  Tend  roi  t  où  il  est  dit  que  le  Fils  de  l'homme 
restera  trois  jours  et  trois  nuits  dans  le  sein  de  la  terre,  comme 
Jonas  est  resté  trois  jours  et  trois  nuits  dans  le  ventre  du  poisson  *. 
Or  il  se  trouve  que  ce  développement  sur  le  signe  de  Jonas  appar- 
tient à  la  rédaction  •"»,  non  au  discours  primitif,  tout  comme  le  pré- 
sent récit  lui  appartient  en  propre,  et  ne  vient  pas  de  Marc  ni 
d'aucune  autre  source  écrite.  La  comparaison  de  Jonas  dans  le  pois- 
son, avec  le  Sauveur  dans  le  tombeau,  est  destinée,  dans  la  pensée  de 
l'évangéliste,  à  préparer  le  récit  qu'on  vient  de  voir,  de  même  que 
celui-ci  prépare  ce  qu'on  lira  dans  l'histoire  de  la  résurrection. 
Le  tout  procède  d'une  même  tradition,  préoccupée  de  répondre  aux 
objections  que  les  Juifs,  longtemps  après  la  mort  et  la  résurrection 
de  Jésus,  faisaient  aux  disciples  de  l'Évangile  ^\ 

Les  Juifs  disaient  que  la  résurrection  n'était  pas  un  trait  messia- 
nique annoncé  par  les  prophètes  :  on  leur  montrait  Jonas,  figure  du 
Christ.  Ils  disaient  encore  que  le  sépulcre  trouvé  vide,  le  premier 
jour  de  la  semaine  après  la  mort  du  Sauveur,  ne  prouvait  pas  que 
Jésus  fût  ressuscité,  car  les  disciples  avaient  fort  bien  pu  enlever 
son  corps  :  on  leur  répondait  que  le  sépulcre  avait  été  surveillé,  que 
l'enlèvement  n'était  pas  possible,  et  que,  si  les  soldats  gardiens  du 
tombeau  n'avaient  été  achetés  par  les  prêtres,  ils  auraient  rendu 
témoignage  à  la  résurrection  '.  Les  prêtres  les  avaient  payés  pour  se 

1.  V.  64.  L  et  d'autres  mss.  ajoutent  vuxtoç  avant  xXÉ<jKi>9tv.  De  même  Ss.  Sp. 
Arm. 

2.  xai  latai  îj  i'r/dxri  nXdvT)  yeîptuv  t^î  TipùSiri;.  Cf.  p.  709,  n.  5. 

3.  V  63.  èpivrJjOrjasv  otu...  iItzv^  ?ri  î^tûy  'ai ri  Tsciç  fjjiipa;  iYiipojwii. 

4.  Cf.HoLTZMANN,  296  ;  B.  Wkiss,  E.  167. 

5.  Cf.  I,  998-999. 

6.  HOLTZMANN,    296. 

7.  Cf.  Bbandt,  333-336. 
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taire,  et  avaient  eux-mêmes  répandu  cette  fable  absurde,  que  le 
corps  avait  été  enlevé  pendant  le  sommeil  des  gardes.  L'argument 
tiré  de  Jonas  a  la  valeur  d'autres  arguments  exégétiques.  L'accusa- 
tion d'avoir  enlevé  le  corps  de  Jésus  a  dû  être  formulée  assez  tardi- 
vement contre  les  disciples,  car  il  n'en  est  question  ni  dans  les 
anciens  documents  évangéliques,  ni  dans  les  Epîtres  de  Paul,  ni 
dans  les  Actes  des  Apôtres.  Il  semble  que  les  conditions  dans  les- 
quelles s'affirma  d'abord  la  foi  à  la  résurrection  de  Jésus  ne  permet- 
taient pas  à  cette  accusation  de  se  produire,  et  qu'on  se  contenta 
longtemps  de  nier  ce  qu'afirmaient  les  disciples.  Comme  ceux-ci 
avaient  quitté  précipitamment  Jérusalem,  sans  savoir  même  ce  qui 
était  advenu  du  corps  de  Jésus  crucifié,  on  ne  put  songer  d'abord 
à  les  accuser  de  l'avoir  pris,  d'autant  qu'ils  n'alléguaient  en  preuve 
de  la  résurrection  que  les  apparitions  du  Christ  et  les  textes 
bibliques.  L'accusation  n'a  pu  être  formulée  qu'après  que  la  preuve 
du  tombeau  vide  eut  été  mise  en  circulation.  La  réponse  de  Matthieu 
est  en  rapport  avec  l'accusation,  et  n'a  pas  plus  de  réalité. 

Dans  la  combinaison  adoptée  par  le  narrateur,  Pilate  autorise 
«  les  chefs  des  prêtres  et  les  pharisiens  »  à  faire  garder  le  tombeau. 
Pilate  leur  dit  :  «  Ayez  une  garde ^  »,  c'est-à-dire:  «  vous  n'avez 
qu'à  prendre  une  garde,  et  je  mets  des  soldats  à  votre  disposition.  » 
On  peut  traduire  :  «  Vous  avez  une  garde  *  »  ;  mais  cela  ne  pourrait 
s'entendre  que  des  gardiens  du  temple  |^,  et  l'on  voit  par  la  suite 
qu'il  s'agit  de  soldats  romains.  Supposé  qu'il  y  eût  de  ces  soldats  dans 
le  temple,  pour  maintenir  l'ordre  et  surveiller  ce  qui  se  passait,  ils 
n'étaient  pas  sous  le  commandement  des  prêtres.  Pilate,  en  per- 
mettant à  ceux-ci  d'emmener  des  soldats,  les  charge  de  régler  le  détail 
des  précautions  à  prendre.  Ils  s'en  vont  garantir  le  tombeau  contre 
toute  effraction,  scellant  la  pierre,  c'est-à-dire  passant  au  travers 
de  la  pierre  qui  fermait  le  sépulcre  uû  fil  ou  cordon  asujetti  à  ses 
deux  extrémités  avec  de  la  terre  sigillée.  Les  soldats  sont  là  pour 
empêcher  toute  violation  des  sceaux. 


i.  V.  65.  sçTT)  auTOÎ;  6  IhiXaTo;'  l/.eTe  xoujToj^iav  (D,  ^jXaxa;  ;  mss.  lai.  «  custo- 
des »)  'bndyizt  àTfaXiaaoOt  a>;  otôotTs.  Le  premier  impératif  est  coordonné  aux 
deux  derniers. 

2.  Vg.  (Ss.):  «  habetis  custodiam  ». 

3.  «  Quid  enim  opus  erat,  ut  sacerdotes  a  prseside  milites  péteront,  si  mili- 
les  ipsi  quos  adhibere  possent  habuissent  ?  »  Maldonat,  I,  643. 
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Les  mots  :  «  avec  Ja  garde  ^  »,  ont  causé  du  souci  aux  interprètes  : 
les  uns  les  rattachent  au  participe  :  «  scellant  la  pierre  *  »,  comme 
si  le  concours  des  soldats  eût  été  nécessaire  pour  cela  ;  ou  bien  au 
verbe  :  «  ils  s'assurèrent  du  tombeau  ^  »,  nonobstant  le  membre  de 
phrase  interposé  ;  d'autres  traduisent  fort  librement  :  «  avec  la 
garde  »  par  :  «  en  installant  la  garde  »  ;  on  a  supposé  même  ime 
transposition  accidentelle^,  et  renvoyé  la  formule  gênante  au  com- 
mencement de  la  phrase  :  ((  Et  s'en  étant  allés  avec  la  garde,  ils 
s'assurèrent  du  tombeau  en  scellant  la  pierre.  »  Ce  sens  est  très 
satisfaisant,  mais  il  ne  parait  pas  nécessaire,  pour  l'obtenir,  de 
modifîer  le  texte.  La  phrase  telle  qu'elle  est  parait  signifier  que 
les  chefs  des  prêtres  et  les  pharisiens  partirent  avec  la  garde,  et, 
moyennant  son  concours,  s'assurèrent  du  tombeau  en  le  scellant  ^. 

La  présence  de  gardes  autour  du  sépulcre  a  été  complètement 
ignorée  de  Marc,  de  Luc  et  de  Jean.  Même  dans  le  premier  Evan- 
gile, les  femmes  qui  se  présentent  au  tombeau,  le  matin  de  la  résur- 
rection, ne  s'occupent  pas  d'eux,  non  plus  que  Tange.  Ils  seront 
«  comme  morts  ».  La  légende,  qui  a  créé  ces  témoins  muets, a  déve- 
loppé leur  rôle  dans  les  Evangiles  apocryphes  ^. 

4.  V.  66.  oi  Bi  ::opcu6sVT£;  fj^aXiaavTO  tov  toEçov  gçpaywavTc;  tov  Xî6ov  rxirà  x^ç 
xouoTwBtaç  (D,  Twv  çuXixw/  ;  mss.  lat.  Vg.  «  cum  custodibus  />). 

2.  De  Wette,  Hollzmann,  etc. 

3.  B.  Weiss,  Schanz,  etc. 

4.  Brandt,  330,  d'après  M ichelsen. 

5.  Cf.  Dan.  vi,  18. 

6.  Év,  de  Pierre j  28.  «  Et  les  scribes,  les  pharisiens  et  les  anciens  s'étaient 
assemblés,  apprenant  que  tout  le  peuple  murmurait  et  se  frappait  la  poitrine 
en  disant  :  u  Puisque  ces  grands  miracles  sont  arrivés  à  sa  mort,  voyez  com- 
bien il  était  juste  !  »  (cf.  Le.  xxiii,  47).  29.  Et  les  anciens  eurent  peur,  et  ils 
vinrent  trouver  Pila  te  pour  lui  faire  une  demande  et  lui  dire  :  «  Donne-nous 
des  soldats  pour  que  nous  gardions  son  tombeau  pendant  trois  jours  (lui  rpct; 
fjîxipoi;  ;  cf.  Mt.  63  ;  supr,  p.  710,  n.  3),  de  peur  que  ses  disciples  ne  viennent 
le  ravir,  que  le  peuple  ne  croie  qu'il  est  ressuscité  d'entre  les  morts,  et  qu'on 
ne  nous  fasse  du  mal  »  (xal  7coir;<jo>ffiv  t^iaÎv  xotxa;  cf.  Mt.  64,  supr,  p.  710,  n.  2|.  31. 
Et  Pilate  leur  donna  le  centurion  Pétronius  (c'est  le  nom  qu'il  faut  à  l'homme 
qui  garde  «  la  pierre  »  du  sépulcre)  avec  des  soldats  pour  garder  le  tombeau  ; 
et  des  anciens  et  des  scribes  vinrent  avec  eux  au  sépulcre.  32.  Et  roulant  une 
grande  pierre  (cf.  Mt.  60  ;  l'apocryphe  n'a  rien  dit  de  cette  pierre  en  décrivant 
l'ensevelissement),  avec  le  centurion  et  les  soldats,  tous  ceux  qui  étaient  là 
(cf.  Mt.  66.  {xsià  t^ç  xouT:o>5iaç,  supr,  n.  1)  la  placèrent  à  la  porte  du  sépulcre,  33. 
et  ils  y  apposèrent  sept  sceaux;  et  plantant  là  une  tente,  ils  firent  la  garde.  34.  Et 
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Marc,  xvi,  1 .  Et 
quand  le  sabbat  fut 
passé,  Marie  de  Mag- 
dala, Marie  de  Jacques, 
et  Salomé  achetèrent 
des  parfums  pour  venir 
Tembaumer.  2.  Et  de 
grand  matin,  le  pre- 
mier jour  de  la  se- 
maine, elles  arrivèrent 
au  tombeau,  quand  le 
soleil  venait  de  se 
lever.  3.  Et  elles  se 
disaient  entre  elles  : 
u  Qui  nous  ôtera  la 
la  pierre  de  l'entrée 
du  sépulcre  ?»  4.  Et 
levant  les  yeux,  elles 
virent  que  la  pierre 
avait  été  ôtée  ;  car  elle 
était  fort  grande.  5. 
Et  étant  entrées  dans 
le  sépulcre,  elles  virent 
un  jeune  homme  assis 
à  droite,  vêtu  d'une 
robe  blanche,  et  elles 
furent  très  effrayées. 
6.  Et  il  leur  dit  :  «  Ne 
vous  effrayez  pas.  Vous 
cherchez  Jésus  le  Na- 
zaréen, qui  a  été  cru- 
cifié. Il  est  ressuscité  ; 
il  n'est  point  ici.  Voici 
le  lieu  où  on  Tavait 
déposé.  7.  Mais  allez 
dire  à  ses  disciples  et  ' 
à  Pierre  :  «  Il  vous  pré- 
cède en  Galilée;  là 
vous  le  verrez,  comme 
il  vous  Ta  dit.  »  8.  Et 
sortant  du  sépulcre, 
elles    s'enfuirent;   car 


Matth.  XX  vin,  1. 
Et  après  le.  sabbat, 
au  lever  du  premier 
jour  de  la  semaine, 
Marie  de  Magdala  et 
l'autre  Marie  vinrent 
voir  le  tombeau.  2.  Et 
voilà  qu'il  se  fit  un 
grand  tremblement  de 
terre;  car  un  ange, 
descendant  du  ciel  et 
s*avançant,ôtala  pierre 
et  s'assit  dessus.  3.  Et 
son  aspect  était  comme 
un  éclair,  et  son  vête- 
ment blanc  comme 
neige.  4.  Effrayés  à  sa 
vue,  les  gardiens  trem- 
blèrent et  devinrent 
comme  morts.  5.  Et 
l'ange,  prenant  la  pa- 
role, dit  aux  femmes  : 
«  Ne  craignez  pas, 
vous  !  Car  je  sais  que 
vous  cherchez  Jésus, 
le  crucifié.  6.  Il  n'est 
pas  ici  ;  car  il  est  res- 
suscité, comme  ill'avait 
dit.  Venez,  voyez  le 
lieu  où  il  était  couché. 
7.  Et  allez  vite  dire  à 
ses  disciples  :  «  Il  est 
ressuscité  des  morts, 
et  il  vous  précède  en 
Galilée.  Là  vous  le 
-verrez.  »  Voilà  que  je 
vous  lai  dit.  »  8.  Et 
s'éloignant  prompte- 
mentdu  sépulcre,  avec 
crainte  et  grande  joie, 
elles  coururent  porter 
la  nouvelle  à  ses  dis- 


Luc,  xxiv,l.  Et  le  pre- 
mier jourde  la  semaine, 
de  grand  matin,  elles 
vinrent  au  sépulcre^ 
portant  les  parfums 
qu'elles  avaient  pré- 
parés. 2.  Et  elles  trou- 
vèrent la  pierre  ôtée 
du  sépulcre  ;  3.  y  étant 
entrées,  elles  ne  trou- 
vèrent pas  le  corps  de 
Jésus.  4.  Et  tandis 
qu'elles  ne  savaient 
qu'en  penser,  deux 
hommes  se  présentè- 
rent à  elles,  avec  des 
robes  éclatantes.  5.  Et 
comme  elles  étaient 
devenues  craintives  et 
qu'elles  baissaient  les 
yeux  à  terre,  ils  leur 
dirent  :  «  Pourquoi 
cherchez- vous  le  vivant 
parmi  les  morts  ?ô.  [Il 
n'est  pas  ici,  mais  il  est 
ressuscité].  Rappelez- 
vous  comme  il  vous  a 
parlé  quand  il  était 
encore  en  Galilée,  7. 
disant  qu'il  fallait  que 
le  Fils  de  l'homme 
fût  livré  aux  mains 
des  hommes  pécheurs, 
qu'il  fût  crucifié,  et 
qu'il  ressuscitât  le  troi- 
sième jour.  »  8.  Et 
revenues  du  sépulcre^ 
elles  annoncèrent  tout 
cela  aux  Onze  et  à  tous 
les  autres.  10.  C'étaient 
Marie  de  Magdala  ; 
Jeanne,  Marie  de  Jac- 
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elles  étaient  saisies  de 
tremblementet  d'épou- 
vante. Et  elles  ne  di- 
rent rien  à  personne, 
car  elles  avaient  peur. 


ciples.  9.  Ei  voilà  que 
Jésus  vint  à  leur  ren- 
contre,  en  disant  : 
«  Salut  !  »  Kt  s'appro" 
chant,  elles  saisirent 
ses  pieds  et  se  proster- 
nèrent devant  lui.  10. 
Alors  Jésus  leur  dit  : 
«  Necraignez  pas.  Allez 
avertir  mes  frères  qu'ils 
partent  pour  la  Gali- 
lée, et  là  ils  me  ver- 
ront. » 


ques,  et  les  autres 
d'avec  elles,  qui  dirent 
cela  aux  apôtres.  I  ! . 
Et  ces  discours  leur 
parurent  une  rêverie, 
et  ils  ne  les  en  crurent 
point. 


Dans  Marc,  les  trois  femmes  que  Tévangéliste  a  désignées  nom- 
mément parmi  celles  qui  assistaient  à  la  mort  de  Jésus  ^,  achètent, 
le  samedi  soir,  après  le  coucher  du  soleil,  des  parfums  pour  embau- 
mer le  corps  de  leur  Maître  *^.  La  pensée  de  la  résurrection  leur  est 
donc  entièrement  étrangère.  Elles  ne  se  souviennent  pas  d'avoir 


le  matin,  au  lever  du  sabbat,  beaucoup  de  gens  vinrent  de  Jérusalem  etdes  envi- 
rons pour  voir  le  sépulcre  scellé.  »  Du  passage  de  VÉv.  des  Hébreux  (s.  Jérôme, 
De  vir.  2)  :  «  Dominus  autem  cum  dedisset  sindonem  serve  sacerdotis,  ivit 
ad  Jacobum  et  apparuit  ei  »>,  on  a  conclu  que,  dans  cet  apocryphe,  la  garde 
dû  tombeau  était  faite  par  des  serviteurs  du  temple  (cf.  Me.  xiv,  43,  47),  et  Toq 
a  même  trouvé  celte  indication  préférable  à  celle  de  Matthieu  (Cremer,  ap. 
Brandt,  332  ;  A.  Hévillb,  II,  4o2).  La  représentation  de  Jésus  sortant  de  sa 
tombe  atteste  le  caractère  tout  à  fait  secondaire  de  cette  description  (Brandt, 
loc,  cit.),  et  la  substitution  du  serviteur  du  grand  prêtre  au  centurion  ne  prouve 
rien,  si  ce  n'est  Fesprit  judaïsant  de  la  rédaction,  qui  s'accuse  de  même  dans 
Tanticipation  de  la  venue  du  Christ  h  Jacques  (cf.  I  Çor.  xv,  5-8). 

i.  Cf.  XV,  40  (47);  supr,  p.  696. 

2.  V.  1.  xal  5taY6vo;a£vou  tou  aa^^dioy  Moipia  ^  MayÔaXTîVTj  xai  Mapia  f^  tou  *Iaxci>- 
[àoj  xai  HaXbS^r)  fj^opa^av  àp(i>[jLaTa  iva  èX6oî3aai  aXei^j/coatv  auiov.  D  (lat.  n)  omet  les 
noms  et  lit  simplement,  continuant  xv,  i7  :  xal  ::opeuOc(7xi  :^Y^paoxv  ajxôtxatx  tva 
aÙTÔv  âX(ij(07iv.  Lat  ^  :  «  Et  sabbato  exacto  abierunt  et  adtulerunt  aromata  » 
etc.  Ss.  :  «  Marie,  611e  de  Jacques  ».  Cette  Marie  est  certainement  la  même 
qui  s'appelait  «  Marie  de  José  »,  xv,  47,  et  «  Marie  mère  de  Jacques  et  de 
José  »,  ou  u  Marie  fille  de  Jacques  et  mère  de  José  »,  xv,  40  (cf.  supr.  p.  696, 
n.  1).  Il  y  aura  eu  plutôt  quelque  confusion  dans  la  tradition  du  texte,  qu'une 
double  tradition  sur  le  père  de  la  seconde  Marie,  Jacques  selon  l'une,  José 
selon  l'autre,  que  Marc  aurait  conciliées  en  gardant  Jacques  comme  père,  et  en 
faisant  de  José  le  fils  de  cette  Marie  (hypothèse  de  Wkllhausen,  Me.  144). 
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entendu  dire  à  Jésus  qu'il  ressusciterait  le  troisième  jour  après  sa 
mort.  On  remarquera  que  l'idée  d'embaumer  un  cadavre  déjà  ense- 
veli, et  enfermé  dans  le  tombeau  depuis  deux  jours,  n'est  pas  très 
naturelle.  Mais  il  fallait  un  motif  pour  amener  les  femmes  au 
sépulcre. 

Le  lendemain  donc,  de  grand  matin,  les  femmes  quittent  la 
maison  où  elles  étaient  logées  à  Jérusalem,  et  elles  arrivent  au 
tombeau  lorsque  le  soleil  venait  seulement  de  se  lèvera  Ni  les 
femmes  ni  le  narrateur  ne  semblent  soupçonner  que  le  sépulcre  soit 
gardé,  comme  le  raconte  le  premier  Évangile.  Les  femmes  se  préoc- 
cupent seulement  de  la  pierre  qui  fermait  le  caveau,  et  elles  se 
demandent  comment  elles  pourront  la  détourner  pour  entrer  dans 
la  chambre  sépulcrale  ^.  Avec  un  tombeau  scellé  et  des  soldats 
pour  le  garder,  il  n*y  avait  aucune  possibilité  de  pénétrer  près  du 
corps,  et  c'est  ce  que  le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  fort  bien 
compris.  Il  s'est  contenté  de  dire  que  les  femmes  allaient  «  voir  le 
tombeau  »,  comme  si  elles  n'avaient  eu  d'autre  intention  que  de 
venir  pleurer  devant  l'endroit  où  reposait  le  corps  du  Sauveur. 

Les  deux  Marie  et  Salomé  s'avançaient  tristement,  les  yeux 
baissés.  A  une  petite  distance  du  sépulcre,  elles  lèvent  la  tête  et 
s'aperçoivent,  non  pas  qu'il  y  a  des  soldats  romains  près  du  monu- 
ment, mais  que  la  pierre  a  été  détournée  3.  On  doit  supposer  que 
le  caveau  avait  été  creusé  dans  une  éminence  du  rocher,  en  sorte 
que  l'ouverture  se  trouvait  sur  un  plan  vertical.  Les  femmes  cons- 
tatent que  la  pierre  n'est  plus  contre  l'entrée   du  tombeau,   mais  à 


1.  V.  2.  xal  Xtav  izoojtt  t^  aia  twv  aa^^aTtov  Ipyovxat  l-t  zô  jivr,jji£rov,  àvaieîXavTo; 
Tou  fjÂiou.  D.  xal  Ipyovrai  Tzofot  jxtxç  aa^^axov»  cnl  tÔ  jxvTîjxetov,  àvatiXXovTOç  -ou 
fjXî'ou. 

2.  V.  3.  xal  IXe^ov  :çpôç  éauTat;  'itç  à-oxjXta£t  f,jiiv  tÔv  XtOov  âx  xr^ç  Oûpa?  tou  [xvtj- 
jjLEiou.  D  (mss.  lat.  Ss.)  amène  aussitôt  la  remarque  ijv  yàp  ;x£y«;  açdS.oa,  et 
continue  :  xai  jfp/^ovtai  xal  eupioxouaiv  àjioxixuXiajxsvov  tôv  XiSov.  Lat.  k.  présente  une 
glose  singulière  entre  le  v.  3  et  le  v.  4  :  «  Subito  autem  ad  horam  tertiam  tene- 
brae  diei  (die  ?)  factae  sunt  per  totum  orbem  terrae,  et  descenderunt  de 
cœlis  angeli  et  surgent  (surgente,  surgentes,  surgit  ?)  in  claritate  vivi  dei  (et 
viri  duo?)  simul  ascenderunt  eum  eo,  et  continuo  lux  facta  est.  4.  Tum  illac 
accesserunt  ad  monumentum  et  vident  revolutum  lapidem,  fuit  enim  mag- 
nus  nimis.  »  Singulière  glose,  qui  parait  empruntée  à  trois  endroits  différents 
de  VÉv,  de  Pierre,  15,  22,  36-40;  supr.  p.  679,  n.  1  ;  infr,  p.  734,  n,  2. 

3.  V.  4.  xai  àvapXiJ»aja'.  OewpouJiv  oti  àvaxEXvXtaTai  6  Xi0o;  'riv  yàp  {x^yaç  oço'ôpa. 
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côté.  L'évangéliste  observe  en  cet  endroit  que  la  pierre  était  très 
grande  :  cette  réflexion  n'a  pas  pour  objet  d'expliquer  comment  les 
femmes  ont  pu  reconnaître  à  distance  que  la  pierre  était  détournée, 
car  ce  n'est  pas  à  la  grandeur  de  la  pierre,  mais  à  la  place  où  elle  se 
trouve,  qu'on  reconnaît  le  dérangement;  il  s'agit  de  faire  comprendre 
pourquoi  les  femmes  craignaient  de  ne  pouvoir  entrer  ^,  en  sorte 
que  l'explication  eût  été  mieux  placée  après  les  paroles  qui 
expriment  cette  crainte  ^.  Ainsi  la  pierre  est  ôtée  avant  l'arrivée  des 
femmes,  parce  que  le  Christ  est  ressuscité  au  lever  du  jour.  Évi- 
demment la  pierre  a  été  détournée  par  un  miracle  de  la  puissance 
divine,  au  moment  où  Jésus  est  sorti  du  tombeau,  à  moins  qu'elle 
n'ait  été  écartée  par  le  jeune  homme  que  les  femmes  trouveront  à 
l'intérieur.  En  tous  cas,  il  est  sous-entendu  que  la  pierre  devait 
être  ôtée  pour  que  Jésus  pût  sortir. 

Les  choses  se  passent  à  peu  près  de  la  même  façon  dans  Luc,  si 
ce  n'est  que  les  parfums  sont  censés  préparés  de  l'a  vaut- veille,  et 
que  le  récit  n'est  chargé  d'aucun  détail  descriptif  :  le  premier  jour 
de  la  semaine,  dès  les  premières  lueurs  du  jour,  les  femmes  viennent 
au  tombeau,  avec  les  parfums  qu'elles  ont  préparés,  et  elles 
trouvent  la  pierre  miraculeusement  ôtée^.  Luc  n'avait  pas  dit 
qu'une  pierre  eût  été  roulée  à  l'entrée  du  sépulcre  ;  mais  c'est  que 
la  chose  allait  de  soi,  et  il  est  nécessaire  maintenant  d'en  parler  ; 
l'évangéliste  néanmoins  s'exprime  comme  s'il  en  avait  dit  quelque 
chose  auparavant,  parce  qu'il  se  conforme  à  Marc,  où  la  pierre 
avait  été  déjà  mentionnée.  On  voit,  par  la  conclusion  du  paragraphe, 
que  l'évangéliste  amène  au  tombeau  tout  le  groupe  des  femmes 
galiléennes.  11  est  difficile  de  voir  pourquoi  Luc,  à  la  diflerence  de 
Marc,  écrit  que  les  femmes  arrivent  au  tombeau  quand  le  jour  ne 

1.  B.  Weiss,  AiA.  242. 

2.  Cf.  p.  715,  n.  2. 

3.  V.  56  b,  xal  tô  {xkv  aaJîpaTOv  f,Tj/aTav  xatà  rrjv  IvtoXiJv,  xxiv,  i .  TiJ  Bi  jitât  twv 
aap^dttfov  ^pOpou  ^aOcoj;  IkI  tÔ  ;j.vT)[jLa  r,X6ov  fipou^at  a  TjT0i|xaT3tv  âptotxarz.  2.  eupov  Of 
tôv  XtOov  à;:ox6xuXia{xlvov  ànô  tou  |xv7)aeioy.  D  omet  les  mots  xaxà  t.  s.  à  la  fln  du 
V.  56  ;  de  même  (avec  Ss.  Se.  mss.  lai.  sah.)  àpc>S{xaTai  à  la  fin  de  xxiv,  i,  mais  en 
ajoutant,  après  f^tottxaaav,  xai  Ttvt;  oùv  ayraîç  (AX  etc.  deux  mss.  lat.  Ss.  Se.),  ce 
qui  correspond  à  la  lecture  Bvo  dans  xxiii,  55,  et  n'a  pas  de  signification  autre- 
ment; P  (lat.  c,  sah.)  ajoute  encore  :  IXo^^Çovro  81  Iv  éauratç,  tiç  «pa  àjcoxuXfjsi 
TÔv  X:Oov,  d'après  Me.  3,  ce  qui  ne  s'accorde  pas  très  bien  avec  le  commence- 
ment du  V.  2,  que  D  corrige  d'ailleurs  en  lisant  :  IXOouaat  8i  eupov  xrX. 
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faisait  que  de  se  lever  :  le  Christ  était  donc  ressuscité  avant  Taurore. 
L'association  symbolique  de  la  résurrection  du  Sauveur  avec  le 
lever  du  soleil  aura  été  sans  doute  sacrifiée  à  Tintérêt  apologétique  : 
«i  les  femmes  sont  arrivées  au  tombeau  dès  la  première  heure, 
personne  n'avait  pu  y  venir  depuis  le  vendredi  soir,  et  le  corps 
n'avait  pu  être  enlevé  *  ;  tout  ce  qui  s'était  passé  ne  pouvait  être 
<jue  l'œuvre  de  la  puissance  divine. 

La  mise  en  scène  est  tout  autre  dans  Matthieu.  «  A  une  heure 
tardive  du  sabbat  »,  auquel,  dit-on,  la  nuit  du  samedi  au  dimanche 
€st  censée  appartenir  tout  entière  2,  «  au  lever  du  premier  jour  de  la 
semaine  »,  les  deux  Marie  viennent  au  tombeau  «  pour  le  voir  3»  ; 
il  n'est  pas  question  de  Salomé.  La  pierre  est  encore  en  place 
lorsqu'elles  arrivent  ;  mais  tout-à-coup,  il  se  fait  un  grand  trem- 
blement de  terre*,  comme  il  y  en  a  eu  déjà  un  au  moment  où 
le  Sauveur  est  mort  ^.  Un  ange  descend  du  ciel,  ôte  la  pierre  et 
s'assied  dessus.  Comme  on  trouvera  tout  à  l'heure  le  tombeau  vide, 
il  faut  que  Jésus  soit  sorti  sans  déranger  la  pierre  ni  les  sceaux 


1.  Cf.  Jn.  XX,  1-2, 13-15  {QÉ.  906),  où  Ton  remarque  la  même  préoccupation 
apologétique,  et  où  Tobjection  de  Tenlèvement  est  écartée  de  façon  impli- 
cite. 

2.  B.  Weiss,£:.167. 

3.  V.  l.  ô'}£  81  aappdÎTtov,  TfJ  ETitçwjxouaT)  eÎç  [xtav  ^a^^aTcov,  tJXOev  Mapîa  ^  Ma^- 
ôaXriVT)  xal  ^  fiXXTj  Mapia  Oscop^aai  tov  taçov.  Les  formules  :  «  tard  au  sabbat,  au 
(jour)  levant  (ou  :  à  Theure  du  lever)  du  premier  (jour)  de  la  semaine  »,  sont  singu- 
lières ;  la  première  signifierait  naturellement  «  le  soir  du  samedi  »,  et  con- 
tredirait la  seconde,  qui  parait  signifier  «  Taurore  du  dimanche  ».  Le  rapport 
<ie  celle-ci  avec  Le.  xxiii,  54,  est  d^autant  plus  frappant  qu'on  ne  trouve  pas 
d'expression  semblable  dans  Marc.  Mais  de  ce  passage  de  Luc  il  résulte  que 
la  seconde  formule  peut  se  traduire  :  «  au  commencement  du  dimanche  », 
•c'est-à-dire,  pour  nous,  delà  nuit  du  samedi  au  dimanche  ;  les  deux  indications 
•de  Matthieu  s'accorderaient  parfaitement,  mais  il  faudrait  placer*  la  résurrec- 
tion du  Christ  et  la  visite  des  femmes  dans  la  soirée  du  samedi  (Brandt,  433), 
non  le  dimanche  matin.  Matthieu  combine  l'indication  de  Me.  1;  en  laissant  de 
côté  Tachât  des  parfums,  avec  celle  de  Me.  2,  ce  qui  change  la  signification  de 
cette  dernière.  L'^t?.  de  Pierre,  35,  xfî  6è  vuxtI  ^  Ijrlçojoxev  î)  xupiaxii,  dépend  de 
Matthieu  et  le  corrige,  en  entendant  eTcuçKo^xeiv  du  commencement  du  jour 
naturel  (cf.  v.  34.  «pofaç  tï  swfcooxovtoç  tou  aa^parou,  supr.  cit.  p.  712,  n.  6); 
mais  on  doit  noter  que,  s'il  place  la  visite  des  femmes  le  matin,  il  met  la  des* 
cente  de  l'ange  et  la  résurrection  pendant  la  nuit  {infr.  p.  734,  n.  2). 

4.  V.  2.  xal  îBoî»  astaji-ôç  sy^veto  [ni'fOLç, 

5.  XXVII,  51,  8upr.  p.  688,  n.  2. 


Digitized  by  VjOOQIC 


718  LKS    ÉVANGILES   SYNOPTIQUES 

posés  par  les  prêtres,  contrairement  à  ce  qu'on  a  vu  pour  Marc  *.  Le 
visage  de  Tange  est  brillant  comme  Téclair,  son  vêtement  blanc 
comme  la  neige -.  Les  gardes  épouvantés  se  mettent  à  trembler,  et 
sont  comme  morts  de  stupeur.  Ainsi  Tange  se  trouve  attendre  les 
femmes  à  la  porte  du  tombeau.  Le  détail  du  tremblement  de  terre 
est  à  expliquer  de  la  même  façon  que  les  phénomènes  extraordi- 
naires du  vendredi  saint,  notamment  la  commotion  qui,  dans  ce 
même  Evangile,  ouvre  les  tombeaux  d'où  vont  sortir  maintenant 
avec  Jésus  les  morts  ressuscites -^ 

Les  interprètes,  influencés  par  les  récits  parallèles,  prennent 
généralement  ce  tableau  pour  une  scène  de  jour.  Il  semble  néan- 
moins avoir  été  conçu  et  ne  pouvoir  s'expliquer  naturellement  qu'en 
scène  de  nuit.  Tout  Tensemble  du  récit  le  suppose  tel.  D'abord 
les  indications  du  début  :  «  soir  du  sabbat,  commencement  du 
dimanche  »,  ne  s'entendent  bien  que  des  premières  heures  de  la  soi- 
i*ée  du  samedi,  qui,  pour  les  Juifs,  appartenaient  au  jour  suivant  *  ;  la 
nuit  convient  certainement  mieux  comme  cadre  à  l'apparition  lumi- 
neuse de  Tange;  la  démarche  des  gardes  auprès  des  prêtres  est 
censée  se  faire  pendant  la  nuit,  et  prêtres  et  gardes  se  concertent  pour 
substituer  aux  miracles  nocturnes  de  la  résurrection  et  de  Tange  la 
rapt  nocturne  des  disciples  ^  ;  grâce  à  cette  anticipation  de  la  résur- 
rection, avec  une  géographie  complaisante  et  une  perspective  un 
peu  vague,  Matthieu  semble  vouloir  mettre  Tapparition  du  Christ 
aux  Onze  à  la  fin  du  premier  jour  de  la  semaine  ^  ;  Jésus  n'est  resté 
dans  le  tombeau  que  la  durée  d*un  sabbat,  ce  qui  peut  n'être  pas 
exempt  de  signification  symbolique  ;  enfin  Thypothèse  du  rapt  se 
trouve  exclue  à  la  fois  par  la  circonstance  de  la  garde  et  par  celle 
du^abbat,  ce  qui  était  encore  un  avantage  appréciable  pour  Tévan- 
géliste. 


1.  Il  est  peu  croyable  que  lange  détourne  la  pierre  pour  laisser  passer  Jésus 
(opinion  de  Wellhausen,  Mt.  150),  puisque  Tévangéliste  ne  dit  pas  que  le  res- 
suscité soit  sortie  ce  moment. 

2.  V.  3.  Tjv  Se  t)  tt$«a  aÙTOu  w;  àTTpxniJ,  xal  tô  !vSu{ia  aùxoS  Xeuxôv  o^  X.î««>v.  Cf. 
XVII,  2  {supt\  p,  33).;  Act.  i,  10.  . 

3.  XXVII,  52  ;.8upr,  p.  688,  n.  2. 

4.  CLsupr.p.  717,  n.  2. 

5.  V.  13;  infr.^,  736. 

6.  Cf.  Brandt,  4^3-444. 
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Marc  met  les  deux  Marie  et  Salonié  en  présence  du  sépulcre 
ouvert;  elles  y  entrent,  voient  un  jeune  homme  assis  à  droite, 
vêtu  d'ime  robe  blanche^  et  sont  tout  effrayées  à  son  aspect  *.  Le 
jeune  homme  ne  peut  être  qu'un  ange  ;  son  costume  -  et  son  dis- 
cours le  font  connaître  assez  pour  un  habitant  des  cieux.  La  place 
qu'il  occupe  doit  être  en  rapport  avec  la  position  présumée  du  corps 
de  Jésus  dans  le  tombeau,  mais  l'indication  de  la  droite  a  sans  doute 
par  elle-même  une  signification  :  il  ne  conviendrait  pas  qu'un  ange 
apparût  à  gauche  ^,  On  doit  supposer  que  le  corps  avait  été  déposé 
dans  une  sorte  de  niche  creusée  dans  la  paroi  de  la  caverne  sépul- 
crale. L'ange  rassure  les  femmes  par  une  parole  bienveillante,  se 
montre  au  courant  de  leurs  intentions,  leur  annonce  que  Jésus  est 
ressuscité,  leur  faisant  voir  qu'il  n'y  a  plus  rien  à  l'endroit  où  le 
corps  a  été  déposé  ;  puis  il  les  invite  à  prévenir  Pierre  et  les  autres 
disciples  que  le  Maître  les  attend  en  Galilée,  qu'ils  le  verront  là, 
comme  lui-même  le  leur  avait  prédit*.  Les  femmes  sortent  du 
sépulcre  et  s'enfuient  épouvantées  ;  leur  frayeur  même  est  si  grande 
qu'elles  ne  racontent  à  personne  ce  qu'elles  ont  vu  ^. 

Comment  se  fait-il  qu'on  l'ait  su,  puisqu'elles  n'ont  rien  dit?  On 
peut  soutenir  qu'elles  se  turent  pendant  un  certain  temps,  et  ne 
parlèrent  de  ce  qu'elles  avaient  vu  qu'après  les  apparitions  du  Sau- 
veur. L'hypothèse  n'est  ni  k  démontrer  ni  à  réfuter  en  toute  certi- 
tude, puisque  le  texte  authentique  du  second  Evangile  s'arrête 
précisément  en  cet  endroit  ;  mais  on  peut  douter  qu'elle  soit  entiè- 
rement conforme  à  la  pensée  de  l'auteur.  Dans  son  discours,  l'ange 

1.  V.  5.  xati  itasX0ou9zi  si;  tô  jivTi^xsîov  iI$ov  ysavt^xov  x(xQij|isvov  |y  pw^^^^iïÇtoT;  Jîsp:- 
pepXrjjiivov  tcoXtjv  XsuxtJv,  xat  âJcôajjLJÎTÎOyjTaiv  (cf.  tx,  15  ;  xiv,  33,  pMiMlupnf  qui  appar- 
tiennent au  rédacteur}. 

2.  Cf.  IX,  3,  et  8upr,  p.  718,  n.  2. 

3.  Cf.  XIV,  62. 

4.  V.  6.  6  Zï  Xiyei  aùrat;  '[ui  èxO|t|4|^f{a0£  •  'IriToSy  î^titeCts  tov  NaÇa.OTjvôv  tÔv  wt»v- 
pcojjiivov'  TJYsp^i,  O'JK  Itciv  cT)5f  •  log  6  t4!^Ç  ^^''^  edTjxav  aùtôv  7.  àXXqt  ondtYCTC  iiiz<ix$  XQ'-i 
[jiaÔTiTaîç  auTOû  xai  tw  FliTpoj  ot'.  spç/Y^^  (|),  î^où  npod-^to  ;  lat.  ky.  «  praecedo  »)  .^Ji^ii 
tlç  TTj/  FaXiXatav  •cxsî  autôv  (D,  A*.  jf«)  ^ta^î,  xatôô»;  stJC€v  (D,  etprixa;  A,  «  voj^i». 
dixi  »  ;  d'autres  mss.  lat.  ontvé^^pient  u  dixi  »,  sans  doute  par  influence  de 
Mt.  7)  6jAÎv. 

5.  V.  8.  xat  ÈÇsXOoS^at  içvyov  ànô  to5  ^jr){A8tou,  sl/ev  yàp  aura?  TpotjLoç  xott  8x<nai9'.(, 
xal  ouScvl  oudfiv  ewiov*  Èfo^oCivTo  yàp.  Ss.  lit  seulement  :  «  Et  ayant  entendu  cela, 
elles  sortirent  et  s'en  allèrent,  et  elles  no  dirent  rien  à  personne,  car.  elles 
étaient  effrayées.  » 
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se  réfère  à  une  promesse  que  Jésus  a  faite  à  ses  disciples  avant  de 
mourir.  Ce  ne  peut-être  que  la  parole  insérée  dans  l'avertissement 
-donné  par  le  Christ  à  ses  disciples  après  le  festin  eucharistique  *  : 
a  Mais  quand  je  serai  ressuscité,  je  vous  précéderai  en  Galilée.  » 
Or  cette  annonce,  on  Ta  vu,  n'appartient  pas  à  la  source  de  Marc  ; 
elle  a  été  insérée  par  Tévangéliste  en  vue  de  préparer  le  discours 
de  Fange,  comme  le  discours  de  Fange  est  destiné,  soit  à  préparer 
le  récit  d  une  apparition  galiléenne,  soit  plutôt  à  faire  droit  à  la 
tradition  concernant  les  apparitions  du  Christ  en  Galilée. 

On  admet  volontiers  ^  que  le  discours  de  Fange  et  son  apparition, 
Fun  étant  la  raison  d'être  de  l'autre,  appartiennent  à  la  catégorie 
des  inventions  merveilleuses,  et  qu'ils  servent  d'ornements  légen- 
daires à  de  simples  faits,  qui  seraient  la  découverte  du  tombeau  vide 
par  les  femmes,  le  départ  des  disciples  pour  la  Galilée  postérieure- 
ment à  cette  découverte,  l'apparition  ou  les  apparitions  du  Christ  à 
Pierre  et  aux  apôtres  revenus  en  Galilée  :  les  femmes  auraient  quitté 
Jérusalem  avec  Pierre  et  les  autres  disciples,  sans  leur  communiquer 
1  étrange  découverte  qu'elles  avaient  faite  ;  lorsqu'elles  se  déci- 
dèrent à  parler,  la  troupe  était  déjà  loin  de  Jérusalem,  peut-être 
arrivée  en  Galilée;  ce  qu'elles  racontèrent  n'aurait  pas  manqué 
d'impressionner  les  disciples,  soit  qu'elles  aient  attendu  les  appari- 
tions pour  dire  leur  secret,  soient  qu'elles  l'aient  raconté  aupara* 
vant. 

Ni  l'ordonnance  du  récit  de  Marc,  ni  son  rapport  Javec  certaines 
données  de  la  tradition  primitive  ne  permettent  d'attribuer  beau- 
coup de  probabilité  à  cette  hypothèse.  Pris  en  lui-même,  le  récit, 
pour  être  d'un  merveilleux  facile,  et  bien  qu'il  contienne  des  traits 
invraisemblables,    ne    laisse  pas   d'être    homogène.    Les    femmes 


1.  Me.  XIV,  28;  supr.  p.  548. 

2.  Voir  par  ex.,  B.  Weiss,  Mk,  244,  et  surtout  Holtzmann,  105,  182.  D'après 
ce  dernier,  les  femmes  n'auraient  pas  été  effrayées  par  l'apparition  de  l'ange, 
mais  consternées  par  la  disparition  du  cadavre.  Pourquoi  ce  sentiment  les 
aurait-il  empêchées  de  parler  ?  11  parait  inutile  de  discuter  ici  les  diverses 
liypothèses  concernant  l'enlèvement  du  corps,  soit  par  Joseph  d'Arimathée 

conjecture  de  Scholten,  jugée  probable  par  Holtzmann,  105),  soit  par  le 
propriétaire  du  tombeau  (Renan,  Les  Apôtres^  42),  soit  par  les  ordres  du  sanhé- 
drin (Schenkel,  ap,  Brandt,  436;  A.  Réville,  II,  461-463),  soit  par  Marie  de 
Béthanie  (Renan,  loc,  cit.)^  soit  par  les  apôtres  eux-mêmes  (Reimarus,  Men- 
siiiga,  (a/).  Bhandt,  loc,  cit.). 
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viennent  pour  embaumer  le  corps  de  Jésus  :  c'est,  ou  bien  qu'elles 
sont  supposées  n'avoir  pas  entendu  les  prophéties  de  la  résurrec- 
tion, ou  ne  les  avoir  pas  mieux  comprises  que  les  apôtres  *,  ou  bien 
que  le  narrateur  lui-même  ne  pense  pas  à  ces  prophéties,  qui  n'ont 
peut-être  pas  été  rédigées  par  lui  ^  ;  l'indication  du  premier  jour  de 
la  semaine,  jour  du  soleil,  et  l'idée  que  la  résurrection  s'est  pro- 
duite au  lever  de  cet  astre,  qu'elle  vient  de  se  produire  au  moment 
où  les  femmes,  arrivent,  «  quand  le  soleil  venait  de  se  lever  », 
n'est  pas  sans  signification  pour  l'historien  des  religions,  attendu 
que,  personne  n'ayant  vu  le  Christ  sortir  du  tombeau,  on  ne  peut 
pas  savoir  s'il  a  attendu  au  dimanche  matin  pour  en  sortir,  et  pour- 
tant Marc  le  croit,  et  l'Église  l'enseigne  ^  ;  l'incident  de  l'ange  et 
son  discours  ne  sont  pas  introduits  dans  un  récit  qui  les  aurait 
d'abord  ignorés,  ils  font  corps  avec  tout  le  reste,  ils  constituent  le 
point  central  et  culminant  du  récit,  où  l'on  ne  dit  pas  que  les  femmes 
aient  constaté  par  elles-mêmes  que  le  corps  avait  disparu,  mais  où 
l'ange  lui-même  le  leur  fait  remarquer,  en  leur  déclarant  que  Jésus 
est  ressuscité  ;  la  fuite  éperdue  des  femmes  et  leur  silence  peuvent 
n'être  pas  des  traits  bien  vraisemblables,  mais  ils  le  sont  beaucoup 
plus  eu  égard  à  leur  contexte  que  par  rapport  à  l'hypothèse  du 
tombeau  trouvé  vide,  sans  l'apparition  angélique,  vu  que,  dans  ce 
cas,  il  y  avait  place  pour  de  Tétonnement,  sans  frayeur,  et  nul  motif 
de  se  taire,  tandis  que  la  terreur  des  femmes  s'explique  par  l'appa- 
rition céleste  et  la  nécessité  de  trouver  un  motif  à  leur  silence  ;  la 
meilleure  explication  de  ce  silence  est  celle  des  critiques  qui  l'inter- 
prètent de  la  même  façon  que  le  silence  imposé  aux  témoins  de  la 
transfiguration  ^  ;  Marc  laisse  deviner  par  là  que  ce  qu'il  raconte 
n'appartient  pas  aux  souvenirs  primitifs  concernant  la  résurrection  ^, 
et  que  la  foi  au  Christ  ressuscité  ne  doit  rien  à  la  découverte  du 


1.  Cf.  IX,  10,32;  8upr,  pp.  41,  61. 

2.  Cf.  supr.  p.  233,  et  I,  92. 

3.  Cf.  GuNKBL,  Zum  religionsgeschichtlichen  Verstàndnis  des  N,  T.  79.  Il  est 
difficile  d'admettre  (avec  Wellhausen,  Me.  145)  que  l^indication  :  «  au  lever 
du  jour  )»,  ne  concerne  aucunement  la  résurrection.  Marc  n'a  pas  risqué  une 
description  de  celle-ci,  mais  on  ne  doit  pas  supposer  le  sépulcre  ouvert  depuis 
longtemps  quand  les  femmes  arrivent. 

4.  IX,  9,  supr.  p.  40. 

5.  Brandt,  318.  Cf.  HoLTZMANN,  183  ;  J.  Weiss,  AE,  341. 

A.  LoiSY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  H.  46 
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tombeau  vide  ;  celle  découverle  apparaît  ainsi  comme  un  arg^ument 
en  faveur  de  la  fol  depuis  longtemps  acquise. 

Le  caractère  secondaire  du  récit  tout  entier  semble  résulter  de  ce 
que  la  source  de  Marc  où  Ton  a  trouvé  plus  haut  les  seuls  rensei- 
gnements que  Thistoire  puisse  retenir  sur  les  circonstances  du  der- 
nier repas,  de  l'arrestation,  du  jugement  et  de  la  mort  du  (Christ, 
et  même  la  prophétie  de  la  dispersion  des  disciples,  déjà  secon- 
daire par  rapport  à  la  rédaction  originale  de  cette  source,  ne  pré- 
voient pas  que  les  apôtres  puissent  être  encore  à  Jérusalem  le  siu^ 
lendemain  de  la  passion.  Le  récit  du  tombeau  vide  les  y  suppose  ; 
mais  on  dirait  que  le  rédacteur  n'a  pas  osé  aller  jusqu'au  bout  de 
son  hypothèse,  puisqu'il  ajoute  que   le  message  dont  les  femmes 
étaient  chargées  pour  eux  n'a  pas  été  réellement  transmis.  Homme 
de  foi  ardente,  avec  l'imagination  d'un  visionnaire,   mais   esprit 
simple,  il  reste  dominé  par  la  tradition  qu'il  veut  compléter,  et  qu'il 
corrige  maladroitement.  S'il  a  terminé  son  Evangile,  comme  il  est 
possible,   par  la  découverte  du  sépulcre    abandonné,    c'est  quil 
croyait  fournir  de  la  résurrection  une  preuve  matérielle  et  objective, 
moins  discutable  que  le  témoignage  personnel  de  ceux  qui  disaient 
avoir  vu  Jésus  ressuscité  K  La  diflîculté  de  cette  preuve  a  été  sentie 
plus  tard,  et  Matthieu  en  a  tenu  compte.  Marc  n'en  a  vu  que  les 
avantages.  Mais  on  dirait  qu'il  la  propose  avec  tous  les  ménage- 
gements  exigés  par  une  tradition  qui  ne  la  connaissait  pas  ;  qui  ne 
faisait  naître  la  foi  à  la  résurrection  que  chez  les  apôtres  déjà  retour- 
nés eh  Galilée,  et  qui  n'avait  absolument  rien   à  dire  sur  les  cir- 
constances de  la  sépulture  de  Jésus,  en  tant  du  moins  que  ces  cir- 
constances auraient  eu  quelque  rapport  avec   la   description  que 
Marc  a  voulu  .esquisser  de  la  résurrection.  C'est  ce  qui  explique  la 
bizarrerie  d'un  rendez-vous  à  si  grande  distance,  quand  le  Christ 
aurait  eu  si  facile  de  se  montrer  sur  place  à  ses  disciples.  Luc,  Jean 
et  même  Matthieu  ont  senti  la  difficulté  d'une  telle  combinaison,  et 
il  n'est  pas  malaisé  de  voir  pourquoi  les  apparitions  ont  été  rame- 
nées à  Jérusalem. 

Que  la  découverte  du  tombeau  vide  soit  néanmoins  l'explication 
indispensable  de  la  résurrection  du  Christ  le  troisième  jour  après 


1.   Cf.    Brandt,   320,   351    ;    J.    Weiss,  At\   342-345  ;    Wellhausen,  Vc. 
146. 
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sa  mort  S  c'est  ce  qui  n'est  aucunement  évident.  L'incident  du 
tombeau  vide  n'était  pas  nécessaire  pour  fixer  la  date  de  la  résurr 
rection.  Peut-être  convient-il  de  rappeler  que  la  date  du  vendredi 
pour  la  passion  est  indiquée  seulement  dans  le  récit  de  la  sépulture, 
et  que  le  choix  de  ce  jour  pourrait  appartenir  au  rédacteur  qui  a 
conçu  ou  du  moins  systématisé  toute  cette  histoire  de  l'ensevelis- 
sement et  du  tombeau  vide.  Il  paraît  bien  qu'on  n'y  est  pas  arrivé 
sans  quelque  tâtonnement.  Rien  ne  prouve  que  Paul  2^  en  affirmant 
que  Jésus  était  ressuscité  le  troisième  jour,  ait  entendu  déjà  par  ce 
jour  le  surlendemain  de  la  mort,  le  ^dimanche  d'après  le  vendredi 
saint.  Il  pouvait  entendre  le  troisième  jour  au  sens  propre,  en 
plaçant  trois  jours  d'intervalle  entre  la  mort  et  la  résurrection. 
En  tout  cas,  il  ne  fonde  pas  cette  date  sur  un  fait  d'expérience, 
mais  sur  «  les  Ecritures  ».  Le  rédacteur  des  prophéties  de  la  pas- 
sion, qu'on  lit  dans  Marc  3,  dit  que  Jésus  devait  ressusciter  «  après 
trois  jours  »  ;  cela  peut  s'entendre  du  troisième  jour,  mais  cette 
indication  pourrait  être  en  rapport  avec  l'interprétation  du  signe 
de  Jonas  dans  Matthieu,  et  là  les  trois  jours  sont  des  jours 
pleins  ^.  Le  chiffre  «  trois  »  est  primitif  en  ce  sens  qu'il  a  dû  être 
admis  à  peu  près  en  même  temps  que  l'idée  de  la  résurrection  : 
nombre  sacré,  qui  s'imposait  presque  pour  des  motifs  non  réfléchis  ; 
placer  la  résurrection  plus  tôt  aurait  semblé  supprimer  la  mort  ; 
la  placer  plus  tard  était  inconcevable,  parce  que  ce  n'aurait  plus  été 
la  résurrection  d'un  homme  ou  d'un  corps,  mais  d'une  pourriture. 
Les  rapprochements  bibliques  '^  ont  aidé  à  la  fixation  du  chiffre.  11^ 
n'est  pas  téméraire  de  penser  que  l'adoption  du  «  troisième  jour  », 
entendu  au  sens  traditionnel  ^,  est  en  rapport  avec  Tidentification 


1.  J.  Weiss,  AE,  344. 

2.  1  Cor.  xv,  4. 

3.  VIII,  31;  IX,  3i  ;  x,  34.  Cf.  supr.  p.  17,  n.  1,  et  1, 177. 

4.  Cf.  Mt.  XII,  40.  Inutile  d'observer  que  cette  idée  est  en  contradiction  fla- 
grante avec  la  conception  représentée  par  les  récits  évangéliques  de  la  résur- 
rection, y  compris  celui  de  Matthieu  lui-même. 

5.  Os.  VI,  2,  et  Jonas.  LUnfluence  de  Jonas  résulte  de  Mt.  xii,  40,  supr.  cit. y 
«  le  signe  de  Jonas  »  ayant  pu  s'entendre  de  la  résurrection.  Cf.  I,  996-999. 

6.  GuNKBL,  79-82,  n'a  pas  vu  que  «  le  troisième  jour  »  a  dû  sjgnifier  d'abord 
la  même  chose  que  «  après  trois  jours  »;  et  que  l'interprétation  traditionnelle 
du  «  troisième  jour  »  n'est  point  primitive,  mais  postérieure  à  l'idée  des  «  trois 
jours  ». 
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du  jour  du  Christ  ressuscité  avec  le  jour  du  soleil,  le  dimanche  *, 
et  que  le  dernier  rédacteur  de  Marc  a  contribué  plus  que  tout  autre 
ù  rendre  cette  identification  définitive,  s'il  l'a  trouvée  déjà,  comme 
il  est  probable,  réalisée  dans  le  milieu  chrétien  où  il  a  vécu.  Cette 
fluctuation  de  date  pour  la  résurrection  est  aussi  ime  preuve  du 
caractère  secondaire  et  artificiel  du  récit  concernant  la  découverte 
du  tombeau  vide  le  surlendemain  de  la  passion. 

Le  rédacteur  du  premier  Evangile  a  montré  Tange  descendant  du 
ciel,  et  il  ne  la  pas  fait  entrer,  comme  Marc,  dans  le  tombeau,  en 
attendant  les  femmes,  parce  que  sa  présence  hors  du  sépulcre 
est  nécessaire  pour  que  les  soldats  n'en  défendent  point  l'accès.  Les 
gardes  étant  paralysés  par  l'effroi,  l'ange  s'adresse  aux  femmes  et 
leur  tient  le  même  discours  que  dans  Marc,  sauf  les  variantes  néces- 
sitées par  la  difféi'ence  de  la  mise  en  scène  ^  :  '«  Ne  craignez  pas, 
vous  »  ;  les  gardes  peuvent  avoir  peur,  mais  elles  n'ont  aucune  rai- 
son de  s'effrayer;  «  je  sais  »,  sans  qu'il  soit  besoin  de  me 
l'apprendre,  «  que  vous  cherchez  Jésus  (l'ange  omet  ici  l'épîthète 
de  Nazaréen),  le  crucifié  ;  Jésus  n'est  plus  ici,  car  il  est  ressuscité, 
conmie  il  l'avait  dit  ».  L'attestation  de  la  promesse  porte  sur  le  fait 
de  la  résurrection,  qui  est  démontré  aussi  par  l'état  du  tombeau. 
Le  sépulcre  a  été  soigneusement  surveillé  ;  il  vient  seulement  d'être 
ouvert  par  lange,  et  pourtant  Jésus  n'y  est  pas.  Les  femmes  sont 
invitées  à  regarder,  puisqu'elles  ne  sont  pas  entrées  :  «  Venez, 
voyez  le  lieu  où  il  était  couché.  »  Après  cela,  il  ne  leur  reste  qu'à 
faire  connaître  la  nouvelle  aux  disciples,  et  à  les  presser  de  se  rendre 
en  Galilée.  Pierre  n'est  pas  nommé,  parce  que  le  prince  des  apôtres 
n'a  aucun  rôle  particulier  dans  l'apparition  galiléenne  qui  va  être 
bientôt  racontée.  L'évangé liste,  ayant  utilisé  dans  le  corps  du  dis- 
cours la  formule  :  «  Comme  il  l'a  dit  »,  la  modifie  légèrement  dans 
la  conclusion,  et  fait  dire  à  l'ange  :  «  Voilà  que  je  vous  ai  dit  »,  vous 
êtes  averties  ;  accomplissez  maintenant  votre  message.  Il  avait 
d'ailleurs  une  autre  raison  de  changer  la  finale  du  discours  dans 


i.  Cf.  GuNKEL,  73-76. 

2.  V.  S.'jjLT)  çopeidOe  yp.£lç'  oîô«  yaip  or.  'Iriaoîîv  (Ss.  «de  Nazareth  »,  d'après  Me. 
6)  TÔv  E7Taiupa>[j.évov  Çyjtcît»'  6.  oûx  Itciv  toBe*  TJY^pÔTj  y*?  xa6<î)Ç  ttJcev  (Ss.  «  à  vous  », 
d'après  Me.  7)  'ôeurc  lôête  tov  totcov  otcoj  Ixeiro.  7.  xal  xaynj  :copcu0et9as  iî;!*?* 
TOÎç  {xaOT)-aîç  aurou  oti  rt^iç^^T^  clko  tûv  vsxpûv  xai  î8où  izpodyti  ijJLaç  ilq  tt;v  FaXi- 
Xafav,  èxEi  auTov  O'^eo^e  A^o'j  e:nov  Oaiv. 
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Marc,  puisque  Jésus  lui-même  va  se  montrer  aux  femmes,  pour 
leur  confier  le  même  message  que  l'ange  *.  Les  femmes  s'en  vont, 
partagées  entre  l'impression  de  terreur  qu'elles  ont  ressentie,  et  la 
joie  de  ce  qu'elles  viennent  d'apprendre.  Matthieu  pense  que  les 
femmes  n'ont  pas  dû  avoir  que  de  la  crainte  ;  il  y  ajoute  la  joie,  et  il 
corrige  pareillement  la  source  en  montrant  les  femmes  toutes  dis- 
posées à  parler^,  au  lieu  de  se  taire,  comme  le  dit  Marc. 

Tout  à  coup,  Jésus  se  présente  à  elles.  Ce  n'est  pas  ce  qu'on 
pouvait  attendre  après  le  discours  de  l'ange.  Le  Christ  les  salue  ; 
les  femmes  se  prosternent  et  lui  baisent  les  pieds  pour  lui  rendre 
hommage  ;  Jésus  leur  répète  ce  qui  a  été  dit  par  l'ange,  et  s'éclipse  ^, 
Cette  apparition  fait  double  emploi  avec  ce  qui  vient  d'être  raconté 
d'après  Marc,  et  n'a  pas  de  signification  propre,  ni  même  d'origi- 
nalité dans  la  forme  ^.  Jésus  y  est  substitué  à  Tange,  et  le  récit 
adventice  se  trouve  préluder  à  la  scène  du  quatrième  Evangile 
entre  le  Christ  et  Marie  de  Magdala  ^.  Le  Ressuscité  appelle  les 
disciples  ses  «  frères^  »,  gardant  pour  eux  les  mêmes  sentiments 
que  durant  sa  vie  mortelle  '.  Si  ces  récits  étaient  à  discuter  au  point 
de  vue  de  la  vraisemblance  et  de  la  logique,  on  demanderait  pour- 
quoi Jésus,  qui  se  montre  aux  femmes  à  Jérusalem,  fait  courir  ses 
apôtres  jusqu'en  Galilée  pour  le  voir.  Mais  c'est  que  l'évangéliste, 
tout  en  faisant  brèche  dans  la  tradition  galiléenne,  n'ose  pas  encore 
s'en  écarter  pour  le  principal.  On  dirait  que,  privé  de  sa  source, 
il  complète  ici  Marc  par  les  renseignements  plus  ou  moins  vagues 
qu'il  a  pu  trouver  ailleurs  :  l'apparition  de  Jésus  aux  femmes  est 

1.  Il  n'y  a  donc  pas  lieu  de  conjecturer,  avec  Maldonat,  Westcott-Hort, 
Nestlé,  une  erreur  ancienne  qui  aurait  substitué  cTtiov  à  cItiev.  La  substitution  est 
réfléchie. 

2.  V.  8.  xal  à::«X6oî5<j(xi  (AD  etc.  âÇeXOou^ai,  d'après  Me.  8  ;  mais,  dans  Matthieu, 
les  femmes,  n^étant  pas  entrées,  n^ont  pas  à  sortir)  Tayù  àno  tou  pY)[ieiou  [uxà 
^^OM /KalyaLpaç  jjLeYdcXrjç  *éSpa(jLOv  à7Z0Lf(tl\cLi  toîç  (xa6r)Tatç  aùtou. 

3.  V.  9.  xai  î8où  'Irjaouç  (ACL  etc.  wç  ôs  iTîopsuovTO  k-Korf^iikai  toTç  (xa6T)Taiç 
aùrou,  xal  i.  *I.)  OîiTÎvTTjaev  autatç  Xi^wv  "/(jxiptxt,  aï  8è  TrpoaeXOouaat  IxpdtTti^av  autou 
Toùç  7:o5otç(cf.  Jn.  XX,  17)  xai  JcpoafixuvTjjav  auttô.  10.  totê  Xi^ei  auTaî;  6  *lY)aouç*  [xt) 
tpopeîaOe  (cf.  V.  5)  '(tKÔL^iZS.  anaYyeiXaTE  toi;  àSsXçoîç  aou  iva  aTciXOtoaiv  6Îç  tïjv 
raXtXatav,  xàxeî  (le  S-Joviai  (cf.  v.  7). 

4.  Cf.  Wernle,  176. 

5.  Jn.  XX,  11-18;  Q^.  904-910 

6.  Cf.  Jn.  XX,  17  ;  Rom.  vin,  29. 

7.  HOLTZMANN,  297. 
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une  de  ces  données  ;  la  manifestation  aux  onze  disciples  sur  une 
montagne  de  Galilée  en  résume  plusieurs  autres  ;  l'apparition  aux 
femmes  sert  de  second  avertissement  préliminaire  à  la  manifesta- 
tion décisive,  qui,  dans  Matthieu  comme  dans  Marc,  doit  avoir  lieu 
en  Galilée,  tandis  que,  dans  les  deux  derniers  Evangiles,  cette 
manifestation  a  lieu  le  soir  même  à  Jérusalem. 

Luc  précise  et  complète  les  données  de  Marc,  de  façon  à  leur 

^^  donner  meilleure  apparence  d'histoire.  Ayant  fait  entrer  les  femmes 

^^,  dans  le  sépulcre,  il  les  montre  d'abord  tout  interdites  et  troublées, 

v  lorsqu'elles  s'aperçoivent  elles-mêmes  que  le  corps  a  disparu  *.  En 

^.  se  retournant,  elles  voient  «  deux  hommes  couverts  de  robes  écla- 

!r  tantes  »,  c'est-à-dire  deux  anges,  et  non  un  seul,  comme  dans  Marc 

et  dans  Matthieu;  elles  sont  effrayées  à  leur  aspect  et  baissent 

•;  les  yeux  vers  la  terre  ^.  Pourquoi  deux  anges,  alors  que  les  autres 

^:  Synoptiques    n'en    mentionnent   qu'un  ?   11  y   aura  encore    deux 

anges  à  l'ascension  3.  Le  narrateur  aura  voulu  sans  doute  propor- 

>  tionner  le  nombre  des  messagers  divins  à  celui  des  personnes  qu'ils 

g  visitent  *.  Un  ange  parle  à  Zacharie,  père  de  Jean-Baptiste,  et  à  la 

'•  vierge  Marie ^^  ;  deux  anges  parlent  aux  femmes  près  du  tombeau, 

et  aux  disciples  après  l'ascension  ;  un  seul  ange  parle  aux  bergers 

de  Bethléem,    mais   il  est  aussitôt   rejoint  par  toute   une  troupe 

d'esprits  célestes  qui  chantent  gloire  à  Dieu^.  Supposer  que  Luc 


1.  V.  3.  etasXOouaai  Bè  oûx  cupov  tô  acojia  tou  xupiou  *lT)<joCf.  D,  mss.  lat.  omeiteot 
T.  X.  *I.  ;  Ss.  Se.  Sah.  lat.  /'omettent  seulement  xupiou.  Il  est  possible  que  Luc 
ait  écrit  seulement  tô  oâjia.  La  locution  6.  x.  'L  ne  se  trouve  pas  ailleurs  dans 
les  Évangiles  (Westcott-Hort,  Ap,  71),  Me.  xvi,  19  étant  hors  de  cause.  Noter 
l'addition  parallèle  de  6  xupio;  (ÀCDL  etc.)  après  Ixeito,  dans  Mt.  6  {supr,  p.  724, 
n.  2).  On  ne  dira  pas  plus  loin  que  les  femmes  sont  sorties  (comme  dans  Me.  8), 
et  Wellhausen  (Le.  136)  conjecture  que  cîacXOouaat  pourrait  être  une  ancienne 
glose,  la  rencontre  avec  les  anges  ayant  lieu  hors  du  tombeau. 

2.  V.  4.  xat  s^ivEto  sv  x(&  oiTcopcîaOai  aurà^  7:cpt  toutou  xal  î$où  ovSpeç  8uo  lic£7Ti]oav 
auTai;  iv  coOrjrt  âorpaTTrouTT}*  5.  Èja^o^cov  Zï  Y£vo[jiiv(i>v  ou^rcov  xat  xXtvouoâv  Ta  TZpWîOKOL 
£Îç  TT)v  yriv  (D,  Ijxçopot  6b  ysvdjxcvai  IxXtvav  Ta  Tz^éofunoL  stç  ttjv  •>fiv,  ol  di),  cli:av  jcpô; 
auTflcç'  t(  Ç^TÉtTs  TÔv  î^ôyTa  \t.îxot  tôv  vsxpôSv  ;  Ss.  Se.  :  «  elles  étaient  effrayées, 
baissaient  la  tète  et  regardaient  le  sol  dans  leur  effroi.  Ces  hommes  leur 
dirent»,  etc. 

3.  AcT.  I,  10. 

4.  Cf.  Brandt,  322. 

5.  1,11,  26;  I,  280,  288. 

6.  11,9,  13;  I,  350-351. 
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additionne  Tange  de  Matthieu,  qui  est  hors  du  tombeau,  avec  celui 
de  Marc,  qui  se  tient  dedans  ^  est  une  hypothèse  bien  subtile  et  peu 
vraisemblable,  vu  que,  par  ailleurs,  le  troisième  Evangile  n  accuse 
guère  de  dépendance  à  Tégard  du  premier.  La  question  de  savoir  s*il 
y  avait  un  ange  ou  deux  n'est  pas  à  discuter  au  point  de  vue  de 
rhistoire.  11  est  inutile  de  dire  quun  seul  ange,  celui  de  Marc  et  de 
Matthieu,  a  parlé  aux  femmes  -,  puisque  Luc  fait  parler  en  même 
temps  les  deux  messagers  célestes.  Avec  un  ange  ou  avec  deux, 
le  trait  est  pareillement  légendaire. 

Le  discours  des  anges  est  beaucoup  plus  étudié  dans  le  troisième 
Evangile  que  dans  les  deux  premiers.  Il  est  sous-entendu  dès  Tabord 
que  les  femmes  auraient  dû  savoir  que  le  Christ  était  ressuscité, 
puisqu'il  Tavait  annoncé.  La  réflexion  :  «  Pourquoi  cherchez-vous 
le  vivant  parmi  les  morts  ?  »  porte  le  cachet  littéraire  de  Tévangé- 
liste  ^  ;  elle  renferme  une  belle  pensée,  tournée  presque  en  jeu  d*es- 
prit,  et  qui,  dans  la  circonstance,  parait  trop  raffinée.  «  Le  vivant  » 
est  Jésus,  sur  qui  la  mort  n'avait  pas  de  droits,  et  qu'elle  n'a  pu 
retenir.  On  ne  doit  pas  le  chercher  dans  les  tombeaux  où  reposent 
les  hommes  qui  ont  subi  la  destinée  commune  des  enfants  d'Adam. 
Il  n'est  pas  dans  cette  chambre  sépulcrale,  mais  il  est  ressuscité  ^. 

Au  lieu  d'ajouter  :  «  Prévenez  ses  disciples  qu'il  les  précède  en 
Galilée^  »,  les  anges  disent  :  «  Souvenez-vous  de  ce  quil  vous  a 
dit  lorsqu'il  était  encore  en  Galilée  ^.  »  Cette  variante  est  remar- 
quable et  fort  instructive,  car  il  est  évident  qu'elle  n'est  point  acci- 
dentelle, mais  pleinement  réfléchie  et  voulue.  C'est  que  les  apôtres 
vont  rester  à  Jérusalem.  A  quoi  bon  les  envoyer  en  Galilée  ?  Marc 
et  Matthieu  les  y  font  aller  promptement.  Le  troisième  Évangile, 
qui  les  retient  dans  la  ville  sainte,  a,  pour  cette  raison,  modifié  le 
discours  angélique. 

i.    HOLTZMANN,  421. 

2.  ScHANz,  Lk.  554. 

3.  Cf.  XV,  24,  32  ;  xx,  38. 

4.  V.  6.  Les  mots  oux  Soriv  wôf,  kWk  i^y^pôi)  manquent  dans  D  et  plusieurs 
mss.  lat.  ;  ils  ont  pu  être  facilement  ajoutés  d'après  Me.  6,  et  Luc  avait  eu 
sans  doute  l'intention  de  les  remplacer  par  sa  belle  formule  du  v.  5,  ti  CT^rsî-e 
correspondant  à  ce  qu'on  lit  d'abord,  dans  Marc  et  dans  Matthieu,  de  l'intention 
des  femmes,  et  «  le  vivant  »  qui  n'est  point  «  parmi  les  morts  »  corres- 
pondant à  l'annonce  de  la  résurrection. 

5.  Me.  7  (p.  719,  n.  4)  ;  Mt.  7  (p.  724,  n.  2),  10  (p.  725,  n.  3). 

6.  {ivt[<j&i)T€  <Î)Ç  IXdtXr^aev  Gjjlîv  ht  âv  iv  Tfj  FaXtXatîjt. 
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L'embarras  d'une  certaine  exégèse,  en  présence  d'un  cas  si  diffi- 
cile, se  traduit  généralement  parle  silence  -.  Ce  cas  pourtant  n'est 
point  inexplicable,  si  l'on  tient  compte  de  la  liberté  coutumière  aux 
évangélistes.  Luc,  probablement  après  d'autres,  et  guidé  par  quel- 
qu'une de  ses  sources,  veut  localiser  à  Jérusalem  toutes  les  mani- 
festations de  Jésus  ressuscité.  C'est  pourquoi  les  apôtres  n'iront  pas 
en  Galilée.  Il  n'est  pas  question  de  la  promesse  que  Jésus  aurait 
faite  à  ses  disciples  de  les  précéder  en  Galilée,  promesse  dont  on  a 
vu  que  Luc  ne  sait  rien  ou  ne  veut  rien  savoir  :  l'ange 'invoque  les 
prophéties  que  Jésus  à  faites  en  Galilée  au  sujet  de  sa  mort  et  de 
sa  résurrection.  De  part  et  d'autre,  il  y  a  un  argument  fondé  sur 
les  prévisions  du  Sauveur  ;  mais  la  matière  de  l'argument  est  chan- 
gée. Le  mot  de  Galilée  demeure,  dans  le  troisième  Evangile,  comme 
un  témoin  de  la  substitution  -.  Une  telle  liberté  à  l'égard  des  textes 
et  des  traditions  montre  suffisamment  que  les  évangélistes  ont  tou- 
jours subordonné  l'exactitude  en  matière  de  fait  à  l'idée  qu'ils  vou- 
laient inculquer. 

La  substitution  de  Jérusalem  à  la  Galilée,  comme  théâtre  des  appa- 
ritions, n'a  pu  résulter  que  d'un  travail  de  la  tradition  chrétienne  sur 
la  donnée  primitive.  Le  point  de  départ  des  deux  représentations 
est  visiblement  identique,  et  il  est  clair  pareillement  qu'elles  ne  sont 
pas  indépendantes  l'une  de  l'autre.  Mais  ce  n'est  pas  la  torme 
galiléenne  qui  dépend  de  la  forme  hiérosolymitaine  :  au  point  de 
vue  de  la  critique  littéraire,  il  paraît  certain  que  ni  Marc  ni  Matthieu 
ne  dépendent  de  Luc,  et  que  Luc  dépend  de  Marc  ;  au  point  de  vue 
historique,  il  est  inconcevable  que  la  forme  galiléenne  soit  posté- 
rieure à  la  forme  hiérosolymitaine.  Dans  les  rédactions  évangéliques, 
les  deux  sont  dominées  par  la  préoccupation  d'assurer  au  fait  de  la 
résurrection  le  maximum  de  garanties  qu'il  peut  comporter.  Or  on 
n'imagine  pas  que,  si  les  apôtres  ont  affirmé  dès  l'abord  que  les 
apparitions  avaient  eu  lieu  à  Jérusalem  le  surlendemain  de  la  pas- 
sion, l'on  ait  eu  ensuite  l'idée  d'éliminer  cette  donnée  capitale, 
en  racontant  que  les  premières  apparitions  n'avaient  eu  lieu  qu'en 

i.  Cf.  Le  Camus,  III,  423,  où  l'on  fait  un  seul  discours  avec  les  paroles  angé- 
liques  de  Marc,  de  Matthieu  et  de  Luc,  et  Sciianz,  Lk.  555,  qui  explique  fort 
bien  Le.  6,  par  les  intentions  de  l'évangéliste,  mais  en  s'abstenant  de  dire  que 
la  perspective  de  celui-ci  exclut  celle  de  Marc-Matthieu. 

2.  Cf.  Wernle,  36.  .      . 
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Galilée,  après  le  retour  des  apôtres  dans  leur  pays.  Autant  la  tra- 
dition galiléenne  est  vraisemblable,  en  elle-même  et  par  la  priorité 
de  son  attestation,  autant  elle  est  inintelligible  comme  interpréta- 
tion corrigée  de  la  tradition  hiérosoly mitaine.  S'il  y  a  une  tradition 
qui  tienne  de  Thistoire,  c'est  la  tradition  galiléenne  ;  s'il  y  a  une  tradi- 
tion profondément  influencée  par  une  intention  apologétique,  c'est 
la  tradition  hiérosolymitaine  de  Luc,  développée  par  Jean.  En 
prenant  les  textes  à  la  rigueur,  on  aboutirait  à  une  contradiction 
absolue,  parce  que  Luc  ne  veut  rien  connaître  des  apparitions  gali- 
léennes.  Marc  n'exclut  pas  de  la  même  façon  les  apparitions  hiéro- 
solymitaines  ;  il  donne  seulement  à  entendre  que  la  foi  à  la  résur- 
rection s'est  constituée  en  Galilée  ;  s'il  y  a  eu  des  apparitions  à 
Jérusalem,  elles  sont  venues  plus  tard  et  n'ont  pas  eu  la  même 
importance  pour  l'avenir  du  christianisme.  Marc  peut  donc  s'accor- 
der avec  Paul  *,  qui  ne  met  certainement  pas  toutes  les  apparitions 
à  Jérusalem,  et  qui  probablement  n'y  met  pas  les  premières.  On  n'en 
peut  dire  autant  de  Luc,  dont  la  perspective,  très  limitée,  d'appari- 
tions hiérosolymitaines,  ne  peut  s'adapter  aux  indications  de  l'Epitre 
aux  Corinthiens.  Luc  partage  seulement  avec  Paul  le  souci  de 
joindre  la  preuve  scripturaire  au  témoignage  apostolique. 

Ainsi  l'on  peut  voir  déjà  quelle  précaution  s'impose  à  l'historien 
dans  Tinterprétation  du  troisième  Évangile.  Une  transposition  s'est 
faite  qui  rétrécit,  quant  au  temps  et  quant  au  lieu,  le  cadre  de  la 
tradition  primitive.  Les  contours  de  celle-ci  n'étaient  pas  très  nets  ; 
mais  la  précision  de  Luc  ne  vient  pas  d'informations  spéciales  et 
plus  sûres  ;  elle  résulte  de  l'avantage  qu'on  a  trouvé,  pour  la  caté- 
chèse et  l'apologétique,  à  rapprocher  le  plus  possible  de  la  passion 
et  de  la  résurrection  les  apparitions  du  Ressuscité.  Ce  parti  pris 
aura  eu  pour  conséquence  inévitable  une  transformation  et  une 
adaptation  des  récits  antérieurs.  11  est  infiniment  probable,  sinon 
certain,  que  Luc  a  connu  Marc  sans  aucun  récit  d'apparition,  comme 
parait  lavoir  connu  Matthieu  ^  ;  mais  il  n'a  pu  manquer  de  connaître 
quelque  relation  écrite  ou  orale  concernant  les  apparitions  gali- 
léennes.  Vu  ses  procédés  ordinaires  de  composition  et  la  façon  dont 
il  traite  la  partie  de  son  récit  où  on  peut  le  contrôler  par  Marc,  on 


1.  I  Cor.  XV,  4-8. 

2.  Cf.  Wernle,  36. 
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est  en  droit  de  supposer  qu'il  a  fort   librement  arrangé  les  maté- 
riaux dont  il  disposait. 

Le  discours  des  anges  *  fait  allusion  aux  passages  de  l'Evangile 
où  Jésus  a  prédit  sa  destinée^  ,  principalement  au  discours  que  Jésus 
a  tenu  à  ses  disciples  avant  d'arriver  à  Jéricho,  bien  que  ce  discours 
n'ait  pas  été  prononcé  en  Galilée.  On  observe  que  «  les  hommes 
pécheurs  »  sont  les  Gentils,  et  que  cette  façon  de  parler  pourrait 
être  considérée  comme  un  trait  de  source  judéo-chrétienne  ^  ;  mais 
Tindice  est  fragile  *,  et  Luc  impute  aux  Juifs  bien  plus  qu'aux  Gen- 
tils la  mort  de  Jésus.  Les  femmes  se  souviennent  des  paroles  allé- 
guées par  les  anges,  et  qu'elles  sont  supposées  avoir  entendues, 
mais  n'avoir  pas  comprises  dans  le  temps  où  Jésus  les  a  dites, 
bien  qu'on  n'ait  point  parlé  d'elles  à  l'endroit  où  ces  paroles  ont 
été  rapportées  ^. 

Dans  le  troisième  Evangile,  la  crainte  des  femmes  est  dissipée 
par  le  discours  des  anges  ;  leur  foi  est  sereine  et  complète  ;  elles 
s'en  vont  raconter  aux  onze  apôtres  et  aux  autres  disciples  tout  ce 
qui  s'est  passé  ^,  La  mention  des  «  autres  »  est  destinée  à  préparer 
rhistoire  des  disciples  d'Emmaûs.  Comme  Luc  a  voulu  de  nom- 
breux témoins  pour  la  mort  du  Christ  ^,  il  en  veut  aussi  une 
grande  quantité  pour  la  résurrection. 

Les  apôtres  ne  s'attendaient  pas  à  la  nouvelle,  et  ils  ne  veulent 
pas  y  croire  :   le   discours   des  femmes   leur  parait  un    radotage 


1.  V.  7.  Xi^wv  Tov  utôv  To5  ày9p<u7COu  ort  8cï  napa^oO^vat  tlç  ^sipaç  àvOpcorcuv  «{las- 
TwXwv  xal  vraupcoO^vai  xal  tfî  tpiTTj  ^aipi  ivaTcyjvat.  D,  mss.  la  t.  omettent  «fiap- 
TtjjXwv  ;  lat.  a  et  Marcion  omettent  toute  la  formule  sîç  y.  à.  à.  L'omission  de 
àjjLapTaXtov  peut  se  justifler  par  le  fait  qu'on  ne  trouve  pas  ce  mol  dans  les  pas- 
sages {infr\  n.  2)  auxquels  se  réfère  Le.  7,  et  qu'il  pourrait  facilement  [avoir 
été  ajouté  par  l'influence  de  Me.  xiv,  41  (Mt.  xxvi,  45). 

2.  IX,  22,  44;  xviii,  32  ;  supr,  pp.  17,  60,  234. 

3.  J.  Wbiss,  Lk.  652.  B.  Weiss,  Lk,  678,  observe  que  le  mol  ne  désigne  pas 
nécessairement  des  païens,  et  il  renvoie  a  Mt.  xxvi,  45  (cf.  supr,  n.  1). 

4.  A  raison  du  doute  qui  s'attache  au  mot  àjxapTwXcov  et  à  la  signification 
qu'il  convient  de  lui  attribuer  ici  (cf.  supr.  n.  1  et  n.  3). 

5.  Cf.  IX,  43-45  ;  xviii,  31-34. 

6.  V.  9.  xal  (iizoTcpi'^xisai  inà  toî  (ivri^aeiou  (D  mss.  lat.  omettent  «.  t.  p..)  ajciSy- 
yetXav  Tauxa  ;cfltvTa(Ss.  Se.  omettent  t:.)  toî;  IvSexa  xai  7c5<nv(Ss.Sc.om.;:.et  lisent  : 
«  et  aux  autres  disciples  »)  toi;  Xoitcoîç. 

7.  XXIII,  49  ;  supr.  p.  698,  n.  2. 
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insensé*.  L'hésitation  des  disciples  à  admettre  la  résurrection  du 
Sauveur  est  un  fait  qui  a  laissé  des  traces  diverses  dans  toutes  les 
relations  évangéliques.  Il  est  très  remarquable  qu'on  la  trouve  dans 
un  récit  où  les  apparitions  de  Jésus  sont  rapportées  à  un  seul  jour, 
en  sorte  que  les  doutes  de  la  matinée  font  place  le  soir  à  une  certi- 
tude absolue.  Le  trait  n'en  est  que  plus  significatif  et  atteste  la  fer- 
meté de  la  tradition  sur  ce  point.  Il  est  vrai,  d'ailleurs,  que  le  sens 
primitif  de  ces  doutes  a  changé  :  après  avoir  été  le  souvenir  histo- 
rique des  hésitations  qui  précédèrent  la  certitude  de  la  foi,  la 
mention  des  doutes  sert  maintenant  à  faire  ressortir  la  force  des 
preuves  qui  les  ont  promptement  anéantis.  Luc  parait  tenir  beau- 
coup à  ce  que  la  foi  de  la  résurrection  ne  semble  pas  fondée  sur  le 
témoignage  des  femmes  '^.  La  grande  preuve  de  Marc  avait  sans 
doute  été  déjà  tournée  en  objection  par  les  Juifs  et  par  les  païens. 
Luc  énumère  les  femmes  qui  sont  allées  au  tombeau  :  c'étaient 
Marie  de  Magdala,  Jeanne,  Marie  mère  de  Jacques,  et  leurs  com- 
pagnes ^,  c'est-à-dire  tout  le  groupe  des  femmes  galiléennes  qui 
avaient  assisté  à  la  passion.  Toutes  ces  femmes  seraient-elles  venues 
réellement  au  sépulcre  ?  N'y  en  auraij;-il  eu  que  trois,  comme  le  dit 
Marc? N'y  en  aura-t-il  eu  que  deux,  comme  le  dit  Matthieu?  Il  parait 
bien  que  Luc  amène  tout  un  groupe,  pour  la  raison  qui  lui  a  fait 
doubler  les  anges   et  multiplier   les  témoins   de  la  résurrection. 


1.  V.  11.  xaî  EçdtVTjjav  Ivcuri'.ov  aOtoiv  ùyjtl  Xr^po;  ti  ^rfjjiaTX  Tavta,  xal  ^îtiarouv 
atùxaXç.     . 

2.  Abbott,  EB.  II,  178. 

3.  V.  10.  Tjaav  8è  (AD  Ss.  Se.  om.  ri.  8.)  ij  Moty'îaXïivTj  Mapsa  xat  *Ioiàya  xa- 
Map(a  î)  'I(XXb>pou,  xal  at  Xoitcoù  a«v  aiiiat;  SXsyov  Kpoç  toùç  à;co<TToXou;  rauxa.  Cons- 
truction embarrassée  :  les  deux  verbes  ont-ils  les  mêmes  sujets,  ou  bien  faut- il 
partager  ceux-ci,  attribuant  les  trois  noms  à  ^(jav,  et  le  bloc  des  «  autres  »  n 
IXe^ov  ?  Il  semble  que  la  tradition  du  texte  ait  été  influencée  par  la  préoccupa- 
tion d'accoi-der  Luc  avec  les  autres  évangélistes.  Le  verset  tout  entier  res- 
semble à  une  glose  explicative  (Wellhausen,  Le.  137)  ;  mais  l'explication 
parait  être  de  l'auteur,  qui  se  copie  lui-même  (cf.  supr.  viii,  2-3)  voulant  avoir 
une  énumération  parallèle  à  celle  de  Marc,  et  introduire  ce  qu'il  veut  signiGer 
touchant  l'impression  que  le  récit  des  femmes  a  donnée  aux  apôtres.  L'omis- 
sion de  ijaav  hi  pourrait  venir  de  ce  qu'on  n'a  pas  voulu  conduire  toutes  les 
femmes  au  tombeau  (cf.  supr,  p.  707,  n.  1)  ;  mais  kBL  etc.  pourraient  bien 
avoir  omis  ai  (K  etc.  mss.  lat.  Vg.)  devant  eXe^ov  pour  n'amener  que  trois 
femmes  au  sépulcre,  et  attribuer  le  récit  aux  <(  autres  ».  Luc  attribue  à  toutes 
et  la  visite  du  sépulcre  et  le  récit. 
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Matthieu  a  pu  omettre  Salomé,  parce  que  Marc  lui-même  *  ne  Tavait 
pas  mentionnée  avec  les  deux  Marie  comme  ayant  assisté  à  Tense- 
velis sèment  de  Jésus.  Ces  (Jeux  finissent  par  se  réduire  à  la  seule 
Marie  de  Magdala,  dans  le  quatrième  Evangile,  parce  que  le  symbo- 
lisme de  Jean  s*arrangeait  mieux  d'une  seule  femme  au  tombeau 
que  de  plusieurs  2.  La  donnée  de  Marc  supporte  toutes  ces  indica- 
tions divergentes,  qui  ne  peuvent  ni  la  compléter,  ni  la  corriger,  ni 
la  fortifier  au  point  de  vue  de  l'histoire. 

Le  texte  ordinaire  de  Luc  ajoute  en  cet  endroit  un  verset  qui 
manque  dans  quelques  anciens  témoins^  et  dont  Tauthenticité  parait 
au  moins  suspecte  ^  :  «  Et  Pierre,  se  levant,  courut  au  tombeau,  et, 
s'étani  baissé,  il  vit  les  linges  seulement,  et  il  s'en  revint  chez  lui 
tout  surpris  de  ce  qui  était  arrivé.  »  Ce  verset  ne  se  relie  pas  bien 
au  contexte.  Le  récit  continue  :  «  Et  deux  d'entre  eux  s'en  allaient, 
ce  jour-là  »,  comme  s'il  n'avait  pas  été  question  de  Pierre.  Bientôt 
les  disciples  d'Emmaûs  diront  que  certains  disciples  sont  allés  au 
tombeau  et  ont  trouvé  les  choses  telles  que  les  femmes  les  avaient 
décrites.  Cette  assertion  suppose  plus  que  la  visite  de  Pierre  seul 
au  sépulcre  vide.  Celle-ci  est  visiblement  identique  à  celle  où 
Jean  ^  fîût  intervenir  avec  Pierre  le  disciple  bien  aimé.  Plus  loin  •», 
il  est  dit  encore  que  le  Seigneur  est  apparu  à  Simon.  Mais  ce  n  est 
pas  non  plus  une  référence  au  verset  contesté,  où  il  n'est  question 
que  du  tombeau  vide.  L'apparition  à  Simon  n'est  pas  racontée 
dans  le  texte  traditionnel  de  Luc  ^  ;  elle  doit  être  identifiée  à  celle 
que  saint  Paul  '  a  signalée  aussi  comme  la  première  manifestation 
du  Christ  ressuscité.  Seulement,  si  le  défaut  d'harmonie  entre  le 
verset  et  les  deux  passages  qui  suivent  favorise  Tidée  d'une  inter- 
polation, il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  l'interpolation  a  pu  être 
faite  en  vue  de  ces  deux  passages,  et  en  utilisant  le  récit  du 
quatrième  Evangile.  Tous  les  mots  importants  se  retrouvent  chez 

1.  XV,  47  ;  supr.  p.  707,  n.  I. 

2.  CLQÉ.  878,  901. 

3.  V.  12,  6  5è  JlêTpoç  «va^ràç  lÔpajxev  £7:1  lô  (jLvrj|jL£rov  xai  'aGaxûtJ/a;  pXÉJiEi  xi  o96vtx 
jiova  'xal  à;:yjX06v  Kpô;  aùiov  Oaufia^wv  lô  yÊ^ovoç.  Omis  dans  D,  mss.  lat. 

4.  XX,  2-10. 

5.  V.  34. 

6.  On  verra  plus  loin  dans  quelle  mesure  on  peut  conjecturer  qu'elle  se  con- 
fond avec  riiistoire  d'EmmaUs. 

7.  I  Cor.  xv,  5. 
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Jean /et  ne  sont  pas  familiers  à  Luc  ;  ainsi  le  troisième  Evangile  n^a 
point  parlé  de  linges,  mais  seulement  du  linceul,  tandis  que  Jean 
parle  de  linges  et  de  suaire  *.  L'étonnement  de  Pierre  est  le  seul 
trait  qui  ne  soit  pas  textuellement  dans  le  quatrième  Evangile  : 
rinterpolateur  aura  pu  l'ajouter  sans  effort  d'imagination,  et  pour 
rester  dans  le  cadre  de  l'évangéliste,  qui  ne  suppose  pas,  comme 
Jean,  la  foi  acquise  à  tel  ou  tel  disciple  avant  la  manifestation  du 
Christ  ressuscité  -, 

On  objecte  que,  si  Tinterpolateur  s'était  servi  de  Jean,  il  n'aurait 
pas  envoyé  Pierre  tout  seul  au  sépulcre  ^  ;  mais  il  ne  pouvait  guère 
introduire  le  disciple  bien  aimé  dans  un  Evangile  qui  ne  disait  rien 
de  ce  disciple,  et  il  pensait  ainsi  expliquer  l'apparition  du  Sauveur 
à  Simon,  apparition  dont  il  jugeait,  peut-être  à  tort,  que  nul  autre 
disciple  n'avait  été  témoin.  L'interpolation  du  verset  s'explique 
aisément  ;  on  ne  voit  pas  quelles  auraient  pu  être  les  raisons  de 
l'omission.  Un  accord  incomplet  avec  le  quatrième  Evangile  n'a 
guère  pu  choquer  des  lecteurs  que  n'effarouchaient  pas  des  diver- 
gences bien  plus  sensibles  et  bien  plus  importantes.  Cette  interpo- 
lation, comme  on  le  verra  plus  loin,  pourrait  être  coordonnée  à  une 
retouche  dans  l'histoire  des  disciples  d'Emmaûs  ;  en  tout  cas,  au 
lieu  d'avoir  été  omis  pour  l'harmonie  des  Evangiles  ^,  ce  passage  a 
été  bien  plutôt  ajouté  dans  le  texte  ordinaire  pour  établir  un 
meilleur  accord  ^\ 

Dans  ce  préambule  aux  apparitions  du  Christ  ressuscité,  le 
troisième  Evangile  accuse  un  travail  réfléchi  sur  les  données 
primitives.  L'idée  qui  dominera  tout  le  récit  se  trouve  exprimée 
dès  le  commencement  :  il  fallait  que  le  Christ  ressuscitât,  parce 
que  les  prophètes  l'avaient  annoncé,  comme  ils  avaient  aussi 
annoncé  sa  mort.  On  pourrait  voir  ici  une  préoccupation  de  contre- 

1.  Cf.  Jn.  XX,  4.  KpocSpotjASv...  5.  xal  7:oipaxu'^a;  ^Xizv.  X6{{i6va  rà  oOdvia...  10.  aT^^XOov 
ouv  ::aXiv  repôç  auToiJ;.  Dans  Le.  xxiii,  53,  il  n^est  question  que  de  mvScuv.  On 
trouve  chez  Jean  69<^via  et  9ou$apioy  (xix,  40  ;  xx,  5-7).  Ce  sont  deux  idées 
toutes  différentes  de  Tensevelissement.  Voir  QÉ.  897-898,  902. 

2.  Cf.  B.  Weiss,  Lk.  679.  Cet  auteur  observe  à  bon  droit  que  SÇ  aù-rcov,  v.  13, 
est  inintelligible  après  le  v.  12,  et  que  ce  v.,  bien  loin  d'y  trouver  conOrmation^ 
est  en  contradiction  réelle  avec  le  v.  24. 

3.  Bbandt,  343. 

4.  Id.  ibid, 

5.  J.  Weiss,  Lk.  652. 
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verse  avec  les  Juifs,  et  l'attribuer  à  la  source  de  Luc  K  Mais  si 
Targument  des  prophéties  a  tenu  beaucoup  de  place  dans  les  dis- 
cussions des  premiers  chrétiens  avec  les  Juifs,  il  est  devenu  de  très 
bonne  heure  un  thème  d'instruction  chrétienne.  Il  aurait  plutôt 
dans  Maltliieu  quelque  chose  de  son  premier  caractère,  et  dans  Luc 
quelque  chose  de  celui  qu'il  a  gardé  dans  la  tradition  de  TEglise. 
Aucun  évangéliste  n'a  entrepris  de  décrire  expressément  la  résur- 
rection, parce  que  la  résurrection  n'avait  eu  aucun  témoin.  La  mise 
en  scène  de  Matthieu  fait  déjà  pressentir  le  besoin  qu'on  éprou- 
vera plus  tard  de  suppléer  à  cette  lacune  supposée  de  la  tradition 
apostolique  -,  Toutefois  le  rédacteur  s'est  arrêté  à  temps,  et  il  n'a 

1.  Cf.  B.  Weiss,  LA.  077. 

2.  Év.  (h'  Pierre.  35.  «  Mais  la  nuit  qui  précédait  le  [dimanche,  tandis  que  les 
soldats  veillaient  deux  à  deux,  à  tour  de  rôle,  un  grand  bruit  se  6t  dans  le 
ciel,  36.  et  iis  virent  les  cieux  ouverts,  et  deux  hommes  (cf.  Le,  xxiv,  4  ; 
AcT,  f ,  10)  qui  en  descendaient,  tout  environnés  de  lumière,  et  qui  s^approchaient 
du  tombeau  (cf.  Mt.  2).  37.  Et  cette  pierre  qu'on  avait  mise  à  la  porte,  roulant 
d'elle-même,  se  détourna  décote,  et  le  tombeau  s'ouvrit,  elles  deux  jeunes  gens 
entrèrent.  M.  A  cette  vue,  les  soldats  réveillèrent  le  centurion  et  les  anciens,  car 
ils  étaient  là  aussi  faisant  la  garde,  30.  et  comme  Ils  racontaient  ce  qu'ils  avaient 
vu,  ils  virent  de  nouveau  trois  hommes  qui  sortaient  du  tombeau,  les  deux  en 
soutenant  un  autre,  el  une  croix  qui  les  suivait  ;  40.  et  la  tête  des  deux  attei- 
gnait le  ciel,  et  celle  de  celui  qu'ils  conduisaient  dépassait  la  hauteur  des  cieux. 
41.  Et  ils  entendirent  une  voix  qui  disait  du  haut  des  cieux  :  «  As-tu  prêché  à 
ceux  qui  dorment?  »  42.  Et  de  la  croix  on  entendit  répondre  :  «  Oui.  »  43.  Et 
les  (gardions)  se  concertaient  entre  eux  pour  aller  avertir  Pilate  de  tout  cela. 
44.  Et  comme  ils  délibéraient  encore,  on  vit  de  nouveau  les  cieux  ouverts,  et 
un  homme  qui  en  descendait  el  qui  entrait  dans  le  sépulcre.  »  CVst  cet  ange, 
celui  de  nos  deux  premiers  Évangiles,  qui  reçoit  les  femmes  quand  elles 
nrrivent  au  tombeau.  V.  50.  «  Et  le  dimanche  matin,  Marie  de  Magdala,  — 
craignant  les  Juifs  (cf.  Jn.  xix,  38  ;  xx,  19),  parce  qu'ils  étaient  enflammés  de 
colère,  elle  n'avait  pas  fait  au  sépulcre  du  Seigneur  ce  que  les  femmes  ont 
accoutumé  de  faire  pour  les  morts  qu'elles  aiment,  —  5i.  prenant  avec  elle 
ses  amies,  vint  au  sépulcre  où  il  avait  été  déposé.  52.  Et  elles  craignaient  que 
les  Juifs  ne  les  vissent,  et  elles  disaient  :  «  Puisque,  le  jour  où  il  a  été  crucifié, 
nous  n'avons  pas  pu  pleurer  et  nous  lamenter,  nous  allons  le  faire  maintenant 
à  son  sépulcre.  53.  Mais  qui  nous  détournera  la  pierre  qui  a  été  mise  A  l'entrée 
du  sépulcre,  pour  que  nous  entrions,  que  nous  nous  mettions  près  de  lui  et 
fassions  ce  que  l'on  doit?  54.  Car  la  pierre  était  grande  (ceci  paraît  écrit  d'après 
Me.  3-4,  en  supposant  l'explication  :  «  car  la  pierre  était  très  grande  »,  à  la  fin 
du  v.  3  ;  cf.  aupr.  p.  715,  n.  2),  et  nous  craignons  qu'on  ne  nous  voie.  Si  nous 
ne  pouvons  pas  (l'écarter),  nous  jetterons  du  moins  à  la  porte  ce  que  nous 
apportons  en  mémoire  de  lui  {ilç  |xv7){jL0Tjvr,v  aÙTou.  Pour  l'expression,  cf.  Me.  xiv, 
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pas  voulu  mettre  dans  son  livre  une  représentation  du  g^and  mys- 
tère chrétien.  Dans  les  quatre  Evangiles,  Jésus  est  censé  avoir 
quitté  la  tombe  avant  qu'aucun  œil  humain  ait  pu  vérifier  l'état  du 
sépulcre,  et  le  commencement  du  dimanche  marque  le  point  de 
départ  de  son  immortalité. 

Mattii.  XXVIII,  11.  El  pendant  qu'elles  s'en  allaient,  quelques-uns  des 
gardes  vinrent  à  la  ville  raconter  aux  chefs  des  prêtres  tout  ce  qui  était 
arrivé.  12.  Et  s'étant  assemblés  avec  les  anciens,  et  ayant  tenu  conseil,  ils 
donnèrent  une  grande  somme  d'argent  aux  gardes,  13.  disant:  «  Dites 
que  ses  disciples  sont  venus  la  nuit  Tenlever  pendant  que  vous  dormiez. 
14.  Et  si  la  chose  arrive  à  la  connaissance  du  gouverneur,  nous  le  tran- 
quilliserons, et  nous  ferons  en  sorte  qu'on  ne  vous  inquiète  pas.  »  15.  Et 
ayant  pris  l'argent,  (les  gardes)  firent  selon  les  instructions  qu'ils  avaient 
reçues  ;  et  ce  bruit  s'est  répandu  parmi  les  Juifs,  jusqu'à  ce  jour. 

Ainsi  qu'il  a  été  observé  plus  haut,  à  propos  de  l'addition  rédac- 
tionnelle qui  prépare  celle-ci  *,  Matthieu  a  voulu  répondre  à  l'accu- 
sation que  les  Juifs  de  son  temps  portaient  contre  les  disciples  de 
Jésus,  et  par  laquelle  ils  éludaient  l'argument  que  les  chrétiens 
tiraient  de  la  résurrection  de  leur  Maître  en  faveur  de  sa  dignité 
messianique. 

Pendant  que  les  femmes  s'en  retournent,  quelques-uns  des  gardes, 
revenus  de  leur  stupeur,  viennent  aussi  à  Jérusalem  prévenir  les 
prêtres  de  ce  qui  s'est  passé.   Les  prêtres  croient  les  gardes  sur 


9;  Mt.  XXIV,  13;  supr,  p.  496,  ce  que  Jésus  dit  de  la  femme  au  parfum);  nous 
pleurerons  et  nous  nous  lamenterons  jusqu'à  ce  que  nous  arrivions  à  notre 
maison.  »  55.  Et  s'en  étant  allées,  elles  trouvèrent  le  tombeau  ouvert,  et 
s'approchant,  elles  se  penchèrent  (napixu'lav  ;  cf.  Jn.  xx,  11)  et  virent  là,  au 
milieu  du  tombeau,  un  jeune  homme  (veavtoxov  ;  cf.  Me.  5),  assis,  très  beau  et 
vêtu  d'une  robe  éclatante,  qui  leur  dit  :  «  56.  «  Pourquoi  venez-vous  ?  Qui 
cherchez-vous?  N'est-ce  pas  le  crucifié?  Il  est  ressuscité  et  parti.  Si  vous  ne 
le  croyez  pas,  penchez-vous  et  voyez  la  place  où  il  était  couché  :  il  n'y  est 
plus,  car  il  est  ressuscité,  et  il  est  allé  là  d'où  il  avait  été  envoyé  »  (cf.  Jn. 
XX,  17).  57.  Alors  les  femmes  épouvantées,  s'enfuirent.  »  Pour  cette  conclusion, 
cf.  Me.  8,  supr.  p.  719,  n.  5.  Il  n'est  pas  question  de  la  Galilée  dans  le  discours 
de  range,  bien  que  l'apocryphe  amène  aussitôt  l'histoire  de  la  pêche.  Mais  il 
n'aurait  pas  pu  dire  que  Jésus  a  précédé  les  disciples  en  Galilée,  puisqu'il  le 
fait  monter  au  ciel  en  sortant  du  tombeau. 
1.  XXVII,  62-66;  supr,  pp.  708-712. 
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parole,  ce  qui  ne  laisse  pas  d  être  fort  extraordinaire  *,  et  ils  sont 
uniquement  préoccupés  d'empêcher  la  vérité  de  se  répandre.  Ils 
tiennent  conseil  avec  les  anciens,  car  Tévangéliste  ne  ménage  pas 
les  séances  du  sanhédrin.  11  est  bien  superflu  de  chercher  si  la 
séance  dont  il  s'agit  avait  ou  non  un  caractère  officiel.  Il  n  y  a  pas 
lieu  non  plus  ^e  se  demander  pourquoi  les  soldats  romains  vont 
faire  un  rapport  aux  prêtres^  sans  avertir  leurs  supérieurs  hiérar- 
chiques, ni  pourquoi  ils  sont  supposés  compromis  vis-à-vis  de 
Pilate  à  raison  d'un  accident  qui  n'est  désagréable  que  pour  les 
prêtres.  Les  membres  du  sanhédrin  prennent  le  parti  d'acheter  le 
silence  des'soldats.  Ceux-ci  raconteront  dans  la  ville  que  les  disciples 
ont  enlevé  le  corps  de  leur  Maître,  pendant  que  la  garde  dormait  ^. 
Ces  sentinelles  qui  déclarent  avoir  dormi,  et  qui  savent  ce  qui  s'est 
passé  durant  leur  sommeil,  ont  un  rôle  quelque  peu  ridicule.  Mais 
Tévangéliste  n  a  pas  prétendu  leur  en  donner  un  sérieux,  et  Ton 
peut  dire  aussi  qu'il  n'a  pas  eu  grand  souci  de  la  vraisemblance. 
Seulement,  comme  tout  le  monde  sait  que  les  soldats  romains  ne 
montent  pas  la  garde  en  dormant,  la  fausseté  du  discours  éclate  aux 
yeux  du  lecteur,  et  cela  suffit. 

Les  prêtres  se  font  forts  d'apaiser  Pilate  si  le  gouverneur  vient  à 
connaître  la  négligence  dont  les  soldats  s'avoueront  coupables. 
Est-ce  de  cette  négligence  ou  de  ses  suites  que  le  gouverneur  sera 
fâché  ?  S'il  s'agit  des  suites,  comme  tout  porte  à  le  croire,  puisque 
la  négligence  en  elle-même  n'est  pas  un  cas  très  grave,  il  faut 
supposer  que  Pilate  aurait  été  capable  de  prévoir,  dès  le  premier 
moment,  la  fondation  du  christianisme  et  le  mouvement  religieux 
dont  la  résurrection  du  Sauveur  a  été  le  point  de  départ.  Les 
soldats  prennent  Targent  et  colportent  le  mensonge  qu'on  leur  a 
suggéré.  De  là  vient,  observe  l'évangéliste,  que  ce  mensonge  court 
encore  aujourd'hui  parmi  les  Juifs  ^. 

i.  Cf.  BnANDT,  .331.  «  La  légende  chrétienne  prête  aux  autorités  juives  la 
croyance  chrétienne,  tout  en  leur  laissant Fincrédulité  juive...  Les  Juifs  croient, 
dans  leur  for  intérieur,  que  Jésus  est  ressuscité  miraculeusement;  mais,  au 
lieu  de  reconnaître  le  Messie,  ils  continuent  à  combattre  sa  cause.  »  Strauss, 

II,  38ri. 

2.  V.  13.  £r::xrs  oti  o:  ;xaOr,Tal  ajTOu  vvxtoç  îXOovts;  sxXe^J^av  aùiôv  f^jxfiSv  xo'.p.ro|jii- 
vfov.  Ce  discours  est  coordonné,  dans  la  pensée  de  Tévangélistc,  à  celui  de 
XXVII,  64. 

3.  Le  mensonge  des  gardes  est  expliqué  autrement  dans  VÉv.  de  Pierre  :  v. 
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Cette  histoire  des  gardes  au  tombeau  paraît  conçue  tout  entière 
«en  vue  de  la  situation  où  l'apologétique  chrétienne  se  trouvait  à 
l'égard  des  Juifs  après  la  mort  des  apôtres  et  de  la  génération  qui 
avait  vu  la  mort  de  Jésus,  puis  la  fondation  de  TEglise  chrétienne 
4  Jérusalem.  Dans  les  premiers  temps  du  christianisme,  comme 
les  premières  apparitions  du  Sauveur  avaient  eu  lieu  en  Galilée, 
•et  que  sans  doute  aussi  les  apôtres  alléguaient  les  apparitions,  non 
la  circonstance  du  tombeau  vide,  comme  preuve  de  la  résurrec- 
tion, personne  ne  les  accuse  d'avoir  pris  le  corps  de  leur  Maître 
pour  faire  croire  qu'il  était  ressuscité.  C'est  seulement  plus  tard, 
pour  faire  obstacle  à  la  prédication  de  disciples  qui  prouvaient  la 
résurrection  par  le  témoignage  d' autrui,  et  après  qu'on  eut  fait  valoir 
le  récit  du  tombeau  trouvé  vide,  que  les  Juifs  imaginèrent  la  fable 
-de  l'enlèvement.  Si  cette  fable  n'a  pas  été  inventée  à  Jérusalem, 
on  la  présenta  néanmoins  comme  un  fait  connu  d'abord  dans  cette 
ville.  L'évangéliste  Ta  rencontrée  dans  le  milieu  où  il  vivait  ;  il  y  a 
opposé  la  réponse  qu'on  vient  de  voir,  et  que  d'autres  peut-être 
avaient  déjà  ébauchée  avant  lui.  La  calomnie  se  répandit  naturelle- 
ment dans  tous  les  endroits  où  la  propagande  chrétienne  se  trou- 
vait en  contact  avec  le  judaïsme  ^ 


45.  «  Ayant  vu  ces  choses  (ce  qui  a  été  raconté  vv.  35-44,  supr,  p.  734,  n.  2), 
•ceux  qui  étaient  avec  le  centurion  s'en  allèrent  promptement  trouver  Pilate 
pendant  la  nuit,  laissant  le  tombeau  qu'ils  gardaient,  et  ils  racontèrent  ce 
qu'ils  avaient  vu,  très  tourmentés,  et  disant  :  «  C'était  vraiment  le  Fils  de  Dieu  »> 
(cf.  Me.  XV,  39.  On  sait  que,  dans  VÉv.  de  Pierre,  ce  ne  sont  pas  les  soldats 
romains  qui  président  au  cruciGement  ;  c'est  peut-être  ce  qui  explique  pour- 
quoi la  confession  du  centurion  a  été  transportée  en  cet  endroit).  46.  Pilate 
leur  répondit  en  disant  :  «  Je  suis  innocent  du  sang  du  Fils  de  Dieu  ;  c'est 
TOUS  qui  avez  voulu  cela  »  (cf.  Mt.  xxvii,  24).  47.  V^enant  ensuite  le  trouver 
tous,  ils  lui  demandèrent  et  le  prièrent  de  commander  au  centurion  et  aux 
soldats  de  ne  pas  dire  ce  qu'ils  avaient  vu  :  48.  «  Car  il  vaut  mieux,  disaient- 
ils,  encourir  devant  Dieu  la  responsabilité  de  cette  grande  faute  que  de  tom- 
ber aux  mains  du  peuple  des  Juifs  et  d'être  lapidés.  »  49.  Pilate  ordonna 
donc  au  centurion  et  aux  soldats  de  ne  rien  dire.  »  il  semblerait  que  Ton  veut 
•expliquer  pourquoi  Pilate  n'a  point  protesté  contre  la  calomnie  des  Juifs. 

1.  Cf.  Justin,   Dial,    17,  108;  I,  37.    Sur  le    parti    que   certains  critiques 
modernes  ont  cru  pouvoir  en  tirer,  cf.  supr,  p.  720,  n.  2. 


A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques^  II. 
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Matth.  xxviii,  16-20.  Luc,  xxiv,  13-53. 

Les  récits  évangéliques  où  sont  racontées  les  apparitions  du 
Christ  ressuscité  ne  sont  pas  le  plus  ancien  témoignage  écrit  du 
Nouveau  Testament  sur  le  sujet.  Saint  Paul,  voulant  prouver  que 
la  résurrection  des  morts  sera  une  réalité  physique  et  \me  véritable 
résurrection  des  corps,  écrivait  aux  Corinthiens  \  bien  avant  qu'im 
seul  de  nos  Évangiles  canoniques  fût  rédigé  ^  :  «  Je  vous  ai  ensei- 
gné en  premier  lieu  ce  que  j'avais  appris  moi-même  :  que  le  Christ 
est  mort  pour  nos  péchés,  selon  les  Écritures;  qu'il  a  été  enseveli^ 
et  qu'il  est  ressuscité  le  troisième  jour,  selon  les  Écritures  ;  qu'il  est 
apparu  à  Céphas,  puis  aux  Douze  ;  ensuite  il  est  apparu  à  plus  de 
cinq  cents  frères  ensemble,  dont  la  plupart  vivent  encore  à  présent, 
et  quelques-uns  sont  morts;  ensuite,  il  est  apparu  à  Jacques,  puis 
à  tous  les  apôtres;  après  tous  les  autres,  comme  à  l'avorton,  il  m'est 

apparu  aussi.  Car  je  suis  le  moindre  des  apôtres Mais  soit  moi, 

soit  eux,  voilà  ce  que  nous  prêchons,  et  voilà  ce  que  vous  aver 
cru.  » 

L'intention,  que  montre  l'Apôtre,  d'énoncer  dans  l'ordre  chro- 
nologique les  apparitions  principales  du  Christ  ressuscité,  donne 
à  son  témoignage  une  signification  particulière.  Mais  la  mention  du 
miracle  qui  l'a  converti  est  doublement  instructive.  Paul  n'a  pas 
vu  le  Sauveur  sur  le  chemin  de  Damas,  il  n'a  fait  que  l'entendre  ^^ 

1.  Ou  admet  communément  que  les  Ëpîtres  aux  Corinthiens  ont  été  écrites 
en  Tan  57.  Harnack  les  place  en  52-53. 

2.  I  Cor.  xv,  3.  ::ap£Ôwxa  yocp  ujitv  Iv  Tiptoto'.;,  o  xxi  nxpiXa^ov,  on  XpiTCOç  àiriOavcv 
uzèp  Tcîjv  «ji.apTtcav  îjjxoiv  x«Tà  Txç  ypaçaç,  x«t  oxi  ÈTÎçr,,  xal  OTi  iyiiYCptaii  Tj  T^pipx 
tt;  TpixT^  xari  tx;  ypaçiç,  5.  xai  on  «oçÔrj  Kïjîpât,  «Ira  toîç  Ôw^cxa*  6.  i::€iTai  co^Oi}  irâv(k> 
TiEVTaxojtoi;  àSsX^ot;  l^ina^,  i^  tov  oiTzXtiw^i  (xévouvt/  stu;  apTt,  tivs;  Sa  cxotpjOijaxv*  7. 
£;:6iTfli  co^Ot)  *Iax(o^(i),  elra  toi;  oLKOTZokoti  içàaiV  8.  I^atov  ôi  ;c<vt«ov  i^vnt^v.  tbh 
IxTpciSjiaTi  wç6r,  xà^iO'!. 

3.  Cf.  AcT.  IX,  i-lC  ;  XXII,  i-2i  ;  xxvi,  9-18  ;  Gal.  i,  1.^-17  ;  I  Con.  ix,  1. 
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entendre  une  voix,  après  avoir  été  ébloui  par  une  lumière.  Néan- 
moins il  compte  ce  phénomène  pour  une  apparition,  pour  une 
vision,  de  même  nature  et  de  même  portée  que  celles  dont  Pierre 
et  les  premiers  fidèles  du  Christ  ont  été  favorisés.  Il  se  repré- 
sente ces  apparitions  comme  des  incidents  passagers;  il  n*a  pas 
ridée  d'un  séjour  continu  du  Ressusscité  auprès  des  siens,  des 
quarante  jours  de  vie  commune  dont  parle  Tauteur  des  Actes  *. 
On  peut  ajouter  qu'il  n  a  pas  non  plus  Tidée  de  scènes  analogues 
à  celles  que  Luc  décrit  dans  son  dernier  chapitre.  De  plus,  la  con- 
version de  Paul  n'a  eu  lieu  qu'assez  longtemps,  plusieurs  années 
peut-être  après  la  résurrection  du  Christ;  le  miracle  qui  Ta  provo- 
quée ne  laisse  pas  d'être  rangé  dans  la  série  des  manifestations  par 
lesquelles  Jésus  lui-même  a  prouvé  à  TEglise  naissante  qu'il  était 
ressuscité.  Il  est  vrai  que  la  vision  de  Paul  vient  la  dernière,  et 
rien  n'empêche  d'admettre  un  intervalle  notable  entre  cette  vision 
et  l'apparition  «  à  tous  les  apôtres  »,  qui  est  mentionnée  aupara- 
vant; mais  on  irait  contre  toutes  les  vraisemblances  en  isolant 
complètement  les  cinq  premières  apparitions  de  la  sixième,  et  en 
plaçant  toutes  celles-là  le  même  jour,  ou  dans  une  courte  suite  de 
jours,  à  égale  distance  de  la  dernière. 

Bien  que  Paul  n'indique  ni  le  lieu  ni  le  temps  des  apparitions,  il 
donne  suffisamment  à  entendre  quelles  se  sont  produites  en  des 
endroits  différents  et  à  des  intervalles  plus  ou  moins  inégaux  et 
éloignés.  On  peut  dire  aussi  que  TApôtre  ne  connaissait  pas  d'autre 
apparition  importante  que  celles  dont  il  a  parlé.  Ou  bien  il  a  ignoré, 
comme  Marc  et  Luc,  l'apparition  du  Sauveur  aux  femmes,  ou  bien 
il  l'a  jugée  accessoire.  Mais  il  ne  paraît  pas  même  soupçonner 
l'histoire  de  la  découverte  du  tombeau  vide  :  il  serait  puéril  de 
supposer  qu'il  n'en  dit  rien  pour  ne  pas  alléguer  un  témoignage  de 
femmes  ^.  L'histoire  des  disciples  d'Emmaûs  lui  était  inconnue  :  il  y 
aurait  plus  que  de  la  subtilité  à  soutenir  que  Paul  l'a  omise  parce  • 
qu'il  ne  parle  que  des  témoins  officiels  de  la  résurrection  ^,  comme 
si  les  «  cinq  cents  frères  »  étaient  des  témoins  plus  officiels  que  ces 
deux  disciples. 

En  observant  que  les  apôtres  enseignent  la  même  chose  que  lui, 

4.  1,  4-5. 

2.  Abbott,  EB,  II,  1787,  et  plusieurs  autres. 

3.  Sanday,  />iî,  II,  639. 
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il  présente  sa  liste  d'apparitions  comme  celle  qui  était  admise  de 
son  temps  dans  TEglise  de  Jérusalem  et  par  les  premiers  témoins 
de  la  résurrection.  Le  défaut  d'indications  chronologiques  ne  résulte 
probablement  pas  de  ce  qu'il  les  aurait  passées  sous  silence,  mais 
plutôt  de  ce  que  la  tradition  n'en  fournissait  que  d'assez  vagues. 
Personne  n'avait  pensé  à  compter  les  jours  écoulés  entre  chaque 
apparition  ;  quant  au  fait  même  de  la  résurrection,  l'on  peut  voir 
que  Paul  le  date,  non  d'après  la  découverte  du  tombeau,  ou  la  pre- 
mière apparition  du  Ressuscité,  mais  d'après  les  Écritures  *,  bien  qu'il 
ne  cite  pas  les  textes  qu'il  a  en  vue  ;  on  peut  dire  même  qu'il 
entend  le  prouver  par  les  Ecritures  avant  de  le  prouver  par  les 
apparitions.  Inutile  d'observer  que  la  preuve  de  la  résurrection  par 
l'Ancien  Testament  n'apprend  rien  à  l'historien,  si  ce  n'est  que,  dès 

^p  les  premiers  temps,  la  foi  a  cherché  à  s'appuyer  sur  les  prophéties. 

Le  témoignage  de  Paul  aide  ainsi  à  comprendre  le  discours  du 
Christ  aux  pèlerins  d'Emmaûs. 

Le  mot  dont  Paul  se  sert  pour  caractériser  les  manifestations  du 

t/  Christ  :  «  Il  est  apparu  »,  mot  à  mot  :  «  il  a  été  vu  »,  ne  prouve  pas 

que  la  tradition  primitive  ne  connût  que  de  simples  visions,  des 
apparitions  dans  lesquelles  le  Christ  n'aurait  point  parlé,  car,  dans 
celle  qu'il  connaît  le  mieux,  celle  qui  l'a  converti,  Paul  a  entendu 
le  Sauveur  et  ne  l'a  point  vu  *.  Les  apparitions  qu'il  mentionne 
peuvent  donc  être  identifiées  avec  celles  qu'on  trouve  dans  les 
récits  évangéliques,  dès  qu'un  accord  suffisant  existe  eu  égard  aux 
personnes  à  qui  Jésus  s*est  montré,  pourvu  d'ailleurs  que  l'on 
tienne  compte  de  la  transformation  que  les  données  primitives  ont 
pu  subir,  soit  dans  la  tradition  chrétienne,  soit  dans  la  rédaction  des 
Évangiles.  Ce  que  dit  Paul  ne  permet  pas  de  se  faire  une  idée  pré- 
cise des  apparitions  dont  il  parle.  Si  Ion  en  juge  par  la'  vision  de 
Damas,  elles  n  auraient  eu  de  pleine  signification  que  pour  la  foi. 
Paul  a  cru  à  l'objectivité  de  sa  vision,  à  une  intervention  personnelle 
et  directe  du  Christ  immortel  ;  il  ne  l'a  point  vérifiée.  Au  témoi- 
gnage des  Actes,  ceux  qui  l'accompagnaient  sur  le  chemin  enten- 
dirent quelque  chose,  mais  ils  ne  virent  rien  ^:  qu'auraient-ils  eu  à 

2.  La  référence  aux  Écritures  porte  en  effet  spécialement  sur  le  troisième 
jour,  Paul  visant  sans  doute  Os.vi,  2. 

3.  Textes  cités  supr.  p.  738,  n.  3. 

4.  AcT.  IX,  7;  dans  xxif,  0  (cf.  xxvi,  13),  on  lit,  au  conti'aire,  qu'ils  virent  la 
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raconter?  Sans  le  travail  de  conscience  qui  s'est  opéré  en  lui,  Paul 
lui-même  n'aurait-il  pas  cru  que  Téblouissement  dont  il  avait  été 
frappé,  la  voix  qu'il  avait  cru  entendre  n'étaient  qu'accident  natu- 
rel et  hallucination  de  son  esprit? 

Selon  Paul,  le  Christ  s'est  montré  d'abord  à  Pierre.  Était-ce  en  Gali- 
lée ou  à  Jérusalem,  à  Pierre  seul  ou  accompagné  d'autres  disciples  ? 
Il  est  fort  probable  que  l'Apôtre  a  en  vue  l'apparition  annoncée 
dans  Marc,  racontée  dans  le  dernier  chapitre  de  Jean  et  dansl'Evan- 
gile  de  Pierre.  L'apparition  «  aux  Douze  »  pourrait  être  l'apparition 
galiléenne  racontée  par  Matthieu,  si  toutefois  celle-ci  devait  être 
prise  pour  un  fait  déterminé,  non  pour  un  résumé  ou  une  interpré- 
tation générale  de  toutes  les  autres.  Elle  correspond  sans  doute  aux 
apparitions  que  Luc  et  Jean  placenta  Jérusalem  le  soir  même  de  la 
résurrection.  On  ne  saurait  dire  si  l'apparition  aux  cinq  cents  frères 
est  un  fait  galiléen  ou  hiérosolymitain  :  mais  est-il  probable  qu'il 
y  ait  eu  cinq  cents  fidèles  groupés  autour  des  apôtres,  avant  qu'ils 
fussent  revenus  à  Jérusalem  prêcher  le  Christ  ressuscité?  Cette 
apparition  se  serait  donc  produite  à  Jérusalem,  dans  quelque  occasion 
extraordinaire,  par  exemple  dans  une  réunion  sur  le  mont  des  Oli- 
viers, plutôt  qu'en  Galilée  dans  quelqu'un  des  endroits  où  Jésus 
avait  autrefois  prêché.  On  ne  peut  songer  à  l'identifier  avec 
l'ascension,  dont  saint  Paul  ne  parle  pas,  et  qui,  d'après  Luc  lui- 
même,  n'a  pas  eu  pour  témoins  un  si  grand  nombre  de  personnes. 
On  ne  pourrait  l'identifier  à  la  Pentecôte  *  qu'en  admettant,  ce  qui 
d'ailleurs  n'aurait  rien  de  contraire  à  la  vraisemblance,  que  le  fait  visé 
par  Paul  aurait  été  antidaté  et  plus  ou  moins  transformé  dans  les 
Actes  2.  La  vision  de  Jacques  pourrait  avoir  eu  lieu  en  Galilée,  et 
même  à  Nazareth  3,  si  elle  a  déterminé  le  «  frère  du  Seigneur  »  à 
se  joindre  aux  apôtres,  ou  bien  à  Jérusalem,  si  Jacques  a  été  gagné 
à  la  foi  avant  cette  apparition.  Le  témoignage  de  l'Évangile  des 
Hébreux  *  est  loin  d'être  décisif  en  faveur  de  la  seconde  hypothèse. 

lumière,  m  ais  qulls  n'entendirent  pas  la  voix.  Ce  qui  est  certain  c'est  que  les 
compagnons  de  Paul  n'eurent  pas  comme  lui  la  vision  du  Christ  ressuscité. 
Le  trait  ne  manque  pas  de  signification. 

1.  VoN  DoBScuuTz,  Problème  des  Apost,  Zeitallers  (1904),  21  ;  JUliciibr,  dans 
Die  christUche  Religion  (1905) ,  70. 

2.  II,  M3. 

3.  Cf.  Me.  III,  21,  31-35  ;  vi,  1-6  ;  I,  720-728,  832. 

4.  S.  Jérôme,  De  viris^  2,    cite  les  fragments  suivants  de  cet  apocryphe  : 
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L'apparition  à  «  tous  les  apôtres  »  ne  doit  pas  concerner  le  corps 
des  «  Douze  ».  Paul  emploie  ordinairement  le  mot  «  apôtre  »  en  un 
sens  plus  étendu,  qui  lui  permet  de  l'appliquer  à  lui-même  et  à  des 
disciples  comme  Barnabe  '.  Certains  critiques  "^  ont  suspecté  la  men- 
tion des  Douze,  qui  a  été  faite  antérieurement,  et  ils  prennent 
ici  le  mot  «  apôtre  »  dans  le  sens  le  plus  strict.  Mais  l'hypothèse 
d'une  interpolation  s'autorise  d'indices  extrêmement  faibles  •'',  et  il 
est  plus  naturel  d'adopter  ici  le  sens  large  que  Paul  emploie  ailleurs. 
11  s'agirait  d'une  apparition  du  Christ  au  groupe  des  prédicateurs 
évangéliques,  tel  qu'il  pouvait  exister  quelques  mois  au  moins 
après  la  passion,  lorsque  le  nombre  des  croyants  recrutés  à  Jéru- 
salem dépassait  déjà  cinq  cents  ^. 

On  ne  doit  pas  être  surpris  que  l'Apôtre  ait  omis  l'ascension  au 
ciel.  Trois  évangélistes  sur  quatre  n'en  ont  rien  dit,  et  il  est  assez 
probable  que  Luc  lui-même  n'en  avait  point  parlé  dans  son  Evan- 
gile. Pour  saint  Paul,  le  Christ  est  entré  dans  sa  gloire,  et  il  est 
monté  au  ciel  dans  le  temps  même  où  il  est  ressuscité.  C'est  de  là 
qu'il  apparaît  sur  la  terre.  La  même  conception  se  retrouve,  jusqu'à 
un  certain  point,  dans  l'Evangile  de  Pierre  ''.  S'il  faut  prendre  à  la 
lettre  Marc  et  Matthieu,  Jésus  quitterait  la  terre  après  s'être  mani- 
festé en  Galilée  à  ses  disciples.  Dans  le  troisième  Evangile,  Jésus 
monte  au  ciel  après  sa  dernière  apparition,  rattachée,  pour  la  pers- 
pective, au  soir  même  de  la  résurrection.  Dans  le  quatrième,  Jésus 
monte  vers  son  Père  quand  il  s'est  montré  k  Marie  de  Magdala,  peu 

«  Dominus  autem  cum  dcdisset  sindonem  scrvo  sacerdotis  (cf.  supr,  p.  714) 
ivil  ad  Jacobum  et  apparuit  ei  ;  juraverat  enim  Jacobus  se  non  comesturum 
pancni  ab  illa  hora  qua  biberal  caliccm  Domini  (Dominas  ?)  donec  videret  cum 
resurg'oiUem  a  dormientibus.  »  Rursusquc  post  paululum  :  «  AfTerte,  ait  Domi- 
nus, mensam  et  panem.  »  Statimque  addilur  :  «  Tulit  pancm  et  benedixit  ac 
fregit,  el  dodit  Jacobo  Juslo  et  dixit  ci  :  Fratermi,  comede  pancm  tuum,  quia 
resurrexit  Filins  hominis  a  dormientibus.  » 

1.  Cf.  I  Cor.  IX,  5. 

2.  Entre  autres  Brandt,  1 4-1"),  418. 

3.  La  variante  {jletoi  tauia  toi;  evSsxa  se  trahit  comme  une  rectification  de  la 
leçon  ordinaire. 

4.  Si  Tapparition  aux  cinq  cents  frères  était  localisée  sur  la  montagne  des 
Oliviers,  elle  pourrait  avoir  servi  de  point  de  départ  h  la  scène  de  l'ascension 
dans  les  Actes,  el  l'apparition  à  tous  les  apôtres  cori^espondrait  à  la  scène  de 
la  Pentecôte.  Cf.  supr,  p.  741,  n.  1. 

5.  Snpr.  p.  734,  n.  2. 
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d'instants  après  sa  sortie  du  tombeau*.  Dans  les  Actes,  il  vit  qua- 
rante jours  avec  ses  disciples,  et  c'est  seulement  au  bout  de  ce  temps 
qu'il  est  enlevé  au  ciel.  Au  fond,  tous  croient  que  le  Sauveur  échappe 
à  la  mort,  et  qu'il  est  glorifié  par  sa  résurrection;  mais  la  détermi- 
nation sensible  de  cette  idée  varie  d'un  témoin  à  l'autre. 

Il  n'en  reste  pas  moins  que  saint  Paul,  le  témoin  le  plus  complet 
en  ce  qui  regarde  les  apparitions  du  Christ,  ne  rattache  pas  la  pre- 
mière apparition  au  jour  traditionnel  de  la  résurrection,  ni  la  der- 
nière au  jour  traditionnel  de  Tascension.  La  tradition,  pour  des 
motifs  pris  sans  doute  en  dehors  de  Thistoire,  avait  appris  à  Paul 
que  Jésus  était  ressuscité  le  troisième  jour  après  sa  mort;  elle  ne 
lui  disait  pas  que  le  Sauveur  se  fût  montré  à  Pierre  ce  jour-là. 

Dans  toutes  les  occasions énumérées  par  Paul,  les  disciples  virent 
le  Sauveur,  ou  ils  eurent  une  impression  sensible  de  sa  présence.  La 
comparaison  de  l'Epître  aux  Corinthiens  avec  les  récits  évangéliques 
porte  à  croire  que,  dans  plusieurs  cas,  il  y  eut  vision,  c'est-à-dire 
que  les  disciples  eurent  sous  leurs  yeux  Jésus  comme  ils  l'avaient 
connu  avant  sa  mort.  On  ne  saurait  dire  qu'il  y  ait  eu  toujours  des 
paroles  prononcées.    Il  n'est  pas  probable  que  la  vision  des  cinq 
cents  frères  ait  comporté  le  moindre  discours.  L'expression  choisie 
par  Paul   :   «  il  apparut  »,   si  elle  n'exclut  pas  les  paroles,  ne 
suppose  pas   de  longues   instructions.    Les   paroles  qui-  ont    pu 
caractériser  certaines  apparitions  n'auront  pas  manqué  d'être  com- 
mentées par  la  tradition.  On  peut  voir,  dans  les  Actes,  les  variantes 
de  celles  qui  se  rapportent  à  la  vision  de  Damas.  Quoi  qu'il  en  soit, 
la  notice  exacte  qu'a  rédigée  l'Apôtre  n'est  pas  compatible  avec 
l'idée  d'entretiens  continus,  à  laquelle  on  serait  obligé  de  s'arrêter 
si  l'on  devait  prendre  à  la   lettre   le  commencement  du  livre  des 
Actes,  et  si  les  discours  prêtés  à  Jésus  ressuscité  dans  le  premier 
Evangile  et  dans  le  troisième,  aussi  bien  que  dans  la  finale  de  Marc, 
ne  portaient  visiblement  l'empreinte  de  la  tradition  qui  les  a  con- 
servés, et  de  l'auteur  qui  les  a  rédigés. 

Les  évangélistes  et  saint  Paul  n'entendent  point  d'ailleurs  racon- 
ter des  impressions  subjectives;  ils  parlent  d'une  présence  du  Christ, 
objective,  extérieure,  sensible,  non  d'une  présence  idéale,  bien 
moins  encore  d'une  présence  imaginaire.  Quoique  le  corps  de  Jésus 

i.  Jn.  ïx,  17;  cf.  (?/s.  909-910. 
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aitjété  en  quelque  sorte  spiriiualisé  par  la  résurrection,  les  disciples 
ne  se  représentent  pas  le  Sauveur  comme  un  pur  esprit,  ni  la  résur- 
rection comme  la  permanence  de  son  âme  immortelle.  Cette  der- 
nière idée  leur  était  absolument  étrangère.  Pour  eux,  le  Sauveur 
était  vivant,  par  conséquent  avec  le  corps  qu'il  avait  eu  avant  sa 
mort.  Les  conditions  d'existence  de  ce  corps  étaient  différentes, 
mais  c'était  le  même  qui  avait  été  mis  dans  le  tombeau,  et  que  Ton 
croyait  n  y  être  point  demeuré. 

Il  semblerait  que  les  évangélistes  connaissent  moins  de  faits  que 
Paul,  mais  qu'ils  les  racontent  de  façon  à  prouver  par  leurs  des- 
criptions plus  développées,  par  le  relief  donné  à  une  ou  deux  appa- 
ritions, ce  que  Paul  établissait  par  l'accumulation  des  témoignages. 
On  a  vu  déjà  comment  ils  ont  fait  valoir  la  découverte  du  tombeau 
vide.  Mais,  pour  le  récit  des  manifestations  du  Christ  ressuscité, 
Marc  ne  soutient  plus  les  deux  autres  Synoptiques,  et  l'on  dirait 
que,  privés  de  ce  secours,  ils  sont  allés,  chacun  de  son  coté,  un 
tant  soit  peu  à  l'aventure  K  Seulement,  tandis  que  Matthieu  n'a  pas 
pu  ou  voulu  suppléer  par  d'autres  sources  au  défaut  de  Marc,  Luc 
semble  avoir  découvert  d'autres  guides  et  des  matériaux  relative- 
ment abondants.  Il  se  trouve  néanmoins  que  ni  l'un  ni  l'autre  n'ont 
exploité  autant  de  souvenirs  ni  tout  à  fait  les  mêmes  souvenirs  que 
Paul.  Le  peu  de  rapport  qui  existe  entre  les  récits  de  Luc  et  l'énu- 
mération  de  Paul  serait  fort  extraordinaire,  si  l'on  devait  admettre 
que  le  rédacteur  du  troisième  Evangile  a  été  disciple  de  l'Apôtre. 
Pour  commencer,  Luc  racontera  une  apparition,  celle  d'Emmaiïs, 
que  Paul  parait  avoir  entièrement  ignorée.  Quant  à  l'imique  appa- 
rition racontée  par  Matthieu,  l'on  peut  dire  qu'elle  correspond  d'une 
certaine  manière  à  toutes  celles  dont  Paul  a  parlé,  sans  être  spécia- 
lement aucune  d'elles. 

Matth.  xxvni,  16.  Et  les  onze  disciples  s'en  allèrent  en  Galilée,  à  la 
monlagne  que  Jésus  leur  avait  indiquée.  17.  Et  le  voyant,  ils  se  proster- 
nèrent; et  il  y  en  eut  qui  doutèrent.  18.  Elt  Jésus,  s'étant  approché,  leur 
parla,  disant  :  «  Toute  puissance  m'a  été  donnée  dans  le  ciel  et  sur  la 
terre.  19.  Allez  instruire  toutes  les  nations,  [les  baptisant  au  nom  du  Père^ 
du  Fils  et  du  Saint-Esprit],  20.  leur  apprenant  à  observer  tout  ce  que  je 
vous  ai  commandé.  Et  moi,  je  suis  avec  vous  toujours,  jusqu'à  la  con- 
sommation des  siècles.  » 

1.  Cf.  Wellhausen,  Le.  137. 
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Dans  le  premier  Evangile,  les  onze  apôtres,  aussitôt  qu'ils  ont  été 
avertis  par  les  femmes,  se  rendent  en  Galilée,  à  la  montagne  qui 
leur  avait  été  marquée  par  Jésus  *.  On  est  surpris  de  trouver  la  mon- 
tagne  si  vaguement  désignée,  d'autant  plus  que  Tordre  d'aller  en 
Galilée  ne  disait  rien  de  cette  montagne.  Mais  ce  n  est  pas  la  pre- 
mière fois  que  Tévangéliste  se  contente  d'une  indication  aussi  peu 
précise.  Satan  transporte  Jésus  «  sur  une  montagne  très  haute  », 
afin  de  lui  montrer  tous  les  royaumes  du  monde  -;  pour  prononcer  le 
grand  discours  qui  est  comme  la  promulgation  de  la  Loi  nouvelle,. 
Jésus  monte  «  sur  la  montagne  »  ^;  pour  la  transfiguration,  il  con- 
duit Pierre,  Jacques  et  Jean  «  sur  une  haute  montagne  »  ^  ;  dans 
tous  ces  cas,  une  idée  s'attache  à  la  circonstance  du  lieu,  et 
prime  le  souci  de  la  réalité  géographique.  La  montagne  de  la  ten- 
tation n'existe  pas  sur  la  terre.  La  montagne  du  grand  discours  est 
autre  chose  qu'un  sommet  déterminé  :  c'çst  le  Sinaï  de  l'Évangile, 
l'endroit  qui  convenait  pour  proclamer  la  charte  du  royaume  des 
cieux.  De  même  la  montagne  de  la  transfiguration  n'a  pas  besoin 
d'être  le  Thabor  :  c'est  le  piédestal  sur  lequel  Jésus  apparut  dans 
la  gloire.  Si  l'on  veut  localiser  d'une  certaine  façon  la  montagne  de 
la  résurrection,  il  faut  dire  que  c'est  h  la  fois  la  montagne  du  dis- 
cours et  celle  de  la  transfiguration''  :  le  lieu  idéal  où  Jésus  glo- 
rifié décrète,  devant  ceux  qu'il  a  choisis  pour  le  représenter  sur 
la  terre,  la  fondation  de  son  Eglise  et  la  conversion  du  monde. 
Toute  autre  recherche  sur  l'emplacement  de  cette  montagne  est 
superflue.  On  a  proposé  de  traduire  ^  :  «  Et  les  onze  disciples  se 
rendirent  en  Galilée,  à  la  montagne  où  Jésus  leur  avait  donné  ses 

1.  V.  16.  01  ôî  ivSexa  pLaOïjTaî  s;:op£'jOT]aav  sî;  ttjv  TaX-Xaiav,  tt;  to  opoç  ou  CTdtÇaTo 
aotoîç  6  *lT]aou;.  Lat.  /.  om.  cî;  tô  opo;  ;  Eusèbe  {Ad  Mar,)  ilç  ttjv  T.  L'une  des 
deux  indications  parait  surcharge  de  l'autre  ;  mais  l'évangéliste  a  ses  rai- 
sons de  mettre  les  deux  (amagalme  de  traditions;  cf.  EB.  11,1770).  La  variante 
des  Acta  Pilaf  i  :  «  sur  le  mont  des  Oliviers  »,  ou  sur  le  «  mont  Mamilk  »,  avec  la 
glose  des  Gesta  :  «  qui  vocatur  Mambre  sive  Malech  »  (ap.  Resch,  II,  381-389) 
s'explique  par  l'influence  des  Actes,  et  l'identification  de  la  Galilée  à  la  ban- 
lieue de  Jérusalem  [id.  ibid,)  est  une  hypothèse  qui  ne  mérite  pas  d'être  dis« 
cutée. 

2.  IV,  8;  1,421. 

3.  V,  1;  I,  539. 

4.  XVII,  1  ;  supr.  p.  31. 

5.  Wellhausen,  Mt,  152,  s'en  tient  à  celle-ci. 

6.  B.  Weiss,  E,  169. 
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prescriptions  »,  en  sorlc  que  l'endroit  serait  expressément  identifié 
à  la  montagne  du  discours.  Cette  interprétation  ne  doit  pas  être 
exacte  quant  à  la  lettre,  mais  elle  répond  assez  fidèlement  à  la 
pensée  de  Tévangéliste  ^ .  Une  des  apparitions  mentionnée  par  saint 
Paul,  par  exemple  l'apparition  «  aux  cinq  cent  frères  »,  a  pu  avoir 
lieu  sur  la  montagne  des  Oliviers,  ce  qui  créerait  un  point  d*attache 
entre  cette  apparition  et  celle  qui  est  racontée  dans  le  premier 
Evangile;  mais  la  montagne  dont  parle  Matthieu  n'en  est  pas  moins 
située,  pour  la  perspective,  en  Galilée,  et  elle  ne  laisse  pas  d'appar- 
nir  au  monde  spirituel  où  se  meut  la  pensée  de  Tévangéliste. 

Le  caractère  général  de  la  mise  en  scène,  des  traits  descriptifs, 
du  discours  attribué  au  Sauveur,  invitent  à  penser  que  le  rédacteur 
du  premier  Evangile,  ne  trouvant  pas  dans  ses  sources  écrites  le 
détail  des  apparitions  connues  de  la  tradition  apostolique,  a  résumé 
en  un  seul  tableau  la  signification  et  les  conséquences  de  la  résur- 
rection ^;  il  aura  fait  de  ce  tableau  l'apparition  galiléenne  annoncée 
dans  Marc. 

L'apparition  de  Jésus  est  affirmée  sans  autre  indication  de  cir- 
constances :  «  Et  le  voyant,  ils  se  prosternèrent  devant  lui  ^.  »  Les 
apôtres  rendent  hommage  au  Messie,  qu'ils  reconnaissent  dans  la 
personne  de  Jésus  ressuscité.  La  simplicité  de  la  mise  en  scène 
porte  à  croire  que  Tévangéliste  ne  se  représente  pas  encore  le  Sau- 
veur comme  entré  dans  sa  gloire,  mais  comme  revenu  à  la  vie,  et 
comme  étant  allé  de  son  sépulcre  au  rendez-vous  assigné  par  lui 
aux  disciples  *,  avant  de  s'asseoir  à  la  droite  de  Dieu  ^  et  de  prendre 
en  main  l'exercice  de  la  toute-puissance  qui  lui  est  attribuée  au  ciel 
et  sur  la  terre.  Si  Ton  s'en  tient  à  l'économie  du  récit,  les  disciples 
voient  le  Sauveur  pour  la  première  fois,  qui  est  aussi  la  dernière. 
De  là  vient  que  Tévangéliste  ajoute  un  trait  qui  semble  en  contra- 


1.  Cf.  Bbandt,  354-355. 

2.  Maldonat,  1, 072,  écrit,  à  propos  des  doutes  mentionnés  v.  17  :  «  voluisse... 
studentem  brcvitati  Matlhaeum  omnes  visiones,  quibus  Christus  discipulis 
apparucrat,  una  complccli,  cl  quidquid  in  illis  notatu  diguum  acciderat  indi- 
care.  » 

3.  V.  17.  xal  iôjvTî;  ajtôv  npojr/jvyjaxv  (.\  etc.  ajoutent  ajitS).  Cf.  jupr, 
V.  9,  p.  725,  n.  3. 

4.  Brandt,  353-354. 

5.  Cf.  XXVI,  64,  supr,  p.   605. 
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diction  avec  ce  qu'il  vient  de  dire  :  «  Et  il  y  en  eut  qui  doutèrent  *.  » 
Est-ce  que  les  apôtres  ne  se  seraient  pas  tous  prosternes  devant 
Jésus?  Faut-il  se  représenter  sept  ou  huit  d  entre  eux  qui  rendent 
hommage  au  Sauveur,  parce  qu'ils  n*hésitent  pas  à  croire  ce  qu'ils 
voient,  et  trois  ou  quatre  autres  qui  restent  debout,  parce  qu'ils 
craignent  d'être  dupes  d'une  illusion  ?  On  se  contente  d'indiquer 
les  dispositions  de  ces  derniers,  sans  prendre  la  peine  d'ajouter 
si  elles  se  modifièrent,  et  pourquoi.  L'étroite  proportion  du  cadre 
oblige  l'évangéliste  à  mettre  dans  un  mot  toute  une  situation.  Il  n'y 
a  pas  lieu  de  se  demander  si,  dans  la  circonstance  vague,  historique- 
ment indéfinissable,  qui  est  indiquée  par  le  récit;  quelques  apôtres 
ont  douté  s'ils  voyaient  réellement  le  Christ  ^. 

Le  fait  est  que  les  apôtres,  et  généralement  tous  les  disciples  que 
Jésus  avait  groupés  autour  de  lui  durant  son  ministère,  n'accep- 
tèrent pas  d'emblée  l'idée  et  la  réalité  de  la  résurrection.  Il  y  en 
avait  certainement  qui  étaient  moins  prêts  que  d'autres  à  recevoir  la 
foi  nouvelle,  à  croire  que  le  Maître  crucifié  revivait,  à  se  contenter, 
au  moins  provisoirement,  d'un  Messie  glorifié  au  ciel  et  ne  soutenant 
que  d'une  manière  invisible  ses  fidèles  sur  la  terre.  Les  visions 
n'arrivèrent  pas  sitôt  et  ne  se  multiplièrent  pas  avec  la  rapidité  que 
leur  prête  dans  les  Evangiles  un  simple  arrangement  de  perspective. 
Elles  n'eurent  pas  non  plus  sur  tous  ceux  qui  les  éprouvèrent  l'effet 
instantané  que  la  matérialisation  des  récits  évangéliques  invite 
maintenant  à  leur  attribuer.  Le  souvenir  très  net  que  la  commu- 
nauté conserva  des  doutes  primitifs  montre  bien  que  ces  doutes 
s'éveillèrent  en  même  temps  que  la  foi,  et  ne  furent  éliminés  que 
progressivement  par  les  progrès  de  celle-ci.  Combien  de  temps 
dura  ce  travail  de  la  conscience  chrétienne  ?  Ce  qu'il  en  fallut  au 
groupe  des  amis  de  Jésus  pour  se  reprendre,  se  reconstituer,  se 
ranimer  en  lui.  Il  fallut  plus  d'un  jour  et  d'une  semaine  pour  que 
cette  œuvre  fût  accomplie.    L'intervalle  de  quarante  ou  cinquante 

1.  oi  8è  iôiaioujdiv.  Cf.  Le.  xxiv,  11,  37  ;  Jn.  xx,  24-25. 

2.  Brandt,  355-357,  veut  voir  dans  ce  trait  une  glose,  et  il  allègue  Fin- 
cohérence  du  récit  et  Firrégularité  grammaticale  de  la  construction  (o(  hi  par- 
titif, sans  01  {liv  ;  mais  Brandt  lui-même  admet  que  le  cas  n'est  pas  sans 
exemple  ;  cf.  Le.  ix,  19,  5XXoc  hi  ;  surtout  Mt.  xxvi,  67  :  oi  ôe  èpdmaav.  supr* 
p.  611,  n.  2).  L'addition  d'une  telle  glose  est  bien  invraisemblable,  et  la  difli- 
culte  que  présente  le  texte  s'explique  suffisamment  par  le  caractère  artiûciel 
du  récit. 
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jours,  marqué  dans  le  livre  des  Actes,  pourrait  être  suffisant;  mais 
cette  indication  est  subordonnée  à  une  conception  systématique  des 
origines  chrétiennes,  et  le  caractère  artificiel  et  symbolique  des 
chiffres  n'est  pas  douteux.  La  foi  de  l'Église  ne  repose  pas  sur  une 
secousse  violente,  imprimée  à  l'imagination  des  disciples,  sur  une 
sorte  de  surprise  qui  les  aurait  presque  dispensés  d'exercer  leur 
jugement  :  la  secousse  morale  a  été  donnée  par  la  passion;  la 
croyance  à  la  résurrection  est  née  par  une  sorte  de  réaction  aussi 
profonde,  mais  progressive,  qui  permit  à  la  foi  des  apôtres  en  Jésus 
Messie  de  se  ressaisir,  dans  le  milieu  où  elle  était  née. 

Cependant  Jésus  s'approche  des  disciples  et  leur  parle  *. 
S'approche-t-il  pour  faire  cesser  les  doutes  2?  On  peut  le  croire; 
mais,  comme  le  discours  ne  fait  pas  la  moindre  allusion  à  ceux  qui 
hésitent,  il  semble  que  Tévangéliste  ne  pense  déjà  plus  à  eux.  Jésus 
s'approche  parce  qu'il  va  parler  aux  disciples,  et  qu'on  se  le  figure 
comme  ayant  apparu  à  quelque  distance,  sans  doute  avec  l'exté- 
rieur qu'il  avait  durant  sa  vie  mortelle.  Les  paroles  du  Sauveur  ne 
sont  pas  un  discours  de  circonstance;  elles  ne  tendent  pas  à  con- 
firmer la  réalité  de  la  manifestation,  mais  elles  résument  la  foi  chré- 
tienne et  la  mission  de  l'Eglise,  telles  que  les  a  faites  la  résurrection. 
Ce  n'est  pas  Jésus  qui  parle  aux  siens  pour  se  faire  reconnaître, 
c'est  déjà  le  Christ  glorieux  qui  instruit  les  générations  à  venir. 

«  Toute  puissance  m'a  été  donnée  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  ^.  » 
Par  sa  résurrection,  Jésus  est  entré  dans  la  plénitude  de  la  gloire 
messianique  ;  il  est  associé  par  son  Père  au  gouvernement  du 
monde  ;  il  est  assis  à  la  droite  de  Dieu  ^  ;  il  est  tout  puissant  aux 
cieux  et  ici-bas  ^.  Le  pouvoir  qui  lui  est  communiqué  en  qualité  de 
Christ  n'est  pas  seulement  l'empire  sur  les  âmes  par  la  foi,  la 
faculté  de  tout  préparer  pour  le  grand  avènement  messianique, 
mais  une  participation  à   l'autorité  même   de   Dieu    sur  l'univers 


1.  V.  18.  xal  ;cpoacA6(ùv  ô  'Irjjouî  ÈXaXTjafv  auxoi;  Xif^^v. 

2.  B.  Weiss,  E,  170. 

3.  l^dOri  uLOi  TZMOL  IÇou^îa  Iv  oupavoS  xai  ÏtX  (BD,  t^ç)  Y^Ç. 

4.  XXVI,  64. 

5.  Cf.  Dan.  vu,  14  (LXX).  xai  iSoOrj  «utw  iÇouvCa  xal  tijjltj  ^jiXixtJ,  xal  ravra  ix 
iôvTj  TTjç  Y^î  T^Txk  yéwri  xai  raoa  8dÇa  auiôS  XaTpeuou^a*  xai  îj  èÇouata  a-JTo3  IÇouota 
auiSvioç  f,Tt;  où  (xf,  àpôf;.  Sur  Tcmploi  des  LXX  dans  Matthieu,  voir  supr,  p.  431, 
n.  4;  p.  606,  n.  3. 
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qu'il  a  créé.  Ainsi  se  trouve  reprise  et  complétée  l'espèce  de  con- 
fession qu'on  a  lue  plus  haut  *  :  «  Tout  m'a  été  remis  par  mon  Père.  » 

Muni  de  ces  pleins  pouvoirs,  Jésus  confère  à  ses  apôtres  une 
mission  nouvelle  :  «  Allez  instruire  toutes  les  nations,  les  bapti- 
sant au  nom  du  Père,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit,  leur  apprenant 
à  observer  tout  ce  que  je  vous  ai  commandé  2.  »  Jadis  il  leur  avait 
dit^  :  «  N'allez  pas  sur  le  chemin  des  païens,  et  n'entrez  pas  dans  une 
ville  de  Samaritains.  Allez  plutôt  vers  les  brebis  perdues  de  la  maison 
d'Israël.  Et  allez  prêcher,  disant  que  le  royaume  des  cieux  est 
proche.  »  Maintenant  ^  que  les  Juifs  ont  rejeté  la  parole  du  salut,  et 
qu'ils  se  sont  souillés  par  le  meurtre  du  Fils  de  l'homme,  les  apôtres, 
et  ici  l'évangéliste  ne  pense  pas  seulement  aux  onze  auditeurs 
qu'il  a  donnés  à  Jésus,  doivent  porter  la  bonne  parole  à  tous  les 
peuples  de  la  terre  ^.  Nul  n'est  exclu  du  royaume  des  cieux  :  les 
Samaritains  et  les  païens  pourront  y  entrer.  Le  royaume  des  cieux 
lui-même  semble  presque  avoir  changé  de  caractère.  Sans  doute  il 
viendra  complet  avec  «  la  consommation  du  siècle  »,  mais  il  se 
réalise  déjà,  dans  le  siècle,  par  cette  société  ^  où  la  foi  et  le  baptême 
donneront  accès,  où  l'on  observera  «  tout  ce  que  Jésus  a  commandé  ». 

Il  est  évident  que  cette  instruction  ne  s'adresse  pas  véritablement 
aux  onze  apôtres,  qui,  dans  la  réalité  de  l'histoire,  n'avaient  pas  cons- 
cience de  l'avoir  reçue,  puisqu'ils  ne  se  décidèrent  que  peu  à  peu,  et 
au  bout  d'un  assez  long  temps,  à  sanctionner  l'admission  des  Gentils 
dans  la  communauté.  Le  discours  entier  est  du  Christ  vivant  dans 
l'Église;  c'est  la  voix  de  la  conscience  chrétienne,  qui  parle  en  Jésus 
glorifié.  L'évangéliste  lui-même  y  exprime  une  vue  générale  de 
philosophie  religieuse  sur  la  mission  terrestre  du  Christ  et  sur  celle 
de  l'Église,  ce  qu'il  dit  de  la  prédication  aux  Gentils  étant  coor- 
donné dans  son  esprit  à  ce  qu'on  a  lu  plus  haut  de  la  prédication  aux 
Juifs. 

1.  XI,  27;  I,  908,  n.  3;  910. 

2.  V.  19.  TîopEuôlvTE;  ouv  (D,  izopixn^i  vuv.  ^♦A  etc.  Vg.  n'ajoulent  rien  à  7:0p.) 
fiaOïjTEuaaiÊ  :îavTa  tx  IOvtj,  pa:rr(ÇovTEç  (BD,  parTtaavTC;)  auiov;  si;  to  ovo^a  toÛ 
Tzaxpôç  xat  Toiî  utoiï  xal  to3  àyiou  ::/svtJLX'Co;,  20.  8i5a7XQVT£ç  avTOÙ;  iTjpgiv  Tuavia  oja 
cvExeiXa^Tjv  6{j.îv. 

3.  X,  5-7;  I,  865-866. 

4.  Le  vSv  de  D,  supr.  n.  2,  aurait  une  signification  relativement  à  la  prohi- 
bition de  X,  5-7. 

5.  Cf.  XXIV,  14  ;  XXV,  32;  xxvi,  13, 

6.  Cf.  supr,  pp.  8,  89. 
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Les  apôtres  prêcheront,  et  ils  baptiseront  tous  ceux  qui  se  con- 
vertiront h  rÉvangile.  Le  baptême  sera  donné  «  au  nom  du  Père,  du 
Fils  et  du  Saint-Esprit  »,  non  point  par  le  nom  et  la  puissance  du 
Père,  du  Fils  et  de  TEsprit  saint,  car  le  texte  grec  n'admet  pas  ce 
sens  ^,  mais  par  rapport  à  eux.  On  le  conférera  en  vue  de  ce  que 
Dieu  est  le  Père  unique  de  Thumanité,  de  ce  que  Jésus  est  son  Fils, 
de  ce  que  son  Esprit  est  communiqué  aux  hommes  ;  et  ainsi  le  baptisé 
se  trouvera,  vis-à-vis  de  ces  trois,  dans  le  rapport  qui  convient  à  ce 
(ju'eux-mémes  sont  pour  lui.  La  formule  de  Matthieu  signifie  donc 
la  même  chose  que  celle  des  Actes  et  des  Epîtres  de  Paul  :  «  bap- 
tiser au  nom  de  Jésus-Christ^  ».  Les  deux  veulent  dire  que  le 
baptême  est  reçu  en  vue  de  l'agrégation  au  salut  que  Dieu  réalise 
par  le  Christ,  et  qui  se  manifeste  par  la  communication  de  l'Esprit 
saint.  De  même  que  se  réunir  au  nom  de  Jésus  -^  signifie  se  réunir 
en  qualité  de  disciples,  être  baptisé  au  nom  de  Jésus  signifie  être 
baptisé  en  vue  de  Jésus,  parce  que  Ion  croit  en  lui,  et  pour  croire 
en  lui,  pour  être  compté  parmi  ses  fidèles.  Ici  le  baptême  signifie 
directement  l'admission  du  croyant  dans  la  société  messianique  S 
par  un  rite  qui  implique  la  profession  de  la  foi  au  Christ;  il  n'est 


1.  tl;  TÔ  ovofix  n'est  pas  Iv  ou  lizi  iro  ov^pioiTt.  La  formule  latine  :  «  in  nomine 
Patris  etc.  »  ne  traduit  pas  exactement  le  grec.  On  pourrait  presque  se  deman- 
der si  elle  ne  s'est  pas  établie  d'abord  indépendamment  de  Mt.  19.  Tbrtul- 
LiKN,  De  bapt,<t  lit  «  in  nomen  >»,  et  De  praeser.  :  «  jussît  ire  et  docere  nationes 
inlin^uendas  in  patrem  »  etc.  (ap.  Tischendohk,  I,  211). 

•2.  Noter  les  formules  de  Paul  :  Rom.  vi,  3,  «  nous  avons  été  baptisés  (il;) 
au  Christ,  à  sa  mort  »,  participant  h  celle-ci  ;  I  Con.  i,  13,  «  avez-vousété  bap- 
tisés au  nom  de  Paul  ?  »  x,  2,  «  nos  pères  ont  été  tous  baptisés  à  (sîç)  Moïse  »  ; 
.\n,  13,  «  nous  avons  tous  été  baptisés  d'un  (ev)  seuV  esprit  en  (tî;)  un  seul 
corps  »  ;  Gal.  m,  27,  «  vous  avez  été  baptisés  (ci;)  au  Christ  ».  Les  Actes  offrent 
plus  de  variété  :  ii,  38,  «  que  chacun  de  vous  soit  baptisé  au  (i;:i,  kA  ;  cv,  BCD) 
nom  de  Jésus-Christ  »,  sur  la  confession  et  à  raison,  par  la  vertu  de  ce  nom 
salutaire  ;  viii,  16,  «  baptisés  au  (si;)  nom  du  Seigneur  »;  x,  48,  «  il  commanda 
de  les  baptiser  au  (èv)  nom  de  Jésus-Christ  »;  xix,  3,  «  à  quoi  (iiç  ti)  donc  avez- 
vous  été  baptisés  ?  —  Au  (eîç)  baptême  de  Jean  »  ;  5.  «  et  ils  furent  baptisés 
au  ie:;)  nom  du  Seigneur  Jésus  ».  Il  y  a  là  comme  deux  idées  qui  s'entre- 
croisent :  on  est  baptisé,  agrégé  au  Christ  par  la  confession  de  son  nom;  et 
par  la  vertu  de  ce  nom,  l'on  esl  baptisé,  puriûé  de  ses  péchés  (cf.  Act.  xx,  16). 
Cf.  HoLTZMANN,  A^r.  1,382. 

3.  XVIII,  20  ;  supr,  p.  92. 

V.   B.  Wbiss,  E.  170. 
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pas  question  de  la  régénération  intérieure  dont  le  baptême  est  en 
même  temps  le  symbole. 

L'énumération  des  trois  personnes  vise  leur  participation  à 
l'œuvre  du  salut,  non  les  relations  métaphysiques  et  absolues  qui 
existent  entre  elles.  La  doctrine  de  la  Trinité,  c'est-à-dire  l'égalité 
parfaite  des  trois  personnes  dans  Tunité  de  la  nature  divine,  n'est 
pas  enseignée  dans  ce  passage,  car  le  mot  «  nom  »  est  sous-entendu 
devant  la  mention  du  Fils  et  celle  du  Saint-Esprit,  et  il  n'est  pas 
signifié  qu'un  seul  «  nom  »,  c'est-à-dire  une  seule  essence,  appar- 
tienne au  Père,  au  Fils  et  au  Saint-Esprit.  Le  Père  est  Dieu,  qui  a 
envoyé  son  Fils  ;  le  Fils  est  le  Messie  envoyé  par  Dieu  pour  le  salut 
des  hommes  ;  le  Saint-Esprit  est  le  don  messianique,  accordé  par  Dieu 
aux  fidèles  en  considération  du  Fils.  Il  est  incontestable  d'ailleurs 
que  la  mention  personnelle  du  Saint-Esprit  et  la  juxtaposition  des 
trois  personnes  implique  entre  elles,  indépendamment  de  leur  part 
respective  dans  l'ordre  du  salut,  une  relation  fondamentale  dont  lu 
nature  est  à  déterminer  par  d'autres  considérations  que  celle  dont 
l'Evangile  se  préoccupe  en  cet  endroit. 

Ces  paroles  du  Sauveur  ne  sont  pas  données  comme  la  formulé 
nécessaire  du  baptême,  pas  plus  que  la  formule  :  «  baptiser  au  nom 
de  Jésus-Christ  »,  ne  suppose  la  nécessité  de  prononcer  le  nom  de 
Jésus  dans  l'acte  baptismal.  Il  est  oiseux  par  conséquent  de  dis- 
cuter si  les  apôtres  ont  conféré  le  baptême  en  employant  l'une  ou 
l'autre  formule,  vu  qu'ils  ont  pu  n'en  employer  aucune,  et  s'en  tenir 
au  symbole  de  l'immersion,  après  la  profession  de  foi  du  candidat. 
Le  baptême  «  au  nom  de  Jésus-Christ  »  est  ainsi  appelé  pour  le  dis- 
tinguer du  baptême  de  Jean  et  des  ablutions  juives  :  c'est  la  céré- 
monie de  l'initiation  chrétienne.  Qu'une  formule  ait  fait  de  bonne 
heure  partie  du  rite  baptismal,  il  n'est  pas  permis  d'en  douter  : 
mais  il  est  très  probable  que  cette  formule  a  varié  dans  les  premiers 
temps,  et  que  l'on  a  réellement  baptisé  «  au  nom  de  Jésus  »,  avant 
de  baptiser  «  au  nom  du  Père,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit  ». 

Cette  dernière  formule  était  cefiainoment  ea  usage  dans  le  temps 
et  dans  le  milieu  où  le  diseoaordé  Matthieu  a  pris  sa  forme  actuelle  ; 
son  emploi  est  attesté  par  la  Didaché  *,  et  l'on  peut  croire  qu'elle  était 


1.  VII,  1.  PaTTTtaaTS  si;  tÔ  ovojxa  toC  narfô;  x*l  toCÎ  uto3  xal  tovî  «yiou  TUvrijiaTo;  èv 
G6«ti  Çwvit.  On  remarquera  que,  pour  ce  précepte,  Tauteur  ne  se  réfère  pas  à 
rÉvangile,  comme  il  fait  |)our  TOraison  dominicale  ;c.  viii).  Cf.  I,  17. 
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universellement  reçue  dans  les  Eglises  chrétiennes  au  commence- 
ment du  second  siècle.  L'usage  liturgique  a  influencé  la  rédaction  de 
l'Evangile.  On  a  récemment  observé  *  que  le  passage  :  «  les  bapti- 
sant aunom  du  Père,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit  »,  manquait  dans  les 
citations  d'Eusèbe  de  Césarée  qui  sont  antérieures  au  concilede  Nicée. 
Le  texte  y  est  reproduit  sous  cette  forme  ^  :  «  Allez,  instruisez  toutes 
les  nations  en  mon  nom,  leur  apprenant  à  observer  tout  ce  que  je 
vous  ai  commandé  ».  Le  discours  se  présente  ainsi  dans  un  meilleur 
équilibre  3,  et  Ton  ne  pourrait  plus  alléguer  Temploi  de  la  formule 
trinitaire  pour  abaisser  la  date  de  la  rédaction  définitive  du  premier 
Evangile.  Le  sens  général  du  passage  resterait  le  même,  vu  que 
Matthieu  implique  certainement  le  baptême  dans  a  Tinstruction  » 
des  croyants,  comme  il  est  impliqué  dans  ce  que  Luc  *  et  Jean  ^ 
disent  de  la  rémission  des  péchés. 

L  ordre  de  baptiser  n'est  donné  dans  Matthieu  que  par  le  Christ 
ressuscité.  Cependant  le  quatrième  Évangile  dit  que  les  disciples 
baptisaient  déjà  pendant  le  ministère  de  Jésus.  Bien  que  le  texte 
ordinaire  de  Matthieu  ne  signifie  pas  directement  l'institution  du  rite 
baptismal  par  le  Christ  ressuscité,  il  ne  suppose  pas  non  plus  que 
le  baptême  chrétien  ait  pu  être  conféré   avant   la  résurrection  de 


1.  F.C.  CoNYBEARK,  Zcitschrift  f,  neuL  Wissenschafl,  1901,  275-288.  On  a 
voulu  expliquer  cette  particularité  du  témoignage  d'Eusèbe;  mais  il  ne  semble 
pas  qu*on  ait  résolu  à  fond  l'objection  qui  en  résulte  contre  Tauthenticité  de 
la  formule  trinitaire  dans  Mr.  19.  Cf.  Wellhausen,  ^ft,  152. 

2.  Dem.  eu.  III,  6.  KopEuOsvTe;  {jLaOrjTtujaTE  ^rivTot  -à  ÎÔvy|  Jv  tw  ôvo[i.«ti  (lo-j  (ce 
qui  signifierait  :  «  à  ma  place  »,  non  «  par  la  vertu  de  mon  nom  »  ;  les  apôtres 
sont  substitués  au  Cbrist  pour  la  prédication  de  TÉvangile  ;cf.  Jn.  xev,  26  ;  QÉ, 
756,  où  la  même  chose  est  dite  pour  la  mission  intérieure  du  Paraclet,  qui,  lui 
aussi,  «  enseignera  ce  qu'a  dit  »  Jésus)  8i5aaxovt£ç  auxoùç  xxX. 

3.  Le  rapport  grammatical  et  logique  des  deux  participes  pa^rciCovric,  ou  ^oliz- 
T'javis;,  et  ôi8a5zovT6ç  est  passablement  embarrassé;  le  second  participe  se  rat- 
tache bien  plus  naturellement  à  (xaOrjTsuaaTg,  si  Ton  omet  pamT^ovrtç  xxX.  On 
observe  (Holtzmann,  299)  que,  avec  la  leçon  pa;:riaavT£ç,  ôtSajxovTcç  est  expli- 
catif de  [xaOT)T£u<jaii,  mais  il  l'explique  de  bien  loin  ;  et  que,  avec  la  leçon  pan- 
Tt^ovre;,  l'instruction  apparaît  subordonnée  au  baptême,  comme  dans  Didaché^ 
VII,  1;  mais,  dans  la  Didaché^  renseignement  précède  le  baptême,  et  ici  Ton 
dirait  qu'il  le  suit.  Ne  semble-t-il  pas  que  la  mention  du  baptême  altère,  par 
l'intrusion  d'une  idée  particulière,  la  définition  générale  du  ministère  aposto- 
lique et  ecclésiastique,  [i.«071T£ÛgfllI£...  8l8a«TXOVTSÇ...? 

4.  XXIV,  45. 

5.  XX,  23;  gf?.  914-916. 
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Jésus.  En  disant,  à  propos  de  Jean-Baptiste,  que  Jésus  baptisait  ^ 
puis  en  se  reprenant  pour  dire  que  ce  n*était  pas  lui,  mais  ses  dis- 
ciples ^,  le  quatrième  Évangile  a  voulu  seulement  opposer  le  baptême 
chrétien  au  baptême  de  Jean,  les  deux  ne  coexistant  que  pour  la 
perspective  de  la  narration,  et  le  droit  de  Thistoire  étant  sauve- 
gardé par  la  double  remarque  de  Tévangéliste  sur  TEsprit  qui  n'a 
été  donné  qu'après  la  résurrection  3,  et  sur  le  baptême  conféré 
seulement  par  les  disciples.  Jean,  comme  Matthieu,  sait  fort  bien 
que  le  baptême  chrétien  n  a  pas  été  administré  pendant  la  prédica- 
tion du  Christ.  Le  rite  baptismal  apparaît  à  l'historien  comme  une 
coutume  née  dans  la  communauté  apostolique,  d  après  certains  anté- 
cédents tels  que  le  baptême  des  prosélytes  juifs  et  celui  de  Jean- 
Baptiste,  que  Jésus  lui-même  avait  reçu.  Il  a  été  d*abord  conféré 
en  vue  de  Tadmission  au  royaume  des  cieux,  comme  le  baptême  de 
Jean.  Ni  Paul  ni  Tauteur  des  Actes  ne  rattachent  cette  coutume  à 
une  volonté  formelle  du  Christ;  mais  ils  ne  la  conçoivent  pas 
autrement  que  voulue  par  TEsprit  qui  gouverne  TÉglise,  c'est-à- 
dire  par  le  Christ,  qui  donne  l'Esprit. 

C'est  parle  baptême  qu'on  devient  disciple  de  Jésus,  parce  qu'on 
entre  ainsi  dans  la  société  qu'il  a  fondée  et 'dont  il  demeure  le  chef. 
Mais  le  baptême  suppose  un  enseignement  préalable,  et  le  vrai  dis- 
ciple n'est  pas  celui  qui  se  borne  à  confesser  le  nom  de  Jésus, 
c'est  celui  qui  accomplit  la  volonté  de  Dieu,  la  loi  que  Jésus  a 
enseignée.  C'est  pourquoi  les  apôtres  n'auront  pas  seulement  à 
recruter  des  disciples  en  baptisant,  ils  auront  à  les  préparer, 
à  les  former,  à  les  instruire  toujours,  de  façon  qu'ils  observent  tout 
ce  que  Jésus  a  prescrit.  Une  telle  recommandation  acquiert  un  sens 
particulièrement  significatif,  si  elle  est  censée  donnée  à  Tendroit 
même  où  fut  prononcé  le  discours  sur  la  montagne,  auquel  l'évan- 
géliste  se  réfère  implicitement  ^.  Il  est  évident  que  l'évangéliste 
entend  définir  le  rôle  permanent  de  TEglise,  et  qu'il  ne  considère 
pas  seulement  l'activité  personnelle  des  onze  disciples.  C'est  ce 
qui  résulte  également  des  dernières  paroles  qu'il  met  dans  la  bouche 
du  Christ. 

i.  Jn.  III,  22.  Voir  QÉ.  333-335. 

2.  Jn.  IV,  2.  Voir  QÉ.  346. 

3.  Jn.  VII,  39.  Voir  QÉ,  523-525. 

4.  HOLTZMANN,  299. 

A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  48 
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«  Quant  à  moi,  je  suis  avec  vous  toujours,  jusqu'à  la  consommation 
<lu  siècle  *.  ')  Digne  finale  de  TEvangile,  la  plus  belle  qui  soit  dans 
les  quatre  Vies  de  Jésus  que  nous  a  conservées  la  tradition  ecclé- 
siastique. Marc  laisse  le  lecteur  en  suspens,  s'étant  arrêté  au  point 
où  Texistence  du  Sauveur  est  entrée  dans  le  domaine  de  l'invisible. 
Luc  a  voulu  donner  à  son  livre  au  moins  Tapparence  d'une  conclu- 
sion historique,  et  il  présente  la  dernière  apparition  du  Sauveur 
<;omme  une  véritable  scène  d'adieux.  Jean  ^  termine  son  Évangile 
comme  il  convient  à  une  thèse  qui  doit  prouver  que  «  Jésus  est  le 
Christ,  le  Fils  de  Dieu  ».  Le  rédacteur  du  premier  Évangile,  lais- 
sant parler  seulement  la  foi  de  TEglise  et  la  conscience  chi-étienne, 
s'est  élevé  à  une  vérité  plus  haute.  Son  Christ  est  ressuscité,  il  vit; 
mais  il  ne  prend  pas  plus  congé  de  ses  disciples  qu'il  ne  démontre 
sa  résurrection  ;  il  est  avec  les  siens  jusqu'au  dernier  jour  du  monde. 
Ce  jour  sans  doute  ne  saurait  tarder  indéfiniment,  mais  la  perspec- 
tive de  l'avènement  prochain  est  rompue  :  entre  TÉvangile  de 
Jésus  et  cet  avènement,  qui  coïncidera  avec  la  fin  de  Tunivers  main- 
tenant reculée,  se  place  la  conquête  des  peuples,  l'organisation  de 
la  société  chrétienne,  une  longue  vie  du  Christ  lui-même,  invisible 
et  présent,  dans  l'Église  qui  devient  son  royaume  sur  la  terre. 
L'esprit  général  du  livre  se  reconnaît  en  ce  que  l'autorité  de  l'Église 
se  trouve  ainsi  sanctionnée  par  la  volonté  du  Christ  immortel  ;  car 
sa  présence  permanente  dans  la  société  de  ses  fidèles  est  conçue 
<;omme  la  garantie  de  celle-ci,  de  son  institution,  de  sa  durée,  de 
son  action.  C'est  le  Christ  toujours  vivant  et  tout  puissant  qui, 
demeurant  avec  les  siens,  peut  dire  efficacement  à  ceux  qui  repré- 
•sentent  et  remplacent  Pierre  et  les  apôtres  :  «  Ce  que  vous  lierez 
sur  la  terre  sera  lié  dans  le  ciel,  et  ce  que  vous  délierez  sera  délié  ^.  » 

L'évangéliste,  tout  en  voulant  raconter  l'apparition  galiléenne 
annoncée  dans  Mare,  parait  s'être  rendu  compte  de  l'élément  idéal 


2.  XX,  30-31  ;  QÉ.  921-924. 

3.  XVI,  17-19;  XVIII,  16-20;  supr,  pp.  5-13,  88-92.  Brandt,  358-360;  Holtz- 
MANN,  299.  Les  deux  passages  cités  et  la  finale  de  Matthieu  procèdent  de  la 
jnôme  inspiration,  et  la  forme  des  discours  a  de  frappantes  analogies  (noter 
Tanti thèse  du  ciel  et  de  la  terre)  ;  mais  on  ne  voit  pas  ce  qu'il  peut  y  avoir  en 
tout  cela  de  judéochrétien.  Holtzmann  (loc,  cit.)  allègue  à  ce  propos  v,  18-19, 
'lont  l'origine  est  tout  autre. 
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qu'il  mtroduisait  dans  sa  description.  L'absence  de  toute  conclusion 
de  fait  confirme  Timpression  que  donne  le  caractère  même  du  récit. 
L'auteur  n  a  pas  songé  à  dire  que  les  apôtres  étaient  descendus  de 
la  montagne,  ni  ce  qu  ils  firent  ensuite.  11  ne  songeait  plus  à  eux 
quand  il  écrivit  les  dernières  lignes  de  son  Evangile.  La  pensée  de 
Jésus,  actuellement  présent  dans  TEglise  qu'il  a  fondée  par  lès 
apôtres,  Ta  emporté  sur  les  préoccupations  du  narrateur. 

En  apparence  du  moins,  Luc  a  voulu  se  tenir  plus  près  de  la  réa- 
lité ;  il  a  écrit  une  sorte  d'histoire  du  Christ  ressuscité,  et  Ton  pour- 
rait presque  dire  qu'il  le  conduit  du  tombeau  jusqu'au  ciel.  Mais 
cette  précision .  est  affaire  de  perspective,  et  d'une  perspective 
artificielle  :  la  matière  historique  n'est  guère  plus  considérable  dans 
le  troisième  Evangile  que  dahs.  le  premier. 

Luc,  XXIV,  13.  El  il  se  Irouva  que  deux  d'entre  eux,  ^ce  jour-là  même, 
»en  allaient  à  un  village  distant  de  soixante  stades  de  Jérusalem,  appelé 
Emmaûs,  14.  et  ils  discouraient  entre  eux  de  toutes  ces  choses  qui  étaient 
arrivées.  15.  Et  il  advint,  pendant  qu'ils  s'entretenaient  et  discutaient 
ensemble,  que  Jésus  lui-même,  s'étant  approché,  se  mit  à  marcher  avec 
eux  ;  16.  et  leurs  yeux  étaient  empêchés,  pour  qu'ils  ne  le  reconnussent 
pas.  17.  Et  il  leur  dit  :  «  Quels  sont  ces  discours  dont  vous  vous  entre- 
tenez en  marchant?  »  Et  ils  restèrent  tout  tristes.  18.  Et  répondant,  l'un 
d'eux,  nommé  Gléophas,  lui  dit  :  «  Tu  es  donc  le  seul  étranger  venu  à 
Jérusalem  qui  ne  sache  pas  ce  qui  s'y  est  passé  ces  jours-ci?  »  19.  Et  il 
leur  dit  :  «  Quoi  ?  »  Et  ils  lui  dirent  :  «  Ce  qui  regarde  Jésus  le  Nazaréen, 
qui  était  un  homme  prophète,  puissant  en  œuvres  et  en  paroles  devant 
Dieu  et  devant  tout  le  peuple;  20.  et  comment  les  chefs  des  prêtres  et 
nos  magistrats  l'ont  livré  pour  le  faire  condamner  à  mort,  et  l'ont  cruci- 
fié. 21.  Et  nous,  nous  espérions  que  ce  serait  lui  qui  délivrerait  Israël.' 
Mais,  avec  tout  cela,  voici  le  troisième  jour  depuis  que  ces  choses  se  sont 
passées.  22.  Cependant  quelques  femmes  de  notre  compagnie  nous  ont 
fort  étonnés  :  étant  allées  de  grand*  matin  au  sépulcre,  23.  et  n'ayant. pas 
trouvé  son  corps,  elles  sont  venues  dire  qu'elles  avaient  vu  aussi  une 
apparition  d'anges  qui  ont  dit  qu'il  est  vivant.  24.  Et  quelques-uns  des 
nôtres  gont  allés  au  sépulcre,  et  ils  ont  trouvé  tout  comme  les  femmes 
Tavaient  dit,  mais  ils  ne  l'ont  pas  vu  lui-même.  »  25.  Et  il  leur  dit:  «  Que 
vous  êtes  inintelligents,  et  que  votre  cœur  est  lent  à  croire  tout  ce  qu'ont 
prédit  les  prophètes  î  26.  Ne  fallait-il  pas  que  le  Christ  souffrît  cela  pour 
entrer  dans  sa  gloire  ?  »  27.  Et  commençant  par  Moïse,  et  tous  les  pro- 
phètes, il  leur  expliqua  dans  toutes  les  Écritures  ce  qui  le  concernait. 
28.  Et  ils  approchèrent  du  village  où  ils  allaient,  et  il  fit  semblant  d'aller 
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plus  loin.  29.  Et  ils  le  pressèrent  en  disant  :  «  Reste  avec  nous,  cari!  se 
fait  tard,  et  le  jour  est  déjà  sur  son  déclin.  »  Et  il  entra  pour  rester  avec 
eux.  30.  Et  il  advint,  quand  il  se  fut  mis  à  table  avec  eux,  que,  prenant 
le  pain,  il  prononça  la  bénédiction,  et,  le  rompant,  il  le  leur  distribua. 
31.  Et  leurs  yeux  se  dessillèrent,  et  ils  le  reconnurent  ;  mais  lui-même  avait 
disparu  d'avec  eux.  32.  Et  ils  se  dirent  Tun  à  Tautre  :  «  Notre  cœur 
n*était-il  pas  brûlant  en  nous,  lorsqu'il  nous  parlait  dans  le  chemin,  lors- 
qu'il nous  expliquait  les  Écritures  ?  »  33.  Et  se  levant  à  Fheure  même,  ils 
retournèrent  à  Jérusalem,  et  ils  trouvèrent  assemblés  les  Onze  et  leurs 
compagnons,  34.  disant  :  «  Le  Seig-neur  est  vraiment  ressuscité,  et  il" 
est  apparu  à  Simon.  »  35.  Et  eux-mêmes  racontèrent  ce  (qui  leur  était 
arrivé)  en  chemin,  et  comment  il  avait  été  reconnu  par  eux  à  la  fraction 
du  pain. 

Les  deux  disciples  qui  vont  à  Emmaùs  ne  sont  point  des  apôtres, 
quoique  les  mots  :  «  deux  d'entre  eux  »,  dans  le  contexte  donné  par 
Luc  à  ce  récit,  paraissent  devoir  se  rapporter  au  collège  apostolique  L 
On  trouvera  encore  d'autres  indices  qui  donnent  à  penser  que  l'his- 
toire a  été  placée  par  Tévangéliste  hors  de  son  cadre  primitif.  Peut- 
être  l'énumération  des  femmes  et  la  notice  concernant  le  mauvais 
accueil  fait  à  leur  discoiu^s  proviennent-elles  du  rédacteur  évangé-^ 
lique.  L'incohérence  qui  vient  d'être  indiquée  disparait  si  l'on 
rattache  directement  cette  histoire  à  la  communication  que  font  les 
femmes  «  aux  Onze  et  à  tous  les  autres  2.  »  Mais  il  est  impossible 
aussi  que  Luc  ait  joint  tout  exprès  «  les  autres  »  aux  Onze  pour 
préparer  l'histoire  des  deux  disciples. 

Ceux-ci  vont  à  Emmaùs  le  jour  même  de  la  résurrection.  Peut- 
être  n'y  a-t-il  pas  lieu  d'insister  sur  la  circonstance  du  temps.  Car 
Luc  va  placer  en  ce  jour,  au  moins  pour  la  perspective,  toutes  les 
apparitions  du  Sauveur  et  son  entrée  au  ciel.  Dans  les  Actes,  il 
transportera  l'ascension  quarante  jours  plus  tard,  et  il  dira  que  les 
apparitions  ont  été  réparties  sur  tout  ce  temps-là.  Beaucoup  d'exé- 
gètes,  même  rationalistes,  profitent  de  ce  temps  libre  pour  conduire 

1.  V.  13.  xal  îôoù  8Û0  s;  auroiv  sv  aOrfî  tJ  Tîfiip?  yjaav  :copeud[i£voi  ciç  xcujiijv  iirc/ou— 
aav  <iT«8{ouç  iÇTjxovTa  knô  'lepouaaXTj^i,  J  ovotia  *EpL|xaouç.  D,  f|aav  8à  8uo  7Zoptij6\kt\oi 

è^  aùttov  6v  aÙTTJ  xf]  îj{i^pa  ctç  x ovop,aTi  OùXafijiaouî.  Selon  Wellhausen,    Le. 

13S,  D  aurait  songé  à  Béthel,  dont  Tancien  nom  est  transcrit  par  LXX  OùXajx- 
(xaûç,  Gkn.  xxviii,  19.  Ss.  :  «  Et  il  apparut  à  deux  d'entre  eux,  ce  même  jour,, 
comme  ils  s'en  allaient   »  elc. 

2.  B.  Weiss,  Lk,  079. 
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les  disciples  en  Galilée,  quoique  Luc  donne  clairement  à  entendre 
<ju'ils  n'ont  pas  quitté  Jérusalem.  On  ne  ferait  pas  plus  de  violence 
k  son  texte,  et  Ton  satisferait  mieux,  soit  à  la  vraisemblance  histo- 
rique, soit  aux  exigences  de  ha  tradition  primitive,  attestée  par  Marc 
et  par  Matthieu,  en  plaçant  d'abord  les  apparitions  galiléennes,  sauf 
à  admettre  dans  le  troisième  Évangile  un  arrangement  systéma- 
tique des  apparitions  dont  Jérusalem  a  été  le  centre.  Voulant  prou- 
ver que  Jésus  est  vraiment  ressuscité,  Tévangéliste  énumère,  en  les 
rattachant  au  jour  même  de  la  résurrection,  toutes  les  apparitions 
du  Sauveur. 

L'emplacement  d'Emmaiis  est  incertain.  Une  ville  d'Emmaûs, 
Nicopolis,  aujourd'hui  Amwas,  existait  à  cent  soixante-seize  stades 
de  Jérusalem;  bien  qu'elle  ait  été,  depuis  le  iv*  siècle  ^  identifiée 
avec  l'Emmaiis  de  Luc,  la  distance  dépasse  les  limites  indiquées  par 
le  troisième  Évangile,  et  l'on  ne  conçoit  pas  que  les  disciples,  ayant 
fait  sept  ou  huit  lieues  dans  leur  après-midi,  soient  censés  avoir 
refait  immédiatement  le  même  chemin,  de  telle  sorte  qu'arrivant  à 
Jérusalem  vers  minuit,  ils  aient  trouvé  rassemblés  tous  les  disciples, 
comme  si  ces  derniers  avaient  veillé  pour  les  attendre.  Il  est  vrai 
que  Targument  perd  beaucoup  de  sa  force  par  l'incertitude  cons- 
tante des  indications  chronologiques  dans  les  Évangiles.  Toutefois 
l'économie  propre  du  récit  fait  supposer  que  le  voyage  des  disciples 
n'a  pas  été  long,  et  qu'ils  ont  raconté  l'apparition  aux  apôtres  le 
jour  même  où  elle  avait  eu  lieu. 

Josèphe  *  connaît  un  autre  Emmaiis  plus  rapproché  de  Jérusalem. 
Il  dit  que  Titus  avait  établi  dans  cette  localité  une  colonie  de  vété- 
rans. Ce  doit  être  cet  Emmaiis,  et  non  le  premier,  qui  est  le  village 
mentionné  par  Luc.  Beaucoup  de  modernes  pensent  cpie  l'en- 
droit nommé  aujourd'hui  Kulonié  représente  la  colonia  de  Titus  et 
l'Emmaiis  de  l'Évangile.  Depuis  les  croisades,  les  catholiques  de 


1.  C'était  sans  doute  rEmmails  le  plus  connu  en  ce  temps-là.  On  peut  expli- 
quer ainsi  la  leçon  de  K  et  d'autres  témoins,  qui  indiquent  cent  soixante  stades 
pour  la  distance  de  Jérusalem  h  Emmatis. 

2.  Bell,  jud,  VII,  6,  6.  Il  y  a  variante  pour  la  distance,  les  mss.  indiquant 
trente  ou  soixante  stades,  et  la  leçon  soixante  pouvant  avoir  été  influencée  par 
Luc.  On  peut  croire  que  celui-ci  a  eu  en  vue  Tun  des  Emmaiis  de  Josèphe, 
mais  non  Nicopolis,  qui,  d'après  Arch,  XIV,  H,  2,  était  une  ville  assez  impor- 
tante. 
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Palestine  ont  identifié  Emmaiis  à  Kubéibeh,  sur  la  route  de  Jéru- 
salem à  Jaffa.  Ce  village  se  trouve  à  la  distance  marquée  par  Luc  : 
c'est  probablement  pour  cela  qu'on  Ta  choisi.  L'Emmaiis  biblique 
devait  être  dans  le  voisinage  de  Kulotiié  *. 

On  voit,  par  la  suite  du  récit,  que  l'un  des  disciples  s'appelait  Cleo* 
phas^,  inconnu  d'ailleurs,  et  il  est  fort  singulier  que  le  nom  de 
l'autre  ne  soit  pas  indiqué.  Les  identifications  conjecturales,  qui  ont 
été  proposées  par  les  interprètes  anciens  et  modernes  ^,  ne  sont  pas 
à  discuter.  Les  deux  voyageurs  s*entretenaient  ensemble  du  sujet 
qui  remplissait  leur  pensée,  discutant  les  conséquences  des  événe- 
ments qui  venaient  de  s'accomplir,  et  la  lueur  d'espérance  que 
pouvaient  entretenir  encore  les  fidèles  de  Jésus.  Pendant  qu'ils 
discourent  ainsi,  Jésus  lui-même  les  rejoint,  sans  doute  comme  un 
homme  qui  aurait  marché  derrière  eux  et  qui  les  aurait  atteints  en 
pressant  le  pas.  Par  une  action  particulière  de  la  puissance  divine, 
ils  ne  le  reconnaissent  point*.  Jésus  est  censé  avoir  le  même  exté- 
rieur que  durant  sa  vie.  Ce  n'est  pas  à  un  changement  de  ses  traits 
ou  de  son  costume  ordinaire,  ou  bien  à  l'abattement  des  disciples, 
que  la  méprise  de  ceux-ci  doit  être  attribuée,  mais  à  un  obstacle  qui 
suspend  miraculeusement  l'exercice  normal  de  leurs  sens.  Bien  que 
l'évangéliste  ne  le  dise  pas,  etqu'il  n'y  ait  peut-être  pas  réfléchi,  on 
doit  supposer  qu'ils  ne  reconnaissent  pas  plus  la  voix  que  les  traits 
de  leur  Maître^. 

Jésus  se  mêle  à  leur  conversation,  leur  demandant  quel  est  le  sujet 
qui  paraît  les  intéresser  si  vivement.  Les  disciples  demeurent  un 
moment  tout  tristes,  comme  suivant  le  cours  de  leur  idée  ®.   Puis 


1.  Sur  ceshypothèsesj  cf.  DB,  I,  700  ;  ED.  H,  1290;  Sa vi,  Revue  biblique^ 
1893,  p.  227.  L'emplacement  d'Emma iis  est  un  thème  de  discussion  très  en 
faveur  auprès  des  cxégètes  catholiques,  et  il  existe  sur  le  sujet  toute  une  lit- 
térature dont  il  semble  inutile  de  faire  ici  le  relevé. 

2.  V.  18.  KXeoTîa;,  abrégé  de  KXeo;:a-po;.  Sur  le  rapport  supposé  de  ce  nom 
avec  Alphée  et  Clopas  (Jn.  xix,  25),  cf.  I,  531,  n.  9,  et  QÉ.  878. 

3.  Le  témoignage  d'Origène  sera  examiné  plus  loin.  Épiphane  identîGe  le 
second  disciple  au  Nathanaël  de  Jean  ;  beaucoup  d'anciens  ont  pensé  à  Luc  lui- 
même. 

4.  V.  16.  oî  ôè  oçOaXixo».  aÙT(5v  ixpatTouvTO  tou  {at)  IrtYVwvai  aOit^v. 

5.  Brandt,  365. 

6.  V.  17.  eIhev  8è  Tipô;  aÙTou;*  iivs;  oi  Xoyoi  outoi  ou;  àvri^aXÀsic  npô;  àXXi(X<K*ç 
::epi;;aTouvic;  ;  x«l  saTa^rj-jav  dxuOpfoTroi  (xAB).  Texte  reçu  (Se.  mss.  lat.  Vg.)  ;  x&i 


Digitized  by  VjOOQIC 


LK    RESaUSCITK  75^ 

Cléophas  prend  la  parole.  Jésus  lui  a  paru  être  un  juif  venu  du 
dehors  *  pour  la  pàque,  non  un  habitant  de  la  ville  sainte.  Le  dis- 
ciple s'étonne  :  son  interlocuteur  doit  être  le  seul  étranger  qui^ 
ayant  passé  les  jours  de  la  fête  à  Jérusalem,  ignore  le  grand  événe- 
ment du  vendredi,  car  s'il  le  connaissait,  il  supposerait  bien  qu'on 
parle  de  cette  affaire  -.  Jésus  s'informe,  et  les  deux  disciples  com- 
mencent à  raconter  tout  ce  qu'ils  ont  sur  le  cœur  :  de  quoi  pouvaient- 
ils  parler,  sinon  du  prophète  Jésus  de  Nazareth,  qu'ils  avaient 
connu,  comme  tout  le  monde,  si  puissant  en  œuvres  miraculeuses^ 
en  discours  enflammés  et  pénétrants  3  ?  Certes  Dieu  et  les  hommes- 
pouvaient  être  appelés  en  témoignage  de  ce  que  son  ministère  avait 
eu  de  merveilleux.  Cependant  les  chefs  du  peuple  juif  «  l'ont 
livré  »  à  l'autorité  romaine  «  pour  le  faire  condamner  à  mort  »,  et 
ils  y  ont  réussi  ;  Cléophas  dit  même  «  qu'ils  l'ont  crucifié  »,  con- 
formément à  la  perspective  créée  par  Luc  dans  le  récit  du  jugement 
et  de  la  passion  *.  Ainsi  avaient  sombré  les  espérances  que  beau- 
coup fondaient  sur  lui.  On  croyait  qu'il  délivrerait  Israël^. 

Les  disciples  parlent  comme  des  Juifs  qui  n'ont  pas  renoncé  à 
ridée  du  Messie  national.  Ce  langage  est  conforme  à  celui  qui  est 
prêté  à  Zacharie  et  à  l'ange  Gabriel,  dans  les  récits  de  l'enfance  ^  ; 
mais  la  conformité  peut  tout  aussi  bien  s'expliquer  par  l'esprit  de 
l'évangéliste  et  Tunité  de  la  rédaction,  que  par  la  communauté  de 

iaxt  a.  ;  D,  ô  ^  iTjcfiv  t.  o.  X.  o.  o.  à.  jr.  éauToùç  (Ss.  Ss.  mss.  lat.  om.  aussi  îcspt- 
TcaiioovTc;)  9xu6p(i>;co{  ; 

1.  Il  ne  parait  pas  nécessaire  de  supposer,  avec  B.  Weiss,  Lk,  681,  que  c'est, 
à  raison  de  son  langage  et  de  son  accent. 

2.  V.  18.  où  {lovoç  ;capotxct(  'Iepou9aXTi{jL  xal  oux  lyvwç  t*  Yevojjieva  Iv  aurfj  6v  raîç 
^{jiépats  rauxat;  ;  Tadjeclif  (jlo'vo;  détermine  les  deux  verbes.  Ss.  Tomet  et  s'ac- 
corde avec  Se.  pour  omettre  également,  à  la  fin  du  v.,  Iv  t.  îj.  t.  :  «  Tu 
demeures  à  Jérusalem,  et  tu  ne  sais  pas  ce  qui  s'y  est  passé  ?  »  L,  lat.  p 
omettent  Iv  autfj. 

3.  V.  19.  x«i  6T;:6v  aOtoîç-  tzoït.  ;  oî  Se  sluav  auTw*  xk  ntpl  'Iti^oO  to3  NotÇ«pi)vou^ 
6;  lylvsTO  àv/jp  (plus.  mss.  lat.  om.  avijp)  npoffi^xr^ç  (cf.  Mt.  xxi,  11  ;  Jn.  vi,  14-15), 
Ôuvarôç  Iv  Epyf*)  xal  Xoyw  (j^D,  Iv  Xdyco  xal  Ipfw)  Ivavtîov  (D,  Ivcojciov)  toî3  OeoS  xat 
::avT6ç  tou  Xaoiî. 

4.  V.  20.  OTZiùç  TS  ;:xpid«i>xav  aùrôv  ot  à^'/ièpitç  x«i  oî  àp/ovre;  (cf.  xxii,  52;  xxiii^ 
13,  35)  î)(jLc5v  eîî  xpi'jjia  (cf.  xxiii,  40)  OavdiTou  xal  loraupo^av  aùtdv  (cf.  xxiii,  1-2,  24- 
26,  33,  35  ;  Act.  ii,  23;  supr.  p.  651). 

5.  V.  21.  fj[iet;  8è  tjXjcÇojjiev  (Ss.  Se.  :  «  nous  pensions  »)  on  auTo'ç  lariv  ô  (xéXXwv 
XuTpoOaOai  xôv  *I<ïpaT[X. 

6.  I,  32-33,  68  (ii,  11,  32,  38);  I,  289,  311  (350,  357,361). 
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source  *.  Ce  n'est  pas  la  première  fois  ^,  ni  la  dernière  3,  que  Luc 
prête  aux  disciples,  par  un  sentiment  assez  juste  de  la  réalité,  les 
idées  et  les  espérances  de  la  communauté  judéochrétienne.  La  dési- 
gnation de  Jésus  comme  le  prophète  dont  on  attendait  la  restau- 
ration d'Israël  ne  laisse  pas  d'être"  significative  *. 

Maintenant  les  disciples  ont  peur  que  tout  ne  soit  fini  :  voici  le 
troisième  jour  depuis  sa  mort,  et  il  semble  qu'on  doive  abandonner 
toute  espérance  ;  il  est  bien  mort  ^  !  On  dirait  que  les  disciples  se 
souviennent  au  moins  vaguement  des  prophéties  que  les  anges  ont 
rappelées  aux  femmes.  Toutefois  Tévangéliste  ne  leur  fait  pas  recon- 
naître explicitement  ces  prophéties  ;  il  leur  fait  seulement  prendre 
jour  depuis  la  passion,  et  l'allusion  aux  prophéties  n'existe  pas  dans 
la  pensée  des  disciples  6.  La  tradition  apostolique  affirmait  avec  trop 
d'énergie  et  de  clarté  que  la  résurrection  du  Sauveur  avait  été  pour 
ses  amis  un  fait  inattendu,  et  Marc  disait  trop  nettement  que  ceux- 
ci  n'avaient  jamais  compris  'avant  l'événement  ce  que  Jésus  avait 
annoncé  à  ce  sujet. 

Un  incident,  continuent  les  disciples,  s'est  produit  dans  la  mati- 
née, qui  aurait  peut-être  le  caractère  d'un  heureux  présage,  mais 
on  dirait  qu'ils  ne  sont  pas  disposés  à  le  prendre  ainsi  :  des  femmes, 
qui  étaient  attachées  à  Jésus,  sont  allées  au  tombeau  et  n'y  ont 
plus  trouvé  son  corps,  elles  ont  dit  avoir  vu  des  anges  qui  leur  ont 
déclaré  qu'il  est  vivant  ;  des  hommes  sont  partis  à  leur  tour  véri- 
fier le  fait  ;  ils  ont  trouvé  le  tombeau  vide,  et  n'ont  rien  vu  de  plus  ^. 


1.  Hypothèse  de  Feine,  73. 

2.  Cf.  XIX,  il  ;  supr.  p.  465. 

3.  Cf.  AcT.  I,  6. 

4.  Cf.  VII,  16-17;  1.655-657. 

5.  V.  21  b.  aXkd  ^e  xal  aùv  zaat  touxoiç  (cf.  xvi,  26.  Ss.  Se.  mss.  lat.  om.  a.  r 
T.  Le  sens  est  :  «  et  à  tout  cela  s'ajoute  que  »  etc.)  TpÎTTjv  tauxTjv  îjpipav  S,yti 
àç'ou  xauTa  c^ivcro.  Beaucoup  prennent  impei'sonnellement  le  verbe  5^**  . 
Tusage  de  la  langue  réclame  un  sujet,  lequel  ne  peut  être  «  Israël  »,  ni  w  le; 
temps  »,  ni  «  ces  choses  »,  mais  Jésus  :  «  voilà  le  troisième  jour  qu'il  passe  » 
dans  la  tombe.  Ss.  :  u  Et  il  y  a  trois  jours  que  ces  choses  sont  arrivées.  » 

6.  Elle  est  admise  par  B.  Wbiss,  Lk,  681  ;  Holtzmann,  422  ;  Schanz,  Lk.  559, 
etc. 

7.  V.  22.  àXXà  xal  -^j^xtxéç  tiveç  âÇ  fj{jLÔv  (D  om.  ï.  ^,)  iÇi<JTtiaav  ^jMt;,  Y£vo{uvai 
opOpivai  l7:i  to  [jlvtjjjleÏov,  23.  xal  (it)  cupoûaai  lo  9b>[jLa  autou  t)X8ov  X^Y^uaai  xal  oirca- 
afav  OLffiXtûy  éwpaxivai,  o?  Xiyoujiv  auTOV  î^fjv.  24.  xal  àTCÎjXOov  Tive;  toïv  tjv  f){i.rv  iki  tô 
(xvT)|xeïov,  xal  cupov  ouztaç  xaOfoç  %l  yuvaixs;  eItiov,  autôv  5è  oux  sISov.  Ss.  Se.  :  «  Et  des 
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Jésus  serait-il  vivant  comme  le  prétendent  ces  temmes?  On  n'ose 
même  se  le  demander,  tant  cela  parait  incroyable,  bien  que  ce 
tombeau  vide  soit  quelque  chose  de  surprenant.  L'allusion  aux 
hommes  qui  ont  vérifié  Tabsence  du  cadavre  pourrait  bien 
n'avoir  pas  eu  d'autre  objet,  dans  la  pensée  du  rédacteur,  que  de 
corroborer  le  témoignage  des  femmes,  sans  viser  aucun  incident 
antérieurement  acquis  à  la  tradition,  surtout  la  démarche  attri- 
buée à  Pierre  et  au  disciple  bien  aimé  dans  la  quatrième  Évangile  K 
Mieux  vaudrait  supposer  que  la  source  ou  la  tradition  dont  Luc 
dépend  conduisait  au  tombeau  tout  un  groupe  de  disciples,  après 
les  femmes  2. 

Quand  les  deux  disciples  ont  fini  de  parler,  leur  interlocuteur,  à 
son  tour,  se  met  à  les  instruire  :  c'étaient,  en  vérité,  des  esprits 
bien  peu  ouverts  à  l'intelligence  des  prophéties,  des  cœurs  bien  lents 
à  se  confier  aux  promesses  divines  ;  ils  n'ont  pas  compris  que  le 
Christ  devait  souffrir  la  mort  pour  entrer  dans  la  gloire  ^.  La  néces- 
sité dont  il  est  question  ici  n'est  pas  fondée  sur  l'idée  de  la  rédemp- 
tion ^,  mais  c'est  la  nécessité  providentielle  ^,  c'est-à-dire  l'accom- 
plissement inévitable  des  prophéties.  D'après  ce  discours,  il  semble 
que  Jésus  soit  «  entré  dans  sa  gloire  »  le  matin  de  la  résurrection  *^  ; 
mais  il  n'y  est  pas  encore  dans  l'instant  où  il  parle,  et  il  y  a  comme 
une  confusion  du  point  de  vue  de  l'évangéliste  avec  la  perspective 
historique  du  discours.  11  ne  faut  pas  oublier  d'ailleurs  que  Jésus 
n'est  pas,   en  ce  moment,  dans  le  personnage  du  Christ,  et  qu'il 


femmes  d*entre  nous  sont  allées  au  sépulcre  où  il  avait  été  déposé  ;  et  n'ayant 
pas  trouvé  son  corps,  elles  sont  venues  nous  dire  qu'elles  avaient  vu  là  des 
anges,  et  qu'elles  avaient  été  fort  surprises  (transposition  curieuse  de  eÇecxTr,- 
aotv,  V.  22,  dans  le  v.  23),  et  elles  disent  qu'il  est  vivant.  » 

1.  B.  Weiss,  Lk.  682,  et  beaucoup  d'autres.  Sur  le  rapport  de  ce  passage 
avec  le  v.  12,  cf.  supr,  p.  732. 

2.  Les  Tivà;  tGv  oùv  ^(lîv,  v.  24,  correspondent  en  effet  aux  ^^vaixiç  nveç  èç 
))(Aâ>v,  V.  22.  On  conçoit  que  Luc  ait  hésité  à  raconter  cet  incident,  et  que  Jean 
(XX,  2-12)  l'ait  exploité. 

3.  V.  25.  xal  aÙTÔç  6Î;riv  repôç  auTOjç*  tu  «voyitoi  xal  PpaBsîç  ttJ  xap8ia  to3  :;iaTCU£iv 
(D,  om.  T.  7:.)  knl  TziTivoiç  cXxXifjaav  oi  TipoçTirat*  26.  ou'/^i  xauta  28it  7:a0EtvTOv  Xpircôv 
xai  eîteXOsiv  sîç  ttjV  8oÇav  autoO  ; 

4.  Cf.  HOLTZMANN,  422. 

5.  Cf.  AcT.  II,  23. 

6.  B.  Weiss,  Lk,  683. 
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marque  le  rapport  des  souffrances  à  la  gloire  *,  sans  affirmer  que 
celle-ci  soit  acquise  depuis  le  matin,  ou  qu'elle  doive  l'être  le  soir, 
ou  dans  quarante  jours.  Cette  question  particulière  ne  semble  pas 
réellement  visée  dans  les  paroles  que  Luc  attribue  au  Sauveur. 

Le  Christ  déduit  tout  au  long  les  arguments  fournis  par  les 
Ecritures,  c'est-à-dire  tous  les  passages  de  la  Loi,  des  Prophètes  et 
des  Psaumes  qui  ont  rapport  à  sa  passion  et  à  sa  résurrection  2. 
L'évangéliste  a  eu  en  vue  tous  les  endroits  de  l'Ancien  Testament 
où  TEglise  primitive  a  reconnu  des  prophéties  messianiques  ^.  11  a 
résumé  dans  ce  trait  le  travail  de  la  pensée  chrétienne  aux  premiers 
temps  de  sa  formation,  lorsque  les  disciples  de  TEvangile  cher- 
chaient dans  rÉcriture  les  preuves  de  leur  foi,  et  des  arguments 
contre  les  Juifs. 

On  arrivait  à  Emmaiis,  et  comme  Jésus  faisait  semblant  de  vou- 
loir continuer  sa  route,  les  disciples  lui  offrent  Thospitalité  *.   Le 

i.  Cf.  J.  Weiss,  L/f.  657. 

2.  V.  27.  xat  (D,  msft.  lat.  r^yt\  àpSa[jLEvo;  àrô  MeuUotoi;  xai  ino  (D,  mss.  lat.  om. 
àm)  TcivTcov  Tojv  Tcpo^TjTùîv  8i£p{XTjveuacv  (D,  sp^T^vcùeiv  ;  mss.  lat.  «  interpretans  ») 
aÙToîç  6v  Tziaxi;  (kO  om.  k,)  latç  ypoL^aîi  -à  jcspi  iauTOu.  Ss.  Se.  :  «  Et  il  se  mit  à 
leur  parler  d'après  "Moïse  et  les  Prophètes,  et  il  leur  expliquait  par  rapport  à 
lui-même  toutes  les  Écritures.  »  La  phrase  est  mal  construite,  puisque  Moïse 
et  les  Prophètes  représentent  l'Ancien  Testament  tout  entier.  Il  faut  entendre 
que  Jésus  explique  toutes  les  prophéties  qui  le  concernent,  en  commençant 
par  celles  de  Moïse;  il  ne  parait  pas  nécessaire  de  supposer  (B.  Weiss, L/r. 
684)  que  Luc  pensait  aux  Psaumes  (v.  44)  en  tant  que  recueil  prophétique  dis- 
tinct des  précédents  (cf.  Act.  m,  24),  et  qu'on  lisait  dans  la  source  (J.  Weiss, 
Lk.  657)  :  u  Et  commençant  par  Moïse,  il  leur  expliqua  toutes  les  prophéties.  >» 
On  a  exemple  de  constructions  aussi  peu  réussies  dans  xxiii,  5;  Act.  i,  1. 

3.  Et  d'abord  celles  qu'on  trouve  citées  dans  son  Évangile  même  et  dans 
les  Actes.  On  peut  songer,  pour  la  passion,  à  Is.  lui,  7,  8,  12  (Le.  xxii,  37  ;  Act. 
VIII,  32-33);  Ps.  ii,  1-2  (Act,  iv,  25-28);  Ps.  xxii  (Le.  xxiii,  34-35)  etc.  ;  pour 
la  résurrection,  à  Ps.  xvi,  8-14  ;  Ps.  ex,  1  (Act.  ii,  25-36);  Ps.  cxvni,  17-22 
(Le.  XX,  17  ;  Act.  iv,  11)  ;  Is.  lu,  13  (Act.  m,  13),  etc. 

4.  V.  28.  xa»  fjyytjaiv  eî;  trjv  x(u|xriv  oî  Iffopg^ovTO,  xat  auto;  }cp09Enot7{9XTO  Tcopp^o- 
Tipov  ::opsu£90aii.  29.  xal  JiapsPidtffivto  auTOV  XiyovTeç*  [i€?vov|xiO*f)(jLfi>v,  8ti  Kpo;  éoicipav 
èttIv  xat  xéxXtxsv  ^St)  t]  Yjuicpa.  D  (mss.  lat.)  ott  7Cpô$  cTTcspav  xixXixcv  f)  ^;iipai.  Ss. 
Se.  :  «  Et  ils  se  mirent  à  le  prier  de  rester  [avec  eux,  parce  qu'il  allait  être 
nuit.  »  Cf.  JuG.  XIX,  8-9.  L'intention  feinte  du  v.  28  a  beaucoup  embarrassé  les 
anciens  interprètes.  «  Duplex  quaestio,  cur  finxerit,  et  quomodo  fingere  lieue- 
rit  »,...dit  gravement  Maldonat  (11,352).  «  Christum  mentitumnon  essecertum 
esse  debel  :  quomodo  ejus  fictio  mendacium  non  fuerit,  facilius  est  credere 
quam  explicare  ». 
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Sauveur  est  dans  son  rôle  d'inconnu  en  attendant  qu'on  l*invite,  et 
en  fournissant  à  la  charité  des  disciples  l'occasion  de  se  manifester  ; 
ceux-ci,  témoignant  une  respectueuse  bienveillance  à  l'égard  de  celui 
qui  les  a  instruits  et  consolés,  le  prient  de  se  reposer  sous  leur  toit. 
Leur  invitation  s'explique  en  effet  beaucoup  plus  naturellement  si 
l'un  d'eux  n'est  pas  étranger  à  Emmaiis,  et  s'il  reçoit  Jésus  dans 
sa  propre  maison,  que  si  les  disciples  le  prient  de  partager  leur 
repas  dans  une  maison  amie  ou  dans  une  hôtellerie.  Mais  il  faut 
avouer  que  le  narrateur  se  tient  dans  le  vague,  et  que  le  récit 
est  comme  suspendu  entre  ciel  et  terre.  Luc  ne  s'est  pas  demandé 
si  Jésus  avait  ou  non  des  disciples  à  Emmaûs.  Les  disciples 
pressent  leur  compagnon,  alléguant  l'heure  avancée.  Jésus  se  rend 
à  leur  demande  ^ .  On  sert  le  repas,  et  le  Sauveur,  ne  se  compor- 
tant plus  en  invité,  mais  en  chef  de  famille,  comme  il  avait  cou- 
tume de  faire  autrefois  avec  les  siens,  prend  le  pain,  le  bénit,  le 
rompt  et  le  leur  présente.  A  ce  moment  leurs  yeux  recouvrent  leur 
puissance  naturelle  ;  les  disciples  reconnaissent  le  Maître  qu'ils 
ont  pleuré  ;  mais,  dans  l'instant  même,  Jésus  avait  disparu  ^. 

Il  faut  admettre  que,  selon  l'évangéliste,  en  même  temps  que 
l'action  du  Sauveur  remet  en  leur  mémoire  la  pensée  de  celui  qu'ils 
aimaient.  Dieu  rend  la  liberté  k  leur  sens.  Luc  n'a  certainement 
pas  vu  là  un  simple  fait  psychologique,  mais  un  miracle.  En 
bénissant  le  pain  et  en  le  présentant  aux  disciples,  Jésus  n'a 
pas  renouvelé  pour  eux  le  moment  tragique  de  la  dernière  cène  ;  il 
fait  seulement  ce  qu'il  avait  coutume  de  faire  lorsqu'il  mangeait 
avec  les  siens  ^.  On  ne  peut  guère  douter  cependant,  vu  la  solen- 
nité de  la  formule,  que  le  souvenir  de  l'eucharistie  ait  été  présent 
à  l'esprit  du  narrateur  ;  en  tout  cas,  il  paraît  essentiel  à  la  concep- 
tion du  récit  ^. 


1.  xai  eî^XOev  Tou  (D  om.  tou)  tiEivai  (qq.  mss.  lat.  Vg.  om.  t.  jiEivai)  aùv  aùxoiç 
D,  juT*auTt3v),  Ss.  :  «  Et  il  entra  avec  eux,  comme  s'il  eût  voulu  rester  avec 
eux.  » 

2.  V.  30.  xal  ÈYSVETO  èv  tco  xaTaxXcO^vai  ajTov  asT*aJ"C(Sv  (D,  lat.  e,  Ss.  Se.  om.  (i. 
a.)  Xa^cov  tÔv  S^otov  eûXeJ'priaêv  xai  xXdfjdç  (D  om.  xXaaaç)  sTceSiSou  auTOÎç*  31.  auxwv  ôè 
Bitivoi^ç^ÔTiaav  ot  ofOaX{jio(  (C  lat.  c  e,  XapdvTOiv  8s  aûtcuv  tov  àpiov  àiz^aùxoïj,  i^voCyrjaav 
auTojv  ol  ofOaXjioi;  Ss.  Se.  «  Et  aussitôt  leurs  yeux  s  ouvrirent  »)  xai  sjci'fvaxTav 
auTOV  xal  aùxô;  a^avTo;  iyivETO  à:t*auT(î>v. 

3.  Cf.  IX,  16;  xxii,  19. 

4.  Cf.    HOLTZMANN,  422. 
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Restés  seuls,  les  deux  disciples  s'avouent  mutuellement  qu'ils 
auraient  dû  reconnaître  plus  tôt  celui  qui  leur  parlait  dans  le  che- 
min, rien  qu'à  l'émotion  profonde  qui  s'était  emparée  de  leurs 
cœurs,  pendant  qu'il  leur  expliquait  les  Ecritures,  ou  peut-être  si 
leur  intelligence  n'avait  été  paralysée  par  quelque  obstacle  surna- 
turel *.  Sans  plus  tarder,  ils  retournent  à  Jérusalem,  où  ils  trouvent 
réunis  tous  les  disciples  autour  des  onze  apôtres  :  on  leur  dit  que 
le  Seigneur  est  ressuscité,  que  Simon  Ta  vu  ;  eux  racontent  ce  qui 
leur  est  arrivé  2.  Le  témoignage  de  Pierre,  qui  a  vu  le  Seigneur,  se 
trouve  corroboré  par  celui  des  disciples  qui  l'ont  entendu  interpré- 
ter les  Écritures,  et  qui  l'ont  reconnu  à  la  fraction  du  pain. 

Pourquoi  Tapparition  du  Sauveur  à  Simon  n'est-elle  pas  racon- 
tée? Si  le  texte  traditionnel  est  correct,  on  devrait  supposer 
qu'elle  était  dans  la  source  où  se  trouvait  l'histoire  des  disciples 
<l'Emmaiis,  car  on  ne  comprend  guère  cette  allusion  à  un  fait 
qui  est  rappelé  à  raison  de  son  importance,  s'il  n'en  avait  pas  été 
question  auparavant.  Dire  que  Luc  est  l'auteur  de  cette  allusion, 
et  qu'il  n'avait  rien  de  plus  à  raconter  sur  la  «  vision  de  Pierre  », 
parce  qu'il  la  connaissait  seulement  par  la  première  Epître  aux 
Corinthiens^,  est  risquer  une  hypothèse  tout  à  fait  gratuite  et  invrai- 

1.  V.  32.  /.xl  EiKav  npoç  àXXriXou;'  oùyi  y,  xap8ta  f,a<ov  xaiO{X£VTj  f,v  sv  Tjaîv  (D,  oùyi 
7j  xapSia  ^v  f^jiôjv  xëxaXu{jL^év7]  ;  Ss.  Se.  sah.  arm.  «  appesanti  r  ;  lat.  c.  «  excœca- 
lum  »;  e  «  exlerminatum  »;  /  «  obtusum  »;  on  a  remarqué  (cf.  Blass,  120) 
<iu'un  seul  point  fait  en  araméen  la  différence  entre  l^p^  «  ardent  »,  et  l^Z^ 
«  pesant));  mais  il  peut  être  risqué  de  conclure  à  une  double  traduction  de 
l'original  araméen  de  notre  récit,  la  variante  pouvant  s'être  produite  en 
syriaque  par  ce  détail  d'écriture,  et  en  grec,  par  la  ressemblance  des  mots; 
bien  que  «  le  creur  ardent  »  n'excite  pas  la  déflance  des  interprèles  (cf.  Well- 
HAusEN,  Le.  139),  on  pourrait  trouver  «  le  cœur  couvert  »  ou  «  alouixii  »,  c'est- 
Il-dire  «  rintcHigence  voilée  »  ou  «  appesantie  »,  plus  conforme  aux  habitudes 
du  langage  biblique  et  en  meilleure  harmonie  avec  le  contexte),  w;  èXaXft  f,aîv 
Êv  T^  oSû,  to;  ùirlvotYEv  f^jxîv  làç  Y?*9'î  J  Plusieurs  mss.  lat.  Ss.  Se.  omettent  cÎk 
iXdtXu  ^(JLÎv;  peut-être  y  a-t-il  doublet  dans  la  leçon  commune  wç  i.  fj.,  <uç  $,  rj. 

2.  V.  33.  xat  àvaaxàvTÊç  (D  lat.  c  c.  sah.  ajoutent  Xu7:ou(xgvoi  qui  s'accorde 
bien  avec  la  lecture  xExaXu[jL|jL£VT),  au  v.  32.  Resch  IIÏ,  781)  aurj  ttj  copa  (tnioxpi- 
tlav  a;  'lepougaÀrlp.,  xal  cupov  7iOpoia{jL6vouç  Toùç  évSgxa  xai  toÙç  aùv  aùtot;  (cf.  v.  9) 
34,  Xî^ovraç  (D,  Xg^ovifiç)  oxt  5vtwç  tjyÉpÔti  6  xûpioç  xal  cucpOï)  £i{X(ovi.  35.  xal  aÙTOÎ 
IÇt^youvto  -à  iv  Trî  ôôw  xal  «î>ç  lyvaSaOr)  aùtoîç  (Ss.  Se.  om.  auTOÏç)  Iv  if)  xXddct  lou 
af-Tou. 

3.  BriANDT,  421.  Le  rapport  d'expression  avec  I  Cor.  xv,  4.  on  syTiyepTai...  5. 
xal  oTt  w^Or]  K^oi^  n'est  pas  autrement  concluant. 
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semblable,  puisque  Tévangéliste  néglige  entièrement  par  ailleurs 
les  indications  de  Paul.  Luc  se  serait  plutôt  dispensé  de  raconter 
la  vision  de  Pierre,  parce  qu'il  ne  pouvait  pas  l'introduire  dans  son 
cadre.  En  effet,  l'apparition  dont  il  parle  ne  pourrait  avoir  eu  lieu 
qu'à  Jérusalem.  Celle  dont  parle  Paul  a  dû  se  produire  en  Galilée. 
Marc  paraît  annoncer  une  apparition  galiléenne  destinée  principa- 
lement à  Pierre,  bien  qu'il  ne  la  raconte  pas.  Cette  apparition  du 
Sauveur  à  Pierre  ne  parait  pas  autre  que  celle  qui  est  reproduite  en 
manière  d'appendice,  dans  le  dernier  chapitre  du  quatrième  Evan- 
gile*. Sans  doute  Pierre,  dans  cette  circonstance  n'est  pas  seul  à 
voir  Jésus  ;  mais  Jésus  est  venu  surtout  pour  lui.  Ceux  qui  ont 
donné  au  quatrième  Evangile  sa  forme  définitive  l'ont  complété  en 
ajoutant  l'histoire  de  la  pêche  miraculeuse,  parce  que  ce  récit  tenait 
une  grande  place,  et  probablement  la  première,  dans  la  tradition  que 
représente  Marc,  et  à  laquelle  peuvent  très  bien  se  rattacher  Paul 
et  Matthieu.  Ajoutons  que  l'Évangile  apocryphe  de  Pierre,  faible 
autorité,  mais  qui  peut  valoir  comme  écho  d'une  tradition  meil- 
leure que  le  livre  même,  commençait  le  récit  des  apparitions  par  une 
pêche  miraculeuse^.  L'apparition  galiléenne  avait  sans  doute  plus 
d'importance  que  ne  paraît  en  avoir  celle  qui  est  rapportée  implici- 
tement par  Luc  au  jour  même  de  la  résurrection.  Mais  Luc,  qui  a 
voulu  raconter  seulement  les  apparitions  hiérosoly mitaines,  n'a  pu 
décrire  une  apparition  qui  eut  lieu  près  du  lac  de  Tibériade  ^, 

Il  est  possible  que  le  texte  évangélique  ait  subi  quelques 
retouches.  Origène,  en  plusieurs  endroits  de  ses  écrits  *,  appelle, 

i.  Jn.  XXI,  1-17.  Cf.  QÉ,  926,  940. 

2.  Voici  la  fin  du  fragment  apocryphe  :  V.  58.  t<  Et  c'était  le  dernier  jour  de» 
Azymes,  et  beaucoup  s'en  allaient,  retournant  chez  eux,  parce  que  la  fête  était 
finie.  59.  Et  nous,  les  douze  (?)  apôtres  du  Seigneur,  nous  pleurions  et  nous 
étions  affligés  (ÈxXaiofAsv  xal  IXu7rou[i.s6a)  ;  et  chacun,  attristé  de  ce  qui  s'était  passé 
(Xu;couji8voî  8tà  x6  jutipcrv),  s'en  retourna  dans  sa  maison.  60.  Etmoi  Simon-Pierre, 
et  André  mon  frère,  prenant  nos  filets,  nous  allâmes  à  la  mer;  et  il  y  avait 
avec  nous  Lévi  (fils)  d'Alphée,  que  le  Seigneur  » 

3.  Sur  l'espèce  de  compensation  que  Luc  parait  avoir  opérée,  sciemment  et 
volontairement,  en  rattachant  la  i^êche  miraculeuse  à  la  vocation  de  Pierre,  cf. 
I,  439-446. 

4.  In  Joh.  I,  5  (àXXà  xal  Sijxojv  xai  KXsojca;,  ôjxiXouvtsç  ;:pôç  ôXXtîXouç çaji*  <j\> 

(xovoç  Tcapoixeiç  âv  'l6poua«Xii;jL,  xtX,  Brooke,  I,  9),  8(tayTTî  TfJ  $uvi(jLEt  {xapTupouvTs;  6 
EifjLwv  xal6  KXs(îna;  çaat'v  ouy  t  ^  x<xp${aT)(jiù>y  xatojxsvyj  tjvcv  ttÎ  65oj [cf. «upr.  p.764,n.l]^ 
èiç  ôiTJvoiYsv  xtX.  Brooke,  I,  12}  ;  C.  CelSy  II,  62;  In  Jer.  honi.  XIX,  3.  Amaon  ou 


Digitized  by  VjOOQIC 


766  LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 

sans  la  moindre  hésitation,  les  deux  disciples  par  les  noms  de  Simon 
et  de  Cléophas,  bien  qu'il  ne  dise  pas  positivement  si  le  Simon  dont 
il  s'agit  doit  être  identifié  à  Simon  Pierre.  Les  auteurs  ecclésias- 
tiques qui  ont  accepté  le  nom  de  Simon  sur  la  foi  d'Origène,  et 
qui  se  servaient  du  texte  traditionnel,  ont  dû  nier  cette  identité. 
Bien  que  les  noms  de  Simon  et  de  Cléophas  se  trouvent  en  dehors 
des  citations  que  fait  Origène,  il  est  probable  que  celui-ci  avait 
trouvé  le  nom  de  Simon  dans  quelques  manuscrits,  et  considérait 
cette  donnée  comme  certaine.  Partant  de  là,  on  a  supposé  *  que 
c'étaient  les  disciples  d'Emmaiis  eux-mêmes  qui  disaient  ^  aux 
autres  :  «  Le  Seigneur  est  vraiment  ressuscité  »  ;  ils  raconteraient 
ensuite  les  détails  de  l'apparition.  L'emploi  du  mot  «  onze  »  pour 
désigner  les  apôtres  en  l'absence  de  Pierre  ne  fait  pas  difficulté. 
Paul  3  emploie  le  mot  «  douze  »,  qui  n'est  pas  plus  exact.  Il  est  moins 
facile  de  comprendre  la  parole  :  «  11  est  apparu  à  Simon.  »  Il  faut 
supposer  que  Cléophas  parle  ainsi,  persuadé  que  l'apparition  a  eu 
lieu  pour  Pierre.  L'avantage  de  cette  hypothèse  consiste  en  ce  que 
l'apparition  à  Simon  n'est  plus  une  allusion  sans  objet.  De  plus  elle 
fait  disparaître  la  contradiction  formelle  qui  existe,  dans  le  texte 
ordinaire,  entre  la  profession  de  foi  des  disciples  et  le  doute  qu'ils  ont 
encore  Tinstant  d'après  ^,  lorsque  Jésus  leur  apparaît.  La  finale  de 
Marc  •^,  s'accorde  mieux  avec  le  récit  int-erprété  de  la  sorte,  qu'avec 
le  texte  actuel. 

Si  Pierre  était  censé  à  Emmaiis,  le  récit  de  Luc  aurait  été  d'abord 
destiné  à  remplacer  l'apparition  galiléenne,  et  serait  comme  un 
dédoublement  de  la  pêche  miraculeuse,  dont  Tévangéliste  a  utilisé 
une  partie  ailleurs.  Le  texte  primitif  aurait  été  modifié  parce  que 


Ammaon,  forme  du  premier  nom  dans  s.  Ambtx>ise  et  quelques  mss.  latins, 
est  altéré  de  Simon  et  influencé  par  EmmaQs.  Ce  doit  être  par  Origène  qn'Am- 
broise  connaît  le  nom  du  premier  disciple. 

1.  Resch,  111.  770-771,  776-779,  780-782. 

2.  Selon  la  leçon  de  D,  Xi^ovisç,  supr.  p.  764,  n.  2. 11  est  sûr  que  la  leçon  com- 
mune :  «  Ils  trouvèrent...  les  Onze...  en  train  de  dire  :  Le  Seigneur  est  vraiment 
ressuscité  »  etc.,  manque  de  naturel.  Wellhausen,  Le,  140,  observe  que  l'ac- 
cusatif Xiyovraç  n'est  pas  dans  le  courant  de  la  phrase,  et  que  x«i  aurot,  dans 
Luc,  ne  signiGe  jamais  :  «  de  leur  côté  »  ;  mais  il  conclut  à  une  surcharge  du  récit. 

3.  I.  Cor.  xv,  5  ;  supr,  p.  738,  n.  2. 

4.  V.  37  ;  infr.  p.  769,  n.  1. 

5.  XVI,  12-1 3;  in/r.  p.  792. 
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la  manière  de  présenter  l'apparition  à  Pierre  ne  semblait  pas  en 
harmonie  avec  les  récits  concernant  le  même  apôtre,  ou  bien  par 
suite  d'un  accident  de  copie,  ou  d'une  méprise  sur  la  formule  :  «  Il 
est  apparu  à  Simon.  »  L'addition  du  verset  concernant  la  visite 
de  Pierre  au  tombeau  *  serait  en  rapport  avec  la  transformation  du 
récit  original,  et  Ton  aurait  voulu  rattacher  implicitement  à  cette 
visite  l'apparition  du  Christ  au  prince  des  apôtres.  11  faut  avouer 
cependant  que  Tautorité  du  seul  Origène  ne  saurait  prévaloir  contre 
tous  les  autres  témoins  du  texte,  d'autant  que  les  passages  où  le 
docteur  alexandrin  nomme  Simon  comme  compagnon  de  Cléophas 
ne  permettent  pas  d'affirmer  avec  une  entière  certitude  qu'il  s'appuie 
sur  la  tradition  authentique  du  texte,  non  sur  la  forme  que  présente 
la  conclusion  du  récit  dans  le  manuscrit  de  Cambridge,  forme  qui 
pourrait  n'être  qu'une  altération,  voulue  où  accidentelle,  delà  leçon 
commune. 

Ce  qui  paraît  incontestable,  quel  que  soit  le  rapport  de  l'histoire 
d'Emmaiis  avec  la  vision  de  Pierre,  c'est  le  caractère  secondaire  et 
symbolique  de  ce  récit.  Si  l'on  veut  prendre  tout  à  la  lettre,  il  sera 
impossible  de  réfuter  Renan  -,  qui  montre  les  deux  disciples  sou- 
pant  avec  un  juif  pieux  et  versé  dans  les  Ecritures,  qu'ils  avaient 
rencontré  sur  leur  chemin,  puis  oubliant  sa  présence  et  s'imaginant 
que  Jésus  est  là  qui  rompt  le  pain,  et  se  persuadant  enfin,  parce 
que  leur  compagnon  s'est  éclipsé  pendant  leur  rêverie,  que  l'étran- 
ger et  Jésus  ne  faisaient  qu'un.  Hypothèse  fantaisiste,  mais  parce 
qu'elle  méconnaît  la  véritable  nature  des  données  à  interpréter.  De 
même  que  la  conversation  de  Jésus  avec  les  deux  disciples  témoigne 
du  travail  qui  s'est  fait  sur  les  Ecritures,  au  profit  de  la  foi,  dans  la 
communauté  apostolique  3,  ainsi  la  fraction  du  pain  et  la  disparition 
subite  du  Sauveur  témoignent  du  rapport  qui  existe  originairement 
entre  la  foi  à  la  résurrection  et  la  cène  eucharistique.  Le  Christ  est 
ressuscité  :  les  Ecritures  l'avaient  annoncé.  Il  est  vraiment  vivant  : 
on  le  retrouve  «  dans  la  fraction  du  pain  >>.  La  foi  k  la  résurrection 
de  Jésus  et  la  foi  à  la  présence  du  Christ  au  milieu  des  siens 
dans  le  repas  de  communauté  se  sont  affermies  en  même  temps. 
Tel  est  le  fait  général  qui  résulte  assez  clairement  du  récit  de  Luc, 


1.  V.  12;  supr.  p.  732,  n.  3. 

2.  Les  Apôtres,  18-21. 

3.  IIOLTZMANN,  422. 
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ol  qui  y  est  figuré.  Derrière  ce  fait  général  il  faut  supposer  quelques 
faits  particuliers  analogues  à  ce  que  Luc  raconte  :  Jésus  a  été  vu 
rompant  le  pain  dans  la  société  des  disciples.  D'autres  récits  vont 
Fattester.  Qu'un  incident  de  ce  genre  se  soit  produit  à  Emmaiis, 
non  le  surlendemain  de  la  passion,  mais  à  une  date  ultérieure,  c'est 
ce  qui  importe  peu,  et  ce  qui  est  peu  probable,  Thistoire  d'Emmaiis 
ayant  plutôt  chance  d'être,  en  son  entier,  une  transposition  de  sou- 
venirs relatifs  aux  apparitions  galiléennes. 

Luc,  XXIV,  36.  Et  pendant  qu'ils  racontaient  ces  choses,  il  se  présenta 
lui-même  au  milieu  d'eux.  37.  Et  frappés  de  stupeur  et  d'épouvante,  ils 
croyaient  voirun  esprit.  38.  Et  il  leur  dit:  «  Pourquoi  êtes-vous  troublés^ 
et  pourquoi  des  doutes  s'élèvent-ils  dans  vos  cœurs  ?  39.  Voyez  mes 
mains  et  mes  pieds  :  c'est  moi-même.  Touchez-moi  et  voyez;  car  un 
esprit  n'a  ni  chair  ni  os,  comme  vous  voyez  que  j'en  ai.  »  41.  Et  comme^ 
dans  leur  joie,  ils  hésitaient  encore  à  croire  et  restaient  étonnés,  il  leur 
dit  :  <t  Avez-vous  quelque  chose  à  manger  ici  ?  »  42.  Et  ils  lui  présentèrent 
un  morceau  de  poisson  rôti  ;  43.  et  l'ayant  pris,  il  le  mangea  devant  eux. 

Luc  a  ramené  à  Jérusalem  les  deux  disciples  d'Emmaûs.  Si  Ton 
tient  compte  des  indications  chronologiques,  ces  deux  disciples, 
partis  d'Emmaiis  quand  la  nuit  était  déjà  tombée,  après  six  heures 
du  soir,  puisqu'on  était  au  mois  de  mars,  ont  pu  rentrer  à  Jéru- 
salem vers  neuf  heures.  On  leur  raconte  la  vision  de  Pierre  ;  ils 
disent  eux-mêmes  la  leur,  si  toutefois  les  deux  ne  sont  pas  la  même. 
Pendant  que  les  disciples  s'entretiennent  de  ces  faits  extraordi- 
naires, Jésus  paraît  au  milieu  d'eux.  La  plupart  des  témoins 
ajoutent:  «  Et  il  leur  dit:  Paix  à  vous*.  »  Ce  passage  manque 
dans  un  certain  nombre  d'anciens  témoins  occidentaux  2,  et  parait 
avoir  été  emprunté  à  TÉvangile  de  Jean  3.  L'apparition  est  subite, 
comme  dans  le  quatrième  Evangile  :  Jésus  se  montre  dans  le  lieu 
où  les  disciples  se  trouvent  réunis,  sans  que  les  portes  se  soient 
ouvertes  pour  lui  livrer  passage.  De  là  viennent  Fétonnement  et  la 
frayeur  des  assistants,  qui  s'imaginent  être  en  présence  d'un  fan- 


1.  V.  36.  xauTa  Ô£  aÙT<ov  XaXojvT'ov  auTÔ;  êott)  (D,  laxidri)  iv  [xiaw  aÙTcuv  [xal  Xéyct 
ajTOÏ;'  stcrjvri  upiv]. 

2.  D,  mss.  lat. 

:i.  XX,  19. 
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tome*.  Ils  se  demandent  si  cest  bien  Jésus,  ou  un  esprit  revenu 
<les  enfers  avec  la  seule  apparence  d*un  corps.  Le  Sauveur  prend  la 
parole  pour  dissiper  leurs  doutes  ;  afin  de' prouver  son  identité,  il 
les  invite  à  regarder  ses  mains  et  ses  pieds,  où  se  trouve  encore  la 
marque  des  clous ^  qui  ont  servi  à  le  crucifier;  et  pour  montrer  que 
son  corps  est  réel,  il  les  invite  à  le  toucher  :  «  Un  esprit  n'a  ni  chair 
ni  os,  comme  vous  voyez  que  j'en  ai^  ».  Le  corps  de  Jésus  est  donc 
<îonsistant,  bien  qu'il  puisse  pénétrer  à  travers  d'autres  corps,  tels 
<|ue  les  murs  et  la  porte  d'une  maison.  La  plupart  des  témoins 
ajoutent  encore  à  cet  endroit  :  «  Et  ce  disant,  il  leur  montra  ses 
mains  et  ses  pieds'*  »,  passage  qui  semble  à  la  fois  emprunté  et 
imité  de  Jean  "^  :  «  Et  ce  disant  il  leur  montra  ses  mains  et  son 
<;ôté.  » 


1.  V.  37.  TZTOYjOivTs;  (m,  çOjÎTjôivxe;  ;  B,  OpOTjOivTs;)  8s  xai  ijjLÇ'ï^o'.  ^îvôticvoi  â^oxouv 
nvcujjta  (D,  Marcion,  çavxaajjia)  Oswpetv. 

2.  Sur  le  crucifiement,  |voir  supr,  pp.  658,  664.  Des  cordes  auraient  pu  lais- 
ser leur  marque  (Holtzmann,  423)  ;  mais  Jn.  xx,  25,  veut  des  clous  pour  les 
mains,  et  Luc  n'a  pas  dû  songer  à  d'autres  marques  pour  les  pieds. 

3.  V:  38.  xai  cÏTcev  auioîç*  -i  TÈTapayfxivoi  cari,  xai  ôtà  ti  diaXoYia[xoi  dvapatvouoiv 
iv  71}  xapdîa  OjjicîSy  ;  39.  X^i7i  tàç  /,svpiç  (xou  xai  tov^ç  7:d8a;  |jlou,  oti  cyoS  ei{jLi  auToç* 
'^TjXoiçTÎaaTi  |JL£  (D,  mss.  la  t.  Vg.  Ss.  Se.  om.  {xe)  zal  iôstc  (Ss.  amène  seulement 
ici  :  OTi  s"fw  lîjii  auTo;)  on  ;:ve'j|jLa  aipxa  xai  ôoria  (D  oTrà  oùx  eyei  xai  aapxa;;  Mar- 
cion omettait  la  mention  de  la  chair)  xa^w;  ejil  OcwpeÎTe  (D  i3>U::eT£)  l^ovta.  Cf. 
Ignace,  Smyrn.  m,  1.  I-^m  y*P  *''•*'•  îJ^-stà  xrjv  àvàara^Jiy  sv  aacxl  aj-ôv  oïôa  xai  TZKrzvja) 
ovta.  3.  xai  '6xt  ;:p<)ç  -où;  T.if\  Flitpov  ^XOcv,  Içyj  aùtoîç*  XapgTg,  ^jXaçT[aaTi  (xe  xai 
Tôexe,  OTi   oux  «Î{jlI  ôai{ji.«5viov  à^oSp-atov.  xai  euOùç  autoû  r[t}*av:o  xai  £::t(rc6uaav,  xpaOÉvie; 

Tfî  aapxl  auTou  xai  xfo  jcvcù^iaii 3.  (x£-à  81  tt)v  àva<TTa(Jiv  ouviçaYSv  auTOtç  xalovvé- 

rifv  w;  gapxixd;,  xat;uEp  ::vrj[jLaTix(3;  f)vo;x^voç  tû  ;:aTp{.  S.  Jérôme,  De  viris,  16, 
attribue  cette  citation  à  VÉc,  des  Hébreux.  Origène  la  lisait  dans  le  Cérygme 
de  Pierre,  De  princ,  prooem.  8  :  «  Si  vero  quis  velit  nobis  proferre  ex  illo 
libello  qui  Pétri  doctrina  appellatur,  ubi  Salvator  videtur  ad  discipulos  dicere  : 
«  Non  sum  daemoi^ium  incorporeum  »,  primo  respondendum  »,  etc.  Eusèbe 
(Hist,  eccl,  III.  36,  11)  dit  ne  pas  savoir  d'où  vient  la  citation  d'Ignace.  Il  parait 
certain  que  le  mot  principal  :  «  esprit  sans^corps  »,  était  dans  VEv.  des  Hébreux, 
mais  non  qu^Ignace  dépende  de  cet  apocryphe.  De  l'ensemble  du  passage  cité 
iil  résulte  qu'Ignace  dépend  d'une  source  apparentée  à  Le.  36-43,  que  cette 
source  soit  VÉv.  des  Hébreux ,  le  Cérygme  de  Pierre,  ou  quelque  document 
analogue,  plus  ancien  peut-être,  dont  les  apocryphes  et  Luc  lui-même  pour- 
raient aussi  dépendre. 

4.  V.  40,  omis  dans  D,  mss.  lat.  Ss.  Se. 

5.  XX,  20. 

A.  Ix)iSY.  —  Les  Evangiles  synoptiques^  II.  49 
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Cependant  les  disciples  doutent  encore,  n'osant  s'abandonner  à 
leur  joie,  et  se  défiant  du  miracle.  Pour  mettre  fin  à  leur  incerti- 
tude, le  Sauveur  demande  s'il  y  a  quelque  chose  à  mang^er;  on 
apporte  un  morceau  de  poisson  rôti,  et  il  le  mange  devant  eux^ 
Beaucoup  de  témoins,  mais  non  les  plus  anciens,  joignent  au  mor- 
ceau de  poisson  un  rayon  de  miel  2;  quelques-ims  même  disent 
encore  que  le  Sauveur,  après  avoir  mangé,  «  donna  les  restes  »  aux 
disciples  ^,  Ce  dernier  trait  est  certainement  interpolé,  non  peut-être 
sans  quelque  influence  du  quatrième  Évangile  *,  où  Ton  voit  Jésus 
ressuscité  distribuer  à  ses  disciples  «  le  pain  et  le  poisson  ». 

Le  miel  a  dû  être  ajouté  après  coup,  dans  quelque  intention  sym- 
bolique, plutôt  que  d'après  une  véritable  tradition.  Peut-être  n  est- 
il  pas  hors  de  propos  de  rappeler  que  le  miel  avait  sa  place  dans 
Tancienne  liturgie  du  baptême.  Dès  le  temps  de  TertuUien,  on  pré- 
sentait du  miel  au  baptisé  qui  venait  de  ressusciter  en  Jésus-Christ 
à  une  vie  nouvelle  '\  Le  symbolisme  du  poisson  est  connu  d'ailleurs. 
L'association  du  miel  au  poisson  dans  le  texte  de  Luc  pourrait  être 
expliquée  par  là. 

Il  est  à  remarquer  que  le  quatrième  Evangile  ^  fait  poser  la  ques- 
tion :  «  Avez-vous  quelque  chose  à  manger?  »,  à  l'intention  des 
disciples,  près  du  lac  de  Tibériade,  avant  la  pêche  miraculeuse  ; 
lorsque  les  disciples  arrivent  à  terre,  ils  trouvent  un  brasier  tout 
allumé,  avec  un  poisson  dessus,  et  du  pain  pour  le  repas.  Jésus  lui- 
même  les  invite  à  manger  et  leur  distribue  le  pain  et  le  poisson. 
Bien  qu'on  ait  pu  manger  du  poisson  rôti  à  Jérusalem,  il  est  encore 
plus  naturel  d'en  trouver  près  du  lac  de  Tibériade  ;  et  comme  Luc 
a  ramassé  tant  de  choses  dans  cette  soirée  de  la  résurrection,  il 


i.  V.  41.  ET!  fit  à7ct<TTouvrwv  aÛTuiv  knà  xr^ç  X^P^  ('^»  'Wss.  lai.  A'g.  lisent  axo  i, 
y.  après  Oaujiaî^ovTOiV,  et  il  pourrait  y  avoir  là  une  glose)  x«i  0«u[i«ÇovTti>v,  circv 
ajioiç  (D,  mss.  lat.  Y  g.  om.  autoïç)'  ly^'^i  tt  ppiooijiov  IvOdE^s;  42.  oi  Bà  IjdWxav 
aù-c»  îy^ôjo;  ottcovî  jxspo;"  43.  xal  Xa^Mv  iyiâmoy  aOrcov  Icpayêv. 

2.  On  lit  dans  la  plupart  des  mss.,  à  la  fin  du  v.  42,  xai  azo  {uXiovî^u  x^pio^  ; 
mss.  lat.  Se.  Vg.  :  «  et  favum  mellis  ».  Cf.  Justin  (?),  De  resur,  fr.  9,  cit.  I,  42, 
n.  2. 

3.  Kn.  43  h.  x«'  ri  Ik'Xq'.kjl  I5wxiv  auioî;.  Lat.  e,  Vg.  (Se.)  :  «  sumens  reliquias 
dédit  eis  ». 

4.  XXI,  13  ;  QE,  936. 

5.  TEnruLLiKN,  De  cor.  3;  Marc,  1,  14. 

6.  XXI,  T).  ;xr;  t'.  izpotsfd^io^  sy^^«  î  Q^m  93^' 
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pourrait  bien  avoir  transporté  le  poisson  du  lac  dans  son  apparition 
hiérosolymitaine.  S'il  ne  parle  pas  du  pain,  c'est  que  les  disciples 
d'Emmaûs  avaient  déjà  reconnu  Jésus  à  la  fraction  du  pain  :  peut- 
être  en  était-il  déjà  ainsi  dans  la  source  où  a  puisé  le  rédacteur  du 
supplément  de  Jean.  Ce  rédacteur  ne  dit  pas  que  le  Sauveur  ait  pris- 
lui-même  quelque  chose  des  aliments  qu'il  présentait  aux  disciples  K 
Luc,  qui  n'a  pas  fait  manger  le  Christ  à  Emmaûs,  aura  suppléé  ce 
trait  pour  l'équilibre  de  son  récit,  et  surtout  pour  accentuer  la  preuve 
de  la  résurrection  ^..  C'est  pour  ce  motif  qu'il  insiste  sur  les  doutes, 
des  disciples,  et  qu'il  matérialise  l'apparition.  Par  là  s'explique  le 
trait,  tout  à  fait  singulier,  des  apôtres  qui  sont  «  incrédules  de  joie  ^  »  . 
Jean  ^,  exploitant  cette  donnée,  mettra  la  joie  sans  incrédulité  dans- 
dix  apôtres,  et  réservera  le  doute  pour  un  seul.  Quoi  qu'il  en  soit,  le 
pain  et  le  poisson  de  Jean  établissent  un  rapport  entre  la  scène  de 
la  pêche  miraculeuse  et  celle  de  la  multiplication  des  pains,  et  l'on 
sait  d'autre  part  le  rapport  qui  existe  entre  la  multiplication  des 
pains  et  l'eucharistie  ^.  La  tradition  galiléenne,  exploitée  pour  le  der- 
nier chapitre  de  Jean,  pourrait  bien  être  aussi  à  la  base  des  récits  de 
Luc. 

En  faisant  apporter  le  poisson  à  Jésus  lui-même,  pour  qu'il  en 
mange,  Luc  a  matérialisé  la  donnée  traditionnelle.  Comme  Jean, 
dans  le  récit  des  apparitions  hiérosolymitaines^  il  tient  beaucoup  à 
démontrer  la  réalité  physique  du  corps  de  Jésus  ressuscité,  parce 
qu'il  ne  voit  pas  d'autre  moyen  de  prouver  la  réalité  de  la  résurrec- 
tion. Mais  est-ce  aux  apôtres,  ou  aux  contemporains  de  l'évangéliste^ 
que  la  résurrection  a  eu  besoin  d'être  démontrée  ainsi  ?  Le  Sauveur, 
étant  apparu  à  ses  disciples  dans  leurs  repas,  et  leur  ayant  présenté^ 
le  pain,  on  pouvait  dire  qu'il  avait  mangé  avec  eux.  Pourtant  Lue 
est  seul  à  produire  cette  assertion  d'une  manière  tout  à  fait  com- 
crète,  parce  qu'il  est  plus  préoccupé  de  son  argumentation  que  de  la 
réalité  historique  des  choses.  On  peut  douter  que  les  apôtres  et 
saint  Paul  aient  jamais    admis  que   Jésus,  après   sa   résurrection^ 


i.  Voir  0^'.  935-937. 

2.  Cf.  BnANDT,  367.  On  voit  par  Tob.   xii,  19,  que  les  esprits  ne  mangent 
pas. 

3.  Tenir  compte  de  Tobservation  faite  supr.  p.  770,  n.  1, 

4.  XX,  20,  25.  QÉ.  911-912;  917-918. 

5.  Cf.  I,  936-938,  987-988. 


Digitized  by  VjOOQIC 


772  LES    ÉVANGILES    SYNOPTIQUES 

avait  pu,  même  transitoirement  et  pour  affermir  la  foi  des  siens,  se 
nourrir  d'aliments  corruptibles,  comme  il  faisait  durant  sa  vie  mor- 
telle. Jésus  prouvant  son  identité  par  les  marques  du  crucifiement, 
c'est  un  trait  qui  n'a  rien  de  choquant,  mais  qui  est  déjà  malaisé  à 
concevoir,  vu  qu'on  n'imagine  pas  comment  un  corps  immortel 
})eut  garder  la  marque  sensible  des  blessures  reçues  dans  la  vie 
présente.  Jésus  mangeant  pour  prouver  que  son  corps  est  réel,  c'est 
un  argument  qu'il  est  permis  de  trouver  brutal,  mais  surtout  incom- 
patible avec  l'idée  que  Paul,  la  tradition  primitive  et  même  Luc  se 
font  du  Ressuscité.  Le  corps  de  Jésus  est  spirituel  :  si  le  Christ  ne 
mange  que  pour  la  forme,  son  acte  fait  illusion  aux  témoins  ;  s'il 
mange  pour  se  nourrir,  que  devient  son  état  glorieux  ?  Représenta- 
tion populaire  et  contradictoire  en  soi.  Ce  qui  est  primitif  dans  ce 
développement,  c'est  l'idée  du  iantôme,  qui  doit  venir  de  source  et 
qui  se  rencontre  ailleurs  :  telle  doit  être  la  forme  historique  des 
doutes  qui  se  produisirent  à  Toccasion  des  premières  apparitions. 
Et  ce  peut  être  aussi  une  objection  que  Ton  opposa  d'abord  à  la  foi 
apostolique. 

Luc,  XXIV,  44.  Et  il  leur  dit  :  «  Voilà  ce  que  je  vous  disais,  quand  je 
vous  annonçais,  étant  encore  avec  vous,  qu'il  fallait  que  s'accomplît  tout 
ce  qui  est  écrit  dans  la  loi  de  iVf  oïse,  les  Prophètes  et  les  Psaumes,  à  mon 
sujet.  »  45.  Alors  il  leur  ouvrit  Tintelligence,  pour  comprendre  les  Écri- 
tures, et  il  leur  dit  :  46.  «  C'est  ainsi  qu'il  est  écrit  que  le  Christ  devait 
souffrir  et  ressusciter  des  morts,  le  troisième  jour  ;  47.  et  que  Ton  prêchera 
en  mon  nom  la  pénitence  pour  la  rémission  des  péchés  parmi  tous  les 
peuples,  en  commençant  par  Jérusalem.  48.  Vous  en  êtes  les  témoins. 
49.  Et  moi,  je  vais  envoyer  sur  vous  ce  que  le  Père  a  promis  ;  mais  vous, 
restez  dans  la  ville  jusqu'à  ce  que  vous  soyez  revêtus  de  la  force  d*en 
haut.  » 

iVux  preuves  de  fait  le  Sauveur  joint  l'argument  scripturaire.  Le 
discours  que  l'évangéliste  rapporte  en  cet  endroit  se  rattache 
évidemment,  pour  la  perspective,  à  l'apparition  qui  vient  d'être 
racontée,  et  il  est  arbitraire  d'insérer  '  entre  l'apparition  précé- 
dente et  ce  discours  de  Jésus  les  quarante  jours  dont  il  est  parlé 
au  commencement  des  Actes.  Au  premier  chapitre  de  ce  livre, 
les  souvenirs  traditionnels  sont  distribués  dans  un  autre  cadre  que 

1.  Avec  la  masse  des  excgètes  catholiques.  Cf.  Schanz,  Lk,  .*)6i-:»ô5. 
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celui  de  TÉvangile;  mais  ce  n  est  pas  une  raison  pour  confondre 
les  deux,  en  dépit  de  Tarrangement  voulu  par  Tauteur.  Il  y  a  dans 
l'un  et  dans  l'autre  une  part  de  convenu.  La  facilité  avec  laquelle  Luc 
les  a  échangés  montre  seulement  qu'il  recherchait  la  signification 
plus  que  la  réalité  dans  les  combinaisons  de  chronologie  qu'il  lui  a 
convenu  de  faire. 

A  la  fin  de  TÉvangile,  tout  entier  à  la  pensée  de  la  résurrection, 
il  en  réunit  toutes  les  preuves  et  tous  les  témoins  ensemble  :  de 
même  que  tous  les  amis  de  Jésus  sont  supposés  avoir  assisté  à  sa 
passion,  tous  sont  encore  supposés  présents  le  soir  de  la  résurrec- 
tion, pour  voir  et  entendre  le  Sauveur  ;  tous  vont  raccompagner  à 
Béthanie,  et  ils  reviendront  ensemble  à  Jérusalem,  comme  s'ils  for- 
maient, dès  ce  premier  jour,  une  société  parfaitement  groupée  en  vue 
de  l'œuvre  qu'ils  accompliront  plus  tard.  Au  commencement  des 
Actes,  l'écrivain  pense  aux  débuts  de  l'Eglise  et  de  la  prédication 
apostolique  :  un  certain  sens  de  la  vérité  historique,  qui  a  paru,  dans 
la  conclusion  de  l'Évangile,  subordonné  au  but  de  Tai^mentation, 
se  fait  sentir  dans  l'espace  qui  est  donné  aux  apparitions  du  Sau- 
veur ;  mais  le  récit  n'en  conserve  pas  moins  un  caractère  systéma- 
tique, puisque  l'Eglise  est  censée  groupée  à  Jérusalem,  autour  de 
Jésus  ressuscité,  pendant  quarante  jours,  comme  si  l'arrestation  et 
la  mort  du  Sauveur  n'avaient  pas  jeté  dans  le  troupeau  fidèle  le 
complet  désarroi  que  Luc  lui-même  a  laissé  précédemment  entre- 
voir *,  et  comme  si  la  société  apostolique  ne  s'était  pas  reformée  en 
Galilée,  selon  que  l'affirment  Marc  et  Matthieu,  et  que  l'appendice 
du  quatrième  Evangile  aide  mieux  encore  à  le  comprendre.  Au  lieu 
de  corriger  l'Évangile  par  les  Actes,  il  faut  dire  que  la  façon  dont  Luc 
a  groupé  les  données  traditionnelles  concernant  la  résurrection  ne 
s'impose  pas  à  l'historien,  et  que  le  rédacteur  du  troisième  Évangile, 
tout  comme  celui  du  premier,  a  réuni  en  un  seul  point  de  l'espace 
et  du  temps,  pour  les  interpréter  à  sa  façon,  toutes  les  expériences 
et  les  préoccupations  de  l'Église  naissante  durant  les  semaines  qui 
s'écoulèrent  entre  la  mort  du  Christ  et  le  premier  acte  public  d'évan- 
gélisation  tenté  parles  apôtres. 

Jésus  recommence  pour  tous  les  disciples,  en  la  complétant, 
la  démonstration  qu'il  a  faite  aux  voyageurs  d'Emmaûs.  Les  faits 


1.  XXII,  31-32;  supr,  pp.  551-552. 
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dont  ils  ont  été  témoins,  la  passion  et  la  résurrection,  sont  l'ac- 
complissement (le  ce  que  lui-même  leur  avait  annoncé  lorsqu'il 
45tait  avec  eux  et  leur  disait  que  les  prophéties  deTEcriture  devaient 
se  réaliser  dans  sa  personne  '.  La  phrase  de  Tévangéliste  est  cons- 
truite avec  une  certaine  gaucherie,  et  Ton  croit  sentir  dans  toute 
cette  finale Teffort du  co  npilateur  ajustant  et  resserrant  des  éléments 
de  provenance  diverse.  La  formule  :  «  étant  encore  avec  vous  -  », 
sonne  faux  ;  elle  dénonce  le  rédacteur  qui  parle  par  la  bouche  du 
Christ  à  ses  lecteurs  et  à  TÉglise  de  son  temps.  On  a  rencontré 
plus  haut  ^  des  prédictions  de  Jésus  concernant  sa  mort  et  sa 
résurrection  ;  mais  Tévangéliste  n  avait  pas  insisté  sur  le  détail  des 
prophéties  anciennes  qui,  selon  la  conception  de  TEglise  primitive, 
rendaient  ces  faits  providentiellement  inévitables.  C'est  TEglise 
elle-même  qui  a  cherché  dans  la  Loi,  dans  les  Prophètes  et  dans 
les  Psaumes,  les  prophéties  relatives  à  la  mort  et  à  la  résurrection 
du  Messie.  Les  Prophètes  représentent  ici  la  seconde  partie  du 
canon  hébreu,  c'est-à-dire  les  livres  de  Josué,  des  Juges,  de  Samuel 
•et  des  Rois,  avec  Isaïe,  Jérémie,  Ezéchiel  et  les  douze  petits  pro- 
phètes. Les  Psaumes  sont  cités  pour  eux-mêmes,  comme  livre  con- 
tenant beaucoup  de  prophéties  messianiques  \  non  pour  figurer, 
par  une  de  ses  parties  les  plus  importantes,  le  recueil  des  Hagio- 
graphies ^. 

Jésus  ouvre  l'esprit  de  ses  disciples  en  leur  montrant  l'application 
*des  prophéties  '\  Mais  cette  application  est  double  :  il  y  a  les  pro- 
phéties concernant  la  mort  du  Messie  et  sa  résurrection  le  troisième 
jour,  qui  maintenant  sont  accomplies  ;  et  il  y  a  les  prophéties 
concernant  l'évangélisation  et  la  conversion  des  peuples,  dont  les 


1;  V.  44.  tint/  8È  7zp6;  «jtoj;-  ouioi  oî  X't-^oi  jxrj  oU;  âXiXrjja  -p>;  Ojia;  It*  «Sv  (0, 
-iv  (o  tJjxyjv)  a-jv  ujiiv,  cîtt  Sei  TiXrjptoôyJvai  TiivTa  là  ft^p7,[L'xéyoL  ev  tro  vou.c«)  Mto^aito;  xai 
7:poçT[Tat;  xai  ^aXjioiç  7C£pi  sjjloO. 

2.  Cf.  Jn.  XIV,  25  ;  QÉ.  735,  756. 

3.  IX,  22,  45;  xviii,  31-33.  Cf.  supr,  xxiv,  27;  p.  762,  n.  2  .hioiv  tjv  jjjlîv,  dans 
le  discours  de  Jésus,  correspond  à  îxi  âv  èv  tiJ  FaXiXaix,  dans  le  discours  de 
l'ange,  v.  6,  supr.  p.  727,  n.  6. 

4.  Notamment  les  Pss.  xvi,  xxii,  lxix,  ex.  Cf.  Holtzmann,424. 

5.  Opinion  de  Scuanz,  Lk,  505.  Cf.  B.  Weiss,  Lk,  689. 

6.  V.  45.  TOTÊ  ôirivoiÇev  aÙTwv  tôv  vouv  toj  auviivai  'xç  ypasaç.  Cf.  supr.  vv.  31-32, 
p.  763,  n.  2;  p.  764,  n.  1,  où  Ton  a  comme  la  représentation  symbolique  de 
cet  éclaircissement,  (^cst  la  contrepartie  de  xvin,  34,  supr,  pp.  231-234. 
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disciples  eux-mêmes  sont  chargés  de  procurer  Taccomplissement. 
11  faut  donc  dorénavant  prêcher  partout,  en  commençant  par 
Jérusalem,  la  pénitence  pour  la  rémission  des  péchés  *.  On  retrouve 
ici  ridée  de  Tévangélisation  universelle,  aussi  clairement  mais 
moins  fortement  exprimée  que  dans  Matthieu  *.  En  même  temps 
qu  ils  ont  compris  que  Jésus,  par  sa  résurrection,  était  entré  dans  la 
gloire  messianique,  les  apôtres  sont  supposés  avoir  compris  que 
Juifs  et  Gentils  devaient  le  reconnaître  ;  qu'eux,  ses  témoins, 
devaient  le  leur  annoncer  ;  que  les  temps  prédits  par  les  prophètes 
étaient  enfin  venus.  Le  programme  tracé  par  Jésus  est  celui  qu'on 
retrouvera  au  commencement  des  Actes  ^.  La  prédication  des 
apôtres  sera  fondée  sur  le  nom  du  Christ,  Tunique  Sauveur^  ;  c'est 
en  son  nom,  à  sa  place,  que  les  apôtres  enseigneront  ;  c'est  par  la 
vertu  de  ce  nom  que  sera  acquise  dans  le  baptême  la  rémission  des 
péchés  ^. 

Comme  le  discours  du  Christ  en  Matthieu,  les  paroles  que  Luc 
attribue  au  Sauveur  résument  la  pensée  de  TEglise  touchant  les 
événements  qui  ont  suivi  la  mission  apostolique  chez  les  Gentils. 
C'est  bien  de  Jésus  ressuscité  qu'elle  avait  reçu  Tordre  d'évangéli- 
ser  toutes  les  nations,  car  c'est  la  foi  à  la  résurrection  qui  a  fait  les 
apôtres  missionnaires,  et  qui  a  fondé  TÉglise.  Mais  Luc  anticipe 
sur  la  marche  réelle  du  mouvement  chrétien.  Le  discours  est  tenu 
à  Jérusalem,  présentée  comme  point  de  départ  de  Tévangélisation  ^^  ; 


1.  xal  ii'jzzy  auioiî  46.  ot:  o-jtco;  y-ï?*^"^*^  (^  etc.  Vg.  ajoutent  xxi  ojTtoç  e8ei  ;  cf. 
XXIV,  26)  TcaÔEÎv  TÔv  Xpiorôv  xai  ivaairivat  exv£x&6Sv  (D  om.  ex  yîxptoy;  trois  mss.  lat. 
Ir.  lat.  om.  xfî  ip.  tj.)  rg  tpÎTT)  Tjjxipa,  47.  xal  xrjpu/^6f,vai  «7:1  ko  ovdfjLatt  auTou 
(Wbllhausen,  Le,  141,  fait  remarquer  la  correspondance  de  cette  formule  avec 
la  leçon  d'Eusèbe  dans  Mt.  xxviii,  19,  supr,  p. 752,  n.  2)  jxtiavoiav  eîç  (ACD  etc. 
lat.  Vg.  Ss.  ont  xai  au  lieu  de  tlç  ;  cf.  m,  3,  et  Act.  v,  31)  açsjiv  àfjiapTicuv  eîç  ;:xvTa 
ri  éBvt),  àpÇa{jL£voi  (D,  apÇajAfvtov  ;  A  etc.  àpfaaîvov)  iTzô  'lepouaaATJjx. 

2.  XXVIII,  19;  supr.  p.  749,  n.  2. 

3.  1,8. 

4.  Cf.  Act.  IV,  12,  17;  v,  28,40. 

5.  Cf.  Act.  ii,  38;  supr,  p.  750,  n.  2. 

6.  Luc  ne  veut  pas  dire  autre  chose  dans  àpÇotjiÉvoi  oliiô  'lepoujaXrjji;  c'est 
pourquoi  il  n'est  pas  nécessaire  de  rattacher  (avec  B.  Weiss,  Lk,  690)  ce  membre 
de  phrase  à  ce  qui  suit  :  48.  OjjLstç  jxiprjpe;  toûtwv,  sous  prétexta  que  Tévangéli- 
sation des  Gentils  n'a  pu  commencer  à  Jérusalem.  Pour  Tidée,  le  passage  est  à 
commenter  par  Act.  i,  8,  et  pour  la  gaucherie  de  la  proposition,  il  est  à  com- 
parer à  d'autres  endroits  précédemment  cités  [supr.  p.  762,  n.  2),  où  le  même 
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Thistoire  a  fourni  celte  donnée  au  discours;  mais  la  mention 
expresse  de  la  ville  ferait  presque  supposer  que,  dans  la  source  d'où 
il  provient,  le  discours  était  prononcé  ailleurs,  ou  bien  que  Tévan- 
^éliste  ne  s'inquiète  pas  autrement  du  lieu  où  Jésus  est  censé  se 
trouver.  L'allocution  n'est  pas  de  circonstance  :  instruction  du  Christ 
immortel  à  TEglise  déjà  constituée  ;  expression  de  la  foi  jugeant^ 
cinquante  ans  environ  après  la  mort  du  Sauveur,  le  développement 
de  rœu>Te  évangélique. 

Il  est  certain  que  les  apôtres,  s'étant  enfuis  en  Galilée,  ne  sont 
pas  revenus  dans  la  ville  sainte  sans  y  avoir  été  déterminés  par  les 
circonstances  et  par  le  réveil  de  leur  foi,  par  le  sentiment  des 
devoirs  que  leur  mission  leur  imposait.  L'œuvre  d'évangélisation  a 
commencé  à  Jérusalem.  C'est  pour  cela  que  le  narrateur,  qui  a  déjà 
installé  toute  la  communauté  chrétienne  dans  la  ville  sainte,  ouvre^ 
dès  le  soir  même  de  la  résurrection,  la  perspective  de  la  prédication 
universelle.  Les  disciples  attesteront  *  les  faits  sur  lesquels  repose 
réconomie  du  salut,  à  savoir  la  mort  et  la  résurrection  de  Jésus, 
puisqu'ils  ont  vu  lune  et  l'autre,  et  ils  seront  en  mesure  de  prouver 
que  les  Écritures  annonçaient  ce  qu'ils  ont  vu,  ainsi  que  Tœuvre  de 
conversion  dont  ils  sont  les  instruments  ~. 

C'est  du  moins  le  sens  naturel  du  discours.  Mais  la  maladresse 
de  la  construction  grammaticale  invite  à  ne  pas  chercher  une  logique 
trop  étroite  dans  le  rapport  de  la  dernière  assertion  avec  ce  qui 
précède.  Il  est  sûr  que  l'auteur  considère  les  apôtres  comme  témoins 
des  faits  évangéliques  '\  bien  plus  que  de  la  preuve  scripturaire 
dont  lui-même  est  préoccupé,  cette  preuve  étant  d'ailleurs  subor- 
donnée au  témoignage  concernant  les  faits. 

L'œuvre  du  salut  ne  doit  pas  être  inaugurée  tout  de  suite.  Le  sou- 
venir de  la  réalité  détermine  l'indication  d'un  intervalle  assez  Iong« 
qui  reste  ici  indéterminé,  entre  le  jour  de  la  résurrection  et  le  début 
de  la  prédication  apostolique  :  Jésus  enverra  à  ses  disciples  ce  que 


mot  se  rencontre.  On  dirait  que  Luc  dépend  d'une  source  où  les  apôtres  rece- 
vaient directement  Tordre  de  prêcher  (J.  Weiss,  Lk,  663),  et  que  la  subordi- 
nation de  cet  ordre  à  la  prophétie  a  créé  l'irrégularité  du  rapport  grammatical 
entre  àpïaiAEvoi  et  ce  qui  précède. 

1.  V.  48  ;  supr.  p.  773,  n.  C. 

2.  J.  Weiss,  Lk.  644. 

3.  Cf.  AcT.  1,  22. 
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le  Père  a  promis  *,  c'est-à-dire  Teffusion  du  Saint-Esprit  annoncée 
par  le  prophète  Joél  2^  qui  sera  cité  expressément  au  livre  des 
Actes  'K  Dans  le  quatrième  Evangile  \  non  seulement  la  mission 
des  apôtres,  mais  la  communication  du  Saint-Esprit  sont  rapportées 
au  soir  même  de  la  résurrection.  Les  deux  évangélistes  ont  voulu 
exprimer  la  même  idée  :  c'est  par  Tordre  du  Christ  immortel,  sous 
l'impulsion  de  son  Esprit,  que  les  disciples  ont  entrepris  la  conver- 
sion du  monde.  Mais  le  quatrième  Evangile  contemple  d'un  seul 
regard  le  mouvement  qui  commence  le  jour  de  la  résurrection,  tan- 
dis que  le  troisième  fait  une  certaine  part  à  l'intervalle  réclamé  par 
le  travail  intérieur  qui  s'est  opéré  dans  les  apôtres  avant  qu'ils 
aient  recouvré  ou  acquis  la  pleine  conscience  de  leur  mission,  et  que 
leur  foi  se  soit  de  nouveau  manifestée  par  l'action. 

A  raison  de  ce  délai,  Jésus  prescrit  à  ses  fidèles  de  rester  à  Jéru- 
salem jusqu'à  ce  qu'ils  aient  reçu  «  la  force  d'en  haut  ».  Ainsi  qu'il 
a  été  observé  précédemment,  si  l'on  prend  cette  conclusion  du  dis- 
cours comme  lettre  d'histoire,  les  disciples  n'auront  pas  quitté  la 
ville  sainte  depuis  le  jour  de  la  passion  jusqu'à  la  Pentecôte,  et  il 
n'y  aura  pas  eu  d'apparitions  galiléennes,  puisqu'il  n'y  avait  pas  un 
seul  apôtre  en  Galilée.  Luc  fait  parler  le  Sauveur  conformément  au 
plan  systématique  adopté  par  lui-même  pour  le  classement  dea 
matériaux  traditionnels.  11  a  l'idée  d'une  sorte  de  stage  par  lequel 
a  passé  la  vocation  des  apôtres  avant  que  ceux-ci  aient  commencé  à 
prêcher;  mais  la  forme  de  ce  stage  n'est  pas  conçue  moins  systéma- 
tiquement que  sa  durée. 

Luc,  XXIV,  50.  Et  il  les  emmena  jusque  vers  Béthanie,  et,  levant  les 
mains,  il  les  bénit.   51.  Et  il  advint  que,  en  les  bénissant,  il  s'éloigna 

1.  V.  49.  xal  îÔoj  (nDL,  mss.  lat.  V^.  Ss.  om.  t.)  iyw  eçariojriXXca  tVjv  inoLy^zXiai^ 
Toiî  jiaTpcî;  (D  e  om.  t,  t:.,  ce  qui  donne  :  «  ma  promesse  )»,  leçon  acceptable.  Cf. 
Wellhausen,  Le.  142)  (jlo'j  (a  om.  (i.)  S9*6[iàî*  (t[xiî;  hï  xaOïaaxK  Iv  xj  izoXti  ecj;  oI 
svôuoTiaOc  £?  j^ou;  ôjvifxtv  (AD  etc.  lat.  Vg.  Ss.  et  Se.  8.  s.  i».).  Sur  la  promesse, 
cf.  AcT.  I,  4;  n,  33.  On  peut  se  demander  si  Luc  n'avait  pas  écrit  simplement 
ici  TTjv  £:ixYycX''»v,  qui  est  en  soi  aussi  clair  que  t.  è.  tou  ;:arpoç,  et  qui  est  suffi- 
samment déterminé  quant  à  son  objet  par  «  la  vertu  d'en  haut  ».  Sui'  le  rap- 
port de  «  Tesprit  »  et  de  «  la  force  »,  cf.  i,  17,  35  ;  I,  283,  291.  u  La  pro- 
messe »  est  mentionnée,  sans  plus  d'explication,  dans  Act.  ii,  39;  cf.  xiii,  32; 
XXVI,  6. 

2.  ui,  1-5. 

3.  11,16-21. 

4.  XX,  21-23;  0^^.012-916. 
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d'eux .  b'2.  Kl  eux  rcLguriièrcnl  à  Jérusalem  avec  une  jurande  joie,  53.  et 
ils  étaient  constamment  dans  le  temple,  à  bénir  Dieu  *. 

Si  Ton  prend  ces  indications  à  la  lettre,  Jésus,  ayant  instruit  ses 
disciples,  se  sera  mis  en  route  avec  eux,  vers  le  milieu  de  la  nuit, 
aura  traversé  en  leur  compagnie  les  rues  de  Jérusalem,  et  marché 
assez  loin  dans  la  direction  de  Béthanie  ;  là,  il  aura  pris  pour  tou- 
jours congé  des  siens  en  les  bénissant.  Le  texte  ordinaire  contient 
quelques  additions  :  «  Il  s'éloigna  d'eux,  et  il  fut  enlevé  au  ciel;  et 
eux,  Payant  adoré,  retournèrent  à  Jérusalem  avec  une  grande  joie  ; 
et  ils  étaient  constamment  dans  le  temple,  louant  et  bénissant 
Dieu.  »  Un  groupe  important  d'anciens  témoins  ^  omet  ces  détails 
supplémentaires,  dont  Tinterpolation  est  beaucoup  plus  facile  à 
expliquer  que  la  suppression.  La  scène  décrite  à  la  fin  de  TÉvangile 
étant  identique  à  celle  qu'on  trouve  au  commencement  des  Actes,  et 
qui  se  termine  par  l'ascension,  l'addition  «  et  il  fut  enlevé  au  ciel  » 
s'est  faite  naturellement.  On  pourrait  dire,  il  est  vrai,  que  la  sup- 
pression se  comprendrait  aussi,  par  le  scrupule  d'un  copiste  qui 
aurait  hésité  à  mettre  l'ascension  le  même  jour  que  la  résurrection; 
mais  le  copiste  dont  il  s'agit  aurait  plutôt  calmé  son  doute  en  ajou- 
tant dans  le  texte  la  mentiqn  des  quarante  jours,  que  l'on  a  de  bonne 
heure  introduite  dans  l'interprétation  du  récit  évangélique.  L'ad- 
dition des  mots  :  «  l'ayant  adoré  »,  a  été  occasionnée  par  l'interpo- 
lation précédente,  et  probablement  aussi  par  le  passage  parallèle  de 
Matthieu  ^  ;  le  participe  :  «  louant  »  est  ime  variante  de  «  bénis- 
sant »  ;  le  texte  ordinaire  a  recueilli  les  deux  leçons  *. 

Si  l'on  adopte  le  texte  plus  court,  l'Évangile  ne  parle  pas  de 
l'ascension  ;  Jésus  se  sépare  de  toute  la  communauté,  comme  il  s'est 


t.  V.  50.  iÇTiyaYcv  $£  auToùç  (AD  lat.  Vg.  ajoutent  êÇw)  eo);  (D  lat.  Vg.  oui.  ico;) 
Tïpôç  B£6aviav,  xai  inacaç  ikç  /Eipaç  autou  (D  om.  a.)  cuXdiprjacy  aùxo'jç.  51.  xoct  Ifi- 
VETO  iv  TCO  «uXoYSÎv  aÙTÔv  aÙToùç  ôiiTCT)  (D,  à^ieTTY))  àTi'auTfSv  [xai  àyifipixo  ciç  tÔv 
oùçavo'v].  52.  xal  aÙToi  [jupooxuvTjaavTEç  aÙTÔv]  UTÇ^TCpE^av  eÎ;  'lEpou(jaXT)(jL  [uxk  /ap«ç 
usYaXri;,  53.  xai  Tjaav  ôià  ;:avTÔç  Èv  Tto  Uput  euXoyouvteç  (D  lat.  «îvouvteç;  A  etc.  Vg. 
Se.  aîv.  xai  cùX.  ;  Ss.  a  seulement    E-jXoyouvTE;,  comme  mBCL)tov  ôsov. 

2.  D,  mss.  lat.  Ss.  On  ne  trouve  pas  dans  N  l'interpolation  du  v.  51,  mais  ce 
ms.  a  celle  du  v.  52. 

3.  XXVIII,  17  (9)  ;  supr,  p.  746,  n.  3. 

4.  Cf.  Westcott-Hort,  Ap,  73;  Tischendorf,  I,  737;  B.  Weiss,  Lk,  692; 
Bmandt,  368-370. 
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séparé  des  disciples  d'Emmaûs,  en  échappant  subitement  aux  regards 
des  siens.  En  suivant  cette  hypothèse,  il  n'est  aucunement  néces- 
saire d'admettre  que  Luc,  dans  Tintervalle  qui  s'est  écoulé  entre 
la  composition  de  l'Evangile  et  celle  des  Actes,  aurait  eu  connais- 
sance d'une  tradition  qu'il  ignorait  auparavant.  L'indication  :  «  Et 
il  les  emmena  jusque  vers  Béthanie  »,  semble  introduite  tout 
exprès  pour  rejoindre  la  tradition  de  l'ascension  sur  le  mont  des 
Oliviers  ;  car  le  récit  se  tiendrait  beaucoup  mieux  si  Jésus  se  sépa- 
rait de  ses  disciples  aussitôt  après  son  discours  ^,  comme  il  fait 
dans  les  Actes  2,  où  la  promesse  du  Saint-Esprit  peut  sembler  don- 
née sur  le  mont  des  Oliviers.  La  fin  du  troisième  Évangile  et  le 
commencement  des  Actes  procèdent  visiblement  de  la  même  source 
ou  de  la  même  inspiration.  Mais  Luc  a  voulu  présenter  dans  l'Evan- 
gile toutes  les  apparitions  comme  une  suite  ininterrompue  de  faits, 
bien  que  ce  soit  plutôt,  en  un  sens,  un  faisceau  d'arguments,  et  il 
n'aura  pas  voulu  décrire  en  propres  termes  l'ascension,  pour  éviter 
de  contredire  expressément  ce  qu'on  lit  dans  les  Actes  touchant  l'in- 
tervalle des  quarante  jours.  Sa  manière  de  faire  prouve  l'indifférence 
que  les  écrivains  évangéliques,  et  lui-même,  bien  qu'il  prétende  à 
l'exactitude,  ont  professée  à  l'égard  de  la  précision  chronologique. 
L'exactitude  à  laquelle  vise  Luc  est  celle  d'une  narration  bien 
ordonnée.  Il  a  été  exact  selon  sa  méthode  en  ramenant  au  même 
jour  toutes  les  apparitions,  parce  que  ce  groupement,  qui  n'a  rien 
d'historique,  a  un  intérêt  didactique. 

Supposé  qu'il  ait  mentionné  l'ascension  à  la  fin  de  son  Évangile, 
il  faudrait  toujours  admettre,  ou  qu'il  ne  songeait  pas  à  l'intervalle 
des  quarante  jours,  ou  qu'il  a  négligé  délibérément  cette  circons- 
tance et  n'y  attachait  qu'une  importance  didactique  pour  le  com- 
mencement des  Actes.  En  toute  hypothèse,  il  applique  aux  mêmes 
faits  deux  combinaisons  chronologiques  différentes  ;  et  comme  on 
peut  dire  qu'il  n'y  a  pas  de  chronologie  réelle  dans  la  conclusion 
du  troisième  Évangile,  l'on  est  de  même  autorisé  à  penser  qu'il 
n'y  en  a  probablement  pas  davantage  dans  le  premier  chapitre  des 
Actes. 

L'évangéliste  a  présenté  une  série  d'arguments  en  faveur  de  la 
résurrection,  et  pour  donner  plus  de  force  a  sa  démonstration,  il 

1.  B.  Wbiss,  LA-.  692-693, 

2.  I,  6-il. 
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ne  les  a  séparés  par  aucun  intervalle  de  temps.  D'après  Lue,  le 
pasteur  a  été  frappé,  mais  les  brebis  n'ont  pas  été  dispersées.  Le 
fait  est  pourtant  que  les  apôtres  sont  retournés  chez  eux  en  fuyards, 
qu'ils  ne  se  sont  ressaisis  qu'en  Galilée,  et  que,  par  conséquent,  la 
perspective  du  troisième  Evangile  est  idéale,  non  réelle  et  histo- 
rique. 

Après  avoir  rappelé  que,  dans  son  premier  livre,  il  a  conduit 
l'histoire  de  Jésus  jusqu'à  Tascension,  l'auteur  des  Actes,  qui  ne 
montre  plus  autour  du  Christ  que  les  apôtres  *,  se  reprend  pour  dire 
que  le  Sauveur  «  se  manifesta  vivant  à  eux  après  sa  passion,  par  de 
nombreuses  apparitions,  se  montrant  à  eux  pendant  quarante  jours, 
et  leur  parlant  du  royaume  de  Dieu  ;  en  vivant  avec  eux  *,  il  leur  pres- 
crivit »,  comme  on  l'a  vu  dans  l'Évangile,  «  de  ne  pas  s'éloigner 
de  Jérusalem,  mais  d'y  attendre  ce  que  le  Père  avait  promis  »,  c'est- 
à-dire  le  baptême  d'Esprit  saint.  Les  disciples  demandent,  sans  que 
l'on  dise  en  quelle  occasion,  si  le  royaume  de  Dieu  va  venir  tout  de 
suite.  Jésus  répond  que  la  date  du  grand  avènement  est  le  secret 
du  Père,  et  qu'ils  doivent,  en  attendant,  prêcher  l'Evangile  en  Judée, 
en  Samarie  et  jusqu'au  bout  du  monde  3.  C'est  le  programme  que 
l'Église  apostolique  a  peu  à  peu  réalisé  :  c'est  aussi  le  cadre  des 
Actes.  Sans  autre  transition,  Luc  décrit  l'ascension  du  Sauveur,  en 
signalant  cette  fois  la  venue  de  deux  anges  qui  garantissent  aux 
apôtres  que  le  Christ  reviendra  ^. 

Nonobstant  sa  rigueur  apparente,  la  perspective  des  Actes  n'est 
pas  plus  réelle  que  celle  de  l'Évangile,  puisqu'elle  ne  laisse  pas  plus 
de  place  à  la  fuite  des  apôtres  et  aux  apparitions  galiléennes  ;  puis- 
qu'elle suppose  la  foi  affermie  dès  le  jour  de  la  résurrection,  et  les 
apôtres  jouissant  à  Jérusalem  de  la  présence  presque  continue  de 
leur  Maître.  Ni  Paul,  ni  Marc,  ni  Matthieu,  ni  Jean  ne  conçoivent 

1.  Cf.  AcT.  I,  2.  12-14. 

2.  V.  4. ayvaXi^o|x6voç.  D,  auvxXtixoasvo;  (jLEr'ajTwv.  La  leçon  ordinaire  signifie- 
rait :  «  s'assemblant  avec  eux  »,  ce  qui  n'est  pas  très  naturel  (cf.  Fikld,  111). 
Le  sens  adopté  par  la  Vulgate  :  «  convescens  »,  et  par  les  anciens  interprètes- 
grecs,  se  trouve  confirmé  parx,  41  et  Le.  41-49.  Il  n'y  a  pas  lieu  d'objecter  (avec 
lïoLTZMANN,  Apostelffesck.  5  24)  que  la  scène  se  passe  au  mont  des  Oliviers,  car 
au  V.  6,  les  disciples  «  se  rassemblent  »  autour  de  Jésus,  comme  s^ils  n'étaient 
pas  avec  lui  auparavant,  et  il  ne  faut  pas  chercher  une  suite  trop  rigoureuse 
entre  4-5  et  6-8.  La  leçon  de  D  :  «  pris  avec  eux  »,  ne  donne  aucun  sens. 

3.  AcT.  I,  6-8. 

4.  AcT.  I,  9-11  ;  cf.  8upr.  p.  726. 
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ainsi  les  rapports  du  Christ  ressuscité  avec  ses  disciples.  Mais  ici 
le  narrateur  n'est  plus  préoccupé  du  fait  de  la  résurrection  ;  comme 
il  va  raconter  les  origines  de  FEglise,  il  songe  à  son  institution  ; 
c'est  pourquoi  il  ne  parle  plus  que  des  apôtres  et  les  montre  écoutant 
les  instructions  du  Sauveur,  en  attendant  qu'ils  reçoivent  le  bap- 
tême de  TEsprit.  Sachant  avec  quelle  foi  impatiente  la  première 
génération  chrétienne  avait  attendu  le  retour  du  Christ,  il  fait  poser 
par  les  apôtres  une  question  sur  ce  sujet,  afin  d'amener  une  décla- 
ration des  desseins  providentiels,  conforme  à  celle  qui  se  lisait  dans 
l'Evangile  *  :  l'annonce  du  règne  de  Dieu  doit  être  portée  dans 
tout  l'univers  avant  le  grand  avènement.  Philosophie  de  l'histoire 
apostolique,  bien  placée  en  tête  des  Actes  des  apôtres. 

L'ascension  au  bout  de  quarante  jours  est  donc  le  terme  assigné, 
dans  le  système  de  Luc,  aux  manifestations  du  Christ  ressuscité. 
Ce  terme  n'a  été  rendu  nécessaire  que  par  le  système.  Il  est  évident 
que  Paul  se  représente  le  Christ  au  ciel  depuis  sa  résurrection,  et 
se  manifes^nt  du  ciel  à  ceux  qu'il  favorise  de  ses  apparitions.  Luc 
a  matérialisé  celles-ci  au  point  de  concevoir  Jésus  comme  présent 
•sur  la  terre  durant  toute  la  période  où  les  apparitions  ont  eu  lieu; 
c'est  pourquoi  ce  temps  doit  être  clos  par  le  départ  visible  du  Christ 
pour  le  ciel.  On  voit  aussi  que  Tévangéliste  a  voulu  tracer  une 
ligne  de  démarcation  très  nette,  également  étrangère  à  la  pensée  de 
Paul,  de  Matthieu,  de  Jean,  entre  l'action  personnelle  du  Christ  et 
celle  de  l'Esprit  dans  l'Eglise.  L'action  visible  du  Christ  s'achève 
dans  les  quarante  jours  d'apparitions,  et  la  fin  en  est  marquée  par 
l'ascension.  L'action  de  l'Esprit  conmience  après  le  départ  du  Christ, 
et  le  début  en  est  marqué  par  la  scène  de  la  Pentecôte.  Il  y  a  évi- 
demment une  large  part  d'artifice  dans  cette  conception  théologique 
•et  dans  son  expression  chronologique. 

Le  troisième  Evangile  n'est  pas  une  œuvre  achevée.  L'historien 
laisse  le  lecteur  en  suspens,  comme  Jésus  lui-même  laisse  les  dis- 
ciples dans  l'attente  du  Saint-Esprit  qu'ils  doivent  recevoir  :  c'est 
<jue  l'auteur  a  l'intention  de  reprendre  le  fîl  de  son  histoire  au  point 
où  il  l'a  laissé,  en  racontant  dans  un  autre  livre  ce  qu'à  fait  l'Esprit 
de  Jésus  dans  l'Eglise  primitive. 

A  raison  de  cette  circonstance  et   de  l'accumulation   des   faits 


1.  XIX,  11-27;  XXI,  24;  supr.  pp.  463-481,  425. 
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dans  le  dernier  chapitre,  la  conclusion  du  troisième  Évangile  a 
moins  d'ampleur  que  celle  du  premier.  Plus  chargée  de  données 
traditionnelles  sur  les  apparitions  de  Jésus,  elle  n'est  guère  moins 
idéale  dans  son  cadre  et  dans  la  conception  générale  qui  la  domine. 
En  n'indiquant  aucune  circonstance  de  temps,  et  en  laissant  le  champ 
libre  pour  placer  toutes  les  apparitions  particulières  dont  il  n'a  point 
parlé,  le  rédacteur  du  premier  Évangile  s'éloigne  moins  de  la  réa- 
lité que  Luc,  ù  qui  l'intérêt  de  son  argumentation  suggère  une  don- 
née chronologique  très  déterminée  et,  en  même  temps,  mal  adaptée 
aux  faits  qu'elle  recouvre.  Ces  faits,  plus  détaillés  que  dans  Mat- 
thieu, sont  interprétés  de  moins  haut.  Cependant  on  saisit  mieux 
dans  le  troisième  Évangile  que  dans  le  premier  les  différentes 
étapes  qu'a  traversées  la  foi  à  la  résurrection  avant  de  s'implanter 
définitivement  dans  Tâme  des  disciples,  et  Ton  reconnaît  les  deux 
facteurs  qui  ont  concouru  à  produire  cette  foi  :  les  apparitions  de 
Jésus  et  l'argument  tiré  des  prophéties.  L'on  perçoit  aussi  que  ces 
deux  facteurs  ont  puisé  originairement  toute  leur  force  dans  la  per- 
suasion où  étaient  les  disciples  que  Jésus  lui-même  était  le  Messie; 
ils  ont  contribué  ensuite  à  affermir  cette  persuasion.  La  foi  messia- 
nique les  a  pareillemement  aidés  à  concevoir  le  Christ  ressuscité 
comme  présent  aux  siens  dans  le  repas  de  communauté.  En  même 
temps  et  par  les  mêmes  influences,  les  disciples  ont  été  amenés  à 
reprendre  à  leur  charge  l'œuvre  de  prédication  que  la  mort  de  leur 
Maître  avait  interrompue. 

Ainsi  les  textes  révèlent  à  moitié  le  grand  travail  de  la  foi,  plu- 
tôt que  les  circonstances  particulières  dans  lesquelles  ce  travail 
s'est  développé.  Bien  entendus,  ils  ne  perdent  rien  de  leur  valeur 
pour  l'histoire;  mais,  interprétés  sans  critique,  il  ne  sont  qu'un  tissu 
d'énigmes  et  de  contradictions. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LXXXIX 
LA  FINALE  DE  MARC 

Marc  xvi,  9-20. 

L'authenticité  de  cette  finale  est  depuis  longtemps  rejetée  par  les 
critiques.  La  canonicité  en  a  été  implicitement  sanctionnée  par  le 
concile  de  Trente  ^  et  jusqu'à  présent  les  exégètes  catholiques  ont 
soutenu  que  les  versets  contestés  appartenaient  à  Marc  comme  le 
corps  du  livre  *.  Inutile  d'observer  qne  les  conditions  de  ce  problème 
particulier  sont  plus  ou  moins  modifiées  par  le  progrès  de  la  ques- 
tion synoptique,  spécialement  en  ce  qui  concerne  Torigine  de  Marc. 
Il  ne  s'agit  plus  de  savoir  si  la  finale  est  un  morceau  adventice  qui 
aurait  été  ajouté  au  second  Évangile,  censé  l'œuvre  originale  et 
homogène  d'un  disciple  de  Pierre,  mais  si  c'est  une  addition  rédac- 
tionnelle, faite  après  coup,  et  qui  n'est  pas  due  au  travail  qui  a  cons- 
tititué  d'abord  l'ensemble  du  livre  dans  la  forme  où  il  nous  est 
parvenu.  Que  la  finale  de  Marc  soit  une  addition  de  ce  genre,  c'est  ce 
qui  résulte  et  du  témoignage  externe  et  du  contenu  même  de  la 
pièce. 

Les  célèbres  manuscrits  Vatican  et  Sinaïtique  n'ont  pas  la 
finale  de  Marc.  On  les  rapporte  au  iv®  siècle,  et  précisément  Eusèbe 
de  Césarée  dit  que,  dans  «  presque  tous  les  manuscrits  »,  le  second 
Evangile  se  termine  aux  mots  :  «  car  elles  craignaient  » ,  et  que  la 
suite  se  trouve  seulement  dans  quelques  exemplaires  •^.  Saint  Jérôme 

1.  Cf.  Histoire  du  canon  du  Nouveau  Testament^  241-271. 

2.  Voir,  par  exemple,  Schanz,  Me,  422-424. 

3.  Ad  Mar.  q.  l  (Mignk,  PG.  XXH,  937-940).  Il  s'agit  d^accorder  Mt.  xxviii,  1 
avec  Me.  xvi,  9.  Eusèbe  répond  :  tovtoj  StTtrj  ïv  ttri  f^  Xu^.;.  6  cièv  ^ip  to  xt^Xanov 
auTÔ  *Hjv  Touto  fdtdxouasv  nsptxoîrr^v  àOcT<3v  6i::ot  «v  ar;  Iv  arxjtv  «vtyjv  fiptv^ai  xo'.ç 
àvT'.YpotfOt;  ToS  x«tà  Mipxov  lùay^tXio'r  lot  ^o^v  ixp'jjfj  tmv  ivriYpaçwv  to  xikoç  îWpiYe- 

Ypapît  niçxaTi  lôv  Mapxov  î^ropiaç  ev  toi;  Xo^oiç  to3  ôfdivro;  vcavtvxou  t«îç  y^aiÇi 

(fo^uvTO  yap.  Iv  toutui  yàp  jytSôv  fiv  âni^i  toi;  àvrî^paçoi;  to3  xaT«  Mipxov  lOaYyc- 
Xi'ou  ntpi'^i^^airzti  tô  xéXoç  tx  hï  ifrî;,  jj:av?wî  Iv  r'.aîv  iXX  Vjx  Iv  r«<ji  çgpotACva,  jwp'.rri 
ôîv  Eirj,  xal  [laX'.^TOi  tXizi^  l'/o'.ev  àvT'Xoyiav  tJ  Toiv  Xot:ro)v  sjxy^kX'.tcwv  {lapTupCa.  tiCtoi 
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dit  la  même  chose  *,  mais  probablement  d  après  Eusèbe.  On  ne 
conçoit  pas  néanmoins  qu'il  ait  pu  affirmer  sans  hésitation  que  la 
finale  de  Marc  manquait  «  dans  presque  tous  les  manuscrits  grecs  », 
si  lui-même  n'en  avait  pas  connu  un  certain  nombre  où  cette  finale 
ne  se  trouvait  pas-.  Il  semble  déjà  que  l'assertion  d'Eusèbe  ne  soit 
plus  en  rapport  avec  l'état  réel  des  manuscrits  ecclésiastiques  dans 
la  première  moitié  du  iv® siècle,  car  Eusèbe  n'ose  pas  se  prononcer 
ouvertement  contre  Tauthenticité  de  la  finale,  ce  qu'il  n'aurait  sans 
doute  pas  manqué  de  faire  si  cette  finale  n'eût  été  garantie  que  par 
le  témoignage  de  quelques  manuscrits,  et  non  par  un  usage  déjà 
très  répandu.  Eusèbe,  d'ailleurs,  se  reprend  lui-même  en  disant  que 
la  finale  manque  «  dans  les  manuscrits  corrects  ».  C'est  pourquoi 
l'on  a  supposé  avec  assez  de  vraisemblance  qu'un  auteur  plus  ancien 
lui  avait  fourni  la  donnée  critique  dont  il  ne  se  sert  qu'avec  réserve. 


jiiv  ouv  Einot  fiv  Tiî  7:apa!TOjji£voç  xai  ravir,  àvatpùiv  rcpiTiôv  epcuTTjjxa.  aXXo;  8i  ti; 
ou8'  oTtouv  ToX{A(5v  àOsTsîv  Tb>v  OTccooouv  (notei'  ce  mot,  d^où  il  résulte  que  la  finale 
de  Marc  est,  pour  Eusèbe,  un  de  ces  passages  qui  se  trouvent  «  de  façon  quel- 
conque »  dans  rÉcriture)  iv  tj  iwv  sùay^^^^"*^  TP*?5  ?£po(xlv*.>v,  S'.tiXtjv  slvoti  fT^'r. 
(à  lire  ÇT[a6i)  Tr)v  àvàptoaiv,  toç  xai  îv  ci^poi;  tîoXXoî;,  cxaTipav  te  napao£XTëav  Orap/£tv 
TCO  jjiTi  jjLocXXov  TauiTiv  EXEtvT)(  îj  fixctvrjV  TaÛTr,ç,  ZQLpk  Toîç  TîtOTOi;  xaî  eùXa^éjiv  iyxpîvca- 
6ai.  xat  8t)  touSe  tou  (ispou;  TJY'/(upou{jLÉvou  civat  aX7)0oÛç,  npovrjxc'.  tov  vovv  Sicp[i.i]vcuciv 
Tou  àva^vctSaf^aTo;.  Eusèbe  dit  ensuite,  partant  de  cette  seconde  hypothèse,  que 
Ton  peut  supposer  l'indication  àva<rroi{  hi  parallèle  è  Mt.  xxviii,  1,  le  Christ 
étant  ressuscité  le  samedi  soir,  comme  le  dit  Matthieu  (opinion  à  noter;  cf. 
supr,  p.  718),  et  rapporter  ce  qui  suit,  izpcSt  rpwTrj  «japp^iou  à  if  ivri,  Fapparition 
à  Marie  de  Magdala  n'ayant  eu  lieu  en  effet  que  le  matin.  Pour  le  commentaire 
de  ce  témoignage,  voir  Westcott-IIort,  Ap.  30-32. 

1.  Ep.  CXX,  ad  Hedibiam  (écrite  vers  406-407).  A  propos  de  la  difficulté 
traitée  par  Eusèbe,  Jérôme  écrit  (Migne,  P.  /.  XXII,  987)  :  a  Hujus  quaestionis 
duplex  solutio  est;  aut  enim  non  recipimus  Marci  testimonium,  quod  in  raris 
ferturevangeliis,  omnibus  Graeciaelibris  pêne  hoc  capitulum  in  fine  non  haben- 
tibus,  praesertim  cum  diversa  atque  contraria  evangelistis  ceteris  narrare 
videatur  ;  aut  hoc  respondendum,  quod  uterque  verum  dixerit  :  Matthaeus, 
quando  Dominus  surrexerit  vespere  sabbati,  Marcusautem  quando  eum  vidcrit 
Maria  Magdalene,  id  est  mane  prima  sabbati.  Ita  enim  distinguendum  est  : 
<'u/n  aulem  surrexissetj  et  parumper  spiritu  coarctato  inferendum  prima  sabbati 
mane  apparaît  Mariae  Magdalenae  »  etc.  Un  peu  plus  loin,  Jérôme,  d'après 
Eusèbe,  répondant  à  la  seconde  question  de  Marinus.  et  sans  se  soucier  plus 
<[ue  lui  d'équilibrer  son  exégèse,  admet  que  Mt.  xxviii,  l,  signifie  la  même 
chose  que  Jn.  xx,  1. 

2.  On  trouvera  plus  loin  (p.  79i,  n.  *)  un  autre  témoignage  de  s.  Jérôme,  où 
Ton  ne  peut  voir  un  plagiat. 
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Cet  auteur  plus  ancien  ne  peut  être  qu'Origène  ^  En  tous  cas,  les 
chances  que  le  témoignage  d'Eusèbe  a  de  représenter  celui  d'Ori- 
gène  et  Tétat  des  manuscrits  vers  le  milieu  du  ni^  siècle  ne  lui 
donnent  que  plus  de  portée.  Du  témoignage  d'Eusèbe,  et  du  silence 
des  anciens  auteurs  alexandrins  on  peut  inférer  que  la  finale  de 
Marc  n'était  que  peu  ou  point  connue,  ou  bien  qu'elle  n'avait  guère 
de  crédit,  en  Egypte  et  en  Palestine,  dans  la  première  moitié  du 
ni®  siècle.  La  version  syriaque  récemment  découverte  au  Sinaï 
rignore  également,  et  cette  circonstance  réduit  beaucoup  la  force  de 
l'allument  que  l'on  tirait  autrefois  des  versions  syriaques  plus 
récentes,  où  la  finale  se  trouve.  Le  silence  d'Athanase,  Cyrille  de 
Jérusalem,  Basile,  Grégoire  de  Nysse,  Grégoire  de  Nazianze, 
Cyrille  d'Alexandrie,  ne  laisse  pas  d'être  significatif.  Il  paraît  évi- 
dent que  ni  TertuUien,  ni  Cyprien,  qui  ont  longuement  écrit  sur  le 
baptême,  et  qui  auraient  eu  mainte  occasion  de  citer  la  finale  de 
Marc^,  n'ont  pas  lu  ces  versets,  lesquels,  par  conséquent,  ont  dû 
manquer  d'abord  dans  l'ancienne  Vulgate,  comme  dans  la  version 
syriaque. 

Il  est  vrai  que  Justin^  paraît  les  avoir  connus;  Tatien  leur  a 
donné  place  dans  son  Diatessaron;  Irénée*  les  emploie;  ils  ont  cours 
dans  l'Eglise  latine  au  iv®  siècle,  et  dans  l'Eglise  grecque  au  v®.  La 
question  se  complique  par  l'existence  d'une  catégorie  de  manuscrits 
qui  ont  une  autre  finale  ■^,  et  qui  se  trouvent  ainsi  confirmer  l'hypo- 

1.  Cf.  Westcott-Hort,  Ap.  32. 

2.  A  cause  du  v.  46.  Cf.  Westcott-Hort,  Ap,  37-38. 

3.  I  Ap,  45.  OLKÔ  *IepouaaXr|[jL  ot  i;:o<JToXoi  aùtou  ÈÇeXôdvtEç  r.avrayou  ixTÎpuÇav.  Cf. 
Me.  20. 

4.  Haer.  III,  14,  6.  «  In  fine  autem  evangelii  ail  Marcus  :  Et  quidem  Domi- 
nos Jésus,  postquam  locutus  est  eis  »  etc.  (Me.  19). 

5.  Le  principal  témoin  de  cette  finale  est  le  ms.  L  (viii®  siècle).  Ayant  mar- 
qué la  fin  de  Marc  après  eço^ouvro  ^ap,  le  copiste  continue  :  îpépeTai  ttou  xal  Taura* 

Tcavta  81  xà  TiapT^YyeXoiva  -oî;  repl  tov  lléipov  ouvtdtxoj;  âÇrlYyEtXav.  ^nk  8è  tauxa 
xai  auTÔç  ô  *lr,aouç  ànà  àvaroXTÎ;  xai  àypt  BiSasto;  èÇanlaTetXsv  oi  'aùtôiv  t6  iepôv  xai 
3(ç0apTOV  x7JpuY(i.a  x^ç  at'ovtou  awxr.pia;. 

On  lit  ensuite  :  eanv  Se  xai  xaura  cpepd{jL6v«  {X£xx  x6  eço^ouvxo  ydp,  et  l'on  trouve 
là  Me.  9-20.  Même  disposition  dans  le  ms.  min.  274.  La  première  finale  de  L 
se  rencontre  en  marge  de  quelques  mss.  syriaques,  dun  ms.  copte,  dans  deux 
mss.  éthiopiens,  et  dans  le  ms.  la  t.  k  (Cf.  Tischendorp,  I,  404).  Le  ms.  k  rat- 
tache la  finale  à  Me.  8,  sans  aucune  marque  de  doute,  en  cette  forme  :  «  Omnia 
autem  quaecumque  praecepta  erant  et  qui  cum  puero  (lire  :  eis  qui  cum  Petro) 
A.  LoisY.  —  Les  Évangiles  synoptiques,  II.  50 
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thèse  critique  d'après  laquelle  la  finale  commune  aurait  été  ajoutée 
pour  faire  disparaître  la  lacune  que  semblait  présenter  le  second 
Evangile,  sans  aucun  récit  d'apparition.  Si  la  finale  du  texte  reçu 
était  primitive,  on  ne  voit  pas  comment  elle  aurait  pu  être  sup- 
primée dans  les  anciens  manuscrits,  car  elle  s'accorde  beaucoup 
mieux  avec  les  trois  autres  Evangiles  que  ceux-ci  ne  s'accordent 
entre  eux.  Reste  l'hypothèse,  violente  et  invraisemblable,  d'un  acci- 
dent, la  chute  d'un  feuillet  dans  l'exemplaire  archétype  des  manu- 
scrits orientaux,  de  Tancienne  version  syriaque,  de  1  ancien  texte 
africain,  ou  Thypothèse,  plus  invraisemblable  encore  et  non  moins 
gratuite,  d'une  bévue  occasionnée  par  quelque  annotation  relative  à 
la  lecture  liturgique  de  l'Evangile  K  Pour  que  ces  conjectures 
fussent  recevables,  il  faudrait  que  l'évidence  intrinsèque,  l'harmo- 
nie de  la  finale  avec  l'Evangile,  suppléât  au  défaut  du  témoignage 
extrinsèque,  et  c'est  le  contraire  qui  arrive. 

Si  l'on  examine  en  elle-même  la  conclusion  du  second  Evangile, 
on  s'aper<,*oit  qu'elle  ne  s'adapte  exactement,  ni  pour  le  fond  ni  pour 
la  forme,  au  livre  qu'elle  termine.  L'ange  avait  annoncé  aux  femmes 
que  Jésus  attendait  ses  disciples  en  Galilée  -  :  l'évangéliste  pensait 
donc  que  la  Galilée  avait  été  le  principal  théâtre  des  apparitions,  et 
non  seulement  la  finale  ne  parle  pas  du  départ  des  disciples  pour 
la  Galilée,  mais  elle  mentionne  une  série  d'apparitions  qui  ont  eu 
lieu  à  Jérusalem,  quoique  le  narrateur  évite  de  le  dire  positivement. 

Cette  finale,  qui  ne  correspond  pas  au  récit  qu'elle  veut  compléter, 
est  un  véritable  sommaire  des  apparitions  racontées  dans  la  finale 
de  Matthieu,  le  dernier  chapitre  de  Luc  et  l'avant-dernierde  Jean  -K 


erant  breviter  exposueruut;  post  haec  et  ipse  Jhesus  adparuit  et  ab  orienteni 
oriente)  usque  in  orientem  (lire  :  occidenlem)  inisit  per  illos  sanctatn  et  incor- 
ruptam  praeclicationis'(praedicationem)  salutis  aeternae.  Amen.  »  L'omission 
de  la  finale  commune  dans  le  ms.  k  est  significative,  ce  ms.  représentant 
l'ancien  texte  africain. 

1 .  Fausse  interprétation  du  mot  tsXo;.  Mais  le  riXo;  qu'on  trouve  dans  certains 
mss.  min.  après  le  v.  8,  et  après  le  v.  20,  est,  si  on  Tenlend  bien,  un  témoi> 
gnage  contre  rauthenticité  de  la  finale,  et  une  preuve  que  la  fin  du  livre  a  été 
d'abord  au  v.  8.  Cf.  Westgott-Hort,  Ap.  30,  49. 

2.  V.  7,  et  noter  la  force  du  Tcpoaygt,  supr.  p.  719,  n.  4. 

3.  L'absence  de  toute  allusion  à  Jn.  xxi  donne  à  penser  que  la  rédaction  du 
supplément  de  Jean  et  celle  de  la  finale  deutorocanonique  de  Marc  sont  com- 
plèlemenl  indépendantes  l'une  de  l'autre. 
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avec  certaines  additions  dont  il  est  généralement  facile  de  déter- 
miner la  provenance.  Elle  ressemble  à  un  catalogue  plus  qu'à  uû 
récit;  au  lieu  d'être,  comme  le  corps  du  livre,  une  source  pour  les 
autres  évangélistes,  elle  n*est  qu'un  résumé  de  ce  qu'on  lit  dans 
ceux-ci,  et  d'après  leur  texte  même. 

Le  début  *  donne  l'impression  d'une  reprise  artificielle,  pour  intro- 
duire la  nomenclature  des  apparitions,  dont  la  première,  l'appari- 
tion du  Sauveur  à  Marie  de  Magdala,  se  trouve  amenée  si  brusque- 
ment que  le  lecteur  perd  le  fil  du  récit.  Qu*est-il  advenu  de  ces 
femmes,  parmi  lesquelles  se  trouve  Marie  de  Magdala  elle-même  2, 
qui  s'étaient  rendues  ensemble  au  sépulcre  du  Christ,  et  qui  sont 
retournées  chez  elles  tellement  épouvantées  qu'elles  n'ont  rien  dit 
de  ce  qu'elles  avaient  vu  •*?  Comment  Tévangéliste,  quia  déjà  pré- 
senté à  son  lecteur  Marie  de  Magdala,  se  serait-il  avisé  qu'on  ne 
la  connaissait  pas  encore,  et  aurait-il  fait  suivre  son  nom  d'une 
sorte  de  notice  biographique?  Comprend-on  ce  qu'ont  pu  être  les 
apparitions  du  Sauveur  à  Marie  de  Magdala  et  aux  disciples  d'Em- 
maiis,  si  l'on  ne  se  reporte  aux  passages  correspondants  de  Luc 
et  de  Jean?  Et  ne  semble-t-il  pas  que  l'auteur  du  sommaire  avait 
ces  passages  sous  les  yeux  en  rédigeant  son  abrégé?  Enfin  ne 
doit-on  pas  tenir  compte  de  ce  que  la  marche  parallèle  des  trois 
Synoptiques  s'arrête  à  la  visite  des  femmes  au  tombeau?  N'est-il 
pas  évident  que  le  rédacteur  du  premier  Évangile  n'a  rien  trouvé 
dans  son  exemplaire  de  Marc  après  la  visite  au  sépulcre,  qu'il  n'est 
plus  soutenu  par  son  devancier  dans  le  récit  des  apparitions,  et  que 
le  rapport  moins  étroit,  mais  réel,  qui  n'a  pas  cessé  d'exister  entre 
le  troisième  Evangile  et  le  second,  est  pareillement  rompu  au  même 
endroit?  Les  arguments  intrinsèques  se  joignent  donc  aux  argu- 
ments extrinsèques  pour  transformer  en  certitude  l'hypothèse  d'une 
addition  postérieure  à  la  rédaction  de  l'Evangile. 

Le  livre  se  terminait-il  primitivement  par  la  découverte  du  tom- 
beau vide  et  l'indication,  un  peu  singulière  pour  nous,  et  comme 

\.  V.  9.  «vaaxat;  Ô£  izooA  îtociSttj  aa^^otTOu  içavrj  JspÛTOv  Mapta  TfJ  MaYSaXTjvfJ,  jcap* 
y);  Ix^EpXrfxct  £::tà  ôaijiovia. 

2.  V.  1,  011  Marie  de  Magdala  est  en  tête,  déjà  connue  depuis  xv,  40. 

3.  Les  femmes  étaient  venues,  v.  l,Xiav  TtpwY  xfl  \ni  twv  aa^pa-wv,  et  elles  ont 
pris  la  fuite  :  comment  Marie  de  Magdala  peut-elle  se  trouver  encore  icptoY 
TrpoÎTr)  aaj3pa-o'j  (noter  la  différence  des  expressions)  auprès  du  tombeau,  pour 
voir  le  Christ  ressuscité? 
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conclusion  d  une  histoire  :  «  Et  (les  femmes)  ne  dirent  rien  à  per- 
sonne, parce  qu'elles  avaient  peur  »  ?  On  a  pu  le  soutenir,  et  Ton 
a  insisté  avec  raison  sur  Timportance  que  l'évangéliste  parait 
avoir  attachée  à  la  découverte  du  sépulcre  vide  comme  preuve 
matérielle  de  la  résurrection  *.  Le  caractère  purement  négatif  de 
celte  preuve,  qui  frappe  le  lecteur  moderne,  na  point  inquiété 
Marc;  plus  tard  seulement  on  a  eu  souci  de  l'objection  qu'elle 
soulève  dans  l'esprit  des  non  croyants.  Quant  à  la  forme  abrupte 
de  la  conclusion,  elle  n'a  rien  d'étonnant  pour  un  livre  aussi  mal 
composé  que  Marc,  et  de  la  part  d'un  écrivain  sans  expérience,  qui 
ne  se  piquait  pas  de  littérature  2.  La  conclusion  du  troisième  Evan- 
gile et  celle  des  Actes  ne  sont  pas  beaucoup  mieux  réussies. 

Néanmoins  plusieurs  critiques  admettent  que  Marc  n'a  pas  eu  le 
temps  d'achever  son  livre  ^  ;  d'autres  pensent  que  la  finale  authen- 
tique a  été  perdue  accidentellement  ^  ou  supprimée  volontairement  ^. 
Pourquoi,  dit-on,  l'évangéliste  aurait-il  été  si  soucieux  d'annoncer 
la  manifestation  du  Ressuscité  en  Galilée,  s'il  n'avait  pas  eu  Tin- 
tention  de  la  raconter?  Ne  semble-t-il  pas  promettre  le  récit  d'une 
ou  de  plusieurs  apparitions  galiléennes?  Puisque  l'appendice  du 
quatrième  Evangile  contient  une  apparition  du  Christ  en  Galilée, 
qui  parait  avoir  été  la  première  dans  la  tradition  où  elle  a  été  prise, 
le  récit  de  la  pêche  miraculeuse  ne  représenterait-il  pas,  sous  une 
forme  plus  ou  moins  altérée,  la  finale  primitive  de  Marc,  dont  la 
disposition  aurait  été  conservée  par  TEvangile  de  Pierre?  Et  ne 
serait-ce  pas  dans  le  même  milieu  éphésien  que  cette  finale  aurait 
été  d'abord  amputée,  pour  qu'elle  ne  contredît  point  les  autres 
Evangiles,  puis  ajustée  en  supplément  du  quatrième,  pour  qu  elle 
ne  fût  point  tout  à  fait  perdue  ^? 

A  ces  conclusions  l'on  peut  opposer  que  les  opérations  des  pres- 
bytres  d'Ephèse  devraient  remonter  très  haut,  puisque  Matthieu  et 
probablement  aussi  Luc  se  sont  servis  dun  Marc  sans  finale. 
D'autre  part,  si  la  finale  n'a  été  supprimée  qu'à  l'époque  où  le  canon 


1.  Cf.  ^upr.  p.  722. 

2.  J.  Wiciss,  AE.  343.  Cf.  1,  105. 

3.  Klostermann,  Wernic,  etc. 

4.  Scholten,  etc. 

5.  Hohrbaeli,  Harnack. 

6.  Hypothèse  des  deux  auteurs  cités  n.  5.  Cf.  supr.  p.  786,  n.  3. 
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des  quatre  Evangiles  a  été  constitué, 'il  est  au  moins  surprenant 
que  la  suppression  ait  pu  se  faire  dans  tous  les  exemplaires  alors 
existants,  sans  que  la  forme  primitive  se  soit  conservée,  et  sans 
qu'elle  ait  même  laissé  d'attestation  ou  de  trace  dans  la  tradition. 
Le  rapport  de  FEvangile  de  Pierre  avec  la  finale  supposée  de  Marc 
est  hypothétique,  et  l'on  peut  trouver  d'autres  conjectures  pour 
expliquer  comment  l'apparition  sur  le  lac  de  Tibériade  se  trouve 
être  dans  cet  apocryphe  la  première  manifestation  du  Christ  res- 
suscité à  ses  apôtres.  En  supposant  que  Marc  ait  raconté  la  pêche 
miraculeuse,  il  n'était  pas  plus  difficile  d'accorder  son  récit  avec 
ceux  de  Luc  et  de  Jean  que  d'y  accorder  celui  de  Matthieu,  ou  de 
concilier  le  dernier  chapitre  de  Jean  avec  Tavant-dernier.  Le  récit 
de  la  pêche  miraculeuse,  où  Jésus  apparaît  à  des  disciples  non 
avertis,  est  aussi  bien  en  contradiction  avec  Marc  lui-même,  où 
Pierre  et  les  disciples,  prévenus  de  la  résurrection  et  de  ce  qui  les 
attend  en  Galilée,  ne  seraient  pas  dans  Tétat  d'esprit  que  suppose  le 
récit  exploité  pour  le  dernier  chapitre  de  Jean. 

Peut-être  rendrait-on  mieux  compte  de  tous  les  faits  à  expliquer, 
si  Ion  admettait  que  le  document  fondamental  de  Marc  racontait, 
en  effet,  après  la  mort  de  Jésus,  le  retour  éperdu  et  le  rassemble- 
ment des  disciples  en  Galilée,  l'apparition  sur  le  lac,  peut-être 
même  une  apparition  aux  Onze,  ainsi  que  le  retour  des  apôtres  à 
Jérusalem,  et  la  fondation  de  la  première  communauté.  La  préoccu- 
pation de  la  Galilée  chez  le  rédacteur  du  second  Evangile  tiendrait, 
comme  il  a  été  dit  plus  haut  *,  à  ce  qu'il  est  dominé  encore  par  la 
tradition  historique  de  l'Evangile,  et  influencé  par  la  source  dont  il 
dépend  ;  il  s'abstiendrait  de  raconter  aucune  apparition,  parce  que 
la  découverte  du  tombeau  vide  lui  a  paru  être  une  plus  saisissante 
conclusion  de  l'histoire  évangélique,  peut-être  aussi  parce  qu'il 
a  été  lui-même  arrêté  par  la  difficulté  de  combiner  l'histoire  du 
tombeau  vide  avec  les  données  antérieures.  On  peut  supposer, 
d'ailleurs,  qu'il  a  omis  le  récit  des  apparitions,  parce  qu'il  ne  se 
souciait  pas  de  raconter  les  origines  de  la  prédication  chrétienne, 
ou  bien,  au  contraire,  parce  qu'il  avait  l'intention  de  les  exposer 
dans  un  autre  livre  qui  n'aura  point  été  écrit  ou  qui  se  sera  perdu, 
les  Acles  de  Luc  ayant  pu  en  occasionner  la  disparition,  comme 


i.  P.  722. 
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les  Évangiles  canoniques  ont  occasionné  celle  des  documents  pri- 
mitifs de  la  tradition  évangélique.  Les  récits  de  la  pêche  miracu- 
leuse dans  le  quatrième  Evangile,  dans  TEvangile  de  Pierre  et 
dans  celui  de  Luc,  plusieurs  détails  et  même  le  fond  des  récits 
concernant  les  apparitions  hiérosolymitaines,  le  trait  de  Pierre 
marchant  sur  les  eaux,  dans  Matthieu  *,  pourraient  être  des 
emprunts  plus  ou  moins  directs  à  la  tradition  représentée  par  la 
source  de  Marc,  des  échos  plus  ou  moins  transformés  et  aiFaiblis, 
quant  à  leur  caractère  historique,  des  fragments  plus  ou  moins 
hardiment  et  habilement  corrigés  de  ce  document.  La  tradition 
apostolique  sur  les  apparitions  du  Christ  ne  faisait  point  suite  à 
Thistoire  du  sépulcre  vide,  qu'elle  ignorait  ;  cette  histoire  lui  est 
plutôt  parallèle  ^  et  c*est  pourquoi,  dans  le  second  Évangile,  elle  a 
pris  la  place  de  cette  tradition  ;  la  combinaison  de  Tune  et  de 
Tautre  s'est  faite  dans  les  Évangiles  plus  récents,  et  avec  une 
liberté  toujours  plus  grande  k  mesure  que  les  témoins  de  Thistoire 
disparaissaient,  que  le  sentiment  de  la  réalité  historique  s'évanouis- 
sait dans  l'enthousiasme  de  la  foi,  que  le  contact  des  souvenirs 
évangéliques  avec  leur  point  de  départ  géographique  et  leur  milieu 
d'origine  allait  s'éloignant,  s'attcnuant,  se  perdant. 

Marc,  xvi,  9.  Et  étant  re.:;  iiscité  le  matin,  le  premier  jour  de  la 
semaine,  il  apparut  d'abord  à  M  rie  de  Magdala,  dont  il  avait  chassé  sept 
démons.  10.  Et  celle-ci  alla  Tannoncer  à  ceux  qui  avaient  été  avec  lui,  (et) 
qui  étaient  dans  le  deuil  et  les  larmes.  11.  Et  eux,  entendant  dire  qu'il 
vivait  et  qu'il  avait  été  vu  par  elle,  ne  ile)  crurent  point. 

L'auteur  du  supplément  de  Marc,  dit,  contrairement  à  Matthieu  \ 
mais  conformément  à  Marc  lui-même,  à  Luc  et  à  Jean,  que 
Jésus  ressuscita  le  dimanche  matin';  il  dit,  d'après  Jean  '•, 
que  le  Christ  «  apparut  d'abord  à  Marie  de  Magdala  ».  A 
cette  occasion,  le  lecteur  apprend  que  le  Sauveur  «  avait  chassé 
sept  démons  »  de  cette  femme.  Bien  que  les  circonstances  de 
l'apparition  ne  soient  pas  décrites,  il  s'agit  évidemment  de  la 
scène    qu  on  trouve   tout    au    long    dans    le  quatrième    Evangile  ; 

1.  XIV,  28-31  (I,  943);  cf.  Jn.  xxi,  7-8  [QÉ.  93i-932). 

2.  WeLI  HAUSEN,   }ïc.   146. 

3.  xxviii,  l  ;  siipr.  pp.  717-718. 

4.  XX,  11-18;  QÉ.  904-910. 
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seulement  Jean  a  soin  de  dire  comment  il  se  fait  que  Marie  se 
trouve  seule  devant  le  tombeau.  La  mention  des  sept  démons 
expulsés  est  prise  de  Luc  '.  Marie  «  va  faire  part  de  sa  vision  à 
ceux  qui  avaient  été  avec  lui  ~  ».  Partout  ailleurs,  dans  le  second 
Evangile,  ceux  qui  sont  «  avec  Jésus  »  sont  les  apôtres  ^  ;  ici,  ce 
sont  les  disciples  en  général,  puisqu'il  sera  plus  loin  ^  question  des 
«  Onze  »  comme  d  un  groupe  distinct,  et  que  les  «  d'eux  d'entre 
eux  »  dont  on  va  parler'»  ne  sont  pas  deux  des  apôtres,  mais  deux 
des  disciples.  L'auteur  se  place  donc  au  point  de  vue  du  troisième 
Evangile,  qui  réunit  à  Jérusalem  tous  les  disciples  de  Jésus  pour 
la  passion,  la  résurrection  et  l'ascension.  Les  disciples,  dit-il, 
étaient  «  dans  le  deuil  et  les  larmes  ».  Les  mêmes  expressions  se 
retrouvent  dans  l'Evangile  de  Pierre  ^\  mais  il  est  possible  que  la 
finale  et  l'apocryphe  soient  indépendants  Tun  de  Tautre,  et  qu'ils 
dépendent,  directement  ou  indirectement,  d'une  source  commune, 
qui  serait  la  source  même  de  Marc. 

Les  disciples  ne  veulent  pas  croire  que  Jésus  vit  et  qu'il  a  été  vu 
de  Marie  ^.  11  en  sera  encore  de  même  après  la  seconde  apparition, 
et,  dans  la  troisième,  Jésus  reprochera  aux  apôtres  leur  incrédulité. 
Aucun  évangéliste  n'a  signalé  avec  tant  d'emphase  l'hésitation  des 
disciples  ;  mais  Tauteur  pourrait  avoir  exploité  librement  ce  qu*il  a 
trouvé    chez    Luc    et  chez  Jean  8.    L'insistance  qu'il   met    à    faire 


1.  VIII,  2;  1,  692. 

2.  V.  10.  IxstvTj  ^TOpEuOEiaa  àirTJyystXev  toi;  jjLgT*aÙToi3  yêvool^voiç  TcevOoGai  xal  xXatou- 
aiv.  Le  verbe  nopiùtaBai  n'appartient  pas  au  vocabulaire  de  Marc  ;  il  se  rencontre 
trois  fois  dans  la  finale,  et  pas  une  seule  fois  dans  l'Évangile.  Emploi  très  fré- 
quent dans  Matthieu,  Luc,  Jean,  les  Actes. 

3.  Cf.  III,  14;  v,  40;  X,  35,  41  ;  xi,  11  ;  xiv,  14,  17. 

4.  V.  14  ;  infr,  p.  793. 

5.  V.  12  ;  infr.  p.  792. 

6.  V.  26.  «  Et  moi  et  mes  compagnons  nous  étions  affligés  ;  et  tourmentés 
dans  rame,  nous  nous  cachions  ;  car  nous  étions  recherchés  par  eux  (les  Juifs) 
comme  des  malfaiteurs,  et  comme  voulant  brûlerie  temple.  27.  Et  parmi  tout 
cela  nous  jeûnions  et  nous  restions  assis,  tristes  et  pleurant  (èxa0sÇd[jL€0a  tcsv- 
OouvTtç  xal  xXatovteç;  cf.  Jn.  xvi,  20)  nuit  et  jour  jusqu'au  sabbat.  «  Nouvelle 
mention  de  celte  tristesse  v.  59,  supr,  cit.  p.  765,  n.  2. 

7.  V.  ll.xatxsîvoi  ixoujavTc;  oit  Xf^  (cf.  Le.  xxiv,  23)  xai  sOeaTr,  yr/aÙTyjç  Tj^ufaiYjaav. 
Les  verbes  Ocof^a».  et  à^iuTEiv,  qui  reviennent  v.  14  et  v.  15,  ne  se  trouvent  pas 
dans  l'Évangile. 

8.  Le.  XXIV,  11.  25,  37,  41  icf.  Mt.  xxviii,  17)  ;  Jn.  xx,  24. 
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ressortir,  non  les  doutes  et  les  hésitations,  mais  l'incrédulité  des 
disciples,  ne  sert,  vu  Tétroitesse  du  cadre,  qu'à  donner  plus  de 
force  à  l'argument  qu'il  veut  tirer  de  leur  foi  ultérieure,  qui  se  fonde 
sur  une  expérience  directe.  Mais  il  se  peut  que  l'hésitation  des 
apôtres,  non  celle  de  Pierre,  qui  est  ici  confondu  avec  lés  autres, 
vienne  de  bonne  source  *,  comme  le  souvenir  de  leur  abattement. 

Marc,  xvi,  12.  Et  après  cela,  il  apparut  sous  une  autre  forme  à  deux 
d*entre  eux,  qui  étaient  en  chemin,  s'en  allant  à  la  campagne.  13.  Et 
ceux-ci  vinrent  l'annoncer  aux  autres,  qui  ne  (les)  crurent  pas  davantage. 

«  Et  après  cela  ^  »...  Marc  n'a  pas  un  seul  «  après  cela  »  dans 
son  Evangile  ;  Matthieu  n'en  a  pas  davantage;  mais  Luc  et  Jean^ 
en  ont  plusieurs.  «  Après  cela  »,  Jésus  «  apparut  sous  une  autre 
forme  »  à  deux  disciples  «  qui  marchaient,  se  rendant  à  la  cam- 
pagne ».  Ce  sont  évidemment  les  disciples  d'Emmaiis.  L'auteur 
a  retenu  certaines  expressions  de  Luc  ^,  mais,  comme  il  veut  abré- 
ger, il  s'abstient  d'indiquer  les  circonstances  et  le  terme  du  voyage. 
«  La  campagne  »  représente  en  réalité  le  bourg  d'Emmaiis,  et 
u  l'autre  forme  »  que  prend  Jésus  n'est  qu'une  manière  d'expliquer 
ce  qu'a  dit  Luc  touchant  l'aveuglement  miraculeux  des  disciples^  : 
puisque  ceux-ci  ne  reconnaissaient  pas  Jésus,  c'est  qu'il  avait  pour 
eux  une  autre  «  forme  **  »  que  celle  à  laquelle  ils  étaient  accoutumés. 
Dans  le  troisième  Evangile,  les  disciples,  revenant  à  Jérusalem, 
trouvent  leurs  compagnons  déjà  convaincus  de  la  résurrection 
par  la  vision  de  Pierre  '.  Ici  Ton  dit,  au  contraire,  que  toute  la 
communauté  resta  incrédule  après  le  récit  des  deux  voyageurs  ^. 


1.  Cf.  supr.  p.  789. 

2.  V.  12.  (xerà  Bi  rauia  oualv  IÇ  auxwv  ^îÊptTîaxouatv  EçaveptiiÔT)  ev  étipa  [l'Opffi  jropEuo- 
uÉvot;  v.i  otYpov.  On  trouvera  encore  sçavepaSOr)  au  v.  i4;  le  mot  a  ici  la  même 
acception  que  dans  Jn.  xxi,  1  ;  il  est  employé  Me.  iv,  22,  dans  un  autre  sens. 
Cf.  QÉ.  928. 

3.  Voir  notamment  Jn.  xxi,  i. 

4.  Cf.  Le.  XXIV,  13.  8uo  eÇ  auiûv. 

5.  Cf.  B.  Weiss,  Mk.  246. 

6.  Le  mot  li-oî^Tj  n^appartient  pas  à  la  langue  des  Évangiles.  Le  seul  endroit 
du  Nouveau  Testament  où  on  le  trouve  est  Phil.  n,  6-7. 

7.  Au  moins  d'après  le  texte  ordinaire.  Tenir  compte  de  ce  qui  a  été  dit 
plus  haut,  p.  766,  sur  la  leçon  du  ms.  D. 

8.  V.   13.  xàxervoi  àjïeXOdvrs;  àTTJYYEiXav  toiç  XoitwOiç*  o-j^ï  sxsivo:;  tm'(XTtu7fliv. 
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C'est  une  façon  d'enchérir  sur  ce  qu'on  lit,  dans  le  troisième  Évan- 
gile, touchant  Thésitation  des  disciples,  en  Tinterprétant  par  Tin- 
crédulité  de  Thomas  dans  le  quatrième  K 

Le  glossateur  traite  les  matériaux  traditionnels  aussi  librement 
que  faisaient  les  évangélistes  ;  il  modifie  les  combinaisons  de  ses 
devanciers,  parce  qu'il  adopte  un  autre  point  de  vue  qu'eux.  11  a 
voulu  montrer  que  les  disciples  n'avaient  pas  cru  à  la  légère,  et  que 
les  apôtres  notamment  n'avaient  admis  la  résurrection  du  Sauveur 
qu'après  l'avoir  vu  tous  ensemble.  La  préoccupation  qui  le  domine 
est  analogue  à  celle  qui  a  été  reconnue  dans  Luc  ^  ;  mais  il  en  a 
encore  une  autre  que  Luc  a  manifestée  seulement  dans  les  Actes, 
celle  de  rappeler  et  de  prouver,  parles  miracles  qu'ont  accomplis  les 
prédicateurs  de  l'Evangile,  la  présence  permanente  de  Jésus  dans 
son  Eglise,  et  l'assistance  qu'il  n'a  pas  cessé  de  lui  donner.  Cette 
dernière  idée  a  été  empruntée  à  l'Évangile  de  Matthieu,  mais  le 
développement  vient  en  partie  d'ailleurs. 

Marc,  xvi,  1 4.  Enfin,  il  apparut  aux  Onze  pendant  qu'ils  étaient  à  table, 
et  il  leur  reprocha  leur  incrédulité  et  leur  endurcissement,  parce  qu'ils 
n'avaient  pas  cru  ceux  qui  l'avaient  vu  ressuscité.  15.  Et  il  leur  dit  : 
«  Allez,  par  tout  le  monde,  prêcher  l'Évangile  à  toute  créature.  16.  Qui- 
conque croira  et  sera  baptisé  sera  sauvé;  et  celui  qui  ne  croira  pas  sera 
condamné.  17.  Kt  voici  les  miracles  qui  accompagneront  ceux  qui  auront 
cru  :  en  mon  nom,  ils  chasseront  les  démons;  ils  parleront  de  nouvelles 
langues;  18.  ils  saisiront  des  serpents,  et,  s'ils  boivent  quelque  chose  de 
mortel,  cela  ne  leur  fera  point  de  mal;  ils  imposeront  les  mains  aux 
malades,  et  ceux-ci  seront  guéris.  » 

«  En  dernier  lieu  »,  le  Sauveur  «  apparut  au  Onze  pendant  qu'ils 
étaient  à  table  *  ».  L'indication  chronologique  est  aussi  vague  que 
pour  l'apparition  précédente.  L'auteur  adopte  le  cadre  de  Luc,  mais, 
comme  il  connaît  et  emploie  encore  les  deux  autres  Évangiles,  afin 

1.  Supr,  p.  791,  n.  8. 

2.  Supr.  p.  77i. 

3.  V.  14.  Garepov  (AD  etc.  ajoutent  ôé)  àvaxetjxivoiç  auTOt;  toiç  evcîcxa  sçavcptôOrp 
xal  (ôvei^iaÊv  TTjV  ànioxtav  aùtcïjv  xal  oxXrjpoxapôiav  (cf.  Le.  xxiv,  25)  oti  toîç  Ocaaatxi- 
voiç  auiov  lYTJYÊpjjLÉvov  (AG  etc.  ajoutent  ex  vexpcov)  oJx  sjriareoaav  (cf.  Jn.  xx,  27, 
29j.  Le  mot  Gorspov,  employé  plusieurs  fois  dans  Matthieu,  ne  se  trouve 
qu'ici  dans  Marc;  ôvciSt'l^eiv  se  rencontre  Me.  xv,  32,  mais  avec  un  complément 
personnel. 
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de  ne  pas  contredire  Jean,  ou  tout  simplement  sous  Tinfluence  de 
celui-ci,  il  se  contente  de  formules  vagues  :  «  Après  cela,  ensuite  », 
La  circonstance  du  repas  peut  avoir  été  déduite  de  Luc  *  ;  mais  elle 
pourrnit  venir  aussi  bien  de  la  tradition  primitive  et  de  la  source 
de  Marc^.  La  mention  des  Onze  et  l'ordre  de  prêcher  dans  tout 
l'univers  sont  empruntés  à  Matthieu  ^.  Le  reproche  d'incrédulité  a 
été  préparé  dans  les  deux  notices  précédentes  ;  l'auteur  n'a  pas  eu 
besoin  de  le  trouver  dans  ses  sources  ;  mais  la  mission  des  apôtres 
se  trouve  fort  mal  introduite. 

Saint  Jérôme  »  a  connu  un  texte  plus  complet  que  le  nôtre,  où  on 
lisait,  après  la  mention  du  blâme  :  «  Et  les  disciples  s'excusaient, 
disant  :  «  Ce  monde  injuste  et  incrédule  est  au  pouvoir  de  Satan, 
qui  empêche,  par  les  esprits  impurs,  qu'on  ne  saisisse  la  véritable 
force  de  Dieu.  Manifeste  donc  maintenant  ta  justice.  »  L'addition 
s'accorde  bien  avec  le  contexte,  qu'elle  éclaire  et  unifie  ;  elle  est 
parallèle  à  ce  qu'on  lit  au  début  des  Actes  \  et  elle  tend  à  expli- 
quer de  la  même  façon  le  retardement  de  la  parousie,  par  la  néces- 

1.  XXIV,  42-43;  peut-être  aussi  d'AcT.  i,  4  (B.  Weiss,  iV/c.  247";  cf.  $upr. 
p.  780,  n.  2. 

2.  Cf.  supr.  p.  790. 

3.  xxviir,  16,  19  (Le.  xxiv,  .33,  47). 

4.  C.  Pelag.  Il,  15  (Migne,  P.  l.  XXIII,  o50).  a  In  quibusdam  exemplaribus 
et  maxime  in  graecis  codicibus  juxta  Marcum  in  fine  ejus  evangelii  scribitur  : 
<«  Postea,  quum  accubuissentundecim,apparuit  eis  Jésus  et  exprobravit  incre- 
dulitatem  et  duritiam  cordis  eorum,  quia  his  qui  viderant  eum  resurgentem 
lion  crediderant.  Et  illi  satisfaciebant  dicentes  :  Sseculum  istud  iniquitaiis  ci 
incredulitatis  substantia  (var  :  sub  Satana)  est,  quae  (var  :  qui)  non  sinit  per 
immuiulos  spiritus  veram  Dei  apprehendi  virtutem  (cf.  I  Jn.  v,  19),  idcirco 
jam  nunc  rcvela  justitiam  tuam  »  (pour  l'expression,  cf.  Rom.  in,  21).  Les 
mots  :  «  in  quibusdam  exemplaribus  »,  ne  se  rapportent  pas  seulement!^  Taddi- 
tion  étrangère  au  texte  commun  de  la  finale,  mais  à  toute  la  citation,  c'est-à-dire 
à  la  finale  entière  du  second  Évangile  ;  s.  Jérôme  a  trouvé  cette  finale  avec  l'ad- 
dition dans  un  ms.  grec.  Il  est  assez  superflu  de  discuter  si  Taddition  appartient 
à  la  rédaction  même  de  la  finale,  et  si  elle  aurait  été  bientôt  supprimée  pour 
alléger  le  récit  et  pour  la  conformation  aux  trois  autres  Évangiles  canoniques, 
ou  bien  si  elle  aurait  été  interpolée  après  coup  dans  quelques  exemplaires, 
d'après  la  source  (diégèses  d'Aristion)  d'où  Ton  suppose  que  Me.  xvi,  14-18  a 
été  tiré  (hypothèse  de  Zaun,  E.  Il,  229-231,  238-240).  L'existence  de  cette 
source  étant  loin  d'être  démontrée,  et  le  texte  de  la  finale  ayant  pu  être  cor- 
rigé à  une  époque  où  elle  n'était  pas  encore  très  répandue,  la  première  hypo- 
thèse paraît  au  moins  aussi  défendable  que  la  seconde. 

ïl.  I,  0  (Le.  XXIV,  21). 
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site  providentielle  d'annoncer  TÉvangile  à  tout  l'univers.  Les 
Onze  peuvent  être  excusés  de  n'avoir  pas  cru  sur  la  parole  de  Marie 
de  Magdala  et  des  deux  disciples,  parce  qu'ils  craignaient  d'être 
dupes  d'une  illusion  diabolique  ;  mais  ce  n'est  pas  raison  pour  que 
le  règne  de  D"ieu  se  manifeste  maintenant  dans  son  état  définitif; 
c'est  aux  apôtres  qu'il  appartient  de  préparer  le  jugement  messia- 
nique, en  proposant  la  foi  à  tous  les  hommes,  de  façon  que  qui- 
conque croira  soit  sauvé,  que  quiconque  refusera  de  croire  soit 
condamné  K 

L'ordre  de  prêcher  partout,  les  considérations  sur  la  foi  et  le 
baptême  semblent  être  une  paraphrase  de  Matthieu.  Au  lieu  de 
dire  simplement,  avec  celui-ci  :  «  Allez,  instruisez  toutes  les 
nations  »,  l'auteur  développe  et  explique  -  :  «  Allez  dans  tout  l'uni- 
vers, prêchez  l'Evangile  à  toute  créature  »,  c'est-à-dire  à  tous  les 
hommes.  L'ordre  de  baptiser,  si  tant  est  que  le  glossateur  l'ait  lu 
dans  Matthieu,  est  remplacé  par  des  réflexions  sur  la  nécessité  du 
baptême  pour  le  salut,  et  la  nécessité  de  la  foi  pour  recevoir  le  bap- 
tême •  celui  qui  croira  recevra  le  baptême,  et  par  le  baptême  sera 
sauvé  dans  le  grand  jugement  qui  accompagnera  la  parousie;  celui 
qui  refusera  de  croire  refusera  en  même  temps  le  baptême,  et  il 
sera  indigne  de  le  recevoir  ;  il  sera  condamné  lorsque  viendra  le 
jugement  ^. 

La  promesse  de  perpétuelle  assistance  que  Jésus  fait  aux  apôtres, 
dans  le  premier  Évangile,  est  reproduite  sous  la  forme  d'une  énu- 
mération  *  où  l'on  retrouve  tous  les  prodiges  racontés  dans  les  Actes 
des  apôtres.  Les  croyants  chasseront  les  démons  au  nom  de  Jésus  •. 

1.  RouRBACtj,  Die  Berichte  ûber  die  Auferstehung  Jesu  Christ i^  38. 

2.  V.  15.  xal  ÊtTUÊv  aÙTOi;*  ;copeuôcVT£ç  eîç  tov  xdaaov  ajcxv-a  XTjpuJaTS  i6  cùayyéX'.ov 
jîaofi  tJ  xxtast.  Il  faut  entendre  ici  xtbi;  au  sens  de  genre  humain  créé  par 
Dieu,  comme  dans  Col.  i,  23,  non  au  sens  général  de  création,  (|u'on  trouve 
Me.  XIII,  19. 

3.  V.  16.  ô  Tcia-sûaaç  xal  pa::TtaOêi;  ato0T[a£Tai,  6  Ôà  àjruTTÎaas  xaTaxp'.OrJaeTat.  Cf. 
AcT.  II,  38,  40;  Jn.  m,  3,  "),  18. 

4.  V.  17.  jY|(jLSta  5s  Toîç  ;:taT£Ûjag'.v  rauta  ^rapaxoXouOTJast,  èv  t<o  ovdfxar:  jjlou  BairjLo- 
via  ExPaXoiîgiv,  yXoS^aai;  XaXrlaougtv  xaivaiç,  (CL  et  d'autres  témoins  lisent,  au  lieu 
de  xaivai;,  xal  Iv  lat;  -/^epjt'v)  18.  oçst;  «pouatv  xàtv  Oaxiaitidv  ti  -t'toatv  où  (jltj  aùxoù; 
^Xdtt^Tj,  £7cl  àppfuJTOu;  X£Îp«Ç  è?rt07[go'jjtv  xal  xaXtoç  iÇouaiv.  xaTaxpivsjOai,  entendu  de 
la  damnation  étemelle,  jîapaxoXouOciv,  pXa;:T£tv,  xaXw;  r/ecv  sont  des  locutions 
étrangères  à  Marc. 

5.  Cf.  AcT.  XVI,  18;  xix,  11-16. 
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Ils  parleront  de  «  nouvelles  langues  »,  e*est-à-dire  des  langues  k 
eux  inconnues,  autres  que  leur  langue  maternelle.  Peut-être  faut-il 
lire  simplement  :  «  ils  parleront  en  langues  »  ;  mais  il  est  peu  pro- 
bable que  l'auteur  ait  compris  le  don  des  langues  comme  Paul  l'a 
décrit  dans  la  première  Epître  aux  Corinthiens  *,  et  non  comme  Luc 
le  représente  dans  les  Actes  2.  Us  prendront  des  serpents  avec 
leurs  mains  •^,  et  n'auront  pas  à  craindre  leurs  morsures.  Peut- 
être  y  a-t-il  ici  une  allusion  au  fait  raconté  dans  les  Actes  ^  Le 
breuvaj^e  empoisonné  qui  ne  fera  pas  de  tort  aux  croyants  n'est  pas 
à  prendre  pour  une  métaphore.  L'auteur  doit  avoir  eu  en  vue  This- 
toire  de  Joseph  Barsabas,  telle  que  Papiasla  racontait  ^,  ou  quelque 
trait  semblable.  Quant  aux  guérisons  de  malades,  on  en  trouve  plu- 
sieurs dans  les  Actes  '\  et  spécialement  par  l'imposition  des  mains. 
Peut-être  le  rédacteur  a-t-il  trouvé,  dans  quelque  écrit  antérieur,  ce 
développement,  qu'il  substitue  au  texte  plus  simple  du  premier 
Evangile  '.  Eîien  qu'il  dépende  en  partie  de  Matthieu,  il  ne  parle  pas 
de  la  montagne,  et  il  s  abstient  de  dire  où  étaient  les  apôtres  quand 
ils  reçurent  l'ordre  d'évangéliser  le  monde;  d'après  Téconomie 
générale  du  morceau,  on  ne  peut  les  supposer  qu'à  Jérusalem. 

Marc,  xvi,  19.  Le  Seigneur,  après  leur  avoir  ainsi  parlé,  fut  enlevé  au 
etel,  et  il  s'est  assis  à  la  droite  de  Dieu.  20.  Et  eux  s'en  allèrent  prêcher  par- 
tout, le  Soigneur  les  assistant  et  confirmant  la  parole  par  les  miracles  qui 

rac'compaj^naienl. 

L'entrevue  de  Jésus  et  de  ses  disciples,  n'étant  pas  un  fait  déter- 
miné, a  une  conclusion  indéfinie.  Pour  demeurer  fidèle  à  son  cadre, 
l'auteur  dit  que  «  le  Seigneur,  après  avoir  parlé  à  ses  disciples  », 


1.  XIV.  opinion  de  B.  Weiss,  Mk.  2i8. 

2.  M,  l-H  ;  X,  U,  46;  xix,  6. 

3.  La  conjecture  de  Michelsen,  acceptée  par  Brandt,  470  :  xav  tatç  ycpaiv 
xtX.  u  Quand  morne  ils  prendraient  dans  leurs  mains  des  serpents,  et  quand 
même  ils  boiraient  du  poison,  ils  n'en  souffriraient  aucunement  »,  est  très 
satisfaisante  pour  le  sens,  et  peut  s'autoriser  en  quelque  façon  de  la  variante 
signalée  plus  haut,  p.  71C>,  n.  4. 

4.  xxviii,  1-6. 

5.  EusÈBE,  HIhI.  eccl.  m,  39. 
i).  m,  MO;  V,  12;xix,  11-12. 
7.   XXVIII,  18. 
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c'est-à-dire,  après  avoir  tenu  le  discours  qui  vient  d'être  rapporté, 
«  a  été  enlevé  au  ciel  »  ;  mais,  bien  qu  il  ait  emprunté  cette  donnée 
au  livre  des  Actes,  il  ne  s'arrête  pas  à  décrire  lascension  ;  il  en 
parle  seulement  comme  du  fait  qui  garantit  Tentrée  de  Jésus  dans 
la  gloire  céleste,  où  «  il  s'est  assis  à  la  droite  de  Dieu  *  ».  Ce  der- 
nier point  n'a  rien  de  commun  avec  l'histoire  :  c'est  l'état  du  Christ 
glorifié.  De  même,  les  disciples  s'en  vont,  mais  leur  point  de  départ 
n'est  pas  précisément  l'endroit  d'où  le  Christ  est  monté  au  ciel,  et 
ils  ne  s'en  retournent  pas  chez  eux ,  ils  s'en  vont  prêcher  partout, 
selon  que  Jésus  le  leur  a  commandé  ;  le  Seigneur,  de  son  côté, 
tient  sa  promesse  en  soutenant  leur  prédication  par  toutes  sortes  de 
prodiges  2. 

Les  données  de  Luc,  touchant  l'ascension  visible  du  Sauveur 
et  la  conduite  des  disciples  en  cette  circonstance,  se  transforment, 
pour  ainsi  dire,  et  s'idéalisent  de  façon  à  se  confondre  avec  la 
sublime  conception  qui  est  exprimée  à  la  fin  du  premier  Evangile. 
Si  l'on  veut  presser  les  termes,  on  ne  saura  pas  où  était  le  Sauveur 
quand  il  est  monté  au  ciel,  ou  plutôt  on  sera  obligé  d'admettre  qu'il 
est  parti  de  la  chambre  où  les  disciples  avaient  pris  leur  repas,  ce 
que  Fauteur  n'a  certainement  pas  pensé. 

La  finale  de  Marc  offre  donc  le  même  caractère  que  celle  des 
deux  autres  Evangiles  synoptiques.  Son  auteur,  en  associant  les 
données  de  Matthieu  et  de  Luc,  complétées  par  celles  de  Jean,  a 
conservé  aux  éléments  qu'il  employait  ce  cachet  de  réalité  idéale, 
ou  d'idéalité  concrète,  qui  appartient  à  tous  les  récits  de  la  résurrec- 
tion. Sous  des  apparences  particulières,  la  mise  en  scène  a,  comme 
dans  les  autres  Evangiles,  une  signification  générale  :  c'est  le  Sau- 
veur ressuscité  qui  a  envoyé  les  apôtres  prêcher  partout,  et  c'est 
lui  qui  soutient  leur  prédication  par  de  nombreux  miracles. 

Il  y  a  quelques  années,  l'on  a  découvert,  dans  un  manuscrit  armé- 


1.  V.  19.  ô  (X£v  ouv  x'jpto;  (CKL  et  d'autres  témoins  ajoutent  *Ir,aoj;;  un  petit 
nombre  ont  'Irj^oj;  seulement,  sans  xjpio;)  txcTà  zo  XaXf^aat  aùroîç  àveXr^ijLçOTi  île 
TÔv  oOpavôv  xïl  sxaO'.asv  ex  ô-Jtcuv  toj  Osou.  IIoltzmann,  18 1,  remarque  à  bon  droil 
l'analogie  de  ces  formules  avec  celles  du  Symbole  dit  des  apôtres.  Elles  pro- 
cèdent d'AcT.  I,  9,  M;  ii,  3i~36  (Ps.  ex,  1). 

2.  V.  20.  ÊXÊÎvoi  Ô£  iÇgXOovTs;  l>tï{puÇav  Tîaviayoiî,  tou  xupt'ou  auvspyoCivTo;  xai  tov 
Xoyov  pePaioOvTo;  J5tà  rwv  ê:îxxoXouOojvt<ov  <jT){iî:fov.  Plusieurs  témoins  ajoutent  àjj.T|v. 
Les  mots  oyvepYeîv,  pc^aiouv,  g-axoXouOsîv  ne  se  trouvent  pas  dans  Marc. 
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nien,  une  note  critique  où  la  finale  du  second  Evangile  est  attribuée 
k  un  certain  Ariston,  en  qui  l'on  a  voulu  reconnaître  Aristion,  le 
disciple  du  Seigneur,  dont  parle  Papias  d'Hiérapolis  '.  Qu'il  y  ait 
dans  cette  note  une  simple  hypothèse,  ou  Técho  d'une  tradition 
sérieuse  '  touchant  Torigine  d'une  partie  au  moins  de  la  finale  3,  il 
paraît  incontestable  que  la  conclusion  du  second  Evangile  a  été  écrite 
à  une  époque  fort  ancienne,  et  qu'elle  a  été  recommandée  d'abord 
par  des  personnes  qui  avaient  quelque  autorité  pour  la  faire  accepter. 
C]e  morceau  n'ajoute  rien  au  contenu  des  autres  Evangiles, 
mais  il  en  donne  une  sorte  de  commentaire.  La  résurrection  y 
apparaît  de  plus  en  plus  comme  un  objet  de  foi,  non  comme  un 
point  (IMiistoire  susceptible  d'être  raconté  et  discuté.  «  Bienheureux 
ceux  qui  croient  sans»  avoir  vu!  »  disait  le  Sauveur  à  la  fin  du  quatrième 
Mvangile  ''.  «  Celui  qui  croit  sera  sauvé  »,  dit  encore  Jésus  dans  la 
finale  de  Marc.  La  résurrection  de  Jésus  est  une  croyance  chré- 
tienne, non  lui  fait  de  l'histoire  évangélique.  Et  s'il  fallait  y  voir 
un  fait  d'ordre  historique,  on  serait  obligé  de  reconnaître  que  ce  fait 
nesi  pas  garanti  par  des  témoignages  sufTisamment  sûrs,  concor- 
dants, flairs  et  précis. 


1.  CoNYBEAHE,  £>/>os//o/%  oct.  1893,  p.  241-254;  déc.  1805,  p.  401-^21.  Le 
ins.  des  Évangiles  où  se  trouve  cette  note  appartient  à  la  bibliothèque  patriar- 
cale d'Edschmiatzin;  il  a  été  écrit  en  989;  la  finale  de  Marc  s'y  trouve  par 
exception  et  en  appendice  ;  car  elle  manque  dans  presque  tous  les  anciens 
mss.  de  la  version  arménienne.  !/hypothèse  de  Hesch,  11,  450-456,  quia  voulu 
identifier  «  le  prêtre  Ariston  »  avec  Ariston  de  Pella,  n'a  pas  trouvé  crédit 
aiiprès  des  critiques. 

2.  Voir  sur  ce  point  Zahn,  E.  11,  238-240;  Holtzmann,  184;  B.  Weiss,  Mfc. 
245  ;  HoHnBACH,  30-31  ;  IIarnack,  Chronologie,  1,  697-699. 

3.  Ct.supr,  p.  794,  n.  4.  Conybeare,  Rohrbach,  Harnack  attribuent  à  Aristion 
la  finale  entière.  Holtzmann  incline  vers  Topinion  de  Zahn.  B.  Weiss  ne  se 
prononce  pas. 

4.  XX,  29. 
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Gergésa,  I,  801. 
Gethsémani,  I,  9,  34,  40.  100-101,  134,  161, 

167,  219;  II,  558-576. 
Gieselcr,  I,  64. 
Godet,  1,68,  267  :  11.  187. 
Grtbel,  I,  749. 

Golgotha,  I,  222:  H.  662-663. 
Gould,  I,  267. 

Grec  des  Évangiles,  l,  255. 
Grégoire  de  Nazianze,  II,  785. 
Grégoire  de  Nysse,  II,  785. 
Grégoire  le  Grand,  I,  681. 
Gregory,  I,  262. 
Grenfellet  Haut,  1,845. 
Gnesbach,  I,  59,  63. 
Grimm  (W.),  II,  187. 
Guder,  1,67. 
Gunkel,  I.  177.  194,  339,  377  ;  II,  721,  723, 

724. 

Habacuc,  I,  350. 
Hakeldama,  I,  10  ;  II,  226-628. 
Hallet,  II,  519,  546. 

Harnack  (A.),  I,  12,  74.  et  passim   dans 
les  deux  volumes. 
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Hase,  II,  684. 

Haupt  (E.)»  II,  536. 

Hébreux  (Épîtrc  aux),  I,  9-10. 

Hébreux  (Évangile  des),  I,  5,  19,  3i,  200, 

i07,   ill.  515,  605  ;   H,  32,  93,   209,  386, 

642,  fi*7,  689,  714,  741,  769. 
Ilégésippc,  I,  46,  419. 
Ilémorraïsse  (miracle),  I,  815-820. 
Hénoch,  H,  173,  340,341, 
Ilëraclctin,  1.  485. 
Herder,  I,  63. 
Hérode  (le  Grand),  I,  203,  206,  277,    365- 

374. 
Hérode  Antipas,  I,   89-90,  156,    162,  169, 

203,  209,  210,373,388,403,916-928,  1001  ; 

H,  12:>-1 28,  636-640. 
Hérodiade,  1,921-928. 
Hérodicns,  I,  518,  1001  ;  II,  333. 
Hilaire  de  Poitiers,  I,  266. 
Hilgeiifeld  (A.),  1.  34,  66-67.  672;  II.  216, 

50  4. 
Hillel,  I,  478.  577,  63  4  ;  H,  200. 
Hillmann,  I,  292.  299,  310.  315,  348,  411. 
HiUig,  1,  05. 
Ilobart,  I.  172. 
Uônig.  I.  128. 
Hofniann,  II,  557. 
HolTmann,  1,  79,  294  -,11,  536. 
Holslt-n,  1,  72,  411  ;  II,  76,363. 
Hollzmanii  (II   J.),  I,  4,  71-72.  et   passim 

dans  les  deux  volumes. 
lIoltzmann(0.),  1,203. 
Ilort,  I,  262  ;  II,  602  (voir  Westcotl  . 
Hoftanna,  II,  266-267. 
Huck.  1,  59. 
Hug,   I,  03. 
Huile  pondions,.  1.  901. 

lahvé,  I,  227-229. 

Ibbeken.  î,626. 

Ignace  d  Antioche,  I,  19-21,  365  ;  II,  769. 

InnocenU  (massacre  des),  I,  371-372. 

Irénée,  I,  5,  22,  31.  47-50,  302,  322.  688;  H. 
439,  785. 

Isaïe,  I,  289,  336-338,  368,  375,390-392,  412, 
459,  5*J2,  740-748,  841-842,952-953;  II, 
277,  306,  555,  5S4.613,  673,  705. 

Ivraie  (parabole),  I.  765-767.  777-783. 

Jncques  (Épltre),  1,  16. 

Jacques    Frotévangile  de).  1,   20,    38.  44, 

201,  3  17,  368,  727. 
Jacques,  (ils  d'Alphée,  I,  531,  727. 
Jacques,  iHs  de  Zébédée,  I.  438,  530;  H, 

31,  235-238. 
Jacques,  frère  du  Seigneur,  I,  6,  531,  725, 

727,  833;  II,  14,673,  697,  741. 
Jacques  le  Mineur,  I,  531  ;  II,  697. 


Jacquier,  I,  258,  262. 

Jaïr  (la  fille  de),  I,  96,  812-815,  821-826. 

Jansen  (Cornélius),  I,  266. 

Jeun  (Évangile  de),  ï,  15. 

Jean-Baptiste,   1,  86,  107,    109,  121,  127, 

146,  206,  277-286,  295-315,  395-413,  429, 

494-499,  659-679,916-928  ;  H,  41-45,  29«- 

297,  300-301. 
Jean  Chrysostome,   I,   61,  266;    II,    436. 

687. 
Jean,  fils  de  Zébédée,  I,  52,  438,  530;  H. 

31,  72-76,  235-238,  511,   560. 
Jean  TAncien,  I,  23-24. 
Jeanne,    femme  de    Chouza,   I,    692;   II, 

731. 
Jérémie,  I,  372,  375  ;  11,  277,  630. 
Jéricho  (aveugle  de).  II,  246-252. 
Jérôme  (s.),  I,  255,  266,  332,  etpas^tm  dans 

les  deux  volumes. 
Jérusalem,  H,  268-273,417-425,  775. 
Jeûne,   I,   87-88,    108,    125,   493-499,    608- 

610. 
Jonas  (signe  de),  I,  128,  129,  153,  232,  996- 

999  ;  II,  723. 
José,  frère  du  Seigneur,  I,  531,  725,  833; 

H,  697. 
Joseph,  I,  206,  330-331,  346-3  48,  353-361. 

369-375,  379-383,  723,  834. 
Joseph  Rai^abas,  II,  796. 
Joseph  d'Arimathée,  I,  104,  163;   11,699- 

708. 
Josèphe.    I,    145.  3S7,  922;   II,   114,    264, 

757. 
Jourdain,  I,  386,  404  ;  II,  99. 
Judas  Iscariote,   I,  219-220,  533  ;  II,  221, 

244,  500-504,  513-517,  576-581,  624-631. 
Judas  le  Galiléen,  I,  203,  343,345. 
Jude  (apôtre),  I,  532. 
Jude,  frère  du  Seigneur,  I,  532,  833. 
Juge  (Christ),  I,  11,  12,    131,    781  ;  II,   26, 

477,  481-487. 
Jugement  dernier,    I,    573-575;    II,    481- 

487. 
Jugements  téméraires,  I,  620-625. 
Jules  .\fricain,  1,  325,329. 
Jtilicher,  I,  4,  76,  et  passim  dans  les  deux 

volumes. 
Justice  évangélique,   I,    548-549,  595-595, 

898. 
Justin  (s.\  I,  4,   33-45,    249,  363,  411,  413, 

998;  II,  13,  481,  737,770,785. 

Kattenbusch,  1,51,  292. 
Keil,  I,  267  ;  II,  467,  694. 
Keim,  I,  66,466. 
Klostermann,  II,  788. 
Knabenbauer,  I,  268. 
Knobel,  I,  65. 
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Kûsilin,  1,  66. 
Koppe,  I,  63. 
Krenkel,  1, 1 15. 

I^chmann,  I,  64. 

Jactance,'  II,  423. 

Lagarde  (P.  de),  I,  269,  692. 

Lagrange,  I,  226. 

J>ampe  (comparaison),     I,   558-561,   759- 

761. 
Langue 'parlée  par  Jésus,  I,  254-255. 
Larrons  cruci  H  es  avec  Jésus,  I,  104,  163  ; 

11,667-669,671,  675-677. 
Lebbée  (voir  Thaddée). 
Le  Camus,  I,  796,  803  ;  II,  284,  532,  728. 
Le  Maisire  de  Sacy,  I,  798,  820,  943,  944, 

977  ;  II,  33-34. 
Lépreux   (miracles;,   I,   87,  124-125,    463- 

469;  II,  179-182. 
Lessing,  I,  62. 

Levain  (parabole),  I.  771-773. 
Lcvi  le  publicain,  I,  88,  108.  125,  482-486  ; 

II,  765. 
Lidzbarski,  I,  555. 
LieUmann,  I,  243. 
l^obsiein,  II,  535. 
Logia,  I,  27,  64,  69,  81,  144,  115,  118,  135- 

136,  143,  198-199. 
Loi  (voir  Évangile). 
Luc  (évangéliste),  I,  50,  52-53,  170-174. 
Lac  (Évangile),  I,  50   52,  144-174,  260-261, 

269-275  ;  II,  779-782. 
Luc  de  Bruges,  I,  266. 
Luther,  I,  267. 
Lysanias,  I,  38S. 

Macrobe,       372. 

Magadan,  1.  988. 

Magdala,  I,  692.  988,  989. 

Mages,  I,  36,  362-369. 

Magnificat,  I,  265,  298-306. 

Maïmonide,  II,  609. 

Mains  (ablution  des).  I,  90,  949-968. 

Malachie,  I,  282-283,  390-391  ;  II,  277. 

Maldonat,  I,  266,  et  passim  dans  les  deux 

volumes. 
Mammon,  I,  612-615;  II,  164. 
Mangold,  I.  72. 
Marc  (évangéliste;,   I,  23-25,  50,  [52,   112- 

114, 116-1 19;  II,  510,590. 
.Varc  (Évangile),  I,  23-27,  50,  51-52,  55-56, 

84-119,  257-258  ;  II,  787-790. 
Afarc  (finale),  1,  43,  265  ;  II,  782-798. 
Marcion,  I,  4,  32,  201,  602,  723,  912  ;   II. 

416. 
Marie  (mère  de  Jésus),  I,    149,  206,   287- 

306,  347-348,   352-361,   368,  379-383,  696- 

698,833;  II,  697. 


Marie  de  Clopas,  I,  727. 

Marie  de  Jacques,  1,727  ;  II,  696-69"  ;  707, 
714,  731. 

Marie  de  Magdala,  I,  681,692;  II,  696, 
707,  714,  731,790-791. 

Marie,  sœur  de  Marthe,  I,  681,  692  ;  IL 
102-107. 

Marthe,  II,  102-107. 

Marti,  I,  240,  663  ;  II,  433. 

Martin  (F.),  II,  340,  341. 

Maspéro,  I,  226. 

Matthieu  (apôtre  et  évangéliste),  I,  23, 27. 
49,  51-52,  125,  140-142,484-486,  530-531. 

Matthieu  (Évangile),  I,  27-28,  49,  51-52, 
120-143,  258-260  ;  II,  754-755. 

Mensinga,  II,  720. 

Merx,  1, 121,  et  passim  dans  les  deux  vo- 
lumes. 

Mésha,  I,  226. 

Messie,  I,  239-240,  661  (voir  Christ,  Escha- 
tologie). 

Meyer(A.),  I,  83;II,  472. 

Meyer  (H.),  I,  67,  267,  296,  334.  59L  677  ; 
11,467,531,612,614. 

Michée,  I,  366  ;  II,  613. 

Michelsen,  II,  712,  796. 

Mines  parabole),  II,  463-481 . 

Minocchi,.  I,  268. 

Miracles  de  Jésus,  I,  8,  107-110,  137-139, 
148,  161,  182-185,  207-208,  451,  455,  457- 
458,  466,  480,  516,  523-524,  539,  663-664, 
809,  826,  827-8.30,  867,  946-948,978-984, 
985-990  ;  II,  46-58,  117-119,129-131,  179- 
182,  248-252,  279,  282-287,  582. 

Moïse,  II,  33-35,  197,  341.  369. 

Mommsen,  I,  343. 

Morfill,  II,  173. 

Morin  (D.  G.),  I,  605. 

Naaman  le  Syrien,  I,  847. 
Nabuchodonosor,  I,  226. 
Naïn  (miracle),  1,  148,  654-657. 
NathanaëLI,  485,  530. 
Nazaréen  (prophétie),  I,  375-376. 
Nazareth,  I,  11,  89,  109,  206,  208,  40 i,  131, 

831-849. 
Nestlé,  I,  262,   365,  467  ;  II,  472,  548,  602. 

603. 
Niccta  de  Remésiana,  I,  302. 
.Ytcociéme  (Évangile  apocryphe  de),  1,201  ; 

II,  664. 
Nicolas  de  Lyra,  I,  266. 
Ninivites  et  Jonas,  I,  232,  996-999. 
Noël,  I,  349,  412. 
Nôsgen,  II,  557. 
Novvack,  I,  366,  370,  576,  577,  655,  668  ;  11, 

629. 
y  une  dimittis,  I.  356-357. 
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Oliviers  (mont  des),  I,   215  ;  II,  260,  264, 

456,  5^9,  742,  745. 
Olshausen,  I,  267. 

Oraison  dominicale,  I,  17,  123,  598-60ï<. 
Origène,  I,  266,  etpa55tm  dans  les  deux 

volumes. 
Osée,  1,491,511. 
Ouvriers  de  la  vipne  (parabole),    II,  124, 

224-230, 
Ovide,  ÏI,  690. 
Owen.  I,  33. 

Pains  multipliés  (miracle),  1,  90,  91,    109, 

929-938,  985-990,  1000-1006. 
Papias  d  Hiérapolis,  I,  22-2H,  62  ;  II,  627, 

796. 
Paraboles  évanjçéliques,   I,   89,  129,  149, 

188-190,  244-251,  498,  729-791  ;   II,  94-98, 

108-112,135-137,  138-178,   183-194,   224- 

230,   298-330,  353-35H,   434-435,  444-454, 

456- iSl. 
Paralytique  de  CapharnaOm  (miracle^  I, 

470-481. 
Pardon,  1,  606-608  ;  II,  92-98,  138-155,  290- 

291. 
Paroles  (sentiments   et),  I,  636-639,   713- 

715. 
Passion   (prédite  et  figurée),  I,  9,  92,  96, 

497-499  ;  II,   15-19,    59-62,   231-238,   428- 

429,  496   517-524. 
Passion  (récits),   I,   99-104;   111-112,  134- 

135,  l*U)-163,  179-182;  II.  488-695. 
Pasteur  d'Hermas,  I,  28-29. 
Pastorales  (*^pîtres),  I,  13. 
Palrizzi,  I,  267. 
Paul  (Unioignage  et  influence  de  s.),  I,  6- 

9,  7i3  ;  II,  14,   21,    25,    26,   531-534,    708, 

738-7  ii. 
Paul  (critique),  I.  34,  672. 
Paulus,    1,  466,936. 
Pauvreté  évangéiique,  I,  545-546  ;  II,  169- 

17(>. 
Pèche  miraculeuse,  I,  147, 166, 439-446  ;  II, 

790. 
Péchensse  (de  Luc),  I,  681-691. 
Péché  ^rémission),   I,   393,    475-i78,    606- 

60H,  6S8-691,  (nature  et  sortes)  963-968. 
Perle   parabole),  I,  784-785. 
Persi'cu lions  annoncées  aux  disciples  de 

l  Évangile,  I,  550-552,   879-890;  II,   237, 

il2-il7. 
Pfleidcrer,  I,  66,  672,  749  ;  II,  557. 
Pharisien  et  publicain  (parabole),  II,  189- 

194. 
Pharisiens,  I,  S7,  108,   134,  154,  204,   209- 

210,  218.  489,  502,   519,  698-699,  951-957, 

1001  ;  II,  189-194,  364-390,  709. 
Philippe  (apôtre),  I,  530. 


Philippe  (fils  d'Hérode),  I,  203,   373,  388, 

922. 
Philon  d'Alexandrie,  I,  339,  410. 
Phylactères,  II,  369. 
Pierre  (voir  Simon-Pierre), 
Pierre  (I*  l^pltre),  1, 11-12. 
Pierre  (II-  Épltre),  1, 16. 
Pierre,  (Évangile    apocryphe  de),  I,  20, 

35,   40,  41,   43,  44,  56-57,  163,  200,  727  ; 

II,  637,  675,  676,  679,  682,  688,  703;  712, 

715,  717,  734,  736,  765,791. 
Pilate,  I,  103.  203,  220-221,  388;    H,   11  i, 

621-624,  631-651,  699-704,  708-712,  736. 
Pline  l'Ancien,  I,  377. 
Plitt,  I,  67. 

Plummer,  I,  677  ;  II,  557. 
Polycarpe,  I,  21-22. 
Porphyre,  I,  776, 
Possédés,  I,  87,   89.  107,   449-553,  694-708. 

715-719,  799-Hll  ;  11,46-58. 
Praedicaiio  pRuU,  I,  39,  il3. 
Preuschen,  II,  196. 
Priscillien,  II,  169. 
Priestley,  I,  61. 

Prière,  I,  596-608,  627-633  ;  II,  183-194. 
Procès  de  Jésus,  I,  102-103,  161-162,  220- 

226,  II,  592-614,  622-624,631-654,666-667. 
Prodigue  (parabole).  II,  145-155. 
Prologues  Lalins  des  Évangiles,  I,  51-53. 
Prophètes  (chrétiens),  I,  898. 
Prophètes  (faux),  I,  635-637,  641  ;  II,  414. 
Prophéties  de  l'Ancien  Testament  (leur 

emploi   dans  TÉvangile).  I,  335-336  ;  II, 

761-762,  773-775. 
Prosélytes,  II,  374-375. 
ProtévangiLe  «hypothèse  critique),   I.  62, 

81. 
Psaumes  (citations  prophétiques),  I,  349. 

368,  776;   II,  280,  361,  515,  606,  663-665. 

681-687. 
Publicains,  I,  487-492. 


Qiddusch,  II,  543. 
Quirinius  (recensement). 
347. 


37,  203,   343- 


Rabbi.  II,  371. 
Rabbula,  1,45. 
Haffl,  H,  361. 
Ramsay,  I,  344, 
Reimarus,  I,  61  ;  II,  720. 
Reinach  (Salomon),  I,  350  ;  II,  654. 
Reinach  (Théodore),  I,  501. 
Renan,  1,34,  68-71,  226,  260,274,  435,  820  : 
II,   535,  639,  650,  652,  663,  679,  681,683, 
.  686,  706,  720,  767. 
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Henoncemcnt,  I,  Nô2-8:)i.  804-896  ;  II,  135- 

137,213  214. 
Kesch,  I,  73-7  4,  el  passim  dans  les  deux 

volumes. 
Késurrection  (doctrine),   l,    237-239  ;    II, 

337-343. 
Késurrection  de  Jésus,  I,  7,  15, 19,  36,  42, 

83,105,111,135,    163-164,    168,177-179, 

223-224  ;  II,  15-19,   59-62,    231-234,   548, 

713-798. 
Késurrections  après  la   mort  du  Christ, 

II,  690-692. 
Reu8s(E.),  1,  65. 
Réville  (A.),  I,  67  ;  II,  714,  720, 
Revue  du  clergé  français^  II,  439. 
Kiche  et  Lazare  (parabole),  II,  168-178. 
Richesses,    I,  613-615  ;    II,    108-112,   20T- 

218. 
Ritschl,  I,  66. 

Rohrbach,  I,'  74,  444  :  II,  788,  795,  798. 
Ropes,  I,  54. 
Rose.  1,  268. 
Royaume  des  cieux,  ou  royaume  de  Dieu, 

I,  225-239,  246-251,  741-743,  851-854;  II, 

27-28,  397-488,  538-540,  754,  759. 
Rufus,  II,  659. 
Rupert,  1,266. 
Rushbrooke,  I,  59. 

Saba  (reine  de),  I,  999. 

Sabatier  (A),  I,  171. 

Sabbat,  1,  87-88, 108,  128,  147,  505-519  ;  II, 

117-119,129-131,422. 
Sadducéens,  I,  205,  218  ;  II,  339. 
Sagesse  de  Dieu,  I,  194,  678,  913  ;  II,  384. 
Salomé,  II,  696-697,  714. 
Salomé  (fille  d'Hérodiade),  I,  922-928. 
Salomon,  I,  999. 

Samaritain  (parabole),  II,  353-358. 
SamariUins,  I,  152, 158, 168,  859,  865  ;  II, 

101-102. 
Sanday,  II,  739. 

Sanhédrin,  I,  365-370  ;  II,  492,  597, 
Sarepta  (veuve  de),  I,  847, 
SaUn,  I,  415,  422,704,  902-905;   II,   486, 

504,  558. 
Savi,  II,  548,  758. 

Scandale,  II,  76-79,  576-577  ;  II,  76-81. 
Schammaï,  I.  577  ;  II,  200. 
Schanz,  I,  268,  et  passim  dans  les  deux 

volumes, 
Schegg,  1,  267. 
Schcll,  II,  439. 
Schenkel,  I,  466:11,  720. 
Schleiermacher,  I,  62  ;  II ,  189. 
Schmiedcl  (P.  W.),  I,  59,  77-78,  711,  938  ; 

II,  5,  497,  537. 
Schneckenburger,  I,  64. 


Scholten,  I,  72  ;  II,  720,  788. 
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